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Ci  enoomencet  Ii  prefsi  del  bien  |  eurait  Gregoire.  lapostoile  de  rome.  |  j\.  ton 
treschier  frere  marien  Im  |  uMke.  Gregoires  Ii  serianz  de*  serianz  dame  dev  saluit  en  | 
ih'u  oriat.  Ju  auoie  mis  en  vuli  |  les  omelies  ke  traites  süt  del  bie»  |  eurous  ezechiel 
ensi  cnm  ie  les  re  |  conteiue  dauaut  lo  puele  i>or  la  |  graut  [  noise  des  cusauceons  ki 
roa  suilliuet.  Mais  quat  Ii  tens  doit  anz  tut  passeiz.  se  requaruj  les  escroues  [I.  eseritures] 
de  |  notors  p  la  proiere  de  mea  freres,  ses  trescorruj  >t  emeudei  |  p  lajue  damedeu  eutant 
cum  il  nie  Init.  selonc  la  t'bv  |  lacion  ke  moi  nuisiuet.  Tu  mauoiz  mandeit  ke  ie 
le'  |  toi  ennoiesae  por  ceu  ke  tes  uoloies  leire.  Mais  ie  tig  molt  |  adescouenant  chose 
ke  tu  puiseaea  si  poure  avve  kia  |  uoiz  acostnmeit  aboiare  les  cler8/,'  decorremenz  Iftj 
les  p  |  fons  des  flu  ups  dea  bienauros  peres.  ceat  de  Saint  am  |  broyse.  tt  de  saint 
angustin.  Mais  apres  quaut  ie  pau|sai  ke  Ii  plus  poure  maingier  auoicnt  a  la  fieie 
sauovr  )  entre  les  delices  cum  useiuet  cbaskeior  si  teunoiai  rae"  poures  escritures 
ke  les  rnes  molt  miedres.  por  ceu  ke  |  quaut  Ii  plus  gros  mangiers  seroit  nseiz  si  re- 
pairest  om  |  plus  p  grant  couise  as  plus  subtils  uiandes.  Ci  fernst  |  Ii  ,pfaioe.  Sen- 
comencet  Ii  primiers  liurM  en  ezechi  |  el  lo  4pphete  des  manieres  de  .ppheoie. 

I»J"ns  doiens  parier  de  zecbicl  lo  -ppbete  |  p  linspiracion  de  deu  lo  tot  possant. 
Si  douons  anceois  aurir  les  tens  tt  le.«  |  manieres  de  /»phccie  por  eev  ke  Ii  uirtuz 
soit  miete,  co«*«wr'  p  la  conissance  de  la  p  |  chem't.  Troi  teus  süt  de  ;>pbecie. 
Ii  tre*  pa«seiz.  tt  Ii  p'scnz.  i;  eil  ki  t  auenir.  Mais  nos  doiens  sanoir  |  keu  dous 
tens  pert  Ii  /jphecie  letimologie.  Et  ancor  soit  |  cen  kele  f  por  ceu  apeleie  />pbecie. 
ke  le  ancet  cev  kaue  nir  5  si  pert  ele  toteuoies  la  raison  de  sö  noni  quaut  ele 
parollet  ou  del  tes  trespasseit.  ou  del  p'sat.  car  ele  ne  p  |  phetet  mies  ceu  kest  auenir. 
anz  retrait  rt  {""r)  cele«  eboses  ki  j  trespusseies  süt.  "t**"*  cele  ki  or  sunt.  Mais  nos 
parlerons  plus  |  uraiem't.  de  trois  tens  de  ppbecie.  si  nos  les  mostrous  |  p  lo  tesmoig 


de«)  «älntes  esc'ture*.    Li  pphecie  de  cev  kest  [  anenir  r>  teile.    Li  uirgine  conciueret. 
.'r  '  qpn  "kaprei  |  sevt.  pphecie  del  tens  trespasseit  <".    En  lencötnencem't  |  creet  deus  lo 
'wief  r;  la  terre.  de  celuj  tens  parlet  Ii  h6  |  el  quel ßwcor  nestoit  //nuls  hom. 
Pphecie  de  p'sant  est  |  de  cuj  saiuz  pols  parollet.   Si  tuit  pphetent.  »,  aus  me*  cranz 
i,  uns  ydiotes  ientret  tuit  lo  dejugt-t  »j  cönekrt  |  il  mauifestetz  les  repostes  cboses 
«le  so  euer,  et  ensi  chi  1  et  en  sa  faeeon  si  aoret  deu.  si  pnöcet.  ke  dens  e  urai  |  em't 
...  en  uos.    Ceu  kil  di.it  les  choses  de  so  euer  sunt  mani  |  festes  certetu't  p.  cev  ß  dons 

mostreit  ke  Ii  espiriz  de  pphecie  ne  dist  mies  cev  kest  auenir.  anz  mostret.  cev  kest. 
(Bl  2,u)  por  cai  est  dons  apeleiz  esperiz  de  pphecie.  ke  niant  ne  |  mostret  de.  ceu 
kest  nuenir?  (am  Kand:  niais  cev  ke  de  p'sant  e).  Kn  ceste  chose  doiens  pan  |  ser 
kadroit  >•  upeleie  pphecie.  ne  mies  tant  solemi-t  |  por  cev  ke  le  «'*"'•>  dist  cev  kest 
auenir.  mais  por  ceu  kele  ave  |  ure  cev  kie  repouuit.  Car  ensi  cum  Ii  tens  sostraient 
«usus  de  noz  oil/.  aueune  chose  el  tens  kest  auenir.  eu  |  si  sostrait  äcune  cho  "><""■> 
Ii  cause  ensus  de  noz  oilz.  en  p'saut  |  (Am  Rand :  Li  chose  ki  est  auenir  se  repout 
el  tes  ki  auenir  est  et.)  Ii  panse  ke  p'sfltc  est  se  repont  el  euer,  car  ce  le  pphecie 
C  p'senz  quat  aneune  chosewst  mies  couertc.  e p  lo  euer  |  mais  »•  couerte  «J"«-**»«*"»)  del  len  ki 
nest  mies  p'sens.  La  quele  Ii  espi  j  riz  mostret  toteuoies.  Et  lai  e  Ii  cuers  del 
pphetant.  ov  ses  cor*  neue  mies  p  p'sance.  Si  cum  giezi  ki  esto  "  (""■>  molt  |  lonz 
de  so  signor  lo  pphete.  quant  il  receuoit  le"  doue*  |  naaman  de  syrie.  Et  tote  noies 
Ii  dist  Ii  pphetes  q*ut  il  fut  |  uenuz.  Nen  estoit  dons  mes  cuers  '""'lai.  quant 
Ii  hö  retor  |  net  encontre  ti.  Certem't  a  sauoir  fait  ceu  ke  Ii  tens  |  de  pphecie  se 
eücou  <,lc|  cordent  p  esprource.  ensi  ka  la  fieie  |  soieut  spueies  les  trespasseies  tb6,M 
celes  ke  sunt  auenir  |  a  la  fieie  celes  kauenir  sunt  p,  les  trespasseies.  Si  cü 
de  |  moise  ki  dist.  Eu  lencf.mencement  creet  deus  lo  ciel  |  tj  la  terre.  Mais  ki 
croiroit  kil  ueriteit  disest  de  cev  |  q  trespasseit  estoit.  si  uen  aust  assidit  aneuue 
chose  |  de  cen  ki  auenir  estoit  II  maslet  aneune  chose  de  |  pphecie//  de  ceu  kauenir 
estoit  p./i  lu  uoix  iacob.  en  la  lin  |  de  celuj  liure.  eu  leucönifcem't.  del  quel  il  auoit 
p.leit  |  des  chose*  trespasseies  q*nt  il  dist.  Li  seeptres  ne  serit  |  (Bl.  2,  v°)  mies 
osteit'  de  iuda  ne  Ii  dus  de  sa  cosse  de  ci  atant  ke  eil  |  uiguet  cuj  om  doit 
enuoier.  »;  eil  iert  Ii  ataudemeuz  |  de  paieus.  Li  quels  mismes  au'cet  assi  p.  pphecie 
a  celui  |  peule  cui  si  meuei'uet  celui  cü  douoit  enuoier.  q"nt  |  a  dist.  Li  sires  uos 
susciterit  de  uoz  freres  un  pphe  kvi  |  uos  oiroiz  ensi  cum  mi.  certem't.  il  serit.  Mais 
eil  ke  I  norit  celui  pphete  il  serit  ext'mineiz  de  so  peule.  Por  cai  maslet  il  les 
choses  auenir  a  tre.«pas8eiez.  si  por  cev  |  non  kil  mostrest  kil  aueroit  dit  ueriteit  des 
tres  |  passeies  chose*  kil  ot  uficiet.  quant  celes  <*••«'"«■»  iimpleroiöt  |  kil  auoit  dit  de 
celes  choseB  kestoirt  auenir?  Et  por  |  cen  ke  nos  auous  mostreit,  comeut  les  tres- 
jMisseies  |  choses  s't  esproueies  p.  celes  ke  sunt  auenir?  si  nos  |  stuet  assi  mostrer. 
com't  les  choses  k' "   auenir  sunt  sp  |  ue.es  cn  ■       lespirit*)  de  pphecie  p.  les 
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tresposseies.  Sicü  |  del  roi  de  babiloine  ke  quant  ilot  ueut  lo  «aoge.  si  |  cmmiet  a« 
diuins  »;  tot  les  saiges  de  babilonie  ape  |  let  ensable  ne  ne  lor  >  deroandet  taut 
solemt'  ke  signi  I  Geriet  |  Ii  söge«  anz  lor  deniaudet  ki  lanoit  sögiet.  por  I  ceu  ki  uolt 
sauoir  sil  tarroit  auoir  ceu  kestoit  uuejnir  «il  Ii  disiuent  ceu  kestoit  trespasseit. 
Et  q»nt  |  il  ne  serent  respödre  ri  amenüt  daniel.  Ii  de  |  mandunt  de  hin  rt  de 
latre  <"rl  it  ne  respödit  mies  tat  I  solemft  lcil  auoit  sögiet »,  lo  siguifiem't  del  söge  ;lz  • 

10  encöra'cet  la  naissäce  mismes  del  söge,  disanz.  |  (Hl.  3,r°).  Hois  tn  enconiences  a 
panscr  en  ton  leit  kestoit  ane  |  nir  apres  ceu.  ig  an  poc  apres  dist.  Hois  tn  uoies. 
/;  eken  |  assi  cnm  une  grant  staige.  it  les  altres  choses.  Maintenät  dist  lor  deno  de 
cest  söge,  i;  ai  Ii  auurit  tot  ceu  kendouoit  |  seure.  K  svvardös  lordene  de  jq>hecie. 
des  panses  uint  a  sö  |  ge.  del  söge  p.  uint  a  ceu  ki  estoit  aucnir  Donckos  eil  |  ke 
niostret  la  racine  de  cest  söge.  •  ,"VT »  spronet  uraieimt  p.  los  tre*.  passeies  choses  ki 
än'cet  cü  estoient  uraies  celes  kil  dotioit  dire  de  cev  ki  eret  auenir.  Mais  Ii 
/qiheci  e  del  p'sant  tens  net  tuistier  del  tesmoignaige  del  treu  |  ,,ic!'  pesseit.  ne 
de  celuj  kest  auenir.  Car  quant  Ii  reposte  |  chose  i  descouerte  p  les  parolles  de 
^jphecie  Ii  ebose  inisrne  ki  est  aparanz  e  tesnioignet  ke  Ii  ;>phecie  est  nraie.  Et  |  por 
ceu  ke  nos  auons  traitiet  des  tens  de  /jphecie.  si  doi  j  ens  or  auurir  aneuue  chose 
des  nianieres  »;  des  qualiteiz  |  Li  esperiz  de  /qihecie  ne  tochet  lo  coraige  neu 
ondes  [I.  ades|  ne  |  en  une  maniere.  A  la  Keie  tochet  lo  coraige  del  ;>phetät.  ]  de  ceu  kest 
en  p'sant.  »;  niat  nel  tochet  de  cev  kesta  |  uenir.  A  la  tieie  lo  tochet  de  ceu  kest 
auenir.  »,  de  cev  |  ke  presant  est  ne  tochet  mies.  »/  a  la  tieie  lo  tochet  de  |  p'sant.  \ 
del  tes  auenir.  r  a  la  fieie  del  trespasseit    »;  del  p'sant  r,  de  ceu  kest  auenir.  g  tochiez 

11  corai  |  de  />phetant.  a  la  fieie  tochet  Ii  esperiz  de  /»phecie  del  |  trespasseit  r;  si  nel 
tochet  mies  de  cev  kest  auenir  j  a  la  fieie  de  ceu  kest  auenir  ne  nel  tochet  mies  de 
cev  |  (Bl.  .S,v°)  ke  trespasseit  v  a  la  fieie  del  p'sant  enpartie.  t,  en  par  tie  nest  mies 
tochiez.  a  la  fieie  e  tochiez  »Mipartie  de  cev  |  kauenir  <•  it  en  /;.tie  nest  mies  tochiez.  Tma 
Mais  mostrons  ses  choses  si  nos  pons  (Über)  per  lo  tesnioign  des  escritures  per  tel 
ordene  cum  eles  sunt  dites  Ii  esperiz  de  prophecie  tochet  lo  coraige  del  prophetant 
del  presant  et  de  ceu  kest  auenir  nel  tochet  mies.  Si  cum  de  saint  .lohan  Baptisti- 
(1.  sainz  .Tohans)  dist  quant  il  uit  nostre  signor  ki  ueuuiz  estoit  Eikeuos  laignel  de 
deu  eikeuos  celui  ki  ostet  lo  peehiet  del  munde  Mais  quant  il  dnit  morir  si  enuoiet 
aluj  (zuerst  hatte  er  ala  geschrieben,  dann  a  in  u  geändert,  so  dass  es  jetzt  wie  alaij 
aussieht)  ces  (sie)  disciples  si  demandet  et  si  dist  Es  tu  ceu  ki  doies  uenir  ou  atan- 
derons  uu  (in  nosi  geändert)  altre.  En  ces  choses  kil  dist  pons  entandre  kil  certe- 
ment  auoit  conuit  ke  Ii  racheteres  estoit  uenuiz  eu  terre.  Mais  il  doteiuet  si  nostres 
sires  mismes  douoit  dessandre  por  uurir  les  closures  (in  clostres  geändert)  denfer. 
Del  presant  fut  dons  ensaigniez  per  lespirit  de  prophecie  sainz  Johans  ki  nit  luma- 
niteit  de  moienour  et  ki  eutandet  assi  sa  diuiniteit  ki  disiuet  kil  estoit  agnols  ki 
osteroit  lo  peehiet  del  munde  Mais  il  ne  fut  mies  tochiez  de  ceu  kestoit  auenir  car 
il  ne  sot  mies  sil  deust  dessandre  en  enfer.  A  la  fieie  tochet  Ii  espiriz  de  prophecie 
lo  coraige  del  prophetant  de  ceu  kest  auenir  et  nel  tochet  mies  de  ceu  kest  enpre- 
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»taut  si  cum  tesmoignet  Ii  liystoire  del  Hure  (Jenes!«  d'lsaac  ki  enuoiet  son  fil  checier 
et  cum  il  ot  une  piece  demoret  »i  Ii  [4.  v"|  mist  dauant  sa  iuere  Rebecca  son  plus  ionene 
Iii  eilt  ein  ameiuet  plus  por  c«u  ke  ses  peres  lo  beniest  Sei  neatit  de  peU  de 
chauroit  I  hoediniu  pellibus)  ot  sil  uint  auant  en  leu  de  bod  frer  (sie)  Esay  Et  ses 
pere«  Ii  donet  sa  benieeon  et  si  la  cujdieuet  doner  a  plus  grant  kil  en  auoit  enuoiet 
per  querre  la  ueuison  dont  il  Ii  prist  talanz  et  si  Ii  anoncet  ceu  ke  Ii  estoit  a  uenir 
inni*  il  ne  pot  suuoir  Ii  quels  ituttt  (  =  adsisteret)  dauant  luj  dons  fut  (er  wollte  fus 
seh  reiben)  tochiez  ses  coraiges  de  ceu  kestoit  utienir  et  si  ne  fut  mies  tochiez  per 
lespirit  de  propbecie  de  ceu  ke  presant  Ii  estoit  quant  il  assi  cum  aueuleiz  per 
uellace  Ii  dist  ce  ke  Ii  estoit  nuenir  et  si  ne  couisiuet  son  fil  ki  esteiuet  dauant 
lui  A  la  fieie  tochel  lo  coraige  del  propbetant  et  de  ceu  ke  presant  est  et  de  ceu 
kest  auenir  ewnlmeut  cev  p<»ns  uns  auuertemeiit  entundre  el  liure  lienesis  En  celui 
liure  est  escrit  de  Jncob  ke  quant  Ii  tenuiues  de  sa  mort  du  (getilgt)  nprochieuet  si 
tist  uenir  dauant  lui  ses  (lies  les)  dos  filz  Joseph,  Kffraim  et  Manesse  por  ceu  kil 
lor  fust  nies  de  sa  benimm  graut  tens  npres  en  ceu  kestoit  auenir  silomist  om  lo 
plus  grant  des  cnfanz  a  la  destro  partie  et  lo  meuour  a  la  siuestre  et  quant  il  ne 
pot  suuoir  por  cev  kil  estoit  aueuleiz  Ii  quels  fust  plus  granz  ne  plus  petiz  si  mist 
ses  braces  en  eruix  la  dextre  main  sor  lo  petit  el  la  siuestre  sor  lo  plus  grant  Et 
quaut  res  filz  Joseph  uit  cev  si  Ii  dist  pere  tu  ne  faiz  mieN  adroit  car  tu  inas  sor  [v"J 
lansueit  ta  siuestre  laus  dextre)  et  sor  lo  inoimieit  ta  destre  et  il  Ii  respoudit  filz  ie 
sai  bien  ke  in  faiz  eist  ki  est  plus  granz  iert  eu  peules  si  serit  multipliez  Maiz  Ii 
plus  ionenes  aerit  plus  granz  (aus  graut»  de  lui  Ii  espiriz  de  prophecie  lochet  son 
coraige  del  presant  et  de  ceu  kestoit  auenir  quant  il  lor  (aus  Iii  auoncieuet  cev 
kaueuir  lor  estoit  et  il  les  eouissiuet  per  lespirit  si  cum  il  seoient  dauant  lui  ancor 
fust  ce  kil  notes  ne  ueist.  ensi  auoit  tochiet  Ii  espiriz  de  prophecie  lo  coraige  Achye 

10  prophet«  de  (aus  eu)  presant  et  de  cev  kaueuir  estoit  quant  il  ki  estoit  aueuleiz 
eorporelment  eouuit  la  f.-me  qui  ue  uoloit  mies  kil  la  couuist  et  toteuoies  sot  spiri- 
telmeut  kele  estoit  Ii  leine  Iberoboan  et  si  Ii  auuncet  (aueet)  toz  (sie)  cev  ki  Ii 
douoit  avenir  et  si  Ii  dist  uieu  auant  feine  Iheroboam  por  cai  te  uvels  tu  teuir  por 
nitre  ke  tu  ue  soies  Je  te  suis  enuoiez  por  dur  mesaige  vai  et  si  di  Iberoboan  Cez 
ehoses  dist  damedeus  il  Israhel  por  ceu  naneres  ni  tu  ne  ta  gent  si  mal  non  ke  tu 
es  fait  plus  de  mals  ke  tei  ancestre  ki  auant  ti  nnt  esteit  tu  es  fait  por  aorer  deus 
e-trninges  et  fuuduz  por  ceu  ke  tu  ine  correcesses  si  me  getiet  daier  ton  dos  (-  ine 
autem  projeeisti  post  tergum  tuum,  1  darier).  Tochiez  fut  ses  coraiges  de  ceu  kestoit 
en  presant  et  de  cev  kestoit  auenir  cum  il  conuit  celei  kentret  en  la  maison  et  il 

11  auunciet  cev  (über)  ke  Ii  auerroit  Ala  .  Uli.  fieie  est  tochie/.  Ii  coraiges  del  pro- 
pbetant de  cev  kest  tre^quisseit  et  de  cev  ke  [b.  vn|  presant  est  et  de  ceu  kest  auenir 
ewalment  si  cum  Klizubet  ki  conuit  el  uentre  de  la  uirgine  la  parolle  kaueit  pris 
char  quaut  Marie  uint  la  lei  et  si  lapelet  iuere  de  son  signor  qunn»  ele  dist  Dont 
ine  vient  ceu  ke  Ii  mere  mou  signor  uient  la  mi.  Li  engeles  dist  assi  a  Joseph  de 
son  conceuemeut  vraieinent    ceu  ken  lei  est  neit  est  del  saint  espirit  et  Elizabet  Ii 
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dist  Bieuetirouse  est  ki  es  cruit  (  =  quae  credidisti)  car  celes  choses  serunt  en  ti  par- 
faites  ke  Ii  sires  tet  dit  Ot  kele  dist  bitmenrouse  es  por  cev  (flberi  ke  tu  escruit 
mostret  auuertement  kele  conuit  per  lo  saint  espirit  les  parolles  ke  Ii  aingeles  ot  dit 
a  Marie  et  apres  dist  celes  ke  Ii  sirea  tet  (ergänze  dit  )  tu  nerront  et  celes  choses  kauenir 
douoient  conuit  Donekes  de  tot  cnsamhle  latochet  Ii  espiri/.  el  de  ceu  ke  trespaaseit 
estoit  et  del  presant  et  de  ceu  kestoit  auenir  Die  conuit  ke  la  uirgine  auoit  cruit 
la  promission  de  kungele  et  si  lapelet  meire  et  si  eutaudet  assi  per  espirit  kele  por- 
teiuet  en  son  saint  uentre  lo  rachetor  de  lumaine  lignieie  et  quant  ele  ot  ununciet 
kes  choses  aeroient  perfaites  en  lei  sot  assi  ke  douoit  seure  de  ceu  kestoit  auenir 
A  la  fieie  tochet  Ii  esperiz  de  prophecie  lo  coraige  de  ceu  kest  auenir  .Si  cnm  de 
saint  Hoc  (sie  lies  Pol)  lapostle  ki  dist  a  ses  disciples  frere  ie  uos  faiz  conis*ant 
lewangeile  ke  ien  ai  anonciet  car  ille  liest  mies  selonc  löme  nen  hom  ne  la  met 
apris  niais  ia  sai  per  la  reuelacion  Ih'u  de  ceu  dist  il  a  uns  altres  disciples  per  reue- 
lacion  mest  faiz  conissanz  eist  sacremenz  (— secuuduin  reuelatiouem  notuni  faetum 
est  mihi  sacramentum)  et.  toteuoies  dist  quant  il  aleiuet  en  Ibel'rni  (sie)  por  proiebier 
lewangeile  kil  auoit  couvit  per  reuelacion  le  uujs  (=  vadoi  en  lehrl'm  mais  ie  ne  sai 
quels  ehose  mi  auuerrit  (aus  auuerit)  vraieinent  eest  Ii  sacremenz  de  lawangeile  ke  Ii 
solz  tilz  danieden  lo  pere  et  pris  cbar  et  si  est  deuenuz  perfeiz  hoeu  et  crucitiez  et 
raorz  et  seueliz  releuet  au  tierz  ior  al  quarantisme  ior  montet  en  ciel  si  siet  a  la 
dextre  son  pere  mais  il  ne  sot  toteuoies  ki  daist  por  lawengeile  sofferre  donfl  ne  fu 
il  mies  toebiez  de  cen  kestoit  auenir  Car  sil  dist  si  tant  cum  non  cum  Ii  sainz 
espiriz  men  tesmoignet  per  totes  les  citeiz  ke  moi  dist  ke  lien  et  tribulacioiis  ma- 
tendent  II  inostret  avucrtenient  ke  celes  choses  ((Iber)  ke  Ii  douoient  auenir  estoieut 
anuncieies  as  altres  de  lui  et  nestoient  mies  reneleies  a  Inj  de  Inj  mismes  et  si  cum 
Agabus  (aus  Agabom  corrigirt  —  lat.  Agabum)  dist  de  celui  Eusi  eouieut  lier  en 
Ih'rlm  lo  baron  cui  ceste  cinture  est  A  la  fieie  est  toehie/.  Ii  coraiges  per  espirit  de 
prophecie  de  ceu  kest  auenir  et  ue  mies  de  cev  kest  trespasseit  si  cum  il  auint  d  Kly- 
seo  de  ]6.  t°. |  cuj  est  escrit  Vns  des  lüber)  filz  des  propbetfs  taillienet  un  fust  dont 
il  auoit  inistier  ensi  cum  il  taillienet  si  chevt  Ii  fers  de  la  coignieie  en  law  (sie) 
ki  pres  estoit  de  lai  et  il  encomencet  a  huchier:  hai  cbaitis  ke  ferai  sire  dist  il  a 
boen  home  cestei  mismes  coignieie  auoie  ie  enprunteit  Kl  Ii  hom  de  deu  Ii  dist  ou 
est  Ii  fers  chevz  il  eil  Ii  tnostret  lo  leu  et  il  prist  im  tison  sei  mist  el  lev  ou  Ii  fers 
fut  chevz  si  renint  Ii  fers  el  tison  Kn  cesle  cho  (1.  chose)  ke  Ii  prophetes  fist  poot 
apereeoiure  kil  sauoit  bien  ke  Ii  douoit  auenir  per  ceu  ki  quaroit  lo  lev  ou  Ii  fers 
estoit  cheuz  Mais  per  ceu  kil  dist  ou  est  Ii  leus  si  inostret  il  certemeut  kil  ne  (über) 
sauoit  bien  kil  feroit  (s.  b.  k.  f.  unterstrichen  und  getilgt)  ou  il  fast  cheuz  donekes 
Ii  espiriz  de  prophecie  tochet  sa  panse  de  ceu  kestoit  auenir  ne  mies  de  cev  kestoit 
trespasseit  car  ii  sot  bien  kil  raueroit  lo  fer  kestoit  en  lawe  cheuz  mais  en  uule 
maniere  ne  sot  on  Ii  fers  fust  cheuz  a  la  fieie  tochet  del  presant  (über)  Ii  espiriz  en 
partie  (so)  et  en  partie  ne  tochet  mies  ceu  tesmoignet  Ii  hystoire  saint  Piere  car 
((Iber)  quant  Cornelius  enuoiet  chiualiers  a  saiut  Piere  (über)  entretant  kil  ueniiietit 
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si  Ii  ammcet  Ii  espiriz  sicum  über)  Ii  escriture  dist  ki  Ii  dist  Ii  espiriz  Troi  baron 
te  quierent  Maintenant  dessandet  anal  si  lor  demandet  Signor  pur  quel  cbose  este« 
vos  uenvit  en  ceste  chose  pons  titandre  ke  Ii  espiriz  ne  Ii  ot  mies  dit  cev  por  cai 
il  neninent  a  Inj  En  [0.  v0.]  partie  fut  tochieie  Ii  pause  saint  Piere  del  presant  et  en 
partie  ue  fnt  mies  tochieie  car  Ii  espieriz  (sie)  Ii  dist  ke  Ii  troi  chivelier  ueniuent 
et  si  'ne  Ii  dist  miea'  por  cai  il  ueniuent  (diese  zwei  Apostroph-Zeichen  im  Ms.). 
A  la  fieie  tochet  [VIII]  Ii  espiriz  de  prophecie  en  ieu  kest  auenir  en  partie  et  en 
partie  ne  tochet  mies  si  cnm  des  fils  des  prophetes  ki  dissent  a  Elyseum  k  Elyes  en 
seroit  porteiz  Ne  «eis  tu  mies  ke  Ii  sire  en  doit  oi  porter  ton  signor  ensns  de  ti  et 
quant  il  en  fut  porteiz  sei  quarurent  per  ualleies  et  per  roches  en  molt  de  lens  de 
ceu  kauenir  estoit  fut  tochieie  Ii  pause  des  prophetes  en  partie  et  en  partie  ne  fut 
mies  tochieie  <|uaut  il  sorent  bir-u  (sie)  kil  en  seroit  porteiz  et  il  ne  sorent  lo  Ieu 
«nsi  furent  tochiet  en  partie  et  en  partie  ne  mies  car  il  sorret  (sie)  quil  en  poroit 
estre  porteiz  et  si  ne  sorent  sil  eu  qiiarant  lo  poroient  trouer  Cist  mismes  Heliseus 
fnt  tochiez  eu  partie  de  cev  kestoit  auenir  et  en  partie  ne  fut  mies  tochieZ  cum  il 
dist  au  roi  d  Israhl'  ki  teniuet  un  dart  Her  la  terre  de  son  (sie)  dart  et  quant  il  ot 
ferujt  trois  fieies  et  si  restnit,  Ii  hom  damedev  se  correcet  encontre  luj  si  dist  si  tu 
avsses  ferut  eine  fieies  ov  seix  ou  set  tu  ausses  feruit  Syrie  eniescai  a  mort  or  ue  la 
faries  mais  ke  trois  Keies  Li  prophetes  sot  bien  ke  taute«  fieie»  ferroit  Sirie  quantes 
fieies  il  ferroit  la  terre  et  per  ceu  kil  Ii  dist  fer  la  terre  et  kil  ne  [7.  v9]  sot  quantes  fieie« 
il  duist  ferir  et  kil  »e  correcet  por  les  trois  cos  kecil  (aus  kesil  verbessert)  feret 
tant  solement  si  pons  auuertement  entandre  kil  fut  tochie  (sie)  enpartie  de  cev 
kestoit  auenir  et  en  partie  ne  mies  Si  cum  Samuel  respondit  aasi  quant  nostre  sire« 
lo  uolt  euuoier  por  oj'gnere  Dauid.  Coüit  ierai  ievV  Saul  lo  sauerit  si  mocirit.  II 
nnst  totevoies  Dauid  et  si  ne  locist  mies  Sani.  En  partie  fu  tochiez  de  cev  kauenir 
fut  z  eu  partie  ne  mies,  car  il  sot  bien  ke  Dauid  seroit  oinz  el  regne  por  roi  z  si 
ne  sot  se  Savl  lociroit  Sauoir  doiens  assi  ke  de  tels  prophetes  iet  st  tochiet  de  pres  sunt 
z  ne  mies  de  lonz  Ii  altre  de  lonz  r.  ue  uiiea  de  pres  Ii  altre  st  tochiet  de  lonz  et 
de  pres  De  tels  iet  kui  Ii  espiriz  tochet  de  pres  z  ne  mies  de  lonz.  sicuin  Samuel 
ki  sot  ki  Ii  »isne  estoient  perduit  z  si  dist  kil  seroient  atroueit  II  ancet  ke  Saul 
seroit  rois  z  a  Dauid  dist  kaveroit  (ans  kil  seroit  eorrigirt)  son  regne  mais  ne  Ii 
ancet  mies  ce  kil  duist  estre  peres  del  permenant  roi.  De  tels  iet  ki  sunt  tochiet 
de  lonz  z  ne  mies  de  pres  si  cum  Dauid  ke  connit  ke  Ii  solz  filz  de  den  paroit 
char  des  Ieus  (=  incarnandum  de  Indaea),  ki  dist:  vns  hom  est  en  os  faiz  z  il  tres 
haltistues  les  fundet  (aus  iünderit)  z  si  sot  ki  monteroit  eu  ciel  z  si  sairoit  a  la 
dextre  sou  pere  per  ceu  kil  dist  Sc  dist  mes  sires  a  raon  signor :  siei  a  ma  dextre  z 
toteuoies  naiioncet  mies  maintes  choses  ke  prochienemeut  furent  faites  Si  cum  lo 
seriant  Mifihnset  ki  esmantiuet  son  signor  kil  ne  sauoit  sil  rötest  ou  non  z  si  cum 
del  teniple  kil  uolt  en  lonor  de  deu  faire  si  nel  sot  sil  poroit  estre  [v°.  ]  sei  demandet 
uu  altre  propbete  De  tel  (sie)  iet  ki  sunt  tochiet  de  lonz  z  de  pres,  si  cum  Esayes  ki 
"ficet  cev  ken  grant  tens  ne  douoit  auenir  quant  il  dist  ancor  Li  petiz  nos  est  neiz 
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z  Ii  filz  est  a  nos  doneiz  sa  signerie  iert  (aus  ü  faite)  sor  son  espanle  ses  (aas  ces) 
uons  iert  apeleiz  meruillos,  consilliers,  deus.  forz.  peres  del  secle  kest  auenir  princes 
de  paix.  Ses  enpeires  (aus  coniandemanz)  serit  multiplie*  et  sa  pais  ne  parrit  mais 
fin  (von  et  an  auf  Rasur)  z  si  fut  assi  tochiez  de  pres  del  roi  Ezechia  car  il  Ii  dint 
kil  releueroit  de  son  enfarmeteit  z  Ii  ancet  quauz  auz  il  niueroit  apres  lo  mal  a  la 
fieie  faut  Ii  espiriz  de  propbecie  as  prophetes  neu  ades  uest  aparilliez  a  lor  pause 
por  ceu  ke  quant  il  lor  feit  kil  conossent  kil  per  lo  don  de  dev  lont  (am  Rande) 
porce  dist  Eliseus  quant  il  coroaudet  Giezi  oster  la  ferne  ensus  de  ses  piez  ki  ploureuet 
por  sou  en faut  lai  lai  son  airme  est  en  amariteit  z  Ii  sires  lo  met  salet  (—  dominus 
celavit  a  me)  z  si  ne  lo  met  mies  dit  assi  quant  Iosaphat  Ii  reqnist  des  choses  auenir 
si  fist  aporteir  un  saltier  por  ceu  ke  Ii  espiriz  de  prophecie  reuenist  a  lui  per  la 
loange  de  salraodie  ensi  kil  ramplesest  son  coraige  des  cboses  auenir  Vraiement  quant 
Ii  uoix  de  salmodie  est  faite  per  intencion  de  euer  si  aparoillet  la  uoie  per  la  quele 
nostres  sire  uet  au  euer  de  la  criature  por  ceu  kil  i  uvelt  espandre  ou  les  sacremenz 
de  prophecie  ou  la  graice  de  cüpunction.  De  ceu  est  escrit  Ii  sacrefices  de  los  mo- 
norrit  (oder  menorrit)  ( =  sacrificium  laudis  honorabit  me)  z  lai  est  Ii  uoie  en  la 
quele  ie  Ii  mosterrai  lo  saht  de  der  salniz  en  latin  ualt  altretant  cü  (ans  en)  romanz 
(unterstrichen)  ih'c  en  ebreu  (aus  ebroil  geändert)  Donckes  sacrefices  de  los  mostret 
la  noie  nera  (aus  deuers)  ih'ü  car  quant  cöpunctions  [8.  r°.]  oient  en  nostre  euer  per  sal- 
moier  Ii  uoie  uient  en  nostre  euer  per  la  quele  om  pemient  a  ih'm  en  la  fin  si 
cum  il  dist  de  son  demostrement  Cil  ki  mäimet  mes  peres  lameret  z  ie  lamerai  si 
moi  tnanifesterai  a  lui  misnies  (unterstrichen,  ursprünglich  lumismes)  De  ceu  est 
escrit  Cbanteiz  al  signor  si  disis  (=  dicite)  salines  en  son  notn  faiz  uoie  a  lui  ki 
montet  sor  lo  (Uber)  decbaem't  (=  occasum)  ses  nons  est  nons  de  signor  II  montet 
nraient  (sie  L  uraiement)  sor  dechaement  car  il  et  releuant  et  (nachgetragen  chaukiet 
la  mort  (=  qoi  mortem  resurgendo  calcavit)  Nos  Ii  faions  noie  quant  nos  cbantous 
por  ceu  kil  nignet  a  nostre  euer  z  il  nos  enspraignet  de  la  graice  de  son  amor  Vns 
sainz  hom  nos  mostret  assi  ke  Ii  espiriz  de  prophecie  nest  mies  ades  aparilliez  as 
prophetes  ki  ancet  ke  Ii  estoit  auenir  de  mal?  quant  il  fut  enuoiez  en  Samaire  Et 
nostre  sires  Ii  comsndet  kil  ne  mgest  en  la  uoie  car  il  (von  ancet  bis  hieher  roth 
durchstrichen,  26  Worter  im  Ganzen)  fut  enuoiez  encontre  Samaire  z  si  Ii  anoncet 
les  mals  keli  donoient  auenir  z  toteuoies  Ii  defandet  nostres  sires  kil  ne  mgest  en 
la  uoie  z  si  fut  decenz  per  la  semonce  del  (aus  de)  fans  prophetes  (s  ergänzt)  kel 
fist  mengier  lo  quel  Ii  maluaise  semonce  neu  aust  mies  decevt  (oben  ergänzt)  sil 
aust  en  p'sant  lespirit  de  prophecie  Et  si  doiens  assi  sauoir  ke  quant  Ii  Saint  pro- 
phete  donent  consoil  (//si  auient  ke  am  Rande)  per  lo  grant  us  de  prophecie  dient 
unes  choses  de  lor  propre  espirit  ses  cuident  auoir  dit  per  lespirit  de  prophecie  Mais 
por  cen  kil  saint  sunt  se  lor  dist  Ii  sainz  espiriz  molt  tost  (über)  ceu  kaueriteit 
apertient  z  os  niismes  repranuent  de  ceu  kil  unt  a  tort  dit  ki  ne  seit  ke  Nathan  Ii 
prophete  ne  fust  uns  sainz  hom  ki  reprist  auuertement  de  son  pechiet  (a.  R.  Dauid 
lo  roi)  et  ancor  Ii  anoncet  ke  len  nerroit  de  ceu  kil  auoit  pechiet.  Et  quant  eist 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wi...  XVI.  Bd.  I.  Abth.  2 


I  Digiti*^  by  Google 


10 


rnismes  Dauid  Ii  deraaudet  de]  temple  kil  uoluit  estrnire  maintenant  Ii  respondet  vai 
si  fai  tot  cev  ken  ton  euer  te  geist  car  n  ort  res  sires  est  awec  ti  de  quel  (aus  euel) 
prophecie  il  seut  maintenant  apre«  Si  auiut  en  celei  nnit  ke  nostres  sires  uint  a 
Nathan  z  si  Ii  dirt  Vai  si  di  man  seriant  Dauid:  Ces  choses  dirt  Ii  sires  Edefieres 
nies  tu  dons  maison  por  babiter  Je  nabitei  eu  maison  des  cel  ior  ke  ie  menei  les 
filz  d  Isruhel  fuers  de  la  terre  d  Egypte  eniesca  icest  ior  hvi.  Et  un  poc  apres  dist 
quant  »ei  ior  seront  aconplit  z  ke  tu  dormires  en  samble  tes  peres  Je  snscitera  (sie) 
ta  seinence  apres  ti  ke  de  ti  nsserit  je  fartnerai  son  regne  z  il  editieret  maison  en 
mon  dB  Natan  ki  auoit  <lit  al  roi  uai  si  fai  fut  apres  ensaigniez  per  lespirit  de  pro- 
phecie z  si  noncet  al  roi  ke  ceu  ue  poroit  mies  estre  kil  fesist  lo  temple  si  fut 
encontre  lo  consoil  z  en  contre  les  paroll  (sie)  kil  Ii  auoit  aneeois  dit  car  il  tint  a 
falseteit  ceu  kil  auoit  doncit  en  consoil  <U  per  lo  sien  espirit  (t  getilgt)  Ensi  si  est 
ceste  deceurance  entre  les  urais  prophete«  z  les  fauls  car  si  (über)  Ii  urai  prophete 
dient  aneunenne  (sie)  chose  per  lor  espirit  il  samandent  tost  per  lensaigerat  (sie)  del 
Miint  espirit  Mais  Ii  fals  prophete  anonceut  as  altres  les  granz  falseteiz  assi  cum  ce 
soit  ueriteiz  kil  dient  ensi  sunt  estrainge  del  saint  espirit  z  si  pemainent  (sie)  anevleit 
en  lorfalseteit.  (f.  9|  Nos  auousesuuardeit  les  manieresz  les  (über)  [tens  fehlt]  de  prophecie. 
or  nos  couient  eswarder  coment  dens  ordeuet  latemprement  de  son  ire  por  lesploit  des 
hömes  Li  penles  d  Isruhel  auoit  forfait  en  contre  son  signor  z  por  ceu  si  seruinet  en  chai- 
tiueson  lo  roi  de  Uahiloue  Mais  uequedan  Ezechiel  Ii  prophete  fut  auoc  lui  ennoiez 
en  prisoii  Cui  Ii  diuine  graice  auoit  si  plaisant  a  lei  fait  kille  desiuet  per  mei  lui 
uue  chascune  chose  kauenir  douoit  por  ceu  kil  solacest  la  panse  de  lafliet  peule 
(-  afflicti  populi)  Enuuardons  si  nos  pons  cum  est  granz  Ii  dispensacions  de  la 
souerniue  pitiet  kar  ensi  se  correcet  nostres  sires  cum  il  ne  fust  mies  del  tot  eu 
tot  correciez  (Car  sil  ne  fust  correciez  il  nen  aust  mies  enuoiet  lo  peule  en  prison  z 
sil  fust  de  tot  en  tot  correciez i  Car  sil  ne  fust  correciez  il  nen  anst  mies  enuoiet  lo 
peule  eu  prison  y  sil  fust  de  tot  eu  tot  correciez  il  nen  aust  mies  euuoiet  ses  esleiz 
auoc  lo  peule  en  chaitiueson  Mais  ceu  fait  Ii  diuiue  misericorde  ke  de  ceu  dont  il 
flaielet  les  charnals  de  ceu  mismes  donet  (aus  daiguetl  il  (über)  acrasseinent  de  uertut 
a  spiritals  Et  quant  il  espurget  les  uns  per  tribulacion  si  esmuet  il  les  altres  per 
la  oonpaignie  de  ceos  a  plus  grant  merite  z  ensi  se  corrocet  as  niant  jnstes  ke 
toteuoies  soient  confortet  lor  cner  (über)  per  la  conpaignie  des  iustes  neu  ensi  ne« 
weit  del  tot  en  tot  laier  ke  nuls  dols  ne  puist  a  pardon  repairier  ensi  les  debotet 
en  tenant  z  (über)  les  retient  en  debotant  qnant  il  enuoiet  en  tribulacion  ceos  quil 
aimet  auoc  ceos  cui  il  forjuget  (aus  dejuget  geändert)  Qui  puet  en  son  euer  eswarder 
les  entrailles  de  si  grant  pitiet  kil  ne  dewerpist  mies  les  culpes  del  peule  sens 
ueniance  z  tote  uoies  ne  debotet  |  mies  del  tot  (über)  ensus  de  Inj  lo  forfaisant 
peule  assi  quant  Moyses  euuoiet  en  la  t«rre  de  promission  les  doze  espies  sen  iot  deix 
de   celes   kapres  lor    reuenue  esiuamiit  muh  In  peule  y  de  ceu  auiut  kil  fut  en-pris 


en  lire  de  murmuracion  z  si  se  deplanst  estre  sosdujt  del  signor  z  (über)  ke  Ii  cors 
de  lor  amins  gesiuent  per  les  desers  a  cuj  deus  Ii  toz  possanz  se  (aus  ce)  correcet  z 
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si  dist  ke  nnls  dols  neu  enterroit  en  la  terre  de  promission  de  ceu  si  orent  paour 
z  seu  furent  conpunct  z  si  connrent  kil  auoient  mal  sploitiet  (sie)  z  si  orent  grant 
dolor  z  maintenant  prirent  lor  armes  si  uorrent  aler  encontre  lor  enemins  por  cen 
kil  apres  las  larmes  puissent  entrer  en  la  terre  de  promission  z  nostre  shes  dist  a 
os  per  Moysem:  di  a  ous  Ne  uolliez  encontre  ous  (aler  por  a.  R.)  conbatre  car  ie 
suis  mies  en  sainble  uos  ke  nos  ne  checiez  en  mens  de  nos  enemins  en  la  qnel 
chose  nos  doiens  panser  priez  ke  nostres  sires  nestoit  mies  anuec  ous  por  cai  lor 
defaudoit  il  kil  nalessent  mies  lai  ou  il  cheussent  Sil  estoit  auuec  ous  ce  kest  kil 
dist  iQber)  Je  ne  sujs  mies  awec  uos  Car  il  estoit  auuec  ous  per  meruillouse  dispen- 
sacion  de  deeipline  z  de  misericorde  z  toteuoies  n  (über)  i  estoil  mies  II  nen  estoit 
mies  auuec  ous  por  ceu  kil  uenkeissent  mais  toteuoies  estoit  awec  ke  lor  anemin  nes 
ociesent  0  niant  recontaules  ent railies  de  pitiet  le  cvlpes  por  (aus  en)  seut  (  =  culpas 
iusequitur)  z  toteuoies  wardet  (aus  defant)  les  forfaisans  assi  cum  irons  se  demo.it  ret 
z  toteuoies  les  defant  de  lor  enemins  Ceu  mismes  auient  a  la  fieie  a  la  fieie  (sie) 
a  la  me  [f°.  10]  re  ke  quant  ses  filz  fait  aneune  ebose  nian  connenanle  sei  reprant  sei 
choset  sei  bat  z  sille  lo  uoit  aler  assi  cum  eu  trabuchement  ou  il  puit  chcor  en  peril 
de  niort  maiutenant  taut  la  main  por  Inj  a  retenir  z  celui  cuj  ille  assi  cum  irouse 
auoit  batujt  ensi  cum  ille  ne  lamest  mies  celuj  retient  ille  per  amor  ensi  cum  ille 
ne  laust  mies  batut  per  matalaut  Nos  quj  auon9  parleit  ces  choses  en  la  sole  pre- 
facion  auons  fait  lo  trauail  de  nostre  nauige  assi  cum  dedenz  lo  port  ke  nos  por 
encerchier  les  sacremenz  de  prophecie  avuriens  assi  cum  noz  uoiles  en  la  perfuudetet 
de  la  mer  la  quel  chose  uos  ueu  entreparrons  mies  per  la  presuncion  de  nostre  nir- 
tujt  mais  en  celuj  ki  fait  les  langues  des  enfanz  saiges  Car  Ii  espiriz  del  signor  et 
raatuplit  la  rondece  z  cev  ketient  (aus  contient)  totes  les  choses  et  la  science  de 
uoix.  Car  Ii  toz  poissanz  deus  est  Ii  parolle  del  tot  possant  pere  z  nos  ke  couitons 
parier  de  Inj  ne  serons  en  nule  maniere  muel  (=  muti)  en  Inj.  Ii  toz  possanz  parolle 
darrit  (=dabit)  a  uos  lo  san  dutle  parole  Ii  quele  prennans  char  por  nos  uit  z 
regnet  en  luniteit  del  saint  espir  deus  en  seyles  des  xeules.  Amen. 

Ci  fenist  Ii  primiere  omelie  senconimeet  Ii  seconde.    (Ed.  Maur.  I,  1 183—  1  ll>2.) 

Tel  costume  et  Ii  parolle  de  la  prophecie  kele  primiers  descrit  (a.  It.)  la  per- 
sone  lo  tens  z  lo  leu  z  apres  encömencet  a  dire  (über)  les  sacremenz  de  la  (über) 
prophecie  z  aneeois  fiebiet  assi  cum  la  racine  de  lystoire  por  ceu  kele  (aus  cum) 
peust  mostrer  plus  farmement  la  ueriteit  J  apres  matre  fuers  per  signes  z  per  alle- 
gories  les  fruiz  del  espirit  |  Hezechiel  mostret  lo  tens  de  son  aige  [  si  dist  Et  ceu 
mauint  el  trezime  an  el  quart  mues  el  cinkime  ior  (del  mois  u.  B.)  Lo  len  de- 
rcostret  assi  quant  il  dist  Quant  ju  estoie  en  mei  les  chaitis  si  auvront  Ii  del  z  ieu 
tri  les  visions  del  sipnor  lo  tens  nos  mostret  assi  quant  il  dist  el  cinkime  ior  del 
maes  (sie)  z  cest  Ii  ans  de  In  transmiyracion  lo  roi  Joachin  et  por  ceu  kil  nos  weit 
assi  mostrer  la  persone  si  nGmet  assi  sa  lignie  quant  il  dist  Et  si  est  faite  Ii  parolle 
a  Ezechiel  lo  preste  lo  fil  Buzi  Mais  Ii  primiere  qnestions  naist  de  cev  kil  nauoit 
uule  chose  dauant  dit  z  si  encömencet  ensi  Et  ceu  mauint  ul  trezime  an  Et  est 
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parolle  dasamblement  (=  Et  namque  sermo  coniunctionis  est)  et  si  sanons  bien  ke 
sevans  (=  subsequens)  parolle  uest  asambleie  sa  celei  non  ke  dauant  est  dite  Cil  ki 
nauoit  nule  chose  dit  por  cai  diät  il  ensi  Et  ceu  auint  quant  il  net  nule  parolle  dit 
dauant  a  cui  il  puist  aioster  celei  cui  il  et  (aus  illet)  encömenciet  Se  doiens  eswarder 
car  assi  cum  nos  eswardons  les  corporals  choses  ensi  eswardent  Ii  prophete  lea  spiri- 
t.il.  z  les  choses  ke  dos  ne  sauons  lor  suut  en  presant  z  ensi  »mit  juntes  en  pause» 
des  prophetes  les  (a.  R.)  dedantrienes  choses  a  celes  defuers  quil  eswardent  z  lune 
I  latre  eusamble  s  la  parolle  qnil  oient  dedanz  z  celei  kil  dieut  defuers  or  est 
awnerte  ('=  patet)  Ii  cause  por  cai  eil  qui  uiant  nauoit  dit  encömeucet  ensi:  z  ceu 
aujnt  el  treeime  an  car  la  parolle  quil  mist  fuers  ajunst  il  a  celei  kil  auoit  [f°.  11]  dedeuz 
lui  oit.  11  continuet  la  parolle  quil  dist  per  defuers  a  la  dedantriene  z  por  ceu 
encömeucet  il:  Et  ceu  imuiint  car  il  encöiuet  (sie;  eusi  a  dire  la  parolle  par  defuer 
cum  cille  quil  uit  dedenz  fast  defuers.  Et  en  ceu  niismes  doiens  nos  anenne  (chose 
a.  R.)  (das  lat.  cousiderandum  ist  nicht  übersetzt)  kil  dist  quil  receut  lespirit  de 
prophecie  el  trezime  an  (in  trezime  geändert)  kar  selonc  I«  de  raison  nest  a  neluj 
couenaule  Ii  parolle  de  doctriue  sen  perfeit  aige  non  Car  nostres  sires  quant  il  fut 
en  laige  de  doze  z  il  seoit  en  mei  les  tnaistres  el  temple  sentreoet  il  aneeois  kil 
eDsaignest.  Et  por  cev  ke  Ii  hörne  nen  osesent  proichier  eu  lor  enfarm  aige  si 
daignet  el  dozime  antreuer  (  =  interrogare)  les  hömes  (a.  R.)  en  terre  eil  qui  per  sa 
diuiniteit  ensaignet  les  aingl'es  en  ciel.  Cur  il  est  Ii  sapience  de  deu  z  deluj  aueoir 
(aus  auoir)  ujuent  Ii  englv.  z  sunt  solleit  de  permenaule  bienaurteit.  Ceu  mismes 
nos  mostret  Moyses  per  la  signifiauce  de  la  legorie  (  -  allegoriae)  Tu  ne  feres  mies 
arer  lo  buef  quant  il  iert  iouenes.  per  lo  ioueue  bouat  (--  primogenitum  bovis)  doiens 
entendere  lueure  kest  faite  en  lenfarm  aige  de  nostre  premerain  tens.  el  quel  nos  ne 
doiens  mies  arer  Car  tant  cum  Ii  tens  de  nostre  enfance.  ou  de  nostre  juentut  (sie) 
est  ancor  nouels.  taut  nos  doiens  cojsier  ( —  cessandum  est)  de  proichier  ne  ne  doieus 
per  lo  soc  de  nostre  langue  tallier  la  terre  de  lestrainge  euer  et  taut  cnm  nos  sfimes 
enfarm.  nos  doiens  dedanz  retenir.  ke  Ii  bieu  ke  tanre  sunt  ancor  ne  aoient  perdut 
per  cev  kil  trop  tost  seroient  mostreit,  kar  Ii  arbresel  sil  ne  |  est  aneeois  bieu 
euraceneiz  en  la  terre.  z  aneuns  lo  tochet  per  sa  main  si  saichet  tost,  z  sil  est  bien 
enraceneiz  z  aneuena  la  tochet  si  ni  Ii  gruuenet  niant  (=et  tarnen  nil  officit)  Ii 
ueut  lo  botent  ceai  z  lai.  z  en  debotant  ne  lenperent  mies,  z  maismes  (sie)  Ii  raur 
ki  nouelement  sunt  fait  trabuchent  tost  sil  ne  sunt  aneeois  bien  sachiet  de  lor  hurnor. 
Car  Ii  panse  ke  nen  est  ancor  perfeitement  saichieie  de  lumor  de  sa  maluistiet  ne 
doit  estre  tochieie  per  lo  Ions  (=manu,  vielmehr  laude)  destreiuge  langue  kille  ne 
perdet  ceu  tant  poc  defermeteit  kil  et;  aueeois  kille  uignet  a  perfection;  z  kille 
per  cest  mitmes  los  ne  trabnehet;  z  kille  ne  saichet  assi  cum  Ii  arbresels.  ke  neu 
est  mies  bien  enraceneiz.  per  cev  (über)  kil  est  deboteiz  oltre  ceu  kil  ne  puet  sosteuir 
Nuls  ne  doit  mostrer  por  dener  boin  example  si  celea  choses  non  ke  farmes  sunt. 
Deuant  se  doit  confarmer  Ii  panse.  z  pues  apres  demostrer  por  luteliteit  de  ses 
prostues  kille  (aus  ke)  esleueie  per  aneun  (Ober)  los.  ne  trabuchet  ne  ne  defaillet  per 
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ancune  laidange.  (vou  ne  ne  an  auf  Rasur)  /.  por  cev  mismes  est  demostreiz  Ii  pro- 
phetes  ussi  cum  deform  aige.  por  cer  kensapet  de  quel  auetoriteit  il  soit  en  predi- 
caciou  z  ke  celeles  (sie)  choses  ke  couenaules  sunt  por  proichier  soient  ueves  con- 
cordans  a  luj.  z  en  espirit.  z  en  nie.  Car  sil  fnt  dit  a  Timotbenra.  Coinande.  cev. 
y  «en  salgne  cev.  ne  nul«  ne  doit  despitier  ton  enfonce.  cen  mismes  trueuet  om  en 
sainte  escritnre.  Kafance  est  a  la  Meie  niise  por  juventvit.  Dont  il  est  escrit. 
Ensiois  tu  jouencels  eu  ton  enfauce  Ne  doit  nuls  panser  |  (°.  12]  en  contre  cev.  ke  Iheremies 
z  Daniel  recevrent  lespirit  de  prophecie  en  lor  enfonce.  car  om  ne  doit  mies  traire 
les  miracles  en  example  doyure  i  —  miracula  in  exemplum  operationis  non  sunt  tra- 
henda).  Car  Ii  toz  possanz  deus  foit  saiges  les  langues  des  enfonz  z  si  perfoit  la 
loange  per  la  boebe  des  alataiuz  (sie).  Mais  altre  chose  est  cev  (ke  nos  dison  a.  Ii.)  per 
lus  de  doctrine  i  de  deeipline.  altre  ebose  est  cev  ke  nos  sauons  de  miracles.  Et 
som  quert.  kaneune  chose  soit  demostreie  per  figure  en  lespression  de  son  aige.  nest 
mies  doite  (oder  dotte)  ke  Ii  propbete  ki  anoncet  lo  signor  per  parolle  nel  demostret 
assi.  per  lo  tens  (ans  el  tens  geändert)  de  son  aige.  El  trenzime  an  avvront  Ii  ciel 
Ezechieli  la  propbete.  z  il  nit  les  uisions  del  signor  deleiz  lo  fluue  Chobar.  Car  Ii 
sires  uint  assi  cum  al  trantime  an  de  son  aige  al  flun  lordan.  z  lai  mismes  avvront 
Ii  ciel  car  Ii  espiriz  dessandet  en,  sanblance  de  colon  Li  uoiz  uint  de  ciel.  ke  dist 
Cist  est  mes  chiers.  filz  (Tiber)  el  quel  ieu  maj  ameit.  Mais  les  ebrienes  paroles 
(Ober)  nos  unt  mistier.  por  signifier  lo  sacrement.  kar  Cbobar  nalt  altretant  cum  grie- 
teiz  (=grauitas)  Hiezechiel  altretant.  cum  force  de  dev.  z  Buzi  altretant  cum  des- 
peitemenz.  z  Ii  Caldeu  ualent  altretant  cum  enchaiteuant  ( —  captivantes)  ou  diaule. 
Ezechiel  uint  selonc  lo  fluue  Chobar.  car  Chobar  ualt  altretant  cum  grieteiz.  kenteu- 
derons  per  lo  fluue  Cbobar  si  lutneine  lignieie  non.  ke  ieskeior  decort  del  nassement 
a  la  mort.  z  est  assi  cum  pesans  eu  lei.  por  le  pechiez  kille  foit  z  kille  portet. 
Car  assi  cum  il  est  escrit.  Ii  felenie  geist  el  besant  de  plum  (—in  talentum  plumbi). 
Toz  pechiez  si  est  pesanz.  kar  il  ne  |  lait  munter  leirme  as  haltes  choses  (über),  z 
de  cev  est  dit  per  la  prophete.  0  nos  fil  dorne  desquaqnant  seroit  uos  de  grief 
euer!  II  est  escrit  del  signor  kil  est  Ii  uirtuz  z  Ii  sapience  de  den.  Hiezechiel  uint 
selon  le  fluue  Cobar  z  Ii  force  de  deu  daignet  aproichier  per  lo  sacrement  «Je  son 
incarnaciou  a  Inmeine  lignieie  ke  porteiuet  les  foz  de  ses  pechiez  y  ke  ieskeior  de- 
cort del  nassement  amort.  Sicum  est  dit  de  lui  per  lo  salmiste.  z  il  iert  assi  cum 
Ii  arbres  ki  est  planteiz  selonc  lo  decora  des  awes.  Selonc  lo  decors  des  awes  est 
planteiz.  Car  il  prist  char  selonc  lescolorgement  (=decnrsus  a<|uarum)  del  decor- 
rant  pevle.  Nos  auons  dit  K  Ezechiel  signifiet  la  force  de  dev.  z  Buzi  despeite- 
ment.  z  Hiezechiel  fnt  Ii  filz  Buzi.  Car  si  sos  filz  de  (de)  deu  daignet  panre  char 
de  celui  pevle  cuj  il  despeitet  por  la  culpe  de  tricherie.  Ii  force  de  den  naist  del 
despeitement.  car  nostres  racheteres  daignet  panre  son  humaniteit  del  tricheor  z  del 
despitiet  pevle.  II  uint  en  la  terre  del  Chaldeus  (=  Chaldaeorum)  Ii  Chaldeu  signifient 
assi  cum  noR  auons  dit.  les  enebaitenanz  ou  assi  com  les  diaule«.  Neu  est  mies  de 
mareualle    ke  eil  ke  suut  piain  diniquiteit  en  os  mismes  reeeoiuent  lo  seruise  del 
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diaule  por  faire  falenie.  iasoit  cev  kil  ne  soient  mies  diaule  per  natnre.  Li  force 
de  dev  niut  BD  la  terre  del  Chaldeus.  Car  Ii  ans  sols  filz  del  pere.  aparuit  eutre 
ous  qnj  dosmismes  (=  in  seinetipsis)  eatoient  1 1  .  13]  decorrut  en  pecbiet  z  il  assi  cum 
enckaiteuant  traiuent  les  altres  en  pechiet.  Mais  or  doiens  repairier  per  parolle  des- 
posicion.  a  la  persona  del  prophete. 

Si  f'ut  faite  lai  Ii  maitis  del  signor  sus  lui  Ii  niains.  ou  Ii  braz  del  signor  ualt 
altretant  cum  filz,  car  totes  choses  sunt  faites  per  lni.  del  quel  Ii  salmistes  dist.  ta 
mains  soit  faite  por  ceu  kille  me  facet  salf.  Li  mains  del  signor  Ii  quele  nen  est 
mies  faite  per  la  dininiteit !  niaia  engenuje  (— genita).  est  fait«  per  humaniteit  por 
cev  kille  sanest  les  plaies  des«  hömes.  Lai  connit  Ii  prophete  lincarnacion  del  sol  81. 
ou  il  uit  la  main  del  signor  faite  sor  luj  z  por  cev  quil  dist  ci  (Ober)  apres  Et  si 
uj.  z  eikeuos  uens  de  turbil  ( —  ventus  turbinis)  ueniuet  a  de  (Ober)  uers  bise  (a.  R.) 
(^i  veniebat  ab  aquilone)  enswarder  fait  quels  soit  Ii  ordeues  de  propheciene  locucucion 
(sie  =  sermo).  Cil  qui  ladesore  auoit  de  lui  mismes  dit  Ii  ciel  avvront  z  jn  uj  les 
njsions  del  signor.  apre*  dist  a>si  cum  il  diet  dun  altre  dist  (ausgestrichen!.  Et 
Ii  mains  del  signor  si  est  faite  sus  luj  z  apres  retornet  assi  cum  a  luj  z  si  dist. 

Et  si  uj.  z  eike  uos  Ii  uenz  de  turbil  ueniuet  deuers  bise.  Ce  quest  k  Ezechiel 
parollet  ensi?  y  or  reparollet  de  zechiel?  Sil  parleiuet  pertot  de  luj  si  ne  seroit 
mies  questions  Sil  aust  pertot  parleit  assi  cum  dun  altre.  si  neu  aust  mies  esteit  assi 
questions.  Ce  quest  adire  ke  Ii  parolle  del  prophete  est  ensi  deuarieie?  kil  samblet 
ke  Ii  prophete  parost.  ( =  loquatur)  arandroit  de  luj.  latre  fieie  samblet  kil  parost 
dun  altre  V  Si  doiens  sauoir  car.  eil  qui  sunt  raamplit  del  espirit  de  prophecie  per 
cev  kil  |  a  la  fieie  parollent  dos.  z  a  la  fieie  assi  cum  daltres.  nos  mostrent  ke  se 
nest  mies  Ii  prophete  qui  parollet  auz  est  Ii  sainz  espiriz.  ki  per  la  prophete  parollet. 
Car  per  cev  ke  Ii  parolle  est  dite  per  os.  si  parollent  il  dos.  z  per  cev  kil  parollent 
assi  per  lo  saint  espirit.  si  parollet  dos  mismes  Ii  sainz  espiriz  per  ous.  Li  ueriteiz 
mismes  lo  tesmoignet.  ke  dist.  Ce  nen  estes  uos  mies  ki  parleiz.  anz  est  Ii  espiriz 
de  uostre  pere  ki  parollet  en  nos.  de  cev  mismes  dist  assi  Moyses.  Moyses  estoit 
nns  des  tres  plus  snes  hom  (—  vir  mitissimus)  quj  habitest  en  terre.  Cil  qui  ne 
dist  mies  ju  estoie.  nnz  dist  il  estoit  bien  mostret  ke  eil  ki  parleiuet  de  lui  mi»mes. 
estoit  uns  altres.  de  cev  dist  assi  sainz  Johans.  11  uit  celui  diciple  cuj  deus  ameiuet. 
Sainz  Pols  (über)  mismes  mostreiuet  ke  cev  nestoit  il  mies  ki  parleiuet.  quant  il 
dist.  Quarois  uos  dons  esprouement  (  =  experimentum)  pue.s  ke  cev  est  (über)  Criz 
ke  parollet  en  miV  Car  en  la  parolle  de  prophecie.  est  Ii  um  ke  dauantriens  est 
(=qui  praesidet)  Ii  altres  est  qui  sert.  (auf  Rasur)  Car  quant  Ii  prophete  parollet 
de  lui.  si  est  assi  cum  Ii  persone  de  lensevaut  (geändert  in  servant)  z  quant  Ii  espiriz 
parollet  per  lo  prophete.  si  est  demostreie  Ii  haltasce.  del  dauantrien.  Dons  dist  il 
per  droit  assi  cum  dun  altre.  Lai  siest  faite  Ii  mains  del  signor  sor  lui.  z  de  lui 
dist  apres,  z  siuj.  z  eike  uos.  si  ueniuet  Ii  uenz  de  turbil  de  uers  bise.  Or  doiens 
assi  enswarder  ce  kest  quil  dist.  Et  eikeuos  ueniuet  Ii  uem  de  turbil  deuers  bise  e 
uue  gratis  ttue .    Per  ceu  ke  bise  est  froide.  si  est  adroit  sigjuifieie  per  son  nom  Ii 
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teuors  (—  torpor)  del  maligne  espirit.  K  Esayes  tesmoignet  bien.  quant  il  dist  ke  Ii 
diaules  dist.  Ju  sami  el  mont  del  testament.  en  costes  de  bi«e  Ii  malignen  espirit. 
tenujt  lo  mont  del  testament  (ans  tarnen t)  kar  il  miat  ensubiectiou  deaoz  luj  assi 
cum  en  essarrance  (=  in  perfidiam?)  lo  pevle  ki  anoit  pri«  la  (auslai>  loi.  Et  quant 
il  tient  les  cuers  des  maistres.  si  siet  Ii  diaules  el  mont  del  testament.  z  ai  siet  assi 
eu  costes  de  bise  quant  il  porasiet  (sie  =  possidet)  les  froiz  cuers  des  hümes.  De 
cev  dist  Ii  espous  en  ebaneeons  des  chaneeons.  Lieue  sus  bise.  si  aien  auant  plowel 
(=  Auster)  si  suffle  nostre  mes  (m  hortum  meam)  si  decorrunt  (=  fluant)  odorement 
de  luj.  Car  quant  Ii  froiz  espiriz  se  departet  per  lo  comandement  de  der  si  raam- 
plist  (porprant  darüber  geschrieben)  Ii  cbaz  espiriz  les  panse«  de  feois  (  =  fidelium) 
(wabrsch.  feoilsj.  Car  il  sofflet  assi  cum  lo  nies  de  den  cest  sainte  eglise.  por  ceu 
ke  les  bones  nöme  (  von  cest  an  auf  Rasur)  ies  poient  decorre  de  lei  a  la  conissanee 
de  toz.  assi  cum  soef  odorement  kar  quant  bise  se  depart.  cest  Ii  malignes  espiriz. 
si  raamplist  lo  euer  Ii  sains  espiriz.  assi  cum  plovvels.  z  quant  il  sofflet  per  sa 
cbalor.  si  decorreut  aperineismes  ( =  statim)  de  cuers  des  feoylz  assi  cum  suaf  oygue- 
ment  de  uertuz.  Li  prophete  eswardans  donckes  quels  choses  fnssent  anenir  en  la 
fin.  vit  uenir  de  uers  bise  assi  cum  uent  de  turbil.  Car  Ii  malignes  espiriz  porprit 
(=  porparrit  occupabitt  plus  griement  les  cuers  des  homes  en  la  fin  del  sevle  per 
la  froidure  de  sa  perasce.  Dont  il  est  escrit  Wai  a  la  raer  z  a  la  terre.  kar  Ii 
deaules  desaent  |  a  uos  atot  grant  ire.  saebanz  quil  et  poc  de  tens.  Certement  Ii 
anciens  enemins  asambleiuet  les  apparillemenz  de  cez  autiax  (  =  insidiarum  suarum 
molimina)  en  humeins  cuers.  encontre  lorgoil  del  qnel  Ii  hnmiliteiz  del  signor  qui 
prist  char  se  inanifestet.  Et  por  cev  kil  1  umeine  lignieie  de  sa  languor  sanest  si 
aparujt  Ii  grant  possance  del  meie  (—  medico)  quant  Ii  langors  del  malade  acruit. 
per  droit  est  apeleiz  Ii  enuoiemenz  del  maligne  espirite  (sie)  nenz  de  turbil.  Car  Ii 
turbiz  trabuchet  ledefece  ( =  aedificium)  per  son  ahnrtement  quant  il  lo  tochet.  Et 
Ii  temptacions  de  lancien  enemin  qui  est  fait«  en  la  panse  est  uenz  de  turbil.  kar 
il  raiet  (=  evellit)  lo  euer  per  lo  debotement  de  mauais  dewier  de  lestaige  de  sa 
droiture.  Mais  coisons  (=  taceamus)  nos  de  celes  choses  kauenir  doient  alumeine 
lignieie  en  la  fin  per  la  (sie)  uoisovs  enemin  (~  ab  hoste  callido)  si  tornons  nas  pa- 
rolles  a  jujsme  (  —  ad  solam  Judaeura)  dont  Ii  prophete  tat.  la  perdiciun  de  la  quele 
il  enswardet  prophetant.  Li  quele  sofrit  de  tant  plus  griement  lo  uent  del  turbil 
de  bise.  de  tant  cum  ille  deboteie  de  droiture  remeist  froide  per  la  teuor  (=  tor- 
porem)  de  sa  panse  en  exerrance  (=  in  perfidia).  donckes  uint  Ii  uenz  del  turbil  de 
uers  bise?  quant  Ii  malignes  espiriz  abatet  (=  ooneussit)  en  temptacion  la  nie  del 
peule  des  Jeus,  dont  perdroit  est  apres  aiostet.  Et  MM  granz  nw  kar  de  tant  cum 
uns  ebaseuus  ardet  plus  en  ernertet  («  exarsit  in  crudelitate).  de  tant  deseruet  il 
plus  estre  auevleiz  per  loscurteit  de  son  ignorance.  Certement  lo  racbetor  de  lumeine 
lignieie  eui  il  (Qber)  auoiententandvitlf0.  I5|en  laloyzen  prophete«  quiluerroitVdenoiunt 
(sie  —  denegabant)  il  quant  il  lo  uirent.  Et  de  cev  auint  ke  Ii  panse  dos  fut  si 
couerte  per  la  grant  nue  de  lor  ignorance.  kil  ne  conussent  mies  apres  enquarant 
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celoj  caj  il  porent  aoceois  anoncier  z  cui  il  anceoi  refuseiuent  amer.  kar  quant  il 
eswardeiuent  Inne  fei/,  les  uirin/.  z  les  miracles  z  latre  la  passion.  si  estoit  nenue 
deuers  bise  une  granz  nue  en  cuers  de»  niant  feoilz.  y  si  anevleiuent  per  la  froidure 
de  lor  pechiet  entre  lex  signes  por  lenfarmeteit  de  sa  passion.  Queis  chose  seuet  per 
loscurteit  de  celei  grant  nue.  uiostet  il  maintenant  apres,  quant  il  dist  Et  feus  tomim  [L  tor- 
nianz] (=  et  ignis  iuvolvens).  Li  nons  de  fev  quaut  il  est  signifiez  si  signifiet  a  la  fieie 
ou  lo  saint  espirit.  ou  lo  (sie)  malice  de  panse.  del  boen  feu  est  il  escrit.  Je  sujs 
uenujz  por  matre  lo  fev  en  la  terre.  z  ke  uoil  ju  se  cev  non  kil  ardet.  Li  feus  est 
enuoiez  en  la  terre.  quant  Ii  terriens  cuers  soffleiz  per  lardor  del  saint  espirit  est 
ars  de  ses  charnals  desiers  de  maluais  fev  est  dit.  z  or  consumist  Ii  aduersaires  feus 
car  il  enspauventet  lo  pesme  euer  per  son  malice.  Kar  assi  cum  Ii  fevs  damor  sus- 
liuet  la  panse  ensi  lenuolopet  Ii  fevs  de  malice.  Car  Ii  sainz  espiriz  suslieuet  lo 
euer  cuj  il  raamplist  z  Ii  ardors  de  malice  rabat  ades  as  terrienes  chose  celni  cuj 
ille  |K>rprant.  Donckes  jujsme  avevleie  per  la  nue  de  son  ignorance  fut  enuolepeie 
de  (aber)  son  feu  (a.  Ii )  car  ille  ki  euuolopeie  estoit  en  lentreliement  de  son  malice  | 
per  la  oruerteit  mismes  dont  ille  arst  ensi  (über)  kille  uint  apermismes  a  malice  de 
perseeucion  Mais  Ii  nens  de  turbil  neniuet  de  ners  bise.  z  une  granz  nue  z  tornianz 
fevs.  kar  ille  moneie  per  lo  froit  de  sa  perasce  a  loscurteit  de  son  ignorance.  perujnt 
en  iescai  a  malice  de  perseeucion.  de  cev  mismes  est  dit  a  un  altre  propbete  kels 
ebose  est  cev  ke  tu  uoes  (aus  uvels  corrigirt.  (  =  vides)  apermismes  respondit.  Ju 
uoj  une  o'le  ( —  ollam)  ensprise  z  sa  faeeons  est  deoers  bise.  Li  pause  des  Iens. 
forsannans  (=  saeviens)  en  perseeucion.  »  tnrnians*  les  undes  de  ses  panses  encruerteit 
ke  fut  altre  chose.  kane  o'le  ensprise.  Ii  faeeons  de  la  quele  estoit  deuers  bise.  kar 
sille  nen  aust  esteit  sogeite  alesperit  auersier.  Ille  naust  mies  ars  encontre  les  bnens 
per  si  grant  malice.  z  la  nue  enseut  fevs  tornianz.  Car  la  uevleteit  (—  caecitatem) 
de  sa  panae  seuit  Ii  cruerteiz  de  perseeucion.  Car  sil  lavssent  conujt  lo  signor  de 
gloire.  iors  f  =  nnnquam)  ne  laussent  crueifiet.  Mais  eist  feus  ardet  en  un  leu  (aus 
leut)  z  en  un  altre  lev  resplaudet.  Car  apres  seut  Et  splendor  en  tor  lui.  kar  quant 
Ii  persecusions  fut  feite  en  Jujsme.  si  fut  desperse  Ii  predicacions  des  apostles  per  tot 
lo  munde,  assi  cum  il  dient.  Ii  parolle  de  den  fut  ennoieie  a  uos  mais  por  cev  ke  uos 
uos  jugestes  a  niant  dignes.  si  en  alons  uos  as  paiens  (as  aus  a).  Donckes  de  la 
cruerteit  de  malice  quj  auoit  ars  la  panse  des  Jeus,  esparst  deus  Ii  toz  possauz  la 
lumiere  ens  paiens.  kar  per  cev  kil  porseuit  (aus  enseuit)  son  rachetor.  z  ses  manbres 
si  ueimes  (aus  uimes)  nos  qui  estieus  entor  Jujsme  per  lo  don  de  la  oelestiene  graice 
la  splandor  de  la  uraie  lumiere.  Dont  [f.  16 1  il  est  escrit.  Li  lumiere  est  neie  as  seanz 
en  tenebres  de  mort  ka  per  cev  ke  eist  fevs  de  (von  ka  an  auf  Rasur)  malice  ardet 
en  cuers  des  Jeus  si  se  penet  il  el  faisor  z  el  rachetor  de  lumeine  lignieie.  aneeois 
quil  tormentest  forsanneiement  per  perseeuciun  les  apostles.  z  de  cev  sevt  bien 
apres  Et  en  mei  lo  fev  auoit  assi  cum  la  sanblance  dun  electre  (aus  cum  un  electre 
geändert,  sanblance  roth  dun  schwarz  am  Rande).  Quest  signifiet  per  la  samblance 
de  le  lectre.  se  Ih'u  (aber)  Criz  non  Ii  moieneres  de  deu  z  des  hötnes!    Li  electres 
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est  dor  z  dargeut  ■  quant  Ii  ors  z  Ii  argenz  est  masleiz.  si  crast  Ii  argeus  plus  eu 
tlarteit  z  Ii  ors  deuient  pales  de  sa  beateit  Ii  uns  esploitet  en  clariteit.  Ii  altres 
est  atampreiz  de  sa  beateit.  kar  nostre  nature  est  tuasleie  a  la  nature  de  la  diuini- 
teit  per  lo  sol  fil  de  dev.  el  quel  asaniblement  Ii  humaniteiz  cruit  eu  lu  gloire  de 
niaiesteit.  Mais  Ii  diuiniteiz  sa  tampret  as  bumains  oilz  de  la  passauce  de  sa  splaudor 
z  por  ceu  ke  Ii  humeine  nature  est  faite  plus  cleire  si  crait  assi  cum  per  lor  Ii 
argens  Et  per  cev  ke  Ii  diuiniteiz  satampret  de  sa  .splandor  a  nostre  ensvvardement. 
si  enpallit  Ii  ors  assi  cum  per  largent'.  Icille  nature  niant  niuaule  (1  über)  que 
tuanans  en  lei  reuouelet  totes  choses  se  uolest  aparoir  assi  cum  ille  est.  anceois  nos 
ensparroit  per  sa  splaudor  kille  nos  dujst  renoueler.  Mais  deus  a  tampret  ensi  la 
grnndesce  de  sa  clarteit  dauaut  nos  oilz.  ke  quairt  sa  clarteiz  est  seroit  (über  est) 
atampreie  a  nosV  resplandiest  assi  nostres  enfertneteiz  en  sa  lumie"  per  la  saublance 
de  luj  z  muest  per  la  prise  graice  assi  cum  la  color  de  son  estage  |  donckes  est  Ii 
electre  assi  cum  el  fev  car  deus  ki  hoin  est  fut  (neiz  por  soffrir  a.  It.)  eu  (getilgt) 
persecuciou.  apres  seut.  Et  m  mei  luj  estoii  Ii  samblance  de  quntre  bestes.  Ceu  kil 
dist  en  mei  luj.  si  doiens  enteudre  ou  en  mei  le  lectre.  ou  en  mej  lo  fev.  Car  cez 
quatru  bestes,  cest  asauoir  Ii  quatre  evvaugl'iste.  sunt  coufarmeit  per  lincarnacion  de 
cest  mismes  siguor.  a  la  nirtuit  de  creance  %  trauilliet  per  nioltes  tribulacions  el  fev 
de  persecuciou.  Et  si  aneuus  weit  panre  del  secont  aueneinent  nostre  siguor  celes 
choses  ke  nos  auons  dit  del  primier.  bien  fait  a  sevre  Car  souautieies  (  saepe) 
quant  Ii  espiriz  de  prophecie  parollct  en  une  chose.  si  en  esvvardet  maintes  ensamble. 
Ii  nenz  de  turbil  uient  de  uers  bise  Car  Ii  cause  des  peebeors  requiert.  ke  Ii  debote- 
menz  del  destroit  jugemeut  cönioscet  (  —  perlurbet)  toz  le«  elemeuz  ensamble.  kar  Ii 
pavvors  de  la  darieue  perturbatiou  uient  de  lai  dont  om  dist  kille  naist.  kar  per  ceu 
ke  Ii  jugemez  (sie)  de  la  dairiene  perturbaciou  est  faiz.  por  ferir  les  froides  pauses 
des  peebeors.  si  est  a  droit  dit.  ke  Ii  uenz  de  turbil  uient  de  uers  bise.  Ii  quels  de- 
botemenz  est  adroit  diz  uenz  de  turbil.  Car  Ii  euer  de  toz  ceos  ke  seruut  atroueit  eu 
mortel  char  serunt  cöment  per  graut  pavor.  (Juant  il  encömeucerit  a  aamplir  cev 
kescrit  est.  H  soloz  oscurrit  (-=  obscurabitur)  z  Ii  (über)  lune  uespanderit  (=  non 
dabit)  mies  la  lumiere.  z  les  stoiles  chairout  del  ciel.  z  les  uirtnz  de  ciel  ses  mouerout 
ki  iert  Ii  pause  dorne  ki  ne  doterit  dous  la  senteuce  [17  rn]  del  permenaut  jugeor. 
Certement  lai  reuerrunt  ensamble  tujt  Ii  pechiet  dauant  les  oilz.  on  celes  choses  ke 
per  (deleit  a.  K.)  sunt  faites.  serunt  (aus  sunt)  rapeleies  a  la  (per  statt  a  getilgt) 
memoire  per  pavor.  (Et  lai  iert  assi  oscureie  Ii  chaitiue  pause  de  la  poine  de  darop- 
nacion  ke  pres  iert  a.  R.)  De  cev  *eut  apres  Et  une  grant  ttttc  car  dous  rabaterit 
Ii  oscurteiz  dauevleteit  per  la  memoire  des  peebiez  lo  san  de  la  pause,  quant  om  ne 
lairit  eswarder.  les  dampneiz  lo  sol  fil  de  dev  eu  la  forme  de  la  diuiniteit.  II  uairunt 
celui  cuj  il  cloficbereiit.  Et  si  soit  osteiz  Ii  niant  pis.  kil  ne  uoiet  la  gloire  dev. 
Et  de  ce  sevt  coueuaulement  apres  Et  fers  tomianz  Car  Ii  fevs  del  iugement  qui  lo 
ciel  z  la  terre  arderit.  ne  lairit  iaiuiies  esleuer  en  lor  orgoil  les  peebeors.  auz  enuo- 
loperet  ceos  certement  cuj  il  destraignerit.  per  la  (über  roth)  dampnaciuu  de  lor 
Abb.  J.  I.  CL  d.  k.  Ak.  d.  Wist.  XVI.  Dd.  I.  Abth. 
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poiue.  /•>  splandors  entor  lui.  Car  ensi  cam  Ii  splandors  ust  doriant  z  uat  deskai 
occidant  ensi  iert  Ii  auenemenz  del  fil  de  lSme.  ou  nuls  ne  serit  laiez  del  jugement 
kil  repoignet  ancune  chose  eu  sa  panse.  car  il  serit  trespasseiz  per  la  splandor  mismes 
de  cest  jugeor.  Del  quel  iugeor  9evt  maintenant  apre«  Et  en  mei  lo  fev  auoit  assi 
cum  la  sanblunce  dun  electre  Car  mismes  nostres  racheteres  ki  est  sor  toz  aingl'es  z 
sor  toz  arcbangl'e*  z  sor  tote«  uirtnz  ki  assi  com  en  la  samblance  de  le  lectre  uns 
de  lune  z  de  latre.  *  en  laue  z  en  latre  natnre.  et  deu*  permanuit  en  sanble  lo 
peire.  z  por  nostre  raclietement  est  faiz  assi  cam  mortals  en  sauible  le»  hömes  serit 
nevz  en  sa  crimor.  z  si  seruirit  a  Inj  en  la  (über)  ueujance  de»  dampneiz  Ii  fevs  del 
jugement.  car  de  cev  est  escrit  |v°]  Ii  iora  (aus  feus)  del  signor  se  demosterrit.  car 
il  serit  reueleiz  en  fev.  De  cev  mismes  dist  Ii  salinistes.  Dens  uerrit  manifestement. 
nostres  deus  z  si  ne  se  coiserit  mies.  Fev»  arderit  en  son  es  wart,  z  entor  lui  fors 
teiupestes.  De  cev  dist  saiuz  Pieres  Ii  apostles.  Li  ior  del  signor  uerrunt  assi  cum 
Ii  leires.  el  quel  Ii  ciel  trespasserunt  per  grant  cois  z  Ii  element  serunt  desliet  per 
lardor  del  fev.  Et  por  cev  ke  tuil  Ii  saiut  ki  dewirpnnt  perfeitement  lo  munde 
uarrunt  assi  cum  jugeor.  si  seut  couenanlement  apres  Et  en  mei  luj  auoit  quatrr 
bestes  kentenderons  per  les  quatre  bestes.  *i  les  quatre  evvaugelistcs  non!  Et  per 
droit  est  signitiez  Ii  nömbrcs  de  toz  les  esleiz  per  les  quatre  evvangl'istea  Car  tuit 
eil  qui  or  sunt  perfait  en  saiute  eglise  unt  apris  per  lor  ewangl'e  la  droiture  de  Ior 
perfection.  Eu  mej  lo  fev  estoit  Ii  samblance  de  quatre  bestes.  Car  eil  quj  unt 
euseuit  les  oyures  de  perfection  selonc  las  comandeiuenz  de  lewangeile.  serunt  douke» 
ueut  unit  a  son  cors  z  junt  a  sa  diuiniteit  z  fait  jugeor  cnsanhle  luj.  /.  de  cev  fut  dit 
as  apostles.  vos  qui  mauoiz  eusevt  en  la  regeneracion.  uos  sairoizsus  les  doze  seges. 
jujanz  les  doze  lignieies  d  Israhl'.  de  cev  dist  assi  Isaies.  Nostres  sires  uenrit  al 
jugement  en  samble  les  uellars*  de  son  pevle.  De  ce  mismes  parollet  Saletnons  de 
leglise  disans.  nobles  (aus  vaillauz)  bers  (über)  iert  en  ses  portes.  quant  il  .«airit  eu- 
samble  les  Senators  de  la  terre.  Mos  quj  auous  trescorrujt  4>er  brieteit  ces  choses  z 
auons  ensevt  si  cum  nos  eueomencemes  lordene  del  primier  aueuement.  repairiens  per 
exposicion  as  persoues  des  ewangelistes.  apres  seut  Et  eist  lor  eswure  Ii  sumbluncc 
düme  en  os  Queis  hom  est  descriz  en  cest  lev.  si  eil  non  de  cuj  il  est  escrit.  ke 
quant  il  estoit  en  la  forme  de  deu.  ne  tenuit  il  mies  a  rapine  luj  estie  evval  a  dev. 
anz  sumeliet  si  prist  la  forme  de  serf.  faiz  en  la  samblance  dorne.  ■/.  si  est  atroueiz 
per  habit  assi  cum  hom.  Ces  bestes  por  cev  keles  se  poient  esleueir  a  la  uirtuit  de 
sainteit,  si  tandent  eles  a  la  samblance  de  cest  höuie.  car  ales  ne  seroient  mies  saintes. 
sales  nauoient  la  samblance  de  cest  hüme.  Car  de  quan  kil  et  en  ales.  des  entralles 
de  pitiet.  z  de  la  warde  dumiliteit.  z  de  la  feruor  de  chariteit.  ceu  unt  ales  pris  de 
la  fonteine  de  misericorde.  z  de  la  racine  de  debonairiteit  I  de  la  uirtuit  de  iustice. 
cest  del  moienor  de  dev  z  des  hömes  uut  pris  cev  kales  uut.  La  samblance  de  cest 
böme  aooit  Ii  nobles  proebieres  quant  il  disoit.  Soies  miei  enseovr  ( — imitatoresi  si 
cum  ju  suis  enseveres  de  Crist»  A  sa  samblance  nos  semont  esleueir  quant  il  dist 
Li  primiers  hom  de  terre  fut  terriens.  I  Ii  secons  de  ciel  fnt  celestiens.    Et  assi 
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cum  nos  auous  porteit.  la  terriene  samblance.  eusi  portons  liraagene  de  celui.  qui 
dessandit  de  ciel.  Car  de  tont  cum  aus  chascuns  sainz  enseut  la  nie  de  son  rachetor. 
entant  aprochet  il  a  la  samblance  de  cest  hörne.  Car  discorder  de  ses  eomandemeuz 
z  de  cea  oynres.  kest  cev  altre  chose  kaier  lonz  ensns  de  aa  samblance!  Ii  lisant 
proicbeor  plag  [v°]  nent  la  uie  des  forfaisanz.  Car  de  rachetor  est  escrit  kil  ploret 
sus  Ihrl'm.  11  sescoissent  des  bones  oynres  de  lor  sogeiz.  z  si  aiment  ceos  qni 
oyurent  droiture.  Car  il  (est  fehlt)  escrit  de  nostre  signor.  ke  quant  uns  iouencels 
Ii  dist.  Jai  wardeit  ces  choses  des  ma  junentuit.  si  lamet  nostres  (aires  fehlt)  molt 
plus.  Ii  saint  proicheor  soffreut  les  laidanges.  z  si  ne  rnndent  nvle  encontre.  ke 
qnant  il  fut  dit  a  nostre  rachetor  tu  es  lo  diaule.  il  ne  respondet  putement  (  =  non 
iniuriam  reddidit)  encontre.  anz  dist  tres  debonairenient.  Ju  neu  ai  mies  lo  diaule. 
Peruent  sunt  assi  Ii  saint  proicheor  per  lamor  de  droiture  Car  quant  nostres  sire« 
entret  el  teniple  sen  cheoet  il  les  uendanz  z  les  achetanz.  7.  si  abatet  les  cheres 
(=  cathedras)  de  cevs  quj  uendoient.  z  si  respandet  les  deniers  des  chaingeors.  Et  [1.  En] 
tot  cev  kil  funt  uiguerousement  wardent  il  lintencium  dnmiliteit.  Car  nostres  rache- 
teres  dist.  Aprenoiz  a  mi  ke  ie  suis  sues  z  humles  tle  euer,  lor  porsevors  aiment 
assi  Ii  saint  proicheor.  Car  nostres  faiseres  z  nostre  racheteres.  proieuet.  por  ses 
porsevors  en  sa  passion  <|uant  il  disiuet.  Pere  pardone  lor  car  il  ne  seiuent  kil  facent. 
11  matent  eu  torment  lor  menbres  per  lor  freres.  Car  il  se  denet  (=  tradidit)  en 
ies  cai  sa  mort.  por  la  nie  des  esleiz.  Disons  dons  des  saintes  bestes,  ke  Ii  sam- 
blance dorne  estoit  en  ales.  Car  cenkales  sunt  saintes.  z  ineruillouses  de  la  maniere 
de  samblance  kest  en  ales.  cest  de  la  uirtujt  densevement.  Car  Ii  chies  de  nos  toz 
est  (ans  cest)  uostre»  racHetere9.  Kt  Salerr.ons  dist.  Ii  oil  del  saige  [l'J|  sunt  en  son 
chief.  ittai-  Ii  sos*  uet  en  tenebres.  Dons  auons  nos  les  oilz  el  chief.  quant  nos 
esvvardona  la  uie  del  nostre  (über)  rachetor  per  paisinle  pause  z  quant.  tote  nostre 
intencions  sesdrascet  (  -  se  erigit)  en  son  ensevement.  ke  Ii  oilz  assi  cum  clos  ne 
checet  en  tenebres  dessarance  (  —  erroris).  por  cev  kil  ue  uorrit  ensarder  les  uoies 
de  lumiere.  A  ceste  samblancp  dorne  se  hasteuet  Ii  prophete  quant  il  desiuet.  Ja 
ine  trauallerai  en  tes  comundemenz.  z  si  ensvvarderai  tea  uoiea.  Cil  ki  eswardet 
paisinlement  en  sä  pause,  les  uoies  del  signor  z  ki  se  hastet  per  trauail  de  faire  ses 
comaudemenz.  ke  fait  il  altre  chose.  M  cev  non.  kil  reforniet  eu  lui  Ii  [v°]  magene 
del  nouel  hörne.  Et  por  cev  ke  eiste  chose  est  assi  cum  ades  faite  en  cuers  des 
sainz.  si  est  adroit  dit  des  bestes,  si  estoit  Ii  samblance  döme  en  eles  (aus  olis  ge- 
ändert) Et  per  ceste  samblance  qui  est  or  teuue  en  costumes.  peruient  oiu  quantke 
ce  soit  a  la  samblance  de  gloire.  de  cev  dist  sainz  Johaus.  Nos  suinmes  or  fil  de 
dev.  35  si  nen  est  mies  ancor  aparujt  cev  ke  nos  serons  Mais  nos  sauons  bieu  ke 
qaant  cev  apparrit.  si  serons  sanblaut  a  lui.  Ii  quels  dist  mainteuant  apres  dont 
cev  puit  estre  amplit  (ans  apli  corrigirtl  Car  nos  lo  uairons  si  cum  il  est.  Ii  estres 
de  dev  est  permenanz.  z  senz  muance  Car  tote  (tele  chose  a.  R.)  ke  chaingieie  est 
(Ober)  nen  est  iai  (über)  mies  cev  kille  (aus  kil  corrigirt)  fut.  z  si  encomm'cet  (sie) 
estre  cev   kille   ue  fut  mies.    Mais  Ii  estres  de  dev.  est  ades  sens  muance.  dont  il 
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dist  a  Moysem.  Je  sajs  ki  sujs  z  si  dires  as  filz  Israhel.  Cil  qui  est.  menuoiet  a 
uos.  z  sainz  Jakes  dist.  en  aier  cui  (—  apad  quem)  nen  est  nuls  chaingemenz  nen 
unbres  de  nul  cntrechaingement  (aus  entrechaige  corr  ).  Sains  Johans  dist  assi  [v°] 
Nob  serons  samblant  a  lai.  quant  ensicum  il  est.  Car  per  cev  ke  uos  eswardons 
lestre  de  sa  nature.  (si  fuions  uos  schwarz  und  rotb  ausgestrichen)  assi  cum  deliuret 
do  nostre  muauleteit  sumes  ajnnt  a  sa  permanauleteit.  Certement  nos  aerons  mueit 
quant  nos  lo  uairons.  car  per  cev  ke  nos  uairons  la  uie.  uen  auerons  nos  point  de 
mort.  Nos  trespasserons  nostre  muauleteit.  quant  nos  uairons  cev  ke  ne  porit  muer. 
Nos  ne  serous  tennit  per  nule  corruptioo  quant  nos  uairons  cev  ke  conrumpnjt  (aus 
conrnmpre)  estre  (über)  ne  puet.  z  dons  serit  assi  Ii  samblance  dorne  en  nos*  cors. 
De  cev  dist  sainz  Pols.  Nostre  conuersacions  est  en  ciel.  de  cev  atendous  nos  lo 
(ans  nostre)  salueor  nostre  signor  Ih'u  Criat  qui  reformerit  lo  cors  de  nostre  hu- 
militeit  configureit  al  cors  de  sa  clarteit.  Dons  seront  configareit  Ii  cors  des  esleiz 
per  la  clarteit  del  cors  do  (sie)  signor.  z  iasoit  ceu  quil  nen  aient  mies,  la  qualiteit 
per  nature.  si  auerunt  il  toteuoies  la  samblance  de  sa  configuracion.  Et  ensi  cum 
Ii  samblance  de  uie.  est  or  en  costumes  des  esleiz.  si  «errat  en  la  resurrection  Ii 
samblance  de  permenanleteit  en  la  pause,  car  uos  lo  uairous  ensi  cum  ille  (sie)  est. 
Et  por  cev  ke  nostre  cors  (receuerunt  a.  R.)  per  configuracion  (aus  configaracions) 
sa  samblance.  cest  adroit  dit.  ke  Ii  samblance  döme  estoit  en  bestes  Ceu  nos  soffeiset 
ke  nos  auons  dit.  en  leueömencement  de  lesposicion.  por  cev  ke  Ii  uirtuz  de  la  pa- 
rolle  soit  plus  uignerouse  por  encerchier  (hier  steht  das  Umsetzuugszeicben  " ,  aber 
ihm  entspricht  nichts  im  Folgenden)  quant  ille  iert  nvrie  (— refota)  per  silence.  z 
de  cev  sümes  nos  uraiemeut  sevr  ke  nos  auerons  eu  nostre  ajue  celui  de  cuj  nos 
uolons  parier.  Cest  Ih'u  Criz  qui  uit  z  regnet  en  lnniteit  del  [20]  saint  espir.  devs 
en  Review  des  sevles.  Amen. 

67  ENCOMMENCET  LI  TIERCE.  [Ed.  Maur.  1191.] 
Les  quatre  seintes  (über)  bestes  ke  Ii  prophete  anoncet  a  ueuir  |  sunt  descrites 
per  subtil  recontement  |  quant  il  elist:  Li  wie  des  bestes  uuoit.  IUI  faeeons  z 
quatres  panucs  |  k  entanderos  per  la  faeeon  si  la  conissance  non  |  et  koi  per  les 
pannes  I  si  uolenient  non  ?  per  faeeon  est  uns  chascuns  conuiz,  et  per  pannes  uuelent 
Ii  oysel  en  halt.  Li  faeeons  apertient  a  foit  |  Ii  paune  a  coutemplacion.  per  la  foit 
sümes  uos  conuit  a  totpossant  der.  Si  cum  il  dist  de  ses  berbiz:  Je  snis  boins 
paistres,  si  conois  ju  mes  berbiz,  et  ales  conossent  mi.  Li  quels  dist  assi  lo  parax: 
Ju  conoix  ceos  ke  ju  ai  esleit.  Mais  por  ceu  ke  nos  sümes  porteit  sus  nos  mismes 
(über)  per  contemplaciou  ,  si  sümes  nos  leueit  assi  cum  en  1  aire.  Quatre  faeeons 
uuoit  Ii  uns.  Car  si  tu  demandes  ke  sainz  Matevs  santet  del  incarnaciou  nostre 
signor  I  cev  mismes  sant  |  ke  sainz  Marz  |  et  sainz  Lus  |  et  sainz  Johans  |  et  si  tu 
demandes  ke  sainz  Johauz  en  saut  |  cev  mismes,  cev  mismes  uraiement  1  ke  saiuz  Lvs 
et  sainz  Mars  et  sainz  Mathevs.  Si  tu  lo  parax  demaudes  ken  saut  sainz  Lus  |  et 
cev  mismes  ke  sains  Johans  et  sains  Mathevs  et  sainz  Mars.  Donkes  auoit  Ii  uns 
(a.  R.)  qnatre  faeeons.    Car  Ii  conissance  de  la  foit  per  la  (juele  il  estoieot  conujt 
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de  dev  J  elo  (über)  estoit  en  un  chascun  (nn  über  ,  nnchas  auf  Rasur)  et  si  estoit 
asai  eusamble  en  toz  quatre.  Car  de  quant  ke  tu  trueues  en  Inn  dos  I  cev  mismes 
pues  tu  nraiement  conoissere  en  os  quatre  |  et  qnatre  panneä  auoit  asai.  Car  il 
proichent  tuit  ensamble  concordamment  lo  fil  del  totpossant  dev  [v°]  et  leuant  les 
oilz  de  lor  panse  a  sa  diuiniteit  |  uolent  per  la  panne  de  contcmplacion.  dons 
aperlient  Ii  faceons  des  ewangelistes  al  umaniteit  de  (au*  del)  nostre  (Uber)  signor  | 
Ii  panne  a  la  diuiniteit  (aus  lumaniteit)  (am  Rande  car  il  tantdent  (=intendunt) 
assi  cum  lor  faeeon  en  celui  cui  il  esvvardent  en  cors.  Mais  quant  il  anuncent  nostre 
signor  estre  senz  circonscription  et  niant  corporien  (per  diuiniteit  a.  R.)  |  si  sunt  leueit 
en  1  aire  j  assi  cum  per  la  panne  de  contemplacton.  Et  por  cev  |  kune  solo  (über) 
foiz  de  son  incarnacion  et  evvals  contemplacions  de  sa  diuiniteit  estoit  en  chascun 
dos  |  si  est  a  droit  dit  |  ke  Ii  uns  auoit  quatre  faceons  et  quatre  pannes.  Mais  quels 
uirtnz  fnst  cev  |  si  Ii  saint  proicheor  auussent  la  foit  et  la  contemplaicon  del  signor  | 
sil  nen  avssent  ses  saintes  oyure»?  apres  sevt:  Et  lor  piet  estoient  pict  droit,  k  eu- 
tenderoiis  nos  per  les  piez?  si  les  alemeuz  (— gressus)  non  des  faiz?  Ii  piet  des 
quatre  bestes  sunt  descrit  estre  droit.  Car  les  oyures  des  sainz  ewangelistes  et  de 
toz  perfeiz  ne  sunt  mies  retorneies  por  seure  falenie.  Mais  eil  nen  unt  mies  les  piez 
droiz  I  ki  refloebent  (=  reflectuntur)  as  mals  del  munde  quil  auoient  iai  laiet.  Et 
de  ceos  escrit:  Li  chiens  est  retorneiz  a  son  uomisseraent  et  Ii  truje  est  laueie  el 
faiguaz  del  pajut  (  =  sus  Iota  in  volutabro  luti).  De  cev  se  plaigniuet  Ii  nobles 
proichierea  dune  gent  qui  auoient  l'adracement  (=  rectitudinem)  de  lor  piez  aier 
(—  retro  I  lies  arier)  retorz  |  as  quels  il  desiuet  assi  cum  en  ehosant :  Comeut  um 
retorneiz  uos  lo  parax  as  enfars  et  as  besignos  elemenz  \  as  quels  uos  uoloiz  lo 
parax  seruir?  vos  wardeiz  les  iors  et  les  tans  et  les  ans  mais  ie  dote  ke  (über) 
per  aueutnre  ne  m  aie  sens  cause  trauilliet  eu  uos  [f°.  21].  Qui  les  altres  semont 
disanz:  releueiz  uos  abassieiea  mains  et  si  redrasciez  uos  flaues  genolles  (=  aoluta 
genua)  |  si  faiz  droites  uoiea  a  uos  piez.  et  por  cev  |  ken  cez  taismea  sainz  proicheor 
falt  adroit  mostreie  meurteiz  de  uie  et  force  et  diacrecions,  si  sevt  a  droit  apres: 
Et  Ii  plante  de  lor  piez  estoit  assi  cum  Ii  plante  del  piet  dun  uellon  (=  uituli).  Et 
cev  mismea  (ke  Ii  saint  proicheor  a.  R.)  sunt  signißet  per  lo  nom  des  bues  \  noa 
mostret  sains*  Pols  Ii  apostlea  qui  espont  lo  teatemoiguage  de  la  loi:  Tu  nen  estope- 
roiz  mies  la  boche  del  buef  ki  bat.  Donckes  est  en  sainz  proicheora  Ii  (plante  del 
a.  R.)  uellon  |  qui  meurement  uet  |  (aus  uat)  et  si  est  forz  et  departie.  Car  chas- 
cuna  urais  proichieres  et  1  onor  en  sa  mevrteit  et  la  force  en  1  oyure  et  lo  departe- 
ment  del  ungle  en  la  discrecion.  Car  sa  (aus  ses)  prdicaciona  (sie)  nen  est  mies 
ligierement  receve  i  s  om  lo  uoit  ligier  eu  ses  mours  I  et  nuls  demostremenz  de 
mevrteit  ne  serit  en  Inj  |  si  Ii  force  d  ueure  nen  est  encontre  totes  aduersiteiz.  Mais 
Ii  force  del  ueure  pert  lo  merite  de  uirtnit  |  s  il  nen  et  discrecion  en  1  antande- 
ment.  Car  si  nos  leisons  tote  sainte  sainte  (sie)  escritnre  et  nos  santons  tant  sole- 
ment  la  latre  (=  litteram)  |  nos  perdous  apenuiames  la  uirtuit  de  discrecion  |  et  si 
nos  retornons  tot  al  alegorie  spiritel  |  nos  sünies  liet  per  la  sottie  (=  stultitiam)  de 
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discrecion.  Li  saint  proicheor  leisent  le  sainte«  parolles  I  si  receoiuent  a  la  fieie  la 
latre  del  ystoire  et  a  la  fieie  requerent  lespirit  de  la  latre  |  a  la  fieie  ensevent  les 
sai  (sie,  lies  saintes)  oyures  de  sainz  peires  ki  dauant  nos  furent.  ensi  [v°]  cum  il 
atruenent  selouc  la  latre  |  et  a  la  fieie  entandent  spiritelment  cev  k  om  ne  doit  mies 
sevre  selonc  1  ystoire  (et  si  tandent  a  esploit  a.  R.  =  et  ad  provectum  tendunt)  ke 
funt  dons  altre  chose  Ii  saint  proicheor  (en  lor  veure  a.  R.)  se  cev  non  k  il  de- 
partent  1  ungle  el  piet?  De  ces  meismes  (sie)  sevt  couenaulent  (sie)  apres:  Et  san- 
telles (das  letzte  s  schwäre  über)  assi  cum  Ii  esvvarg  de  blatte  arein.  Li  nietals  del 
arein  est  molt  resonaules  |  et  a  droit  sunt  siguifieies  les  uoiz  del  (sie)  proicheors  per 
1  arein.  Car  lor  suens  uxet  en  tote  la  terra  et  lor  parolle  per  tot  lo  sevle.  Bien 
est  a  droit  dit  ke  Ii  areins  est  blans  |  car  Ii  uie  des  sainz  proicheors  resouet  et 
art  |  ille  art  per  deseir  et  si  «onet  per  parolle.  Li  areins  est  blans  et  Ii  predicacions 
enbreseie.  Mais  del  blanc  arein  uissent  assi  cum  sautalles  t  car  de  lor  enhortement 
ussent  assi  cum  flamians  parolles  as  orolles  des  oianz.  A  droit  suut  apeleies  les  pa- 
rolles des  sainz  proicheors  santalles  Car  ales  enspräneut  lo  euer  de  ceos  cuj  ales 
tochent.  a  enswarder  fait  cev  ke  les  saintalles  sunt  forment  subtils  et  teneues 
(=  teuues).  Car  quant  quant  (sie)  Ii  saint  proicheor  parollent  del  celestien  pais  |  si  ne 
pueient  il  avvrir  per  parolle  |  cum  fort  il  pueient  ardre  per  deseir.  de  lor  langues 
uienent  assi  cum  santalles  a  nos.  Car  om  conoist  a  poines  en  lor  uoix  assi  cum 
une  tres  tenaue  chose  j  quant  il  parollent  del  pais  celestien  |  et  cev  jnismes  k  il  en 
dient  |  nen  aiment  il  mies  tenuetuent.  Certement  |  nes  la  cestiene  (sie,  lies  celestiene) 
gloire  ne  puient  il  grair  (sie)  ueoir  (  —  videre  aufticiunt)  en  lor  euer  si  granz  cum 
ille  est  |  nen  espriemere  per  parolle  cev  k  il  en  uoient  [22].  üonkes  getet  Ii  blans 
areins  le  .santelles  I  quant  Ii  sainz  proiebieres  parollet  de  cev  tenauement  |  dout  ses 
cuers  art  fort  (über)  per  dedens'.  Mais  c  est  per  la  diuine  pitiet  ke  Ii  coruiges  de 
1  oiant  est  enspris  per  ces  teneues  santelles.  Car  une  genz  sunt  |  ke  quant  il  oient 
les  petites  choses  |  si  sunt  ramplit  de  plus  graut  desier  et  de  cev  ardent  en  1  amor 
de  deu  k  il  unt  pris  assi  cum  tres  tenaucs  Rantalle  des  parolles  qu  il  ont  oyt.  Certe- 
ment |  Ii  parolle  de  predicacion  est  assi  cum  semence  el  euer  del  oiant.  Et  Ii  boius 
oyeres  raportet  apres  grant  moisson  de  science  de  cev  dont  il  prist  aneeois  un  poc 
de  la  semence  d  une  laugue  |  a  la  quel  chose  Ii  miracles  |  k  Elyseus  fist  en  la  naue 
(=  nidua)  ferne  |  se  coneordet  bien.  Car  ille  obeit  as  parolles  de  la  prophete  (au9  pa- 
rolle) |  k  ille  ne  perdest  ses  dos  filz  (ke  ses  cranters(crancers  V)  ne  Ii  tolista.  R.  =  auferente 
creditore).  Et  de  cev  tant  pou  d  oyle  |  k  ele  ot  |  mist  ille  per  les  uasels  |  Ii  quel 
sunt  rampli  joscai  a  som  |  et  del  rampleraent  des  uaisels  fut  Ii  fPiue  quite  (del  dat 
a.  R.)  del  son  dator.  Et  ke  signifiet  altre  chose  ceste  f,  me  se  sainte  eglise  non  c 
est  la  mere  des  dos  pevles  |  c  est  celui  des  Jeus  et  celui  des  paiens?  Ii  quele  mere 
auoit  pris  de  son  dator  assi  cum  un  denier  de  pechiet  per  sa  peruerse  oyure  et  per 
la  semonte  (sie)  del  uoisous  espirit  |  et  ses  dos  filz  qu  ille  en  (Uber)  auoit  nurit 
doteuet  a  perdre.  Mai  ille  obediaus  as  paroles  de  la  prophete  |  c  est  a  comande- 
menz  de  sainte  escritvre  |  mist  cev  tant  pou  doyle  |  k  ele  ot  |  per  les  uaisels.  Car 
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qnant  les  nevdes  panses  de  mainte  gent  bient  per  la  boche  d  ancuu  maistre  ancune 
petite  chose  de)  amor  de  dininiteit  fv°]  si  sunt  raamplit  ioscai  a  som  per  1  abondance 
de  la  graice  del  oygnement  de  la  diaine  amor.  assi  Ii  euer  de  mainte  gent,  qui 
aineeois  auoieut  esteit  assi  cum  ueyt  uaisel  et  ki  estoient  uevt  assi  cum  d  un  poc 
d  oyle  raamplit  |  furent  apres  piain  del  oygnement  del  saint  espirit.  Et  entretant 
com  |  denet  cest  oygnement  as  uns  et  as  altres  |  c  est  que  Ii  foiz  estoit  reoeve  des 
oyanz  |  si  tut  deliureie  Ii  ferne  |  c  est  si  ne  fut  mais  tenue  saint  eglise  per  lo  dat 
de  son  dator.  apres  sevt :  Et  Ii  tnains  d  un  hörne  estoit  desos  lor  pannes  (aus 
partes)  en  quartre  (sie)  jHirties. 

En  cest  lev  poons  entandre  per  les  quatre  parties  les  quatre  regions  del  munde  ] 
oriaut  |  occidant  |  meridien  |  septentrion.  Cur  Ii  predicacions  des  sainz  est  issne  per 
1  aiue  de  deu  (=  auetore  deo)  en  totes  les  parties  del  munde.  Per  les  quatre  parties 
poons  assi  entandre  les  quatre  priucipals  uirtuz  |  dont  totes  les  altres  uirtniz  naissent. 
c  est  prudence  |  force  |  justic'e  |  atamprance  |  les  queles  uirtuiz  nos  entanderons  plus 
uraiement  I  si  nos  wardons  lor  ordene.  Ii  primiere  est  science  i  Ii  seconde  force  |  Ii 
tierce  justise  |  Ii  quarte  temprance  (quel  chose  puet  aidier  prudence  |  si  force  i  faut? 
a.  R.)  Car  sauoir  a  ancuu  cev  kil  ne  puet  faire  est  plus  granz  poine  ke  uirtuiz. 
Mais  eil  ki  sagement  entant  cev  (Über)  qn  il  doit  faire  et  uiguerosemout  fait  cev 
qu  il  et  entandu't  |  certement  iai  est  jnstes.  Mais  sa  jnstice  doit  sevre  atamprance. 
Car  si  justice  nen  et  a  la  fieie  atomprement  [23.  v0.]  tost  chiet  en  crTorteit  (=cru- 
delitatem)  Donkes  est  cille  uraiement  juste  |  ke  per  lo  frein  d  atamprance  s  atampret 
et  en  1  amor  dont  chascuns.  (eig.  cbasruns  -—  quisque)  est  fertenz  (sie,  lies  feruenz 
=  fervens)  |  soit  assi  atamprez  k  il  ne  perdet  la  justic'e  1  atamprement  de  la  quele 
il  ne  seit  warder  s  il  est  fernenz  "ultre  cev  qu  il  ne  doit  |  dous  nies  Bunt  ke  Ii 
saiat  proicheor  unt.  c  est  Ii  actiue  et  Ii  contemplatine  <  mais  Ii  actiue  est  aneeois 
que  Ii  contemplatiue.  Car  per  la  bone  oyure  tent  om  a  la  contemplacion.  Li  con- 
templatine uie  est  plus  grande  de  merite  ke  Ii  actiue  |  car  Ii  une  se  poinet  en  1  us 
de  la  presante  oyure.  Li  altre  asauoret  iai  lo  repos  k  est  a  |  uenir  per  la  dedan- 
triene  sauorr.  k  entant  om  per  les  mains  |  si  1  actiue  uie  non?  et  par  les  pannes  | 
si  la  contemplatiue  non?  Donckes  est  Ii  mains  dorne  de*oz  lor  pannes  c  est  Ii 
uirtnjz  d  oyure  desoz  lo  uolement  de  contemplacion.  la  quel  chose  les  dos  fTmee  en 
1  avvengele  signifient  bien  j  c  est  Marthe  et  Marie.  Marthe  se  peneinet  (entor  a.  K.) 
1  assidue  aministrement  |  et  Marie  seoit  as  piez  del  signor  |  si  oyuet  ses  parolle«. 
Li  une  estoit  entaudue  al  uenre  (=intenta  operi)  I  Ii  altre  a  contemplacion.  Ii  une 
seruiuet  (ui  über)  al  actiue  per  1  aministrement  de  defuers  |  Ii  altre  a  la  contem- 
placion per  lo  solleuement  de  son  euer  k  estoit  entandvz  en  la  parolle.  Et  ia  soit 
cev  |  ke  Ii  actiue  nie  soit  bone  |  toteuoies  est  miedre  Ii  contemplatiue  |  car  eiste 
defalt  ensamble  la  morUl  uie  |  et  cille  crast  plus  pleinierement  en  la  permenaule 
uie.  Et  de  cev  est  dit  [v°J  Marie  et  esleit  la  millor  partie  I  ke  ne  Ii  seret  mies 
tolue.  Donckes  pues  ke  Ii  actiue  uie  est  menre  (aus  monre)  de  merite  ke  Ii  con- 
templatiue |  si  est  adroit  dit:   Et  Ii  mains  d  öroe  estoit  desoz  lor  pannes.    Car  si 
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nos  facous  aneuen  bien  per  1  actine  j  tote  uoies  uolons  nos  per  la  contemplaciue  a 
celestien  desicr.  Car  en  Moysem  est  apeleie  Ii  actiue  uie  seruituz  et  Ii  contemplatine 
franchise.  Et  iai  soit  cev  ke  Ii  une  et  Ii  altre  nos  soit  doneie  (silonz  ausgestrichen) 
per  lo  don  de  graice  toteuoie9  est  Ii  une  faite  per  necessiteit  et  Ii  altre  per  uolunteit 
si  lonz  cum  nos  ujuons  entre  nos  proismes.  ki  est  nuls  ke  dev  couosset  |  ke  pevt 
entrer  eu  son  regne  I  s  il  ne  tait  aueeois  bones  oyures?  Sens  la  contemplatiue  uie 
pueient  entrer  (geändert  aus  puet  om  euter)  ol  celestien  pais  eil  (über)  quj  ne 
matent  mies  en  uegligeuce  cev  kil  pueient  faire  de  bien.  Senz  1  actiue  n  i  pueient 
entrer  eil  qui  mateut  en  negligence  cev  k  il  pueient  de  bien  faire.  Cille  est  donckes 
en  necessiteit  et  eiste  eu  uolunteit  i  cille  en  seruitujt  et  eiste  en  frauchise  de  cev 
fut  dit  a  Moysem :  si  tu  achetes  im  seriant  Ebrien  |  il  te  seruerit  seix  ans  1  el  Sep- 
time en  uerit  frans  et  en  pardons  ( =  gratis)  |  et  atot  tel  uestevre  |  cnm  il  i  entret 
atot  tele  en  usset  s  il  et  ferne  [  s  en  uaillet  (  =  exeat)  sa  ferne  avvet  Inj  Mais  si 
ses  sircs  Ii  donet  ferne  et  entretaut  filles  et  filz  |  Ii  frine  et  Ii  enfant  serunt  lor 
(aus  lo)  siguor  et  il  eu  uallet  (=exibit)  atot  tel  uestevre  cum  il  i  (über)  entret.  et 
si  Ii  Benins  dist  per  auenture :  .Tu  aime  monsjgnor  et  ma  ferne  el  mes  eufauz  |  ju 
nen  uoil  miu«  uoies)  mies  aler  frans  [P.  24.  r°J  Ii  sires  1  offerret  as  deus  |  serit  mis 
al  ujs  et  as  posteiz  j  si  Ii  pertuserit  1  oroille  d  une  alone  (=  sabula)  i  si  serit  ses 
seriauz  tote  sa  uie  |  vn  pou  plus  large  testemoiguage  auons  deueit  por  cev  ke  nos 
mostriens  en  1  une  et  eu  1  atre  uie  la  deseurance  et  de  seruituit  et  de  frauchise. 
Mais  cev  ne  uos  doit  mies  estre  a  cherge  (=  onerosum)  |  si  uos  sevons  cev  esponaut 
dont  nos  affirmerons  celes  choses  ke  nos  auons  dit.  Ebreieus  ualt  altretant  cum 
trespassanz  |  car  dous  est  acbeteiz  Ii  Ebricns  seriauz  |  quaut  unschaseuus  ke  per 
panse  trespasset  de  ce->t  sevle  |  est  sogeiz  a  seruise  del  tot  possant  dev.  Cil  desiret 
uraiement  seruir  a  dev  |  qui  et  apris  trespasser  de  cest  sevle  per  panse.  Ensi  tres- 
passet Moyses  por  cev  k  il  uesist  lo  (Rasur  eines  langen  Wortes,  die  unaiKgefüllt 
geblieben  ist)  Ensi  fist  Dauid  l  quant  il  ujt  lo  mant  pi  (sie,  lies  1  ome  umpi  =  ho- 
minem  impium)  essaeict  et  cslenet  sus  les  cedres  del  Lyban  |  si  trespasset  si  nen 
estoit  (aus  restoit)  mies.  Car  nos  tenons  tenons  a  molt  graut  chose  les  possauses 
des  mauais  si  nos  ne  trespassons  per  panse  a  permeuant  sevle.  Li  Ebreieus  seriauz 
(ki  est  achateiz  a.  R.)  est  comandeiz  k  il  seruet  set  aus  |  ensi  k  el  septime  an  en 
isset  (aus  isse)  et  frans  et  en  pardons  |  k  eutenderons  nos  per  lo  numbre  de  seix  si 
la  perfectiou  non  de  la  uie  actiue?  et  quoi  per  lo  uombre  de  set  |  si  la  uie  con- 
templatiue non?  Set  au/,  sert  et  el  settime  en  uet  (aus  uat)  frans,  eil  ki  trespasset 
a  la  franchise  de  la  contemplatiue  uie  per  1  actine  enj  il  et  perfettement  mostreit  et 
eu  perdons  et  frans  en  uat.  Car  tujt  eil  k  apres  cev  k  il  anerunt  fait  tote«  choses 
dirunt  aos  qu  il  sunt  niant  utle  seriant  |  uraiement  ensi  cum  Ii  actiue  fut  [v°]  doneie 
de  don  |  ensi  lor  iert  doneie  (sie)  Ii  contemplatiue  per  graice.  Atot  tel  uestimeut . 
cum  i  entret  en  isset.  Car  granz  misters  est  k  uns  chascuns  (aus  kuccascuns)  de 
nos  permaignet  eu  cev  k  il  et  encömeuciet  et  en  iescai  la  fin  del  veure  permaignet 
eu  celes  choses  k  il  et  eueömenciet  per  hone  inteution.    Cil  trespasset  uraiemeut  a 
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la  contemplatiue  uie  ke  ne  chaiuget  mies  la  nestevre  de  son  intencion  a  peor»  chose* 
en  lactiue  Plusor  sunt  qui  auceois  qn  il  soient  aconpaigniet  a  seruise  del  tot  pnssant 
dev  en  sainte  conuersacion  |  si  aiment  il  bien  ourer.  Et  altre  sunt  |  qaj  apreunout 
faitn  a  onrer  puez  qu  il  uinrent  a  seruise  de  dev.  Donkes  eil  qui  s  estudiet  d  auoir 
bone  oyure  anc*ois  k  i)  uenist  a  seruise  dev  |  est  Ebreiens  serianz  acheteiz  auoc  sa 
ferne  et  a  la  fieie  ke  (Uber)  eil  qui  tels  est  puet  trespasser  a  la  contemplatiue  nie  et 
ne  mies  totenoies  devverpir  I  actiue.  Et  de  cev  sevt  apres;  si  tu  es  ferne  |  sen  issis 
(ans  aleiz)  auduj  eusamble  Sa  ferne  ist  auoc  Inj  en  franchise  |  quant  eil  qui  pernieot 
a  conlemplacion  |  ne  devverpist  mies  lo  fait  de  bone  oyure  per  defuers  de  quai  il 
pujt  aidier  le.s  altres  et  si  ses  sires  Ii  douet  ferne  et  ele  et  filz  et  filles  (aus  files)  I 
Ii  A  rne  et  Ii  eufant  serunt  lo  siguor  et  il  neu  isserit  mies  atot  son  uestiment.  Li 
sire.s  donetfemme  (sie)  al  seriant  kil  et  aebateit  quant  un  chascuns  proiebieres  aioste 
cclni  a  bone  oyure  cuj  il  atrait  a  la  droiture  de  totpossant  dev.  Li  saint  proicheor 
snnt  apeleit  signor  si  cum  il  fut  dit  (über)  a  Helysenm  lo  propbete  de  son  proiebeor: 
[25.  r°.  IUI  Quaternio.]  Seis  tu  mies  |  ke  tes  sires  doit  vi  estre  porteiz  ensvs  de  ti? 
Li  ferne  del  acheteit  seriaut  eufantet  filz  et  filles  |  quant  Ii  bone  oyure  eianret  (sie 
eniauret  —  generat)  les  fors"  fruz  et  les  tenres.  Mais  Ii  ferne  !  ke  ses  sires  Ii  donet  | 
remaint  a  «est  meismes  signor  (ensamble  ses  filz  a.  Ii.)  |  mais  Ii  serianz  en  ist  atot 
son  uestiment.  Car  Ii  bone  oynre  |  on  Ii  fruiz  inismes  de  cestoi  bone  oyure  reuient 
el  lowier  del  proicheor.  Mais  il  permauanz  (über  durans  geschrieben)  en  1  intencion 
de  son  desier  |  ist  frans  (de  la  Beruituit  a.  R.)  n  la  coütemplacion.  per  1  ajue  de  la 
soueraine  graice.  Mais  s  il  dist:  Ja  aim  mon  siguor  et  ma  ferne  et  mes  eufanz| 
ju  n  en  uvel  mies  frans  issir.  Donckes  aimet  Ii  serianz  son  signor  |  quant  il  vvardet 
cusancenosement  les  paroles  del  saint  proicheor.  Sa  ferne  et  ses  enfanz  aimet  |  neu 
aler  n  en  weit  frans  quant  il  assi  cum  amans'  1  actiue  uie  et  ses  frujz  ne  weit 
trespasser  a  la  contemplatiue.  Et  por  cev  mismes  k  il  eswardet  k  il  bien  veuret  en 
la  seruituit  de  son  miuisteire  |  si  refvset  trespasser  a  repos  de  franchise.  Mais  ses 
sires  1  offret  as  devs  et  si  lo  raat  al  ujs  et  as  postiz  et  si  Ii  pertujset  1  oroille  d  une 
alone  por  ceu  k  il  soit  ses  sers  permenäment.  Car  eil  qui  et  atorneit  en  son  euer 
de  permanoir  en  la  uie  actiue  est  offer«  as  den«  (per  mei  signor  a.  R.)  |  quant  il 
est  aboureiz  (=  imbuitur)  par  (über  de)  son  maistre  des  parolles  des  anciens  peires 
quj  furent  a  nos  preste  en  la  uoie  del  tot  possant  signor.  AI  njs  et  as  postiz  del 
tabernacle  est  meneiz  por  cev  k  il  oiet  plus  haltement  anenne  ebose  (del  entreie 
a.  R.)  de  celestien  pais  et  il  conosset  subtilment  lo  ior  del  [v°J  ingement  qui  fait  a 
doter  por  cev  kil  ne  nuelet  plaire  as  hömes  per  les  bone*  oyores  k  il  fait.  Son 
oroille  est  assi  pertusieie  d  une  alone  quant  sa  panse  est  ferue  per  la  subtiliteit  de 
la  pavvor  de  dev  por  cev  k  ille  tresfichie  per  la  parolle  de  dev  conosset  en  tot  cev 
k  ille  fait  1  entreie  del  regne  de  ciel  et  porcet  I  orolle  foreie  assi  com  daoant  la 
porte  del  tabernacle.  Li  qnels  serit  assi  serianz  en  sevle  |  por  cev  k  il  apres  lo 
sevle  pujst  estre  frans.  En  sevles  est  sers  eil  qui  et  porposeit  de  sernir  per  1  actiue 
uie  as  büraes  por  cev  k  il  puist  peruenir  apres  lo  presant  sevle  a  la  nraie  franchise. 
Abh.  d.  I.  Cl.  A.  k.  Ak.  d.  Win.  XVI.  Bd.  I.  Abth.  4 
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De  la  quele  aainz  Pols  disi  ke  eiste  creatnre  serit  deliureie  de  la  sernituit  de  cor- 
rupfion  en  la  gloire  des  filz  de  dev.  Car  dons  serit  uraie  Ii  franchise  en  nos  |  quant 
nostro  adoptions  peruerrit  (=  pervenerit)  a  la  gloire  des  filz  de  dev.  Li  actioe  nie 
neu  est  (über)  or  mies  tan  solement  en  soruituit  |  mais  Ii  (uiismes  a.  R.)  contem- 
plations  per  la  quele  nos  sömes  rauit  sor  nos  |  uen  et  ancor  raies  perfeitement  la 
franchise  de  panse  au  lensevt  (sie  =  obtinet)  car  eil  dedautriens  repos  est  ancor  ueuz 
en  figure.  Et  toteuoies  en  cum  grant  angvsteit  de  conteniplacion  ale  soit  |  si  est 
ille  molt  plus  halte  (et  molt  plus  planteuouse  a.  It.)  del  actiue  uie  Ii  quele  treapasset 
assi  cum  a  une  franchise  de  panse  |  car  ille  ne  pauset  mies  les  temporals  choses  ) 
mais  les  permenaules.  Car  per  cev  cum  vvelet  per  la  contemplatiue  uie  as  baltes 
choses  et  ille  est  molt  (über)  plus  halte  del  actiue  assi  cum  per  la  digniteit  de  la 
seurteit  |  si  dist  couenaulement  Ii  prophete  apres:  et  Ii  mains  d  öme  desoz  lor  pannes. 
Car  s  ora  entant  en  cest  leu  nostre  rachetor  per  1  omo  (geändert  aus  nostre  tor  por 
home)  f'2<i.  r°  J  Ii  mains  d  öme  estoit  desoz  lor  pannes  |  car  si  deus  ne  fu«t  faiz  hom  | 
qui  les  panses  des  sainz  proicheors  ne  soslcuest  m  halte«  choses  les  bestes  quj  apa- 
rurent  ne  uolessent  mies.  Nen  a  tort  ne  fut  dit  lee  Ii  mains  döme  estoit  desoz  lor 
pannes  j  car  de  cest  mismes  rachetor  est  escrit  Iri  cum  il  soit  splandors  de  gloire  et 
figuro  de  la  aubstance  et  portans  totes  choses  por  la  parolle  de  sa  njrtnit.  Oonckes 
portet  sa  mains  nos  cuers  et  si  uos  soslieuet  en  conteniplacion.  Car  ai  Ii  totpossanz 
parolle  ne  fust  faite  por  les  hömes  ensi  com  il  e*t  dit,  Ii  humain  euer  ne  uolessent 
mies  por  eswarder  la  aubliuiiteit  de  la  parolle  de  dev.  Donckes  sunt  faites  les 
panses  des  hömes  de  cev  haltes  ke  Ii  hu  in  Ins  deus  aparuit  entre  les  hömes  Diet 
donckes  Ii  prnphetes  des  saintes  bestes.  Et  Ii  mains  assi  d  öme  estoit  desoz  lor 
pannes.  Des  queles  sevt  ancor  apres:  Et  si  auoient  per  quufre  parties  jafcon  et 
pannes  ensi  ke  lor  pannes  estoient  juntes  l  une  al  altrc.  Per  quutre  parties  auoient 
faeeons  et  pannes  |  car  il  proichant  en  totes  les  regions  del  munde  inostrent  de  quant 
k  il  santent  del  umaniteit  et  de  la  diuiniteit  nostro  (signor  ausgestrichen)  rachetor. 
Car  quant  il  proicheut  1  inearcion  (sie)  de  dev  de  totes  pars  ai  mostrent  il  lor 
faeeons  en  qnatre  parties  del  munde  |  et  quant  il  anoncent  une  chose  (estre  lo  fil 
a  Et.)  auoc  lo  pere  et  auoc  lo  saint  espir  |  si  uoleut  il  per  la  paune  de  contem- 
plaeion  de  totes  parz.  Les  pannes  des  quels  sunt  juntes  I  une  al  atio.  Car  totes 
lor  (aus  Ii  geändert,  totes  über)  uirtuz  el  tote  lor  sapience  dont  il  sormnntent  toz 
les  home  (sie)  per  lo  nolemcnt  de  lor  conteniplacion  sunt  juntes  en  oa  et  en  paix 
et  en  une  uolunteit  [v°]  Car  de  cev  escrit  Li  sapience  ke  de  desor  est  est  a  primiera 
chaste  et  en  apres  paisinle  |  et  de  cev  dist  assi  Ii  ueriteiz  a  cos  mismes  proicheors: 
Aies*  aal  en  uos  et  paix  entre  uos.  Donckes  sunt  juntes  les  panuea  d  os  1  une 
al  atre.  Car  Ii  uirtuz  et  Ii  sapience  des  sainz  pastors  sunt  aconpaignieies  en  la  paix 
de  chariteit  et  de  concorde.  Ii  paune  del  un  fust  departie  del  atre  si  uns  chascuns 
ki  saiges  est  |  refusest  auoir  paix  ensamble  latre.  Apres  sevt:  JSTe  retornciuent  mies 
quant  alciuent  \  mais  uns  ckascun  d  os  aleiuet  dauant  sa  faeeon. 

Les  panneiea  bestes  |  ce  sunt  Ii  saint  proicheor  |  ne  retornent  mies  quant  il  vvnt  | 
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car  il  trespasseut  eosi  de»  terriene«  choses  an  espiritals  |  qa  il  en  utile  maniere  ne 
retornent  apres  a  celes  mauaises  choses  qu  il  auoieut  laiet.  Car  assi  cum  per  uue 
ooie  est  lur  alers  teudre  ade«  per  pause  as  mellors  choses  |  En  encontre  cev  (über) 
est  dit  des  danipneiz  k  il  Mint  retprneit  de  euer  en  Egypte  et  Ii  ueriteiz  dist  per 
lei  mismes.  Nals  nen  est  couenaules  del  regue  de  ciel  ke  revvardet  d  aier  lui  | 
quaut  il  mat  sa  inain  a  la  cbarrne  !  qui  aueuret  assi  cum  per  lo  soc  de  conponciou 
la  terre  de  son  euer  por  matre  fuers  aneuns  (über)  fruiz.  Mais  eil  revvardet  d  aier 
Inj  ke  tietit  la  charrue  |  qui  relornet  lo  parax  as  mals  qu  il  auoit  laiet  apres  les 
encomeucemenz  de  bone  veure.  Et  por  cev  ke  eiste  chose  uen  auient  mies  as  esleiz  | 
si  *  1  i — t  a  droit  Ii  prophe(sic)  [f°.  27  r°.]  k  eles  ue  reueniuent  mies  qnant  cles  aleiuentj 
Ii  quels  nos  uiostret  assi  por  cai  eles  ue  retorneient  mies  quaut  il  dist :  Vne  chascune 
aleiuet  d  auant  sa  faeeon.  Certenient  d  auant  nos  sunt  les  permenaules  choses  et 
apres  uos  sunt  les  temporals  |  car  nos  trouons  en  alant  les  unes  et  en  retornant 
(devvirpous  a.  R  )  les  altres  ke  d  aier  nos  dos  sunt  Por  cev  disiuet  cille  granz  best« 
pauneie  qui  anoit  uoleit  en  ioscai  as  secreiz  del  tierz  ciel  Tue  chose  faiz  ke  jn  vulie 
celes  choses  ke  d  aier  mi  suut  si  m  estant  a  celes  ki  d  auant  sunt  et  si  enseu  la 
corone  de  la  Nutieraine  uocacion.  Certement  il  s  estandoit  as  choses  de  d  auant  et 
si  vuliuet  (u  roth)  celes  ke  d  aier  luj  estoient.  Car  il  despitanz  les  temporals.'  (Der 
Punkt  schwarz,  der  Strich  roth)  requaroit  taut  solement  les  spiritals  Donckea  wnt 
dauant  lor  faeeou  les  saintes  be-stet  quant  iles  (es  über)  ne  retornent  per  nule  nolun- 
teit  a  celes  choses  k  il  unt  laiet  et  en  permenunz  choses  qu  il  desirent  |  niatent  lo 
piet  (piet  roth  über  loil)  de  boue  v'ure  (e  schwarz)  per  1  oil  de  contemplacion.  Car 
ki  ki  unkes  atornet  en  son  euer  d  aier  d  auant  sa  faeeon  il  doit  panser  per  graut 
es  wart  |  cum  resvvardet  altrement  aier  per  vure  et  altrement  per  panee.  Car  maiute 
jaut  sunt  k  atornent  en  lor  cuers  k  il  ferunt  granz  choses  et  cousachaule  (=  conscii) 
de  lor  mals  traitent  en  lor  pause  deneir  as  besiguols(=  egenis  distribuere  pertractant) 
niolt  de  celes  choses  qu  il  unt  en  possessiou  por  ceu  kil  racheceut  (aus  rachencent 
=  redimant)  per  les  entralles  de  misericorde  lor  culpes  de  dauant  la  fueeon  de  dcv. 
Jai  encommencent  (mm  ausgeschrieben)  aourcr  cev  k  il  auoient  atorneit  et  plusors 
fieies  quant  il  veurent  [v°|  ceu  k  il  auoieut  proposeit  se  debotet  (ans  deboteiet)  lor 
coraig*  Ii  pavvors  de  poureteit  et  per  la  pavvor  k  il  ne  fussent  besiguous  furent 
plus  eschars  eueoutre  les  poures  (über)  et  si  ralaissent  (ans  lalaiaseit)  del  bien  kil 
unt  »aus  auoient)  encömenciet.  Et  neu  fu"t  (e  vom  Corrector)  mies  de  mareualle  se 
il  alant  retorueut  (aus  retoruerent)  aiere  (über)  car  il  ne  uorrent  mies  aier  dauant 
lor  faeeou.  Encontre  les  quels  il  est  a  droit  dit  per  Salemon:  Ii  pereeeos  ne  uolt 
arer  por  lo  froit  et  por  cev  mindieret  ( =  mendicabit)  en  esteit  i  et  si  ne  Ii  darrunt 
niant.  Car  eil  certemeut  quj  or  mat  en  negligence  cev  de  bien  kil  poroit  faire  per 
pauor  et  per  perice  (  >  torporem)  de  pause  il  mendieret  por  la  nie  mais  il  nen 
auerit  ( ■=  aeeipiet)  mies  |  car  il  despeitet  faire  bien  por  lei  et  cev  Ii  auerrit  quant 
Ii  soloz  de  juslice  luirit  (=  claruerit)  el  jngement  assi  cum  en  1  esteit.  Li  altres 
est  que  trnitet  en  son  euer  qu  il  weit  devverpir  toz  deleiz  carnals  et  totes  choses 
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*u»abl*  (mc)  et  anoor  estre  «ogeiz  a  seruise  del  tot  possant  dev  et  atoraet  an  cor  kil 
M   weit  restraignere  desoz  lo  fraiu  de  contineace  et  de  chasteit.    Mnis  quant  il 
esvvanlent  ancuen  cheor  apres  la  chasteit  k  il  auoit  vvardet  |  se  (lotet  k  il  ne  puist 
faire  cev  k  il  auoit  atornet.     Kost  aaieot  ke  eil  (aus  kil)  repairet  per  pause  aier  j 
quj  iai   aleiuet   per  pause  as  haltes  choses  quan  il  ensvvardeiuet  celes  choses  ke 
d  auant  Inj  estoient  del  qnel  il  est  bien  dit  per  Saleiuou:  Cil  qoi  eutant  a|uent 
(ua  qui  observat  ventum)  |  il  ne  semet  mies  etqai  ensvvardet  les  liues  |  iors  ne  nios- 
senerit  (  =  nunquam  metet).  Certement  per  lo  nora  del  uent  e.«t  siguifiez  Ii  malignes 
espiriz  |  ke  debotet  la  pause  per  temptaciou  et  per  [f°.  28  r°.]  lo  noni  de  la  nue 
rest  siguifiez  Ii  pechieres  qui  est  cömeuz  per  lo  debotement  de  la  teiuptacion.  Donckes  eil 
qui  enteut  al  uent  |  ne  semet  mies  et  (qui  fehlt)  ensuvardet  les  nues  iai  ne  mosseneret  Car 
eil  qui  dolet  la  temptaciou  del  maligne  espirit  et  |ki  fehlt)  qui  ensvvardet  lo  decheetnent 
dels  maluais*  |  il  se  despeiret  en  lui  miames  ne  ne  se  trauaillet  en  la  bone  semeuue  d  ueure 
nen  apres  neu  est  refaiz  del  don  de  droit  revvardetnent  (d.  r  auf  Rasur)  vne  altre 
gentresunt  |  ki  ceos  biens  fuut  k  il  unt  couujt  et  entretant  k  il  ueurent  ces  biens  | 
si  atornent  lo  parax  de  faire  millors  choses  mais  apres  retraitant  cev  kil  auoient 
atorueit  |  se  mueiit.    Mais  les  bien   k  il  auoient  eueömenciet  refunt  et  »i  ralassent 
des  millors  biens  quil  auoient  atorneit     Certement  eist  tel  sunt  ueut  assi  cum  steir 
dauant  1  nmein  jugement.    Mais  il  sunt  ehevt  danant  les  oilz  del  tot  possant  dev 
en  cev  kil  atorneit  auoient  (von  cev  an  auf  Rasur,  ient  a.  R.)    Et  (aus  et)  de  cev 
auient   plusors   fieies  |  ke   lor  bone  oyure  piaist  moius  a  dev  |  car  (über)  quaut  Ii 
cners  est  el  millor  estaige  de  hoen  proposement  (d.  b.  p.  auf  Rasur)  et  cev  mismea 
accuset  Ii   niant  stauleteiz  de  sa  pause     Mais  por  (aus  per)  cev  ke  Ii  esleit  s  ens- 
vvardent  per  la  grant  subtiliteit  de  discreciou  k  il  iei  (sie)  ne  checent  a  mauaises 
choses  DU  per  oyure  ou  per  pause  |  et  esvvanleut  assi   cum  ades  (üben  cum  bien  il 
esploiceut  |  si  dist  a  droit  d  OB  Ii  prophete :  //  ne  reueniuent  miis  quant  il  uhuent  \ 
ans  ah'iiwt  unschaseuns  dauant  sa  faeeon.     Kntre  ces  choses  nos  piaist  a  esvvarder 
ke  nos  sümes  [v".J  por  retraitier  ces  choses  et  dont  nos  sümes  uenvt  et  eniescai  ou 
nos  sümes  esleueit  por  encerchier  les  sacremen/.  de  ceste  saiute  parolle.  Certement 
nos  soliens  estre  culteuor  d  ydles  en  nos  anciens  peres  Mais  an  endroit  t—eccel 
eneerchons   les  celestienes  parolles.     Dont  uos  aient  cev?    Mais  Ii  racheteres  del 
nmaine  lignieie  et  amplit  cev  ke  Ii  prophete  dist :  Li  estrfnge  mengeruut  les  desertes 
choses  torneies  en  planteit.   Certement  eist  dit  des  prophetes  fureut  assi  cum  desertes 
choses  en  aier  les  Jeus  |  car  il  ues  uorrent  mies  euquaraut  culteuer  per  tiguratif 
entendement  Mais  a  nos  sunt  il  torneit  en  planteit   Car  nos  panses  asauoreut  spiri- 
teltement  (sie)  per  lo  don  de  dev  les  parolles  de  ceste  uisiou  selonc  1  ystoire  et  assi 
cum  estrainge  maiugeons  celes  choses  ke  Ii  citein  tneismes  de  la  loy  ne  uorreut  meugier 
de  cev  soient  graices  a  sol  fil  de  dev  et  si  soit  los  a  la  permenaule  sapience  qui  nit 
et  regnet  en  sanble  lo  pere  eu  1  nniteit  del  saint  espir  devs  per  toz  les  sevle»  des 
sevles.  Amen. 
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Ci  fenist  Ii  ficrce  omeUe.  si  encomeneet  Ii  quarte. 

Lea  pauneies  beste*  sunt  subtilment  deacrites  per  leapirit  de  .pphecie  por 
ceu  ke  Ii  aubtiliteiz  de  discrecion.  nos  aiueuret  ke  nos  (aber)  signifiens  les 
persones  de  W8  evvangelistes  ensi  ke  Ii  parolle  de  dev  ne  devverpisaet  nule  dotance 
anostre  entendement.  et  apres  dist  Ii  .pph'es.  Ii  samblancc  rie  lor  uiaire  estoit  Ii 
faceons  dun  hörne.  z  Ii  faecous  dun  licon  |29|  a  la  dextre  dos  quulre  ;  a  la  sinestre 
dos  quatre  estoit  Ii  faceons  dun  buef.  r  sus  os  quaire  Ii  faceons  dum  aide.  Certe- 
ment.  Ii  encömencent  (sie)  dun  chascun  liure  de«  evvangelistes.  nos  ino>tret  bien  ke  les 
panneies  heatea  signifient  le*  qatre  8e"s  evvangelistes.  kar  adroit  est  signifiez  "'<•*  ma- 
thevs  per  löme.  «|ai  encömencet  en  sö  evangele  apar  Ur  de  lumaine  generacion :  adroit 
entandons  assi  sait  niarc.  /)  lo  lieou.  quj  sö  evvangele  eueommeet  (a.  U.)  p  la 
hucheor  el  deaert.  I  p  droit  est  assi  signifiez  sainz  lu*.  p  lo  nel  ki  son  evvangele  eo- 
cöniencet  a  aacrefice.  et  por  cev  assi  ke  sainz  iohaus  en  eömencet  a  parier  de  la 
dininiteit  en  son  evvang'eile  si  est  adroit  signifiez  p  laile.  car  il  dist.  En  lencö- 
menceniet  estoit  uue  parolle.  I  Ii  parolle  estoit  en  aier  dev.  i  deus  estoit  Ii  piirollo. 
Car  quant  il  raist  son  entente  en  la  sustance  de  la  dininiteit.  si  Hebet  il  cum 
selonc  la  costume  daisle.  ses  oilz  el  soloil.  Mais  p  ceu  ke  tujt  Ii  esleit  st  menbre  de 
nostre  rachetor.  z  mismes  eist  racheteres  est  Ii  chies  de  toz  esleiz  p  cev  ke  lor 
menbre  sunt  figureit.  si  ne  coutrestet  nule  chose  kil  ue  soit  signifiez  en  totes  ces 
eboses.  Certeinent  Ii  uns  sols  filz  de  dev  P  nraiement  fai/.  hom.  /.  so  daignet  morir 
el  sacrefice  de  uostre  rachetement  a«si  cum  uels  z  si  releuet  p  la  uirtuit  de  sa  force. 
assi  cum  lieous.  om.  tesmoignet  mismes  kf  Ii  lieon*  dort  a  oilz  ouerz  Car  mismes  en 
la  mort  en  la  quele  nostre  racheteres  [29  V]  pot  dormir  p  son  liumauiteit.  naillet 
pmananz  niant  mortals  en  sa  diuiniteit  il  fnt  assi  esleueiz  enbalt  ensi  cum  aisle. 
quant  il  montet  en  ciel  apres  sa  resurrectiou.  donckes  est  il  tot  ensanble  anos. 
liquels  tut  faiz  eu  naissaut  hom.  /.  murant  uels.  z  releuanz  lieous.  z  montanz  en  ciel 
aisle.  Mais  por  ceu  ke  nos  auons  dit  la  desore  estre  signifiez  les  quutre  evvangelistes 
p  les  bestes,  z  per  lor  samblance  assi  toz  les  esleiz.  si  cöuif  t  or  ke  nos  mostriens 
coment  uns  chaseuus  des  esleiz  est  signifiez  en  la  uision  de  cez  bestes.  Car  uns- 
chasenns  esleiz  z  uns  chasenns  p(e\z  en  la  uoie  de)  siguor  in  puet  estre  hörn  z  uellons. 
/.  lieons  ensamble  z  aisle.  Car  Ii  hom  est  beste  raiseuaule  et  lo  uellou  suet  om 
sacritier  el  sacrefice.  z  Ii  leons  est  une  furz  beste,  sicum  il  e  escrit.  Ii  lieons  Ii  plus 
forz  de  totes  bestes  nen  et  pauor  de  nule  chose  kil  encoutret.  Li  aisle  volet  as 
altes  eboses  z  si  tient  senz  ensblouetneut  ses  oilz  estanipiz  et  rait  del  soloil.  hom  est 
assi  quj  kiunkes  est  pfaiz  en  raison,  uels  est  assi  p  ceu  kil  mortifiet  Inj  mismes  des 
deleiz  del  munde.  Lieons  est  assi.  sil  et  la  force  de  seurteit  en  contre  totes  aduersi- 
teiz  en  la  iuortificacion  quil  fait  de  son  greit.  dont  il  est  escrit.  Ii  justes  ki  est 
seurs  assi  cum  lieous.  serit  sens  pavvor.  aisle  est  assi  unschascuns  kensvvardet  p  con- 
templacion.  celes  choses  ke  celeatieues  sunt  z  p  menanz.  donckes  [30.J  puez  ke  chas- 
euus justes  est  hom  p  raison,  z  vels  p  lo  sacrefice  de  son  mortifiement.  et  lieous  p 
la  force  de  sa  seurteit.  z  aiale  p  contemplacion.  si  puet  estre  signifiez  p  droit  uns 
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chascuns  pfeiz  p  ccs  saintes  bestes,  por  ceo  auons  nos  dit  ceste  (e  aus  i)  chosc.  ke 
dos  tuostriens  ces  chosos  ke  uos  auons  dit  des  quatre  bestes  aptenir  uraiemet  aun 
chascun  pfeit.  Mais  une  granz  questions  nos  naist.  de  ces  evvangeüstes.  z  das  sainz 
.picbeors,  por  cai  om,  tesmoigiiet  estre  lo  lieoii  z  löme  a  la  destre  dos  quatre.  z  lo 
uel  a  la  sinestre  dos  quatre  et  meruillier  se  puet  otu.  por  cai  om  dist.  ke  Ii  dui 
fiireut  adestre.  z  Ii  uns  fut  asiuestre.  et  "enchier  fait  (lies  oercbier  =  quaerenduoi)  ke 
Ii  aisle  neu  f;  a  destre  neu  ••'asinestre.  mais  sor  ales  (a  del.)  quatre  bestes,  om  tes- 
moiguet  ke  Ii  hora.  z  Ii  lieous  fut  a  la  destre.  z  Ii  uels  fut  a  la  sinestre.  a  la  dextre 
auons  uos  ioie.  a  la  sinestre  tristece.  por  ceu  misme*  disons  nos  estre  sinestre.  ceu 
ke  nos  tenous  a  contraire.  et  sicum  nos  auons  In  desoure.  a"  p  l°ine.  est  siguifieie  Ii 
incarnacions.  de  deu  z  p  lo  uel  Ii  passions.  z  p  lo  lieon  Ii  resurrections  de  liucarnacion 
del  sol  fil  de  deu.  p  laquele  nos  sümes  racheteit  i'meut  Ii  esleit  tuit  liet.  mais  de  sa 
mort  furent  dolaut  Ii  salt  apostle.  ki  lo  parax  se  rensio'eut  de  sa  resurrection  et 
puez  ke  Ii  natiuiteiz.  z  Ii  resurrectious  ensioiet  l«l  di^ciples  les  quels  sa  passions 
fist  dolanz  si  descrit  adroit  Ii  .pphnte  löme  z  lo  lieon  a  la  destre  i  lo  ueel  a  la 
sinestre.  Certemeut  Ii  saint  evvangelist«  [30  v°]  sesioireut  de  son  human iteit:  con- 
farmeit  p  sa  resurrection  qui  de  sa  passioii  avoi-ut  esteit  t'ste:  Ii  bom  donq's  z  Ii 
lieous  si  e  a  lor  destres.  car  Ii  incarnacious  nrf  signor  (del.)  rachetor  les  uiuifiat  z  Ii 
resurrectious  les  confermat.  Mais  Ii  ueels  C-  a.  lor.  sinestres.  car  limors  de  celui  tra- 
buchat  iceos  en  mescrauce  eu  uu  mouient  de  teus.  Muis  p  droit  ö  descriz  Ii  leus  de 
laisle  ne  mie  delez  mais  desore.  car  ou  p  ceu  quil  sou  as^ensiolll  mostret.  ou  por  ceu 
quil  la  parolle  del  peire  annoucet  CMt  deu  enoier  lo  peire.  si  percruit  il  per  lauertuit 
de  contemplaciou.  sor  toz  les  altres  evvangeliste*  et  iaisoit  ceu  quil  de  sa  dei'teit 
paroust  ensemble  auoc  ous  toteuoio  lesuuurdet  il  p  contemplaciou  plus  subtilment  de 
toz  les  altres.  Mais  si  uos  disons  kil  quatre  bestes  iet  por  laisle  ki  auoc  les  altres 
trois  est  merueille  ö  coment  Ii  aisle  est  desore  eles  quatre.  mais  ceu  nest  se  por  ceu 
uon  que  *""johans  p  ceu  q'l  eu  lencornencetneiit  uit  la  parolle.  raontat  nes  sor  lui 
inismes.  Car  sil  lui  mismes  nen  aust  trespasseit.  il  neu  aust  mie  ueut  la  parolle  en 
lencommeucemcnt.  Donques  eil  q'  lui  inismes  trespassat  ue  fut  mie  lai  (oder  iai) 
gnlenient  sor  trois.  mais  fut  sor  os  quatre  p  ceu  kil  sor  Inj  ruisnie''8*.  Apres  seut. 
Et  Ii  fueeotis  de  ccons  z  les  penms  cstoivt  estcndnes  de  desore.  Les  fazous  z  les 
penne«  des  bestes  estoiet  esUdues  desor  ele*.  car  tote  Ii  intencious  z  tote  Ii  contem- 
placious  des  sainz  teut  sor  lei  misines  porceuquille  ceu  puist  aquaster  quille  en  ce- 
lestieues  chuhes  requiert.  Soit  ceu  quille  a  la  bone  oyure.  ******  soit  ceu  quille  a  la 
cuntetnplaciou  eutandet  dons  est  uraiernf-t  ceu  quille  fait  boin  quant  ele  a  celui 
couoitet  aplaisir  de  cui  ele  est.  car  eil  qui  uuet  bien  faire  z  il  p  sez  biens  [31] 
(f°.  31  uud  32,  die  zwei  letzteu  des  IV.  Quaternio  sind  ron  auderer  sehr  alter  Hand. 
Zwischen  f°.  30  und  31  kann  keine  Lücke  sein)  desiret  plaisir  as  homes  z  ne  mie  a 
deu.  rabat  desoz  lui  inismes  la  faeeon  de  son  intencion.  Kt  eil  ki  por  ceu  esuuardet 
p  conteplacion  eu  la  saiute  escripture  celes  chose»  ki  sunt  de  la  diuiniteit.  ke  per  (sie) 
ceu   apris  iat  puist  faire  questions.  eist  uraimet  nen  estent  mie  les  peuues  de  son 
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entendenient  desore.  porcev  kil  ne  desiret  raie  estre  assaziez  de  la  douzor  de  la  vraie 
biöaorteit  kil  encerchiet  at.  maia  wet  kom  lo  tignet  por  saige.  Mais  porceu  kil 
enlacet  la  cusanzon  de  Ron  sen  ens  terrieua  desiers  si  tomet  il  en  baix  los  peauei 
qnil  lever  pot  enhalt  z  dunt  il  mismes  puist  estre  eu  halt  lenez.  Por  ceu  si  doiens 
penser  ke  tot  cev  ke  nos  faisons  de  bien  Koit  ades  leueit  en  baut  as  celestienes 
choses  p  intenciou.  car  eil  ki  la  terriene  glore  couoitet  por  les  biens  quil  fait.  tornet 
desoz  z  «es  pennes  z  sa  t'azon.  Et  por  ceu  dist  li.pphe  dune  gent.  II  niattoient 
dist  il  lor  sacrifices  en  parfunt.  Et  quel  chose  sunt,  les  larrues  de  nre  orison.  se  Ii 
sacrifices  uon  de  nostre  offrande !  si  cum  escrit  est.  Li  expiz  contriz  5  sacrifices 
a  deu.  Or  resunt  anenn  ki  porcev  saffl'ent  enproierea  z  en  lamentacions.  kil  poient 
acquester  les  terriens  biens.  ou  porceu  quil  poient  estre  tenut  por  saint  a  lagent.  ko 
funt  tel  gent  se  cev  non  quil  en  pf;int  mattent  lor  sacrifices.  qui  desor  tornent  lo 
sacrifice  de  lor  orison  p  cev  ke  celes  eboses  quil  quierent  sunt  en  baix.  Mais  por 
ceu  que  Ii  elleit  desirent  en*  bones  oiures  mismes  plaisir  al  tot  poissaut  den.  z  il  p 
la  graice  de  contetnplacion  couoitent  lai  (oder  iail  assavorer  la  ;>menant  bienanrteit. 
si  estendent  il  desore  z  lor  faeeous  z  lor  pennes.  Apres  seilt.  Les  dous  peuues  dun 
chascun  estoient  iointes  I  Ips  altres  dous  conriuent  lor  cors  [31  v°.] 

Nos  aniens  dit  laidauant  ke  les  faeeons  z  les  pennes  des  bestes  estoient  ftsteu- 
dues  desore:  z  aymiismes  seut  ceu  npres  ke  les  dous  pennes  dnn  ehascun  estoient 
iointes.  Et  en  ceu  puet  om  nuuertement  entendre  ke  les  dous  pennes  des  bestes 
estoient  eBteudues  desore  z  si  estoient  assi  iointes  et  les  ultres  donz  de  soz  couri 
uent  lor  cors.  Mais  coment  apelerons  nos  les  pennes  des  bestes  sales  non.  En  ceste 
chose  si  doiens  nos  diliantrement  encerchier  quels  les  quatre  pennes  des  sainz  sunt, 
dunt  les  dous  qui  descre  estoient  estendues.  sunt  assi  iointes.  z  les  altres  dous 
couriuent  lor  eors.  cur  si  nos  cusancetiouseinent  i  esvvardons.  nos  atronons  quatre 
uertuz  qni  tote*  bestes  penneies  lieuent  fners  des  terrienes  oyures  les  dons  süt  cest  (del.) 
amor.  z  esper.ince  en  celes  choses  q*  sunt  auenir.  y  les  ultres  dov*  sunt  paor  z  peni- 
tence  des  choses  qui  trespasseies  snnt.  Donques  celes  dous  penes  q'entre  eles 
mismes'6'*"'*'  sunt  assi  estendues  car  amors  et  esperance  eslieuent  d  la  pense  des 
saiuz  as  soueraines  choses.  ki  sunt  iointes  couenaulement  sicum  nos  auons  dit.  car 
Ii  elleit  aiment  senz  dotauce  les  celestienes  choses  cui  il  atandent  z  atuudet  celes 
cui  il  aimet  Mais  les  altres  dons  pennes  coiurent  lor  cors.  car  paors  z  penitence 
repönent  lor  mal*  ki  t'spasseit  st  de  danant  les  oyz  lo  tot  poissant  dev.  Les  dous 
pennes  sicü  nos  auons  dit  sunt  desore  iointes  quant  amors  /.  esperance  ellieuent  les 
cuers  des  ellez  as  celestienes  choses.  Et  le*  altes  dous  coenreut  lor  cors.  quant  paor 
z  penitence  reponnent  lor  mala  ki  trespasseit  sunt  dauant  lesvvart  del  pmenant 
ingeor.  car  kefunt  il  altre  chose  se  ceu  non  kil  lor  cors  cueurent  q*nt  il  dotent  des  nials 
kil  fait  unt  z  il  les  ploreut  z  il  p  desfit  iügeraent  repenenrent  (rep  del.)  les  charn- 
eh  hh  p  \ea  botm  [32  r°]  teures  kil  f*  sienm  escrit  est.  bienanrous  sunt  eil  cui  falenies 
sunt  pdoneies  z  ci  (del.)  cui  peebiet  sunt  oouert.  Dons  courous  nos  noz  pechiez 
quant  nos  sor  les  males  oiures  matons  les  bonea  car  tot  ceuqne  noa  couerons  (e  del.) 
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matons  dos  desoz.  z  ceu  tlont  nos  ancune  chose  courons  matons  desor.  Quant  nos 
repononB  les  mal*  ke  nos  anous  fait  i  B°'  olleisons  bone«  oiures  ke  nos  faire  uolons 
si  matons  assi  cum  couerture  sor  cele  chose  dont  nos  aueriens  honte  som  la  ueoit. 
Certement  taut  cum  Ii  sainte  gent  sunt  ancor  eu  eeste  nie.  si  nnt  il  en  ous  tel 
chose  cai  il  doient  courir  dauant  les  oiz  nrr-  siguor.  car  ceu  ue  puet  estre  ijuil  an- 
cune fieie  ne  forfaicent  ou  en  oyure  ou  en  parolle  ou  en  pensi\  düt  Ii  bienaurons 
iob  di,0',  q'  auoit  as  homes  dit  perfeites  ehoses  *  q'la  uoix  de  deu  auoit  oit  z  ki  M 
reprenoit  de  sa  ;>fVtte  parolle  tnismes.  Je  materai  dist  il  ma  main  sor  ma  boche. 
Eu  la  main  est  Ii  oyure.  et  en  la  boche  est  Ii  parolle.  Duuques  mattre  la  mal  sor 
la  boche.  nen  est  altre  chose.  maisque  courir  les  pechiez  de  la  parolle  per  la  uertuit 
de  la  bone  oiure.  Chier  freire  al  tesmoignuge  de  ceste  chose  nie  piaist  a  apeler 
saiut  pol.  z  si  nie  piaist  a  esvvarder  comeut  ceste  sainte  beste  senforeieuet  p  cez 
quatre  ales  des  dous  de  celes  quatre  uoleiuet  ill'-  as  soneraines  choses.  et  des  altres 
dous  couriuet  son  cors.  car  il  repönoit  cele«  choses  q'  trespasseies  estoieut.  kil  auoit 
fait  dauant.  Ksvvardous  dont  kes  cum  gunz  amors  elleneiuet  cest  home  as  eelestienes 
choses  quaut  il  disoit.  Criz  dist  il  P  a  inoi  uiures.  et  morirs  vvais  esvvardons  assi  p 
cum  grant  es/>ance  il  restoit  elleuez  as  soneraines  choses.  Nostre  connersaeious 
disoit  il  est  eu  ciel  de  ceu  si  atendons  n're  siguor  ibe^ucrist  (sin.  Or  esrvardous 
sil  en  tautes  vertuz  docet  mais  niaiit.  Je  ehastie  ilist  il  man  cors  z  ramoing  eu 
seruitnt  porcev  ke  je  misuies  ne  soie  maluaiz  quant  je  as  altres  auerai  proichiet. 
veons  assi  se  eist  se  repentet  des  muls  <|uil  fait  at.  Je  suis  dist  il  Ii  plus  petiz  des 
apostles.  qui  ue  suis  mie  digues  ke  je  soie  apelez  apostles  car  je  ai  porscut  leglise 
de  crist.  Quel  chosr  puet  oni  eut'dre  en  ses  parolles  se  ceu  non  cjue  Ii  durtiez  de 
n're  euer  est  accuseie.  quant  il  plant  ceu  quil  auoit  forfait  dauant  lo  baptisme.  et 
nos  ue  uolous  nes  plorer  les  mauls  ke  uos  apres  lo  baptisme  auons  fait.  Ensi 
sauient  (1  aiuent i  de  quatre  pennes  les  «ai  ntes  bestes,  car se  danbleut  as  celestienes  choses 
per  amor  et  per  esperance.  et  per  paor  et  per  peniteuence  plorent  (en  ous  niisuies  del.  l 
lor  non  dignes  oiures.  Mais  por  ceu  ke  uos  auiens  dit.  ke  les  dous  pennes  dun 
cliascun  estoieut  jointes  se  poous  enteudre  p  auenture  ke  chaseuus  dous  ne  iungniuet 
mie  lune  de  ses  peuues  a  la'"  seie  ,ppre  mais  a  la  penne  de  celui  qui  deleiz  lui 
estoit.  por  ceu  ke  quant  c,'"nJn  il  (del.)  elleueroient  lor  pennes  kil  se  concordaissent 
quaut  il  les  iungueroieut  luns  a  latre.  Hu  ceste  chose  si  nos  naist  une  questions. 
c<""  poreai  les  dous  penues"""  ioi,,'•<'•  ki  desore  sunt  estendnes.  et  les  altres  dous  q'  lor 
cors  cueureut  uesuut  mie  iointes.  puis  ke  les  dous  q'  desore  sellieuent  signifient 
amor  z  esperance.  et  les  altres  dous  qui  cueureut  lor  cors  paor  z  penitence.  Mais 
en  ceste  chose  nos  uient  dauant  ligiere  raison  per  laiue  nre  siguor  coment  les  dous 
pennes  des  sainz  soient  jointes.  cest  amor  z  esperance.  z  les  altres  ki  cueureut  lor 
cor»  ne  st  mie  iointes  cest  paor  z  penitence 

Certement  David  fut  affliez  duremeut  dotaut.  z  rt>pentant  por  lescolorgement 
de  sa  char.  z  seinz  pieres  ploret  ameirement.  lo  dechaement  de  son  renoiemeut.  et 
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an  pais.  z  si  se  hasteiüeut  {sie)  de  jmenir  a  «ol  faisor  de  totes  choses.  douckes 
estoiet  les  dos  pannes  dun  chascuu  aioite'.  z  les  altres  nen  estoient  mies  juintes. 
car  p  ainor  /■  esperance  desireim'nt  il  une  chose.  mais.  p  paovor  z  p  penitence 
ploreiuent  il  diuerses  choses.  Apres  sevt.  Et  unckascuns  ideiuet.  assi  cum  pre- 
santement  dauant  sa  faeeon.  II  fnt  la  desoure  dit  kune  chaseuue  dos  bestes  aleinet 
dauant  sa  faeeon  et  or  redist  oni  lo  parax  cestei  misnies  cho?e.  ce  samblet  ke 
cille  niismes  parolle  de  dauant  soit  requise  Mais  cev  ke  uos  disons.  motdauant 
enpresant.  poons  nos  plus  subtilment  ensvvarder.  kaltre  chose  £  aler  dauaut  la  faeeon 
p'sentement  z  altre  chose  aler  dauant  la  faeeon  en  cev  kaue"'' e  t;  aler  dauant  la 
faeeon  (en  cev  kest  auenir  am  Rande)  est  esvvardant  requerre  les  choses  dauantrieues. 
Mais  aler  enp'sant.  nest  altre  cliose  kestre  un  cha'cun  p'sant  a  Inj  misnies.  Certe- 
ment  un  chascuns  justes.  ke  cusancenoiisenient  e"vvar,!,'t  **  uit  z  diliantrpoient  (encerebet 
chaskeior  a.  R.)  cum  "esploitet  en  bien.  z  cum  il  descraxset  del  bien.  eist  tels  por 
cev  kil  semat  ilauant  luitmrt  se  uet  il  ansi  cum  p  dauant1"'.  car  il  uaillaulement 
uoit  hü  esploitet  ou  desploitet.  Mais  kikiuukes  mat  en  negligence  la  vvarde  de  sa  uie 
z  ne  vvet  ensvvarder  (.33  v°J  eeuv  kil  fait.  ceu  kil  parollet  ceuT  kil  pauset,  ou  despeitet 
ou  ne  seit,  eist  ne  naet  mies  dauant  sa  faeeon.  car  il  ne  seit  quels  il  soit  nen  en  ses 
mours  nen  en  cea  (lies  ses)  veures.  Ne  p'seuz  nen  est  alui  inisuies!  ke  nen  est 
cusancenous  chaskeior  delui  a  eusquerre.  z  a  "noBsere.  Mais  sil  se  nv.it  uraiement 
da  (a.  R.)  uant  lui  z  presenz  est  a  lui  ki  seDsvvardet  eusi  euses  oyures  cum  il  fait  uu 
altre.  Car  nos  faions  mains  pechiez  ke  por  cevn(I  nos  samblent  mies  grief  ke  nos 
nos  niismes  amaiiz  p  priueie  amor  sünies  losanyiet  en  nostre  deciuenu-t  p  lauevleteit 
de  noz  oilz  Et  de  ceu*  auient  plusors  tieies  ke  hob  jujeons  ligierenient  nos  greuains 
mal*  z  le*  ligiers  mals  de  noz  .psmes  jugeons  greuaineniet.  Certe'me  (me  del.)  il 
escrit.  Li  hörne  amerunt  os  niismes.  Et  si  sauons  ke  fort  clot  loil  del  euer  priueie 
amors.  z  de  ceu"  auient.  ke  ceuv  ke  uos  faisons  ne  tenous  mies  a  griez.  (grave,)  z  si 
nostre  ,psruea  lo  faut  (L  fait)  ala  rieie  ce  nos  samble  ke  ceuT  soit  molt  ablasmer.  Mais  co- 
ment  est  ceu"  ke  ceu"  ke  nos  samblet  assi  cum  nis  en  nos.  nos  säblet  gries  en  noz 
ap»ines.  "se  por  ceu"  uou  ke  nos  ne  nos  ensvardons  mies  si  cum  noz  apsmes.  et  nos 
ne  ensvvardons  mies  nos  .psnies  sicum  nos?  Car  si  no'  (uos  a.  R.)  esuuardiens  eusi 
cum  nos  , psmes.  nos  urairiens  destroitement.  ceu"  karepanre  (reprehensibilia)  ö  en 
nos.  Et  lo  parax  si  nos  eusvvardiens  noz  .psmes  ensi  cum  nos.  ior  lor  ueure  naj 
nos  sambleroit  gries  car  ceu  mismes  auons  p  auenture  fait  souentes  fieies  et  si  ne 
cujdiens  auoir  fait  a  nostre  ,psme  nule  greueine  chose  Cest  maluais  z  deuiseit  juge- 
meut.  d*  ''»■'•studieuet  moyses  [34  r°J  amander  (hoc  male divisum  mentis  nostrae  judicium) 
p  lo  comandement  de  la  loy.  quant  il  dist.  ke  Ii  justts  doueroit  estre  droit  mens  t 
droit  (sestiers  a.  R.)  z  en  nu  altre  leu  dist  salemons.  Pois  z  pois.  mesnre  z  raesure 
z  Ii  uns  i  Ii  altres  e  abominaules  a  dev.  Nos  sauons  bien  ke  Ii  mercheant  unt 
doule  pois.  cest  Ii  uns  plus  granz  z  Ii  altres  plus  petiz.  car  il  unt  un  pois  do  quel 
il  mesurent  a  os  mismes  z  latre  unt  assi  dont  il  poisent  a  lor  4 psmes.  z  andos  ces  pois 
aparellent  lo  lor  (lo  lor  del.)  u"  por  dener  ligieres  choses.  latre  por  reeeoiure  les  pesanz. 
Abb.d.I.CI.d.k.Ak.d.WiM.XVI.Bd.I.abth.  ft 
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Car  uns  chascuns  honi  kaltrement  poiset  c*les  choses  ke  sö  .psnie  sunt,  /  altrement 
poiset  celes  ke  seiea  sunt,  pois  z  pois  et.  Et  Ii  uns  et  Ii  altres  est  abomi- 
naules  a  dev.  car  sil  ameiuet  son  .psme  ensi  cum  luj.  II  lameroit  en  bies  ensi  cum 
il  fait  luj  mismes.  z  sil  sensvvardeiuet  ensi  cum  il  fait  son  ,psme  il  se  jugeroit  en 
mals  ensi  cum  il  lo  juget.  donckes  uos  douons  nos  cusanc  (a.  K  )  senousement  ens- 
vvarder esvvarder  (sie)  si  cum  nos  esuuardona  les  altres.  z  nos  mismes  sicum  nos  auons 
dit  dauant  nos  matre.  Et  por  ceu  ke  nos  ades  assi  (aus  eissi)  cum  enserant  les 
saintes  bestes,  alliens  ades  dau.lt  nostre  faceon.  ke  nos  nos  ne  sachiens  ke  nos  faiös. 
Mais  Ii  ;>ucrs  ensi  cum  nos  auons  la  desoure  dit.  ne  uunt  mies  dauant  lor  faceon. 
car  il  nen  esvvardft  iors  ceuT  kil  funt.  amort  tendent.  et  si  sesioient  en  malvaises 
Teures.  Et  de  cez  si  est  escrit  Li  quel  sunt  liet  quant  il  uut  mal  fait.  z  si  sesi- 
oissent  ens  tres  malnai  s'cs  (corrigirt  faiz  choses.  Mais  plusors  fieies  auient  kancuens 
justes  le»  uoit.  si  plouret.  mais  il  cuj  om  plant  rient  selonc  la  maniere  del  freutike. 
Altre  resunt  ke  donent  as  besignous  molt  de  lor  ,ppres  choses  mais  quant  il  trueueut 
lo  tens  dnkeisons.  si  apressöt  les  besigno*.  z  les  desvvastent  de  ceu  taut  poc  de 
rapine  dont  il  sadieuent.  Dauant  loil  de  lor  pause  matent  les  biens  kil  funt.  z  si 
ni  matent  mies  le  pi'f?)*mes  mals  en  cai  il  forfunt.  Cist  tel  ne  vvnt  mies  dauant 
lor  faceou.  car  sil  estoient  assi  cum  p'sent  a  os  mismes.  il  uairoient  subtilment  totes 
celes  choses  quil  funt.  z  si  coni&seroient  coment  om  pert  les  boues  oyures.  /)  maluaiz 
faiz.  Si  cum  escr't  E  eil  qui  asamblet  ses  lovviers  les  mist  en  nn  ;>tusiet  sac. 
Certemeut  ceu  kom  mat  el  /»tusiet  sac  dune  part.  ceuT  en  reust  daltre  part.  Car  les 
panses  ke  sans  discrecious  sunt,  uen  esvvardtt  mies  lo  lovvier  ki  0  aquasteiz  p  bone 
oyurc.  coment  il  8  i>duz  p  maluaise  u'ure.  Li  altres  est  qui  Yyardet  la  chasteit 
de  son  cors.  z  ualhiulenut  eusvvardet  entor  luj.  quil  ne  reeeoiuet  aneune  chose  de 
reprannement  p  defuer.  ses  eboses  Ii  soffeisent  jl  ne  tot  altrui  chose.  Mais  toteuoies 
/)  auenture  vvardet  en  (del.)  baine  en  son  cner  encontre  son  'psme.  Et  iasoit  cev 
kescrit  soit  eil  qui  heit  son  frere  il  e  omecides.  seusrrardet  cum  il  i-  naz  en  lueure 
p  de  fuer.  z  si  ne  vvuoit  (u  del.)  mies  cum  fort  il  6  cruer*  en  sa  panse.  Queis  est 
cist.  ki  uat  en  (auf  verwischter  Schrift)  teuebres  de  son  euer,  z  si  nel  seit,  se  eil 
non.  ki  aluj  mismes  ödefallanz  f  (-^  est)  Ii  altres  [Af>  r°.]  ke  iai  ne  tot  nule  estreige  chose. 
z  si  vvardet  son  cors  dordeit.  z  si  aimet  son  prosme  p  pure  panse.  z  cousachaules 
des  mals  trespasseiz  se  trauallet  dolosaument  en  orison.  mais  apres  lorison  requiert 
les  lieies  choses  del  munde  de  quels.  il  se  puist  esioir.  z  si  lait  en  temporalB  ioies 
son  negligent  coraige.  z  si  nen  et  eure  se  les  niant  atampreies  ioies  trespassent  en 
lui  la  mesure  des  larmes.  z  por  ceu*  auient  kil  pert  lo  bien  en  trop  rire.  quil  auoit 
vvaignict  en  ploreant.  Cil  qui  tel  ne  net  mies  dauant  sa  faceon.  por  ceuT  kil  re- 
fuset  ensvvarder  lo  daniage  kil  soffret.  Certes  escrit  v  ke  Ii  euer*  est  saiges  on  il  et 
tristace.  z  eil  cners  e  soz  ou  il  et  ioie  donckes  (c  del.)  en  totes  celes  choses  ke  uos 


faions  doiens  no*  mismes  ensvvarder  diliantrement  defner  z  dedenz  ke  nos  sevant 
les  bestes  soiens  a  nos  mismes  pre*at  z  Ii  ailliens  ades  dauant  nostre  faceou.  per  lajue 
lo  sol  fil  del  perere  (re  del.)  ihn  crist  nostre  signor  qui  uit  ensamble  lui  en  lnni- 
teit  del  saint  espir.  deus  p  les  seules  des  seules  amen. 
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H  o  m  i  1  i  a  V. 

O  cum  :  mernillousfl  Ii  perfundesce  de*  parolle"  de  deu.  a  eeetei  nie  piaist  en- 
taadre.  z  "»"'nie  piaist  trespcier  p  lo  coduit  de  la  dedautriene  graice.  ke  faions  nos 
altre  chose  p  tantes  fieies  cum  nos  eucercheons  lescriture.  se  cev  non  ke  nos  entrös 
assi  cum  en  lespasseteit  dun  .  bols...  por  cev  ke  nos  soiens  reponuit  en  son  refrigere. 
por  les  chalors  de  ceet  seule?  lai  cuiUons  nos  assi  cum  cuillant  les  135  v°]  tres 
uerdes  herbes  des  santances.  z  retraitant  les  rnmöa    Tres  chier  freire  en  la  parolle  che 
auantier  fut  dite  a  uos  fut  (del.)  est  dit.  coment  les  bestes  ke  sunt  »tost  signifient 
ou  nostre  rachetor.  ou  les  qnatre  evvangelistes  z  toz  les  esleiz  ensamble.  Ii  uirtuz 
des  queles  bestes  est  •"""'plus  subtilment  signifieie.  por  c«u  ke  noa  malade  z  des- 
peitaule  nos  poiens  estandre  en  tant  cü  dens  nos  en  uorrit  dener  a  lor  eusevement. 
Apres  dist.  Ii  .pphete.  Lai  ou  l  (Rasur)  aleiuet.    Ens  esleiz.  z  es  dampneiz  et  diuers 
esmottetnez.  car  ens  esleiz  ö  Ii  esmouetiu  despirit.  z  ens  dampneiz  Ii  csmounu  de 
char.  Ii  esmouniz  de  lath"  esmuet  lo  coraige  n  haine.  en  elacion,  a  ordeit,  a  rapi- 
pine  (pi  del.),  a  la  deforaine  gloire ,  a  cruerteit.  a  trichirie .  a  desperacion  a  ire.  a 
tenceons.  z  a  deleiz.   Mais  Ii  esmoutmi  desperit  trait  les  pause«  a  cbariteit.  a  humili- 
teit.  a  continence.  a  largesce  de  misericorde.  a  dedantrien  esploit,  a  u'nre  de  pitiet. 
a  la  creance  des  praenaules  choses.  a   lesperance  de  la  sevant  ioie.  a  pacience.  a  paix. 
a  lesvvardement  de  la  nie  mortal.  a  larmes.  por  ceu  sest  mistiers  ke  nos  uo  (del.) 
eawardiens  p  grat  cti*anceons  en  tout  ceu  ke  nos  faions.  qnels  enscors  des  muuenu 
nos  moignet  ou  se  soit     esmoueiiu  de  cliar  oti  Ii  esmouethe  despeiret.  (sie)  dont  nostre 
panse  soit  de  boteie.    Li  esmouenu  de  char  est  amer  les  terrienes  choses.  danaut 
matre  les  temporal«  z  daier  les  pmenaules.  les  deforaiues  choses  ne  mies  auoir  al  ns 
de  necessiteit.  mais  a  couise  de  maluais  deleit.  qnerre  uö  [36  r°.]  iance  de  son  anetuin. 
auoir  ioie  del  decheemeut  (del.)  \enuivus.    Mais  encontre  ceu  est  (st  del.)  Ii  esmoiiem 
despirit.  amer. .  les  celestienes  choseg.  e  despitier  les  trespas«aules    quarre  les  tres- 
passanz  choses.  ue  mies  por  lo  fruit  de  deleit.  mais  por  los  de  necessiteit.  dolas  de 
la  niort  de  son  anemin.  Et  por  ceu  ke  tuit  Ii  pfeit  se  trauallent  ades  en  ces  uirtuz. 
se  dist  om  adroit  des  saintes  bestes.    Ou  Ii  esmouenu;  despirit  estoit  lai  aleinent. 
Mais  nos  doieus  savoir.  ke  Ii  esmouetiu  He  char  saflutiet  (=  palliat)  plusors  fieies.  desor  la 
couerture  des  lespirital  esmoment.  Et  cev  kille  fait  ehamalmet.  si  g  assi  cum  engig- 
nie™  Ii  pase  p  cev  kil  cujdet  faire  spiritelnn  t,   Car  souentes  fieies  auieut  ke  eil  ki  est  p 
lavvillon  diror  ueneuz  est  enflameiz  plus  ke  mistiers  ue  soit  p  lamor  de  justice  en- 
contre ceos  ke  forfunt.  ensi  auieut  kil  fait  cruerment  ceu'  kil  cuidieuet  iusteineut 
'"'"en  cev  kil  trespasset  en  la  neniance  lo  Untier  (lat.  limitem)  de  jostise.  donckes 
est  couerz  Ii  estnonemes  de  char  desor  la  samblance  de  lesmouciitt  de  lespirit-  quant 
ceu  quil  cuidet  auoir  fait  adroit  nen  e  mies  tenuiz  desoz  latamprement  de  discrecion. 
et  souent  auien  ke  uns  altres  ke  mansuetume  sestudoiet  (ne  uuel'  amander  del./  enuvvardet 
les  uicea  de  ses  sogeiz.  z  assi  cum  p  lamor  de  la  feruor  ne«  nuelt  amander.  z  ensi 
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les  acrast  'n  °%p  ceu  kil  nes  reprant.  et  ensi  anient  assi  ke  lisuatisrae  kil  et  est  alni 
z  a  868  sogeiz  enemiaule.  liquels  sesloignet  de  lesmouement  de  char  ensos  de  les- 
mouemet  despirit  p  ceu  kil  cnidet  (p  la)  p  la  peresce  de  sa  panae.  ke  ce 
fast  p&cience.  donckes  doit  nostre  primiere  pause  [v°.]  encerchier  el  requarement 
de  nostre  euer,  ke  no*  ne  soiens  moueit.  a  aneunes  choses  ke  nos  faions  p  la  es- 
mouemez  de  char.  z  ke  Ii  coraiges  decevz  p  maluaiseB  delectaciona.  couoisset  cev 
estre  mal  kil  fait.  i  totenoies  lo  faieel.  Li  secunde  cnsanceös  nos  doit  rendre  ensi 
cusancenous  ke  Ii  esmouemcz  de  char  ne  se  ausmatet  eoiement . . .  assi  cum  de  soz 
laesmouciUt  despirit.  z  tic  nos  faieet  tenir  por  utrtui'  les  culpex  ke  nos  faions.  Et 
sauoir  doirs  assi  ke  plus  gries  sunt  les  culpa«  cui  en  seuent  les .  uirtuz  p  wie 
fasebeateit.  car  celes  culpa?  (ke)  eouuessunt  en  auuert  rabateut  lo  coraige  en  confusiou. 
z  cel  traient  a  penitenca.  raais  ces  ne  humilif-t  mies  taut  soletnOt  lo  euer  apenitence. 
auz  eslieuent  maismes  les  panses  de1  ouranz.  quaul  om  cuident  ke  ce  eoient  uirtuz. 
Mais  ceu  kc  nos  desor  des  sainics  bestes  auons  dit  rencömence.  °*  Io  «,*r"  por  cev  ke 
cille  chose  ke  dite  e.  soit  plus  haltement  confarmeie  ne  retorneiuent  mies  qnant 
II  *hl  aleiuent.  Car  Ii  esleit.  tandent  ensi  as  bien9.  kil  ne  repairent  mies  por  faire 
les  mals.  car  eil  ki  psenerrit  en  iescai  la  fin  iert  sals.  z  ensi  cum  salemons  dist.  Ii 
sente  das  iuste  uet  assi  cum  lumiere  z  si  crast  en  iescai  a  pfeit  ior.  Car  en  lor 
cuers  est  iai  assi  cum  aue  pnrtie  de  cel  ior  Ii  boin«  desiers  /.  Ii  entandemenz  de  la  dedan- 
triene  lumiere.  Mais  por  cen  kil  esploiteut  [37  r\]  en  virtuit  enicscai  la  fin  de  lor 
nie  si  puienr't  il  dons  au  pfait  ior.  quät  il  ki  serunt  puenuit  a  celestienes  choses. 
nen  aue""'  uule  petite  ebose  en  cele  lumiere  cui  il  or  desirent.  apres  seut.  Et  Ii 
samblüee  des  bestes  et  lor  esuuarz  esfoit  assi  cum  Ii  ftHU  dardanz  eharbons.  et  assi 
cum  Ii  esumirz  de  lampe*.  Li  esvvarz  das  bestes  est  samblauz  as  eharbons  de  fev 
ardanz.  Car  qui  kiunkes  atochet  lo  charbon  il  art.  Car  eil  qui  saert  (adhaeret)  au 
seint  hörne,  il  prant  p  lassiduiteit  kil  lo  uoit.  z  p  lus  de  sa  parolle  z  p  lexaraple 
dvenre.  kil  soit  enspris  en  lamor  de  nerteit.  /.  quil  ftiiet  les  tenebres  de  son  pechiet 
z  kil  formet  arc.pt.  el  desier  de  lumiere.  z  il  ki  gesiuet  eu  taut  morz  cum  froiz. 
arscet  mismes  p  nraie  amor.  Mais  les  lampe*  espardent  louz  lor  lumiere.  z  iasoit 
cev  keles  soient  en  nn  leu  si  resplandicnt  alesien  latre.  Car  eil  qui  resplandist  p  la 
parolle  de  doctrine.  /.  p  la  graiee  de  miracles.  sa  nömeie  (opinio)  luist.  leiemeut  i 
largemf-t  assi  cum  lampe.  Et  eil  qai  oient  «es  biens  z  por  ceu  seslieueut  as  biens 
celestiens  assi  cum  p  la  lumiere  de  lampe  resplandissent  eu  ceu  quil  se  mostrent  p 
bone  oyure.  Car  donckes  sunt  assi  cum  charbon  Ii  saint  baron  car  il  espraunent  a 
la  celestiene  amor  assi  cum  tochüt  uns  *e'que  pres  dos  sunt.  Lampes  sunt  assi.  car 
il  litisrt  a  loVuoie  de  ceos  ke  sunt  lonz  de  lni  kil  ne  trabuchf.t  en  tenebres  de 
pechiet.  Tel  deferance  et  entre  les  eharbons  z  les  lampes  ke  Ii  charbon  ardent. 
mais  nen  ostH  mies  les  tenebres  del  leu  on  il  geisent  Mais  les  lampes  ke  rcsplan- 
doient  p  la  grant  lumier  de  A  nnes  eu  cheeft  les  tenebres  de  tenebres  de  totes  parz. 
En  laqoel  [37  v°J  chose  om  doit  noter  ke  plusorz  saint  sunt,  ensi  simple  et  solitaire  z  ki 
se  cealent  entrespetiz  leus  p  grut  siUce.  ke  Ii  altre  puieut  apoine«  conossere  lor  uie 
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ke  snnt  eist  se  rharbon  non  ?  ancor  aieut  il  p  feruor  lardor  de'pirit.  z  toteuoies  nen 
unt  mies  les  flames  de  saint  example?  Neu  ens*  Streikes  cuers  tie  uankent  les  te- 
nebres  de  pechiet.  car  il  "  rutirdet  de  tot  eu  tot  ke  lor  uie  ne  »oit  seue.  a  ob  mismes 
sunt  enspris.  niais  as  altre*  ne  haut  mies  eu  example  de  lumiere.  Mais  cii  süt  p 
droit  apelet  lampes.  qui  espandent  les  examplos  des  uirtuz.  z  demostret  la  lumiere 
de  bone  oyure  /)  uie  z  p  parolle  as  alauz.  car  il  debotenl  (expellunt)  des  cuers  des 
pecheors  les  tenebres  dessarrauce  p  ardor  de  desier.  z  p  la  flam«  de  parolle.  donckes 
eil  5  assi  com  charbons.  qui  bonement  uit  en  repost.  mais  a  altrui  esploit  ne  .pfeitet 
mies.  Mais  eil  est  lampe.  ke  mis  est  por  doner  hoen  cxüple  de  sainteit.  z  (ki)  de  (del.) 
mostret  a  moltes  genz  assi  cum  la  lumiere  de  la  droiture  de  Uli.  car  il  art  a  lui 
z  si  bist  as  altres  apres  seut  Ii  ttisions  estoit  teile.  En  tuet  le*  bestes  se  desjHioit 
sphtndors  de  feu  z  foudres  ki  del  fev  ussiuit.  Ii  tpphetes  ueoit  splandour  de  feu  n 
foudre.  del  fett  issant  ke  sc  de.spcrdoit  eu  mei  les  bestes,  car  si  les  pauneies  bestes  ne 
receusent  del  feu  la  chalor  de  ueriteit.  ales  uen  ardessent  mies  en  la  samblance  de 
lampes  z  decharbons.  car  Ii  saiuz  espiriz  suet  eatre  signitiez  p  lo  nom  de  feuT.  de 
cestui  feu  dist  nostre  sires  en  [38  r°J  levvangeile.  iu  sui*  uenuiz  matre  fev  en  terre  et  ke 
uuel  iu  se  ceu"  non  kil  ardet?  Car  quant  Ii  charnaLs  pauuso  recroit  lo  saint  espirit. 
ille  ensprise  p  spirital  amor  plant  a/mii«iues  lo  mal  kele  auoit  fait.  Li  terre  art 
quant  Ii  cuers  del  pecheor  art  en  lencuseinent  de  sa  couscience.  z  il  so  consuinist 
assi  cum  en  la  dolor  de  penitence.  de  cev  e  lo  parax  e*crit.  Tes  devs  est  fev*  con- 
somans.  feus  consumaus  E  r//*J  nostre  sires.  car  il  rent  uraiemrt  la  pause  cui'1  rain- 
plist  uate  del  ruil  (ruhigine)  de  pechiet.  donckes  Ii  sainz  espiriz  curt  en  mei 
les  bestes  assi  cum  splaudors  de  fev.  z  foudres  issanz  del  fev.  Car  il  ramplanz. 
«tote  sainte  eglise  ietet  de  lui  mismes  les  flames  damor  ens  cuers  des  esleiz  por  ceu 
kil  feret  les  teues  cuers  p  pauor.  z  les  enspnlgnet  a  son  amor.  Mais  a  ensiuarder  (sie) 
fait  com[t]  Ii  sainz  espiriz  corret  ki  dauaut  lo  seule  est  pineuaules  auoc  lo  peire  z 

10  fil  car  quikiunkes  cort  il  a.pcbet  a  leu  ou  il  ue  fut  mies  quant  il  dewerpist  lo 
leu  ou  il  fut.  donckes  p  quel  raison  disons  nos  dons  ke  Ii  espirii  cort  per  diuers 
levs.  puez  ke  totes  chose*  sunt  dedenz  lui  z  nul»  leus  nest  ou  il  ne  soit?  Sicü 
escrit  e.    Li  espiriz   del  signor  et  ramplit  la  romlesee  des  terres.  Et  toteuoies  cum 

11  los  de  !>apieace  fut  arnerz  se  dist  aj/s.  Ii  espiriz  denteudemeut  uns  (sols  es/m) 
diuers  ezph't  subtils  (z)  niouau(lc]s.  espiriz  estoit  en  la  sapience  e'  DU  poc  apres 
dist  humains  z  staules.  En  quels  parolles  nos  naist  lo  parax  une  grauz  questions. 
por  cai  eist  espiriz  ki  amplist  totes  choses  soit  apclez  mu°uaules  z  staules.  mais  si 
nos  recurrens  alus  de  lumeiue  costume  plus  lost  a  [38  v°J  trouerons  lus  de  parier.. 
Li  bom  ki  en  celei  region  ou  il  est  cort  tot  partot  certemeut  il  "  vient  de  totes 
pars  en  contre.  z  tost  la  trueuet  om  en  ecl  lev  düt  om  ne  sc  donet  donckes  lj 
espiriz  del  tot  possant  est  apelez  staules  z  muanles  por  cev  ke  sa  p'seuce  soit  demostre- 
ie  de  totes  parz.  Staules  est.  car  il  contient  totes  choses  p  nature.  M°uaules  est 
assi.  car  il  se  mat  de  totes  parz  en  contre  ceos  ke  nel  seiuent.  donckes  p  droit  e 
apelcs  staules  tenatur  totes  choses.  z  apelei/.  m°uaules  demostrant1  sa  presance  a  toz. 
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donckes  assi  cü  splendors  de  feu.  z  fondres  ke  del  fen  ust  discort  entre  les  panneies 
bestes.  Car  Ii  sainz  espiriz  est  aparilliez  a  chascun  s  a  tot  cnsemble  z  sensprant 
ceos  cui  il  tochet  z  seulnrainet  ceos  cui  il  ensprnnt.  por  cen  kil  eospris  arcent  et  p 
lo  fen  damor  quil  auerunt  pris.  ran  cen  t  treddant)  flames  dessainples.  Certement  Ii 
foudres  ke  de  cest  feu  i«t  fert  lea  teues  panses  z  en  ferant  les  Coronet  z  lea  enaflamet 
por  ceu  quil  curcent  Insaut  z  ardant  ensamble  aprea  son  aroor.  de  cev  eat  en  altre 
lea  escrit  Sea  trones.  est  assi  com  flarae  de  fev.  z  scs  rneies  assi  ensprannemenz  de 
feu.  Certes  eil  qni  auut  vvardea  des  nirmea.  z  lo  faix  unt  recent  de  paiaaere  la  herde 
ne  nt  mie  liefee  de  inner  lor  lens.  Mais  por  cev  quil  ki  s't  mis  en  annm  lev  pord 
doner  boen  example  ple  (sie)  portent  la  p'sauce  de  diuiniteit  *  "'•"'en  os.  aest  apele*  Ii 
trones  assi  cum  flarae  de  feu.  Mais  eil  qni  por  lamor  del  signor  corrent  p  tot  en 
p'dicacion  snnl  sea  rueies  ardanz  de  feu.  car  de  ceu  dont  il  ensprannet  les  altres 
ardent  il.  quant  il  p..  diners  |3i)r°]  leus  corrent  por  amor  de  Inj.  Toteuoies  puet  eist 
cors  z  ceste  m°nauleteiz  de*pirit  estre  entniidue  p  lencercbemetn*  daltre  eswart. 
Certement  en'  cners  de*  sainz  jmiaint  "  a<les.  selonc  unes  uirtuz  z  aelonc  unes  uient 
assi  senz  remanoir.  e  m  sa  uoie  mismes  retonir'.  Car  en  foit  z  en  esperance  z  en 
cbariteit.  z  ens  altrea  biens  senz  les(|uels  om  ne  puet  nuenir  a  celestien  pais  ne 
denuerpist  il  mies  lea  cuera  des  ;;feiz.  si  cum  eat  hnmiliteiz  cliasteiz  iuatice  z  miaeri- 
corde.  Mais  ala  fieie  est  preaanz  nostres  Birea  as  ellez  BD  la  uirtuit  de  .ppbecie.  z 
en  la  planteit  de  doctrine  z  el  demostroment  de  miracles  z  ala  fieie  se  aostrait.  presanz 
est  por  cev  kil  soient  sosleueit.  z  lu'mismes  sustreit  por  cev  kil  soient  humiliet. 
p'sanz  est  por  ceu  kil  les  glorefist.  p  sa  uirtuit  kil  lor  et  mostret  *  "repniret  por 
ceu  kil  os  misconossent  p  sa  sostraite  uirtuit,  presenz  ö  por  cen  kil  sapent  son 
demo«tremeut.  h'l  chose  il  s't  p  son  aive  il  en  reuet  por  cen  kil  lor  aueuret 
quel  t7  remaigneut  sens  lui  (en  celes  uirtuz  del.).  Car  Ii  sainz  espiriz  ;>maint  en* 
cuers  de  ses  esleinz  en  celes  uirtuz  sena  les  qnelea  om  ne  puet  uenir  a  OM.  Mais 
a  la  fieie  est  aparillieiz  a  celes  p  sa  miserieorde  p  les  queles  Ii  uirtuz  de  sainteit  eat 
demostreie.  z  a  la  fieie  «e  resostrait  p  miserieorde  donckes  nlis  (del.)  curranz  z 
m°uaule  est  apä"  Ii  espiriz.  Car  qm  ne  let  mies  assidueiement  nen  en  signes  nen 
en  uirtuz  selonc  un  ebaseun  desier  Dien  adroit  est  tesmoigniez  curre  Car  cors 
a/>tient  ahisneleiteit.  Kntre  lea  saint*  z  entre  [3!)  v°]  les  /'fei/,  cort  Ii  sainz  espiriz. 
car  ancor  soit  cev  (üben  kil  aoit  depart1  a<«i  cum  aoure  de  lor  cuers  si  reuient  il 
tost.  Apres  seu't  Et  Irs  bestesfrs  uleinrnt  t  si  ne  rrtomeiuent  mies  en  la  samblunce. 
de  resplandimit  foudrr.  l'uez  ku  uns  auons  la  desour  dit  les  bestes  ne  retorneiuent 
mies  quant rl"  nleiuont.  por  cai  dist  om  or  ke  les  bestes  aleiuent  z  si  ne  reneniuent 
miea?  Molt  fort  samblent  coniraires  ces  eboses  en  ales.  keles  aleiueut.  z  si  ne  re- 
torneiuent mies,  z  aleiuent  ■  retorneiuent.  Mais  tost  lentenderons  si  cum  il  est.  si 
nos  esvvardous  cuaauceuotiscmeiit  les  dos  uies  cest  lactiue  z  la  eouteraplatiue.  Eu 
lone  asai  cum  tiebiet  po"ns.  /«nanoir  maia  en  latre  ne  pons  eu  nnle  maniere  tenir 
lenteudue  pause.  Car  quant  nos  devvirpons  la  tenor  de  nostre  pause  z  nos  nos 
esmouonz  a  lestude  de  bone  ueure  .  .    ke  faions  nos  altre  cho«e.   ce  cev  1,00  ke  nos 
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alons  a  lactiue  nie.  Alaquele  nos  ne  doiens  retorner  en  nule  maniere.  Car  eil  uraie- 
ment  ne  seit  estre  beste  celestiene  qui  apres  celei  uie  repairet  a  la  teuor  de  negli- 
gence  z  a  la  faleuie  de  mal  (uistict  a  EL)  quil  nuoit  laiet.  Mais  cum  dos  nos  leuous 
de  lactiue  uie  ala  contemplatiue.  Ii  coraiges  rabatuz  p  ma  enfarnieteit  eusus  de  la 
graudesce  de  si  ineruillouse  haltesce  re[chiet  **"'"]  eu  lui  misiues.  car  Ii  pause  ne 
puet  mies  longemeut  stein'  eu  coutemplacion.  mais  tot  ceu  quille  ensvvardet  de  la 
pmenauleteit.  uoit  ille  assi  cum  larreucenousemf-t  z  trespassaintit.  Et  mistiers  est. 
quele  reparst  a  [40  r  J  lactiue  uie.  z  se  se  trauast  assidueiement  en  lus  de  bone  ojure. 
Et  quant  Ii  panse  ne  se  puet  leuer  por  ueoir  en  coutemplacion  les  celestiene«  choses 
ne  refust  mies  faire  deeu  de  bien  kille  porit.  z  ensi  auii-nt.  ke  p  les  bones  ueures 
quille  fait  p  lajue  de  deu  est  susleueie  lo  parax  en  conU>mplacion  z  si  pr&ut  assi 
cum  lo  paist  damor.  de  la  pasture  deueriteit  kille  et  ueut  p  contemplacion.  En  la 
quele  Ii  enf'ermeiteiz  ne  se  puet  mies  lougemeut  tenir.  I  ille  repairauz  la  parax  as 
bones  veures  est  repav  e  p  la  memore  de  la  suauiteit  del  signor.  z  p  defuer  i  nurie 
de  pies  ueures  z  p  dedeuz  deleitieie  p  Nainz  desiers.  De  ceu  est  dit  de1  perfeiz 
homes  ke  de  conteplaciou  repairent.  11  reuperuut  la  memore  de  ta  suaviteit.  Cht  il 
sestudoient  uraiement  dassauortr  ensi  cum  il  puieut  la  doeeor  de  la  dedantriene 
suaniteit  assi  cum  dune  splandor  z  en  apres  reupier  la  memore  de  eeste  doeeor  en 
rembrant  et  en  parlaut.  du  cev  nos  semont  auuertement  Ii  salmistes.  disans.  Li 
lumiere  est  ueie  a'iuste*.  I  as  droituriers  de  euer  ioie.  Enioiz  uos  signor  iuste  el 
signor.  z  si  regehiz  la  memore  de  -a  saiuteit.  Li  quels  dist  lo  parax.  chier  sire  cum 
est  graude  Ii  multitudine  de  ta  doeeor.  En  nule  maniere  neu  aust  conujt  quels  ne 
cum  gründe  fust  Ii  multitudine  de  ceste  doeeor.  si  neu  aust  aneune  fieie  f assauoreit «"«'«'] 
p  coutemplacion.  de  ceu  dist  il  lo  parax.  Je  dis  el  soslemeut  (1.  sosleuement)  de  ma 
pause,  je  suis  en  aus  de  la  faeeou  de  tes  oilz  [40  v0]. 

Certemeut  il  nesvvurdest  mies  tant  cum  il  ancor  fust  eu  cest  müde  detenuz 
cum  lonz  il  gesest  gitiez.  de  deuse  il  muiz  el  sosleuemement  de  sa  panse  neu  aust 
couuit  la  doeeor  de  la  permenant  suauiteit.  donckes  uuut  le»  deniostreies  bestes  z  si 
ne  reuienent  mies,  z  si  uunt  z  si  reuienent.  car  Ii  saiut  barou  ne  recurrent  mies  de 
lactiue  uie  kil  uut  pris  alor  falenies  /.  de  la  contemplatiue  kil  ne  puieieut  mies 
tenir  ades  ressauulent  en  lactiue.  Et  ensi  eutu  nos  auons  dit  repairent  a  os  misme4 
assi  cum  ueueuit  el  faix  mismes  de  lor  enfarmeteit.  por  ceu  quil  alaut  apraignent 
celes  eboses  quil  doient  desirer.  z  retomaut  sapeut  ou  il  iecet.  Alant  entanceut  ou 
il  ne  sunt  ancor.  z  eu  retomaut  quels  chose  il  sunt.  Mais  demostret  coment 
ces  saintes  bestes  repairent  per  ceu  kapres  seutl  En  la  sainblauee  de  resplaudiant 
foudre.  Bieu  sunt  dites  samblanz.  les  retornanz  bestes  a  splaudiant  foudre.  Car 
quant  Ii  saint  baron  uolent  por  esvvarder  p  contemplacion  les  soueraines  choses.  z 
cum  il  lient  les  primices  de  lor  espirit  eu  lamor  del  celestien  pais  et  il  assi  cum 
agreueit  repairent  a°' p  lo  faix  de  lumeiue  conversacion  si  annoncent  alor  freircs  les 
biens  cekstictis  cui  il  a  moins  i>oretit  ueor  per  contemplucion  z  enspranet  lor  euer» 
en  lamor  de  la  dedantriene  clarteit.  la  q"le  toteuoie  il  ne  poreut  ueoir  sicum  ille  e. 
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ne  parier  de  lei  etisi  cum  il  la  airent.  Les  euers  des  oiauz  ferft  z*>  ant  pris 
junaignent  p  uraie  stauleteit.  Car  sil  roteuent  hob  nule  chose  il  ne  poroient  mies 
steire  en  cev  q'l  unoient  pris.  dont#  il  ö  bien  dit  p  salemon.  Li  flaue  repairent  a 
lev  dont  il  uxont.  por  cen  kil  poient  lo  parax  corre.  Car  soit  eu  uertuit  soit  en 
doctrine  qel  chose  funt  Ii  saint  baron  se  fluve  non !  ki  arosent  la  sache  terre  del 
cuen»  de  ceos  qui  sunt  eharnal?  Mais  soit  en  lueure  quil  fut  soit  en  parolle  de 
doctrine  eles  (a.  II.)  sacheroient  tost,  sales  ades  ne  repairieuent  cusancenovsement 
p  intenciun  de  euer  a  lev  dont  ales  usseut.  Car  seles  ne  repairesseut  dedanz  al  euer, 
z  ales  ne  se  straignessent  en  lanior  del  faisor  z  eu  liens  des  desier»  del  rachetor. 
tost  defallest  Ii  maius  de  cev  quille  faiuet.  z  sachest  Ii  langue  de  cev  quille  disiuet. 
Mai*  ades  repairent  dedanz  p  amor  por  cev  quil  puisf't  seereteniöt  de  la  fontaine 
damor.  cev  quil  espandet  ourant  i  parlaut  en  avuert.  Car  (del.  )  Certenient  en  amant 
aprannent  "  cev  q'l  dient  ensaignant.  döckes  repairent  Ii  fluue  al  lev  dont  il  uxent 
por  cev  ki)  poient  lo  parax  corre.  car  il.  puisent  ades  lavve  de  sapienceUl  dont  ille 
naiat.  kil  ne  suchest  cum  ille  auer°it  currut.  donckes  repairous  eu  tot  cev  ke  uos 
faions  p  eusaneenouse  pause  a  la  fontaine  de  uraie  luiuiere.  Kendons  a  nostre  crea- 
tour  grace*  des  biens  ke  nos  auons  pris.  r.  si  disons  soplenient  (snppliciter)  auoc  ysaye 
la  jiphete.  tu  M  ouret  anos  totes  nos  veures  Car  nostre  bien  sunt  *cez  veures.  a» 
eutrailles  del  quel  [41  v°  ]  il  ne  soffeist  mies  quil  nos  esdracest  tti  nett  humilieaet 
assi  lui  mismes  por  nos.  Car  si  deus  *  jjmenanz  cnsainble  lo  peire  ne  fast  fai*  hom 
en  tens.  quant  asauorest  Ii  hom  les  /jmeuanz  choses.  donckes  Ii  dessandenieuz  de 
neriteit.  est  dettemu  Ii  niontenzenz  de  iire  hvmiliteit.  Denons  gloire.  denons  las  a 
celui  qui  uit  ensäble  lo  peire  en  lnniteit  del  saint  espir.  deus  p  toz  les  sevles  des 
seules  Amen. 

II  ii  m  i  I  i  a  VI. 

Li  avve  fst  tenebrouse  ens  nues  de  laire.  car  Ii  science  est  oscure  en  .pphe"«. 
Mais  nos  auous  »pris  p  la  uoix  salemon  ke  Ii  gloire  des  rois  est  celer  lor  parolle.  z 
Ii  gloire  de  deu  est  cerchier  ses  parolles.  Car  Ii  honors  des  hnmes  e  reponre  lor 
secretes  choses.  z  Ii  gloire  de  dev  r-  anurir  les  sacremenz  de  sa  parolle.  Mais  Ii 
ueriteiz  mismes  dUt  a  sea  diciples.  Ceu  ke  ie  nos  dui  en  tenebres.  disiz  en  lumiere. 
cest  exponoiz  avvertement  cen  ke  nos  oiz  en  loscurteiz  des  allegories  Certenient  de 
graut  utiliteit  est  Ii  osenrteiz  deR  parolles  de  deu.  Car  il[le]  trauallet  lo  san  por 
cev  kil  soit  eslar^iz  p  tranail  z  trauilliez.  entancet  cev  quil  ne  pooit  entandre  oysous. 
Ortes  ancor*  et  plus  graut  chose  ke  se  Ii  eutandemenz  de  la  saiute  escriture  fust  p 
tot  avuers,  il  anilleroit  z  en  plusors  leus  ke  sunt  oscur  repaist  de  taut  de  plus  grant 

•)  [41  r9]  iwischen  fol  40  und  fol.  41  i»t  ein  Blatt  heraiugeathnittcn  uod  die  Lage  hat 
nur  7  Bl. 
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doceor  locuer  ki  lentent  de  tant  cü  il  se  trauaillet  plus  dencerchier  reu  kil  rvet  rntvdre 
Ei  ke  uoa  ci  aleu  est  or  dit  p  la  uoix  del  saint  ezechiel.  Quant  ju  esvvardeiue  les 
sainte"  bestes,  si  uparuit  une  rueie  sor  la  terre.  y  signifiet  [-i'2  r°]  Ii  rueie  si  la 
sainte  escriture  non.  ke  de  totes  pars  est  enuolepee  (dauant  les  a.  R.)  panses  des 
oyanz  z  p  nul  äugle  dessarrance  [u]est  retenue  quele  ne  soit  unoiicieie,  de  tote«  parz 
tornoiet.  z  droiturieieruent  z  humlement  etre  les  auersiteit  i  les  ^speriteiz.  arau- 
droit  t"  halt  Ii  cercles  de  ses  comandemenz  arandroit  rest  bax.  car  celes  choses  ke 
spiritelmeut  sunt  dites  a  plus  pfch.  celes  couienent  bien  as  enfars  selonc  la  letre. 
Et  celes  choses  ke  Ii  petit  entandent  selouc  la  latre.  nioinent  Ii  saige  baron  u  halt 
entendement.  p  cev  kil  apiritelment  lentandent.  ki  seroit  cev  de.  petit1  (entcii- 
demf-t  a.  R.)  ke  fust  pauz  si  selouc  lystoire  nou  de[l]  fait  esav  z  iacob.  ke  Ii 
uns  fast  en  uoiez  por  la  ueneson  por  cev  kil  tust  beuiz  z  Ii  altres  fat  beniz  de  son 
pere  p  latorneiuent  de  sa  mere  entrant  (sie)  kesav  estoit  checier?  Mais  som  esuuardet 
plus  subtilment  a  lentedemt  de  ceste.  historc  om  uairit  ke  iacos  ne  tolet  mies  p  boisie 
son  frere  la  benieeon  de  la  p'm'ere  naissance.  ans  laq'stat  assi  cü  j)  dat  car  il 
lauoit  acheteit  p  lotroi  de  son  frere  por  un  poc  de  lautilles.  Mais  si  anenns  de  plus 
halt  entendemet  uvelt  luu  z  latre  fait  encerchier  p  lo  secret  de  lalegorie  mainteuant 
8eslieuet  de  listore  a  les,pitel  sen.  C'e  kest  ke  ysaac  desiret  maingier  de  la  uenison 
de  son  plus  griit  fil.  si  cev  nou  ke  Ii  toz  possanz  deus  desiret  estre  pavz  des  bones 
veures  del  peule,  des  jeus  !  Mais  entretant  ke  eil  tarzet  se  Ii  mist  dauant  rebeck". 
lo  plus  ione  ne.    Car  entretant  ke  Ii  peules  des  jeus  quaret  la  bone  veure  p  defuers 

si  eustruist  Ii  mere  lo  [42  v°J  lo  peule  des  paiens  por  cev  q'l  offrest  lo 

maingier  de  bone  oyure  al  peire  tot  possant.  z  il  prennest  la  benieeon  de  son  plus 
graut  frere.  Liquels  deuet  a  peire  lo  maingier  de  p'ueies  bestes,  car  Ii  peules  des 
pau's  ki  not  eure  de  plaisir  a  dev  p  deforens  sacrefices  dist  p  la  uoix  del  (ppbete. 
sire  en  mi  sunt  tei  desier  les  quels  ie  renderai  a  ti  eu  los.  Ce  kest  ke  eist  oiismes 
iacob  cuuret  sea  mein»  z  ses  braz  z  son  col  de  pels  de  cbauroit.  ce  cev  uon  ke 
costume  M,°Hdoffere  lo  cbauroit  por  lo  peebiet  et  Ii  peules  de»  paieus  sacrefiet  en  luj 
les  pechie/.  de  la  char.  z  ne  se  sangoisset  mies  de  regehir  cev  kil  estoit  couer*  de 
cbarnals  pechiezV  Ce  quest  kil  fut  uestiz  de  uestimenz  del  plus  graut  frere  cev  (v  del.) 
cev  non  kil  est  uestiz  en  bone  veure  des  coinandemCz  de  sainte  escMure.  q"  a  plus 
grant  pevle  estoient  deneit?  Et  de  ceos  uestimenz  u*et  Ii  freres  ke  Ii  plus  grauz 
auoit  laiet  en  maisou.  car  Ii  pevles  des  paieus  tieut  les  comandemenz  en  sa  pause  ke  Ii 
peules  des  ieu*  ne  pot  auoir.  entretat  quil  euvvardeiuet  taut  solament  la  latre  en 
comandemenz.  Et  ce  kest.  ke  ysaac  ne  conuit  mies  son  fre  (del )  son  fil.  cuj  il 
beniuet  ce  cen  uon.  ke  uostres  sires  ,kup  lo  salmiste  des  paieus.  Li  peules  ke  je 
ne  conui  me  seruet.  z  si  obeit  a  mi  en  loie  de  son  orolle?  Ce  kest  kil  uel  uit  mies 
p'sant.  z  toteuoies  ce  (del.)  uit  ceu  kaueuir  Ii  estoit.  ce  cev  nou  ki'l  (el  del.)  d<!"  uel  uit 
mies  eu  p'sant  p  graice  qnant  il  proschieuet  p  ses  profetes  a  dener  la  grace  a  cest 
mismes  paiens  car  il  lo  laiet  dons  en  essarrance.  z  toteuoies  lo  poruevt  a  rasambler 
quankeaoit  p  la  graice  de  Ba  benieeon  [43  r°]  dont  il  fut  dit  a  cest  mismes  iacob. 
Abb.  d.  1  CI.  d.  k.  Ak.  d.  Win.  XVI.  Bd.  I.  Abth.  (5 
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ke  la  figure  des  paifs  portet.  eu  la  beniceon  veiz  ci  lodor  de  mon  fil  si  cum  Ii  odors 
del  pluin  chanp  cai  deua  et  benit.  car  si  cnra  Ii  ueriteiz  diät  en  levvangele  eist 
chans  est  Ii  mundes  Ii  odors  del  fil  est  Ii  odors  del  piain  cham.car  Ii  peules  de"  paiens  nieueiz 
a  la  foit  rät  odor  de  bones  nirtuz  p  (del.)  "tot  lo  munde  p  ees  esleiz.  z  en  cest  champ 
odoret  altrement  Ii  flors  de  la  crape.  car  granz  est  Ii  uirtnz  et  Ii  opinions  (e  del.) 
dos  saiuz  pastors  qui  enitirent  les  panses  des  oianz.  z  altremwf  odo"*  Ii  flors  de 
loliue.  car  molt  est  sues.  Ii  veure  de  inisericorde  ke  luist  z  nurist  selonc  la  costume 
doyle.  Altrement  Ii  flors  de  rose  ke  p  meruillouse  odor  resplädist  z  odoret  del  sanc 
del  martres.  Altreme  (sie)  odoret  Ii  flors  de  Iis  car  molt  est  Mache  Ii  uie  de  char  de 
Imtcrigvete'1  de  uirginiteit.  z  altrement  Ii  flor'  de  uiolete.  car  molt  est  granz  Ii 
uirtnz  des  humles.  ki  p  dtsier  tienft  les  dairiens  levs  nene  seslienent  Dlid  p  ,u  hu- 
militeit,  k''  ""de  terre  en  halt  /.  se  vvardent  en  lor  panse  la  beateit  del  celestien 
regne.  Altrement  odoret  Ii  spiz  quant  il  pervient  a  meurteit.  car  Ii  /jfectious  de 
hone  veure  a  paroillet  a  ues  lo  (del.)  razaziement  (hn  esleiz  a.  R.)  qui  mit  soit  de 
iustice.  doucke*  ptiez  ke  Ii  peules  des  paieus  est  en  ?es  esleiz  esparz  p  tot  lo  munde 
z  de  celes  uirtnz  kil  et  fait  ramplist  toz  ceos  qui  eutandent  p  lodor  de  hone  nömeie 
si  c  adroitJi'  Li  odors  de  mon  fil  est  assi  cum  Ii  odors  del  piain  chanp  [43  v°]. 

Mais  por  ceu  quil  uen  et  mies  ces  mi.-mes  uirtuz  de  lui  mismes  si  aiostet  apres, 
cui  Ii  sires  et  benit  I  por  ceu  assi  ke  eist  mismes  peules  des  esleiz  se  lieuet  p  les 
uns  eu  contemplacion  z  p  les  altres  engrasset  tant  solemeut  eu  lueure  de  la  uie 
actiue.  si  aiosteit  cai  (lai?)  adroit.  deus  te  daignet  de  la  roseie  del  ciel  z  de  la  grasse 
de  terre.  Li  roseie  chiet  de  desor  subtilment.  et  tantes  fieies  prennons  nos  de  la 
roseie  del  ciel.  quantes  fieies  nos  ueons.  aneune  tenaue  chose  de  la  soneraineteit  p 
linfusion  de  la  dedantriene  contemplacion.  Mais  qnant  nos  faions  p  noz  cors  les 
bones  veures.  si  sumes  enrichit  de  la  grasse  de  terre.  Ce  kest  ke  esav.  repairet 
tart  a  pere.  ce  ceu  (uon)  ke  Ii  peules  des  ieus  repairet  tart  por  plaisir  al  signor.  a  q'l  il 
fut  dit  en  la  beniceon  ke  (del.)  Ii  tens  uerrit.  ke  Ii  ins  iert  osteic1  de  ton  col.  car 
Ii  peules  des  jeus  serit  deliureiz  en  la  flu  de  la  sernitut  de  pechiet.  .Sicum  escrit 
est.  decatant  (  -  donec)  ki  Ii  plenitudine  de>  paiens  serit  entreie.  /.  donc  serit  to/.  Ii  peules 
disrabel  sals.  ki  seroit  cen  des  petiz  cui  Ii  histoire  de  lavangeile  ue  repanst  en  lueure 
del  miracle  dc  c"ke  nostres  sires  comandet  les  nasses  de  piere  amplir  davve  z  cele 
avre  mismes  tornet  eu  uin?  Mais  qnant  plus  agvt  dengin  oient  cez  choses  z  encre- 
ant  honoient  le*s  (del.)  sainte?  hystoire.  z  requierent  "q'lle  signifiet  p  dedens.  Et 
eil  qui  pot  muer  lavve  en  uin  pot  assi  mamtenaut  ramplir  de  "io,  les  uevz  naises  de 
pie  [44  r°J  re.  Mais  les  uasses  comandet  ramplir  davve.  car  no*  doiens  aneeois  ramplir  uoz 
cuers  p  listoire  de  la  sainte  leieeon.  Et  Ii  nins  tornet  a  nos  eu  spiritel  entandement  p  la 
figure  de  lalegorie.  Donckes  assi  cü  p  la  terre  est  traite  Ii  rueie.  car  ille  concortet  /;  hurale 
parolle  Ol  petis  z  toteuoies  assi  cum  enhalt  Heuet  son  cercle  p  ceu  kille  les  gram  ramplist 
de  spiritel  entädemet.  Mais  assi  cum  p  roudesce  cort  Ii  rueie  car  il  edifiet  tot  /»tot.  dont 
il  ?  escrit  en  la  loi.  Tv  feres  un  traitiz  chandeler  de  (deauro  mundissimo)  de  tres  nat  or. 
sa  hauste  z  ses  branches  (calamos)  z  hanepes  (scyphos)  et  pomelas  z  (sphaerulas)  z  Hz  (lilia) 
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ke  usserfit  de  lui.  ki  est  signifiez  lo  chaiulelier  se  Ii  racheteres  non  de  lumaine  liguieie. 
ke  resplan  ht  p  la  Imitiere  de  la  diuiniteit  en  la  nature  de  lutuauiteit  kil  fu.it  chan- 
deliers del  munde,  por  ceu  ke  toz  pecbieres  uisest  ''en  la  lurniere  en  quels  tenebres 
il  geeist  Ii  quels  por  oc.v  kil  prist  nostre  nature  sens  culpe  est  coroädeiz  eslre  faiz 
chandeliers  del  tabernacle  de  trea  pur  or.  Mais  traitiz  est  aloigniez  en  ferant.  car 
nostre*  racheteres.  de  la  conception.  z  <i"la  uateueteit  fut  deus  z  bom  pfeiz"  soffret 
dolor»  z  passions  i  ensi  /mint  a  la  gloire  de  la  resurrectiou.  Ii  chandeliers  traitiz 
fut  donckes  de  tres  mit  or.  car  il  not  poiut  de  pecbi  z  toteuoies  esploitet  ses  cors 
p  les  laidanges  de  sa  passiou  a  linmortaliteit.  car  il  deltot  entot  ne  sot  en  kai  il 
duist  esploitier  selone  lajs  uirtuiz  de  lainne  |44v0].  Mais  en  ces  menbres  ke  nos 
Büntes  esploitet  il  chaske  ior.  car  entretunt  ke  nos  sütnes  batuit  z  tormenteit  ke  nos 
deseruiens  estre  ses  cors  sesploitet  il  de  cui  cors  il  est  escrit.  Li  cor"  del 
quel  crast  en  lacrassement  de  deu.  p  liens  z'  coniunciös '  surainistreiz  z 
cöstruiz.  Certement  nos  sümes  tuit  ses  cors  mais  p  liens  z'  conjuuguemenz 
&  liez  Ii  cor*  Car  entretaut  ke  Ii  peiz  est  junz  a  chief.  z  Ii  braz  a  peiz. 
z  les  mains  as  braz  z  Ii  doit  as  mains  z  Ii  uns  rnenbre*  abaert  alatre.  si  est  toz  Ii 
cors  ;>faiz.  Sicum  Ii  saint  apostle.  ke  por  cev  kil  furent  .pichieu  a  nostre  racbetor. 
se  fut  abers  asi  cum  Ii  pe/.  a  chief.  z  por  ceu  ke  Ii  martre  ensennt  cez  apostles.  si 
fnreut  assi  cum  ,c*braces  juntes  a  peiz.  as  quels  braces  les  mains  saherdunt  quant  Ii 
boen  maistre  l  Ii  boen  pastor  senereut  apres  p  bone  veure.  Toz  eist  cors  de  nostre 
racbetor  e  subministreiz.  en  ciel  caskeior  1  p  entreliemz  I  p  coniuncions.  car  quant 
totes  les  armes  serunt  lai  menaies.  si  ser't  concullit  tuit  sei  menbre.  del  q'l  il  sert 
bien  apres  subministreiz  aerüstuiz  crast  en  lacrassemet  de  deu.  Nostre  trespossanz 
racheteres*,  neu  et  en  lui  en  cai  il  esploicet!  crast  ancor  cheskeior  p  ses  manbres 
en  acrassement.  dont  il  e  lo  parax  esBc't.  des  catatant  ke  nos'  encontriens  tuit  en 
pfeit  barou.  en  la  mesure  de  läge  z  de  la  plenasce  de  crist.  p  lauste  de  cest  chandeler 
doit  estre  eutadu«  sainte  eglise  non  (del.  i  Ii  quele  est  ses  cors.  car  ille  stat  [45  r°J  franebe 
entre  taute»  aduersiteiz.  Les  branches  ki  ussent  del  chandelier  sunt  Ii  saint  .picheor 
qni  mireut  fuera  el  munde  lo  donlz  sien*.  cest  lo  nonvel  chant.  Mais  om  stielt  ram- 
plir  les  hanas  de  uin.  ke  sunt  donckes  les  panses  des  oyanz  se  hanap  non.  ke 
ramplies  suut  p  les  saiz  ^icheor*  del  uin  de  science.  Mais  kest  altre  chose  Ii  pome- 
las.  senuolopemz  non  de  p'dicacion  ?  Ii  pumelas  tornoiet  de  tote  part.  spumelas  e  Ii 
p'dicacions.  ke  ne  pnet  estre  retenue  p  nule  auersiteit.  ne  ke  nest  esleueie  en  pros- 
periteit.  z  fors  entre  les  auersiteiz.  z  humle  entre  les  tpsperiteiz.  nen  angle  nen  et 
de  paTvor.  ne  deslacion.  donckes  en  son  covrs  ne  puet  rester.  car  ille  se  trait  en 
totes  choses  toruiaument.  Mais  por  ceu  ke  nos  seuiea  p  desample  ceu  ke  ke  nos 
auons  dit  damit,  si  s't  adroit  desc'tes  les  Hz  et  chandelier  apres  les  hanas  l  apres 
les  pumelas.  car  apres  la  grace  z  lenuolopement  de  p'dicacion  de  la  quele  nos  auons 
parleit  seut  eil  uerdianz  pais  ki  uerdoiet  de  saintes  airmes  cest  de  flors  /mtenunz. 
donckes  aptienöt  a  trauail  Ii  pnmelat  z  les  Hz  a  ""•'««»«'« retribucion.  'car  ensi  cum' 
Ii0  pumelas  est  (entaudue  a.  II»)  Ii  doctrine  de  p'dicacion  en  movsem.  ensi  i  en  cest 
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leu  signifieie  p  la  rneie  Ii  salte  escHure.  por  cev  aiosteit  (i  del.)  •"•Mi  .pph'ea  quant 
il  neoit  les  saintesb**t,!*.  Quant  iu  tUUUHOrdeuie  les  saiutcs  bestes  si  apamt  une  rtteie 
sor  la  terre  (das  Uebrige  was  auf  fol.  45  r°  stand,  ist  ausradirt)  [45  v°]  cecev  non  ke  Ii 
uiez  testameuz  fut  deneiz  tan  solement  a  lancien  penle.  kil  torniest  assi  cum  rueie 
por  ensaiguier  sa  panse.  et  «droit  est  dite  aparue  Ii  rueie  sus  la  terre.  car  il  5  dit 
a  pechant  höme.  tu  es  terre.  z  en  terre  iras.  donkes  sus  la  terre  apparuit  Ii  rueie. 
car  Ii  toz  possanz  deus  deuet  la  loy  sus  les  cuers  de"  pecheanz.  Mais  puez  ke  les 
quatre  bestes  si  cü  uos  auons  desoure  dit.  siguifiet  les  seinz  q*tre  evvanglistes !  coment 
et  ceu  ke  Ii  profetes  dit  aneeois  les  bestes  z  apres  une  rueie.  puez  ke  Ii  uiez  testa- 
meiiz fnt  aneeois,  z  Ii  saint  ewangliste  uinrft  apres'  Mais  nos  pons  en  cez  choses 
entendie.  que  eil  fuereut  aneeois  ueut  p  lo  profete..ke  or  trespassent  p  d[ro"]serte. 
Car  detant  cum  Ii  sainte  evvaugeile  trespasset  lo  uiez  testament.  de  tant  durent  sei 
.picheor  estre  dauant  niis  en  la  description  del  .pph'e.  jasoit  cev  kil  ait  aneor  altre 
chose  a  ensvvarder.  en  cestei  desc'ption.  Car  Ii  espiriz  de  ,pphecie  coneuit  •""en  lui 
mismes  .J  les  dauantrienes  z  les  dairienes  tbc,"eu8amble  kil  'ne  puist  (is  del.)  matre 
fuers,  c"  '•'••*•  ensanible  p  langue  dc  .pph'eciene  (ciene  del.).  Mais  les  choses  kil  uoit 
mat  fuers  de  lui  p  departies  parolles.  arödroit  parollet  des  dairienes  choses;  apres  les 
p'mieres;  z  or  des  priinieres  apres  les  dairienes.  por  cer  uitezecbiel  Ii  ,pphe  p  figure 
la  gloire  de  tote  sainte  eglise  z  des  evv.lgelistes  per  la  samblance  des  quatre  bestes, 
z  toteuoies  aiostet  subdenement  celes  choses  ke  faites  furent  el  tens  dauant.  por  ceu 
kil  auuerteinent  mos  [4<>r°]  trest  ka  langue  de  char  ne  sotfeisest  mies  dire  ensamble 
ceu  kil  ensamble  auoit  uevt.  Et  por  cev  ke  nos  auons  dit  estre  signifiez  p  les 
saintes  bestes  toz  les  /jfeiz.  cest  a  eusvvarder  kune  sainte  gent  furent  dauant  la  loy 
ke  uiskiuent  p  la  natural  loy  z  plaisiueut  atot  possant  signor.  apres  les  bestes  e 
descrite  Ii  rueie.  car  raolt  esleit  furent  ;>feit  en  den  dauät  la  loy.  Et  si  nos  entan- 
dons  si  cum  nos  auons  dit  per  les  bestes  les  sols  evvangelistes.  aneor  iet  altre  chose 
ke  nos  douons  enswarder.  Certement  Ii  .pph'es  ueoit  p  espirit.  ke  ses  parolle  enuo- 
lepeies  doscurtmt  kil  disiuet.  ne  seroient  mies  anvertes  a  pevle  des  ieus.  mai*  as 
paiens.  donckes  (parlans  a  nos  roth  durchstrichen)  duit  il  aneeois  deserhue  leB  bestes 
z  apres  les  rneies  puez  kil  parleiuet  a  nos  kar  nos  ki  neninlM  a  la  foit  p  loi  (idel.) 
don  den !  aprisimes  lu  loi  p  la  sainte  evvaugele.  ne  mies  levvangele  p  la  loi.  Et 
aiostet  assi  ou  et  quele  Ii  rueie  aparut.  Selone  les  bestes  estoit  Ii  rueie  j*  mtoit 
quatre  faeeons.  ou  aneor  seut.  Et  Ii  cnsuearz  des  rueics.  z  lor  eeure  estoit  assi 
cum  uisiös  de  mer  z  Ii  samblitce  dale*  quatre  estoit  dune  maniere.  z  lor  esvrar4  z  lor 
teure,  ussi  eü  um  rueie  just  en  mei  une  rueie.  Ce  quest  ceu.  pnez  kil  ot  dit  une 
rueie.  kil  aiostet  un  poc  apres  kil  uit  une  rueie  en  mei  une  rueie.  ce  cev  non  ke  Ii 
latre  del  uielz  testament  reponuit  p  allegorie  lo  nouel?  dont  eitle  mismes  rueie  ki 
aparuit  setouc  les  bestes  R"1"  desc'te  (kele  am  Rand)  auoit  quatre  faeeons.  car  Ii 
sainte  esc1  Iure  es  departie  ens  quatre  partie  del  munde  p  lo  uielz  testament  [46  v°] 
z  p  lo  nouel.  Li  uieiz  testamenz  est  auuerz  en  la  loy  z  en  .pphetes.  z  Ii  nouels 
ens  evvangeles.  z  p  les  bienfatz  z  p  les  diz  des  apostles.   Mais  cer  feit  om,  ke  lai  ou 
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om  tant  la  faceon.  Lai  noit  om  cev  ke  mi.st.iers  est.  donckes  et  Ii  rueie  quatre 
faceons.  car  Ii  ,pphe  nit  ke  Ii  mal  estoif-t  a  retaillier  p  la  loy  el  peule.  z  en  apres 
p  1<\h  apphetes.    Et  plus  subtilment  esvvardet  celes  choses  ke  seroient  retaillieies  en 

cnlpes  de*   um  p  lavvengele  z  adairiens  p  les  apostles.   Om  puet  assi  entandre  ke 

Ii  rueie  ot  quatre  faceons.  p  ceu  ke  Ii  sainte  escriture  se  demostret  p  la  graice  de 
p'dicacion  p  les  quatre  parties  del  munde.  Et  por  ceu  est  udrnit  desc'te  eiste  sole 
rueie  estre  aparne  aneeois  selonc  les  bestes  z  apres  auoir  quatre  faeeons.  car  se  Ii 
lois  ne  «e  cöcordeiuet  alevvangele.  ille  ne  se  demosterroit  mies  en  quatre  parties  del 
munde.  Apres  sevt.  Et  Ii  esvvars'  des  rueies.  z  lor  veure  estoit  assi  cü  uisions  de 
mer.  adroit  sunt  dites  samblanz  les  saintes  parolles  a  la  uision  de  mer.  car  en  ale* 
Runt  Ii  grant  nnlume  de  santauces  z  Ii  inoncel  de  sau  Neu  a  tort  nest  dite  sam- 
blanz a  la  mer  Ii  escriture.  car  les  santances  de  /dement  son  farmes  en  lei  p  lo  »a- 
crement  del  baptisme.  Ou  certement  a  ensvvarder  fait.  ke  nos  nauions  p  neif  en  la 
mer  quant  nos  tendons  as  desireies  terres.  Et  [47  r°l  kest  anos  en  deseir.  ce  cille 
terre  non.  do*'  il  est  esc't  ma  partie  est  eu  la  terre  des  uiuanz.  p  lo  fust  si  cum 
iu  ai  dit  *'*t  f"^"*  c,lqui  la  mer  trespasset  z  nos  sauons  assi  ke  Ii  sainte  escriture  nos 
porncet  lo  fust  de  lo  croix  p  la  loi  quant  ille  dist.  Maldiz  soit  Ii  hom  ki  pent  el 
fust.  ke  sainz  pols  mismes  nos  (del.)  tesmoignet  de  nostre  rachetor  qne  dist.  il  5 
faiz  por  nos  maldiz.  p  les  .pphe*  assi  anöcet  lo  fust  quant  il  dist  Ii  sires  rennet  del  fust 
(quant  il  dist.  delirt)  Et  lo  parnx  matons  lo  fust  en  son  pain.  Mais  p  levvangele  e 
demostreiz  auuertement  Ii  fuz  de  la  croix  lai  ov  Ii  passions  mismes  de  la  croix  ke 
.pphetieie  E  v  demostreie. 

Et  p  les  npostles  apostles  (del.)  ö  mismes  tenve  eiste  cr.nix  z  en  parolles  z  en 
oyure  "cum  sainz  pols  dist.  Li  munde»  r-  crueifiez  a  mi  z  iu  suis  emeifiez  a  munde. 
Et  lo  paraix.  Jet  »en  aie  »>«  tjloirc  sen  la  croix  non  Are  signor  ib'ue  crist.  A  nos 
est  dons  mers  Ii  sainte  escriture  p  ses  quatre  faceö*  ki  tandons  a  /nuenant  pais  Ii 
quele  nos  anoncet  la  croix.  cur  ille  nus  portet  p  lo  fust  a  la  terre  des  uiuauz.  Et 
si  Ii  pphete  nen  aust  esvvardet  estre  samblant  la  sainte  esc'ture  a  la  mer.  il  nen 
avst  mies  dit.  Li  terre  est  ramplie  de  la  science  del  signor.  si  cum  de  lavve  de  la 
cuurant  mer.  Apres  seut.  Et  Ii  samblance  des  quatre  rueies  z  Ii  esvvarz  z  lor 
veure  assi  cum  une  rueie  fust  enmei  une  rueie.  Li  samblance  delea  [47  v°]  estoit 
dune  maniere.  car  ceu  ke  Ii  lois  .pichet  cen  .pichent  les  ,ppbetes.  z  ceu  ke  Ii  profete 
ancent  ceu  demostret  Ii  evvangele.  z  ceu  ke  Ii  evvaugeile  demostret.  ceu  proichervt 
Ii  apostle  p  lo  münde.  Dune,  niM,creest  Ii  samblance  deles  quatre.  •*  car  iasoit  cev 
ke  les  diuiues  parolles  soient  deuiseies  p  tans  toteuoies  snnt  ales  unies  p  tansan  (tan  del.) 
z  lor  esvvarz  z  lor  veure  assi  cnm  une  rueie  en  mei  nne  rueie. 

Li  rueie  est  dedanz  la  rueie.  Ii  aoue*uiez  (del.)  testamenz  si  cum  nos  auons  dit. 
est  dedanz  lo  uiez.  car  cev  ke  Ii  uiez  testamenz  demostret.  demostret  assi  Ii  nouels. 
Et  por  cev  ke  ie  die  de  moltes  choses  un  poc.  ce  kest  keue  fut  traite  dadan  entran 
kil  dorminet.  ce  ceu  non  ke  sainte  eglise  fut  formeie  p  la  mort  de  crist.  Ce  quest 
assi  ke  ysaac  est  meneiz  por  sacrifie'  z  se  portet  les  laignes.  z  si  fut  mis  sns  lateit 
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t  m  uisket.  ce  c'u  non  ke  nostre»  racheteres  meneiz  ala  pMttOD  portet  lo  fust  de  la 
cruiz*"*  avec  lui  mismes.  z  ensi  fut  nior/..  p  hutnaniteit  cl  sacretice  por  nos.  ensi 
toteuoies  quil  mannit  uiant  mortals  p  sa  diuiniteitV  Ce  kest  ke  Ii  omicides  repairet 
assi  cum  Irans  B  su  .pphre  terre  apre'  lu  mort  del  souerain  eneske.  ce  ceo  15  ke  Ii 
humaine  lignieie.  ki  auoit  douet  a  lei  mismes  lo  mort  en  pechaut.  est  delieie  (de  ses 
peohies  a.  R.)  aprea  la  mort  del  urai  preßte,  cest  de  nostre  rachetor  des  liens  z  est 
reparillieie  en  la  posse-sion  de  paradis?  Ce  kest  kest  ke  nostres  sires  comandet  faire 
lo  ,ppiciatoirc  cl  tabernacle.  z  ke  dui  cherubin  de  tresnat  or  s't  mis  desor  lui  lun 
dune  part  Ii  altres  datre  espandfit  lor  ales  /.  couraut  loratoire.  z  esvvardaut'  os 
mismes  entrechainianlement  ensi  q'l  auoient  torneiz  lor  uiaires  el  .ppiciatore.  ce  ceu 
non.  ke  Ii  uns  z  y  Ii  altres  testameuz  se  concordent  ensi  el  moienoiir  de  deu  z  des 
hömet,  ke  ceu  ke  Ii  uns  mostret.  mostret  Ii  altres?  kentaut  om  p  lo  propicialore.  si 
lo  rachetor  non  de  lunmine  lignieie.  del  (juel  sainz  pol«  dist.  lo  qnel  deus  utornet 
.ppiciacion  en  son  saue  p  la  foit.  keutant  om  per  les  dos  cherubin'  q'  süt  apeleit 
p'enace  de  science  si  lun  z  latre  testament  non  Ii  uns  des  q'ls  cherubin  stet  aluu 
des  chies  del  (ppiciak>re  z  Ii  altres  a  latre  V  Car  ceu  ke  Ii  uiez  testameuz  encömFcet 
.pph'ant  a  .pmetre.  ceu  recoutet  />feitement  amplit  Ii  nouels.  de  pur  or  suut  fait  Ii 
dui  cherubin.  car  andui  Ii  testament  sunt  fait  (del.)  lesc't  de  pure  t  de  simple 
ueriteit  II  espandent  lor  ale*  z  si  cueurent  loratoire.  car  nos  ki  sütnes  oratoire 
Bilmes  vvartivit  de*  aparanz  culpes  p  ledifieniet  de  la  sainte  esc'ture  car  quant  nos 
esvvardos  ses  santauoes.  si  sülnes  cuuert  assi  cum  p  >m  ales  ke  nos  ne  checiens  en 
lignorace  desserrance.  Et  entrecbaiuiftulement  sesvvardent  Ii  dui  cherubin  tornanz 
lor  uiaires  el  .ppiciatore.  car  Ii  dni  testament  ne  se  äescordeut  en  os  en  nule  chose. 
z  assi  cum  entrechayniaulement  [48  t*]  tienent  lor  faeeons  ">»»n,w«car  ceu  ke  Ii  uns 
(pmat  cev  demostret  Ii  altres  entretant  kil  uoient  entre  ous  dous  lo  moienor  de  deu 
z  des  hömes.  Li  cherubin  tornessent  lor  faeeons  Ii  uns  en  aus  de  latre  si  Ii  uns 
donoieuet  cev  ke  Ii  altres  pmatoit  loit  del.).  Mai*  entretant  kil  parolent  concordan- 
ment  del  moienour  de  deu  z  des  hömes.  sentanden'  il  el  propiciatoirc  por  ceu  kil 
sesvvarcent  eutrechainiaulement.  donckes  est  Ii  rneie  eu  inei  la  rueie.  car  Ii  nouels 
testameuz  est  el  uiez,"um*"t7.  ensi  cum  nos  auous  souent  dit  ceu  ke  Ii  uiez  testameuz 
,pmist  cev  demostret  Ii  nouels.  z  cev  ke  eil  anöcet  repostement  ceu  dhuchet  eist 
auuerteraent.  donckes  Ii  .pphecie  del  uouel  testament  est  Ii  uiez.  z  Ii  exposicions  del 
niez  est  Ii  nouels  testament*  apres  seut.  ules  aleiuent  per  quatre  parties.  s  si  ne 
retorneinent  »iw*  quant  ules  ultiuent.  Od  uunt  dous  les  diuines  parolles  sa  euer« 
des  hömles  non?  Mais  p  quatre  parties  aleiuent.  car  Ii  saiute eac'ture  u'eut  p  la  loy 
as  cuers  des  hömes  demostraut  la  figure  p  les  .pphete*  uet.  profetant  un  poc  plus 
auvertement  lo  signor.  p  les  apostles  uet  proiehaut  celui.  cui  Ii  peres  demostret  en 
nostre  rachetement  donckes  unt  les  rueie«  faeeons  /.  uoies.  car  les  saintes  parolles 
demostret  la  connfsace  des  comademenz.  eusable  lo  demostrement  de  lueure  p  quatre 
parties  uuut  car  ales  parollent  p  departiz  |4Ü  r°j  tens  (ensi  cum  uos  auous  dit  a.  11.)  ou 
certement  kale*  .pichent  en  tote  les  parties  del  munde  lo  signor  ki  char  et  pris.  des 
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queles  il  seut  maintenant  apres,  z  si  ne  retorneineut  iuie*  quant  ales.  »'•'•*•»  Cez 
choses  sunt  dites  la  desoure  des  bestes  ruais  om  ne  pnet  mies  cen  mismes  des  rueies 
entendre.  cum  entant  des  bestes,  car  nos  auons  dit  ke  les  rueies  signifient  lo  testa- 
ment  z  Ii  ""testauieuz  alet  car  il  uint  as  cuers  des  hörne»  p  p'dicacion.  Mais  il 
retornet  apres  lui  mismes.  car  il  ne  pot  mies  estre  vvardeiz  aelonc  la  latre  en  co- 
mandemenz  neu  en  sacrefice*  eu  iescui  la  fin.  II  ne  /nnannit  mie  senz  muance  q*nt 
Ii  entendemenz  espiriteiz  defaillet  en  lui.  Mais  q*nt  uostres  racheteres  uint  el  munde, 
si  fist  entendre  spiritelmeut  cev  cnm  entandoit  cbarnalrneiit.  Et  entretant  ke  Ii  latre 
del  uiez  testameut  est  entandue  spiritelment.  Si  est  en  lui  uiuifiez  Ii  charnals  de- 
mostremenz  Ii  nonels  testamenz  fest  (fiir  e  re  kommt  schon  früher  vor  f°  44  r°  1.  Z. 
lass  uirtuiz.  Es  ist  nicht  zu  entscheiden  ,  ob  Correctur  oder  von  älterer  iland.)  aasi 
apeleiz  /mienanz  p  \escriture  del  uiez  testameut  car  ses  eutaudemenz  nen  iert  iai 
nniez.  Adroit  est  donekes  dit.  les  rueies  aleiuent  z  si  ne  retorneiuent  mies  Car 
p°'«»>  (aiez  del.)  ke  Ii  novels  testamenz  nen  e  mies  retalliez  z  Ii  uiez  eutandemz  est 
entanduiz  spiritelment.  se  ne  repaireut  ales  mies  daier  ales,  car  ales  ymmnr't  en  ioscai 
la  fin  senz  muance  lies  uunt  z  si  ne  retornft  mies,  car  ales  uienet  ensi  a  noz 
cuers  spiritelment  ke  lor  comandement  ■  lor  estude  ne  soient  chaingiet  en  auant 
Apres  seut  ics  rueies  auoient  en  aics  stature  [19  v°]  z  kdtescc  c  enspauventuule  e*- 
vmrt.  Ce  quest  ke  ses  trois  choses  sunt  conteies  en  la  sainte  esc' Iure,  cest  stature 
I  haltasce  z  espanventaule  evvart.  P  grant  ciwinceon  doiens  querre  quel  stature. 
q'l  haltasce.  q'ls  enspavventaule*  evvarz  soit  nouieiz  en  la  sainte  escriture.  Hauoir 
doir-s  donckes  ke  sters  (stare)  abdient  a  la  uie  de  cclui  qui  bien  v'vret.  dont  il  est 
dit  p  saint  pol.  Cil  ki  stat  uoiet  kil  ne  checet.  Liquels  dist  assi  a  ses  disciple* 
treschier  '"""ensi  steiz  en  nostre  signor.  Et  Ii  profete*  dist  a?si  ki  so  u"oit  dauant 
nostres  signor  p  uie  z  p  mors.  Li  sires  uit  en  cuj  esvvart  je  stuis.  hi  haltesce  de 
rueies  est  Ii  junissions  del  celestien  regne,  a  laquele  om  uient  Jons  quant  tot«  Ii 
corrapciös  de  la  mortals  uie  serit  t'usmisme  (»  könnte  aus  1  verlöscht  sein).  Li  es- 
pawantanles  (resvvars  a.  lt.)  est  Ii  pavvors  denfer.  ke  tormentet  sens  fin  leH  dampneiz. 
z  ki  ades  lesvvardet  en  torment  Ii  stature  deles  ö  en  ladroiture  del  comandement. 
Li  haltesce  ö  en  la  soueraine  'pmesse  z  Ii  espavvantuules  esvvarz  ens  manaces.  z  en 
pavvora  del  tormeut  ke  apres  sevt.  doncke'  stature  et  Ii  sainte  e*c"ture  car  ille 
adrascet  les  mo"rs  por  esteir.  ke  les  pansos  des  oyanz  ne  retonu-t  al  terrien  cunise. 
haltasce  et  car  ille  j>mat  les  ioies  de  la  /Jinenat  uie.  el  celestien  regne,  espovvan- 
taule  esvvart  et.  car  ille  manacet  les  torniöz  denfer  a  toz  les  dampneiz  douckes  la  sta- 
ture de  »o»*"1  en  lediriement  des  mours.  [f»0  r°.] 

La  haltesce  demostret.  el  promatement  des  luiers.  lo  redotaule  essvvar'  deniostret 
en  la  pavvor  des  tormeuz.  droite  est  en  comandemrz,  halte  en  promission  espavvan- 
taule  ens  manaces.  stature  et  quant  ille  dist  per  lo  prophete  (aus  per  les  prophetes) : 
Quaroiz  droit  jugement  soscorroiz  1  apresaeit  aidieiz  1  orfene  en  jugemenb  defandoiz 
la  uave  (=  viduatn)  Reposeiz  nos  de  faire  peraerse  chose  aprenoiz  bien  a  faire  et  lo 
parax  Brise  ton  pen  a  famillous  et  si  moine  en  ta  maison  les  bcsignous  et  les  alanz 
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Quant  tu  uois  lo  nnit  sei  caenre  et  ne  despitier  In  char  de  ta  semence  baltasce  et 
quant  ille  dist  per  cest  mismes  prophete  Des  ienauaut  ne  luirit  (amplius  non  erit  ad 
lucendum)  a  ti  Ii  solouz  per  iors  ne  Ii  splandors  de  la  lune  no  tenluminerit  et  anz 
serit  ati  tes  sires  en  Inmiere  permenant  et  tes  deus  eu  ta  gloire.  Redotaule  esvvart 
et  qaaut  Ii  descriueres  (  —  describens)  d  eufer  dist :  Jors  de  aenianco  ans  del  rende- 
ment  del  jugement  Syon  sei  rusel  seront  torneit  en  pois  et  sa  terro  en  »olffre  (aus 
sofFre)  et  sa  terre  serit  per  uuit  et  per  ior  en  poix  ardant  en  permenant  la  quele 
sainz  lob  descrit  assi :  Terre  tenebrouse  et  couerte  per  1  oscuriteit  de  mort.  Terre 
de  misere  et  de  tenebres  011  Ii  umbres  de  mort  et  nuls  ordes  (nullus  ordo)  et  per- 
meuanz  ascrours  ( =  horror  eig.  obscnritas)  habitet.  Stature  et  cum  uostre  sires 
promat  per  Ysaie  la  prophete  quant  il  dist:  Ce  dist  Ii  sires:  ensi  sterit  (— stabit) 
uostre  semence  [v°]  et  uostre  nons  danant  mi  cum  Ii  nonels  ciels  (über)  et  Ii  uouele 
terre  ke  ie  frez  (sie)  dauant  mi.  Cil  est't  (1.  estunt  =  stant)  uraiement  dauant 
nostre  signor  ke  ue  depanuent  (=  dissipant)  mies  lor  veure  en  maluistiet  (sie)  haltesce 
et  cum  il  aiostet:  Si  serit  tuoues  de  mores  (meusis  de  mense)  et  sabaz  del  sahnt  si 
uerrit  tote  chars  horer  (  —  ut  adoret)  dauant  mi  se  dist  Ii  sires  Ce  qu  est  moues  se 
perfection  non  de  iors?  et  ce  k  est  (st  über)  sabaz  se  repos  uou,  el  quel  il  ne  loist 
faire  nute  serjantil  yeure.  Li  mores  est  del  mu°ies  (sie J  cur  eil  que  ci  uiuent  per- 
feitement  sertint  lai  raeneit  a  perfection  de  gloire.  Li  sabbas  est  del  sabbut,  car 
eil  kien  ceste  uie  cessent  de  peraerse  veure  reposernnt  lai  et  revvardene  retri- 
butione)  celestieu  espoautaule  esvvart  et  assi  cum  il  aiostet  maintenat  (sie  =  pro- 
tinusl  apres.  Si  nsseirunt  (i  getilgt)  et  -i  uairunt  les  cbarogues  des  barons  ki  uut 
trespasseit  nies  coinandemenz  et  lor  ners  ue  murrit  iai  ne  lor  feus  ne  stignerit  iai. 
Quel  chose  puet  estre  panseie  ue  dite  plus  redotaule  ke  reeeoiure  les  plaies  de  damp- 
nacion  ne  iaj  fenir  les  dolor»  des  plaies?  De  cesl  horribre  esvvart  des  rueies  (=  ro- 
tarum)  est  bien  dit  per  Sophonie :  Ii  granz  iors  del  signor  est  pres.  pres  est  et  trop 
hiBnels.  Li  uoix  del  graut  ior  del  signor  serit  amere.  Ii  fors  iert  lai  en  tribulacion. 
Cil  iors  iert  iors  de  matelant  iors  de  tribulacion  et  d  angoisse  iors  de  cbaitiueteit  etdemiseire 
iors  de  tenebres  et  d  oscurteit  ior  de  mnesce  et  de  turbil  iors  de  tubes  et  de  hucheors.  Mais 
por  ceu  ke  nosauons  (dit  getilgt)  parleitde  la  rueie.  [f°  51]  defuers  si  doiens  apres  parier 
de  la  stature  et  de  la  haltesce  et  del  orribre  esvvart  de  la  rueie  dedenz.  Li  rueie 
dedeuz  et  sa  stature  qnant  ille  nos  defaut  per  (ke  nos  a.  R.)  la  saiute  evvangele  n 
abassiens  (aus  a  bassien)  noz  cuers  as  terriens  desiers  disanz  par  la  uoix  de  nostre 
rachetor  vvardeiz  ke  nostre  euer  ne  soient  agraueit  per  main*'*rjailles  et  per  yuroigne 
(  in  crapula  et  ebrietate)  ou  per  les  ensaneeons  (ans  eures)  de  ceste  uie  haltesce 
et  (über)  cum  ille  promat  (a.  R.  vom  Schreiber  selbst)  de  cest  mismes  rachetor  disanz  A  tot 
ceos  ke  cruirent  eu  Inj,  denet  la  possance  d  estrei  (sie)  filz  de  deu.  Que!  chose  est  plus  halte 
de  cestei  possance,  ke  chose  (über)  puet  estre  dite  plus  halte  de  cestei  haltesce  en  la  quole 
un"  cbascüue  creatnre  deuieut  (c.  d.  auf  Rasur)  filz  del  criator?  llorrible  esvvart 
et  qtiant  ille  parollet  des  dampueiz  disanz  il  irunt  el  permenant  torment.  Stature 
et  quaut  Ii  ueriteiz  semont  ses  diciples  disanz  vendoiz  cev  ke  porseoiz  (sie  —  possidetis) 
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et  si  doneiz  I  almoane  faiz  a  nos  seches  (=  sacculos)  ke  ne  deuigneut  mies  uiez  nies, 
haltesce  de  promesBe  et  qnaut  dist:  II  nenrunt  de  oriant  et  d  occident  si  reposerunt 
anoc  Abraam  et  Isaac  et  Iacob  el  regne  des  ciels.  horrible  esvvart  et,  quant  ille  dist: 
Li  fil  del  regne  serunt  geriet  en  deforeines  tenebres  lai  serit  plours  et  straingnemenz 
de  denz.  As  quels  il  est  lo  parax  dit  per  la  uoix  de  la  ueriteit :  Vos  morroiz  en 
nos  pechiez.  Stature  et  en  cev  ke  Ii  primiers  paistres  dist:  Auiinistreiz  la  uirtait 
en  foit  en  la  uirtnjt  la  science  et  en  la  seience  1  estinence  ( =  obstinentiam)  et  en 
1  estinv  (=  estinence)  la  pacience  en  la  pacieuce  la  pitiet  en  la  pitiet  lamor  de  fra- 
temiteit  en  1  amor  de  frateruiteit  la  chariteit.  haltesce  et  cum  il  dist  un  poc  apres 
ensi  serit  mtnistreie  a  nos  abundnment  Ii  enfeic  el  permenant  pais  del  siguor  et  del 
salueor  Ib'u  Crist,  Li  quels  promat  lo  parax  a  boens  pastors  disans  vos  receueroiz 
(aus  reueroit)  la  corone  ke  iai  nen  perrit  quant  Ii  priuces  des  pastors  aparret 
(=  apparuerit)  horrible  esvvart  quant  ille  dist:  Ii  iors  del  signor  uerrit  assi  cum 
leires  el  qnel  Ii  ciel  trespasserunt  per  grant  cors  et  Ii  element  serunt  deliet  per  chalor. 
Pues  ke  ses  choses  doieut  rematre  quels  nos  couieut  il  dons  estre  en  Raiutes  con- 
uersacions  et  en  saintes  pitiez  atandant  et  hastant  en  1  auenement  del  ior  del  signor 
per  lo  quel  Ii  ardant  ciel  seruut  deliet  et  Ii  element  rematerunt  (=solventur)  per 
lardor  de  feu.  Stature  et,  quant  ille  nos  trait  des  terrieus  desiers  disanz:  Mortifiez 
uos  manbres,  ke  sunt  am  terre.  fornicacion,  ordeit,  luxure,  uialuais  cunise,  auarice, 
ki  est  seruituz  d  ydles.  haltesce  et,  cum  il  promat  disans:  Nostre  uie  est  reponue  en 
samble  Crist  en  den  et  quant  Criz  nostre  uie  aparrit  dons  aparroiz  uos  auoc  lui  en 
gloire.  Horrible  esvvart  et,  quant  il  manacet  disans:  En  la  reuelacion  de  nostre 
signor  Ihu  Crist  dessanderet  de  ciel  en  samble  les  aiugles  de  sa  uirtujt.  Statvre  et, 
quant  ille  nos  semont  disanz.  Wardeiz  k  ancuns  de  uos  ue  raudet  a  ancun  mal  por 
mal,  mais  enseviz  [52]  ceu  ke  boen  est  eutre  uos  et  en  toz.  haltesce  et,  quant  il  le 
promat  disanz :  Si  nos  ensamble  murous  et  ensatnble  uiuerons  Si  nos  sostenons  en- 
samble  (über),  ensamble  regnerons  e  lo  parax.  Les  passious  de  cest  tens  (über)  ne 
sunt  mies  dignes  a  la  gloire  kest  auenir  Ii  quele  serit  reueleie  en  nos.  horrible 
esvvart  et  (über)  quant  ille  manacet  disanz:  Redotaules  est  Ii  atandemenz  del  juge- 
ment  et  Ii  enseuemenz  del  feu  ke  consumerit  les  auersaires  Ii  quele  dist  assi  espavven- 
taule  cbose  est  de  cheoir  en  mains  de  dev  lo  ujuant.  Li  quele  dist  assi  per  petite 
santence  (=brevi  sententia):  ke  uos  poiez  conpanre  ensamble  toz  les  sainz,  quels 
soit  Ii  largesce,  Ii  longesce,  Ii  haltesce  et  Ii  perfondesce.  Largo  est  chariteiz  car  ille 
prent  1  amor  de  ses  enemius  et  per  celei  amor  dont  deus  nos  aiuiet  largement,  nos 
soffret  ele  (über)  longemeut,  Douckes  douons  nos  demostrer  cev  a  no/.  proismes  ke 
nos  (a.  R.)  nons  (=  conspicimus)  demostrer  nostre  rachetor  a  nos  ki  sümes  niant 
digne  larjasce  et  longesce  apartient  a  stature  car  charetez  (a.  R.  vom  Schreiber) 
eslaiset  per  amor  les  moTrs  (=  mores)  por  cev  k  ele  porcet  (=  portet)  longement 
les  mal»  de  son  frere.  Ii  haltesce  est  cille  remuardenemenz  (er  wollte  zuerst  dem 
Latein  entsprechend  remunerationB  setzen ,  dann  machte  er  den  Schluss  aus  revvar- 
denemenz  dazu,  so  dass  es  jetzt  wie  reiuuardenemenz  aussieht)  de  lovviers  de  la 
Abh.  d.  I  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wi...  XVI.  Bd.  L  Abtb.  7 
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grandesce  de  la  qnele  il  est  dit:  ke  oilz  ne  ujt  nen  orolle  uen  oyt,  nen  en  euer 
d  ome  ne  montet  ceu  ke  deua  et  aparilliet  a  cevs  ke  1  aiment.  Üonckea  en  la  aub- 
limitet  et  haltesce,  car  il  ne  pueient  treapercier  per  nule  (über)  panae  les  per- 
nienanz  ioies  des  sain*  Perfoude  est  cille  niant  esmaule  (=  ineatimabilis)  dampnacions 
des  tormenz  ke  eu  perfunt  plouget  ceos  k  ele  prent  en  quels  choaes  Ii  sainte  parolle 
et  horrible  esvrart,  car  ille  [v°]  botet  en  cuers  des  oyanz  la  niant  asmaule  pawor 
quant  ille  parollet  des  tormenz  d  enfer.  Por  cev  est  a  droit  dit  ke  les  rueies  auoient 
stature  et  haltesce  et  horrible  esvvart,  car  Ii  sainte  escriture  en  1  an  et  en  1  atre 
teBtanient  est  druite  en  semonant  et  halte  prometant  et  horrible  maneceant.  Chier 
frere  cez  choses  ke  nos  auons  vi  (über  =  hodic)  dit  per  1  ajne  de  dev  nos  aoffeiaent 
por  ceu  ke  uos  raparilliet  per  oyseiue  (=  otio)  repairiens  por  mostrer  celes  choses 
ki  apres  seuent  en  la  fiauce  del  fajseor  de  totes  choaes  qui  ujt  et  regnet  en  samble 

10  pere  en  1  uniteit  del  saint  espir  deus  per  toz  les  aevlea  des  aeules.  Amks. 

Ci  fernst  Ii  quarte  homelie  s  eneömencet  Ii  V.    (VII  Ed.  Maur.  1223.) 

Chier  frere  sicum  nos  sauoiz.  Ii  costume  de  prophecie  est  densvvarder  or  ces 
choses  z  or  les  altres  celees.  z  de  trairc  hisnelement  les  parolle*  de  lun  leu  en  latre. 
Si  cum  Ii  salmistes  dist  la  ou  il  pa  parollet  de  nostre  signor  deus  droituriers  jugiere* 
fors  paciens  ne  se  corroscet  il  dona  iaskeior?  Si.  uos  ne  uos  ne  uos  conrertiz.  il 
croslet  son  espeie  I  si  laparolet  z  si  aparelct  en  lei  los  uasels  de  mort.  et  sentinst 
ens  ardanz  ses  sajetes.  maintenat  aiostet  apres,  il  concent  dolor,  z  senfantet  falenie. 
z  il  vjuret  lo  lai  z  sei  fujet.  z  si  cheut  en  la  fosse  kil  fist.  Kike  uos  q*nt  il  recon- 
teiuet  la  justice  del  signor.  assi""".  mueie  sa  uoix  mostret  la  culpe  del  pecheor.  la 
quel  chose  il  nie  soffeiset  auoir  dit  en  example.  car  q'kiunkes  uset  la  leisö  en  pro- 
phetes.  il  seiuent  (uen  del.)  bieu  cum  soueut  il  faicent  tez  [53  v°]  choses.  de  ceu  dist 
(de  aus  dont)  e  ezechiel  Ii  jjpthes  cum  il  parleiuet  des  rueies  apres. 

Et  tuit  Ii  cors  de  les  quatre  estoietit  enuiron  plains  doilz* I  Cil  ki  parollet  des 
bestes  et  ne  mies  des  rueies.  mostret  bien  ke  sa  parolle  repairet  de*  rueies  as  bestes. 
p  les  queles.  tnit  Ii  pfeit  aicnm  uos  auös  desor  dit  sunt  signitiet.  Et  por  cen  sunt 
ileNcrit  Ii  cors  des  bestes  estre  piain  doilz.  ke  les  oyures  des  gainz  sunt  de  totes 
parz  uoysouses.  car  il  pornoient  desiranment  les  biena.  et  eschuissent  cusancenouse- 
ment  les  mals  et  cest  molt  granz  trauals  ke  Ii  panse  des  sainz  sewurdet  ensi  ke  Ii 
mal  ne  se  repoignent  dauant  lor  oylz  de  soz  lo  samblance  des  Iiiens.  voisouse  est  Ii 
°'°  pause  des  saiuz  kensi  soit  (del.)  franchement  kille  ne  soit  orguillousouse  (am  Kaud  : 
se  vtardet,  ohne  Zeichen,  aber  für  soit  del.)  kar  souent  autent  ke  orgoilz  trespasset 
en  parolles  et  desiret  eft  lo  tignet  por  franchise  de  purteit.    Nen  ensi  ne  soit,  aasi 

11  uie  del  aainz  humle.  kille  soit  dotose.  car  pavvora  restrat  plusors  fieies  lo  corage. 
ensi  kil  neu  oset  dire  ceu  ke  droiz  est  maia  toteuoies  se  sint  pauors  en  leu  durai- 
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liteit  en  la  dotose  pause.  Nen  ensi  ne  soit  wsi  esparnaule  kil  soit  tenansz.  car 
pluaorz  fieies  auient.  ke  tenanleteiz  nnelt  estre  neue  ussi  cum  esparnauleteiz  por  cev 
cum  cucet  qaille  tignet  adroit  et  p  necessitet  cell  kille  ne  weit  denere  a  son  be- 
signos  psme. 

Nen  ensi  ne  soit  misericors  k  ille  soit  silieresse  ( =  effnsa),  cur  souent  auient 
ke  sillemenz  (—  profusio)  cuidet  estre  misericorde.  Et  altre  chose  est  dener  a  prosmes 
oeu  k  il  unt  mister  per  1  estnde  de  pitiet  et  altre  rhose  est  desperdre  celes  choses  fv"] 
c  nm  po'asietfcic)  (=  possidentnr),  aen  lintentenciun  (sie  =  sine  intentione)  de  lowier. 
Et  totes  celes  eboses  c  nm  fait  doit  om  pnnser  en  la  racine  del  intenciun  content 
ales  Bunt  receues  en  aier  (=  apnd)  lo  jugement  del  ereator.  Hont  eis  mismes  creeres 
dist:  Si  tes  oilz  est  «imples,  toz  tes  cors  jert  eselairiez.  II  nömnt  I  oil  I  entencinu 
et  lo  cors  1  ueure  car  ri  nostre  entencinns  est  en  deu  simple,  tote  nostre  venre  ne 
serit  mies  tenebrouse  en  son  jugement  Et  por  cen  ke  Ii  saint  baron  uaillent  ( =  in- 
vigilant)  por  cev  k  il  se  unelent  ueoir  de  totes  parz  et  k  il  se  vvarcent  de  totes 
parz  k  il  ne  desirent  por  cen  lea  mals  kil  nes  facent  en  la  samblance  de  bien.  c  est 
ke  Ii  uices  ne  se  macent  en  leu  (aus  lju)  de  uirtujt  a  os  si  *unt  tot  entoY  lor  cor« 
piain  d  oilz ,  car  tote  lor  venre  est  ramplie  et  cmiironeie  per  la  prouidence  de  cu- 
saneeon.  de  ce  auint  (am  Rande  für  est,  welches  im  Text  delirt  ist)  ke  quant  sainz 
Pols  uit  ke  Ii  Corintieu  nolrent  auoir  pitiet  d  im  hörne  ki  se  repantiuet  de  sou 
mesfait  si  (Uber)  dist:  Si  dos  auoiz  perdenet  aenne  chose  a  aueun  et  ieu  Car  ceu 
ke  ju  ai  perdonet  por  uos  en  la  persone  de  Crist  lai  perdonet  ke  nos  ue  soiens 
auironeit  del  anemin  ,  car  nos  coniasons  bien  ses  panses.  Ce  ceu  estoit  a  esparnir, 
por  cai  s  aconpaignet  Ii  nobles  proichieres  per  si  grant  humiliteit  a  la  uolunteit  de 
ces  diciples  ensi  k  il  ne  fnssent  (uent  ansgestr.)  departit  de  lui  (über)  nen  il  de« 
diciples  ne  Ii  diciple  de  Inj  en  la  conpassion?  ce  cev  nen  k  il  ensvvardet  per  lo  cu- 
sencenos  oil  de  prouidence  ke  plusora  (a.  EL)  fieies  se  corrocet  Ii  uns  de  ceu  ke  Ii 
altres  pardonet  (ausgeschrieben).  [54]  Et  quelw  est  lüber)  Ii  sacrefices  de  misericorde 
qni  om  offret  permei  la  discorde?  Por  ceu  dist  il  a  droit  ke  nos  ne  soiens  aujro- 
neit  del  anemin,  car  nos  ne  mesconissons  mies,  ses  panses.  Car  om  doit  sanoir  ke 
de  ceu  suet  (a.  R.)  seure  el  euer  del  un  mals  de  teneeon  de  cev  k  il  uoit  a  la  (tre 
d  altru  a.  R.)  aneune  pitiet.  Por  ceu  n  est  mies  />faia  eil  biens  ki  ensi  est  faiz  ki 
nen  esuardet  d  altre  part  coraent  il  parrit  se  taut  uon  cum  ne  doit  mies  tenir  a 
cnlpe  lo  bien  cum  ne  puet  estre  faiz  senz  1  escandle  d  aneun.  Ceu  disona  nos  por 
cev  ke  noa  faciens  conissant  a  uostre  dilection ,  ke  nos  doiens  a  la  fieie  esekujr 
(=  cavendum  est)  1  escandle  del  proisme  (a  R.)  en  nostre  bone  veure  et  a  la  fieie 
despeitier  por  niant.  La  quele  chose  nos  anons  apris  en  nostre  faisor  ke  quant  om 
demaudet  saint  Piere  lo  trevt  (a  R.  vom  Schreiber),  il  Ii  mist  une  Ramblance  d  auant 
p  la  quele  il  respondet  qu  il  ne  douoit  niant  (car  il  dis  über)  des  quels  prannent 
Ii  roi  de  la  terre  lo  tribut  on  1  anoir,  ou  d  estrainges  ot  de  lor  filz?  et  quant  om 
Ii  dist:  d  estrainges  apmeimeimea  (sie)  respondet:  dont  sunt  Ii  fil  franc.  Mais  por 
ceu  qu  il  ne  feist  escandle  a  anenn,  apres  ceu  k  il  se  mostret  franc,  se  dist  apres: 
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Vai  a  la  mer,  se  gete  ton  brainjuel  (=  hamum),  et  oeluj  poisson  ke  tu  parres  anceoiz 
veare  la  boche  »  atroueres  un  pois  d  argent  (—stateretn)  sei  parres  sei  dar  res  por 
mi  et  por  ti  ke  nos  ne»  escandeliziens.  et  por  ceu  kil  dist  assi  ke  tot  k  entreinet  en 
la  boche,  ne  wasteiuet  mies  1  cöme,  8  aprocheont  sei  disciple  a  luj  si  dissent:  Ne  »eis 
tu  mies  ke  Ii  [v°]  Phariseu  sunt  scandeliziet  de  la  parolle  que  tu  disis?  Et  eil  res- 
pandet  si  dist:  tote  (aus  toz)  Ii  plantacions  (ans  plant«menz)  ke  nies  pere«  de  ciel 
n  et  planteit,  serit  raieie  (ans  raiez).  Laiez  les,  il  sunt  auenle  et  moneor  de  aueulea. 
Eike  uos  Ii  uerteiz  denet  lo  tribut  k  ille  ne  donoit  mies  por  ceu  k  ele  ne  nietest  1  escandle  en 
euer»  de  plusors  et  lo  parax  por  ceu  k  il  nit  escandle  naissere  en  lor  cu***en  contre  neriteit, 
ses  laiet  remanoir  en  lor  escandle.  En  la  quel  ebose  nos  doiens  esvvarder  ke  uos  douons  en- 
tantcuni  nos  pons  senz  pochiet  esebujr  1  escandle  de  nos  prosroes.  (am  Rande  das  6  Zeilen 
hohe  Zeichen  achwarz-roth,  wie  f°.  91,  94  (roth  und  gelb),  98  zweimal,  99  v°.  schwarz 
gelb,  1 26  schwarz-gelb ,  1 40  schwarz.  Vor  f°.  54  kömmt  das  Zeichen  gar  nicht 
Tor).  Mais  sö  prant  escandle  de  la  uerteit,  plus  granz  (a.  R.  gelb)  utiliteiz  est,  ke  Ii 
escamlles  nässet  ke  ke  Ii  ueriteiz  soit  devverpie.  Doncke*  sunt  Ii  cor»  des  bestes 
piain  d  oilz  quant  il  se  vvardent  uoisouseinent  (=  caute)  de  ceai  et  de  laj.  Mais 
nos  doiens  sauoir  ke  souentes  fieies  quant  uos  esvvardons  le«  altres  maluais,  si  auient 
ke  nos  matons  (en  negligeuce  roth  a.  R.)  altres  choses  (es  roth»  ke  nos  puissiens 
faire  et  lai  ou  uos  matons  ceu  en  uegligence  nen  auons  nos  mies  I  oil.  Cur  nos 
auons  conujt  p  lo  tesinoig  del  avvengeile  ceu  ke  Ii  Phar^eos  dist  quant  il  uiut  el 
templ«  por  orer.  Deus,  dist  il,  ie  rant  graices  a  ti.  a  droit  rendoit  (randroit  roth 
ausgestrichen)  graices  a  deu  de  enj  il  auoit  pris  cev  kil  auoit  fait.  Ii  quels  (s  roth) 
dist  a»si  apres:  car  je  ne  suis  mies  si  cum  maint  altre  hörne,  Rauisor,  torturier, 
anoltre  et  assi  cum  eil  publicum.  Je  june  dos  fieies  en  la  semaine*  (das  letzte  s  ruth 
durchstrichen)  ju  done  desme  de  tot  ceu  ke  ju  porses.  1  oyl  auoit  Ii  Phariseus  [55] 
por  mostrer  1  estinence  et  por  dener  la  misericorde  et  por  randre  a  deu  graices, 
mais  il  ne  1  ot  mies  al  avvarde  d  umiliteit.  Et  ke  prophetet  cev  ke  tote  une  citeiz 
est  bien  pre«  vvardeie  uoisousement  encontre  les  arres  (=  insidias)  des  anemins?  si 
uns  partuz  est  laiez  uverz  ou  Ii  aneniin  pueient  eutrer?  ke  ualt  dons  Ii  wurde  ke 
bien  pres  est  partot  mise,  quant  Ii  citeiz  est  auverte  as  anemins  p  la  negligeuce  d  un 
leu?  Mais  Ii  Phariseus  uaillet  bien  en  la  vvarde  de  sa  citeit  lai  ou  il  demustret  la 
june  et  il  (über)  denet  les  demes  et  il  randet  graices  a  deu.  Mais  il  recent  lai 
1  anemin  ou  il  clost  1  oil  //  negligeuce  peev  k  il  ne  uit  mies  en  luj  lo;>tuix  d  orgoil. 
Donckes  por  oeu  ke  (üben  les  panses  de  sainz  uaillent  ensvvardanz  en  tor  eles  de 
totes  parz  et  enuoient  tot  entor  os  (über)  1  oil  de  pavvor  et  (a.  R.)  de  eusaneeon 
k  il  ne  facent  mal  ou  k  il  ne  facent  mies  a  droit  celes  choses  ke  comandeies  sunt 
ou  kil  neu  enflent  en  lor  pause  de  bones  veures  qu  il  unt  amplit  et  qu  il  ne  cor- 
roscent  de  tant  plus  grieinent  de  tant  cum  il  ki  jnstes  sunt  ueut  p  defuer  pechent 
plus  reponuement?  Si  est  a  droit  dit  ke  tujt  lor  cors  estoient  enuiron  piain  d  oilz. 
Nos  doiens  sauoir  assi  ke  il  n  et  mies  en  la  uiez  (Uber)  translacion  ke  toz  lor  cors 
fust  plains  d  oilz  enuirum  mais  om  il  dist  (=sed  dicitur,  also  wohl  i  statt  il  zu 
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lesen)  ke  lor  dos  estoient  piain  d  oilz,  Ii  quels  santance  ne  ae  discordet  mies  del 
entendemeut  d  cdifiement.  Car  tele«  choses  ke  sunt  en  la  faceon  suelent  vvarder 
souentes  |  v°]  fieies  Ii  hörne  pecheor,  mais  Ii  iuste  baron  unt  le*  oilz  el  dos,  car  il 
se  rvardent  en  celea  choses  ke  ne  sunt  mies  ueues  en  aauert  nen  en  faceon.  Et  por 
ceu  k  il  eavvardent  celes  choses  ke  repostes  sunt  et  k  il  se  vvardent  de  celes  cho»es 
ke  reponnes  si  tat  il  certement  les  oilz  el  dos  la  quel  chose  om  puet  toteuoiea  altre- 
ment  entandre  ceu  ke  nos  ueons  celes  chose»  ke  dauant  nostre  faceon  sunt  et  uns 
altres  aoit  nostre  dos  en  nos  et  nos  n<4  pons  ueoir.  Mais  per  cev  ke  Ii  saint  baron 
se  rrardent  cusancenousement  en  celes  choses  dont  Ii  altre  les  pueient  jugier  et  il 
se  noient  destrojtement  ( —  solerter)  si  cum  il  sunt  ueut  des  altres  et  qu  il  ne  mes- 
conoissent  mies  celes  choses  ke  reponre  se  pueient  ,  si  portent  il  la  lumiere  en  lor 
dos.  Apres  sent:  Quant  les  bestes  alciuettt .  si  aieiuent  si  aieiuent  (sie)  sehne  elcs 
les  rueies,  et  quant  les  bestes  se  leueient  de  terre,  si  leueient  les  rueies  ensmnble. 

Les  bestes  uunt  quant  Ii  *aiut  baron  entandent  en  la  sainte  escriture  (a.  R.) 
content  il  doient  uinre  selonc  les  bones  mors.  De  la  terre  s  eslienent  assi  les  beste«, 
quant  Ii  saint  barou  se  soslieuent  eu  contemplacion.  Et  por  ceu  k  uns  chasenns 
des  sainz  esploitet  de  tant  en  la  sainte  escriture  de  taut  cum  Ii  escriture  sploitet  en 
Inj,  c  est  a  droit  dit:  Quant  les  bestes  aieiuent,  si  aieiuent  evvalment  les  rueies, 
quant  les  bestes  leueiuent  de  terre,  si  leueuent  les  rueies  ensatnble,  car  les  diuiues 
parolles  cras  [f°.  50]  sent  en  samble  lo  leisant.  Et  de  taut  cum  il  mat  son  eutante 
plus  halt,  de  tant  entant  il  plus  haltenient.  Ne  les  rueies  ne  suut  mies  esleueies, 
si  les  beste»  ne  sunt  assi  esleueies ,  car  si  les  panses  des  leisanz  neu  esploiteut  en 
haltes  choses,  les  diuines  parollea  (ke  ne  sunt  über)  ne  (delirt  i  mies  eutandues  geseilt 
assi  cum  en  bais.  Car  si  Ii  sans  de  la  diuiue  parolle  est  ueuz  assi  cum  teiues 
(=  tepidus)  a  celui  ki  la  leist,  et  ille  n  esmuet  mies  sa  panse  et  Ii  entaudemenz  ne 
reHplandist  p  nule  lumiere  en  luj  Li  rueie  est  oysousc  et  en  terre  est,  car  Ii  beste 
nen  est  mies  (über  delirtem  susl  leueie  de  terre.  Mais  ae  Ii  beste  uet,  c  est  s  ele 
quiert  I  ordene  de  bien  uiure  et  ille  (la  getilgt)  tr'uet  |>er  la  uoie  del  euer  coment 
ille  doit  matre  lo  piet  de  hone  veure  si  uunt  assi  evvalineut  les  rueies  car  tant 
truevet  unehaseuus  d  esploit  eu  la  sainte  parolle  taut  cum  il  esploitet  en  lei.  Mais 
si  Ii  paiiueie  beste  se  tant  en  contemplacion  s  eslieuent  ajwueismes  les  rueies  de  terre 
car  ceu  ke  tu  aneeois  teniues  a  terreieu  en  la  sainte  parolle,  ceu  ne  tiens  iai  mies 
por  terrien.  Et  ensi  auieut  ke  tu  sans  les  parolles  de  la  sainte  escriture  estre  ce- 
lestiene8,  si  tu  enspris  p  la  graice  de  contemplacion  te  suslieuos  as  (aus  ad)  celestienes 
choses.  Et  dous  est  couue  Ii  uieruillouse  et  Ii  uiau  eaimiule  uirtuz  de  la  sainte 
escriture  quant  [v°|  Ii  corages  del  leisaut  est  trespasseiz  p  la  soueraine  amor.  Car 
por  ceu  ke  Ii  beste  se  lieuet  as  haltes  choses,  si  uolet  Ii  rueie.  Apres  sent:  En 
quelcunkes  leu  Ii  espirie  aleiuet,  si  estoient  assi  esleueies  les  rueies,  sei  seujuent  lai 
ou  il  aleiuet ,  Cur  lai  ou  Ii  espiriz  del  leisaut  tent ,  lai  sunt  sunt  (sie)  assi  leueies 
les  diuiues  parolles ,  car  si  tu  quer«  aneune  halte  (Uber)  chose  en  ales  enuoiant  cea 
saintes  parolles  raismes  crassent  en  samble  ti,  et  auoc  ti  montent  en  haltes  choses. 
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A  droit  est  dit  de  ce«  rueies ,  k  eles  lo  seuent,  car  se  Ii  espiriz  del  leisatit.  qniert 
aucune  chose  en  eles  de  moraliteit  on  d  istoire  apmismes  lo  sent,  et  Ii  uns  et  Ii 
altre«.  Sil  quiert  ancone  figuratiue  chose,  apraejsmes  est  conue  Ii  figuratiue  parolle, 
et  s  il  i  quiert  ancune  cnntemplatiue,  a/>meismes  pranueut  les  rueies  assi  cum  pannes 
et  en  l  aire  sunt  esleueies ,  car  Ii  celestiens  entendemenz  est  auuer  (sie  =  aperitor, 
lies  auuerr.)  en  parolles  de  la  sainte  escritnre.  Donckes  en  quelcunkes  len  Ii  espiriz 
aleiuet,  estoient  Kosleueies  les  bestes  sei  seujnent  lai  ou  il  aleiuet  Certement  les  rueies 
ensenent  1  espirit,  car  les  parolles  de  la  sainte  eacriture,  sicum  nos  anous  sonent  dit, 
crassent  p  entandement  selonc  lo  san  (aus  les  sans)  des  leisanz.  En  une  mismes  sole 
santance  est  Ii  uns  repauz  p  la  sole  hys  [57  v°.]  toire,  Ii  altre  quiert  la  figuratiue, 
Ii  altres  p  tiuugure  (sie)  lo  contemplatif  entandement  et  ensi  auient  plusors  tieies,  si 
cum  dit  est,  k  en  une  sole  mismes  sentence  puent  estre  atroueies  totes  ces  trois 
choses  eu  samble.  car  quant  Moyse*  fut  apeleiz  de*  1  ardant  boisson  il  aprochet  pres 
por  ceu  k  il  ujsest  la  uision  et  Ii  bossons  ardoit  et  si  ne  consumiuot  mies.  Granz 
fut  eist  miracles  et  si  tu  quiers  tant  solement  1  istoire  en  cev  il  i  et  chose  (über) 
dont  Ii  coraiges  del  leisant  puet  estre  nvriz  c  est  ceu  ke  Ii  feus  ardet  el  feust  et 
sc  ne  cousumet  mies.  Mais  si  tu  quiers  lo  figuratif  entandement,  k  entant  om  p  la 
flame  si  la  loi  non  de  la  quele  il  est  escrit:  en  sa  dextre  H  eufueie  lois  et  cai  p  lo 
bosson  si  lo  peule  non  des  Jeus?  k  anironeizest  p.  les  spiues  de  ses  peebiez.  Mais 
Ii  bossons  ardanz  ne  pot  estre  consumiz.  Car  Ii  peules  des  Jeus  prist  lo  feu  de  la 
loy  et  toteuoies  ne  devverpit  mies  les  spiues  de  ses  pechiez  ne  nen  ardet  ses  uices 
p  la  flame  de  la  diuine  escriture.  Per  auenture  uns  altres  desiret  ueoir  p  contem- 
placion  en  cest  fait  p  tignre  plus  granz  choses,  et  por  ceu  ke  ses  san«  crast.  si 
s  eslieuet  Ii  rueie  ensamble.  Certement  entre  les  hömes  est  /aiz  (deuint  über  faiz) 
j>feiz  hom  Ii  sols  filz  de  dev,  car  il  nen  ot  trat  de  ses  pechiez,  anz  reeeut  les  spines 
[?°|  de  nos  felenies,  et  si  se  daignet  humilier  por  nos  en  ioscai  sa  passion  por  ceu 
k  il  receuest  en  luj  mismes  lo  feu  de  nostre  tribulacion.  Mai«  >'  ardet  et  si  neu 
ardet  mies,  car  il  fut  morz  p  bumiliteit  et  toteuoies  pmanuit  niant  mort&ls  p  sa 
diuiniteit.  II  recevt  de  nos  (über)  dont  Ii  sacrefices  fust  faiz  por  nos,  et  toteuoies 
pormanuit  niant  soffraules  et  niant  muaules  en  ses  propres  choses  por  cev  k  il  nos 
muest  des  noz.  Li  altre  requiert  p  aaeutnre  la  contemplacion  />  la  moraliteit  del 
istoire  et  p  lentandement  del  alegorie  Aunerte  chose  est  a  toz  selonc  1  istoire  cev 
k  est  en  la  loi  escrit  ke  Ii  (chiez  de  über)  tortereile,  ke  por  les  pechiez  estoit  Offerte, 
fut  torz  iosca  pannates  (—  ad  pennnlas)  ensi  k  il  *  ardoit  toteuoies  al  col  et  si  et 
si  nen  estoit  mies  mmpuz.  En  ces  parolles  nen  est  mies  Ii  ystoriens  entandemenz 
dotos.  Mais  si  tu  nuels  entendre  ces  choses  selonc  moraliteit,  Ii  rueie  tornoiet, 
quant  Ii  santance  de  la  sainte  parolle  est  moneie  (über)  al  antandement  de  moralitvit. 
Certement  nos  douons  estre  torterelle  et  sacrefice  del  tot  possant  den,  ensi  ke  Ii 
chies  soit  torneiz  as  pannates,  c  est  nostres  corages  as  uirtuz.  Et  a  droit  entandons 
p  lo  chief  la  pause,  car  eusi  cum  Ii  chies  gonernet  lo  cors,  ensi  goueruet  Ii  panse 
les  oyures.    Mais  ke  Ii  chies  soit  torneiz  as  pannes  por  ceu  ke  [.rjs]  tu  faices  ceu 
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ke  tu  diz  et  tei  auiugnes  la  boche  al  ueure.  Nen  ensi  ne  doit  estre  copeiz  Ii  chiez 
k  il  soit  de]  cor*  departiz ,  mais  en  partie  tailliez  est  comandeiz  kil  (Uber)  aherdet 
(aus  aherdre)  a  son  cor«,  car  nostre  panse  doit  estre  retaillie  de  charual  deleiteuient, 
mais  Ii  cusauceons  de  la  char  ne  doit  mies  estre  retaillieie  en  necessiteit.  De  ceu 
est  escrit:  Ne  faiz  mies  la  uolunteit  de  nostre  char  en  desiers.  Donckes  Ii  cosan- 
ceons  ki  est  drfandne  estre  faite  en  desier«  est  otreie  certement  en  neceseiteit. 
Donckes  Ii  chies  de  la  torterelle  soit  tailliez  en  partie  et  en  partie  ahercet  por  ceu 
ke  nostre  panse  si  cum  nos  auons  dit,  soit  tailliee  de  la  uolunteit  de1  char  Ideleit 
a.  R.  es  sollte  also  de  char  verbessert  werden  iu  del  deleit  de  char)  et  toteuoies  ne 
soit  mies  taillieie  de  necessiteit.  Mais  si  Ii  entandetnenz  d  neun  requiert  plns  halt 
en  contemplacion  ceste  maniere  de  sacrefice  desoz  la  figure  de  nostre  rachetor,  ces 
corasres  moncet  (  =  asceudati  a  plus  fors  choses  et  les  beste»  se  sosliecent  (—  eleuentur) 
por  ceu  ke  les  reueies  ( —  rotae)  soient  ensanble  leueies.  Qui  est  nostre  chies  se  Ii 
raeheteres  uon  del  umaine  lignieie  del  quel  il  est  escrit.  II  se  deuet  chies  sus  tote 
sainte  eglise  Ii  (|uele  est  ses  cor*,  ke  quaut  Ii  Jeu  lo  (über)  porseojuent,  si  le  penei- 
uent  il  de  destruire  son  nom  de  terrc,  et  quaut  il  lo  uirent  crueifieit  et  enseuelit  si 
oreurent  il  uraiement  [v°]  k  il  fust  departiz  assi  cum  del  amor  de  ses  esleiz  Ii  chies 
de  la  torterelle  fut  tailliez  et  toteuoies  ne  fut  mies  departiz  de  son  cors,  car  il  nos 
aiunst  a  luj  plus  uraiement  en  sa  tuort  en  ceu  k  il  sosfret  la  mort  por  nos.  Et  p 
ceu  kil  se  sostraist  de  nos  (aus  a)  uisiblement,  si  resplandit  il  a  nos  uisibleinent. 
Donckes  se  teniuet  al  cors  Ii  chies  de  la  torterelle,  car  nostre  racheteres  soffret  uraie- 
ment por  nos,  mais  il  ne  fut  mies  departiz  de  nos  por  la  passion.  Donckes  per  ceu 
ke  Ii  dit  de  la  sainte  parolle  crassent  en  sanible  1  espirit  del  leisant  si  est  a  droit 
dit:  En  quelcunques  leu  Ii  espiriz  aleiuet,  estoient  leueies  les  rueies  ensatuble  et  sei 
seuiuent  lai  ou  il  aleiuet.  et  apres  dist: 
Li  espiris  de,  uie  estoit  en  rueies. 

Certement  Ii  espiriz  de  uie  estoit  en  rueies,  car  nos  sons  ujujfiet  p  les  sainte» 
parolles  do  don  del  espirit,  ke  nos  botiens  eu  sus  de  nos  les  mortal*  veures.  Certe- 
ment om  puet  entandre  ke  Ii  espiriz  uet,  quant  devs  atochet  lo  coraige  del  laisant  p 
diuerses  manieres  et  p  diuers  ordenes,  cest  quaut  il  1  esmuet  (aus  esdracet)  p  feruor 
a  ueniance  1  une  fieie  p  ses  faintes  parolles,  1  atre  fieie  1  apaisautet  p  pacience, 
1  atre  fieie. I  enstruit  p  predicacion,  1  atre  fieie  lo  fait  conpont  (  —  compungit)  p  lo 
dolosement  de  peuitence.  Mais  corrous  [50]  briemeut  per  mei  ces  parolles  mismes 
ke  nos  auons  dit,  si  esuuardons  coment  les  rueies  seueut  (über)  1  espirit  ki  est 
nomeiz  espiriz  de  uie  et  ki  est  tesmoigniez  d  estre  dedenz  les  rueies.  Certement  si 
Ii  espiriz  de  uie  tochet  lo  coraige  del  leisant  en  la  feruor  d  amor,  il  trueuet  a/mieisnies 
en  saiutes  parolles  ke  Moyses  escrauantet  p  feruor  d  espirit  despeies  (so  stund 
=  gladiis,  de  wurde  getilgt  s  in  p  geändert  p  peies ! !)  lo  peule  quj  auoit  pechiet  en 
ydles  quant  il  repairet  as  oz  (aus  h'berges).  II  trueuet  assi  ke  Fiuees  apaisautet 
(— placavit)  lo  matalant  del  signor  per  ceu  k  il  porseust  (aus  porseuet)  p  espeie 
(über)  la  luxure.     11  trueuet  ke  sainz  Pieres  feret  \p  Ba  parolle  Uber)  et  ocist  ceos 
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kel  (1  über)  inentinent  et  si  (über)  trueuet  cev  ke  sainz  Pols  manecet  de  (Ober)  sa 
uerge  (a  delirt)  Res  negligenz  diciples.  Si  1  espiri/.  de  uie  tochet  lo  corago  del  lei- 
sant  por  warder  pacience  a/miismes  seuent  les  rneies ,  car  il  atrueoet  en  la  sainte 
escriture  ke  Moises  et  Aaron  sofFrerent  psecucion  de  part  (aus  del)  peule  quant  il 
parleiuent  del  droit  et  si  correrent  al  tabernacle  orant  por  ceos  cuj  il  fujuent.  Mais 
lor  Rainte  pause  soflret  la  pavvor  des  orgnillos  et  toteuoies  nes  haiet  mies.  Certe- 
ment  uraie  est  Ii  pacience.  ki  aiment  celnj  cuj  ille  soffret ,  car  soffrirs  et  hairs  nen 
est  mies  uirtu7.  de  suatisme  i  =  mansnetudinis) ,  anz  est  uraieraent  couerture  de  for- 
sannerie  En  ses  mismes  parolles  truroet  assi  ke  Samuel  oret  por  ceos  kel  ietont  de 
la  haltesce  de  sa  signerie.  11  trueuet  avsi,  ke  nuls  des  sainz  ne  /mient  a  la  celestiene 
gloire  si  p  la  uuarde  non  de  pacience.  II  trueuet  ke  nostres  rache,ere»  del  umaine 
lignieie  soffret  les  derachemenz  (  =  sputa)  les  coleies ,  la  coröue  de  spines  la  cruix, 
la  lance  et  toteuoies  oret  por  ceos  ke  1  porseujuent.    Et  si  Ii  espiriz  de  uie  esmuet 

10  corage  del  leisunt  por  preichier  a/miismes  seuent  les  rueies ,  car  il  trueuet  en 
sainte8  parolles  eu  cum  (c  aus  q)  grau/,  parolles  de  frauche  predicacion  Moyses  s  es- 
dracet  p  lo  comandement  de  den  eu  contre  lo  roi  d  Egipte.  II  trueuet  ke  sainz 
E'steuenes  dist  as  mescranz  Jeus:  uos  restu'tes  ades  en  contre  lo  saint  espirit  ne  ne 
dotet  entre  les  pieres.  II  trueuet  assi  ke  sainz  Pieres,  ke  (über)  fut  batuz  de  fuste* 
por  cev  k  il  ne  parlest  el  non  de  Ihesu  (zuerst  iehesu,  e  delirt,  ie  ausradirt  uur 
noch  hesu  vorhanden)  p  grant  francbise.   II  couient  anceois  obeir  a  dev  k  as  hörne«. 

11  truet  (sie)  ke  sainz  Pols  fut  strans  ( —  striiigitnr)  />  les  liens  de  chaines  et  toteuoies 
ne  fut  mies  lieie  Ii  parolle  de  dev.  Se  Ii  espiriz  de  nie  conpunt  lo  corage  et  lameu- 
tacion  de  penitence,  a;>mismes  seuent  les  rueies  quant  les  parolles  de  sainte  escriture 
matent  fuers  la  penitence  Dauid,  cest  ke  Ii  rois  kuj  Ii  prophete  reprist  por  ceu  kil 
nen  estoit  mies  sogeiz  a  dev  ne  s  anguisset  mies  de  regehir  oeu  k  il  auoit  fait  [6ül 
a  son  (über)  BOgeit  ke  1  choseuet.  II  trueuet  assi  ke  Ii  publicains  ki  conuit  la  culpe 
de  son  pechiet,  uint  al  mostier  nian  justes  et  del  mostier  repairet  justifiez.  II  j 
trueuet  cev  ke  sainz  Pieres  (über)  lauet  les  taches  del  renoiement  p  larmes  et  ceu 
assi  ke  Ii  leires  conuit  sa  culpe  eu  la  croix  et  en  cestei  mort  mismes  atrouet  la  uie. 
Des  qneles  rneies  eist  mismes  prophetes  rencomancet  et  aiostet  ancor.  En&umble  les 
staans  ( -  stantibus)  steinalt  et  ensamble  les  alane  aleiuent  et  ensamble  les  leueies 
de  terre  estoient  ensamble  leueies,  et  les  TU*  l  VS  les  seniuenl,  car  Ii  espirit  de  uie 
estoit  en  rueies. 

Treschier  frero,  cez  choses  si  cum  uos  sauoiz,  sunt  iai  dites  en  grant  partie, 
mais  noa  les  recoutons  p  'encömencieie  descripeiou.  Ne  ces  choses  mismes  ne  nos 
doient  (aus  doit)  mies  greuer,  si  nos  laes  (aus  la)  rencömenoeons  exponant  briement 
le.'qtifles  Ii  espiriz  uuelt  reconter  lo  parax  p  la  prophete.  Cest«  sole  nouele  chose 
i  est  ajosteie  ke  Ii  prophetes  dist:  Ensanble  les  staanz  steiuent.  Vne  genz  sunt 
k  eniesca  Iai  sploitent  k  il  seiuent  bien  ordener  les  tarriens  Mens  k  il  prannet 
(1.  prannent)  et  qu  il  entandent  bien  as  venres  de  misericorde  et  k  il  suscorrent  les 
apresseiz.   vraiement  eist  uunt  en  ceu  k  il  tandent  (ans  tantent)  al  utiliteit  de  lor 
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prosmes  Donckea  unnt  les  rneies  ensamble  ces,  car  les  saintes  parollea  ateirent  en 
]or  noies  le  pas  de  lor  diz  et  altre  resuut  ke  sunt  ai  fort  en  (aus  por)  la  foit  k  il 
(aus  ke  il)  unt  pris ,  k  il  pueient  resteire  a  totes  aueraiteiz  et  ne  sunt  mie*  trait 
tant  aolement  a  puersiteit  de  raeacrancc.  ans  ae  prannent  asai  cum  cboaant  a  ceo* 
cuj  il  traieut  a  ueriteit  p  ki  perneracment  parleiuent.  Eusanible  cez  eatanz  atunt  assi  lea 
rueiea,  car  lea  parollea  de  la  aainte  eacriture  couferraent  en  oa  la  saiute  droiture 
quant  elea  oient  (ausdient):  ateiz  et  ai  teniz  les  loys  ke  uos  auoiz  apria  et  lo  parax. 
Ii  diaules  nostres  aueraairea  encerchet  quarans  euj  il  puit  deuorer.  realeiz  en  fovt 
nignerosement  a  luj.  et  si  reaunt  altre,  ki  despeitent  totes  terrienes  cboaea  ne  ne 
daignent  anoir  en  possesaion  celea  choaea  ki  trespaaaent  et  ae  suslieuent  ai  cum  nos 
auons  dit  en  la  contemplacion  de  dev.  Ensemble  cez  ke  susleueit  sunt,  sunt  asai  lea  rueiea 
ausleueiea,  car  entant  cum  uns  chascuns  sploitet  plus  aa  halte«  choaea,  en  tant  Ii  (Qber) 
parollet  Ii  aainte  eacriture  de  plus  halte»  choaea  Üouckea  lea  bestes  uunt  al  utili- 
teit  del  prosme,  atunt  a  la  vvarde  do«  et  sunt  leueiea  a  la  oontemplacion  de  (aus 
dw>  dev  (über).  Mais  les  rueies  vvnt  ensamble  et  eatunt  (aus  stunt)  et  sunt  (aus 
uunt)  leueie$,  car  Ii  aainte  leisons  eat  tele  atroueie  quant  ille  est  quise.  tels  cum  eil 
est  ki  la  quiert  En  1  actiue  uie  es  esploitiet  (—  profeciati),  ille  uet  auoc  ti.  eaploitiet 
ea  en  ceu  ke  tu  nen  es  miea  muanlea  [61]  et  tu  ea  fare  (aus  uigueroa)  ensamble  ti 
stet  (—  stat  tecum).  A  la  contemplatiue  uie  ea  (aua  est)  jmentu  p  la  graice  de  dev 
ensamble  ti  nolet  et  a/miismes  diat,  ke  Ii  espiriz  de  uie  eatoit  en  rueiea  Ceu  qu  il 
dist  secunde  fieie  ke  Ii  espiriz  de  uie  eatoit  en  (über)  rueiea  (a.  It.),  ce  dist  il  por 
ce  ke  les  aaintea  escriturea  sunt  Ii  dui  teatameut  (Et  ces  dos  choaea  Ii  espiriz  uolt 
cum  acrineat  por  cer  k  il  non  uolt  deliurer  de  la  mort  del  airme  am  Rande  schwarz 
in  gelb)  ou  certement  por  cev  ke  te1  sunt  Ii  duj  comandement  de  chariteit,  c  eat  Ii 
amors  de  den  et  Ii  amora  (über)  del  prosme  p  lea  queles  les  parollea  de  la  sainte 
eacriture  nos  niuifient,  lo  parax  diat  aeconde  fieie  ke  Ii  eapiriz  de  uie  eatoit  en 
rueies,  car  nos  prenons  1  amor  de  deu  et  del  prosme  ena  diuines  eacritnrea.  Certe- 
ment noa  qui  assi  cum  mort  iesieus  en  noz  culpes,  raui*cons  (=  reviviseimua)  per  les 
comandemez  (sici  de  sainte  eacriture.  Dont  Ii  aalmistes  dist  a  tot  possant  dev:  Ju 
nen  vvlierai  mies  tea  justificacions  en  /mienant,  car  tu  m  ea  justifiet  en  eles.  Om 
apelet  les  justificaciona  del  aignor  aea  comandemenz  en  quels  il  nos  justifiet  aruan- 
daut.  Des  quels  Ii  salmiatea  diat  plua  avvertement.  Je  panserai  en  tea  juatificacions 
et  ai  nen  vulierai  mie«  tea  parollea.  En  ses  comandemeuz  nos  iustifict,  car  il  nos 
moetret  p  os  1  espiritel  uie  et  se  a  espant  en  noa  panses  p  lo  aofflement  del  aspirit. 
Et  por  ceu  ke  ceate  chose  est  faite  chaske  ior  en  cuers  des  esleiz,  ae  dist  a  droit  Ii 
prophetea  ke  Ii  eapiriz  de  uie  eatoit  en  rueiea.  Ceste  [v°]  eacriture  est  faite  lumiere 
de  uoie.  en  tenebrea  de  ceate  presente  uie.  de  cestei  diat  bien  sainz  Pieres:  a  la 
quele  eacriture  nos  faiz  bien  si  uos  i  entendoiz  assi  cum  a  la  lucerne  ardant  en 
1  oscur  leu.  de  ceatei  dist  assi  Ii  aalmistes:  Chier  sire,  ta  parolle  est  lucerne  a  mea 
piez  et  lumiere  a  nies  tantes  Toteuoies  sauons  nos,  ke  nostre  lucerne  est  a  nos 
oscur.  .  ae  Ii  ueriteiz  ne  1  enl uminet  en  noz  panses.  De  ceu  dist  lo  parax  Ii  salmistes 
AU.  d.  I.  Cl.  <1.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Bd  I.  Abtli.  8 
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(aus  salmestes):  Mes  sires,  nies  deus,  tu  enlumines  ma  luccrne,  enlumine  assi  mes 
tenebres.  Ce  k  est  ardauz  lucerne,  si  lumiere  non?  Mais  Ii  creeie  lumiere  ne  luist 
mies  a  nos,  s  ille  n  est  eulnmineie  de  la  lumiere  ke  n  est  mies  creie  (sie).  Donckes  Ii 
espiriz  de  uie  estoit  eu  rueies,  car  Ii  tozpossanz  deus  creet  por  nostre  salut  les  pa- 
rolles  de  sainz  testamenz.  Apres  seut:  Et  Ii  samhUmce  del  firnuimeiit  estoit  sus  les 
chies  des  bestes,  assi  cum  Ii  esvvurz  d  orrible  cristal  ke  fust  estunduiz  p  desore  sor 
lor  chies. 

Nos  esponons  p  I  ajue  de  deor  ces  choses  eu  dos  manieres  por  ceu  ke  nos  laiens 
a  la  uolunteit  de  celuj  ke  s  leiret,  la  (aus  Ii)  qnele  om  doit  esleire.  Certement  p  lo 
uom  de  firmament  puet  om  entandre  les  celestieues  poosteiz.  Li  quels  firmamenz  est 
a  droit  apeleiz  assi  cum  Ii  esvvarz  [62]  d  orrible  oristal ,  car  Ii  cristals  est  molt 
forz,  inais  il  est  enforciez  d  avve  (=  ex  aqua  solidatur)  Et  Ii  nature  des  angles  ke 
(über)  prist  franche  uolunteit  quaut  ille  fut  creie  (fut  auue  samblauce  a.  Et )  s  ille 
uolust  (aus  uoloit)  pesteir  laus  manoir)  en  humiliteit  et  jmianoir  el  jugemeut  del 
totpossant  deu  ou  cheor  en  orgoil  et  det'aillir  de  la  bienaurteit  (fut  aure  p  samblauce 
ausgestrichen  s.  oben)  Mais  por  ceu  ke  Ii  saiut  angl'e  /mianurent  en  lor  bienaur- 
teit, quaut  Ii  altre  cheurent,  et  k  il  prirent  ceu  en  don,  k  il  ne  poroieut  maies  (sie), 
cheor  et  ke  lor  nature  ne  puet  estre  muaule  en  os,  c  est  endurie  assi  cum  en  la 
grandesce  de  cristal,  Ii  quels  cristals  est  apeleiz  horribles  et  estnnduz  sor  les  chies 
des  bestes,  car  celes  poesteiz  d  engl'es  ke  stunt  dauant  1  esvvart  del  totpossant  deu, 
sunt  redotaules,  et  assi  cum  a  doter  sunt  (Uber)  a  nos  ki  sümes  ancor  eu  oeste  cor- 
ruption.  Et  por  ceu  ke  lor  ioies  trespas9eut  or  lo  san  de  noz  pause»,  se  est  a  droit 
dit  ki  Ii  firmamenz  (von  est  an  auf  Ilasur)  sus  les  chies  des  bestes  (estoit  am  Rande, 
gehört  nach  ki),  ki  est  ouls  c  ancor  soit  en  ceste  corrumpaule  char  ke  puist  con- 
panre  'kels  soit  cille  ioie  des  aingles  ke  est  niaut  recoutaule  et  seuz  fin.  et  quels 
soit  Ii  benaurteiz  de  neoir  saus  defalle  lo  uiaire  del  creatour  et  pnianoir  en  cest  deleit. 
Mais  p  lo  nom  del  ürmament  puet  estre  entanduiz  nostre  racheteres  p  figure  urais 
deus  sus  totes  choses  et  faiz  p(eiz  hom  entre  totes  choses  el  quel  [v°J  nostre  uature 
est  confarmeie  en  aier  lo  pere,  del  quel  Ii  salmistes  dist  assi  prophetant:  Ta  mains 
soit  faite  sus  lo  baron  de  ta  dextre  et  sus  lo  til  del  öme  cuj  t  es  confarmeit  a  ti. 
Li  hutnaine  nature  estoit  terre  aneeois  ke  Ii  creeres  de  totes  choses  la  receueat, 
mais  Ii  lirmamez  (sie)  nen  estoit  mies  terre,  car  il  est  dit  al  öme  pechant:  Terre  es 
et  en  terre  iras,  et  puis  k  ille  fut  prise  de  nostre  faisor  et  leneie  en  ciel  et  nioneie 
8 us  les  aiugl'es,  c  est  faite  firmamenz,  ke  aneeois  fut  terre.  Mais  apre  (sie)  aiostet 
de  quel  samblemce  (sie)  estoit  Ii  firmamenz  quant  il  dist:  assi  cum  Ii  esvvarz  d  or- 
rible cristal.  Li  cristals,  si  cum  nos  auons  dit,  engelet  d  avve  et  si  diuient  (sie) 
forz.  Nos  sauons  bien  cum  Ii  muauleteiz  d  avve  est  grande.  Nostre  räch 'eres  (sie) 
fut  samblanz  (p  son  cors  über)  en  partie  a  ceste  avve  (über),  car  il  fut  foreeiz  a 
(aus  desoz)  la  passion  iosca  la  mort.  et  en  naissant  et  en  lassant  [l  crassant),  fa- 
roillant,  moraut  decorrut  muaulemet  (sie)  p  momenz  de  teus  en  ioscai  sa  passion,  lo 
curs  (aus  cors)  del  quel  Ii  prophete  esvvardanz  dist:    II  s  essasset  (=  exaltavit  se) 
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asM  cum  giganz  (aus  ioianz  irrig  geändert)  por  corre  la  noie.  Mais  awi  cum  selonc 
la  costume  de  cristal  enduret  (de  avve  über)  car  il  deuint  for.s  p  la  gloire  df  sa 
resurrection  de  sa  corroption  (aus  curruption),  en  la  uirtuit  ki  ne  puet  conrumpre. 
por  cev  ke  eiste  niismes  nature  fust  en  luj  et  ne  fust  [63]  raies  muauleteiz  de  cor- 
ruption  si  cum  ille  auoit  esteit.  Donckcs  fut  torneie  Ii  auve  en  cristal,  quant  Ii 
enfarmeteiz  de  sa  corrupeion  est  mueie  p  sa  resurrection  a  la  farmeteit  d  incorrupeiou. 
Mais  a  noter  fait  ceu  c  om  dist,  ke  Ii  cristal*  estoit  e«poautaules.  Qui  est  ceu  ke 
ne  seit  de  quel  beateit  soit  Ii  cristals  et  mareualle  est  toteuoies  coment  beateiz  et 
pauuor  se  concordent  en  cest  cristal.  Mais  certe  chose  est  a  tot  ccos  ke  ueriteit 
entandent.  ke  quant  Ii  jugieres  aparrit,  k  il  serit  tres  bei«  de  forme  a«  justes  et  as 
dampneiz  redotaules,  car  celni  enj  Ii  esleit  ensvvarderunt  souef  celuj  uairunt  Ii  damp- 
neit  espavventaule.  Mais  por  ceu  nel  uairunt  dous  miefl  Ii  esleit  redotaule  k  il  ne 
cessent  or  de  uoir  sa  pavvor.  Car  il  esvvardent  cnsnncenousement  cum  redotaules  il 
uerrit  al  jugement,  lor  culpes  k  il  unt  fait  plourent,  les  apiranz  rabatent,  la  pavvor 
de  deu  matent  dauant  les  oilz  de  lor  panse  cbaskeior.  Et  ensi  cum  ades  acendeut 
quant  il  ki  est  fa)  doit  ueuir.  Et  cbaskeior  funt  lo  bien  dotosement,  k  il  nel  do- 
tent  qnant  il  uerrit.  Donckes  Ii  samblance  del  firmaraent  estoit  sus  les  ebies  des 
bestes,  assi  cum  Ii  esvvarz  d  orrible  cristal.  Et  por  ceu  ke  raesmes  lor  pavvors  la 
quele  il  tienent  en  lor  panses  les  defant.  s  aiostet  apres  a  droit  |v°]  estemduit  desore 
sor  lo  (1.  lor)  chies.  Cist  firmamenz  ki  apert  en  samblance  de  cristal  sus  les  ebies  des  bestes, 
est  horrible  et  estanduiz,  x»r  de  ceu  dont  devs  espavveutet  Im  panses  des  boens,  de 
ceu  les  defant  il.  car  s  il  n  estoit  redoteiz  en  lor  panse,  il  nes  defanderoit  mies  or 
de  pechiet  et  apres  des  tormenz.  Mais  si  vvardent  en  droiture  les  pannes  de  lor 
uirtuz  ki-  ades  esvvardent  quels  pavvors  doit  aparoir  del  jugement.  Dont  il  aiostet 
a  droit  a/»rniemes  apres  :  Lor  pannes  droites  estoient  juntes  l  une  al  altre  desoz  lo 
firntamettt.  dons  sunt  lor  pannes  (des  uirtuz  rotb  am  Rande)  droites  desoz  lo  firma- 
ment  quant  Ii  uns  repairet  del  bien  k  il  et  al  atre.  ensi  ke  eil  (ans  kilj  ke  reeeoit 
la  terriene  sustance,  sosliecet  la  pouerteit  de  son  besignos  prosrae.  Et  eil  qui  est 
plains  de  la  graice  de  doctrine,  enluminet  p  la  parolle  de  predicacion  les  ten«bres 
de  son  mescouissant  frere,  et  eil  ki  est  apoiez  de  terriene  possance,  reliecet  les  apres- 
seiz  des  mains  des  cruiers  (a.  R.)  Et  eil  qui  est  plains  del  espirit  de  prophecie 
vvarnisset  p  bone  semonce  son  prosme  des  aparanz  mals,  et  eil  qui  et  la  grace  de 
mediciner  daignet  piement  et  humilement  son  ajue  a  la  santeit  des  malades  et  ke  eil 
preicet  ( =  exoret )  por  ses  prosmes  ke  forfunt ,  ki  est  assi  cum  frans  des  terrienes 
veures  et  et  deseruit  plaire  a  sol  dev.  Car  il  auient  souentes  fieies  ke  eil  ki  est 
porpris  en  eterrienes  sos  [G4]  stances  (ne  puet  mies  auf  Rasur)  (tant  entandre  a  orison 
cum  il  doueroit  a.  R.)  et  plusorB  fieies  ruuient  assi  ke  eil  ki  est  deliureiz  de  toz  les 
faiz  de  cest  munde  et  ke  fait  son  orison  a  dev,  nen  et  mies  lo  sosteuement  de  sa 
nie.  Mais  quant  Ii  riebes  boni  donet  lo  nurissement  et  lo  uestiment  a  poure,  et  Ii 
ponres  proiet  por  1  erme  del  riche,  si  sunt  tandue*  les  pannes  des  bestes  assi  cum 
droites  1  une  al  atre.     Et  quant  aneuns  me  dist  la  parolle  de  predicacion  et  il 
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checet  ensas  de  mi  p  la  luntiere  de  ueriteit  lex  tenebres  d  ignorance,  et  ju  p  aoen- 
ture  encontre  cev  k  il  me  fait,  Ii  reparce  lo  confort  de  uton  defandement  en  cev 
k  ancuns  plus  possanz  de  luj  I  apresse  et  ensi  1  oste  des  cruieres  mains,  si  tandons 
Ii  uns  al  altre  noz  pannes  et  ensi  nos  atocheons  de)  bien  ke  dos  auiens  encömenciet 
p  uolunteit  et  p  ajue.  Por  cen  mismes  nos  semont  Ii  primiers  paistres  lai  ou  il  dist: 
Ii  fins  de  totes  choses  aprochet.  soies  dons  saige  et  si  nelliez  en  orison,  et  si  aiez 
en  uos  raismes  ades  1  encreiaintaule  (=  mutuam)  chariteiz  (so  irrig  aus  charite 
I  chariteit) ,  car  chariteiz.  cucuret  la  multitudine  des  pechiez,  et  a  la  Meie  receuoiz 
les  genz  en  uoz  osteils  sauz  murrure  (  =  murmurationibus),  et  la  graice  aministreiz 
[v°]  l  an  al  atre  en  tel  maniere  cum  uns  chascuns  1  et  receut.  Ce  ke  Ii  prophetes 
apelet  panne,  cev  apelet  sainz  Piere»  graice  et  ceu  k  il  dist  assi:  tandoiz  uoz  pannes, 
ceu  tornet  Ii  primiers  paistres  a  la  graice  k  il  nos  comamlet  aministrer  1  uu  de  nos 
al  atre.  Mais  uoz  pannes  ue  sunt  mies  droites.  s  ales  tant  solement  retlochcnt 
(=  reflectniitur)  a  nostre  utiliteit  (aus  bumiliteit),  mais  dons  Mint  ales  droites  quant 
nos  denons  a  noz  prosmes  de  ceu  ke  nos  anons.  Et  por  cev  doueriens  nos  de  tant 
moins  retenir  noz  biens ,  les  quels  nos  nen  auons  mies  de  nostre  part  an  (sie  für 
anz)  les  auons  pris  de  celuj  ke  nos  tist.  De  tant  cum  nos  esvvardons  ke  nostres 
racheteres  les  nos  et  assi  doneit  por  lo  prout  de  noz  prosmes.  por  cen  dist  sainz 
Pieres  a  droit  en  1  enbortement  de  cesto  chose:  si  cum  boen  dispausier  de  la  graice 
ki  est  de  moltes  manieres.  et  aueor  dist  apres:  fSi  aueuns  parollet,  parocet  assi  cum 
parolles  de  den ,  si  ancuns  aministret ,  aministrer  doit  ((Iber)  assi  cum  de  la  uirtut, 
cuj  den*  amiuistret  a  nos  assi  cum  il  auuertement  diet,  bumlement  doneiz  lo  bien 
a  uos  prosmes,  car  uos  sauoiz  bien  ke  cev  ke  uos  auoiz  nen  est  mies  de  uos.  Mais 
nne  chascune  panne  de  uirtuit  (ki  sestant  en  I  aiue  de  son  prosme  a.  R.  schwarz- 
gelb) nen  est  mies  [fiü]  droite  s  ille  defalt  d  umiliteit  apres  seut:  Vne  chascune  des 
bestes  cuuütret  (~  velabat)  son  cors  de  dos  ules  et  Ii  altre  estoit  assi  couuerte. 

Nos  auons  dit  la  desorc  ke  Ii  veure  est  signifieie  p  lo  cors,  et  les  uirtuz  snnt 
signifieies  p  les  ales.  Et  demander  puet  om  content  il  dist  apres  ke  chascune  des 
bestes  cmijuret  son  cor»,  pnis  k  il  ot  dit  dauant  ke  lor  pannes  estoient  droites  I  une 
al  atre.  En  la  qnel  chose  om  puet  auuertement  entaudre  k  eles  taDdoient  lor  pannes 
1  une  al  atre,  et  toteuoies  cvuriuent  lor  propre  cors  de  dos  ales.  Qu  est  cev  a 
dire,  ce  ceu  nou  ke  nos  douons  ensi  dener  as  altres  les  uirtuz  ke  nos  auons  pris  ke 
nos  por  ceu  ne  laiens  ke  nos  noisousement  ne  pansiens  celes  choses  en  kai  nos  auons 
forfait  et  ke  nos  ne  plaigniens  chaskeior  (nostre  cnlpe  p  pauuor  auf  Rasur)  et  per 
(sie)  penitence?  Nos  anons  dit  ke  pauuors  et  penitence  sunt  les  dos  ales  dont  Ii 
cors  des  bestes  estoient  cuttert.  Cressons  donckes  ensi  en  chariteit  ke  nos  tendieus 
noz  pannes  en  uoz  prosmes  ensi  toteuoies  ke  nos  ne  laiens  a  panser  et  a  plaignre 
nos  mismes,  selonc  uos  soient  tandues  noz  pannes  et  nostre  cors  soient  assi  cuttert 
de  pannes,  por  cev  ke  nos  deuiens  (ans  daigniens)  example  de  noz  bones  veures  et 
penitence  |v°]  et  pavvors  soient  couerturtures  (sie)  de  noz  mals  el  jngement.  en  la 
uiez  translacion  est  dit  de  cez  ales  ke  chascune«  dos  ales  estoient  iuntes  et  si  cuuri- 
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uent  (aus  estoient  cunert)  lor  cors  en  la  quel  parolle  nos  dolens  entandre,  ke  cev 
estoient  pannes  ke  estoient  juntes  et  pannes  ke  cmirinent  lor  cors,  Ii  quels  chose  est 
bien  entandue  p  figure,  car  celes  uertujz  nos  defaudent  danant  den  ke  nos  repartons 
p  chariteit  a  noz  prosmes  et  si  nos  assi  ensamble  os  concordamment  uiuons,  si  sunt 
Ii  mal  ke  nos  auons  fait  assi  cum  couert.  Om  puet  assi  entandre  p  ces  ales  les  dos 
coraandemenz  (aus  testatuenz)  de  chariteit,  c  est  1  amor  de  dev  et  I  amor  del  prosnie, 
car  en  amant  deu  destruions  nos  les  mals  en   nos,  c  eest  en  tel  nianiere  cuurons 
nos  cors  et  p  cen  ke  nos  amons  nostre  prosme  »i  nos  en  cen  kai  nos  lo  pons  aidier 
et  ensi  tendonz  noz  pannes  1  uue  al  altre,    Mais  cev  k  il  aiostet  apres,  k  une  altre 
beste  estoit  assi  couerte,  nen  est  mies  en  la  uiez  translaciou.    Et  demander  poroit 
om  (über)  assi  por  cai  il  aiostet  apres  k  vne  altre  beste  estoit  assi  ensamble  cuuerte, 
puez  k  il  ot  dit ,   ke  chascune  beste  couriuet  son  cors  de  dos  ales.    Nos  auons  en- 
cerchiet  cusancenouse  (ment  fehlt)  [66]  en  la  translaciou  des  settaute  expositors  et 
en  la  translacion  assi   de  trois  maistres  ke  furent  graut  teus  apres  les  settante  ke 
nos  auons  desor  dit,  si  ot  a  nom  Ii  primiers  Ajsle  (=  Aqnila),  et  Ii  altres  Theodit 
(=  Theodotiou)  et  Ii  altres  Simachi  (Syminachus),  et  toteuoies  ne  trouemes  nules  de 
ces  parolle«,  mais  nos  trouemes  en  1  escrit  saint  Iherome  k  il  trouet  ccste  santauce 
atirieie  ( =  positam)  en  Ebroil.  ne  mies  ne  mies  selonc  la  parolle  mais  selonc  lo  san. 
Om  poroit  p  auenture  demander  por  cai  il  aiostet  maintenaut  ke  Ii  altre  estoit  cu- 
uerte apres  cen  k  il  ot  dit  ke  chascune  beste  cuuriuet  son  cors.   Mais  s  il  aust  dit, 
ke  Ii  une  beste  et  Ii  altre  beste  cuuriuet  son  cors,  Ii  parolle  fust  plus  aunerte.  Puez 
k  il  ot  dit,  ke  chascune  cuuriuet  son  cors,  por  cai  aiostet  il  apres,  et  Ii  altre  estoit 
assi  ensamble  cuuer,te  puez  c  um  les  puet  totes  conpanre  en  une  chascune.    Mais  si 
nos  uolous  matre  differance  entre  la  nie  des  pfeiz  et  entre  la  nie  de  ceos  k  ancor 
esploitent,  nos  uairons  k  il  i  et  a  droit  ke  cha«cvne  beste  cuuriuet  son  cors,  et  cev 
k  il  aiostet  apres  ke  Ii  altre  estoit  cuuerte  ensanble.    Car  uraiement  eil  sunt  />feit, 
ki  plourent  lor  mals  et  ke  les  pannes  de  lor  nirtuz  tantlent  (sie  für  tandeut)  por 
doner  boen  example  a  lor  prosmes.   Et  plusor  petit  sunt  ki  esvvardent  les  lartues  des 
jnstes,  et  ses  ensevent  et  il  ki  assi  cum  uuit  (=  nudi)  pnisaent  remanoir  en  lor  malnistiet, 
esvvardent  ceos  ke  sunt  plus  cusancenos  de  lor  salueteit,  et  apmismes  sunt  assi  cum 
iriet  en  lor  mals,  et  assi  cnm  enbreiset  por  lor  mals  qu  il  plaignent,  et  tuit  enfla- 
meit  por  faire   lor  penitence  et  ensi  cum  il  uuoient  (=  conspiciunt)  cuurir  les  les 
sainz  lor  cors,  ensi  sei  cueurent  p  les  ales  de  lor  armes  et  ensi  se  fierent  p  granz 
chosemenz,  et  si  dient  en  os:  coment  est  cen,  pues  ke  nos  nen  auons  nules  uertuz 
ke  nos  laiouz  noz  pechiez  a  plaignere  et  eil  (aus  si)  ne  finent  de  plaignere,  ki  iai  ten- 
deut  les  pannes  de  lor  uirtuiz  por  mostrer  boen  example  a  lor  prosmes.    Et  por  ceu 
est  mistiers  ke  nos  ki  sumes  ancor  petit.  maciens  dauant  les  oilz  de  nostre  euer  assi 
cnm  -ades  les  uirtuz  et  les  larnies  des  pfeiz     Enseuons  celes  choses  ke  nos  esvvar- 
dous  en  os  por  ceu  ,  ke  qnant  nos  auerous  encomenciet  a  craissere ,  p  amanderaent 
poiens  cuuerre  les  mals  ke  nos  auons  fait,  car  en  nostrea  assidues  plours  et  eu  not 
penitences  ke  nos  chakecor  faious,  auons  un  urai  proreste  (sie  lies  preste  =  sacer- 
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dotein  en  ciel  qai  proiet  por  nos.  De  cestui  dist  sainz  Johans.  Li  ancuns  pecbet, 
nos  auons  an  uoet  (=  adaocatum)  en  aier  lo  pere,  c  est  lo  droiturier  Ih'n  Criat  et 
il  est  propiciacions  por  noz  pechiez.  De  ceste  parolle  s  esioist  (  =  eiultat)  p  auen- 
ture  nostr  (sie)  coraige,  cur  il  ki  est  nostres  uoez,  est  apeles  droituriers.  Certement 
nos  auons  causes  de  tortnre  et  nostres  uoez  ki  est  droituriers,  ne  reeeoit  en  nule  ma- 
niere  nule  chose  k  a  torture  (tor  über)  ajrtignet  ne  ne  cousant  dener  parolles  por 
torture.  ke  ferons  donckes,  chier  frere?  II  nos  uient  dauant  ke  nos  faire  doiens. 
devvirpons  et  accusons  les  mals  ke  nos  auons  fait.  II  est  escrit,  ke  Ii  just  es  s  acuset 
en  1  encotnencement  et  cbascuns  pechieres  ,  ke  plouret ,  eneomencet  iai  a  deuenir 
iustes,  quant  il  eneomencet  a  reghir  (statt  regehir)  cev  k  il  et  fait  Porcai  nen  est 
dons  iustes  eil  ki  iai  forsannet  p  larmes  encontra  sa  torture?  Donckes  nostre  droi- 
turiers uoez  nos  defanderit  iustes  ei  jugement,  car  nos  nos  conisBons  et  acusons  por 
niant  iustes  (a.  R.  schwarzgelb).  Donckes  nen  aiens  fiance  el  saint  mesaige  ke 
nostres  uoez  et  fait  por  nos  (apeire  getilgt)  ki  uit  et  regnet  en  satnble  lo  pere  en 
pmenant  Amen. 

[f°.  67  r°.]    Ci  eneomencet  Ii  octam  omelic.    (Ed.  Maur.  1235.) 

Nos  auons  traitiet  la  deuant  ke  pluBor  esploitent  [  v°]  p  lexample  des  iustes  et 
ceste i  chose  mismes  nos  aveuret  ancor  plus  certement  Ii  prophete  quant  il  aiostet 
ensamble  ceu  kil  wet  dire  celes  choses  kil  auoit  dit  Et  si  oiue  lo  sum  de  lor  ales 
assi  cum  cc  fust  Ii  siens  (l.  suens  =  sonus)  ce  moltes  awes  Om  suet  signifier  en 
la  sainte  escriture  lo  peule  par  les  awes  dont  seinz  .Tohanz  dist  Certement  les  awes 
sunt  peule  Et  por  cev  est  siguifiez  Ii  peules  par  les  awes  car  il  et  suen  en  sa  uie 
de  la  noise  ke  Ii  chers  Ii  fait  z  cbaskeior  muert  par  lo  decors  de  mort  Et  ensi  cum 
nos  auons  dit  souant  les  ales  des  bestes  sunt  les  uirtuz  des  sainz  Ce  quest  ke  Ii  pro- 
phete oiet  lo  suen  des  ales  assi  cum  lo  suen  de  moltes  awes  ce  ceu  non  ke  celes 
ales  de  uertuz  qui  aprimiers  randoient  suen  en  poc  de  gent  por  la  pitiet  del  tot- 
possant  deu  resonent  or  par  la  predicacion  kest  espandue  en  la  conuersion  de  molt 
peules  I'oc  i  ot  des  bestes  panneies  aprimiers  quaut  nostres  (fehlt  sires  oder  donz 
=  dominus)  ot  pris  char  z  quant  il  soffret  mort  z  il  releuet  del  monument  car  dons 
i  ot  molt  rerement  de  ceos  ke  desiressent  les  celestienes  choses  z  ke  se  sosleuessent 
par  les  pannes  des  uirtoz  en  halt  Mais  ki  est  ceu  ke  pnist  dire  nen  asmer  quant 
enfaut  quant  ancien  hörne  quant  fort  jonencel  quant  flaue  quantes  pocherises 
(=  pecherises  =  peccatrices)  [f°.  68.  v°)  quantes  ancienes  fömes  quantes  uirgines 
uolunt  par  esperance  z  par  amor  as  celestienes  choses  apres  ceu  ke  Ii  predicacions 
de  sa  diuiniteit  fut  espandue  par  tot  lo  munde  Ii  siens  (1.  suens)  des  ales  ki  aneeoig 
fut  en  poc  de  bestes  resouet  or  en  pevles  iai  lievent  les  pannes  des  uertuz  la  mul- 
titudine  del  munde  a  celestien  desier  a  droit  dist  dons  Ii  prophete  Et  si  oyue  lo 
suen  de  lor  ales  assi  cum  ce  fust  Ii  suens  de  moltes  awes.  Car  ensi  cum  nos  auons 
dit  eil  suens  de  uertuz  ki  fut  faiz  aneeois  de  par  poc  de  sainz  en  oroilles  de  den 
fut  multipliez  apres  de  moltes  awes  cest  de  peules  ke  conteit  ne  porent  estre  del 
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quel  suen  il  dist  ancor  z  assi  cum  lo  suen  del  haltisme  deu  Ce  quest  a  dire  ke  Ii 
suens  des  ales  est  apeleiz  en  aaintes  bestes  assi  cum  Ii  suens  del  baltisme  deu.  ce 
ceu  nou  ke  deus  Ii  toz  poaaanz  deus  rampliat  les  panaes  des  sainz  de]  celesien  desier 
z  ces  ot  ampliea  Certement  il  creet  lamor  en  cuers  des  sais*  z  si  receoit  la  proiere 
de  amanz  cuers  Seinz  Pieres  plouret  amerement  son  renoiement  z  toteuoies  est  la 
danaut  dit  ke  Ihc  reswardet  saint  Piere  Sainte  Marie  Madelene  »int  apres  inolt  de 
pechiez  ploraut  as  piez  nostre  rachetor  [68  v°J  mais  ki  Ii  mist  la  graice  en  son  euer 
se  eil  non  ke  benignement  la  receut  par  defuers  ki  la  couatraigniuel  kille  plorest 
par  lespirit  de  conpunetion  ce  eil  ke  la  receuoit  por  pardeuer  ses  mals  dauant  toz 
ceoa  ki  soient  a  maigier  (1.  ki  seoient  a  maingier)  üonkes  uostres  racheterea  atraiuet 
la  pause  de  la  pecheriae  ferne  quant  il  la  faiuet  plorer  por  sa  culpe  il  la  receuoit 
por  ceu  kil  la  deliureat  de  sa  culpe  Adroit  est  donckes  apeleiz  eist  suens  dalea  suens 
del  baltisme  dev  car  tot  ceu  kauient  en  uirtuz  des  sainz  est  de  la  graj  (^gratiaej 
de  celui  ke  donet  les  desertes  z  adroit  est  apeleiz  par  la  profete  suens  de  haltisme 
deu  car  en  la  sainte  escriture  est  apeleiz  a  la  fieie  eist  nons  de  dev  assi  cum  sornona 
z  a  la  fieie  naturelmeut  assi  cum  par  sornom  fut  Moyses  deus  apeleiz  quant  uostres 
sires  Ii  dist  si  cum  Ii  escriture  lo  tesmoignet  Ju  tai  estaulit  deu  de  Faraon  z  si 
cum  eis  mismes  Moyses  lo  tesmoignet  Si  aneuns  fait  aueun  forfait  moiue  lo  a  (1.  as)  deus 
cest  as  prestes  Ii  quels  dist  lo  parax  tu  ue  parleres  mies  aus  les  deus  cest  a  dire  les 
prestes  Et  si  cum  Ii  salmistes  dist  Deus  stuit  en  mei  la  siuagoge  de  deus  en  mei 
les  deus  de  part  Naturelment  est  deus  apeleiz  ensi  cum  il  dist  a  Moysem  Je  suis 
deus  de  ton  pere  Abraham  [69  r°]  deus  d  Isaac  deus  de  Iacob  por  ceu  uolt  sainz 
Pols  Ii  apostles  matre  deferance  eutre  ses  ses  dos  nons  des  quels  nous  Ii  uns  nestoit 
mies  naturels  z  Ii  altres  estoit  naturela  quant  il  parleit  de  Abraham  et  d  Isaac  et 
de  Iacob  et  il  dist  de  nostre  rachetor  kil  estoit  neiz  dos  selonc  la  char  qui  estoit 
sor  totes  choses  deua  benoiz  en  parmenant  Mais  eil  qui  est  apeleiz  deus  par  sornom 
est  deus  entre  totes  choses  et  eil  qui  naturelment  est  apeleiz  deus  ceu  doient  nos 
entandre  quil  est  deus  sor  totes  choses  Et  por  ceu  ke  sainz  Pols  uolt  mostrer  ke 
Criz  estoit  devs  naturelment  si  ne  lapelet  mies  tant  solement  deu  ans  dist  kil  estoit 
deus  sor  totes  chosea  Mais  un  chascun  esleit  qui  est  mis  por  doner  boen  example 
puet  deus  estre  apeleiz  et  entre  totes  choses  car  il  est  deus  apeleiz  par  sornom 
Mais  Criz  est  ders  sor  totes  choses  car  il  est  deus  par  nature*)  Mais  aprea  ceu  kil 
ot  oit  lo  suen  dales  assi  cum  lo  suen  de  moltes  awes  et  aiostet  apres  assi  cum  lo 
suen  del  haltisme  deu  se  pons  (vgl.  f°.  105  v")  assi  entendre  ceu  ke  nos  sauons  kest 
auenir  a  toz  les  esleiz  car  Ii  sueus  des  ales  sicum  nos  auons  dit  fut  en  sainz  proicheors 
et  Ii  avens  dea  awes  ens  conuertiz  peules  ki  uinrent  aprea  Mais  eist  mismes  siens 
(I.  suens)  iert  quanque  soit  [69  ?°]  suens  del  haltismes  deu  car  Ii  asambleie  des  genz 


•)  Hier  steht  am  Bande:  Donkes  ctlui  cui  min.-  Pols  apelct  deu  sor  totes  choses  apelet 
letechiel  Ii  prophete  halt  deu.    Es  gehört  bei  »)  in  den  Text 
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ki  eat  or  par  les  sainz  maistres  traite  a  la  foyt  iert  ensamble  quikesoit  ou  celestien 
pais  por  cev  ke  tait  Ii  ealeit  puient  la  loer  seuz  fin  celui  cni  il  uairunt  sanz  liu  et 
por  ceo  ko  dons  deuerrit  ( =  efficietar)  parfeitenient  tote  Ii  asambleie  des  sainz  Ii 
cors  de  nostre  rachator  selonc  ceu  ke  sainz  Pols  dist  ke  Ii  criature  serit  deliureie  de 
la  seruitut  de  corruptiou  en  la  franchise  de  la  gloire  des  tilz  de  deu  et  ensi  aber- 
dernnt  a  lai  ke  Ii  corrupcions  ki  est  uencve  par  la  resurrecliou  ne  lor  contrederit 
nule  chose  en  son  amor  anz  serit  unie  a  la  gloire  de  son  ruchetor  si  est  adroit  dit 
assi  cum  Ii  suens  del  haltisme  deu  or  doiens  mostrer  lordene  de  parolle  ke  Ii  pro- 
fetes  dist  II  dist  kil  oiet  aprimiers  lo  sven  des  ales  des  bestes  et  apres  assi  cum  lo 
suen  de  moltes  awes  et  adairiens  assi  cum  lo  suen  del  haltisme  deu  Car  ceu  ke  Ii 
saint  proicherent  primiers  creurent  apres  et  tinrent  Ii  petile  ke  se  tornerent  a  la 
foit  Ii  quel  rauderunt  a  dairiens  los  a  deliuror  de  totes  cboae«  quant  il  serunt  sus- 
leueit  en  ciel  Et  ensi  deuient  Ii  suens  des  bestes  suens  dawes  et  Ii  suens  dawes 
deuient  assi  cum  suens  del  haltisme  dev  car  Ii  los  de  dev  [70  r°]  lo  tot  possaut  ki 
aprimiers  fut  anonciez  el  mvnde  par  poc  de  gent  anoncerent  apres  inolt  de  gent  et 
cesteuj  mismes  los  quj  orandroit  huchent  mainte  geut  en  quels  Ii  corrupcions  se 
combat  ancor  resoneront  tujt  Ii  esleit  el  celestien  pais  quant  il  serunt  unit  a  lor 
Chief  Ihn  Crist.  Ancor  sunt  descrites  les  Teures  et  les  uirtuz  des  saintes  bestes  cum 
il  aiostet  apres.  Quant  les  bestes  aleiuent  si  estoit  lor  suens  assi  cum  Ii  suens  dasamble- 
ment  et  assi  cum  essiere  doz.    Se  Ii  los  de  nostre  Creator  kest  el  celestien  pais 

est  signifiez  par  lo  snen  del  haltisme  deu  ne  fait  mi  (1.  mies)  a  mernillier  se  Ii  parolle  del 
profete  repairet  lo  parax  as  veures  des  sainz  ki  ancor  uiuent  en  cest  senlc  car  Ii 
sainz  espiriz  ki  est  el  euer  des  prophetes  ne  puet  matre  ensamble  tot  cev  fuers  de 
lui  par  langne  kil  Ii  mostret  dedenz.  Certement  Ii  awe  de  «apience  dont  Ii  prophetes 
eat  rampliz  habundet  molt  en  contemplacion  Mais  por  ceu  ke  tote  boclie  dorne  est 
stroite  alaespirit  por  matre  fuers  de  lui  cele  grandesce  ki  est  eswardeie  si  est  de- 
uairie  (=  variatur)  Ii  langue  de  char  en  parlant  Donckes  apres  ceu  kil  ot  oit  en  ciel 

10  suen  des  ales  assi  cum  lo  suen  del  haltime  deu  si  rapairet  lo  parax  as  f7()  v°] 
terres  et  si  parlet  de  cev  ke  les  panneies  bestes  funt  uncor  por  cev  kales  lai  deser- 
nent  les  soueraines  choses  quant  les  bestes  aleiuent  lor  suens  esteit  assi  cum  Ii  suens 
de  graut  multitudine  et  assi  cum  Ii  suens  doz  les  bestes  mint  quant  Ii  saint  proi- 
cheor  encerchent  lo  munde  en  preebant  et  por  cev  ke  eil  niismes  enj  il  concoillent 
seslieuent  el  los  de  nostre  Creator  aparroismes  qnil  croient  si  d.-uient  Ii  suens  assi 
cum  Ii  suens  dassambleie  et  por  ceu  kil  prangnent  batalle  en  ronlre  le«  poosteiz 
delaire  en  cestre  mismes  predicacion  si  aiostet  adroit  assi  cum  Ii  .-uens  do?z  Et 
asamblemenz  doz  deuient  Ii  foaules  fidelis)  peules  quant  il  ernstes  'a  sainz  proi- 
cbeors  en  la  bataille  de  la  foit  en  contre  les  malignes  espiriz  or  deuienent  assi  en 
contre  les  poosteis  de  laire  (am  Rande)  cum  il  sunt  ramplit  de  celestiens  desiers  et 

11  despeitent  les  terrienes  chose  et  il  mateut  davant  os  les  dnres  eboses  por  la  ce- 
lestien ,,■,,•r,,*,  pais  (—por  lo  amor  =  pro  amore)  car  il  uunt  anneit  de  foit  et  de 
bones  Teures  warnit  assi  cum  a  unes  oz  despiriteiz  essieres  (— spiritalis  exercitusj 
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dist  saiuz  Pols  uestiz  les  armes  den  por  ceu  ke  uoa  poiz  steir  eu  contre  les  awaiz 
del  dianle  Car  nos  nen  auons  mies  tant  solement  lujte  en  contre  nostre  char  et 
nostre  sanc  auz  les  anons  assi  encontre  les  princes  et  les  poosteiz  et  en  contre  les 
gouernors  des  tencbres  [72  r°]  de  cest  munde  et  encontre  lespiritels  falenies  de  laire 
donckes  oz  sunt  les  asamhleiea  des  sainz  ki  unt  receut  la  bataille  encontre  les  posteiz 
de  laire  por  ceu  descrist  nostre  sires  tote  saiute  eglise  en  la  samblance  rf'w"damie 
(=  sub  specie  dilectae)  ensi  kil  dist  tu  es  bele  mamie  sueis  et  bele  si  cum  Ibrlm 
Redotaule  si  cnm  Ii  ordeneie  conpaignieie  des  oz  Kt  por  ceu  ke  Ihrlm  ki  est  entre- 
preteie  nisions  de  paix  et  par  lo  nom  de  la  quele  Ii  celestiens  pais  est  signifiez  si 
est  apeleie  saiute  eglise  sueis  el  bele  si  cum  Ihrlm  car  sa  uie  et  ses  desiers  est  iaj 
a  la  dedantriene  pais  I  —  pacis  intimae)  asambleiz  ensi  kil  est  dite  samblanz  par  les 
de*iers  de  sou  amor  a«  engl'e8  en  ceu  kil  aimet  son  faisor  et  kille  couoitet  ueoir  sa 
faceon  de  cuj  il  est  escrit  el  quel  Ii  angl'e  desirent  eswarder  Ii  quele  est  de  tant 
plus  redoteie  as  malignes  espirites  de  tant  cum  (leus  let  (aus  les  corrigirt  =  l'et 
=  illatn  habet)  apres  nos  mostret  par  couparison  cum  il  est  redotaule  se  dist  Ii 
prophete  assi  cnm  Ii  ordeneie  conpaignie  doz  ce  quest  adire  ke  sainte  eglise  est  re- 
doteie de  ses  enemins  si  cnm  coupaignie  doz  Certement  eiste  couparisons  neu  est 
mies  seus  grant  eutandenient  et  por  cev  est  a  encerchier  Nos  sauons  et  ueriteiz  est 
ke  dons  apert  inolt  redotaule  a  ses  anemius  Ii  essiere  doz  quant  ille  est  ensi  auironeie 
et  spase  (  —  densata)  cum  ne  la  puit  [71  v°J  ueoir  en  nul  len  entrerumpue  car  sille 
est  en  si  atirieie  cuus  leus  i  remaiguet  nenz  par  lo  quel  Ii  anemins  puist  entrer 
certement  il  nen  est  iai  mies  redotaule«  a  ses  anemins  Et  por  cev  est  grauz  mistiers 
ke  nos  assi  cum  ades  soiens  vnit  par  chariteit  et  strent  ensanble  ke  iai  ne  soiens 
atroueit  entrerumput  par  nnle  discorde  Car  ia  soit  ceu  ke  nos  aiens  aneun  bien  en 
nos  tote  uojes  si  chariteiz  ni  est  Ii  leus  est  avuerz  en  nos  par  lo  mal  de  discorde 
qua  part  Ii  anemins  il  puet  entrer  por  nos  a  uaurer  Li  anemius  ne  dotet  mies  en 
nos  la  chasteit  sille  est  sens  chariteit  car  il  nen  est  apresseiz  ensi  par  cbar  kil  poist 
en  luxvre  decorre  abstiuence  ue  dotet  mies  car  il  uuset  de  nul  maingier  ne  nen  est 
destroiz  par  uecessiteit  de  cors  II  ne  dotet  mies  lo  dou  de  terrienes  choses  si  chariteiz 
i  taut  car  il  nen  et  besoing  ne  daine  (ue)  de  riebeces  Mais  molt  fort  dotet  en  nos  la 
uraie  chariteit  cest  lumle  amor  ke  nos  denons  (I.  deuons)  lun  a  latre  et  molt  et 
grant  ennie  de  nostre  coueorde  car  nos  tenons  celei  Concorde  en  terre  enj  il  ne  uolt 
warder  en  ciel  Por  cev  est  adroit  dit  kil  (erg.  est)  redotaule  >«i  cum  Ii  ordeneie 
essiere  doz  [f°.  72,  r°]  car  Ii  maligne  espirite  dotent  molt  lasambleie  des  esleiz  en 
ceu  kil  les  uoient  encontre  os  asambleiz  et  uniz  par  la  concorde  de  chariteit  en  cel 
leu  nos  est  bien  mostreit  cnm  Ii  nirtuz  de  concorde  est  grande  qnant  totes  les  altres 
uirtuz  ke  sans  concorde  snut  ne  sunt  mies  nirtuz  Molt  est  granz  Ii  uirtnz  destinence 
mais  si  aneuns  est  ensi  estinenz  de  uiandes  kil  deiuget  les  altres  ou  maingier  et  il 
damnet  assi  ceos  maimes  maingiers  cuj  deus  et  creet  por  cev  ke  Ii  esleit  lo  praignet 
en  randemeut  de  graice*  ke  deuient  a  cestui  Ii  nirtuz  dastinence  si  laiz  non  de 
culpe?  por  ceu  nos  mostret  Ii  profpetes  (sie)  ke  nule  estiuence  nest  sanz  concorde  quant 
Abb.  d.  1.  CU  d.  k.  Alt.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  I.  Abth.  !• 
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il  dist  Loez  den  en  tabors  el  en  kerolle  En  la  tabour  sonet  assi  cum  uns  sas  cojr« 
(=  siccum  coriam)  et  ea  la  kerolle  chantent  les  uoiz  concordanment  kentenderons 
nos  dons  par  la  tabor  si  lastinence  non?  et  cai  par  la  kerolle  si  la  concorde  non 
de  chariteit?  Car  eil  ki  ensi  tient  lestinence  kil  dewerpist  concorde  certement  il 
loet  en  tahour  et  ne  mies  en  kerolle  De  tels  i  et  ki  sestndoient  de  plns  a  satioir  ke 
mistiers  ne  soit  ensi  kil  nunt  eure  de  la  paix  de  lor  prosmes  entretant  kil  les  dea- 
peitent  et  il  les  tienet  assi  cum  por  redossiez  soz  ( =  hebetea  atnltos)  por  ceu  se- 
tiiM.it  Ii  ueriteiz  par  lei  ke  dist  aiez  en  uos  sal  et  paix  aiez  entre  uos.  ensi  ke  cbas- 
cuns  ke  se  poinet  dauoir  [72  v°]  lo  sal  de  sapience  kil  bait  grant  eusaneeon  *mestiers 
est  (also  =  mestiers  est  kil  ait  grant  eusaneeon)  kil  nnques  ne  se  deparst  de  la  paix 
de  concorde  Et  cen  ke  nos  auons  dit  de  ces  dos  oirtuz  cen  deuons  nos  assi  """''de 
totes  les  altres  por  ceu  nos  semont  sainz  Pols  panuerousement  quant  il  dist  Enseuiz 
paix  et  sainteit  ensamble  toz  (a.  R.)  sens  la  quele  nnls  ne  uairit  a  (del.)  deu  (zuerst 
hatte  der  Uebersetzer  verstanden  veniet  ad  deum ,  also  verrit  a  deu  geschrieben, 
dann  wurde  nach  dem  Originale  videhit  deum  geändert  vairit  deu)  Ii  ueriteiz  mismes 
nos  mostret  ke  nule  chose  ne  plait  a  deu  senz  concorde  lai  ou  ille  dist  si  tu  offres 
to  (I.  ton)  don  alateit  (=  ad  altare)  et  il  te  remerabret  ke  uos  auoiz  (in  tu  es 
=  tu  habes  geändert)  aneune  discorde  entre  ti  et  ton  frere  lai  ton  don  dauant  1  ateit 
si  te  uai  Bnceois  racorder  a  ton  frere  et  dons  renerres  uers  lateit  por  faire  ton 
offrande  Nostrea  sire»  ne  unelt  panre  lo  sacrefice  des  descordam  anz  lo  refnset  et 
por  ceu  poiz  enswarder  cum  graus  inals  est  de  discorde  quant  cev  mismes  est  refuseit 
par  kai  nostre  mal  nos  seroient  pardoneit  Et  por  ceu  ke  Ii  esleit  sunt  assi  cum  udes 
jnnt  en  amor  et  eiste  mismes  amors  rant  assi  cum  sueu  de  los  a  son  faisor  el  ensi 
debotet  par  pawor  les  malignes  espiriz  cest  ses  anciens  enemins  si  est  adroit  dit 
des  bestes  panneies  quant  ales  aleinent  sestoit  lor  suens  assi  cum  Ii  isuens  (sie)  'de 
grant  asambleie  et  assi  cum  Ii  suens  doz  II  me  piaist  ea  warder  des  lencomencement 
de  la  foit  de  sainte  eglise  eniescai  (=  nsque  ad)  la  fin  del  munde  et  neoir  coment 
[73.  r°]  ces  oz  unnt.  lessieres  dassambleraent  sunt  apeleiea  oz  quant  ales  uunt  en  ba- 
talle ou  quant  ales  demorent  en  lor  uoie  en  aueun  cert  leu  Donkes  atoz  les  sainz 

kencöcordamt  de  (del.)  niuentz  z  ke  DO-  »P'^'sunt  (del.)  oz  est  Ii  (del.)  uoie 
c«t  «vi*  tant  cum  j|  „juent 

Mais  Ii  nne  oz  est  de  proicheors  ki  assi  cum  en  bataille  nunt  ceai  et  lai  por 
concnllir  les  armes  en  laparillement  de  bone  oyure  altres  oz  snnt  de  continenz  et  de 
repairanz  de  cest  munde  ki  cbaskeiors  aparoillent  bataille  en  lor  cuers  en  contre  la 
bataille  des  malignes  espiriz  altres  oz  sunt  ancor  de  ceos  ke  bonemeut  sunt  en  mariage 
ke  uiuent  concordanment  en  lamor  de  den  et  ensi  paient  entrechainiaulement  a  ios 
lo  dat  de  la  char  (—  viciasim  sibi  carnis  debitum  solvnnt)  ke  totenoies  nuuliet  (=  non 
obliviscantur)  en  nvle  maniere  ceu  de  bone  oyure  kil  doient  a  dev  Et  sil  pochent 
(=  delinqnnnt)  en  aneune  chose  sicuni  hörne  apannismes  (=  incessanter)  lo 
rachetent  senz  entrelaissement  par  bones  oynres  et  por  ceu  ke  Ii  ordenes  des  feoilz 
uiscant  (=  viventes)  concordanment  des  lencomencement  de  sainte  eglise  en  iescai  la 
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fin  del  munde  se  conbatent  en  contre  les  poosteiz  de  laire  aast  cnm  oz  nunt  et  si 
denient  assi  cum  sncns  de  hoz  car  lea  espeies  de  uirtuz  et  les  armes  des  miracles 
sonent  en  os  a  los  de  deu  lo  tot  possant  De  ses  bestes  Beut  ancor  apres  Quant  eles 
esteiuent  si  abassieuent  lor  ales  |73  v°]  les  aaintes  bestes  stunt  quant  ales  eswardet  par 
contetuplacion  celes  choses  ke  sunt  de  deu  Mais  lor  ales  sunt  mises  en  bais  (a.  R.) 
car  quant  Ii  esleit  eswardeut  les  halz  jugemenz  de  deu  si  lor  satnblent  lor  uertuz 
assi  cum  uis  (=  vües)  ceu  espont  il  auuertemeut  quant  il  aioatet  maintenant  apres 
«"Quant  eles  oiuent  la  uoix  sus  lo  firmament  ki  sor  lo  ohies  estoit  aparanz  si  steiuent  et 
»abassieuent  lor  ales.  II  nos  piaist  a  esponre  lo  firmamet  (sie)  ke  desor  est  en  dos 
manieres  Om  pnet  entandre  si  cum  aos  auons  dit  par  lo  nom  del  firmament  lea  ce- 
lestienes  poosteiz  (1.  poostesz)  et  ai  puet  om  signitier  par  lo  nom  del  firnjutuent  lo 
sol  fil  dei  deu  ke  prist  cbar  par  ceu  ke  nostre  nature  est  farnieie  en  lui  parmenau- 
ment  Donckes  parlons  priiniers  ceu  ke  nos  santon»  des  augl'es  et  apres  de  ceu  ke 
nos  sautons  del  signor  des  aingl'es  Ii  profetes  dist  Quant  Ii  uoiz  estoit  faite  sor  lo 
firmament  ki  aparoit  de  sor  lor  chies  si  steiueut  et  sabassienent  lor  ales  el  quel  leu 
nos  doiens  primiers  sauoir  cum  ne  doit  mies  eutandre  keles  abasseseut  lor  panes  et 
tendessent  de  bais  en  halt,  auz  doiens  entan[dre]  keles  les  abassieuent  de  halt  en  bas 
Por  cev  ke  dauant  est dil  Quant  ales  steiuent  si  estoient  lor  pannes  abassieies  Et  aissi 
doiens  encerchier  [74  v°]  quels  soit  Ii  uoiz  kc  ans  lor  (1.  lo)  firmament  estoit  faite 
mai«  nos  entanderons  miez  ceste  uoix  *i  nos  assi  cum  par  une  maniere  de  greiz 
alons  des  basses  choses  as  halten  Car  ensi  cum  Ii  oie  del  cors  est  esmeuze  (sie)  par 
uoix  enai  est  esmeuz  par  entandement  Ii  sens  de  la  panae  ki  traitet  dedautrienea 
eboses  Li  uoix  est  en  la  pause  assi  cum  uns  sueus  dentendement  Mais  nos  douons 
sauoir  ke  Ii  uoiz  de  char  parollet  ala  fieie  en  nostre  san  et  ala  fieie  iparollet  Ii  uoiz 
de  lernie  (=  animae)  et  a  la  fieie  Ii  uoiz  del  firmament  et  a  la  fieie  Ii  uoiz  ki  est  sor 
lo  firmament.  Or  soit  ceu  kanenns  aoit  mal  mis  de  son  prosme  et  ke  panst  assi 
par  humaine  raison  ke  il  Ii  randerit  en  contro  mal  por  mal  si  parollet  en 
panae  Ii  uoiz  de  char  Car  deus  comandet  faire  bien  a  ceos  ki  nos  beient  et 
eil-  ke  nel  lat  mies  por  cev  et  ki  pauset  ki  uuelt  mal  faire  a  ceos  kel  heient  Ii  uoiz 
de  char  sonet  en  son  corage  Molt  nos  entrematons  de  terienes  choses  cbaskeior  et 
apres  ceu  repairons  a  orisou  si  uient  (l.suuent)  nostre  coraiges  sensprant  (=acceu- 
ditur)  en  conpunciou  mais  les  choses  ke  nos  auons  fait  nos  tornoient  en  la  pause 
par  ymaginacion  et  sensconbrent  lintencion  de  conpunetion  (sie  mit  langem  t)  et 
ceu  ke  nos  uolantiers  auons  [74  v°]  fait  par  defaers  soffrons  uolantiers  par  dedeuz 
ensi  kunes  fantasmes  de  panses  despardet  les  panses  ensi  keles  ne  pueient  del  tot 
en  tot  estre  concollieies  en  orison  et  tels  uoiz  est  uoiz  de  char  et  quant  nos  sosmatons 
ses  choses  kenai  nos  grieueut  et  nos  enchaeeona  totes  les  ymagenes  corporienes  si 
quarons  (=  quaerentes)  quels  aoit  en  nos  Ii  nature  de  lairtne  ke  puet  uiuifier  la 
char  mais  ille  ne  se  puet  selonc  son  desier  restraiguere  (=  «triuger«)  en  bones 
panses  satrouous  un  entandaule  espirit  ki  uit  par  la  possance  de  dev  uit  ke  uiui- 
fiet  lo  cors  cuj  il  aostient  et  toteuoies  est  muaule  et  uulios  la  fieie  liez  et  la  fieie 
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pauneros  Et  eist  entaudemenz  de  lairme  est  sa  uoix  car  ille  gonet  ceu  kele  est  et 
toteuoies  est  ancor  ceste  uoix  desor  lo  firmament  Mais  qnant  nos  trespaasons  lairme 
si  quarona  la  uoix  del  firmament  cest  (del.)  quant  nos  encercheons  quels  soit  en  en 
leswart  de  deu  lo  tot  possant  cille  nsambleie  dengl'es  et  nos  encercheons  quels  soit  Ii 
feste  de  la  uision  de  deu  sens  tin  et  queh»  .soit  cille  ioie  aens  defaillement  et  quels 
soit  Ii  ardors  damor  senz  torment  raais  deleitanz  et  cum  soit  grau/,  enos  (=  in  eis) 
auoc  lo  resaiement  (  =  cum  satietate)  Ii  desiers  de  la  uision  de  dev  et  cum  granz 
Hoit  Ii  saziemenz  ensamble  lo  desier  et  en  quels  choses  (corr.  aus  chesesi  ne  Ii  desiers 
net  poine  ne  Ii  haciemenz  anuj  et  quaut  nos  en  [75  r°]  cerebeons  coment  il  soient 
bienaureit  aherdant  a  la  bienaurteit  et  coment  il  soient  parmenant  uoiaut  par  cou- 
templacion  la  parrnenauleteit  et  coment  il  soient  Inmiere  uoiant  la  uraie  lvmiere  et 
coment  il  eswardant  celui  quj  ne  puet  muer  sunt  muet  en  ceu  ke  ne  puet  """"finer. 
Mais  quant  nos  pansons  ceu  des  angl'es  cest  ancor  Ii  uoiz  del  firmament  ne  mies 
desus  lo  fir(mament)  (manient  fehlt).  Trespassons  (in  trespast  corrigirt  =  transeatj 
dons  nostre  panse  et  de  »es  choses  trespast  tot  ceu  kc  crect  est  et  estanpisset  ( —  figat) 
les  oiz  (I.  oilz)  de  foit  en  la  Ivmiere  del  rachetor  kuns  sols  deus  qui  et  creet  totes 
choses  les  uiujfiet  kil  est  tot  partot  et  en  toz  levs  toz  Horn  lo  puet  santir  sens  cir- 
conscripeion  et  senz  compraimement  (c'prannemtl  et  ne  puet  estre  neuz  ke  iai  ne 
defalt  et  toteuoies  est  lonz  des  panses  des  maluaiz  et  ke  Iai  mismes  est  dont  il  est 
Ion/,  et  ke  laiou  il  neu  est  par  graice  est  par  ueniance  et  ke  totes  choses  atachet  et 
toteuoies  ne  mie»  ewalment  vnes  chose*  atochet  por  ceu  keles  soient  et  ne  mies  por 
cev  keles  sanoet  (=  sentiant)  et  uinent  si  cum  totes  celes  choses  ki  ne  santeut  vnes 
altres  choses  atochet  por  ceu  keles  (hier  ist  ein  Verweisuugszeicben  und  am  Rande 
etwas  radirt.  im  Sinne  ist  dem  Latein  gegenüber  keine  Lücke)  uiueut  et  santent  et 
tote  uoies  nen  aient  eutandement  si  cnm  mues  bestes  Et  unes  choses  atochet  por 
cev  keles  soient  et  uiuet  et  eutancent  (=  discernant)  si  cum  Ii  nature  des  aingl'es 
et  humaine  nature  Et  iasoit  ceu  kil  ne  soit  iors  dessamblanz  a  lui  mismes  tote  uoies 
atochet  il  dessamblanment  les  dissumblanz  choses  enswarst  IM  Ii  cuers  kil  est  tot 
partot  presenz  (pses1)  et  ke  nos  lenseuons  en  stant  et  si  nel  poons  paure  Matons 
dauant  les  oilz  de  nostre  euer  Queis  soit  cille  nature  ke  tieut  totes  choses  et  ki 
amplist  totes  choses  et  embracet  enuiron  totes  ke  sormvntet  totes  choses  ke  sostient 
totes  choses  Ne  les  unes  choses  ne  sostient  en  partie  ne  les  altres  ne  sormuntet  en 
partie  Xe  les  altres  choses  nen  amplist  en  partie  ne  les  altres  nenuironnet  en  partie 
ainz  amplist  enuironant  et  amplaut  (=  implendo)  enuironet  Soatenaut  sormuntet  sor- 
muntant  sostient  Ii  uoiz  est  faite  sor  lo  firmament  quaut  Ii  corages  pauset  estroitemt 
(sie)  en  la  possance  de  ceste  nature  car  eil  coneeoit  sou  eutandement  ki  tres  passet 
lo  san  des  aingles  par  ceu  cum  nel  puet  conpanre.  Üonckes  quant  Ii  uoiz  estoit 
faite  sor  lo  firmament  si  steiuent  les  bestes  et  sabasaieuent  lor  ales  Car  qnant  les 
panses  des  sainz  eswardent  par  cutantiule  contemplacion  la  possance  de  lor  creatour 
si  auillescent  en  lor  coraige  les  uirtuz  kil  unt  et  de  tant  sunt  plus  humle  en  os  de 
tant  cum  ceT  (il  del.)  lor  samblet  plus  halt  ke  sonet  sor  les  aingl'es  Et  par  auenture 
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ancun  niaistre"""  ke  [76.  r°]  quant  il  encomencent  a  pauser  eu  lor  panser  kels  est 
Ii  sapience  de  de"  ke  xeconteie  ne  puet  estre  ki  ramplist  les  panses  des  hommes 
senz  noiae  de  parolles  et  il  pauset  ke  Ii  uoix*  des  ensaignanz  travaillet  en  uain  se 
eiste  mismes  sapience  nen  ensaignet  ies  panses  des  oiauz  si  lor  auillist  aparmeismes 
(sie;  =  protinus)  lor  doctriue  car  eil  ki  plantet  nest  (corrig.  über  est)  nule  chose 
ne  eil  ki  aroset  mais  eil  est  uraiement  aneune  chose  ke  denet  acressement  cest  dens 
prophete  (pph'e)  sunt  assi  par  auenture  mais  quant  il  esuardent  par  paisiule  panse 
kil  ne  puent  trespasser  par  loil  de  prophecie  toz  lex  sacremz  (sie  —  sacramenta 
—  mysteria)  de  diuiniteit  car  si  cum  dist  Ii  apostles  nos  conissons  en  partie  et  eu- 
partie  prophetons  il  uoient  en  cele  grandesce  de  secreiz  ke  poc  de  chose  est  tot  cen 
kil  uoient  et  si  eswardent  par  celei  lumiere  inisraes  cum  nioins  de  chose  cev  est  kil 
nnt  ueut  par  eutentautinle  pause  assi  cum  par  creuaces  Macent  ( —  depunant)  dons 
lor  ales  jus  quant  Ii  uoix  est  faite  >or  lo  tirmament  cest  humelicent  cev  (  =  hunii- 
lientur)  en  ceu  kil  entandent  quant  il  eswardent  les  soueraines  choses  ke  depar  os 
ne  pueient  estre  comprises  Souentefeieies  (sie)  auient  assi  ke  les  panses  des  saiz  (sie) 
sautent  ueneteit  ( =  blaudiuntur)  de  lor  biens  (a.  lt.)  ensi  ke  lor  panse  est  esleueie 
en  aneune  fiance  ( =  fiducia)  mais  il  recurrent  maintenant  as  repouuz  I  =  occulta) 
[v°|  jugemenz  de  deu  et  si  eswardent  coment  Ii  uns  chiet  par  elacion  des  uirtuz  en 
eufer  et  couieut  Ii  altre  repris  (a.  K.  in  amendeit  geändert)  de  lor  nices  sunt  leueit 
par  humiliteit  en  ciel  Por  ceu  nos  espauuautet  <n  nachgetragen)  et  semont  Ii  pro- 
phete ke  nos  huebet  a  humiliteit  ke  dist  veniz  e  siueoiz  tvenite  et  videte)  les  veures 
del  signor  et  cum  il  est  redotaules  en  consols  1=  consiliisj  sor  les  fiz  des  bointnes 
Qui  est  nul  (Quis  eniin)  ki  puit  (  •  valeat)  dignement  eswarder  cum  est  granz  sub 
nos  Ii  pawors  des  cousols  de  deu  quunt  Ii  uns  tant  uers  la  tili  de»  uirtuz  as  uices  et 
Ii  altres  enclot  sa  fin  (finem)  uices-  en  des  uirtuz  Car  selonc  la  uoix  Salemon  il  sunt 
iuste  et  saige  et  lor  venre  est  en  la  tnaiu  de  den  Et  toteuoies  ue  seit  Ii  hom  sil  est 
digues  damor  ou  de  haine  mais  totes  niant  certes  choses  sunt  vardeies  el  jugemeut 
ki  est  auenir  Kt  uno  uoie  est  ke  droit«  samblet  les  hömes  et  ke  moinet  a  mort  sa 
dairieneteit  (  —  novissimum  eius)  panser  ses  reponuz  et  parfunz  juge(meuz  fehlt)  kest 
altre  chose  cabassier  les  ales  cest  anoir  fiance  de  nule  uirtnit  mais  trambler  par 
grant  pavvor  Car  c'il  (sie)  eswardent  la  uature  del  tot  possant  dev  il  trarableut  et  si 
dotent  donckes  Ii  humiliteiz  de  lor  uirtuz  kil  unt  est  assi  cum  abassemenz  dales 
Ensi  mist  Abraham  jus  ses  ales  ke  se  conuit  estre  porre  (  =  pnlverem)  et  cendre 
quant  il  encomencet  parier  a  deu  Je  parlerai  a  mon  signor  |77r°]  iasoit  ceu  ke  iu 
soie  porre  et  cendre  Ensi  mist  assi  Moyes  jus  ses  ales  et  iasoit  ceu  kil  saust  tote  la 
science  des  Egypciens  si  se  reprist  il  aparmeismes  (=  moxi  kil  oyet  les  parolles  de 
deu  et  si  dist  Sire  ieu  te  prei  ke  tu  ine  lasse«  Ju,ne  (so  getreu m  i  sai  parier  des 
ier  et  des  auentier  Despoiz  ke  tu  parles  atou  seriant  suis  de  plus  euscombreie  langue 
et  de  plus  tardiule  Assi  cum  il  auuertement  diest  (sie  -  diceret)  je  nie  conois  assi 
cum  confus  en  mes  primieres  parolles  eu  cev  ke  ju  oi  de  ti  les  parolles  de  uie 
ensi  mist  ius  assi  ses  ales  Esayes  (übergeschrieben)  cuj  uie  plaisiuet  a  deu  por  proi- 
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chier  quant  il  disi  cum  il  uit  nostre  signor  par  contemplacion  et  Ii  aingeles  (aic) 
latochet  en  la  boche  dun  charboii  de  lateit-  Wai  a  mi  ke  ieu  niai  coisiet  >  —  quia 
tacui)  et  ke  !»ui«  waateiz  de  mes  leiures  II  ke  fut  leueiz  aa  aoueraines  choses  deaplaut 
a  luj  misuiea  dewastement  (de  ergänzt  mit  schwärzerer  Tint«)  de  sea  leiures  Car  ail 
neu  auat  eawardet  les  halte«  choses  de  la  celeatiene  uateit  (nie  1.  nateit  =  munditiae) 
il  nesaust  ne  a  aust)  mies  ensi  jugiet  Ensi  huchet  Jheremies  quant  nostre  sires 
parleiuet  alui.  a.  a.  a.  airea  deus  je  ne  sai  parier  car  jeu  suis  uns  enfea  Selouc  les 
parolle»  kil  auoit  oit  coniaaiuet  kil  nauoit  iust«  parolle  ensi  mist  aasi  qus  sea  alea  Daniel 
ke  quant  il  uit  la  soueraine  uision  se  langaiuet  et  fut  maleidea  maina  ior  apres  [77  v°] 
Car  eil  Id  aunt  fort  en  uirtuit  eawardent  lea  halte»  choaes  de  deu  si  sunt  Basi  cum 
enfarm  et  flaue  en  lor  aismance  ai  cum  Ii  bieuaureiz  lob  de  cuj  noatrea  airea  diat  a 
aes  amina  Nos  nauoiz  miea  parleit  adroit  dauant  mi  ai  cum  mea  aerianz  lob  ke  cum 
il  (ergänzt)  ot  oit  lea  parollea  del  siguor  (am  Rande  ergänzt)  si  respondit  diaanz 
Sottement  ai  parleit  et  ceu  ke  oltre  roesure  et  trespasseit  ma  aeience  et  nn  poc 
apres  diat  por  ceu  nie  reprau  ju  et  ai  faiz  penitence  en  flamaaae  (in  favilla)  et  en 
ceudre  Cil  ki  saigemem  auoit  parleit  taut  cum  aa  homea  aparteniuet  se  reprist  kil 
aottemeut  auoit  parleit  quant  il  oiet  parier  nostre  signor  a  lui  car  aes  sans  Ii  (er- 
gänzt) fut  asai  cum  nils  en  la  contemplacion  de  ureie  aapience  Donckea  lea  beatea 
abaaaent  lor  alea  a  la  uoii  ke  uient  de  deaor  car  ai  noa  uolons  eswarder  par  con- 
templacion en  aa  nature  ou  encerchier  par  panae  eu  sea  reponu/.  jugemeuz  mainte- 
nant  (sie  i  anilleaaent  en  nos  nostre  bien  si  nos  panaiena  quil  en  iauat  aneuu  par  ceu 
ke  no»  ue  pons  trespercier  par  eswart  dedantrien  sea  baltea  choses  Et  nos  ki  croiena 
cumpockeaoit  i  —  cum  poc  ke  soit)  estre  saiue  (—  in  quantula  cumque  acientia)  atona 
humlement  et  sabaiasoua  noz  alea  par  ceu  ke  noa  e8\vardona  la  niant  uiaible  nature 
et  lea  jugemenz  niant  treaperceaule8  apres  aeut  et  sus  lo  firmament  ki  upttroil  [f°.  77  b 
r°  ist  nicht  numerirtj  sor  lo  chics  estoit  Ii  samidance  de  trone  asi  cum  Ii  estearg  de 
piere  de  salfre  (=  sapphiri)  et  sus  lo  trotte  estoit  asst  cum  Ii  eswarg  dun  hörne. 
keutenderuus  noa  par  lo  trone  ai  aales  (  -  illae)  uirtuz  uon  daingl'ea  que  trespaasent 
par  la  dignititeit  (sie  =  dignitate)  de  plus  halt  leu  lea  aingeles  Car  iaisoit  ceu  cum 
apelet  meaaagea  lea  aiugl'ea  et  ki  soueutes  fiea  uignent  por  aneuuea  choaea  anuncier 
aa  hömes  ai  ne  truet  (sie)  om  miea  leisaut  ( ■-=  non  leguntur)  ke  Ii  troue  soient  iors 
(aic)  enuoiet  por  faire  nul  aeruiae  car  Ii  creeres  de  totes  choses  siet  molt  plus  halt 
des  aingl'ea  For  ceu  desfcrist  aaiuz  Pol«  Ii  apuatles  lea  ordenes  de  celestienes  con- 
paigniea  kil  auoit  ueut  quant  il  fut  rauiz  lai  ou  il  dist:  Ii  trone  les  dominacions  les 
signeries  les  pooateiz  totea  choaea  suut  crees  (sie)  en  luj  et  par  lui  por  cev  mist  il 
en  aa  parolle  lea  tronea  dauant  ceos  ordeuea  daingelea  kil  les  conuit  plua  halz  dols 
Bien  est  aamblanz  Ii  tronea  a  la  piere  de  saffre  car  Ii  piere  de  saffre  et  color  daire 
Donkea  lea  uirtuz  celeatieuea  suut  aamblanz  a  la  piere  de  saffre  car  eil  espirit  cui 
deus  danantet  par  siege  (  quibus  Deus  altiua  praesidet)  tienent  en  ciel  la  digniteit 
del  plus  halt  leu  et  sor  lo  trone  estoit  Ii  aamblauce  dorne  cur  Ii  gloire  de  nostre 
rachetor  est  aus  celes  [77b  v°J  uirtuz  ke  ceoa  aingl'es  trespaaaent  Et  retrai  (sie,  lies 
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retraire)  doiens  lquels  (sie)  Ii  ordenes  des  parolles  est.  Ii  prophetes  uit  aor  les  bestes 

10  firmament  et  sor  lo  firmament  lo  trone  et  sorlo  trone  lömt  (a.  R.)  car  Ii  aiugl'e  sunt  sor 
les  hömes  ki  ancor  ujuent  en  la  corrtipeion  de  cest  cors  et  stis  «es  plus  halz  aing'les  sunt 
poosteiz  prochienes  a  den  et  sns  ses  (iiberg.)  posteiz  (sie)  prochienes  de  dev  est 
leneiz  Ii  moieneres  ( =  mediator)  de  den  et  des  honiines  hom  Ih'u  Criz  Mais  som  doit 
entandre  si  cum  nos  auons  dit  par  lo  nom  del  firmament  nostre  rachetor  por  lu- 
maniteit  quil  prist  por  ceu  ken  suet  (sie  -  solent)  signitier  par  lespirit  de  pro- 
phecie  maintes  choses  (über)  en  lapelement  dun  nom  cest  Ii  uoiz  faite  sor  lo 
firmament  ke  sonet  sor  nostre  signor  lai  ou  om  lo  batieuet  (sie)  disanz  tn  es  nies 
filz  en  ti  est  nie«  plaisirs  Ou  sicum  Ii  ewaglistes  dist  eu  altre  lev  Cist  est  mes  filz 
en  cui  mes  plaisirs  est  Qnarons  donckes  coment  les  bestes  oient  ceste  voix  et  sabassent 
lor  ales  Diet  Abacuc  Ii  profete  sire  ju  aioi  (ai  del. ,  also  oi)  ta  parolle  et  si 
dotai  ien  eswardai  tes  oyures  et  si  ou  pauor  Ce  kest  ke  Ii  peres  pa rollet  del  son  hl 
disanz  en  cui  est  mes  plaisirs.  Certement  eil  ki  amandet  repentant  ceu  kil  anoit 
fait  (über)  il  mostret  kil  desplaist  a  Inj  en  ceu  kil  se  repant  et  quil  amandet  ce  kil 
a  [78.  r°J  uoit  fait.  Et  por  cen  ke  Ii  peres  toz  pwsanz  parlet  humainement  des 
pecheors  ensi  cum  lo  peot  bien  entandre  (von  ensi  an  am  Rande)  quant  il  dist:  Je 
me  repant  de  ceu  ke  iai  fait  löme  sor  terre  assi  cum  aluj  mismes  desplant  en 
pecheors  cui  il  auoit  creet  Ses  plaisirs  fut  el  sol  fil  de  eleu  nostre  signor  Ih'u  Crist 
car  il  ne  se  repantet  mies  de  ceu  kil  lot  creet  hörne  entre  les  hömes  el  quel  il  ne 
trouet  nul  pechiet  si  cum  Ii  salmistes  dist  Ii  siret  (sie)  juret  et  si  ne  se  repanterit 
(  -  poenitebit,  ri  Ober)  mies  tu  es  prestes  enparraenant  selonc  lorde  Melchisedech  En 
nostre  sol  rachetor  fut  Ii  plaisirs  del  pere  car  il  en  Inj  sol  ne  trouet  mies  la  culpe 
kil  se  repreuest  assi  cum  par  repantoment.  Kswarcent  (ausgestrichen,  oient  darüber 
geschrieben  =  andiantl  les  bestes  et  redocent  la  uoix  sor  lo  firmament  car  il  es- 
wardent  en  son  innocence  sil  est  senz  pechiet  en  quantes  manieres  il  forfacent  chaa- 
keior  et  les  quols  (sie,  ist  quels)  forfaiz  (a.  It.)  il  plonrent  sens  entrelaissement.  II 
eswardent  assi  ke  Ii  faiseres  de  uie  nusset  (sie  =  non  exiit)  mies  assi  (durchstrichen) 
de  ceste  nie  sens  dolor  donckes  ceste  uoiz  est  sor  lor  firmament  car  Ii  santance  del 
pere  isset  assi  de  la  mort  et  de  la  resurrection  del  sol  fil  Mais  qnant  Ii  uoix  est 
faite  sor  lo  firmament  si  stunt  les  bestes  et  sabassent  lor  ales  car  quant  chasenns 
des  sainz  eswardet  lo  sol  fil  de  dev  flaielet  en  cest  munde  si  rabassent  aneune  pre- 
svmpcion  quil  auoient  de  lor  mertees  (meritis)  Car  se  eil  ki  senz  [78  v"J  pechiet  nint  en 
cest  munde  ne  departet  mies  senz  flaiel  coment  ne  serunt  eil  (Aber)  digne  de  flaiels  ke 
uinrent  atot  pechiet  Cist  firmamenx  kestoit  sor  lor  (in  les  geändert)  des  bestes  cest 
ke  trespasset  les  panses  des  sainz  est  (in  et  geändert)  uoix  sorlni  car  nostre  rache- 
teres  soffret  celei  santance  kil  atornet  ensamble  lo  pere  en  sa  diuiniteit  de  la  quele 

11  iuste  sunt  espauenteit  quant  il  loient  et  si  rabatent  tote  la  presumpeion  de  lor 
force  et  quels  nirtuz  que  Ii  hom  ait  cum  puet  estre  digne  Ii  uirtuz  des  pecheors  sil 
fut  sogeiz  as  flaes  ke  ne  fut  unques  sogeiz  a  pechiet  Mais  une  granz  demande  naist 
de  (über)  cev  ke  Ii  profete  dist  ke  lo  «amblance  de  trone  assi  cum  Ii  eswarz  de  piere 
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de  soffre  estoit  sor  1o  firmament  qui  desor  lor  chies  estoit  Si  nostres  sires  est  sig- 
nifiez  par  lo  firmament  et  les  souerenes  possances  du  posteiz  geäudert)  des  aingeles 
par  la  piere  de  saffre  (von  la  an  a.  R.)  la  samblance  del  trone  coment  pnet  om 
croire  keles  soient  sor  la  firmament  cest  sor  lo  signor  paes  kil  aios  mainteuant 
apres  ke  Ii  cswarz  asai  cum  dörae  estoit  sor  lo  throne  Car  si  nostre  sires  est  signi- 
fie/.  par  lo  firmament  ei  cnm  nos  auons  dit  et  lo  parax  (a.  11.)  uolons  entendre  par 
nostre  signor  löme  (über)  par  quel  raison  puet  om  entandre  kil  est  sor  lo  throne  et 
desoz  lo  throne  Mais  eil  de  cui  nos  parlons  nos  deslieret  (Ed.  solvit  für  solvet)  [v°] 
les  stroiz  uoz  de  ceste  demaude  car  il  aueuret  I  =  aperitl  cev  ke  clos  est  par  lin- 
fusion  del  saint  espir  Certement  Ii  sola  fils  de  deu  ke  char  prist  fut  un  poc  plus 
bas  de  aingl'es  par  cea  kil  deuint  hom  si  cnm  il  est  de  Ini  escrit  la.  R.)  Tu  les 
amanrit  (sie)  un  poc  plns  des  aingeles  Mais  quant  il  releuet  et  il  muntet  en  ciel  si 
sormnntet  par  siege  totes  les  poosteiz  des  aingeles  si  cum  cum  (siel  il  est  lai  de  lui 
eserit  lo  parax  totes  eboses  et  mis  en  subiectiou  desoz  ses  piez  et  ensienm  il  diät 
tote  Ii  possance  mest  deneie  fdonata)  en  ciel  et  en  terre  Donckes  Ii  firmamenz 
z  über  t)  est  desoz  lo  throne  et  Ii  hom  sor  lo  throne  car  il  est  desoz  les  aingl'es 
essalciez  eil  ki  fnt  sus  les  aingeles  par  sa  diuiniteit  aneeois  kil  fnst  essalciez  par  la 
gloire  de  sa  resurrection  Mais  toteuoies  si  cum  nos  auons  dit  fut  menres  des  ainge- 
les par  lumaniteit  de  la  quele  il  fut  morz  Mais  apres  cen  kil  ot  chakiet  (—  calcavit) 
la  mort  en  releuant  mist  il  lumaniteit  sus  les  maiesteiz  des  archaingl'es  aprimiers 
nit  Ii  prophetes  lo  throne  sor  lo  firmament  et  apres  uit  löme  sor  lo  trone  car  Ii 
racheteres  de  lumaine  lignieie  essalcet  sor  les  aiugeles  lumaniteit  en  muntant  (u  in  o 
geändert)  kil  prist  desor  les  aingeles  dessandant  Et  [711  vn]  apres  ceu  ensi  disons  nos 
quil  fut  faiz  desoz  les  aingeles  si  cum  sainz  Pols  dist  kil  fut  faiz  de  soz  la  loy 
Donckes  nos  entandons  lumaniteit  prise  desoz  les  aingeles  por  celni  araanrissement 
on  il  daignet  aparoir  Car  aparmismes  ke  Ii  parolle  deuint  chars  fut  maintenant  Ii 
hom  devs  sor  les  aiugeles  par  poosteit  II  est  escrit  de  Inj  dauant.  la  passiou  Kikeuos 
Ii  ainjiele  aprocherent  a  lui  et  sei  seruiueut  Mais  et  por  ceu  ke  Ii  enfarmeteiz  de 
son  humaniteit  (aus  enfarmeteit  gebessert)  fust  mostreie  cest  de  lui  lo  parax  escrit 
Ii  ainjjpl«»  de  ciel  aparvit  kel  confortet  Donckes  en  lensaignement  de  lune  et  de 
latre  nature  est  mostreit  ke  Ii  aingl'e  lo  seruirent  et  ke  Ii  aingeles  lo  confortet 
Vns  fut  en  lune  et  en  latre  nature  car  il  ke  fut  deus  dauant  les  seule»  deuint  hom 
en  la  fin  des  seules.  lo  qnel  Ii  aingele  aministroit  toteuoies  dauant  sa  passiou  et  Ii 
angeles  confortet  Apres  sa  passion  lo  puient.  Ii  angele  seruir  et  mais  il  nel  pueient 
mies  conforter  car  iasoit  cev  si  cum  no»  auons  dit  ke  Ii  firmamenz  aparuist  desoz  lo 
throne  si  est  toteuoies  Ii  hom  sor  lo  throne  Et  por  cev  ke  Ii  prophete  mostrest  kil 
auoit  uevt  (über)  lasamblement  de  lune  et  de  latre  nature  .saiostet  il  aparmeismes 
apres  et  si  ni  assi  cum  la  samblance  dnn  electre  Ce  kest  [SO  r°)  ke  Ii  samblauce 
dorne  est  ueue  el  throne  si  cum  Ii  samblance  dun  electre  si  cen  nö  bone  pece  (b.  p. 
ausgestr. ,  ke  nos  la  darüber  gesetztl  desore  (re  j.  H.)  re  dit  ke  cors  et  argens  est 
raasleiz  Ensi  cune  chose  soit  faite  de  ses  dols  (sie)  manieres  de  metals  en  la  qnel 
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rin-.'  ü  splandors  de  lor  est  tampreie  par  largent  et  par  la  clarteit  de  lor  enclarist 
Ii  beateiz  de  largent  Car  Ii  nature  de  la  diuiuiteit  et  de  lumaniteit  est  ensi  asambleie 
en  nostre  rachetor  (e.  n.  r.  auf  Rasur)  senz  maslement  (a.  R.)  et  ensi  juucte  ke  Ii 
clarteiz  de  sa  diuiniteit  pnist  estre  tampreie  par  lumaniteit  a  noz  oilz  et  essalcieie 
aust  la  splandor  ultre  ceu  kille  estoit  creie  (—  creata).  Li  prophetes  mostret  ancor 
qnels  aparuit  eil  eswarz  dorne  ke  sor  lo  throue  estoit  et  Ii  samblance  de  le  lectre 
(=  del  electre)  kil  uit,  assi  cum  Ii  esware  de  feu  par  dtdenx  en  tor  lui  des  les 
lunzes  (=■  lumbis)  en  amont  et  des  les  lonzes  en  aual  ni  assi  cum  la  samblance  de 
fev  splaudiant  entor  (igtiis  splendentis  in  cireuitu)  Ce  quest  ke  Ii  moienores  de  deu 
et  des  hömes  om  (aus  uit  geändert)  (am  Rande  ke  Ii  prophete  suit)  Ihn  Oriz  anoit 
dedenz  lui  euoiron  de»  les  lonzes»  en  amont  assi  cum  la  samblance  de  feu  et  des  les 
lony.es  en  aual  enuirou  luj  la  samblance  de  fev  splandiant  Encerchier  dolens  por  cai 
il  dist  ke  Ii  feus  estoit  dedenz  enuiron  lui  des  les  lonzes  en  amont  et  ne  mies  splan- 
deiauz  et  feu  des  les  lonzes  eu  aual  et  loteuoies  ne  mies  par  dedenz  car  il  lauoit 
entor  lui  et  splandiant  kentenderons  nos  par  [v°]  par  les  lonzes  si  lesclate  ( =  propago) 
non  de  lumaine  lignieie  por  la  quel  chose  il  est  dit  de  Leui  kil  estoit  ancor  en 
lonzes  son  pere  quant  MelchLsedech  alet  en  contre  Abraham  des  lonzes  Abrahae  usset 
(=exiit)  Marie  Ii  uirgene  en  cui  oentre  Ii  solz  filz  de  deu  daignet  panre  char  par 

10  saint  espirit  et  par  cai  il  fut  deus  conuiz  par  tot  lo  munde  si  cum  Ii  salmistes 
dist  0  tu  treu  possanz  oing  ta  speie  sor  ta  (aus  t«s)  cosse  Li  tres  possanz  scinst  sa 
speie  entor  ses  cosses  car  Ii  parolle  de  sa  predicacion  euforcet  de  son  incarnacion  ke 
aignitiet  eist  fens  se  lardor  non  del  saint  espirit  ki  ensprant  les  cuers  kele  ramplist 
De  la  quele  Ii  ueriteiz  dist  je  suis  ueuviz  matre  feu  en  terre  Ce  quest  ke  Ii  om  ke 

11  prophete  uit  auoit  feu  ardant  (aber)  par  dedenz  enuiron  dea  les  lonzes  en  amont 
et  des  les  lonzes  en  aual  splandiant  feu  enuiron  et  ne  mies  par  dedenz  se  ceu  non 
ke  juistne  (geändert  in  juierie)  ot  solement  dedenz  lei  lardor  de  son  amor  dauant 
son  incarnacion  (son  aus  s  geändert)  et  apres  son  incarnacion  resplandet  Ii  feus  entor 
lui  car  il  espandet  par  tot  lo  munde  en  paiens  la  clarteit  del  saint  espirit  aneeois 
estoit  Ii  fevs  dedenz  mais  ni  auoit  mies  splandor  car  Ii  sainz  esperiz  auoit  ramplit 
molt  de  peres  en  juisme  (ereie  darüber,  also  juereie  oder  juiereie)  [81  r°]  mais  tote- 
noies  nestoit  mies  uenue  sa  lumiere  en  iescai  la  coniaaance  des  paiens  II  resplan- 
dienet  entor  luj  des  les  lonzes  en  aual  car  Ii  dons  del  saint  espirit  sespars  sesparst 
(sie  =  dilatavit)  largement  en  lumaine  lignieie  apres  ceu  kil  ot  pris  char  de  la  uirgene 
et  retraire  doiens  assi  ke  eist  fevs  estoit  entor  luj  des  lonz  (sie)  en  amont  ne  mies 
par  defuer  mais  par  dedenz  car  Ii  flame  damor  si  cum  nos  anons  dit  ramplist  iusme 
(geändert  iujereie)  de  totes  parz  en  ses  fins  et  toteuoies  nussiuet  (=  non  exibat)  mies 
fners  car  ille  ne  sespardoit  mies  en  la  multitudine  des  paiens  Ii  quels  fiame  dardor 
et  neue  resplandre  (in  resplandir  geändert)  apres  entor  lui  car  Ii  amorx  del  tot 
possant  deu  encomencet  a  crassere  ( =  exerescere)  par  les  parties  del  munde  en 
paiens  Aprimiers  estoit  Ii  fevs  par  dedenz  qnant  Iacob  disioet  sire  ieu  atanderai  son 
aalut  ceu  ke  nos  apelons  salnjt  en  lating  (sie)  est  apeleiz  (über)  Ih'us  en  ebrois  En 
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la  ijucle  parolle  Ii  pause  del  biepauret  Iacob  est  deraostre  (sie)  content  il  ardoit  par 
lo  desier  lh'u  lo  cjuel  il  atandoit  en  murant  Li  feus  ardoit  quant  Moyses  disiuet  m 
jn  ai  atroneit  graice  en  ton  eswart  mostre  tu  atui  ensi  (über)  ke  ie  te  uoie  En  la 
pause  Danid  ardoit  Ii  fevs  quant  il  desiuet  mon  airme  et  soit  adev  [v°]  uinant  quant 
uerrai  ie  et  aparrai  (geändert  aus  quant  ie  uerrai  et  iev  aparrai)  danant  sa  (lies  la) 
faeeou  de  deu.  Li  quels  deaireuet  lincarnacion  de  la  parolle  disaus  Sire  mostre  nos 
ta  miscricorde  et  si  nos  done  ton  salujt  Li  feus  ardoit  quant  Syraeons  desireuet 
enssir  (=exire)  de  la  corrupeion  de  ceste  uie  et  il  oyet  i '=  andivit)  kil  nen  ysseroit 
de  cest  scule  si  neu  auoit  aneeois  ueut  lo  Crist  nostre  (aus  del  geändert)  signor 
Mais  iai  resplandist  eist  feus  des  le*  lonzes  en  aual  car  tote  paienime  est  ensprise  en 
lanior  del  signor  ki  et  pri.s  char  la  quel  chose  om«puet  altrement  ententandre  (sie) 
car  nostret*  racheteres  Ii  sires  Ih'n  Crist  (in  Cm  geändert.)  se  mostret  par  son  hu- 
maniteit  a  hömes  Ii  qnel  fut  conuiz  dauant  son  incarnacion  as  aingeles  Donckes  a 
nos  resplandoiet  ( =  resplendet ,  aus  repladoiet  gebessert)  en  uiron  de  ses  lons'es  en 
aual  cuj  feus  art  en  ciel  par  dedenz  des  les  lonzes  en  ainont  car  Ii  (aus  quant  les 
geändert)  celestien  espirit  leswardent  en  sa  dininiteit  et  si  sunt  enspris  par  lo  feu  de 
son  amor  Et  nos  ki  lainons  par  lumaniteit  kil  et  pris  ki  sumes  ancor  en  ceste  cor- 
rumptiule  uie  auons  la  splandor  del  feu  par  defuer  Vns  deus  est  sor  lo  throne  ki  et 
lo  fen  dedenz  sor  les  lonzes  euH  engeles  et  feu  (über)  desoz  les  lonzes  entor  ens 
hömes  car  en  tot  ceu  ke  Ii  hörne  laiment  et  par  tot  cen  kil  lo  desirent  est  il  uns 
deus  ki  art  en  cuers  de  araanz  por  ceu  sunt  apeleie«  les  granz  poosteiz  [82  r°]  dain- 
geles  Seraphin  cest  ensprannement  por  cev  mismes  est  assi  de  Inj  escrit  Nostres  deos 
est  feus  consumans  feus  est  deus  apeleiz  car  il  ensprant  par  les  flanies  de  son  amor 
les  paiif-e*  cuj  il  ramplist  Et  por  ceu  sunt  apeleit  Ii  seraphin  ensprannement  car  les 
posteiz  ke  pre«  sunt  de  luj  en  ciel  snut  ensprises  par  un  feu  dainor  koiu  ne  puet 
asmer  (s  Über)  el  par  cest  feu  ardent  enspris  en  terre  Ii  euer  des  iustes  par  cest  fev 
repairent  a  penitence  Ii  euer  des  pecheors  Ii  quel  tornent  lanior  (1  über)  en  peui- 
tence  par  lo  fort  enbrasement  dont  il  sunt  enspris  Et  il  ki  assi  (über)  per  (sie) 
pawor  encomencienet  a  reinatre  arcent  per  lo  feu  damor  apres  Et  por  ceu  ke  Ii 
esleit  menbre  (darüber  gebessert  engelc)  suut  sei  (aus  soi)  menbre  en  ciel  si  sunt  Ii  . 
hörne  ke  conuertit  suut  en  terre  assi  sei  menbre  Vus  hom  eatoit  ki  ardoit  par  de- 
denz sor  les  lunzes  et  de  (über)  desoz  «es  lonzes  matoit  feu  splaudiant  en  tor  lui 
car  il  tint  ses  aingeles  a  son  a  son  (sie)  amor  per  sa  dininiteit  et  se  rapelet  les 
hömes  a  desier  de  la  sainte  amor  per  lumauiteit  apres  seut  assi  cum  Ii  eswart  dun 
arc  quant  il  est  en  la  nve  el  ior  de  ploue  Ii  toz  possanz  dens  mist  un  arc  en  en- 
saigne  entre  Inj  et  les  hörne«  kil  ne  destruiroit  mais  per  delnue  lo  munde  disans  Ie 
materai  mon  arc  en  nues  si  eusaigne  de  pais  entre  mi  et  la  [82  v°J  terre.  Quant 
in  cunerrai  lo  ciel  de  nues  si  aparrit  mos  ars  en  nues  si  rae  souerrit  (i  aus  e)  de 
mon  aliance  (darüber  couent)  ke  jn  ai  fait  a  nos  Por  cev  est  demostreie  en  cest 
mismes  arc  colors  dauve  (  =  aquae)  et  de  feu  ensamble  car  il  es  (aus  estoit  oorrigirt) 
dune  part  blans  et  daltre  roges  por  ceu  kil  soit  tesmons  de  lun  et  de  latre  juge- 


75 


raent  de  Iun  kest  a  faire  et  de  latre  kest  faiz  kar  Ii  mnndes  serit  ars  i»ar  feu  el 
jugenieut  mais  il  ne  serit  plus  deatruiz  per  lavve  del  delaue  Mai»  ce  quest  ke  Ii 
prophete  uit  des  lunzes  de  löme  ke  seoit  sor  lo  throne  lo  splandiant  fev  assi  cum 
leawart  dun  arc  quant  il  est  (Aber)  en  1»  nue  el  ior  de  plove  Nos  auons  dit  ke  Ii 
ardors  del  saint  espirit  est  signifieie  par  lo  feu.  quele  est  Ii  samblance  de  larc  ales- 
pirit  ke  Ii  feus  ke  Ii  prophete  uit  (Uber)  aparut  en  samblance  darc  Mais  si  uoh  ina- 
tons  nostre  entante  acestc  uision  darc  nos  vairons  coment  Ii  arz  signifiet  lespirit  En 
larc  si  cum  ieu  ai  dit  apert  awe  et  feus  Car  entant  resplandiet  (i  über)  Ii  uirtuz 
del  saint  espirit  en  lutnaine  lignieie  apre?  lauenement  de  nostre  signor  de  taut  cum 
ille  lauet  les  esleiz  de  dev  per  lawe  del  baptisme  et  ille  les  eusprist  per  lo  feu  de 
la  diuine  [83  r°]  amor :  assi  cum  en  propiciacion  est  min  un  ans  en  la  nue  ki  (aus 
ke)  est  (aus  estoit)  de  dos  colors  kestoient  (in  et  ke  sunt  geändert)  masleie*  quant 
Ii  ueriteiz  dist  Cil  ke  neu  est  reneiz  d  awe  et  de  saint  espirit  ne  puet  mies  entrer 
el  regne  dev  Ii  qoels  ars  est  en  la  nue  el  ior  de  ploue  car  en  liuearnacion  del 
signor  et  en  lespandemeut  de  sa  predicacion  est  demostreit  ke  Ii  euer  des  creanz 
soient  rapeleit  a  pardon  ses  espargnerit  Ii  sires  Couenaulement  pons  eutandre  par  la 
nue  la  char  de  nostre  rachetor  de  la  quele  Ii  salmistes  dist  qui  tnontet  per  la  nue 
Certement  il  fist  de  la  nve  son  montement  car  eil  qui  per  tot  est  per  sa  diuiniteit 
muntet  (et  liberj  per  la  char  as  celestienes  choses  et  apres  cev  ke  Ii  prophete  ot  fenit 
tote  la  figuratiue  uision  se  dist  Cist  eswar/.  estoit  de  »plandor  euniron  et  eiste  uisions 
estoit  de  samblance  de  la  gloire  dev.  II  eswardet  uraiement  kel  chose  facet  Ii  graice 
del  saint  espirit  per  tot  lo  munde  et  si  dist  cist  eswarz  estoit  de  splandor  en  uiron 
11  uoloit  eswarder  quels  estoit  Ii  gloire  de  cest  saint  espirit  mais  ne  pooit  si  cum 
ille  estoit  si  dist  apres  ((Iber)  et  ceste  uisious  estoit  de  la  samblance  de  la  gloire 
den  il  ne  dist  mies  uisions  de  gloire  [v°J  mais  samblance  de  gloire  Por  ceu  kil  soit 
(getilgt)  mostrest  ke  per  cum  grant  iuteucion  Ii  humaine  panse  sestancet  (=  teten- 
derit)  niismes  sille  apaisantet  ( =  conipescat)  totes  les  fantasmes  des  ymaginaciona 
corporels  en  sa  panse  et  ancor  enchecet  ille  toz  les  creez  espiriz  ensus  de  »es  oilz 
si  ne  puet  ille  ancor  ueoir  toteuoies  la  gloire  deu  si  cum  ille  est  tant  cum  il  est  en 
la  mortel  char  Mais  tot  ceu  ke  de  lei  (über)  resplandist  (aus  resplandut  geändert) 
en  la  panse  est  samblance  ne  mies  ille  Por  cev  disiuet  eil  urais  proichieres  ki  auoit 
esteit  rauiz  iescal  tierz  ciel  (e  über)  ancor  la  ueons  (e  über)  per  meleur  (=  per  spe- 
culum)  en  figvre  En  la  quel  chose  une  demaude  naist  ke  ne  doit  mies  estre  mise 
en  negligence  coment  sainz  Johans  ewaugelistes  aiostet  disans  cum  il  ot  descrit  per 
prophecienes  parolles  les  miracles  nostre  signor  encontre  la  mescrance  des  Jeus  Ce 
dist  Esayes  quant  il  uit  sa  gloire  si  parlet  de  lui  et  s  Ezechiel  la  uit  ce  kest  ke 
cist  uit  la  samblance  de  gloire  et  eil  uit  sa  gloire  Mais  cum  sainz  Ihohans  (sie)  re- 
contet  aprimiers  les  miracles  de  nostre  rachetor  et  il  mist  apre»  la  mescrance  des 
Ieus  si  manifestet  il  k  Esaies  nit  cestei  inismes  gloire  de  nostre  rachetor  qui  aparut 
el  munde  Car  tot  cev  [84  r°]  kauieut  de  marenalle  (ans  manenalle  corrigirt  =  mimm) 
en  terre  de  la  diuiniteit  est  Ii  gloire  del  tot  possant  dev  por  ceu  ke  sa  gloire  soit 
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ueue  en  totes  veures  (aus  toz  faiz  oorrigirt)  donckes  Ezayes  (aus  Ezechiel)  uit  sa 
gloire  en  terre  et  Ezechiel  ne  pot  neoir  sa  gloire  en  ciel  si  cum  ille  est  car  altre  est 
sa  gloire  en  choses  faites  et  altre  en  Ini  mismes  Donckes  ceste  gloire  qni  est  en 
choses  puet  estre  ueve  mais  cille  qui  est  en  lui  ne  pnet  estre  ue?  (1.  neve)  si  par 
samblance  non  Mais  enswardons  content  Ii  prophetes  ke  fnt  (aber)  susleueiz  pot 
sostenir  (aus  porter  corrigirt)  la  samblance  de  ceste  gloire.  Apres  sent  Et  si  ui  et 
si  cheu  en  NM  faceon  ke  fust  il  aneunit  de  cest  baron  si  il  avst  uevt  la  gloire  si 
cum  ille  est  Mais  ne  la  pot  wostenir  si  cheut  En  la  quel  chose  nos  doiens  panser  per 
grant  plour  et.  per  larmes  enswarder  en  cum  graut  miseire  et  en  con  grant  enfarme- 
teit  nos  sümes  chert  ke  nes  celui  bien  ne  pons  sostenir  por  lo  quel  a  ueoir  noa 
sümes  creet  Ancor  ia  toteuoies  altre  chose  el  fait  del  prophete  ke  nos  pons  eswarder 
en  nos  Car  maintenaut  ke  Ii  prophete  uit  la  samblance  de  la  gloire  den  si  cheut  en 
sa  faceon  et  ia  soit  cev  ke  uos  la  samblance  de  ceste  gloire  ne  pons  ueoir  (n.  p.  u. 
a.  R.)  per  lespirit  de  prophelie  si  la  douons  uos  conossere  assidueiement  [v°]  en 
saintes  parolles  cusancenousement  et  ens  celestiens  semonemenz  et  eus  spiritels  co- 
mandemenz  ke  quant  nos  eswardons  ancune  chose  de  deu  si  no  (getilgt)  si  cheons 
en  nostre  faceon  car  nos  nos  agoissons  (=  erubescimus,  lies  angoissons)  de  noz  mal« 
dont  il  nos  souient  car  lai  chiet  Ii  hom  ou  il  est  confunduz  Por  cev  disiuet  sainz 
Pols  a  une  genz  (aus  gens)  ke  iesiuent  en  lor  faceon  quel  fruit  oste  uos  (=ha- 
buistis)  dons  en  celes  choses  en  quels  uos  estes  or  angoissons  Nos  auons  esponuit 
loscur  encömencement  del  liure  Ezechiel  la  profete  (sie)  et  auurant  les  diz  plains  de 
figure  auons  trait  de  terre  la  uolant  ystoire  per  lo  don  de  la  celestiene  graice  por 
cev  ke  celes  oscures  choses  kaneeois  uoleiuent  a  petiz  de  san  ki  a  mi  suut  samblant 
(=  ut  quae  prius  parvulorum  animis  mihique  similium  volabat)  et  nes  leueuent  mies, 
soient  or  leites  de  par  os  et  si  soient  conues  et  poient  uoler  et  os  leuer  Kandons 
dons  graices  a  nostre  rachetor  ke  nos  repaist  de  spiritel  (r  hat  einen  Punkt  unter 
sich)  repaissement  car  Ii  nis  pains  dessandet  de  ciel  et  donet  la  nie  a  munde  ki  uit 
et  regnet  en  sanble  lo  pere  en  luniteit  del  saint  espir  par  toz  les  seules  des  senles  Amen. 

Ci  fernst  Ii  oytisme  omelie  lo  bienavreit  Gregoire  sencomencet  Ii  nueuisme.  [85  r0.] 
(Ed.  Maur.  1249). 

Nos  auons  esponuit  p  1  aine  nostre  signor  Ih'u  Crirt  en  ujt  omelies  le  1  en- 
cömencement del  liure  en  Ezechiel  la  prophete  ki  est  (über)  clos  de  granz  oscurteiz 
et  liez  assi  cum  p  les  nouz  de  granz  sacremenz.  Mais  les  choses  ke  apres  senent 
sunt  plus  plainiere  et  moins  greuaines.  Nos  parlons  a  nostre  amor  et  randons 
graices  a  tot  possant  dev  ke  nos  sons  issat  de  si  granz  oscurteiz,  et  sommes  (über) 
uennit  a  la  />fin  aasi  cum  ioiant  (über  liet)  al  chanp  ou  nos  pons  matre  sens  pavvor 
les  piez  de  nostre  parolle.  Apres  ceu  ke  Ii  prophetes  ot  ueut  la  samblance  de  la 
gloire  del  signor  et  il  tut  cheuz  en  sa  faceon,  si  aiostet  apres:  Si  oi  la  uoix  del 
parlaut,  (celui  ki  parleiuet  über  parlant  schwarz)  ke  dist  a  mi:  fiU  d  ome,  stai  sor 
tez  piez,  si  parietal  a  ti.  ou  il  dist  ancor:   Si  entret  en  mi  uns  espirie.  apres  een 
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k  il  ot  parleit  a  mi,  si  meadracet  (ans  mestaulet  vom  Corrector  schwarz  überge- 
schrieben) sor  mes  piez. 

Li  diaine  noiz  comandet  lo  gisant  propbete  k  il  lenest,  inais  ne  puit  eu  uule 
maniere  leuer,  si  Ii  espirit  (sie)  del  tot  possant  den  ne  fust  entreiz  en  lui,  car  nos 
nos  (Qber)  pons  pener  p  la  graice  del  tot  possant  dev  de  (über  por)  faire  bone  oyure, 
mais  nos  ne  pons  mies  1  ueure  amplir,  se  eil  ne  uos  ajret  kel  comandet.  Si  cum 
saiuz  Pols  dist  quant  [v*]  il  semonoit  ses  disciples.  Oareiz  uostre  saluit  p  pauor,  et 
apmismes  aiostet  apres  celui  ki  ouerroit  ces  biens  Deus  est  ki  oyuret  en  höh  et  lo 
noloir  et  lo  pfaire  por  la  bone  uolnnteit.  De  ceu  est  assi  kc  Ii  uerteiz  dist  a  ses 
disciples :  Vos  ne  pooiz  nule  cliose  faire  senz-  mi.  Mais  en  ses  choses  doiens  nos 
eswarder  ke  si  nostre  bien  sunt  ensi  Ii  don  del  tot  possant  deu  ke  il  n  i  at  point 
del  nostre,  por  cai  nos  quarons  lo  pmenant  revvardement  assi  cum  p  noz  desertes. 
Et  s  il  sunt  ensi  nostre  ke  se  ne  soient  mies  Ii  don  del  tot  possant  dev,  por  cai 
randons  nos  graices  (es  über)  a  lui  por  ses  biens?  Mais  sauoir  doiens,  ke  Ii  mal 
sunt  tan  solement  nostre,  mais  nostre  bien  sunt  del  tot  possant  deu  et  nostre  assi, 
car  il  ki  (aber)  p  son  inspiracion  nos  danancet  por  cev  ke  uos  lo  uoilliens,  nos  seut 
aidant  ke  nos  (Ober)  nenement  ne  1  uoilliens,  an  poieus  amplir  cev  ke  nos  nolons. 
Ponckes  (s  über)  p  la  dauanceant  (aus  dauant)  graice  et  p  I  enseute  de  la  bone 
nolunteit  denient  cev  ke  dons  de  dev  est  nostre  merites,  la  quel  chose  sainz  Pols 
nos  mostre  briement  disanz:  Je  m  ai  plus  trauilliet  de  toz  ceos  et  por  cev  cum  ne 
cuidest  k  il  lo  rötest  (=  tribnisset)  a  luj  p  sa  uirtuit,  si  ajostet  apres  [86]  ne  mies 
iev  tant  solement,  mais  Ii  graioe  deu  avvec  mi.  Mais  por  oeu  ke  Ii  graice 
ke  dauauciet  1  auoit  (1.  auoit  fait  estraiuge  de  sa  bone  veure  si  dist  :  oeu  ne  suis  ie 
mies  ki  1  ait  fait  et  por  ceu  ki  Ii  graice  a.  R  schwarzgelb)  auoit  fait  en  luj  la 
franche  nolunteit  en  bien,  et  ke  /)  la  franebe  uolnnteit  auoit  enseut  cestei  mismea 
graice  en  oyure,  s  aiostet  apres:  mais  Ii  graice  dev  auoc  mi.  Assi  cum  cvm  il  av- 
uertement  disist :  En  bone  oyure  ro  ai  traujlliet  ne  mies  ieu  sens  la  graice  et  tote 
uoies  ieu  assi  (aus  passi)  auoc  lei  (über).  En  ceu  ke  Ii  dons  de  deu  m  et  dananciet 
ne  mies  iev  (über)  Mais  en  ceu  ke  i  ai  ensevt  lo  don  de  deu  p  bone  nolunteit.  iev 
assi.  Repairons  al  ordeue  apres  ses  parolles  ke  nos  auons  briement  dit  encontre  dos 
herites  (Pelagium  et  Celestinum  a.  R.) :  Filz  d  ome,  stai  sor  tes  piez,  si  parlerui  a 
ti.  A  noter  fait  Ii  orde  de  la  parolle  et  del  ueure,  car  a  primiers  apert  Ii  «amblance 
de  la  gloire  nre  signor  por  ce  (a.  R.)  k  ille  abacet.  apres  parollet  por  cev  k  ille 
liecet ,  apres  enuoiet  1  esperit  de  sorhavundant  graice  por  leue'  et  por  sor  les  piez 
esdracier  (ans  est&ulir).  Si  nos  ne  uoiens  aneune  ebose  de  la  praenunteit  en  nostre 
panse,  lors  ne  chairiens  p  repantement  en  nostre  faeeon  Mais  Ii  uoix  del  signor 
nos  confortet  ia'  por  cev  ke  nos  nos  leuiens  (en  veure  a.  R.)  [v°]  la  quel  chose  nos  ne 
poons  fajre  p  nostre  uirtuit.  Donckes  ses  espiriz  noz  ramplist  et  si  nos  lieuet  et  si 
nos  estaulist  sor  noz  piez  (por  cev  a.  R.)  ke  nos  ke  gesiens  por  nostre  cnlpe  assi 
cum  enclint  en  penitence,  stapiens  (=  stemus)  apres  droit  en  bone  veure.  Mais  Ii 
prophetes  ki  steinet  aiostet  apre«  ceu  kil  oiet  en  staut  ke  dist  Si  oi  alui  ki  par- 
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leiuet  n  mi  disanf :  ßz  d  ome,  je  t  enuoie  as  fiU  d  Israhel  a  gent  renoieie ,  ki  sunt 
departit  de  mi. 

Ensi  descrit  Ii  prophetes  ses  chosea  k  eles  (aus  k  iles)  signifient  lea  nostres. 
Mais  ce  kest  ka  lui  ke  gesiuet  fut  dit:  «tai  sor  te»  pies,  ui  parlerai  a  ti?  CU  ki 
parleiuet  a  celui  ke  Mainet ,  por  cai  dist  il,  ki  ue  parlerit  si  ne  atat?  Mais  nos 
doiens  sauoir,  k  altre  chose  est  ke  nos  doiens  oir  genant,  et  altre  chose  ke  nos 
doiens  oir  en  estant.  A  gesant  est  dit  (aber)  k  il  ae  liest,  mais  a  celui  ke  stat  est 
cotnaudet  k  il  doit  aler  en  predicacion.  ancor  ue  doit  extre  doneie  a  uos  ke  geaons 
p  la  confusion  d  enfermeteit  Ii  auctoriteiz  de  predicacion.  Mais  quaut  nos  serons 
leueit  en  boue  veure  et  quant  nos  anerous  encoraenciet  droit  a  steire,  dou«  est  droiz 
ke  nos  soiens  enuoiet  en  predicacion  por  vvaignier  lea  altres.  Li  prophetes  uit  eu 
eatant  la  uiaion  spiritel  si  cheut  et  cheanz  [87]  la  parolle  de  scemouemeut  (por  cev 
a.  R.)  k  il  leuest  et  leueiz  oiet  lo  comandement  k  il  proichest.  Mais  quaut  (a.  R.) 
nos  ki  encor  steons  p  la  uertiz  d  orgoil  auerons  encomenciet  a  santir  ancune  chose 
de  la  jmienauteit ,  digne  chose  est  checieus  en  penitence  et  gesaut  humlement  et 
conissant  uostre  enfarmeteit  subtilmeut  soieus  comaudeit  p  lo  confort  de  la  diuine 
parolle  de  leuer  as  plus  forz  oyures.  et  dous  quaut  nos  pmanron*  eu  lu  boue  veure, 
si  iert  mistiers  ke  de  cev  dont  nos  auerons  amaudeit ,  de  ceu  leuiemi  les  altres 
proichant.  A  celui  ki  geist  n'est  mies  comandeit  k  il  uellet  proicbier  ke  chascuns 
eufars  ne  destrujet  p  oyure  cev  k  i)  puet  p  parolle  edifier.  Por  ceu  (a.  R.)  dist  a 
droit  Ii  salmistes:  II  moi  menet  fuers  de  lai  (=  lacu)  de  miseire  et  del  bran  de 
la  lye  (  et  de  luto  faecis),  si  drascet  ine  (sie)  piez  et  ai  mist  en  ma  boche  chant 
uouel  et  los  a  nostre  deu.  A  primiera  fut  meueiz  de  brau  de  malnistiet  por  ceu  ke 
sei  piet  fusaent  enforciet  en  la  piere  p  la  foit.  Mais  por  ceu  ke  droite  venre  doit 
Reure  la  droite  foit,  si  fureut  sei  piet  adrasciet.  Por  ceu  k  apries  1  adrascement  des 
uoies,  c  est  apres  la  perfection  de  boue  veure  |  v°J  preunest  assi  lo  nouel  chant  de 
predicacion  (eu  sa  boclie  a.  R.)  Si  cum  sainz  Pols  geut  escraueutez  p  la  uoix  de 
no-*tre  rachetor  cjuant  il  assi  com  orgoillos  aleiuet  a  Dornas,  et  il  ki  donoit  estre 
proichieres  neu  oiet  mies  toteuoies  k  il  proichest  cev  k  il  auoit  uevt.  Mais  a  luj 
ke  gesiuet  fut  dit:  vai  en  la  citeit,  si  toi  dirunt  cev  k  il  te  couieut  faire.  Douckes 
iesanz  pot  solcment  oir  ke  leueiz  aprenest  ceu  k  il  oroit.  Et  leueiz  aprist  k  il 
aproichest  cev  k  il  auoit  conuit.  Mais  nos  doiens  qoerre  por  cai  Ezechiel  et  sainz 
Pols  cbeureut  en  lor  faeeon  et  por  cai  il  est  dit  del  muutor  ou  cheual,  cest  de  celui 
ki  s  eslieuet  p  la  gloire  de  cest  munde,  ke  ses  munteres  checet  p  daier.  et  lo  parax, 
ceu  k  il  escrit  des  porseuors  nostre  signor  il  s  enclignent  p  daier  si  cheurent  en 
terre.  Ce  qu  est  ke  Ii  esleit  chieient  eu  lor  faeeon  et  Ii  dampueit  ebieieut  p  daier 
si  ceu  non  ke  eil  ki  chiet  daier  luj,  chiet  nraiement  lai  ou  il  ne  uoit  et  eil  ki  ebiet 
p  deuant  chiet  lai  ou  il  uoit  Donckes  por  ceu  ke  Ii  maluais  chieent  en  ceu  k  il  ne 
noient  si  dist  om  k  il  chieent  p  daier  os,  car  il  chieient  lai  ou  il  ue  puient  ueoir 
kes  chose  lor  eu  seuet.  Mais  por  ceu  ke  Ii  juste  abateut  os  inismes  <  sines  Uber)  de 
'or  uolunteit  [88]  en  ces  uisibles  choses  por  ceu  k  il  soient  draciet  (über)  en  niunt 
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uisible,  si  chient  assi  cum  en  lor  faceon,  car  il  conpnnt  p  amor  sunt  humeliet  uoiant. 
A  noter  fait  cen  ke  nostres  sires  dist.  Je  t  enuoie  a*  filz  d  Irl'  (—  Israhel)  a  gent 
renoiee,  ke  sunt  departit  de  mi.  Certement  ensi  cum  om  se  departe'  eu  dos  ma- 
nieres  de  den,  ensi  renoiet  om  der  en  dos  manieres.  Car  (ensi  cum  delirt)  uns  chas- 
cuns  se  departet  de  son  rachetor  ou  p  foit  ou  p  Teure.  Donckes  ensi  cum  eil  est 
renoiez  ke  sp  departet  de  la  foit,  ensi  iert  eil  tenuiz  por  renoiez  a  dev  senz  dotance 
ki  repairet  a  la  maluaise  veure  k  il  auoit  laiet,  ancor  soit  cev  k  il  ait  la  foit.  Ii 
une  de  ses  dos  choses  ne  prophetet  niant  (über),  car  Ii  foiz  neu  avet  (=  adjuvat) 
senz  l  (über)  oyure,  ne  Ii  oyure  senz  la  foyt,  s  om  ne  s  faiuet  dons  por  reeeoiure 
la  foit,  si  cum  Cornelius  deseruet  estre  oiz  de  den  por  sex  bones  oyuren  aneeois  k  il 
creust.  P  cev  pons  nos  entandre  k  il  faiuet  les  bones  oyuros  por  reeeoiure  la  foyt, 
car  Ii  aingeles  Ii  dist:  tea  orisons  et  tes  almosne*  sunt  rouuteies  en  I  eswart  del 
8ignor ,  et  maintenant  por  cel  muntement  Ii  est  comandet,  qu  il  enuoiest  a  Symon 
k  il  uenest  a  luj  por  ensaignier  Certe  chose  est  dons  qu  il  deinan  (sie,  lies  deman- 
tet  -  petiit)  [>•]  cev  dont  il  deseruet  estre  oy/..    Apres  seut: 

Se»  perc  ont  trespasseit  man  comant  (en  iescai  cest  ior  roth  a.  et  Ii  fil 
sunt  de  (iure  ceruiz  et  de  niant  dontaufe  euer  as  quels  je  t  enuoie.  Eike  uos  grief 
culpe  1  orgoil  k  il  unt  trespasseit  lo  couant.  Eikeuos  1  altre  d  endureraent  eniescai 
cest  ior.  eikeuos  grief  culpe  de  badise  (=  impndentiae)  eu  l  iniqniteit  des  filz,  c  est 
de  dur  estre,  car  misines  des  mals,  k  il  funt,  ne  s  angoissent  ne  iai  ne  repairent 
apres  lor  culpes  a  penitence  car  de  niant  dontaule  cner  sunt  (über).  Pnez  ke  eil 
oa  Ii  prophetes  estoit  enuoiez  (a.  R.),  estoien1  de  si  graut  maluistiet  et  de  si  grsnt 
endurement,  ki  ne  cuidest  ke  Ii  persone  de]  propbete  ne  dust  estre  despitiz  (so  aus 
despitieiz  geändert)  de  si  pernerse  gent?  Mais  auetoriteiz  Ii  fu  doneie,  quant  il  Ii 
dist:  Et  si  dires  a  os:  ces  choses  dist  deus  U  sires,  assi  cum  il  avuertemeut  disest: 
Por  cev  k  il  (über)  te  despiteroient ,  c  est  mistiers  que  tu  parolles  de  ma  uoix,  et 
por  cev  ke  tu  ki  lai  e*t  enuoiez  ne  soies  despitiez,  di  mes  parolles  et  mostre  celui 
ki  t  ennoiet.  Apres  seut :  S  il  l  oient  p  auenture  et  s  il  p  auetUurc  se  reposent  del 
nutl,  ear  Ii  maisons  est  aspre. 

Forment  fait  a  mernillier,  por  cai  Ii  toz  possanz  deus  dist  'über  p  auenture: 
s  il  1  oient,  et  si  p  [89 1  auenture  se  reposent,  en  la  quel  chose  nos  doiens  sauoir, 
ke  eiste  dotance  de  parolle  ne  uient  mies  d  ignorance,  mais  d  aneune  significacion. 
Qui  ne  seit,  ke  eil  ke  tot  uoit  ne  sapet  tot?  Ii  ueri  (sie,  lies  neriteiz)  dist  p  lei 
misiues  des  proicheors  Andecrist:  II  ferunt  signes  et  mareualles,  ensi  ke  Ii  esleit 
mismes  checent  en  essarrance  s  il  puet  estre.  Por  cai  fut  ceu  dit :  p  dotance  puez 
ke  nostres  sires  seit,  quel  chose  doit  auenir?  one  chose  i  et  de  ses  dos  ke  c  il  sunt 
esleit  k  il  ne  puet  mies  auenir,  et  s  il  puet  auenir,  il  ne  sunt  mies  esleit.  et  to- 
tenoies  est  dit,  ke  mismes  Ii  esleit  soient  moneit  en  essarrance,  s  il  puet  anenir  Tels 
dotance  de  la  parolle  de  den  fut  demostremenz  de  temptacion  ens  cners  des  esleiz  car 
sil  ke  sunt  esleit  por  permanoir  serunt  tampteit  por  cheoir  p  les  eignes  de  proicheors 
Antecrist.    P  ceu  k  il  dist,  s  il  puet  estre  demostret  il  (über)  ke  Ii  esleit  serunt 


Digitized  by  Google 


80 


tenipteit  en  lor  euer.  U  crosleut,  mais  il  ae  chieeut  mies.  Por  ceu  est  dit :  s  U 
puet  estre,  car  il  doterunt  et  toteuoies  saut  apeleit  esleit,  car  il  ne  chieent  miea. 
Li  Jotose  parolle  del  signor  ens  esleiz  raostret  la  panvor  de  la  panse.  les  quels  il 
a  fv°]  apelet  eslaiz,  car  il  enswardet  k  il  jmienent  en  foit  et  en  bone  'v'ure  (sie 
=  opere).  Por  ceu  mismes  dist  il  ci  (ans  si)  alokes  (=  hic  quoque) :  S  il  p  auenture 
1  oient  et  s  il  p  auenture  se  reposent.  Por  cen  k  il  dist  p  auenture,  si  mostret  il 
ke  poc  i  et  de  ceos  ki  oir  lo  doieut  de  si  graut  mvltitudiue.  k  est  donckes  altre 
chose  (signifiet  a.  R  schwarzgellt)  p  la  dotance  de  la  parolle  de  deu  ,  se  Ii  peti- 
tesce  non  des  oyanz?  A  noter  fuit  k  apres  cev  ke  nostres  sires  ot  parleit  des  mala 
des  peres  (ki  mort  estoient  a.  R.  schwarzgelb)  diet  p  lo  prophete,  k  il  enuoiet  as 
filz  d  Isrl' :  8  il  p  auenture  1  oient  et  b  il  p  auenture  se  reposent,  ce  qu  est  a  dire 
se  il  loient  ce  ceu  non  ke  lor  pere  ke  mort  sunt  en  lor  culpe  ne  1  uorrent  oir? 
Pension*  doncke  kels  uirtuz  soit  et  defallement  de  la  parolle  de  dev.  Auuerteiuent 
est  ceu  dit  a  nos  ki  affliet,  assigiet,  conclus  auons  perdnt  toz  les  biens  ke  nos  auiens 
en  cest  munde,  nos  ueons  raieies  les  citeiz,  abatnz  les  chastels,  les  chans  deuvasteiz, 
destrujtes  les  eglises  et  toteuoies  sewons  l'iniquiteit  de  noz  peres  et  si  ne  nos 
chainions  mies  de  lor  elacion  ke  nos  auous  neut  Certement  il  pecheont  entre  les 
ioies,  et  nos  ke  plas  gries  chose  est,  pecheons  en  [90]  entre  les  flaies.  Mais  Ii  toz 
possanz  deus  ke  juget  les  falenies  les  (über)  nos  at  iai  tolut,  iai  les  et  apelet  al 
jugement.  Ancur  nos  atant  a  penitence,  ancor  nos  sostient  por  retoruer  et  i)  ki  iai 
at  fait  lo  jugement,  nos  dauancet  la  longanimiteit  de  sa  pacience  k  il  ne  nos  perdet 
auoc  os,  disanz:  8  il  1  oient  p  auenture,  ou  s  il  p  auentvre  se  reposent,  car  Ii  mai- 
80U8  est  aspre.  Chascune  airme  ou  pmananz  ou  retoruauz  en  sa  peruersiteit  apres 
la  foit  k  il  auoit  (ans  aut)  pris,  est  apeleie  maisons  enaspraoz,  car  ille  enchacet  p 
»es  maluaises  costumes  ensus  de  lei  dev  «ou  abitor,  car  Ii  sires  habitet  en  la  maison 
Donckes,  s  ille  est  maisons,  por  cai  est  apeleie  enasprans?  8'  ille  est  apeleie, 
aspre,  por  cai  maison».  on  il  neD  et  iai  poiut  (über)  habitor?  Mais  maison«  est 
{über)  car  deus  avoit  iai  encotnenciet  en  lei  a  habiter  p  foit  enasprans,  car  il  en 
ust  deboteiz  p  maluaises  costumes  fuers  de  lei  por  ceu  k  ille  remaigne  nevde,  la 
quele  Ii  celestiens  habiteires  ramplioet  aneeois.  dons  reuient  Ii  tres  malignes  espiriz 
avoc  (aus  atoc)  set  altres  si  cum  nos  1  auons  convit  [\°]  p  la  uoix  de  la  ueriteit,  si 
atrueuet  la  maison  natieie  car  il  ramplist  la  panse  ki  est  estrainge  de  uirtuiz.  Apres 
seut:  Si  sauerunt  ke  Ii  prophetes  auerit  esteit  en  mei  os  Ceu  ke  Ii  mal  conossent 
les  boinB,  est  ou  por  1  aiue  de  lor  saluit  ou  por  lo  tesmoig  de  damnacions.  Sapient 
donckes  ke  Ii  prophete  ait  esteit  en  mei  os  por  cen  k  il  reliecent  quant  il  auerunt 
oit  la  predicacion.  ou  ensi  soient  damneit  k  il  n  aient  point  d  escuaaciou.  Apres 
«eut :  Donckes  tu  ftU  d  ome  ne  s  doter  mies,  ne  ne  doter  lor  parolle  car  mescrant  et 
peruercor  (=  subversores)  sunt  et  si  habites  ensamble  scorpions.  Or  apert  a  cum  peruerse 
gent  il  est  enuoiez  en  predicacion  Ii  quels  est  semonuiz  k  il  ne  docet.  Et  por  ce*  ke  Ii 
maluais  fnut  aueuus  mals  (a.  R.)  a  ceos  ki  dient  lo  bien  a  os  et  altres  inanacent.  si 
est  dit  por  ceos  k  il   lor  funt  nes  doter  mies  et  por  ceu  assi  k  il  inanacent  est 
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aiostei:  ne  lor  parolles  ne  doter.  Ov  certeraeut  por  ceu  ke  Ii  malnais  funt  mal  a 
barm  et  ades  despreiaent  lor  oynre ,  si  est  semonuiz  Ii  prophetes  k  il  ne  docet  ne 
lor  mescrance  ne  lor  [91]  parolles.  En  cev  k  il  dist:  nes  doter  mies,  eat  doneie 
anctoriteiz  de  proinhier  al  prophete.  Et  por  oev  ke  not)  ke  niskons  en  den  sümes 
orgnenes  (=  organa)  de  neriteit,  k  a  la  fieie  parost  deus  p  mei  nn  altre  a  mi  et  a 
la  fieie  mei  mi  as  altres,  si  doit  ansi  estre  en  nos  Ii  aitoriteiz  de  bone  parolte  ke 
eil  ke  dauantriens  est  diet  franchement  ceu  ke  droiz  est  et  eil  ke  sogeiz  est  ne  re- 
inst mies  a  dire  hnmlement  lo  bien.  Certement  dons  est  uraie  Ii  parolle  ke  Ii  plus 
petiz  dist  a  plus  grant  s  ille  hnmlement  est  dite.  Mais  se  Ii  droitnre  del  santement 
pert  1  nmiliteit  de  parier,  ille  (aus  il)  conrnnt  la  radie  (aus  rade)  del  san  el  raiin 
de  la  (la)  langue,  liquel  nice  n  est  iai  mies  del  raira,  mais  de  la  raeine,  car  si  Ii 
cuers  n  enfleinet,  Ii  langne  ne  s  orguilleroit  mies.  Donckes  doit  estre  a  plus  grant 
humle  anctoriteiz  de  parier  et  el  plus  petit  franebe  humiliteiz.  Mais  souentes  fieies 
anient  ke  Ii  ordenes  de  parier  est  confunduz  en8  bömes  si  cum  nos  auons  desore  dit. 
Car  a  la  fieie  parollet  aneuns  p  1  enfleure  d  elacion  et  si  cuidet  parier  p  1  auetori- 
teit  de  franchise  et  a  la  fieie  se  eoiaet  Ii  altres  p  sötte  pavvor  et  si  se  cuidet  coisier 
asai  cum  p  humiliteit  Cil  noit  [v°]  lo  leu  de  c«mi  k  il  gouernet  les  altres,  si  ne 
mesuret  mies  lo  san  de  pavvor.  Ii  altres  rensvvardet  k  il  est  sogeis,  si  dotet  dire 
lo  bien  k  il  sant,  si  ne  seit,  cnm  il  deuient  en  (über)  coiaant  culpaules.  et  ensi  s 
antuet  ( =  se  palliat)  orgoilz  desoz  1  auetoriteit  et  Ii  huraaine  pavvors  desoz  humi- 
liteit, ke  Ii  nns  ne  seit  k  il  dapet  (=  debeat)  a  den,  ue  Ii  altres  ne  seit  k  il  dopet 
a  son  prosme.  Cil  ensvrardet  ceos  ke  sogeit  snnt  a  luj,  si  nen  esvvardet  mies  celnj 
a  cuj  tuit  sunt  sogeit,  si  s  eslieuet  en  elacion  et  del  aelacion  se  gloriet  assi  cum 
et  (a.  R.)  del  auetoriteit.  Li  altres  a  la  fieie  qnant  il  dotet  k  il  ne  percet  la  graice 
del  plus  grant,  et  k  il  nen  at  p  ceu  aneun  damage  temporel,  repont  lo  bien  k  il 
entant  et  si  tieut  a  humiliteit  en  son  cner  la  pawor  dont  il  est  constrans,  anz 
deiuget  en  sa  panse  celuj  cuj  il  ne  uuelt  niant  di  (re  a.  R.)  Si  en  auient  ke  de  ceu 
dont  il  s  abaimt  (=  se  existimat)  humle,  est  faiz  plus  griement  orgoillos.  Donckes 
departir  doit  om  ades  franchise  et  orgoil ,  bnmiliteit  et  pavvor ,  ke  pawors  ne  se 
(Aber)  fignet  (en  lev  d  über  estre)  humiliteit  nen  orgoilz  (en  1er  de  Ober)  franchise. 
Por  ceu  k  Ezechiel  ne  fnt  mies  tant  solement  enuoiez  al  peule  por  paler  (sie)  mais 
assi  a  nellarz ,  si  fut  il  semonuz  ke  il  ne  tenist  (auf  Rasur  am  Rande)  sa  niant 
noisonse  pavvor  por  (Ober)  humiliteit  et  k  il  ne  [92]  dotest  si  cum  il  Ii  fut  dit: 
Ne  s  doter  mies  et  k  il  ne  dotest  les  parolles  malnaises  s  aiostet  apres  ue  ne  doter 
lo  (1.  Ion  parolle  Ii  cause  mismes  est  mostre'"  por  car  (sie  1.  cai?)  il  ne  doaoit  mies  doter 
les  parolles  des  maldis-anz  com  il  dist:  Car  mescrant  et  peruers  sunt  auoc  ti  et  si 
habites  sensamble  scorpions.  A  doter  fussent  eil  ou  Ii  prophetes  estoit  enuoiez  s  il 
en  foit  el  en  veure  plaussent  a  dev.  Cil  ki  mescrant  sunt  et  peruers  ne  funt  mies 
a  doter  en  lor  maluaises  parolles,  kar  molt  est  fole  chose  si  nos  nolons  plaire  a 
ceos  kuj  nos  sauons  ke  ne  plaisent  a  deu.  Mais  en  pavvor  et  en  reu<rence  (Über 
peiiitence)  doient  estre  tenuit  Ii  jugeraent  des  justes,  car  il  sunt  menbre  del  tot  pos- 
Abb.  .1. 1.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  WiM.  XVI  Bd.  I.  Abth.  11 
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saut  der  et  cev  reprannent  il  en  terre,  ke  nostres  sires  (über)  reprist  en  ciel.  Li 
detraiemenz  (über  derogacions)  dea  peruer«  est  esprouemenz  de  nostre  nie.  Car  iai 
H-t  ((Iber)  tuostreit  ke  nos  aaons  ancnue  chose  de  justice,  si  uns  encomenceons  a 
desplaire  a  ceos  ke  ne  plaiseut  mies  a  deo.  Certement  nnln  ue  puet  en  une  chose 
estre  acetaules  a  deo  et  a  ses  enemins.  Car  eil  «lenoiet  (k  il  neu  est  mies  auf  Rasur) 
am  ins  (a.  K.)  de  dev  ki  piaist  a  son  anemin.  Li  anemins  serit  auersaires  a  la  neriteit, 
ki  neu  est  sogeiz  a  cestei  rniames  ueriteit.  Dont  Ii  saint  baron  as>i  com  tuit  [v°] 
enspris  el  chosement  de  francho  uoix  ne  dotent  mies  comueure  a  lor  baine  ceos 
(Uber)  cuj  il  couoissent  ke  neu  aiment  mies  deu ,  la  quel  eboae  Ii  prophetes  mostret 
bieB  ardanment  et  offret  <flber  offranz)  cev  assi  cum  en  don  a  creator  de  totes  choaes, 
disanz:  Sire,  ue  baiz  je  mies  ceos  ke  te  (über)  hairent  et  ne  remis  je  mie  sor  tes 
anemins?  Jeu  les  haj  de  perfeite  haine,  si  sunt  fait  mi  enemin  assi  cum  il  avuer- 
tement  diaest :  Sire,  panse,  tum  fort  ju  t  aime,  ke  ne  dote  mies  comveure  en  contre 
mi  le*  haines  de  tes  anemina  Ii  quels  diät  lo  parax :  Cil  ki  randeut  mal  por  bieu, 
me  detrainent,  car  ju  enseuj  (aus  euaeujuem)  la  justice,  forment  est  hone  chose  cev 
ke  Ii  jus  tes  donet,  quant  il  p  franche  uoix  restat  encontre  (auf  Rasur)  a  cevs  ke  lo 
mal  funt.  Mais  Ii  pervers  randent  mal  por  mal  quant  il  detraient  les  justes  por 
ceu  k  il  vvardent  encoutre  os  lo  defandemeut  de  justise.  Li  esleit  neu  esvvardent 
mies  les  hvmains  jugemenz,  anz  esvTardent  lo  jugement  del  permenant  jugeor,  et  p 
ceu  mismes  despeitent  les  parolles  des  detraianz.  Por  cen  desiuet  sainz  Pols  aa 
detraianz  1  >rinthiens.  Je  prej  pou  (sie)  ceu  ke  jo  suia  jugiez  de  part  (über  de)  uos 
on  del  umain  1 1*3]  ior.  Ki  por  ceu  k  il  en  son  euer  ne  pot  trouer  dont  il  se  peust 
repanre ,  se  dist  apres :  ne  tnoi  mismes  ne  jugo  ju ,  et  por  ceu  k  il  nit  assi  ke  Bes 
jugemenz  ne  Ii  soffeisiuet  mies  a  perfection  de  sainteit,  s  aiostet  apre*:  neu  en  cev 
ne  suis  jiihtifiez  II  mostret  la  cause  por  cai  il  ne  cruit  mies  a  Ivj  de  luj  mismea, 
quaut  il  dist:  Mais  eil  ki  me  juget  est  sires,  assi  cum  il  avoertement  diest :  Je  ne 
me  croi  mies  en  mon  jugement.  car  eil  juget,  cuj  jugement  jeu  ne  conpanre.  Por 
ceu  recurret  (maitenant  sie  a.  R.)  per  panse  Ii  bieueuros  Job  a  mi  coDcieuce  quant 
il  soffnuet  les  darz  des  parolles  per  les  langues  de  aes  maldisanz  amins  entre  les 
dolore  de  «es  plaies,  disanz :  Mes  tesmonz  est  en  ciel ,  et  eil  ke  seit  ma  conscience 
est  en  halt,  liquels  dist  apres:  mei  amin  suut  ianglor,  mes  oilz  recort  (über)  a  den. 
Kn  tot  ceu  cum  uos  dist  deuons  pasiulement  recurre  assi  cum  ades  a  nostre  me- 
moire, et  quer"  lo  dedantrien  et  jugeor  et  tesmoignor.  ke  nos  profeitet  cev  si  tuit 
do»  loent  et  noxtre  conscience  nos  acusetV  et  ke  nos  repnet  nuire,  si  tnit  nos  de- 
traient et  nostre  wie  conscience  uos  defant?  Por  ceu  ke  Ii  bienauronB  lob  per- 
mananz  uigueronsement  [v°]  sens  fioehemeut  de  pause  se  (über)  uit  asallir  per  falses 
parolles  si  quaret  son  tesmoig  en  ciel,  de  cev  dist  Esayes:  Tes  peules  ki  toi  benist, 
te  deeeoit  et  si  depannent  lu  uoie  de  tes  piez  (über  oirres)  et  por  ceu  ke  eist  peules 
nen  esvvardest  les  parolles  de  son  los  et  qu  il  en  sa  culpe  plus  ne  perist.  Si  Ii  fut 
maintenant  dit,  cuj  il  dujst  esvvarder,  cuj  jugement  il  duist  doter.  Ii  sires  stat  por 
jugier.    11  stat  por  jugier  leH  peules.    Assi  cum  il  anuertement  diet:  Por  cai  suis 
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doit  om  bonement  sofferre  en  toten  choses.  Nen  a  doter  n  est  Ii  parolle  (le  fehlt) 
del  detraiant  ke  Ii  uoie  de  droite  vure  ne  soit  devverpie  eutretant  cum  dotet  les 
chosemenz  des  perners.  por  ceu  fut  il  dit  a  la  profete :  Ne  doter  mies  lor  parolle 
car  mescrant  et  peruertour  habitent  auoc  ti.  Moins  mal  fusseut  eil  qui  sunt  mes- 
crant  si  ue  fussent  (aus  estoient)  mies  peruers.  Car  il  ne  croient  mies  le  tortnenz 
d  enfer  ne  le»  celestiens  lovviers  et  remanuit  en  lor  inaluistiet  retraient  les  altres  de 
foit  et  d  aeure  ke  al  regne  k  il  reqaerre  ne  (über)  (nuelent  ».  R.)  ne  peruignet  uns 
altre».  Et  quant  il  esvvardent  une  maniere  de  tanres  enfauz  eueomencier  lo  bien  et 
essuir  (=devitare)  lo  mal,  si  flochent  lor  panse  et  peruertissent  lor  uoie.  I  nne  fois 
degabant  (=  irridendo)  cev  ke  deus  promat  en  ciel.  1  atre  fois  despeitant  le  tormenz 
d  enfer  ke  deus  manacet ,  1  atre  fois  prometant  per  deciuaule  uoisonteit  le  biens 
teuiporals  et  les  deleiz  de  cest  sevle.  Si  s  enioissent  s  il  aneun  pueient  rapeler  de 
nie  et  traire  a  mort.  il  s  esioient  en  lor  maluaises  [v°]  veurea,  il  sunt  liet  en  estrainges 
(mais  d  altr  über)  a  tels  genz  ne  soffeist  mies  lor  poine,  ke  se  pnoenent  k  il  ue 
mevrent  mies  sol.  Et  se  il  trueueot  aneun  juste  ki  soit  de  si  grant  uirtuit.  k  il 
nen  osent  parier  encontre  lui,  maintenant  deuienent  scorpion  por  cev  k  il  ne  pueut 
estre  peruertor  Ii  scorpions  uet  santant  ( —  palpando) ,  mais  il  fiert  de  la  couve ,  ne 
ne  niort  per  deuant,  mais  (über)  pur  daier  nuist  Scorpion  sunt  tuit  Ii  blandiant  et 
Ii  malieios,  ki  ne  restant  mies  encontre  les  buens  per  dauant  mais  maintenant  k  il 
snnt  departit,  se«  detraient  per  daier.  les  altres  enflauient  quaut  il  pueient  et  ceu  ke 
iieure  lor  puet  lor  matent  en  lor  cuers  et  ne  laieut  mies  a  dener  reposteineut  (cev 
k  a  mort  apertieut  a.  R.  schwarzgelb)  Donckes  scorpion  sunt  eil  ki  snef  sambleut 
et  niant  nevsavle  samblent  per  dauant ,  mais  il  portent  per  daiere  cev  dont  il  es- 
pandent  lo  nelin.  Car  eil  ki  ferent  coiement,  assi  cum  la  mort  traient  coiement 
(über  atapissaument),  por  ceu  dist  Ii  salmiote«:  II  m  ont  auironeit  si  cum  Ii  es  (aus 
hes)  et  si  ardont  (—  exarserunt)  si  cum  Ii  feus  en  spines.  Li  eis  unt  miez  en  lor 
boche  et  en  1  avvillon  de  la  covve  unt  une  plaie.  Tuit  eil  ko  per  langue  blan- 
dissent  et  ki  coiement  fierent  per  malice,  sunt  ei*  (aus  es),  car  il  matent  parlant 
perdauant  la  doeeor  del  miez  et  per  daier  funt  la  plaie  Entretant  k  il  funt  cev  si 
ardent  si  cum  Ii  feus  en  spines.  Car  per  les  Harnes  [97]  des  detraianz  nen  est  mies 
solament  brusleie  (über  conburie'i  Ii  nie  des  justes,  ans  ardent  les  spines  des  pechiez 
sil  en  i  et  aneune  en  os.  üiet  donckes  nostres  sires :  mescrant  et  peruertor  sunt 
auoc  ti  et  si  habites  ensamble  scorpionB.  Mescrant  a  deu  et  peruertour  de  lor  en- 
fars  prosmes  (ans  a  lor  prosmes).  Ii  scorpion  funt  coiement  plaie  de  detraction  a 
ceoa  ki  fort  sunt  et  niguero»,  a  quels  il  ne  pueeut  resteire  per  dauant.  Mescrant  et 
peruertor  (Uber  ausgestrichenem  sostoruor)  et  scorpion  sunt  tot  en  samble.  Car  quant 
il  unt  oit  ceu  ke  de  deu  est  si  nel  croient  mies  et  ceos  cuj  il  pueient  traient  (über 
retornent)  de  bone  uie  (Uber  mors)  et  ceos  enj  il  ne  pueent  flochier  ferent  per  re- 
ponuz  engins,  en  la  qnel  chose  nos  doiens  entandre  (re  über)  ke  cev  k  a  la  pro- 
phete  est  dit :  Mescrant  et  peruertor  (Uber  sostornor)  sunt  en  samble  ti  et  si  habites 
auoc  scorpions,  nos  est  mis  dauant  por  grant  confort  cui  (Uber  les  quel)  il  anoiet 
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uiure  (über)  entretant  ke  nos  ne  uolons  habiter  entre  les  mala.  Car  hob  demandons 
por  cai  eil  (aus  il)  ne  sunt  tuit  boen  ki  auoc  nos  aiuent,  ne  ne  nolon*  sofferre  les 
malz  de  noz  prosmes,  aii8  jugeons  k  il  doueroient  estre  tuit  saint.  por  cev  (lo  diaons 
a.  K.)  ke  nos  ne  uolons  porter  lor  enfarmeteit.  -Mais  en  ceste  chose  poona  nos 
cleirement  neoir  kom  (aus  kern)  molt  moins  de  bien  uus  anons  en  cer  ke  noa  (über) 
lor  mala  ne  uolons  porter.  Ccrtement  eil  neu  est  miea  perfeitement  boins,  ke  nen 
est  boins  entre  les  [»"]  mals.  ceu  misraes  affermei  sainz  lob  de  Inj  disanz:  Jeu  fui 
freres  des  dragons  et  conpanz  des  ostricea,  de  cev  dist  assi  sainz  Pols  a  aes  disciples: 
vos  estes  en  mei  la  maluaise  naoion  de  la  peruerse  entre  la  quele  nos  luisiz  si  cum 
lnminaire  el  munde.    De  eeu  dist  assi  sainz  Pieres  Ii  primiers  pastres :  deu»  deliaret 

10  juste  Loth  apresseit  de  la  conuersacion  et  de  la  torture  des  enscuminiez.  II  eatoit 
iustes  d  ensvTar  et  d  oiement,  habitanz  ensamble  ceos  ki  de  ior  en  ior  crucieaent 
per  falenouses  veures  1  airme  del  juste.  Souentes  fieies  quant  noa  nos  plaignons  de 
la  gref  uie  de  noz  prosmes,  si  nos  penons  de  chaingier  nostre  lev  et  d  esleire  plns 
paisiule  leu  por  amander  nostre  nie  (si  n  envvardon»  mies  ke  über  Ii  leus  uen  aiuet 
niant  lai  ou  Ii  esper»  nen  est  a  R.  schwarzgelb)  (mesconissant  ke  si  Ii  espiriz  defalt 
ke  Ii  leus  nen  ajuet  niant  getilgt  mit  schwarzen  und  gelben  Strichen)  Cist  mismes 
Loth  de  cuj  nos  auons  parlet ,  fut  sainz  en  Sodome  et  el  mont  pechet.  Ii  primiers 
peres  del  umaine  lignieie  mostret  bien  ke  Ii  leu  ne  vvarnissent  mies  la  panae ,  car 

11  cheut  en  paradis ,  mais  minres  sunt  (a.  H.)  totes  les  (choses  ke  sunt  de  terre  a. 
R  ,  dafür  im  Texte  getilgt  les  queles  nos  disons  end*  terre),  car  se  Ii  leva  puist  saluer, 
Ii  diaules  ne  fust  mies  chevji  de  ciel.  Por  cen  ke  Ii  salmiste*  esvvardet  de  totes 
parz  el  munde  temptacions,  si  quarut  un  leu  ov  il  puist  fair  ;  mais  il  ne  pot  trouer 
nul  lev  vvaruit  senz  deu ,  por  la  quel  il  requarnnt  (aus  requaret)  k  il  Ii  fust  [98] 
leus,  po  (sie  I.  por)  lo  quel  leu  cuj  il  reqnist  il  dist:  Soies  a  rai  en  deu  defandor 
et  en  leu  vvarnit  por  ceu  ke  tu  me  faces  salf.  Doucke»  sofferre  doit  om  en  toz  leus 
les  prosmes,  car  eil  ne  puet  deuenir  Abel,  cui  Ii  malices  de  Cain  ne  trauaillet.  Mais 
une  chose  i  et  por  cai  om  doit  escheuir  lo  conpaignie  des  mals  k  il  per  anenture 
ne  tracent  les  altrea  a  lor  ensevement  si  ne  se  uuelent  conuertir  et  k  il  ne  peruer- 
tissent  ceos  ke  sunt  (serunt  a  os  getilgt)  de  lor  conpaignie  (Ober),  quant  il  ne  se 
norrunt  chaingier  de  lor  malice.  De  ceu  dist  sainz  Pols:  Maluaises  parolles  cor- 
rumpent  les  bones  mors.  Et  si  cum  Halemons  dist :  Ne  uoillea  estre  amins  del  iros 
hörne,  ne  ne  nai  auoc  lo  laruos  (=  furioso),  ke  tu  per  aueuture  n  apraignes  ses 
santes  et  ke  ne  praignes  lesscandle  de  ton  airme.  Donckes  si  cnm  Ii  perfeit  home 
ne  doient  fuir  lor  peruers  prosmes  por  cer  k  il  les  pueent  retraire  a  la  fieie  a  droi- 
ture  et  il  ne  pueent  estre  trai  a  peruersiteit,  ensi  doit  chascuns  enfarz  laier  la  con- 
paignie des  maluais,  k  il  ne  Ii  delitest  enseure  les  mals  k  il  uairoit  souent  et  k  il 
ne  poroit  amander.  Car  ensi  (cum  getilgt)  oiant  nos  recenons  les  parolles  de  nostre 
prosme  en  noz  pansea,  com  nos  traions  1  aire  en  nostre  cor»  sofflant  et  respirant 
Et  ensi  cum  Ii  maluais1  aires  traiz  per  assiduei  salein  (— aasiduo  flatu)  entachet  lo 
cors,  ensi  entachet  lo  coraige  des  enfars  fv°J  Ii  peruerse  parolle  ke  souent  est  oie. 
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ensi  k  ille  remat  per  lo  deleit  de  tnaluaise  oyure  por  1  iniquiteit  del  assidneie  pa- 
rolle.  apres  seut:  Sc  doter  lor  fiaroUes  et  n  aies  jtawor  de  lor  uiaire ;  car  Ii  mai- 
sons  est  ettaspranz  Por  ceu  doit  om  doter  les  boens,  k  il  ne  soient  correciet,  ke  eil 
per  auenture  ne  soit  pornochi«  ( -  provocetnr)  a  maltalant,  ki  en  lor  evers  habitet 
ades.  Mais  m'  cum  nos  auons  desoure  dit,  nos  ne  douons  mie  doter  si  nos  coreeeons 
les  maluais ,  cur  nostre  veure  desplaist  a  ceos  a  quels  Ii  justice  de  deu  ne  piaist 
mies,  ke  doit  om  dons  doter,  se  eil  nos  sunt  (über)  niant  acitaule,  (=ingrati)  ke  ■ 
den  ne  snnt  aroaule?  Por  ceu  est  or  a  droit  dit:  Ne  doter  lor  parolle,  ne  ne  soiez 
espaTenteiz  de  lor  uiaire,  car  Ii  maisons  est  enasprans*.  assi  cum  il  auuertement  diest : 
A  doter  fussent,  si  ne  m  enaspriuent  en  lor  oyures ,  des  quels  il  dist  ancor  apres: 
Di  dons  mes  parolUs  a  os,  s  U  per  auenture  l  oient  et  reposent,  car  il  sunt  tarior 
(=  irritatores).  Cil  ki  pochet,  ke  fait  il  altre  chose  ke  comueure  en  lu  lo  maltelant 
(sie)  de  son  criator?  Et  sachiens  ke  per  tantes  tieies  cnm  nos  pecheons  (über)  per 
veure  per  parolle  per  pause,  tantes  tieies  poruocheons  (no  Uber)  nos  deu  a  matalant 
encontre  nos.  Mais  toteuoies  sostient  et  si  nos  atant  piement  per  sa  paeience.  11 
nos  mal  danant  per  ses  proiebeors  les  par  olles  de  son  enhortemeut  Cil  qui  dist  lo 
bien,  apaisantet  lo  ma  [99]  talant  de  deu  sor  lo  peule  ki  auoit  trespasseit  ses  co- 
mandement«  s  il  est  d  os  oiz.  por  ceu  est  mistiers  k  il  ne  facet  lo  mal  ki  suet 
pornoebier  a  matalant  la  forsannerie  del  creatour  sor  lor  peule  trespassor.  Por  la 
quel  chose  il  aiostet  apres :  Tu  filz  d  ume,  oi  tot  ceu  ke  ju  duj  (loquar)  a  ti.  ne 
soies  mies  enasprans:,  si  cum  Ii  maisons  es  en  asperasse.  Gest  les  mal  ke  tu  uois 
faire  ne  faire  tn  mies ,  ke  tn  ne  forfaces  en  ceu  mismes  ke  tu  doies  i  por  cai  tu  es 
en  noies  (ausgestr.  schwarz  und  gelb)  doies  defandre.  Toz  proichieres  doit  panser  per 
grant  eusaneeon  k  il  ki  enuoiez  est  por  adracier  les  cheuz  ne  checet  auoc  os  (über) 
en  male  veure  et  ke  Ii  satance  (1.  santance)  saint  Pol  ne  1  feret  ke  dist:  en  ceu  ke 
tr  juges  un  altre,  te  comdannes  tu  mismes.  De  cev  Barlaam  ki  estoit  raampliz  del 
espirit  de  deu  por  parier,  mais  toteuoies  estoit  rampliz  de  son  espirit  eu  cbarnal  uie, 
quant  il  desiuet  de  lui  mismes  Se  dist  Ii  oieres  des  parolles  de  dev,  ki  conost  la 
■loctrine  del  haltisme  et  uoit  les  uisions  del  tot  possant  ki  en  cheant  et  les  oilz 
vuerz.  Cheant  ot  les  oilz  ouerz  k  il  ueoit  (e  über)  lo  droit  k  il  disiuet ,  mais  il 
despicieuet  ( 'm  contemsit)  uiure  droiturieiement.  II  cheut  en  la  peruerse  veure  et 
les  oilz  auoit  uuers  en  la  sainte  predicacion.  Ancor  i  et  toteuoies  altre  chose,  c  um 
puet  entandre ,  por  cai  Ii  bienaurous  prophetes  est  defandnz  k  il  ne  soit  enaspranz. 
Se  Ii  prophetes  ne  fust  obedianz  por  [v°|  parier  quant  il  fvit  enuoiez,  il  aust  enasprit 
de  son  coisement  le  totpossant  dev,  ensi  cum  Ii  pevles  1  enaspriuet  de  la  peruerse 
veure.  Car  ensi  cnm  Ii  mal  enasprisent  deu  por  ceu  k  il  dient  ou  fnnt  lo  mal, 
ensi  1  enasprisent  a  la  fieie  Ii  boen  por  cev  k  il  se  coisent  del  bien.  a  ceos  est 
cnlpe  de  peruerse  veure  faire  et  a  ces  de  coisier  lo  droit.  Donckes  Ii  boen  enas- 
prisent dev  ensamble  ceos  ki  mal  sunt,  car  quant  il  ne  reprannent  les  pernersiteiz 
des  altres,  »i  lor  donent  licence  d  esploitier  en  mal  per  lor  silence.  Apres  sevt: 
veure  la  boefm,  si  mainju  tot  ceu  ke  ju  toi  done.   Nos  (N  roth)  vurons  nostre  boche 
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(über)  quant  nos  (Ober)  de  droit  et  si  mainions  ceu  ke  deus  nos  donet,  car  Ii  main- 
giers  de  nie  nos  est  doneiz  et  si  acrast  en  dos  sans,  quant  nos  encömenceons  a 
proichier.  De  ceu  dist  ans  altres  prophetes:  Ja  auri  ma  boche,  si  trais  moo  espirit. 
il  nen  aast  mies  trait  son  espeHet,  sil  nen  aust  vaert  sa  boche,  car  s  il  ne  se  deneet 
a  ses  prosmes  por  proicbier,  Ii  graice  d  espiritel  doctrine  ne  fust  mies  creue  en  luj. 
apres  seut :  Et  si  ui,  et  eikeuos  une  main  enuoie"  a  mi,  ( =  tnissa  ad  me)  en  la  quele 
il  auoit  un  oscur  liure.  Si  l  auuret  dauant  mi  et  il  estoit  escrit  dedent  et  defuers. 
Ensi  est  (Qber)  Ii  ordenes  des  proicheors  est  siguifiez  per  la  prophete,  en«  (sunt 
sunt  delirt)  sunt  signifieies  les  saintes  escritures  per  lo  liare  k  il  prist.  Li  liare« 
estoit  oscurs,  Ii  parolle  de  la  sainte  escritare  est  oscure,  ki  est  enaolopeie  de  per- 
fundes  santances  [100]  por  ceu  k  ille  ne  soit  trespercieie  ligierement  per  lo  sau  de 
toz  afait*.  Mais  dauant  lo  san  del  prophete  fat  Ii  liares  auuerz  (Ober  espanduz), 
car  Ii  oscnrteiz  de  la  sainte  escritare  est  aauerte  dauant  les  proicheors.  vn  enuo- 
lopeit  liare  spuret  (exporrexerat)  Ii  mains  de  deu,  quant  (a.  R.)  il  disiuet  as  apostles : 
Ii  regnes  de  ciel  est  fait  samblanz  a  un  home,  ki  semet  bone  semence  en  son  charop, 
et  entretant  ke  Ii  hörne  dormiaent  si  uint  ses  anemins  si  semet  malnais  bleis  entre 

10  boen,  pues  s  en  alet.  Quant  les  herbes  furent  crues  et  frut  orent  fait,  si  aparut 
cea  ke  ses  anemins  i  ot  semet  et  cev  k  apres  seat,  ke  nostre  chariteiz  seit  bien 
senz  mi.  Mais  1  oscur  liure  kil  ot  raostreit,  auuret  quant  il  esponuit  ceu  k  il  auoit 
dit  per  figure,  disanz:  eil  ki  semet  la  boue  semence  est  Ii  fil  del  öme,  Ii  chauz  est  Ii 
mundes,  Ii  bone  semence  Hunt  Ii  fil  del  regne  et  Ii  raaluaise  semence  sunt  (über)  Ii 
fil  maluais.  Li  anemins  ki  1  a  semeit,  est  Ii  diaoles.  Li  mossons  Ii  consutnacions 
del  sevle,  Ii  mossenor  suut  Ii  aingl'e  et  ensi  com  Ii  vvarge  (sie)  et  Ii  maluais  bleis 
est  coneoilliz  et  el  Ten  ars,  ensi  iert  en  la  consummation  del  senle.  Li  ocurs  1  i u res 
est  auuerz  quant  ceo  ke  oscurement  est  mostreit,  est  auuert  per  la  largesce  d  en- 
tendement.  Cest  enuolopeit  liure  auuret  Ii  ueriteiz,  quant  il  fist  ceu  en  diciples 
k  escrit  est  dons  lor  auuret  les  escritures  por  ceu  k  il  les  entandeasent,  del  quel  [v°] 
liare  il  dist  ancor  apres.  Li  quels  estoit  escriz  dedenz  et  deiner.  Li  liures  de  la 
sainte  escriture  est  scriz  dedenz  per  allegorie,  defuers  per  hystoire.  Dedenz  per 
spiritel  entandement,  defaers  per  lo  simple  sau  de  la  latre  ki  ancor  eut  conenaulea 
as  enfars.  Dedenz,  car  il  promat  les  niant  nisibles  choses.  Defaer,  car  il  atairet 
ses  comandemenz  per  droiture.  Dedenz,  car  il  promat  les  celestienes  choses.  Defuers, 
kar  il  comandet,  coment  om  doit  user  des  despitaules  terrienes  choaes  et  coment  om 
les  doit  fuir  et  altres  choses  recontet  de  celestiens  screiz  altres  choses  recomandet  en 
oynres.  Et  celes  choses  k  il  comandet  per  defuers  apereut,  mais  ceu  kil  recontet  des 
dedantrienes  choses  ne  puet  om  mies  entendre  plainement.  De  ceu  est  escrit:  Estan- 
danz  lo  ciel  si  cum  la  pel  ki  cueures  les  soueraines  cho  (sie  lies  choses)  de  ane' 
(zwischen  beiden  Itasur  und  Verhinduugsstrich).  Queis  chose  est  signifieie  per  lo 
nom  del  avre,  se  Ii  saiute  escriture  nou,  de  la  quele  Ii  soloz  de  sapience  et  Ii  lane 
de  science  efc  les  stoiles  des  example»  des  anciens  peres  et  des  uirtuz   nos  lnisent? 

11  quels  ciels  est  estanduz  si  cum  Ii  pels  car  Ii  laugue  de  cbar  lo  desploiet  formeit 
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espouant  dauant  nos  oilz  per  les  parolles  des  saiges  maistres.  Et  qui  est  siguifie-t 
per  lo  noni  de»  avves ,  si  Ii  tres  sainte*  conpaignies  non  des  aingeles ,  des  quels  il 
est  escrit  et  les  avves  [101]  ke  sor  lo  ciel  sunt,  loent  lo  noni  del  signor.  Donckes 
Ii  sires  cueuret  d  avves  les  soueraines  choses  de  cest  ciel,  car  les  halte»  (aus  altes) 
de  la  saiiite  escritvre,  c  est  ceu  k  ele  coutet  de  la  nature  de*  la  dininiteit  od  des 
pennenanz  ioies  a  nos  qui  ancor  ne  1  sauons  est  iai  couuit  a  sos  aingeles.  Donckes 
eist  ciels  est  estauduz  dauant  mos  et  toteuoies  snnt  cuuertes  aes  soueraineteiz  de 
avves,  car  une  choses  (sie)  de  la  sainte  escriture  nos  sunt  iai  auuertes  per  lo  KÜot 
espirit  et  unes  choses  cuj  Ii  aingele  pueient  taut  solemeut  sauoir,  nos  (nos)  sunt  ancor 
wardeies  reponnes  des  quels  repostes  nos  santous  iai  eu  partie  per  spiritel  entande- 
ment,  per  les  queles  nos  prennous  iai  1  aliance  del  saint  espirit,  car  nos  ne  couissons 
mies  ancor  ceu  plaiuemeut  et  toteuoies  1  amons  de  la  molle  de  nostre  euer  (—  me- 
dullitus)  et  en  meins  sans  espiritels  ke  nos  conissons  iai  sutnes  pavt  des  plus  oscurs 
diz  et  des  plus  souerains  en  la  sainte  escriture  et  des  plus  auuers  comroandemenz 
summen  nos  ke  petit  sons  nurit  de  ceu  est  escrit:  Ii  halt  mont  (soit  Ii  refuge  über) 
de*  cers,  et  Ii  piere*  soit  refuges  as  hireeeons.  aient  les  uionz  d  eutandement  ke  iai 
seinent  douer  les  sals  de  contemplacion.  Mais  Ii  piere  soit  refuges  as  herieeons,  car 
[V]  si  nos  ki  suuies  petit  et  ki  (über)  sumes  cuuert  per  les  spines  de  nos  pechiet", 
ne  poons  entandre  les  haltes  choses  Hümes  salueit  el  refuge  de  nostre  piere,  cest  en 
la  foit  de  Crist.  De  ceu  fut  dit  a  une  gent :  Ju  nen  ai  aisraeit  ke  ie  saiche  nule 
(ie  über,  saiebe  a.  R.,  von  nen  an  auf  Hasur)  entre  uos  si  Ib'u  Crist  non,  et  cestuj 
crueifiet  assi  cum  avuertement  disist:  por  ceu  ke  ju  pansai  ke  uos  ne  postes  (sie 
=  potuistis)  paure  les  sacremenz  de  sa  diuiuiteit,  si  uos  ramentui  jeu  tau  solement 
les  enfarmes  choses  de  son  burnaoiteit  Apres  seut:  S  auoil  escrit  el  liure  lamen- 
taciotis  et  chant  et  wai  (=vae)  N  est  (N  roth)  mies  dotance  .  c  um  ne  diet  chant 
en  bone  significacion  et  en  male,  car  nos  pons  dire  liet  chant  et  ploraule  chant. 
Mais  si  nos  sevons  la  sainte  escriture,  nos  trouerons  k  ele  lo  mat  bien  pres  partot 
liement.  Eu  cest  leu  est  il  entanduz  en  bone  significacion.  Car  quant  Ii  toz  pos-sanz 
deus  ot  deliureit  sou  peule  de  la  roge  mer,  si  chanterent  Mojses  et  Ii  (aus  sei)  fil 
d  Isrl'  chant  a  nostre  signor,  et  quant  Dauid  ot  fait  uictoire  (a.  K.)  de  ses  anemins, 
Si  parlet  (aus  chantet)  Dauid  a  nostre  signor  le  parolles  de  cest  chant  et  Salemons 
dist:  Aysiz  (=  acetum)  eu  une  mauiere  de  terre  k  et  a  nora  nitre  est  eil  ki  chantet 
chanz  al  pesme  euer.  Si  Ii  aistiz  est  niis  el  nytre,  Ii  nytres  safet  (=  feruescit)  et 
bot  (=  ebullit).  assi  Ii  peruers  cuers  quant  il  est  repris  per  chosement  ou  il  est  se- 
monuiz  por  bien  docement  per  parolle,  il  deuient  peres  de  repran  [92]  nement  et  de 
ce  dont  il  duit  estre  apaisauteiz  de  son  mal,  est  enspriz  en  1  iniquiteit  de  murmv- 
racion.  per  Heliu  est  assi  dit :  de  celuj  ke  ne  reconost  et  ke  se  despeiret :  E  si  ne 
dist  mies,  ou  est  deus  ki  me  fist,  ke  donet  les  chanz  en  la  nvit.  Chanz  en  la  nuit 
est  ioie  en  tribulacion.  Chant  prennons  en  la  nuit  quant  nos  sümes  couforteit  en 
pressure*  de  ceste  uie  per  les  ioie  ke  suut  a  uenir.  Chant  nos  mostreiuet  Ii  apostles 
en  la  nvit  quaut  il  desinet  liet  per  esperance,  paciant  en  tribulacion  Danid  mostret 
Abb.  d.  ].  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  VViss.  XVI.  Bd.  I.  AML.  12 
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k  fl  auoit  cbant  en  la  nvit  lai  on  il  dist :  Tu  es  a  rooi  refuges  des  pressvres  ki  ra 
enuironent ,  ma  ioie  deliure  tuoi  (a.  R.)  de  ceos  ke  m  auironnent  (über  mapressent) 
Cil  ke  recontet  k  il  est  auironeiz  (Aber  apresseiz)  de  pressures  et  toteuoies  fait  de 
deu  sa  ioie  certement  il  cbautet  en  la  tiuit  chant.  Por  ceu  ke  Ii  sainte  escriture 
suct  roatre  cest  mot  chant  en  bone  significacion  bien  pres  ades  se  la  (aus  sei)  douons 
nos  assi  (über)  entamire  en  cest  len  en  bien.  Mais  vvai  snet  om  eutandre  plus 
souent  en  la  saiute  escritnre  por  lo  permenaut  plovr ,  ke  por  lo  plour  de  ceste  uie. 
De  ceu  est  escrit:  Wai  a  niant  pi  en  mal.  Car  Ii  revvardonemenz  de  ses  mals  Ii 
iert  randuz  et  Sainz  lob  di»t:  Vvai  a  mi,  si  ju  aujs  niant  pis  ((Iber)  et  si  ju  suis 
justes  je  ne  lenerai  mies  mon  cbief  solleiz  (=  satnratus)  de  affliemenz  de  misere.  Ii 
affliemenz  des  [v°]  justes  est  temporals,  lo  (Uber)  vvai  ke  il  (prophetes  getilgt)  dist 
departet  il  del  temporal  affliement,  kar  il  (aus  ka)  dist  ke  Ii  iustes  auoit  affliement 
et  Ii  niant  pis  vvai.  Li  ueriteiz  dist  assi  per  lei  meismes:  Vvai  a  munde  des  es- 
eandles  et  vvai  as  portanz  et  as  nuiranz  (—  nutrientibus)  et  vvai  a  uos  ki  riiz ,  car 
uos  plorroiz.  Panser  doiens  dons  content  ces  trois  choses  sunt  escrites  en  la  t>ainte 
escriture,  lamentacions  et  chant  et  vvai.  Lamentacions  i  et,  car  Ii  remissions  des 
pechiet*  i  est  escrite  et  vvai ,  car  lai  est  mostreie  Ii  damnacions  des  tualuaiz.  si  tu 
vves  conparer  tes  mals  lei«  les  lamentemenz  k  escrit  sunt  en  cest  uolume.  Talliez 
nos  cners  et  ue  mies  uos  uestiuteuz,  et  lo  parax  soiez  chaitis  (sie  I.  chaitif  -  miseri) 
et  si  ploreiz,  uostre  ris  torst  en  plor  et  uostre  ioie  en  dolor.  Et  por  ceu  ke  tu 
t  enioisses  de  la  seuant  ioie,  conois  les  chanz  del  permenaut  los  k  il  et  escrit  en 
cest  uolume.  Bienavveros  sunt  eil  ki  habitent  en  ta  maisou,  il  te  loerunt  perme- 
nanment  et  si  cum  uus  saiges  hon  dist  de  Ihrl'm:  Tote  sa  place  serit  sternie 
(=  sternentnr)  de  nate  piere  preciouse  et  si  chanterunt  per  totes  les  nies  alleluia. 
cest  cbant  nos  uinrent  noncier  del  celestien  pais  sei  citeiu,  ki  concordanment  huchi- 
enent:  Gloire  soit  a  deu  en  haltismes  et  en  terre  soit  paix  as  hömes  de  bone  uo- 
lonteit.  r  1 03  ]  Mais  si  tn  n  abers  ancor  per  pause  a  cest  presant  senle  si  tu  te  de- 
leites  aueor  en  terriens  deleiz,  tu  ne  pves  amer  les  parmenanz  ioie»  dnnt  tu  os 
parier.  Conois  doncke«  vvai  k  escriz  en  cest  uolume  et  si  oste  ensus  de  ti  per 
pavvor  ceu  ke  tu  almes  por  cev  que  tu  poies  amer  per  jngement  lo  cbant  ke  tu 
leis.  lai  est  signifieie  en  la  samblance  d  nn  dafteit  Ii  multitudine  des  maluais.  quunt 
Ii  ueriteiz  dist:  liez  Ii  les  mains  el  les  piez  se  1  getiez  en  tenebres  deforaines,  lai  est 
plours  et  straignemenz  de  danz  (a  R.)  Dons  chairunt  Ii  damneit  en  deforaines  te- 
nebres por  ceu  k  il  de  lor  uolunteit  chieent  or  en  dedantrienes  tenebres  por  cea 
kil  neu  seueut  la  lumiere  de  ueriteit  en  crance  et  en  bone  veure.  En  quele*  te- 
nebres om  les  comandet  getier  toz  liez  piez  et  mains  (über,  von  liez  an  auf  Rasur) 
Car  il  or  entretaut  ke  teus  est  d  ourer  et  d  esploitier  ne  uolrent  il  auoir  ne  piez 
ne  mains  frane  en  bone  oyure.  lai  est  escriz  Ii  vvais  des  damneiz.  lor  uers  ne  ntnrrit 
iai  et  lor  feus  ne  stignerit  iai.    Lai  est  dit  as  maluais  et  as  dampneiz :  Departiz  uos 


de  mi  maloit  el  feu  parmenant  ki  aparilliez  est  a  diaules  et  a  ses  aingeles.  En  cest 
uolume  est  escrit  tot  ceu  ke  defiet  ,  tot  ceu  k  ensaiguet.    Tu  es  pechiet,  se  t  en 
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repans  del  mal  ke  tu  es  fait  et  por  ceu  ke  tu  soies  ensaigniez  (niez  über)  de  faire 
penitence  laj  atroueres  lamentacion.  Tu  paus«  [v°]  desires  releuer  per  1  esperance 
de  celestienes  choses  leia  lai  si  troueres  escrit  a  tou  »olaz  chant.  Mais  si  tu  es  mal 
fait  et  tu  ne  t  eu  repraus  (1.  repans  =  poenitet),  ans  t  euorgoilles  ne  neu  e»  dolor 
ne  ne  t  amandes  por  ataudement  de  celestienes  ioies  voilles  ou  ne  uoilles  tu  ores 
lai  vvai,  por  ceu  ke  eil  cuj  penitence  n  uraelie  neu  esperance  de  parmenant  lnuier 
nen  easalcet  esvvarcet  la  poine  de  sa  dauipuacion  et  checet  sens  excusacion  en  par- 
menant tormeut.  ke  ferons  don  chier  fre  (lies  frere)  ki  chaitif  sümes,  se  ceu  non  ke 
nos  uailliens  as  parolles  de  cest  uolume  et  ke  nos  coupariens  les  mala  dont  il  nos 
souieut  per  larmes?  Por  cen  par  les  lamentacions  de  penitence  peruigniens  al  cbant 
de  nie,  ke  nos  ne  santiens  vvai  sens  flu  si  nos  ne  nos  afflions  or  per  penitence. 
Ne  nos  aprest  mies  en  desperaciou  Ii  graudesce  de  nos  plaies,  car  plus  grans  est  Ii 
possance  del  meie  ke  Ii  grandesce  de  noz  lauguors.  Queis  chose  est  ke  eil  ne  puist 
rapariller  a  salut  ki  pot  creer  totes  choses  de  uov  res  (1.  non  ■  de  nihilo).  Li  sols  filz 
de  deu  ki  est  parmenauz  ensamble  lo  tot  possant  pere,  ki  uit  et  regnet  en  1  uniteit 
del  saint  espirit  deus  per  toz  les  seules  des  seules  Amen. 

Ci  fenist  Ii  nuefuime  omelie.  sen  conmetteet  Ii  desime.    (Ed.  Maur.  1263.) 

De  tels  leisors  i  et  ke  snelent  despitier  assi  cum  p  enfleit  sau  le  menors  co- 
mandemenz de  «»inte  escriture  quant  il  trespercent  [104]  le  haltes  sautances.  z  ceos 
mismes  petiz  comandemenz  uuelent  toruer  en  altre  sau.  ke  sil  entandoieut  a  droit 
les  plus  balz,  il  nen  aueroient  mies  a  despeit  le  plus  petiz.  Car  Ii  deuin  coniande- 
ment   parolleut  ensi   am   uues  choses  as        ke  plus  grant'  entandemeut  kil 

s'ueorcent  totenoies  en  unes  altres  choses  as  petiz  por  ceu  ki  poieut  peruenir  a  la- 
craissement  dentendement  assi  cum  par  un  pa's  de  lor  panse.  et  kil  paruiguent 

•  l.nuivde.eat  de  gru.  ch««  J)e    ^    egt  J[   Qr    Jjfc   gJ    pr0phete.     Ftl*    dottK.    tttawjllj  tot 

ceu  ke  tu  trueues.  Maingier  doit  om  tot  ceu  cum  trueuet  en  la  saiute  escriture  car 
Ii  petit  comandement  cum  i  trueuet.  fuut  la  simple  nie.  z  Ii  grant  edifieut  lo  subtil 
entandement.  Apre«  seut.  Muinju  cest  uolume.  si  uai  parier  as  fih  disrael.  Si 
otoi  ma  boche.  si  ma  passet  de  son  uolume.  Li  sainte  escriture  est  maingiers  z 
boiures.  De  ceu  manascieuet  nostres  sires  p  la  prophete  eu  un  altre  leu.  Ju 
materai  faini  en  terre.  ne  mies  faim  de  pain.  ne  soif  davve  Mais  doir  la  parolle  deu. 
Cil  ke  nos  manacet  de  faim  z  de  soit.  cest  del  sostraiement  de  sa  parolle  niostret 
bien  ke  ses  parolles  sunt  maiugiers  z  boyures  Mais  a  noter  fait  ka  la  fieie  sunt  ses 
parolles  main^ier».  a  la  fieie  boiures.  Ii  sainte  escriture  est  maingiers  en  oscurea 
choses  ke  ne  pueient  estre  entaudues  son  nes  espont.  kar  tot  ceu  kesponnit  est  por 
ceu  cum  lentaudet.  est  assi  cum  uiassiez  por  englvtir  [v°J  Ens  plus  auertes  choses 
est  Ii  escriture  bueures.  Car  nos  englutons  lo  bueure  seus  massier.  Douckes  uos 
bouons  les  plus  auuerz  comandemenz  car  nos  nes  poons  mies  entandre  sil  ne  sunt 
esponnit.  Mais  por  ceu  kezeebiel  douoit  oir  molt  oscures  z  molt  louge*  choses  si 
ne  Ii  dist  mies  nostres  sires dtl       »»'>"»«  boif  inais  mainjeu.  assi  cum  il  Ii  disest 
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Traite.  z  sentent.  cest  anceois  mainju.  z  dons  senglutia.  Mais  eist  ordenes  doit  estre 
vvardeiz  ens  parolles  dela  sainte  escritnre  ke  nos  por  ceu  conisaiens  ses  choaes.  ke 
nos  ki  sorames  companet  de  uoz  mals.  z  kes  conissons  eschuiens  ke  nos  altres  ne 
faiens.  z  quant  nos  auerons  encommenciet  anoir  fiauce  de  pardon  por  lo  grant  ut 
de  larmes.  traiens  assi  les  altres  a  nie.  p  les  parolles  de  deu  ke  nos  entandons.  Por 
ceu  est  or  adroit  dit.  Mainju  cest  nolnme.  si  uai  parier  as  filz  disrael.  Assi  com 
il  Ii  disest  del  saint  maingier.  Mainju  z  si  pas  les  altres  solle  tu  z  si  renpe.  pran  z 
si  pais.  Soies  conforteiz.  si  toi  traualle,  a  noter  est  ceu  ke  Ii  prophete  aiostet  disans 
Si  ouri  ma  boebe.  si  ma  passei  de  cest  uolume  vns  altres  prophetes  tesmoignet  ke 
Ii  cuers.  disanz  les  leiures  boserasses  ont  mal  dit  en  euer  z  p  euer.  Donckes.  nos 
uurons  la  boche  quant  nos  aparillons  lo  san  a  lantandement  de  la  sainte  parolle. 
ensi  vuret  Ii  profetes  sa  boche  a  la  uoix  [105 1  car  Ii  desier  de  nostre  euer  tandent 
al  enspirement  del  comundement  damedeu.  por  ceu  kil  aneuue  chose  praignent  del 
maingier  de  uie  /;menant  Mais  cest  maingier  ne  pons  ncs  mies  panre  p  noz  Forces, 
se  eil  ne  Oos  apaist.  qnj  nos  comandet  ke  nos  maingiens.  Cil  est  apaisus.  ke  ne 
puet  maingier  p  lui.  Et  por  cen  ke  nostre  enfarmeteiz  nest  mies  couenaule  de  paure 
les  celestienes  parolles  si  nos  apast  cil.  ki  nos  atampret  en  tans  la  mesure  de  bleif. 
por  ceu  ke  nos  soiens  nurit  de  chekeiornal  repassemeut  p  la  graice  de  la  diuine  dis- 
pensacion.  entretant  ke  no<  entaudons  hvi.  cen  ke  nos  ier  ne  sauiens.  z  ke  nos 
entandons  demein  cen  ke  nos  huj  ne  sauiens  Li  toz  possanz  deus  speurt  tantes 
fieies  sa  mnin  a  la  boche  de  nostre  euer,  quantes  fieies  il  nos  aoiuret  lentandement. 
z  il  mat  en  nos  sans  lo  maingier  de  sa  sainte  parolle.  Donckes  il  nos  apaist  del 
nolunie  quant  il  nos  aveuret  lo  san  de  son  escritvre  p  s*on  (ou  del.)  dispensacion. 
z  il  ramplist  nos  pause»  p  sa  doeeor.  Et  de  ceu  seut  apres.  Et  si  dist  a  mi.  fite 
dorne,  tes  uentres  maingerit.  z  tes  etitralles  serunt  ramplies  de  cest  uolume  ke  H  te 
done.  II  nen  et  mies  en  la  uiez  translaciou  tes  uentres  tnaingieret  (i  del.)  z  tes  eu- 
tralles  sernnt  ramplies.  Vruiement  nostre  boche  mningevt  quant  (nos  leisons  la  sainte 
escritnre).  [v°]  z  nost*  (st  del.)  entrailles  sunt  ramplies  quant  nos  entandons  z  nos 
vvardons  celes  choseB  ens  qnels  nos  nos  trauillons  leisant.  Mais  en  la  dairiene 
translacion  ke  nos  tenons  a  plus  uraie.  est  escrit.  Tes  uentres  maingerit-  z  tes  en- 
trailles serunt  ramplies.  Costume  est  en  la  sainte  escriture.  matre  a  la  fieie  uentre 
por  panse.  De  cen  dist  jeremies.  Ii  neutres  nie  duelt.  Ii  uentres  me  duelt.  Mais 
il  aiostet  apres  kil  nauoit  mies  parleit  del  uentre  corporiel  mais  del  spirital.  Ii  san 
de  raon  euer  sunt  turbeit.  Nen  a  la  salueteit  del  peule  napartenest  niant  si  Ii  pro- 
phetes aust  dit  ke  ses  corporels  uentres  Ii  doillest.  Mais  ses  spiritals  uentres  Ii 
dolut.  car  il  santet  laffliement  de  sa  panse.  Mais  por  cai  traions  nos  mil  example 
puez  ke  nos  auons  plus  auuert  tesmoig  de  (del )  del  siguor?  Et  mistier  est  ke  Ii 
prophetes  se  coist.  quant  Ii  ueriteiz  parnllet  par  lei  mismes.  car  Ii  lucerne  nen  et 
point  de  clarteit  el  soloil.  II  dist.  Cil  ki  croit  en  mi  sicum  dist  Ii  escriture.  Fluae 
de  uiue  arve  decorrunt  de  son  uentre.  Por  ceu  ke  les  saintes  predicacions  usseut 
des  pauses  des  feoils.  si  decorrent  assi  del  uentre  fluu'e  de  uiue  a?ve  ke  sunt  altre 
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chose  les  entrailles  del  uentre.  si  les  dedant'eneteiz  nou  de  1a  pause,  cest  Ii  droite 
entaucions.  Ii  sainz  desiers.  Ii  humle  uolunteiz  a  den.  z  Ii  pie  uolunteiz  u  son  prosme? 
De  ceu  dist  oradroit  nostre  [lOfi]  sires.  Tes  uentre*  maingerit.  z  tes  entrallea  serunt 
ramplies.  Car  quant  nostre  panse  prant  lo  repassement  de  ueriteit.  si  "'remainent 
iai  mies  ueudes  Ii  (del.)  noiz  li  del.l  dedantriencteiz.  anz  sunt  solleies  par  lo  nuris- 
sement  de  nie  parmenant.  Pansons  dorn»  chier  frere  cum  c«ste  promaase  est  pie  p 
laquele  il  dist  Tes  uentres  maiugerit.  z  tes  entrailles  serunt  ramplies  de  cest  uolume 
ke  ie  toi  done.  Molt  i  et  de  ceos  ke  leisent.  /.  ke  jun  remainent  de  la  leison. 
Maitit  oient  de  <leu  parier,  mais  apres  la  noix  de  la  parolle  en  reunnt  assi  cum 
ueut,  et  iasoit  ce  ke  lor  uentres  mai'niescet.  ne  sunt  mies  lor  entrailles  ramplies.  z 
iasoit  ceu  ke  li  panse  receoi'uet  lentandement  de  la  sainte  parolle.  se  ne  lalouvet  ille 
mies  ens  entrailles  de  son  euer  anz  uuliet  z  ne  vvardet  mies  ceu  kille  et  oft.  Por 
ceu  choset  nostres  sires  une.s  geuz  p  lo  prophefce.  disanz.  Matoiz  uos  cuers  sor  uos 
noies.  Molt  auoiz  semeit.  mais  poc  auoiz  raporteit  Vos  auoiz  maingiet.  z  si  nen 
estes  mies  sollet.  Vos  auoiz  beut  I  nen  estes  mies  onyurei't.  Molt  semet  cn  son 
euer  tnais  poc  en  raportet.  eil  qui  leisant  z  oiant  conost  molt  de  celestiens  coman- 
demenz.  z.  ke  negligeosement  ""fruetinet  poc  p  oyure.  Cil  maingent  z  si  nen  est 
mies  solleiz  ki  ot  les  parolles  de  deu.  z  toteuoies  couoitet  les  vvains  I  la  graice  del 
munde.  Adroit  [v°J  est  donckes  dit  kil  nen  est  mies  solleiz.  car  il  maingeut  lune 
altrechose  (altre  del.)  z  de  latre  et  fai'm.  Cil  boit  z  nen  est  mies  enyureiz.  ki 
entant  a  la  parollet  deu  z  toteuoies  nechainget  mies  sa  pause.  Li  Ranz  des  bouauz 
suet  a  la  fieie  estre  muez  p  yuroigne.  Donckes  eil  qui  est  desiranz  de  la  parolle.  z 
toteuoies  et  grant  uolunteit  daquastfer]  ceu  ke  del  munde  est  boit  z  se  nen  est  mies 
enyureiz.  Sil  fnst  enyureiz  certement  il  chaingest  sa  panse.  ensi  kil  ne  quarest 
mies  les  terrienes  chose*.  ne  nen  amest  les  uaines  chose  ne  les  trespassanz  kil  auoit 
dauant  ameit.  Car  li  salmistes  dist  des  esleiz.  II  serunt  enyuret  de  labondance 
de  ta  maison  Car  il  sunt  ramplit  de  sigrant  amor  de  deu.  kil  sambleut  aos  mismes 
estrainge  p  la  muauce  de  lor  panse.  ?.  si  amplissent  ce  kescrit  est  eil  ki  uuelt  neuir 
apres  mi  si  renecet  lui  mismes.  Luj  mismes  renoiet-ke  se  chainget  en  muez  (sie),  z 
encomencet  estre  ceu  kil  aneeois  nestoit.  z  lait  lestre  kil  dauant  auoit.  Mais  nos 
ueons  sonentes  fieies.  de  tels  iet.  ke  sunt  conpunt  de  conuersion.  quant  Ü  oient  la 
uoix  de  predicacion.  muauz  lor  habit  z  ne  mies  lor  corage.  ensi  kil  entreprirent 
religiöse  uesteure.  aneeois  kil  aussent  forebachiet  les  uices  kil  [  107  J  fait  auoieut.  forment 
estoient  demeneit  p  les  arvillons  de  maltalant.  feruent  /*  la  dolor  de  malice  en  la 
greuauce  de  lor  prosme.  orguillos  duns  biens  kil  mostreiuent  dauant  les  bumains 
oilz  des  hommes.  quarant  les  wains  del  presant  munde,  z  matant  tote  la  fiance  de 
jsainteit.  el  sol  religiös  habit  kil  prannent  a  tel  gent  ke  doit  om  altre  chose  dire  se 
ceu  non  ke  li  nobles  proiebieres  dist  a  uues  yeiu  ki  pardefuer  vvardeiuent  laloy.  ke 
li  circoncisions  ne  li  prepuces  ne  ualoit  uiant  en  ihn  crist  mais  li  nouele  creature. 
Car  ceu  net  mies  grant  raerite  kom  fait  en  noz  cors  />  defner.  Mais  ceu  doien*  uos 
cusancenousement  pariser  kest  en  la  panse.    Mais  ceu  apartieut  ala  nouele  creature. 
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z  nouele  est ;  despitier  lo  munde,  hair  les  trespassanz  choses.  humilier  detot  entot  la 
pause  en  deu.  i  al  prosme.  vvarder  la  paciene  contre  les  laidangeors.  z  ensanible 
la  vvarde  de  pacien[ce]  boter  eusus  del  euer  la  dolor  de  malice  doner  des  propres  choses 
as  besignoss;  ",,e  senz  couise  daltruj  chose.  Amer  lamin  en  dev.  z  por  deu.  ceos  ki 
sunt  anemiu  amer.  z  plourer  de  laffliement  del  prosme.  z  nc  mies  auoir  ioie.  de  la- 
mort  de  son  auemin  Gcstei  nouele  creature  requaroit  (v°J  sainz  pols  eusancenousent  (sie) 
a  uns  lllr"  disciples  disanz  Si  anenne  nouele  creature  est  en  ihu.  est.  les  uielz  choses 
sunt  trespasseies.  z  eikeuos  si  sunt  deuenues  noueles.  Certement  al  uiez  horanie 
apartient.  qnerre  lo  presant  munde.  Amer  p  couise  les  trespassanz  choses.  esdracier 
la  pause  en  orgoil.  estre  sens  pacience.  Panser  p  dolor  d<»  malice  de  la  greuance  del 
prosme.  ne  mies  dener  les  prospres  (I.  propres)  choses  as  besignous  z  querre  por  multeplie- 
ment  les  strainges  choses.  ue  luj  amer  por  deu  purement.  randre  anemistiez  as  ane- 
mistieiz.  ioie  auoir  de  laffliement  del  prosme.  Totes  ses  choses  apartieneut  auiez 
homme.  les  quels  choses  nos  traions  de  racine  de  corrupeion.  Mais  eil  ki  iat  sor- 
muntet  ses  choses.  z  ke  chainget  sa  pause  en  beniguiteit  p  lo  comandement  damedev. 
cest  adroit  dit  decestui.  ke  le  (del.)  les  uiez  """choses  trespasseies  z  eikeuos  si  sunt 
noueles  deuennes.  Dons  sunt  faites  en  uoz  panses  les  noueles  choses.  qumnt  Ii  uice 
del  uiez  homme  trespassent  de  nos.  et  quant  nostres  uentres  mainieut  focomande- 
ment  de  la  sainte  parolle.  /.  les  entrailles  sunt  raemplies  del  tot  en  tot  N09  auous 
ueut  souentes  6''"  de  t-els  iet  (del.)  ke  so  denont  de  tote  lor  pause  alestude  de  sainte 
leieeon.  reconissant  entre  les  parolle«  damedeu  en  quautes  manieres  il  »uoient  farfait. 
z  osmismes  sacrefier  en  larmes.  z  trauiller  en  continueie  [108J  dolor,  en  nule  pros- 
periteit  de  cest  munde  deleitier.  ensi  ke  ceste  presante  uie  lor  estoit  a  faix.  z  ceste 
lnmiere  lor  torueiuet  a  anui  z  ensi  ca  poines  parleiuent  de  communes  choses.  z 
agreuance  lor  estoit  de  ralaxier  lo  euer  de  la  rigor  de  diseipline.  z  tant  solemeut 
semoment  por  lamor  de  nostre  rachxtor  en  plour  z  en  silence.  z  ensi  maingieuet  Ii 
uentres  de  oes  lo  saint  nolume.  z  lor  entrailles  estoient  raemplies  por  ceu  ke  Ii  me- 
moire uen  "uliet  mies  les  comandemeuz  de  uie  ke  Ii  (del.)  ses  sens  pot  panre.  anz 
vvardet  ses  cuers  restrans  rn  d"  plorant  1  remanbrant  ses  choses  assi  cum  ades.  Et 
plusors  fieies  auient  ke  tel  **n,receoiuent.  p  lo  don  de  ucelestieue  graice  la  parolle 
densaignement.  eusi  kil  passeut  dolcemeut  lor  prosiues  de  la  pasture  de  ueriteit  kil 
mit  dolcement  rnmeit  dedenz  lor  cuers.  Certement  de  la  boche  des  quels  Ii  parolle 
damedeu  nst  detant  plus  dolce  a  ceos  ki  loient  de  tant  cum  lor  veuro  sacordet  alo 
predicacion.  car  il  pranuent  de  lor  propre  uie  ceu  kil  p  langue  douent  alor  prosmes. 
por  ceu  aiostet  adroit  Ii  prophete  apres.  Et  si  mainiej  lo  uolume.  si  deuint  en  ma 
boche  ensi  cum  dols  mich.  Li  liures  ki  raeraplit  les  entrailles  deuient  assi  cum  dolz 
mielz  en  la  boche.  car  eil  seiuent  svefment  parier  del  totpossant  deu.  ki  lunt  apris 
a  amer  uraiement  en  lor  cuers.  Certement  [v°]  Ii  sainte  escriture  est  dolce  en  la 
boche  de  celuj.  cui  uie  est  raemplie.  des  comandemenz  damedev.  car  dons  enparollent 
il  uoluntiers  quant  eile  est  saeleie  en  son  euer  por  bonement  aujure.  Mais  a  celuj 
net  Ii  parolle  de  deu  point  de  sauor  ki  est  mordvz  dedauz  sa  conscienc"  p  sa  muluaise 
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nie.  Por  ceu  est  mistiers  ko  eil  ki  parollet  de  deu  ensvvarcet  p  grant  estude  aneeois 
kil  parocet  coraent  il  uiuet.  por  ceu  infames  kil  praignet  en  sa  nie.  quel  chose  z 
coment  il  dopet  parier.  Cur  plus  edefiet  Ii  conscience  de  sainte  amor  aproichier  ke 
ne  facet  (c  del.)  Ii  traun!-  de  la  parrolle.  car  Ii  sainz  pariere»  ki  airoet  les  celestienes 
choaes  leist  dedanz  lai  mismes  coment  il  doit  semonre.  cum  despeicet  les  terrienes 
choses.  Cil  ki  ensvvardet  sa  uie  p  dedenz.  z  ki  p  sa  semoiite  z  p  son  example  edirtet 
les  altres:  assi  cum  en  nne  maniere  tochet  la  pane  de  sa  langue  en  son  euer,  en 
ceu  kilj  escrit  /)  lamain  de  sa  parolle  p  de  fuer  a  so»  prosmes.  Por  ceu  ke  Ii 
nobles  proichieres  ne  soffriuet  dedenz  iluj  (i  del.)  nule  contrarieteit  de  saconscience. 
se  dist  il  Beurement  quant  il  enhorteiuet  tnaintes  choses  a  ses  diciples  Si  aneune 
uirtn'z.  si  anenns  los  de  diseipline  est  en  uos.  en  ceu  panseiz.  ke  uos  auoiz  apris.  z 
pri*  z  neut  z  oit  en  du.  Oes  choses  faiz.  z  den*  de*  paix  iert  auvec  uos  apres  seut. 
Et  si  dist  a  mi.  fite  [109]  dorne  vai  a  la  maison  disrl'.  si  dires  uos  mes  parolle. 
Eacen  ke  nostres  sires  dist  a  la  prophete  tu  reconteres  nies  parolles  aos?  kest  altre 
chose  se  ceu  non  kil  Ii  mist  en  sa  boche  lo  frain  dataraprement.  kil  dire  uosest  p 
defueis  ceu  ke  il  dedeu  nauoit  oit  ancor  p  dedenz?  Car  Ii  fals  /»phete  parleiueut 
de  (del.)  lor  parolles  z  ne  mies  les  parolles  de  dev.  Des  quels  il  est  escrit.  Ne 
uoillieiz  mies  escooter  les  parolles  des  /'phetes  qui  ^phetent.  z  ki  uos  deeeoiuent.  les 
uisions  de  lor  euer  uos  dieut.  ne  mies  de  la  boche  del  siguor.  z  lo  parax.  jeu  ne 
parleiue  mies  aios.  z  il  /»phetieuent.  En  laquel  chose  nos  doiens  entandre,  kuu  chas- 
cuns  exponeres  ki  ateiret  aneune  chose  innesanguaulement  en  lessposicion  (sie)  de  la 
sainte  escriture  por  ceu  kil  plaiset  as  oianz.  il  dist  ses  parolles  a  ne  mies  les  pa- 
rolles de  deu  sil  totenoies  maut  por  lestude  de  plaisir  011  de  deceoiure.  Mais  sil 
requert  la  nirtuit  en*  parolles  damedeu  z  il  sant  altremeut  ke  eil  ke  les  parolles  et 
dit.  z  il  requert  altre  entaudement  ledefiement  de  chariteit.  les  parolles  kil  re- 
contet  sunt  de  deu.  Car  por  ceu  solement  parollet  deus  a  uos  en  tote  la  sainte  escri- 
ture. kil  nos  traicet  a  sou  amor  z  alamor  del  prosme.  apres  seut  Tu  tics  nrs  mies 
en  uoies  a  peule  de  parfundc  parolle.  ne  de  niesconue  langue.  mais  ala  maison  dis- 
rahel.  nett  [v°]  a  trop  granz  peulcs  ne  de  trop  grief  parolle.  ne  de  mesronue  langue. 
cuj  parolles  tu  ne  pctis  cntan(tan)dre.  Et  si  tu  i  estoics  en  uoiei.  il  te  scouteroient. 
Mais  Ii  maisons  disrael  ne  te  uuclt  oir.  car  ille  ne  mc  weit  oir  En  lencomence- 
ment  de  la  uision.  Dont  Ii  pphetes  fut  en  uoiez  proichier  est  auuertemeiit  demostreie 
Ii  apelemenz  des  paiens.  z  Ii  debotemenz  des  ieus.  Mais  quaut  il  dist  tu  nes  mies 
enuoieiz  a  molz  peule.  de  /jfunde  parolle.  ne  de  niesconue  laugue.  cuj  parolles  tv 
ne  peus  entandre.  I  il  dist  maintenant  apres,  z  si  tu  i  estoies  enuoiez  il  toroient? 
si  demostret  auuertement  lobediance  des  paiens  ke  douoit  seure  senz  demorance 
quankesoit  les  uoiz  des  proicheors.  Et  quant  il  aiostet  Ii  maisons  dirahel  ne  te 
weit  oit.  car  il  ne  me  weit  oir  si  est  demostreie  Ii  durace  de  juisme  ke  les  pa- 
rolles des  proicheors  conuit  z  kensevre  nes  nolt.  Ii  niesconue  langue  des  paiens  ne 
demoret  mies  de  faire  obeilience.  Jasoit  ceu  kele  estrainge  fort  de  laparolle  de 
laloy.    Bien  adroit  dist  il  ne  te  uueleut  oir  car  il  ne  me  vveleut  oir.  selonc  cev 


96 


kescrit  est.  eil  ke  uos  despeitet  me  despeitet.  la  cause  pnr  cai  il  ne  loiaent  aiostet 
apres  quant  il  dist.  Tote  Ii  maisons  disrahel  est  de  triuleit  front  s  de  dir  cutr 
ke  doiens  nos  santir.  ke  doiens  panser  de  cev  ke  Ii  maisons  disrahel  est  tesmoigniet 
estre  de  front  [HO]  triuleit.  se  ceu  uon  ke  Ii  asaidueie  culpe  endurist  lo  euer  ens 
choses  ka  badise  tornent.  ke  detaut  ke  Ii  coraiges  forfait  plus  souent  eu  la  culpe.  de 
taut  sagosset  moius  de  loi  a faire  et  por  ceu  paruient  Ii  pechieres  cum  Ions*  ke  de- 
morst a-si  grant  dureBce  de  cuer.  kil  iai  ne  puet  santir  lo  repraunement  de  son  pe- 
chiet.  Car  eil  ke  endurist  p  lus  de  pechiet  ne  puet  santir  en  uule  maniere  la  pa- 
rolle  del  chosaut.  cest  la  main  del  santant.  si  cum  il  est  ''»'a  jnjsme  ki  espase- 
raent  forfaiuet.  Tu  es  deuenue  a  ti  fronz  de  fole  femme.  tu  ne  te  uous  angoissier. 
Ou  certement  triuleiz  est  Ii  fronz  kest  acustumeiz.  ens  afaires  de  cest  munde,  car 
ensi  cum  plusor  sunt  ki  plus  aimment  aseiz  lo  repos  de  tu/,  les  [l]ovviers  z  de  totes 
les  bonors  del  monde.  ensi  resunt  mainte  gent  ke  grant  poine  unt  ens  terrienes 
Teures  en'  plaiz  ««»'si  "maslcnt  a*  taneeons  z  se  fnnt  il  por  ceu  kil  por  aikes  de 
ebose  soient  tenvit  en  cest  seule.  z  iasoit  ceu  kil  lor  cor»  santeut  assi  cum  defaillir 
entre  les  trauals.  toteuoies  assi  cum  ueneuit  p  lamor  des  terrienes  chota  sunt  trauilliet 
deleitaulement.  As  quels  il  est  dit  p  lo  pphete.  Li  uachete  del  peule  effraim  est 
ensaignieie  amer  lo  batre.  Certement  Ii  uacbete  kest  acustumeie  "'•por  batre  en 
lareie  repairet  de  greit  a  trauail.  ancor  soit  cev  kele  aoi|  seposset.  ensi  nen  est 
ooU  plus  granz  trauals  as  mauaises  panses.  cum  est  ceu  kom  lor  coraandet  kjl  [v°] 
laient  lo  trauail  del  munde.  Car  de  tels  iet  ki  osteit  sunt  des  oyures  terrienes  ki 
proient  ke  om  les  ilaist  repairier.  z  ancor  proient  kil  soient  apresseit.  z  si  eudent 
estre  cbent  engrant  peril  por  lo  repos  ou  il  sunt.  Donckes  de  triuleit  front  sunt, 
ke  ne  fujent  mies  tant  solement  les  trauals.  mais  mismes  ne  sangoissent  mies  assi 
cum  tu'engrea  si  om  les  uoit  en  trauals  cum  lor  et  denoiet.  Apres  seut.  Jeu  ai 
fait  ta  fneeon  plus  fort  de  lor  faeeon.  .  e  ton  front  plus  dvr  de  lor  front.  Si  cum 
angoisse  fait  aloer  el  mal.  ensi  fait  ille  arepanre  el  bien.  Certement  sapience  est 
dangoissier  faire  lo  mal.  Mais  daugoissier  faire  lo  bien  est  suttie  de  cev  est  escrit 
II  est  confusions  ke  lo  pechiet  a  meinet,  et  est  confusions  ki  amoinet  gloire.  Car 
eil  ki  saugoisset  repantant  del  mal  kil  et  fa  paruient  ala  franchise  de  uie.  Mais  eil 
ki  sangoisset  del  bien  afaire,  chiet  delestaige  de  droiture.  z  si  tant  a  dampnacion.  si 
cum  nostre  racheteres  dist.  Cil  ki  sangoisset  de  mi  z  de  mes  parolhs.  de  cestuj  sau- 
goisserit  Ii  filz  delome.  quant  il  uerrit  en  sa  maiesteit.  De  tels  iet  ki  conceuent  les 
biens  en  lor  pause,  mais  toteuoies  ne  contrestunt  mies  """auuertement  en  contrei 
les  mais.  Certement  eist  sunt  boen  en  lor  panse  mais  il  nen  unt  mies  anetoriteit 
en  parolle.  por  ceu  kil  couenanle  ne  suut  por  defandre  la  ueriteit  Mais  eil  doit 
estre  defanderes  de  ueriteit  ke  ne  dotet  ue  ne  sangoisset  de  dire  cev  dkil  (sie)  droi  1.111] 
turieiement  *ant.  por  ceu  fut  dons  promis  al  (pphete  en  grant  don.  Je  ai  fai'  ta 
faeeou  plus  fort  de  lor  faeeon.  z  ton  front  plus  dur  de  lor  front.  Mais  ce  kest 
pechieres  se  plaiez  non?  Et  eckest  pariere«  de  deu  si  ineies  nonV  Douckes  si  Ii 
pechieres  ke  geist  en  sa  plaie  ue  sangoisset  mies,  por  cai  sangoisset  Ii  ineies  ke  p 


\ 


Digitized  by  Google 


97 


inedicine  Ii  doit  porueoir  santeit?  Souentes  fieiea  anient  cum  ot  lo  proicheor  p 
grant  renerance.  z  ala  fieie  rauient  ke  eil  ki  parnera  sunt  lo  despeitent  ensi.  cum  il 
ne  parost  aios  de  nule  ntiliteit.  Por  ceu  est  oradroit  dit.  Ju  ai  a  ti  doneit  ta  fa- 
ceon  si  cum  piere  dayemant  (e  del)  e  ensi  cvm  rocke  Aymanz  z  röche  sunt  andos 
dnres  pierea.  maia  Ii  une  des  ses  doB  est  preciose.  z  Ii  altre  est  uils.  de  la  piere  day- 
mant  se  puet  om  adier  en  aneun  aornement-  mais  la  röche  depassent  ci  ki  paus  mint. 
Souentes  fieiea  anient  ke  nos  nos  angoissons  dedire  »neun  bien  aeeos  ke  nos  ueons 
trop  humelier  quant  il  oient  lor  repranneraeut  z  si  rauient  pluaors  fieiea  ke  nos 
dotons  dire  lo  bien  a  ceos  ke  despeitent  la  parolle  z  ki  nout  eure  de  ceu  cum  les 
choset.  Mais  si  nos  aantona  adroit  nos  prennons  auetoriteit.  z  de  choser  z  denhorte- 
ment  en  contre  ceos  ki  de  la  parolle  deu  nont  eure,  ensi  ke  noa  ne  nos  angoissons 
por  lor  humiliteit  ne  nos  nauons  pavvor  por  lor  orgoil.  Diet  donckes.  Ju  ta? 
donet  faeeon  si  dura  cum  piere  daimant.  si  tu  es  honoreiz  de  par  ceos  kitoront.  z 
si  dure  cum  röche  son  te  depasset  ou  despeitet.  einsi  [v°]  ke  ta  langue  ne  aoit  refreneie 
p  angoisse  por  nule  onor  cum  toi  facet.  ne  ne  coist  p  enfarmeteit  por  nul  despeite- 
ment  apres  seut  Nes  doter  mies,  ne  pavvor  naies.  car  Ii  maisotis  est  enasprans.  Ceu 
auons  nos  iai  desore  dit.  Mais  anoter  fait  de  cum  grant  asperiteit  ele  estoit  teune. 
cuj  aspreteiz  eatoit  si  souent  rencomencieie.  Lo  pecheor  doit  om  choser  ne  iai  ne 
dort  om  doter.  car  Ii  maisons  est  enaapranz  Certement  lomme  doueroit  om  doter.  sil 
doteiuet  asjti  cum  om  doit  faire  lo  faisour  de  totes  choses.  Cur  eil  ki  deu  ne  dotet. 
doit  detaut  moins  estre  doteiz.  detant  cum  il  neu  est  ceu  kil  doueroit  estre.  Apres 
seut.  Et  si  dist  a  mi.  filz  dorne,  reeeoif  en  ton  euer  totes  ies  parolles  ke  ie  toi  duj. 
m  ses  oi  en  tes  orolles ,  si  uai  a  la  transmiffracion  des  fih  de  MMN  peule.  Cusance- 
nouaement  doiena  esvvarder  ceu  ke  Ii  sires  dist  al  ^phete  quil  oiest  primiers  aa  pa- 
rolle z  apres  pariert.  Certement  nos  oions  les  parolles  damedeu  si  °°*  les  faions  p 
venre.  z  dons  les  disons  nos  adroit  a  nos  prosmes  si  nos  aueeois  les  faions.  la  quel 
chose  sainz  marz  Ii  evvangl'istes  confarmet  bien.  Iai  ou  il  recontet  lo  miracle  ke 
nostres  sires  fiat.  disanz  Si  Ii  amenunt  vn  home  kestoit  aeuors  z  mues.  ai  Ii  proieuent 
kil  sa  main  matest  aor  luj.  lordeue  de  la  quele  sauteit  il  nos  mostret  bien.  disanz. 
Se  Ii  mist  noatres  sires  ses  doies  en  oroilles  z  si  rächet  si  Ii  lochet  sa  langue.  si 
eswardet  uers  lo  ciel  si  engreraent  disanz.  effeta.  kaltre  taut  ualt  cum  aveure. 
Aparmismes  Ii  avuront  Ii  avurunt  les  oroille*  z  si  fut  [112|  deliez  Ii  liens  de  sa 
langue  «i  parlet  adroit.  Ce  quest  ke  deus  Ii  creeres  de  totes  choses  mist  ses  doies 
ens  oroilles.  z  ''rachaet.  si  tochet  la  langue  de  celni  kestoit  mues  z  auevles.  keutaut 
om  p  les  doies  del  rachetor.  ai  les  donnes  non  del  saint  espirit?  De  ceu  dist  il 
quant  (del.)  quaut  il  lo  diaule  en  chescet  en  uu  altre  leu.  Sie  iev  epar  mon  doit 
enchesce  lo  diau[le]  certement  Ii  regnes  de  dev  potent  en  uos  De  ceu  mismes  tes- 
moignet  Ii  ewangelistes  noatre  ''«"""en  tut  altre  leu.  kil  dist.  Si  ie  en  chesce  les 
diaules  en  lespirit  de  deu.  dons  puient  en  uos  Ii  regnes  den  /'  ses  dos  leus  pons 
dons  entandre  ke  ses  doiz  est  apeleiz  espiriz  de  deu.  Donckes  matre  les  doies  ens 
oroilles  est  avnrir  p  les  dones  del  aaiut  espirit  la  panae  del  seurt  por  obeir.  ke*t 
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ceu  douckes  kil  rächet  z  si  tocbet  du  laugue.    Li  s  ">.•  de  uostre  rachetour  eat  anos 

Ii  sapience  ke  nos  prennons  en  la  diuine  escriture.  Li  saliue  cort  de]  chief  en  la 
bocbe.  Donckea  cele  sapience  ki!  misnies  est.  se  formet  maintenant  en  parolles  de 
predicaciou.  entretaut  kil  tochet  uostre  laugue.  Ii  quels  en  gemit  esvvardanz  uers  lo 
ciel.  ne  mies  kil  ki  doneuet  cev  cum  Ii  demandeuet  aust  mistier  del  gemissemont. 
anz  lo  tist  por  ceu  kil  nos  uolt  ensaignier  gemir  a  celni  ki  eu  ciel  «iet  ke  uoz 
oroilles  doient  estre  auuerti'8  />  les  dounes  del  saint  espir.  z  ke  uostre  laugue  doit 
estre  deslieie  en  parolles  de  predicaciou  p  la  saliue  de  la  boche.  cest  par  la  science 
de  la  diuine  parolle.  a  cui  il  dist  mainteuant  effeta.  cest  soiez  auuertes.  Mainteuaut 
furent  avuertes  [v°]  ses  orolles.  z  desliez  Ii  lieus  de  sa  langue.  En  la  quel  chose 
no»  doieus  uoter  ke  por  les  orolles  ke  closes  estoient  fut  dit  soiez  auuei-tes.  Mais 
«■Jd  et  les  oroilles  del  euer  auertes  por  obeir.  certement  Ii  liens  de  sa  langue  est 
deliez  assi  kil  semoignet  lo  bieu  a  faire  as  aUrea  kil  et  fait.  ou  il  aio-tet  bien.  si 
parleiuet  adroit.  Certemeut  eil  parollet  adroit.  ke  fait  aueeois  par  obedieuce  ceu  kil 
as  altres  sernout  afaire  p  parolle.  Ceu  ke  Ii  pphetas  fut  enuoiez  por  semoure  ala 
transmigracion  del  peule.  ue  doiens  nos  mies  tant  solemeut  eutandre  la  transmigracion 
del  cors  ke  Ii  peules  Hat.  mais  celei  kil  fist  p  pause.  Certement  il  uiut  de  ihrl'm 
eu  babiloine.  z  kest  ibrl'm.  se  uisions  nou  de  pais.  kost  babilone  apeleie  si  confusiona 
nun?  Certement  kikumques  ebiet  de  droites  veures  enparuerses.  por  ceu  ko  il  de- 
cort  del  boen  estuile  as  nices.  si  meut  assi  cum  de  ibrl'm  en  la  citeit  de  babilone. 
Cur  il  et  laiet  la  baltesce  de  boue  coutemplacion.  et  si  gei"  en  la  confusion.  del 
trespasaement.  eiste  choae  auieut  souent  a  ceos  ki  sorgoillent  de  lor  uirtuit  ([uaut 
il  funt  les  bieua.  Por  MU  proiet  Ii  aalmiites  uostre  siguor  kil  ne  trespassest  pris 
en  babilone  de  la  uision  de  paix  cest  des  boues  veures  a  malnaises.  quant  il  dist. 
Mes  ajueres.  je  ue  trespasserai  mies  Certement  »il  aust  en  luj  fiance.  il  uuste  (e  del.)  tres- 
}iasseit  z  si  fust  cbeu*  des  veures  de  justice  eus  maluaiaes.  Mais  eil  ue  se  doient 
mies  desperer  qui  sunt  cheut  de  [IIS]  lestage  de  droiture  en  preuaricacion.  car  Ii 
pphetes  fut  en  uoiez  a'  la  transmigracion  d*  en  (del.)  babilone.  z  uoatres  aires  dist  en 
un  altre  leu  p  la  pphete.  quant  tu  sores  uenuz  eu  iescai  babilone  si  seres  deliureiz. 
Sonuent  auient  kaueuus  repairet  a  peuiteuce.  z  si  sangoisset  des  mala  kil  et  fait.  « 
si  se  relieuet  p  bone  uie.  de  ses  dechaeinenz.  apres  ceu  kil  fut  cbeuz  en  la  coufusion 
des  mala.  Kest  eist  fait.  se  ceu  uon  kil  est  uenuz  iescai  babiloine.  z  si  est  deliureiz. 
ki  apres  ceu  kil  ot  farfait  p  panse  z  p  veure.  sangoisset  de  aes  mals?  /.  sesdracet 
encontre  luj.  z  repairet  p  beue  oyure  alestaige  de  droiture?  En  habilone  est  deli- 
ureiz eil  ki  est  mostrei'  saluei/.  mismes  de  la  confusion  p  la  diuine  graice.  Douckes 
Ii  pphetes  parollet  a  la  transmigracion.  quant  il  eboset  ceos  ki  sunt  cheut  trea- 
passant  de  lestage  de  droiture  as  nices  dessarauce.  Apres  seut  Si  parleres  aios.  t  si 
dir«.  Ce$  choses  dist  ''"'Ii  sires  sil  p  auettturc  te  uuelcnt  oir  g  reposer,  ke  signifiet 
altre  chose  se  la  durasce  non  de1  preuarication  peule  V  cev  ke  nostrea  sires  rencomencet 
si  souent  la  grieteit  doir.  eu  ceu  kil  dist  si  loient  p  auenture?  En  quels  eboses  (a.  K.) 
noatres  conforz  est  granz.  si  deus  Ii  tozpossanz  anoncet  lo  ppbete  cuj  il  euuoiet  ke 
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Ii  puers  peule*  lorit  apoines  por  cai  nos  correceons  nos  cbaitif.  quant  nostre  frere 
nos  despeitent  en  noz  semonemenz?  Espaasement  parlons  aforfaisanz  Sonent  les 
chosens.  z  a  la  fieie  reparlons  dolcement  aios  /.  toteuoies  seli  uns  lot  H  altres  net 
eure  doir.  Ii  uns  [y°]  reeeoit  en  partie  la  parolle  denhortement.  z  en  partie  nen 
unelt  mies  reeeoiure.  ensi  ke  cheskeior  ueons  amplir  cen  ke  nostres  sire*  contet  p  lo 
,pphete.  z  ki  anai  cum  iros  'ait  fait  quant  il  dtst  Ju  ai  pluit  sor  une  citeit  z  sor 
latre-nai  mies  plut.  (Cev  ne  delirt)  Sor  lune  partie  et  plut  z  cele  partie  sor  cuj  il 
neplut  mies  «aehet.  Quant  Ii  uns  evers  reeeoit  la  parolle  denhortement  z  Ii  altre 
net  eure  del  reeeoinre.  *i  pluet  uostres  sires  sor  lune  citeit.  z  sor  latre  ne  pluet 
mies,  z  quant  Ii  crentnre  ki  ot  lobien  samandet  des  uns  uices.  z  des  nltres  net  eure 
damander  si  et  pluit  en  partie  sor  nne  mismes  citeit.  z  en  partie  remaint  sache.  en 
la  que'*  partie  ke  sachieie  est  ele  ne  uolt  reeeoinre  la  ploue  de  la  parolle  de  dev. 
Mainte  gent  sunt,  ke  deltot  entot  uoient  la  parolle  deuhortetnent.  eist  ki  tel  sunt 
ne  vvelent  reeeoiure  la  ploue.  z  de  tel  resunt  ki  loient  mais  ne  leaenent  mies  p 
desier.  car  il  retaillent  en  os  les  nns  uices.  z  en  altres  pmainent  griement.  Souent 
ueons  de  tels  iet  ki  ensus  dos  ostent  p  laparolle  de  predicacion  la  chalor  dauarice.  z 
ne  tolent  mies  tant  solemeut  les  estrainges  choses.  anz  donent  nes  de  lor  propres 
choses  as  besignos.  mais  toteuoies  ne  donteot  mies  les  avvillons  de  maltalant  ne  p 
latamprement  de  pacieuce.  ne  vvardent  la  paix  de  lor  euer,  z  souent  nenkent  de  (del.) 
altre  geut  en  os  mismes  tant  solement  lordeit  de  char  p  lenhortement  z  si  rvardent 
lor  cors  en  chasteit.  z  toteuoies  nen  clineut  [11 4 j  mies  ancor  lor  coraige  alor  prosmes 
si  cnm  il  doient.  anz  seslieuent  entor  pause  p  larigor  dorgoil  en  tels  genz  et  dune 
part  plut  car  il  et  frut  fait.  z  Ii  partie  ou  il  nen  et  mis  pluit  est  sachieie  car  ille 
remeist  assi  cum  brehaigne  de  bone  veure  p  ceu  kele  ne  receut  plenement  la  parolle 
denhortement.  Apres  seut.  Si  moi  prist  un  espirie.  Si  oi  apres  mi  la  uoix  de 
commtement.  benoite  soit  Ii  gloire  del  signor  de  son  saint  leu.  Ce  quest  ke  Ii  .pphete 
oiet  apres  cev  kil  fut  enuoiez  ala  transmigracion  des  filz  del  peule.  la  uoix  apres 
lui  kestoit  de  grant  noise.  z  ke  disiuet.  benoite  soit  Ii  gloire  del  signor  de  son  leu? 
II  sestoit  tomeiz  as  pecheors  de  babilone.  z  si  oiuet  apres  son  dos  la  uoix  de  la 
gloire  del  signor  de  son  saint  lev.  Li  leus  de  deu  est  ihrl'm.  cest  uisions  de  paix 
car  uraiement  eil  euer  uoient  ceu  ke  de  deu  est  ke  ne  dessandent  mies  a  la  trans- 
migracion de  babilone.  ceu  est  as  uices  de  confusion  vraiemeut  lai  habitet  dens.  onli 
uraie  paix  est  qnise  z  ot  Ii  gloire  de  la  dedantrie[ne]  contemplacion  est  quise  (qu  und  s 
del.)  ameie.  Mais  eil  despeitent  estre  leus  de  deu.  ke  decorrent  en  puersiteit  Certc- 
ment  lius  de  la  gloire  **dev  °st.  ou  une  chasenne  sainte  ainrme.  ou  chascuns  espen'z 
angelicas  ke  pmaint  en  celestiens  lens.  Et  Ii  gloire  del  signor  est  benite  de  son  len 
quant  Ii  parmenanz  los  est  chanteiz  en  lonor  del  creator  ou  des  esleiz  hommes  ou 
des  angeles.  Donckes.  assi  cnm  ahabiloue  entandent  Ii  juste  en  cev  kil  pansent  de 
conuertir  les  pecheors.  z  kil  emoinent  loil  as  charnals  veures.  z  esvvardent  [v°]  lor 
uices,  Liquel  toteuoies  ne  laient  iors  a  ensvvarder  por  lor  droit  estaige  les  biens  de« 
?ainz  el  los  los  de  deu.  jasoit  ceu  kil  entandent  p  pause  en  altre  leu.  eist  oient  derriere 
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assi  cum  daier  os  la  aoix  de  la  gloire  del  signor  de  ihrl'm.  cest  de  son  leu.  Mais 
por  cai  demorons  nos  encez  cboses  ki  ses  parollea  del  .pphete  pons  entandre  p  altre 
san  plus  subtilment.  z  dire  plus  auuertement  p  lajue  de  den?  II  dist.  Et  si  me 
prist  lesperiz.  Ii  espiriz  prant  lo  boen  proicheor.  quant  Ii  terrien  desier  Ii  sunt 
estrainge.  z  sa  pause  est  esleueie  en  lamor  del  totpoaaant  deu.  ensi  kil  ne  Ii  pU"cloist 
(del.)  nule  chose  a  faire  si  celes  chose»  uon  de  cai  il  puist  a  aambler  spiritels  vvains 
z  porter  lo  fruit  de  lueure  ki  auerit  chaakeior  al  celestien  regne.  Por  cen  est  00- 
maudeit  a  nos  ki  proicheor;  *on,me*  Ovreiz  ne  mies  lo  maingier  ki  perist  mais  lo 
maingier  ki  pmaint  eu  uie  pmenant.  Mais  bien  seut  apres,  z  si  oi  aprea  im,  la  uoix 
degrant  commouement  Li  pphete*  ki  estoit  rampliz  del  aaint  eapiriz.  recontet  celes 
chosea  kestoient  afaire,  assi  cum  ales  fussent  trespasseies  car  celes  choses  sunt  ia 
faite*  eu  la  predestinacion.  ke  ancor  doieut  seure  en  veure.  De  ceu  dist  esayes  en 
la  uiez  translacion.  Li  quels  et  fait  celes  cboses  kauenir  suut.  O  quest  dons  ke  Ii 
.pphete  oiet  la  uoix  de  grant  comouement  apres  luj.  si  ceu  non.  kapres  la  parolle 
de  deu  cum  et  dit  as  pecheors  seut  Ii  gairocntemenz  de  penitence?  Certement  entre- 
tant  ki  Ii  päruers  pecheut  [115]  z  Ii  just«  ne  lor  dient  nul  bien.  jl  ne  seiuent. 
cum  grief  sunt  Ii  pechiet  encai  il  forfnut.  z  de  cest«  ignorance  remainent  assi  cum 
tuit  seur  en  lor  nomuchavce  /.  gesaut  en  lor  mals  reposeut  assi  cum  mollement.  si 
cu[m]  il  est  dit  dun  pecheor  z  dun  seur  peule.  II  se  reposet  en  son  brav  car  il 
geut  seur«  en  ses  pechiez.  Mais  quant  Ii  maluais  encomencent  a  oir.  la  parolle  de 
predicaciou.  z  il  encoinraenc.-nt  a  conosxere  quel  sunt  Ii  jugement  de  deu.  quels  est 
Ii  pavvors  del  jugement.  z  cum  Ii  ricerchemenz  dun  chaacnn  pechiet  est  subtilz. 
maintenant  en  conimeucent  assi  cum  al'ambler.  il  sunt  amplit  de  gemissemcnz.  z 
quant  il  ne  pueeut  auoir  sospirs  si  suut  destroit.  z  assi  cum  tuit  pavveros  plourent 
z  crient.  la  tpphete  sent.  uoiz  de  grant  noise  car  plorr  de  connertiz.  z  de  repautauz. 
sunt  oit  apres  la  uoix  de  la  parolle  deu.  Car  eil  qui  aneeois  gesiuent  coit  eu  la 
plaie  repairent  auoc  dolor  a  saluit.  tochiet  p  la  main  de  medicine  De  la  comocion. 
des  repantanz  est  dit  en  vn  altre  leu  p  la  .pphete.  lor  piet  sturent.  siest  mente  Ii 
terre.  Car  quant  les  traces  de  neriteit  sunt  fichieies  eu  la  paus«?  des  oianz.  si  est 
meute.  z  lurbeie  Ii  pause  en  son  esvvardement.  De  cen  proiet  Ii  salmistes  por  les 
pocheors  disanz.  Sire  ki  sietz  sor  cherubin.  muef  la  terre.  De  ceu  proiet  il  assi 
por  les  affliez  z  les  repantanz.  quant  il  dist.  Tu  es  coment  la  terre.  I  si  les  tur- 
beie.  saine  ses  contricions.  car  ele  est  comeule.  Certement  terre  commente  et  turbeie 
est  chascuns  destroiz  pechieres  por  la  conissance  de  sa  culpe  |  v°]  et  ki  puient  a 
gameutement  de  penitence.  A  pechant  borame  est  dit  tu  es  terre  z  eu  terre  ires. 
Precet  donckes  Ii  prophetes  ke  Ii  contricions  de  la  terre  soit  saneie.  por  cev  ke  Ii 
pechieres.  qui  est  affliez  de  sa  culpe  »oit  couforteiz  p  la  ioie  de  la  celestiene  miseri- 
corde.  Et  cest  Ii  uoiz  de  grant  comouement.  quant  unehaseuus  ki  ses  mals  dejuget 
est  turbeiz  en  laffliement  de  penitence.  Mais  oious  quel  chose  Ii  uoiz  diet.  Benoite 
soit  Ii  gloire  del  signor  de  son  lev  Certement  Ii  euer  des  pecheors  furent  Ii  leus  del 
maligne  espirit.    Mais  leus  de  la  gloire  del  signor  deuienent  quant  il  ki  sunt  cor- 
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reciet  en  contre  ob  mismes.  repairent  p  penitence  auie.  car  il  sesdracent  iai  en  eontj» 
08.  11  ensenent  iai  les  mala  kil  unt  fait  p  lärmen  z  p  penitence.  Donckes  de  ceu 
est  oie  Ii  beniceons  de  la  gloire  el  los  del  signor.  dont  Ii  torture  del  crealour  rer 
soneiuet  anceois  en  lamor  del  presant  seule.  (a.  R.)  Et  Ii  cner  des  repantanz  sunt  iai  Ii 
lens  del  signor.  ki  anceois  piain  de  pechiez  estoient  lens  estrainges.  Cil  ki  8«  cou- 
uertissent  de  lor  pechiez  a  den.  ne  destruent  mies  tant  solenient  p  larmes  leg  puer- 
siteiz  kil  unt  fait.  auz  esploitent  p  meruillovses  Teure*  as  halte«  choses  por  cen  kil 
soient  saintes  bestes  de  deu.  z  queleg  poient  uoler  p  signes  z  p  uertuz  as  halte« 
choses.  z  queles  poient  devverpir  del  tot  la  terre.  z  keles  se  susliecent  p  desier  z  p 

10  don  dev  as  eelestienes  choses.  des  quelcs.  il  dist  ancor  apres.  Et  lu  uoix  dales 
de  bestes  [116]  feratu  lune  a  latre  Ii  .pphete  oit  apres  lui  la  uoix  de  grant  co- 
mouement.  car  ensi  cum  nos  auons  dit.  plours  d-  repantement  euseut  la  parolle  de 
predicacion.  II  oient  daier  luj  la  uoix  dales  de  beute»,  car  del  plour  des  repantanz 
nassent  les  uirtuz  des  sainz.  ensi  kil  detant  esploitent  en  la  sainte  Teure  detant  cum 

11  lor  remanbret.  dauant  la  conissauce  de  nie.  malament  anoir  pechiet.  Mais  en  ses 
parolle»  et  grant  dotano-  car  Ii  .pphetes  ne  dist  mies  auuertemeut  si  les  bestes 
ferissent  lor  ales  enos  mismes.  on  se  les  sainte»  bestes  hurtesseut  entrechainjaulement 
lor  ales  ensamble  ensi  ke  Ii  ale  de  lune  beste  atocbest  latre  beste.  %  Ii  ale  de  celei 
atochest  cestei.  Mais  por  ceu  ke  plusors  fieies  est  dite  eu  la  sainte  e*criture  ancnne 
eho8e  oscuremeut.  por  ceu  kele  p  la  dispensacion  de  deu  soit  esponue  en  moltes  ma- 
uieres  ?  si  douons  nos  lune  z  latre  cuose  esponre  anostre  amor  p  lajue  de  de  deu 
Nos  auonB  iai  plusor  fieies  dit  ke  les  ales  de»  bestes  sunt  les  uirtuz  des  sainz. 
Donckes  coment  hurtet  chascuue  beste  ses  ule*  lune  alatre  quaut  ille  les  comuet.  se 
ce  non  ke  nos  doiens  entandre,  ke  si  nos  deuenons  saintes  bestes  ke  Ii  uirtuz  comuet 
en  nos  la  uirtnit.  entretant  ke  Ii  une  botet  latre  apfection.  Certetnent  eil  ki  iai  at 
la  science  de  la  parolle  de  deu  apraut  assi  kil  ait  les  entrailles  de  misericorde.  car 
il  dist  p  la  scieuce  de  la  parolle  de  deu.  Deuei/.  lasmosne  z  totes  choses  uos  seront 
nates.  z  quant  il  auerit  en  comeuciet  estre  misericors  en  aluiosnes  »i  lesst  les  pa- 
rolles  [v°]  de  sainte  auetoriteit.  z  de  quant  kil  ileist  de  misericorde  entant  il  plus 
habundanment  p  esprueue.  II  iest  escrit.  Ju  suis  peres  des  pourea.  kil  p  aueuture 
lesiuet  anceois  z  trespasseiuet.  Mais  quant  misericorde  encomencet  iai  a  »eure  en  son 
euer  la  nature.  il  leist  z  reconoist  ce  quest  peres  de  poures.  car  il  repairans  enluj 
mismes.  entant  ceu  kil  oiet  defuers.  Mais  altre  ebose  est  faire  lasmosne  p  comaude- 
ment.  z  altre  chose  quant  om  la  fait  p  chariteit.  fair1  bien  p  comaudement  ajHient 
as  eneomtneuceanz.  z  faire  lo  bien  p  chariteit  apartient  as  pfei/..  ki  ne  funt  mies  lo 
bien  tant  solement  por  ceu  cum  lo  comandet  anz  aimment  assi  faisant  cev  ke  co- 
mandeit  est.  De  cev  dist  Ii  salmistes  en  graut  uirtuit.  Sire  ensvvarde  ke  jeu  aime 
tes  comandemenz.  en  ta  misericorde  mc  fai  salf.  Certement  alobediant  z  aseruant 
aparlient  faire  les  comandemeuz  de  deu.  p  comaudise.  mais  onrer  p  amor  apartient 
alamant  z  alobeissant.  Donckes  por  cev  ke  chariteiz  de  misericorde  est  aprise  p  science. 
z  Ii  science  est  multiplieie  el  euer  coupuue  p  la  chariteit  de  misericorde?  si  hnrtet 
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eji  kos  liune  ale  latre.  car  Ii  uirtuz  comvet  en  nos  la  uirtuit.  Si  cum  eil  ki  vvardet 
J.il.. de  chasteit  en  Ron  cors  est  ensperis  p  amor  encontre  les  luxuriös  por  eeu  kil 
•-.  '•soient  natiet  des  taches  dordeit.  et  souent  quant  il  noit  aronens  (L  anenns)  ki  cheutsunt. 
'ses  dontet.  ses  affliet.  z  ses  res  tränt  a  la  nateit  de  chasteit.  Kt  si  sa  pan  [117]  se  est 
tainteie  p  auenture  de  lordeit  de  lnxure.  si  retornet  aluj  tnismes  de  cen  kil  anlandet 
les  altres.  si  sangnisset  depanser  orde  chose.  ki  len  sonient  kil  en  alt  res  les  let 
amendet  Donckes  en  cea  fert  lnne  ale  latre.  entre  tant  ke  liuue  uirtuz  botet  latre 
z  sevvardent  dordeit  Ensi  si  cum  nos  auons  dit  le  ferent  les  bestes  de  lor  ales  en- 
trechainiaulement.  z  Ii  ale  de  chascun  se  hurtet  alaltre.  Ii  sans  de  ceste  descripeion 
est  auuerz  p  lajue  de  dev.  Ce  kest  ke  ses  pauneies  bestes  ferent  entrechainiaule- 
ment  lnne  ale  alatre.  se  cen  non  ke  tuit  Ii  saint.  satocheut  de  loruirtuz  entrechai- 
nianleuient.  z  Ii  uns  esniuet  latre  a  esploit  par  lesvvart  daltruj  uirtuit?  Certement 
totes  choses  (a.  R. )  ne  sunt  mie  doneies  a  un  kil  ne  cheust.  e,llBe,*en  orgoil  mais  cev  est 
doneit  aceluj  ka  ti  nest  mies  doneit.  z  a  ti  cest  doneit  kaun  altre  est  denoiet.  ken- 
tretaut  ki  eil  ensvvardet  lo  bien  ke  tn  es.  z  kil  neu  et  mies  te  facet  en  sa  pause 
plvs  graut  de  luj.  z  lo  parax  quaut  tu  rensvvarderes  auoir  celui  cer  ke  tu  non  es 
te  faces  plns  poure  de  luj  en  ta  pause,  et  si  soit  fait  en  uos  cen  ki  est  escrit.  cest 
tenir  les  altres  a  plus  granz  de  nos.  Mais  por  ceu  ke  ie  poc  reconce  de  moltes 
choses  alun  est  doneit  Ii  uirtuz  de  meruillouse  estinence.  z  toteuoies  net  mies  la  pa- 
rolle  de  science  A  latre  "'doneie  Ii  parolle  de  science.  /  toteuoies  senforcet  danotr 
la  uirtuit  de  />fete  estinence.  z  si  neu  puet  mies  auoir  A  celni  est  doneie  la  fran- 
chise  de  uoix.  por  ceu  kil  defaudanz  ceos  ki  apresaeit  sunt  [v°]  parocet  deliurement 
paror  (sie)  defandre  la  ueriteit.  Mais  ancor  porfiet  maintes  choses  en  cest  munde  kil 
uuelt  tot  laier  z  si  ne  puet  A  celni  est  doneit  kil  puet  laier  totes  choses  terrienes 
choses.  ensi  kil  ne  couoist  auoir  nnle  chose  en  cest  munde,  mais  toteuoies  noset  p\er 
en  contre  les  pocheors  p  auetoriteit  de  uoix.  Ii  quels  refusent  parier  encontre  les 
altres  franchement  por  cev  kil  ne  peet  lo  repos  de  sa  uie.  ki  daist  amoins  parier 
por  cev  plus  senrement  kil  nauoit  dont  il  fust  detenuz  en  cest  monde.  A  cestui  nest 
doneie  Ii  uirtuz  de  .ppheeie  z  enchecet  par  son  orison  la  greuance  del  cors  de  *on 
prosme.  ke  est  presante  I  toteuoies  ne  seit  ce  kest  ke  luj  mismes  dopet  apres  sevre. 
Et  ensi  ordinet  Ii  toz  pussanz  deus  par  meroillonse  disspensacion  ses  donnes  en  ses 
anlins,  kil  donet  a  cestuj.  cev  kil  alatre  denoiet  z  *un?  altre  donet  plus  grant  don 
Ii  quels  dous  est  mi'nros  a  un  altre.  por  cer  kentretant  ke  eist  ensvvarderit  auoir 
celuj  ceu  kil  nen  et  mies,  z  eil  eusvvarderit  cestui  auoir  pris  plus  grant  don  ki  Ii 
samblet  minrea  en  Inj.  soient  tuit  meuuillos  des  donnes  dev.  ke  Ii  uns  •/.  Ii  altres  et. 
/  de  cele  meruelle  snmelist  Ii  uns  a  latre.  z  celui  enj  il  uairit  auoir  ceu  kil  nen  et. 
cueet  par  latornement  de  dev  estre  plus  anant  de  luj  a  dev.  Donckes  se  ferinent 
entrechainiaulement  de  lor  ales.  quant  les  saintes  panses  satochent  p  entrechainianle 
uirtvit  z  atochant  sesmueuent.  z  esmouant  uolent  a  esploit  Esvvardous  saint  pol. 
coment  il  fut  tochiez  des  ales  des  apostles.  z  coment  esmeuz  apenitence.  Ii  quels  es- 
vvar  f  118]  danz   les  mais  de  la  perseeucion  kil  auoit  fait  z  esvvardanz  assi  linno- 
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cente  nie  des  apostles  disiuet  Je  suis  Ii  miuress  de«  apostles.  ki  ne  suis  mies  dignes 
destre  apeleiz  apostles  car  ie  ai  por  seut  leglise  deu.  11  esvvardet  linnocence  des 
apostles.  z  por  lo  malice  kil  ot  dnuant  fait.  ai  Ii  samblet  tote  Ii  cusauceons  Icil 
aminiBtreuet  en  sainte  eglise  uila  en  ses  oilz.  z  cev  neusvvardeiuet  mies,  qnil  mains 
altres  dauancieuet  p  eutandement.  car  il  panaan.«  lor  iunocenceuce  se  doloit  de  ceu 
kil  ot  esteit  aucune  fieie  porseueres.  Mais  esvvardous  si  ancuns  des  apostles  loet 
leutandemeut  kestoit  aaint  poc  (1.  Pol )  doneiz.  Requarous  dons  saint  pol  ki  semont  les  dis- 
ciples  disanz  Si  cum  nostres  treschiers  freres  pol«,  ki  escrist  anos  selonc  la  sapience 
kili  fut  doneie.  si  cum  il  parollet  en  totes  les  apistles  en  qneles  il  et  uues  greuainea 
choses  dentendement.  ke  Ii  sot  z  Ii  niant  staule  deprejsent.  Et  ensi  loet  sainz  pol» 
linnocence  en  toz  les  apostles  z  Ii  primier  apostles  reloet  la  sapience  en  saint  pol. 
Donckes  io  del.)  de  lor  ales  se  tochent  ke  de  ceu  dont  il  uolent.  s<>"mueuent  Ii  uns 
latre  a  esploit.  Cen  fait  Ii  toz  possauz  deus  en  cuers  des  liommes.  kil  fait  en  con- 
treies  des  terres.  II  puist  douer  sil  uolest  a  chascuue  contreie  (son  fruit  del.)  tos 
les  frui'z  uiais  se  Ii  nne  contreie  naast  mistier  del  frut  de  latre  al«  uaust  mies  oo- 
muniteit  a  latre.  Por  ceu  auieut  kil  donet  a  ceste  laboudance  de  um  z  z  alatre  la 
planteit  doyle.  Cestei  en  recliist  de  inultitndine  de  bestes  latre  rabnndet  de  planteit 
de  Urif.  ke  por  cev  [v°]  soient  aiosteies  ensamble  p  la  communiteit  de  graice  le  de- 
parties  terres.  quaut  eiste  aporterit  cev  ke  cele  naportet  mies.  Donckes  ensi  cum 
les  regions  de  terres  sunt  ensi  sunt  les  panses  des  suiuz.  kentretaut  queles  doneat 
lune  alatre  ceu  kales  unt  pris.  si  donent  assi  cum  lor  fruiz  les  contreie»  as  coutreies. 
por  cev  keles  soient  totes  ajuntes  eu  une  ainor.  Mais  entre  ses  choses  doiens  sauoir 
kensi  cum  Ii  esleit  enswardent  ades  cen  en  altres  ke  deus  lor  et  miez  donet  kil  nen 
ait  os?  por  ceu  kil  se  weit  faire  plus  petiz  dos.  z  os  dauant  matre  ensi  nensvvardet 
unkes  Ii  pause  des  muluaiz  cum  de  bien  uns  altres  ait  plus  de  Ivi.  anz  esvvardet 
cum  de  bien  il  et  plus  dun  altre  Ne  DBpansent.  quels  biens  dens  at  doneit  alesperit. 
ka  os  defalt.  an/,  panseut  quels  Uett* ''  *  ,',eU  ■*u  "  aient  Kt  cum  teu  soit  ke 
deus  departet  les  uirtuz  por  cev  a  un  ebaseun  kil  uuet  bumelier  p  pause  Inn  a  latre. 
s«|  tornent  Ii  maluais  lo  bien  kil  unt  pris  acev  kil  sunt  de  cest  bien  ysiuil  p  lor 
orgoil.  entretaut  quil  eswardent  les  biens  kil  unt.  z  ke  liatre  nen  unt.  z  entretant 
kil  esvvarder  ne  vvelent.  quauz  biens  Ii  nitre  unt.  kil  neu  unt  mies.  Donckes  ceu 
ke  Ii  diuine  pitiez  ordenet  por  lacrasseraeni  dumiliteit.  ceu  tornent  les  lualuaises 
pause«  en  argument  dorgoil.  z  p  la  diuersiteit  des  dünnes  defailleut  del  bien.  dont 
ales  dusseut  esplnitier  el  bien  dumiliteit  Por  ceste  ebose  est  grauz  mistiers  treschier 
frere.  ke  uos  ensvvardiez  ades  en  uos  ceu  ke  uos  moius  auoiz.  z  en  uos  prosmes 
cel  dnnt  il  [119]  unt  plus  ke  uos  nen  aiez  por  ceu  kentretant  ke  uos  enswarderoiz 
kil  seruut  sor  uosmismes.  |>or  lo  bien  kil  unt  z  ke  uos  uanoiz  mies,  crassiez  p  bu- 
militeit  en  iestai  lai  ke  uos  aquastiez  ceu  ke  uos  aueor  nauoiz  mies  ■  Si  uos  ens- 
vvardeiz  eu  ceos  les  biens  ke  deus  lor  et  doneit.  as  eil  resvvardent  en  uos  les  donncs 
de  deu  ke  uois  auoiz.  si  uos  atoebiez  entrecbaiuiaulemeut  dales.  por  ceu  ke  uos 
esmeut.  ades  uoliez  as  celestienes  chosos.    Apres  seut.    Et  la  uoix  de  rueies  ke 
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seujuent  les  bcstrs  z  lamix  de  grant  esmouement.  Nos  auons  dit  U  dauant  ke  les 
rueies  siguifient  les  escriture*  des  testamenz  sainte  escriture  les  testamenz.  Donckes 
Ii  uoiz  des  rueies  est  Ii  parolle  des  testamenz.  Apres  la  uoix  de«  ales  des  bestes 
fnt  assi  oie  Ii  uoiz  des  rueies.  Car  entretant  ke  les  uiruirtuz  des  sainz  uolent  por 
faire  granz.  cho*"z  ales  se  ■"•"'M  asesploit  eutrechainiaulement  apres  ceu  keles  out 
recevt  la  parolle  de  boens  proicbeors.  si  senforcet  Ii  estaitges  de  de  sainte  eglise. 
ensi  ke  liliure  des  sainz  teatam[en]z  sunt  leit  p  tot  le  munde.  l)e  tote»  parz  resonet 
iai  Raintc  evvangeile.  de  totes  parz  resonent  Ii  dit  des  apostles.  z  lei  (e  del.)  lois  z  Ii  ,ppliete. 
Donckes  apres  la  uoix  des  ales.  sent  la  uoix  des  rueies.  car  apres  les  miracles  des 
sainz  sunt  oies  dedenz  sainte  eglise  les  parolles  de  la  sainte  escriture.  Lea  qneles 
rueies  seuent  les  bestes,  car  si  cum  uos  auons  desore  dit.  pnez  kele  uieut  en 
lonor  des  sainz  si  doient  Ii  homme  houorer  les  parolles  des  testamenz  ke  sunt 
aparues.  Ou  certement  les  rueies  seuent  les  saintes  bestes,  car  nos  conissons  en  la 
uie  des  sainz  peres  ke  nos  douons  entandre  [v°J  el  uolume  de  sainte  escriture.  Certe- 
ment  lor  veure  nos  aveuret  ceu  ke  Ii  escriture  des  testamenz  dist  en  lor  predicacion 
Mais  nos  donons  eu  cerchier.  por  cai  il  aiostet  apres  la  uoix  des  ales.  z  la  uoix  des 
rneies.  la  uoix  de  grant  commocion  pnez  kil  cestei  parolle  mismes  ot  dit  la  desoure. 
Mais  si  nos  deliautrement  eHwardons  ceste  chose.  nos  porons  atrouer  ke  ceu  nest 
mies  oysousement  dit.  Certement  d?i  esmouement  sunt,  dout  noütre  euer  sunt 
esmeut  Ii  uns  cesmouemeuz  (ce  del.)  est  de  pavvor  Ii  altres  de  la  feruor  des  amanz. 
Apres  la  parolle  de  -predicacion  est  Ii  primiers  esmouemenz  quant  nos  plaignons  les 
mals  ke  nos  fait  auons  et  apres  la  uoix  des  ales  z  des  rueies.  est  Ii  secons  esmoue- 
menz quant  nos  p  graut  plour  qnarons  les  celestiens  biens  ke  nos  oyons.  Certement 
por  ceu  ke  nos  dedenz  sainte  eglise  conissons  les  examples  des  uirtaz  de  molz 
freres  si  oyons  assi  cum  lo  suen  de  ales  chaskeior.  Et  por  ceu  ke  les  sainte»  pa- 
rolles sonent  de  totes  parz  si  summe»  nos  esmevt  assi  cum  /)  la  uoix  de  rueies.  Et 
por  ceu  ke  nos  p  ses  mismes  saintes  parolles  sommes  enspris  alamor  de  nostre 
racbetor.  si  nos  plaignons  nos  assi  cum  ardant  p  lo  grant  feu  de  feruor  De 
ceu  ke  nos  ancor  sommes  lonz  de  la  face  de  nostre  signor  Apres  la  primiere  uoiz 
de  grant  esmouement  est  faite  assi  adairiens  Ii  uoiz  de  grant  commouement.  car  nos  qui 
encomencemes  aplaignere  noz  pechiez  ;>  la  conissance  de  deu  ne  tinons  [120]  iai  de  desirer 
p  Plour  celuj  cuj  nos  conissons  p  amor.  Apres  la  noix  des  rueies  seut  la  uoix  de  grant  co- 
mocion.  car  quant  Ii  testament  de  deu  auerunt  encomenciet  a  souer  en  orolles  del  euer  Ii 
esperiz  des  oianz  compunz  p  ainor  serit  smnmts  a  gaimentemenz.  De  ceu  auient  ke 
les  parolles  de  sainte  escritvture  deuienent  sanerouses  eu  cuers  des  leisanz.  de  ceu 
aujent  assi  ke  Ii  amant  damedeu  les  leisent  assi  cum  en  sileuce  z  larrencenousemeut- 
z  paisiulement  De  cev  dist  Ii  .pphetes  en  un  altre  leu.  Tu  es  talliet  les  chies  des 
posHauz  en  estraiugerie.  Ii  paien  serunt  meut  en  lei.  il  uueruut  lor  boches  si  cum 
Ii  ponrn  ki  eoiement  mainjujt  Certement  Ii  toz  possauz  deus  taillet  les  chiez  des 
po*>anz  en  estrain[ge]rie  car  il  botet  estrainiaut  lorgoil  des  ieus  eusius  de  Inj.  pi\  la 
quel  estrainge™  Ii   paien   sunt  meut.  car  quant  Ii  jeu  cheurent  de  la  foit.  si  cor- 
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rureut  Ii  euer  des  paieus  ala  conissance  de  foit.  Li  quel  paien  aueurent  laboebe  de 
lor  euer  el  repaissenient  de  sainte  leieeon.  z  coiement  meujuent  si  cuin  Ii  poures.  car 


il  prannent  hastanment  z  coieemeut  en  leisant  les  parolles  de  uie.  Mais  sauoir 
ke  de  tant  cum  Ii  oior  de  la  parolle  dev  esploiteut  plus  en  chariteit.  z  entandement- 
de  tant  est  doneie  plus  «ranz  graifee]  a  ceos  ki  de  den  parollent.  por  ceu  quaut  Ii 
tpphete  ot  aneeoiz  dit  Ii  esperiz  me  prist.  z  si  oi  apres  mi  la  uoix  de  graut  commo- 
netnent.  z  apres  lo*  uo[ix]  de  graut  comuiouement  dales  z  de  rueies.  z  lo  parax 
»pr«de  grant  cominouement.  mainteuant  dist  upreB.  Si  me  sitsleuet  Ii  esperie  Z  si 
»101  prist  ti  bers  ki  ot  dit  ke  Ii  esperiz  lauoit  pris.  recontet  lo  [v*J  parax  ceu  kil 
fut  esleneiz  z  pris.  Mais  dons  esploitet  plus  Ii  panse  des  proicheors  eu  haltes  choses 
quant  Ii  sens  des  oiauz  est  esiueuz  al  desier  de]  tot  possant  deu.  Li  quel  saint 
proicheor  esploiteut  por  ceu  ke  Ii  don  de  graice  soient  multipliet  par  lor  otfice  en 
saiute  eglise.  Si  cum  il  est  escrit  de  cestei  eglise.  tu  kieniures.  Res  ruises.  niulte- 
plies  ses  generacions.  ele  ^nioi'eret  en  ses  degotemenz  quaut  ele  naisseret.  Li  rusel 
de  sainte  eglise  suut  Ii  saint  proicheor.  qui  arosent  la  terre  de  uoz  euer».  Mais 
quaut  Ii  ruft  sunt  enynreit  si  sunt  ml'tiplieies  les  generacions  de  saiute  eglise.  car 
quant  Ii  proicheor  receuoieut  plus  planteuouse  graice  si  acrast  Ii  numbres  des  feoilz 
dont  sainte  eglise  senioist  en  ses  degotemenz.  Certement  el  degotement  chiet  Ii  avve 
del  leit  a  la  terre.  ke  chevt  del  ciel  •»*  loteit.  Li  teit  de  sainte  eglise.  sunt  Ii  saint 
proicheor.  ki  p  proiere  z  p  senioutes  z  p  vvarnissetnenz  nos  defandent.  Mais  por 
ceu  ke  lor  cuers  est  aroseiz  depar  damedeu  en  bien  adire.  si  uient  asi  cum  avve  del 
ciel  el  teit.  Et  por  ceu  ke  nos  summes  aroseit  de  lor  parollea.  si  decort  Ii  avve  del 
teit  assi  cum  en  terre.  Et  ensi  senioist  sainte  eglise  en  ses  goteures  entretant  quille 
naist.  car  quant  ille  naist  en  foit  z  en  bone  veure.  si  esvvardet  les  döns  de  dev 
kele  et  pris.  si  senioist  ens  parolles  des  proicheors.  Diet  donckes  Ii  profete.  por  ceu 
ke  Ii  oiant  unt  esploitiet  en  mielz  z  ke  dens  et  acruit  la  graice  as[l'21]  proicheors. 
si  me  leuet  assi  Ii  espiriz  z  si  moi  prist.  Certement  de  cev  est  esleueie  z  pri*e  plus 
z  plus,  dont  Ii  oyeres  »e  muet  a  millour  uie  Mais  nos  doiens  ensquerre  por  cai  Ii 
.pphete  dist  aprimiers  si  me  susleuel.  7.  apres  dist  me  prist  puez  ke  Ii  espiriz  ne 
suslieuet  mies  la  panse.  sil  aueeois  ne  la  pratit?  Mais  nos  doiens  entandre  ke  paure 
en  cest  lev  ualt  altretant.  cum  uiguerousement  tenir.  Car  il  sunt  inainte  geut  cuj 
Ii  esperiz  suslieuet.  mais  il  nes  tieut  mies,  cuj  entandemenz  resplandist  eis  spiriteiz 
choses  z  toteuoies  ne  seconcordet  mies  Ii  uie  ke  remaint  en  charnals  veures  a  len- 
taudement.  Balaam  estoit  sosleueiz  p  lespirit  de  propbecie.  mais  nestoit  mies  pris. 
ki  puist  uraiemeut  esvvarder  ceu  ke  lonz  estoit  anenir.  /.  toteuos  (sie)  ne  uolt  departir 
sa  pause  des  desier  charnals.  Mais  oions  quels  Ii  (pphetes  aillet  en  predicacion  ki 
de  science  estoit  susleueiz  z  pris  p  uie  en  samble.  Sen  alai  aniers.  el  desdaig  de 
mon  espirit.  rtmaeiz  chier  frere.  por  cai  eil  en  aleiuet  amers  a  cuj  Ii  don  del  saint 
espirit  estoient  acruit.  Fait  dons  toz  les  euer«  amers  el  dedaig  de  lor  espirit.  eist 
mismes  esperiz  quant  il  les  prant?  De  cev  doiens  nos  sauoir  ke  eil  cuj  cest«  uie 
est  dolce  aueor  soit  ceu  ki  parocet  de  deu.  nen  liest  (n  del.)  est  mies  proichieres 
Abt..  .1.1.  Cl.d.  fc.  Ak.d.  Wi»».  XVI.  Bd.  I.  Abth.  14 


Digitized  by  Google 


106 


esleueiz  ne  pris.  Car  Ii  sainz  espiriz  commuet  )a  panse  caj  il  raaraplist  en  lamari- 
teit  des  temporal«  choses  p  lo  [v°J  deleit  des  pmenanz.  dolce  chose  est  destre  en  hu- 
inaiues  choses.  mais  a  celui  est  dolce  ki  ancor  net  gnsteit  des  ch  (del.)  ioies  de  ciel. 
car  detant  cum  il  entant  moins  lea  pmenanz  detant  se  reposet  il  plus  dolcement  ens 
temporal«.  Mais  eil  ki  iai  et  gosteit  p  la  boche  de  sou  euer  qaels  soit  cele  doeeors 
des  celestiens  lovviers.  z  qaels  est  eille  corolle  daingl'es  chantanz,  qaels  cille  uisions 
de  la  sainte  triniteit  kou  ne  puet  conpanre.  uraiement  de  taut  com  ceste  chose  kil 
dedantrienement  ooit  Ii  est  plus  douce.  detant  Ii  tornet  plus  en  amariteit.  ceu  kil 
sostient  p  defuers.  II  tancet  a  Inj  mies  des  mals  don  il  Ii  souient  kil  et  fait.  z 
aluj  mismes  desplaist.  quant  eil  ki  totes  choses  et  creet  Ii  encomencet  a  plaire.  II 
se  repraut  en  »es  panses.  II  senseut  p  parollea  z  plorant  comperet  «es  mals.  As 
houeraines  choses  tant.  totes  terrienes  choses  chaket  p  lo  despeit  de  sa  panse.  et 
taut  cum  il  nen  nnt  ancor  cev  kil  desirent  plourent  dolcement.  z  osmismes  traualtent 
p  plors  assiduers.  z  por  ceu  kil  ancor  ne  se  uoelt  en  celui  pais  ancor  por  lo  quel  il 
est  creez.  si  ne  Ii  piaist  en  ceste  nie  nule  chose  tant  cam  son  amarteiz.  II  et  des- 
tiaig  destre  aogeiz  as  temporals  choses  z  ardanment  sospiret  aa  pmenanz.  De  cev 
tlist  assi  salemons  adroit.  kest  (L  et)  molte  sapience  est  (I.  et)  granz  desdanz.  z  eil  qui 
aquastet  science  aquastet  dolor.  Certemetnent  p  la  conissance  des  celeatienes  choses.  despei- 
tons  les  terrienes.  Et  quant  nos  encomeneeons  plus  a  sauoir  de  celes  choses  caj  nos 
auons  malement  [12'2|  fait.  si  nos  coreeeons  a  nos.  si  naist  en  la  grant  sapience 
granz  desdanz.  car  detaut  cum  nos  esploitons  plus  en  conissance.  tant  auons  nos 
plus  grant  desdaing  de  la  pnerae  veare.  z  auuec  la  conscience  crast  Ii  dolor»,  car 
de  tant  cum  nos  conissons  plus  le  pmenanz  choses  de  tant  sumiues  nos  plus  arualaise 
en  la  miseire  de  cest  ezil.  Ou  ensi  cum  il  est  dit  en  la  uiez  translacion.  Cil  qui 
aiostet  science.  aiostet  tranail.  Car  detant  cum  nos  plus  encommeneeons  asauoir  les 
celestienes  choses  detant  nos  penona  nos  plns  en  plorant  dessuir  les  laz  de  nostre 
«Karrai KV.  Donckes  en  molte  sapienc*  est  granz  desdanz  car  si  nos  asauorons  lea 
pmenanz  choses.  nos  auons  a  (del.)  despei[t]  de  cev  ke  nos  anou*  fait  ceu  ke  de- 
seurer  nos  puet  de  la  pmenant  amor[.]  Ii  conscience  »e  reprant.  z  si  sacuset  en  ceu 
kele  et  fait  si  damnet  p  penitaence  ceu  kele  accuset,  grant  taueeon  fait  en  son  coraige. 
z  p  cev  mat  paix  entre  den  z  lei  Ensi  cum  Ii  rois  haab  cuj  Ii  tpphetes  auoit  repris 
dotet  la  santantance  damedea  kil  oiet  encontre  luj.  z  ki  ot  grant  paor.  (aus  pour)  eusi  ke 
nostres  sirea  mismes  lo  diHt  a  son  .pphete  Es  tu  mies  ueut  haab  ki  humeliez  aest 
dauant  mi?  Et  por  ce  kil  »est  hnmeliez  por  mi  sei  vvarderai  iev  de  mal  en  se« 
iors.  En  se»  parolles  de  nostre  signor  doiens  panser  coment  Ii  amariteiz  Ii  piaist 
en  ses  esleiz  kel  criement  perde.  se  Ii  repantemenz  Ii  plaut  si  fort  el  maluais  ke  do- 
teiuet  perdre  lo  seule.  Et  panser  doiens  assi.  cum  acitaule  [v°J  Ii  est  Ii  uoluntriue 
»fliictiom  j)0jne  p0r  jor  ma|g  en  8WJ  esiejz  ke  Ii  plaisent  ai  ceste  penitence  Ii  plait  en 
untans  en  celui  ke  Ii  desplaisiuet.  Mais  nos  doiens  sauoir  ke  nuls  ne  pvet  ses  choses 
faire  de  ton  (L  tot)  son  euer,  se  eil  nou  cuj  euer  Ii  sainz  esperiz  prant.  Mais  quant  puet 
Ii  hom  despeitier  p  sa  force  les  terrienes  choses  z  amer  les  celestienes.  z  querre  paix 
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a  deu.  z  tancier  aluj  inisnies.  z  '»'repanre  en  sa  pause  z  conparer  ses  mals  p  ge- 
missemeuz?  Nols  ne  puet  faire  ces  choses  se  Ii  <leuine  graice  ne*  leaforoet.  De  cev 
Bevt  apres  Ii  mains  del  sujnor  estoit  awec  mi  ki  me  con forteiltet.  Nos  ne  nos  pons 
esdrascier  /jfeitement  por  faire  bien.  si  Ii  sainB  eaperiz  ne  nos  snslieuet  '  ""danance- 
rnent  i  ne  nos  confortet  enseuaut.  Mai»  nos  doiens  qnerre.  p  quel  raison  il  dist 
apre»,  seu  alai  amers  el  desdaing  de  tnon  cspirit  pnez  kil  ot  dit  dauaut  del  uolume 
kil  ot  pris.  kil  Ii  fut  en  sa  boche  si  doz  cum  inielz  deuenuz  Gertement  grant  rna- 
reualle  est  se  Ii  doceors  z  Ii  amariteiz  se  pueent  en  sanible  concorder.  Mais  selonc 
lo  primier  »an  doiens  sauoir  ke  a  celnj  cai  Ii  parolle  de  den  encomencet  estre  dolce 
en  son  euer,  certement  ses  coraiges  dement  aniers  aluj  mismes.  ke  detant  uraieraent 
cum  il  aprant  plus  subtilment  en  la  parolle  content  il  H  doit  repanre.  de  tant  se 
chaatipt  il  plus  durement  p  lamariteit  de  peniteuce.  Li  quels  desplaist  de  tant  plus 
aluj  miesnies  de  tant  cum  il  eutant  plus  en  la  sainte  escriture  [123J  ceu  kil  doit 
amer  de  deu.  Mais  por  ceu  ke  Ii  hom  ne  paet  uenir  p  sa  uirtuit  ases  choses  si 
est  adroit  dit.  Li  mains  de  den  estoit  avvec  mi.  z  si  moi  conforteiuet.  Li  mains 
del  signor  en  la  sainte  escriture.  est  apeleie  alafieie  Ii  sols  filz  de  deu.  car  totes 
choses  sunt  faite*  p  luj.  et  de  lascension  del  quel  Ii  peres  tozpossanz  parollet  p 
moysem  disauz.  Je  porterai  ma  main  el  ciel.  Ceste  mens  ke  confortet  les  cuers  de 
ses  esleiz  desiuet  ases  diseiplea  sens  mi  ue  pooiz  faire  nule  chose.  Kntot  ceu  donckes 
ke  nos  panseons  z  ke  nos  facons  (oder  faions)  douous  orer.  ke  nos  pansiens  p  son  inspire- 
ment  z  la  ampliens  p  son  ajne  ke  uit  z  regnet  en  samble  lo  pere  en  luniteit  del  saint 
espir.  deu  p  toz  les  seules  des  seules.  Amen. 

Ci  tneommeneet  Ii  unzime  omeli.  saint.  GG.    (Ed.  Manr.  1281.) 

Hui  iv  le  altres  miracles  de  .pphecie  funt  amernillier  Ii  hure  des  .pphetes.  en 
ceu  kansi  cum  les  choses  sunt  en  os  signififieies  p  parolle«  ensi  sunt  maintes  fieies 
exponnes  les  parolle*  p  les  choses  Ensi  ke  lor  parolles  ne  sunt  mies  tant  solement 
tpphecies  Mais  mismes  les  choses  ke  sunt  faites.  De  ceu  dist  il  or  Je  uign' ala 
transmigracion  aeeos  ki  abiteiuent  selonc  lo  ftuue  chobar  «i  cel  tens  ke  Ii  moncel  des 
nottels  bleis  estoient.  Puez  kil  douoit  mostrer.  quil  ueniuet  ala  transmigraciou.  quels 
mistier  ot  il  de  mostrer  lo  leu  p  les  bleis.  ceu  kil  dist.  a  moncel  des  nouels  bleis.  se 
ceu  non  keles  cause«  sunt  souent  signifieies.  p  les  choses.  i  par  lesleus?  Meint  [v°] 
an  de  chaitiueaon  estoient  trespasseit  quant  Ii  (pphetes  uint  por  proichier.  z  de  ceos 
mismes  iauoit  iai  plusor  morz.  ki  auoient  esteit  ameneit  en  chaitiueson.  as  filz  des 
quels  Ii  pphetes  ueniuet  parier.  De  ceu  Ii  dist  nostres  sires  la  desoure.  Filz  domme 
je  tenuoie  as  filz  disrahel.  a  genz  renoie's  ki  demi  sunt  departit.  Lor  peire  unt  tres- 
passeit mon  couent.  iescai  oest  ior.  z  Ii  fil  sunt  de  dura  ceruiz.  z  de  niant  dontaule 
euer  as  quels  ie  ten  uoie  Et  por  ceu  kiliot  molt  de  ceos  ki  douoient  croire  % 
puenir  p  obedience.  ala  planteit  de  bone  veure.  si  les  apelet  il  monces  de  nouel  b'eif. 
Cev  ke  les  bones  armes  sunt  apeleie«  bleis  de  den.  tesmoignet  uns  altres  .pphetes 
disanz  H  saia*  peules  disrahel  est  asignor  primices  de  »es  bleis.    Bleif  damedeu 
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deuinrent  assi.  Ii  paien  ki  apres  furent  conuertit  a  la  foit.  Mais  por  ceu  ke  Ii 
peules  disrahel  cruit  ei  signor  ses  apelet  anceois  (del.)  a  droit  Ii  .pphetes  les  priraices 
de  son  bleif.  Donckes  porceu  ke  Ii  .pphetes  ne  fnt  mies  enuoifs  por  larlor  (=  parier) 
apei'es.  mais  a«  filz,  si  uint  il  al  raonccl  des  nouel*  bleis.  Nos  anons  iai  desore  dit 
quel  chose  est  signifie  p  la  fluue  cliobar.  mais  nel  rencoiumencerons  mies  a  esponre 
ke  il  ne  torst  a  anvi  apres  seut.  Kt  si  sis  lai  ou  il  soient.  si  manui  lai  p  set  iors 
jdorant  en  mei  os.  Retraire  doiens  /»  cum  grant  conpassion  Ii  sainz  .pphetes  saiostet 
nl  peule  kestoit  en  chaitiueson  z  p  cum  graut  conpassion.  il  semist  sen  samble  lor 
dolor,  plorant  z  seant  aitoc  os  car  Ii  racine  de  la  parolle  est  Ii  uirtniz  de  lueure.  ■ 
cele  parolle  est  uolantier*  oie.  de  ceos  ki  loscoutent  qnant  eil  ki  parollet  la  dist  p 
conpassion  de  euer.  Assi  Ii  [124]  fers  cum  aiostet  aun  altre  fer  art  om  anceois.  por 
ceu  kil  apres  se  tingnet  miez  a  latre.  car  »il  anceoiR  nestoit  movs  il  ne  se  poroit 
fasanement  tenir  apres,  assi  Ii  tpphetes.  Basist  auoc  lenebaitiuet  peule.  z  fut  en  mei 
os  plornnz.  ke  p  ceu  kil  se  mosterroit  en  conpassion.  z  debonaire.  p  la  graice  de 
chariteit  tenist  maintenant  lo  peule  p  la  force  de  sa  parolle.  Et  por  cev  ke  Ii 
peules  disrahel.  qui  estoit  apeleiz  maisons  enaspiranz.  ne  comu't  ses  cnlpes  entre  les 
Haies,  z  nauoit  nule  dolor  en  son  coraige.  si  sestudiet  Ii  (pphetes  ke  ploreiuet  en  mei 
os  ki  senioiuent.  kil  mostrest  taisant  cen  kil  estoit  nenut'z  ensaignier  p  parolle.  Et 
anceois  kil  parlest  prist  il  la  forme  de  parolles.  en  ceu  kil  ploranz  se  taist.  Apres 
seut  Quant  sei  ior  furent  patscit.  si  fut  faitc  ami  Ii  parolle  del  sirjnor  disam.  En 
ceu  ke  il  sist  plorauz  set  '°"z  apres  lo  settirae  ior  oiet  la  parolle  damedeu  ke  Ii 
comandet  kil  douoit  parier,  si  mostret  il  auuertement.  kil  sauoit  taut  plorans  en  c«os 
set  iors.  II  fut  enuoiez  por  proichier.  I  toteuoies  se  coiset  seant  anoc  os  set  iors.  Quel 
chose  uos  mostret  Ii  senz  tpphetes  en  sa  (aus  son)  silence.  si  ceu  non  ke  eil  seit  uraie- 
ment  (apris  a  del.)  parier,  ki  et  anceois  bien  apris  a  coisier?  Assi  cum  uns  nu- 
rissemenz  de  parolle  est  Ii  durace  de  silence.  z  adroit  reeeoit  assi  la  parolle  p  agras- 
»ant  graice.  ki  ordeneiement  set  dauant  coisier  p  humiliteit.  De  cev  dist  salemous. 
11  est  tens  de  coisier  z  tens  de  parier.  II  ne  dist  mies  tens  de  parier  z  tens  de  coi- 
sier. anz  mist  dauant  lo  tens  de  coisier  I  apres  mist  lo  parier,  car  nos  ne  douons 
mies  apanre  aeoisier  parlaut.  anz  douons  [v°]  en  coisant  apanre  aparler  Donckes  «i 
Ii  saiuz  ^pphetes  ki  estoit  enuoiez  por  parier  si  coiset  anceois  longement  por  ce  kil 
adroit  parlest  apres  lo  coisier.  se  doiens  parier,  cum  grant  culpe  aqoastet  eil  ki  ne 
se  coiset.  cui  nule  besoigne  ne  fait  parier,  apres  seut.  File  dorne,  jeu  tat  mis 
vvaite  de  la  maison  disrahel.  Noter  doit  om  ke  nostres  sire.s  apelet  celuj  vvaite  enj 
il  en  uoiet  por  proichier.  Car  eil  enj  Ii  eure  daltruj  est  commandeie  est  vvaite 
apeleiz.  por  ceu  kil  secet  en  haltasce  depanse.  z  il  tratet  lapelement  del  noiu  de  la 
uirtuit  dveure.  Cil  nen  est  mies  vvaite  ki  est  en  bas.  Li  vvaite  stet  ades  en  halt, 
por  cev  kele  poist  delouz  esvvarder.  coles  choses  ke  auenir  sunt.  Et  p  bone  uie. 
por  ceu  kil  puist  aidier  p  proaiuce.  por  ceu  semont  vus  altres  .pphetes  la  vvaite 
disanz.  Monte  el  halt  mont.  tu  ki  anonces  syon  ke  por  ceu  kil  et  recevt  lo  len  de 
predicacion  z  montet  ala  haltesce  de  bone  venre.  trespast  as  haltes  choses  z  trespast 
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les  venres  de  ceos  ke  Ii  sunt  comandeit.  por  cev  kil  detaut  uoiet  plus  snbtilmeut  In 
nie  de  ses  sogeiz.  de  taut  cum  il  "soffret  mies  estre  nogeit  son  euer  aa  terrienes 
choses  cuj  il  despeitet.  0  cum  ses  choses  nie  sunt  dures  dont  ju  parolle  car  je 
meismes  nie  fer  en  parlant.  cui  langue  ne  parollet  mie»  de  danieder  ensi  cum  ille 
doueroit.  ne  Ii  uie  ue  seut  la  langue  en  taut  cum  ille  poroit.  ki  sonentes  foiz  eben 
en  parolles  oysouses.  z  assi  cum  negligeos  ■/.  perieeos  entre  laz  leuliortement  z  lede- 
fiement  de  mes  prosmes.  ki  suis  faiz  assi  cum  mu*  z  inugleires.  eu  lesvrart  de  der 
muz  en  cev  [  125]  droit  dit  eu  chaneeons  des  chaneeons  p  lanoix  delespous  a  sainte 
eglise.  Tes  neis  est  assi  cum  Ii  tours  de  lyban.  Chief  f'reire  quell  los  e«  c<rT  cum 
fait  conparison  del  neis  de  lespouse  a  latour  del  lyban  ?  Puez  ke  nos  departons 
lodor  l  la  flauer  p  lo  neis.  ken|tan|derons  nos  p  lo  neiz  si  la  discrecion  non  des 
vvaites?  Certement  Ii  quels  est  apeleiz  nei/.  z  si  cum  Ii  tors  del  lyban.  car  Ii  dis- 
crecion  des  preuoz.  doit  ades  estre  vvarnie  de  uoisouteit.  z  assi  cum  ades  steire  en 
haltesce  de  uie.  cest  ne  mies  gesir  el  ual  denfarme  venre.  Si  cum  Ii  tors  est  mise 
el  mont  por  vraitier  por  ceu  ken  uoiet  de  lonz  les  iiuemins  ki  uienent.  ensi  doit 
estre  ticheie  /»meiiamment  Ii  uie  del  proicheor.  en  halt,  kil  selonc  la  costume  del  neis 
deparst  les  flairors  des  uices.  z  les  odor«  des  nirtnz  z  por  ceu  kil  ensrartet  dalouz 
les  asalz  des  malignes  espirites.  z  por  ceu  kil  facet  uoisouses  les  ainmes  ke  Ii  sunt 
comandeies  p  *a  prudence.  Apres  sevt.  St"  ores  la  parolle  de  ma  boche  z  si  lor 
unuonreres  de  par  mi.  Nostre*  sires  semont  lo  parax  lo  pphete.  kil  parier  neu  ost 
ceu  kil  nen  et  oit.  anz  tandet  loroille  de  son  euer  a  lauoix  del  criatovr  z  apres  lo 
reconst  al  peule  p  la  boche  de  son  cors.  De  cev  dist  uns  altres  tpphetes.  Je  en 
clignerai  tnon  oroille  a  la  samblance  z  si  vuerrai  el  saltier.  ma  />posi[ci  |on.  Certement 
eil  ki  adroit  parollet  il  enclignet  aneeois  si  cum  nos  anoiis  dit  loroille  de  son  euer 
a  la  dedantriene  parolle.  por  ceu  ki1  puist  auurir  apres  la  boche  del  cors.  eu  la 
/jposicion  de  la  semonte  apres  seut.  Si  ie  duj  a  maluais  tu  murrcs  de  niort  z  tu  ne 
Ii  anouces  ceu  ke  ie  duj.  s  tu  ne  parolles  a  luj  [v°J  por  reu  kil  tatst  M  maluuise  uie. 
II  murrit  en  sa  falenie.  t  ie  requerra  son  seine  de  (es  mens;  Ke  doiens  nos  noter  z 
p*auser  cusancenousement  en  ses  parolles.  si  cev  non  ke  Ii  sogeiz  ne  muert  mies  p 
la  culpe  del  preuost  ne  Ii  preuoz  nest  sens  culpe.  quaut  Ii  sogeiz  nen  ot  la  parolle 
z  il  muert  p  sa  culpe.  Certement  Ii  niant  pi  doient  la  mort  dosmismes.  Mais  les 
vvaites  lor  doient  anoncier  la  uoi'e  de  uie.  z  si  doient  choser  lor  falenie.  Et  sil  se 
coisent.  Ii  maluaiz  murrit  en  sa  falenie.  car  son  iuiquiteiz  deseruet  kil  ne  tust  mies 
dignes  ke  Ii  waite  aust  parleit  a  luj.  Mais  Ii  sires  requarrit  son  sanc.  de  la  maiu 
del  waitour.  car  il  et  cestuj  ocis  evi  il  "donet  a  morl  por  ceu  kil  se  coiset  En 
quels  choses  nos  doiens  panser  cum  Ii  pechiet  des  sogeiz  z  Ii  pechiet  de  vvaitors 
sunt  pres  lun  de  latre.  car  lai  on  Ii  ou  Ii  sogeiz  muert  p  sa  culpe.  laien  cilqui  en 
deust  auoir  cnsan[ceon]  culpaules  de  samort.  por  ceu  kil  ne  Ii  anuneet  la  parol|leJ  damedeu. 
Panseiz  dons  treschier  frere  panseiz.  ke  cev  ke  nos  ne  sommes  mies  digne  pastor  est 
p  uostre  culpe.  a  cuj  nos  summes  prelait.  Et  si  nos  a  la  tieie  cheoiz  enpechict  cer 
est  assi  de  nostre  culpe.   les  quels  uos  nanoiz  mies  contrestor  z  reclamor  en  uos 
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inaluaiz  desiers.  Anoa  z  anos  espargnons  quant  nos  parlons  de  oeu  ke  desplaist  adev. 
O  cum  esioit  frnus  del  saue  tle  ses  sogeiz  Ii  nobles  proichieres  quant  il  disiuet.  Je 
suis  naz  del  sanc  de  toz  afait.  Je  ne  moi  trais  mies  a^rieres.  ke  ie  neu  anonsesse 
auas  tot  lo  consoil  de  dev.  Sil  ne  laust  anoncict  il  ne  fust  mies  naz  [1J6]  de  lor 
sanc.  Mais  il  estoit  naz  de  lor  saue,  car  il  lor  auoit  anonciet  estudiosement  tot  lo 
consoil  de  deu.  En  la  quele  noix  uoa  ki  sommes  preste  so  ui  nies  constrant.  /.  mostreit 
corpaule  ki  aiostons  la  mort  ilaltruj.  sor  ceos  mal«  ke  nos  auons  proprement  fait. 
car  nos  enocious  altretaut  cum  nos  ki  sommes  tei'ne.  z  taisaut  del  bien.  en  ueons 
aler  chakeior  amort.  Mais  nos  dolens  anoir  molt  graut  pauvor  de  ceu  ke  nos  nos 
coisons  en  cev  ke  uostres  sires  dist.  ie  requerrai  son  sanc  de  ta  main  si  Ii  morz  del 
cors  est  en  cest  leu  signifieie  p  lo  sanc.  car  *i  eil  ki  doit  auoir  eusaneeon  de  ses 
sogeiz  est  si  griement  culpaules  por  lamort  del  cors  ke  doit  kankesoit  morir.  de  quel 
culpe  iert  don»  constranz  de  lamort  de  lairme  kestoit  sa  sogeite  ke  puiat  ade»  uiure 
sille  aust  oit  les  parolles  densaigneraent?  Mais  mie/  pueient  estre  siguifiet  Ii  pechiet 
p  lo  saue  dont  Ii  salmistes  dist  quant  il  plorejuet  ses  pechiez  Deliure  moi  de*  sans 
deu»  deus  de  mon  sahnt.  Li  suns  de  celai  ki  muert  est  requis  de  la  main  del 
vvaitant  car  Ii  pechiez  del  sogeit  est  Ii  colpe  de  celui  kendoit  auoir  eusaneeon  sil  se 
coiset.  Donckes  tel  chose  iet  kil  puet  faire  kil  se  pvet  randre  franc  ancor  meuret 
ses  sogeiz  ceat  kil  se  liecet  i  kil  ait  eusaneeon  z  si  soit  en  contre  les  maluaises 
veures  si  cum  il  est  eserit.  cor  ceai  z  lai.  haste  toi.  suscite  ton  ami'n  wurde  ke  tu 
ne  somillier  De  ceu  dist  assi  nostres  sires  en  cest  leu.  Mais  si  tu  anonces  am'ant 
pi.  z  il  ne  se  conuertist  de  sa  maluaise  uoie.  z  de  maluiatiet  il  morrit  z  tu  es  deli- 
ureit  ton  airme.  Dons  muert  Ii  sogeiz  senz  ti.  qnant  ta  Ii  es  scontredit  lokeson  de 
mort.  Mais  tu  rasambles  a  lamort  de  celui.  cuj  tu  ne  scoutrediz  lo  mal.  [v°]  Et 
noter  doiens  kels  choses  Ii  proichieres  doit  dirc  en  sa  predicacion  cortement  foit  z 
reure.  car  il  dist.  Si  tu  anonces  a  niant  pi  z  il  ne  se  tornet  de  de  san  nonpieteit 
(aus  in  geändert)  z  de  sa  maluaise  uoie,  Nonpieteiz  apartient  a  mescreance.  z  mal- 
naise  uoie.  a  maluaise  veure  Tuit  boeu  proicheor  doieut  auoir  ceste  estude  kil 
tracent  aneeois  '»'ses  sogeiz  apitiet  de  foit.  z  apres  a  pie  uoie.  cest  a  bone  veure; 
Mais  por  cen  ke  Ii  parolle  denhortement  sest  mise  auant.  si  douons  mostrer  briement 
quels  doit  estre  dli  ordenes.  z  Ii  eusvvar*  de  parier  en  la  boche  del  boeu  pastor.  Li 
aaiges  ensaignieres  doit  ensvvarder  de  quel  chose  "  parollet.  z  a  eui  il  parollet  z 
quant  il  parollet.  z  coment  il  parollet  z  cum  louz  il  parollet.  Se  il  falt  de  lune  de 
ce»  choses.  Ii  parolle  niert  mies  coueuaule.  car  il  est  escrit.  Si  tu  »droit  öftres,  z 
tu  ne  departes  mies  adroit  cev  ke  tu  dones.  pechiet  es.  dons  offrons  nos  adroit. 
quant  nos  faions  la  bone  veure  p  bone  estude.  Mais  nos  ne  departons  mies  adroit 
si  nos  nauona  eure  de  descrecion  en  la  bone  veore.  Certement  nos  douons  esvvarder. 
quel  chose  nos  diens.  por  ce  ke  nostre  parolle  soit  sauerouse  cn  graice.  selonc  saint 
pol.  Fanser  doiens  assi  a  cui  nos  parlons.  car  plusors  fieies  reeeoit  Ii  uns  la  parolle 
de  chosement  ke  Ii  altres  ne  reeeoit  mies  z  souent  deuient  eil  mismes  altres  selonc 
lo  fait.  de  ceu  choset  nathan  Ii  .pphetes  molt  fort  dauid  apres  ladulteire.  ke  quant 
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eist  maismes  dauiz  parleiuet  de  celuj  cuj  il  auoit  inort  assi  cum  ce  ne  fust  il  mies, 
z  il  mismes  ke  ceu  ot  fait  dist.  Ii  bora  ke  ceu  et  fait  est  filz  de  mort.  si  Ii  respondet 
H  ^phetes  maintenant  z  si  dist.  Tu  es  eil  mismes  ke  les  ocis.  ■  dauant  lo  quel  il 
sunieliet  toteuoies  altrefois  [127]  quant  il  parleiuet  aluj  del  regne  salemon.  por  cev 
ke  eil  de  ceste  chose  senz  pechiet  estoit.  Donckes  por  cev  ke  Ii  cause  nestoit  uiies 
samblanz  en  une  mismes  persone.  si  ne  fnt  mies  assi  samblanz  Ii  parolle  del  tpphete. 
Esvvarder  doiens  assi.  quant  nos  doiens  parier,  car  souent  anient  ke  **  Ii  chosemeuz 
est  porloigniez  korn  lo  reeeoit  apres  bonement.  z  plnsors  fieies  relauguist  se  Ii 
chosemenz  cum  duit  anoir  pert  lotens.  car  Ii  saige  femm*  nabal.  ue  uolt  mies  choser 
de  pechiet  dauaricc  h'ure  bomme  kele  uit.  Mais  quant  il  Tut  reuenuz  a  son  sau  sei 
choset  sagement.  Et  Ii  ^phetes  danid  nos  mostret  assi  ke  les  langues  des  losam- 
onrs  ne  soieut  mies  porloignieies  de  rabratre  en  aneun  uaiu  los  iescai  un  altre  tens. 
lai  ou  il  dist  Confunduit  z  angoissous  soient  maintenant  eil  ke  nie  loeut  Certement. 
si  lozange  est  patienment  sofferte  aoure  ele  acrast.  z  petit  apetit  assuaget  lo  coraige. 
ensi  *'p  lo  deleit  del  los  amollist  de  la  uiguor  de  sa  droiture.  Mais  maintenant  la 
doit  om  rabatre  z  senz  demorance  kele  nacrasset.  Ensvvarder  doiens  assi  content 
nos  parlons.  car  plusors  tieies  auient  ke  les  parolles  ke  l  ml  rapelet  a  saluit  neiurent 
latre  por  ceu  dist  sainz  pols  ke  tytuni  son  disciple  semont-  Argve  p  graut  coman- 
dement.  z  thimoteum  resemont  disanz.  Argve  preie.  schose.  en  tote  pacience.  z  en 
tote  doctrine.  Ce  kest  kil  comandet  Inn  parier  p  comandement  z  'atre  pacienment 
si  cev  non  kil  »ot  bien  ke  Ii  uns  estoit  de  suef  esperit  z  Ii  a'tre*  dun  feruent  esperit? 
AI  suef  douoit  om  comander  kil  parlest  uiguerousement.  z  celuj  ki  feruenz  estoit 
douoit  om  comander  [v°]  kil  (aus  eil  geändert)  parlest  atampreiemeut  por  ceu  ke  sil 
fust  plus  feruens  enpredicacion  kil  ne  deust.  ne  puist  retraire  a  salujt  ceos  ki  nau- 
reit  estoient.  z  naurest  aneeois  ceos  ke  sai'n  estoient  Cusauceou  douons  assi  auoir. 
cum  Ions  nos  parlons.  ke  ne  torst  a  anuj  eelui  qnj  nos  ot.  ki  ne  puet  mies  sofferro 
granz  chosea  si  nos  parlons  trop  longement  daneun  enhortement  z  da[n]cun  chastie- 
ment.  de  ceu  parleiuet  Ii  nobles  proichieres  as  ebreus  disanz.  Frere  ie  uos  prei.  ke 
uos  soffriez  la  parolle  de  solaz.  car  iel  la1  en  pou  de  choses  escrit;  *0<>*  Ceste  chose 
se  concordet  bien  as  ceos  ke  sunt  eufarm.  ke  il  doient  oiTceu  kil  peucent  conpanre.  et 
celes  choses.  kiamoignet  lor  panses  en  dolor  de  repantement.  Car  si  Ii  parolle  de 
chaatiement  lor  est  dite  en  trop  de  manieres.  il  perdent  tot  ensamble  p  cev  kil 
retenir  ne  porent  trop  de  choses.  Quant  Ii  corporien  °"icmatent  sor  aneun  uent- 
roil  BaUrm  drapelas.  il  lo  gluent  sai'gemeut.  de  couenaule  medicine  por  ceu  ke  seil  eni 
metoient  trop  neu  enpeiressent  lenfarmeteit  del  uentroil.  aneeois  keles  latnendessent 
Et  toteuoies  doiens  sauoir  ke  ce  nest  mies  perillouse  chose  se  Ii  hinge  parolle  tres- 
passet  alafieie  sa  mesure.  dauant  ceos  ki  loient.  Mais  molt  est  perillouse  chose  som 
nen  esvvardet  cusancenousement.  coment  om  dist  la  chose  z  as  quels  om  la  dist. 
Car  om  doit  debon  airemeut  repanre  ceos  ki  angoissous.  nut  quant  il  uut  mespris  en 
aneune  c°vlpe.  car  si  om  les  reprant  trop  asprement.  aneeois  enpoiorent  ki  ses 
"""""'dracent.  z  encontre  cev  les  aspres  panses  z  les  baudes  ehieent  aneeois  en  plus 
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grant  culpe  som  les  choset  deho  [128]  nairement.  Ceste  cliose  aprennons  nos  bien  en 
samt  pol  lu  noble  proicheor.  c"  quant  il  sot  kentre  les  choriutiens  auoit  discorde. 
por  lamor  des  persones  si  eneomencet  sa  parolle  a  los  z  arandemeut  de  graices. 
disanz.  Ce  rant  graices  a  dev  por  uos  ades.  en  la  graice  damedeu  ke  doneio  uos  est 
en  ih'u  crist..  car  uos  estes  denenui't  riebe  en  toten  choses  en  Ivj  en  tote  parolle  z 
en  tote  science.  si  cum  Ii  tesinouz  de  crist  est  confarmeiz  en  uos.  z  si  dist  ancor 
apres  cev  ensi  ke  nule  chose  ne  falt  en  aneune  graice  auos  ki  atandoiz  la  reuelacion 
de  nostre  signor  ih'u  crist.  Je  te  prei  ebier  sire  mal  pols  ke  te  nie  dies,  si  nule 
chose  ne  lor  falt.  por  cai  te  tranalles  tu  en  tes  epistles.  por  cai  parolles  tu  ki  es  si 
lonz  dos?  Esvvardous  tresebier  freire  cum  fort  il  les  loet.  II  afarmet  ke  deu*  lor 
et  donef  sa  graice.  il  dist  kil  sunt  deuenvit  riebe  en  totes  choses.  en  tote  parolle. 
en  tote  science.  el  tesmoignage  de  crist.  cest  ceu  mismes  kil  tesmoignet  de  sa  resur- 
rexeion  z  de  samort.  lesmoignet  "estre  confo*rmiet  en  lor  ui'c.  z  tesmoignet  ke  nule 
chose  ne  lor  favt  en  aneune  graice.  Kil  croiroit  kil  duist  repaure  un  pou  apres  gent 
euj  aucroit  ensi  loet?  Mais  apres  ses  choses  dist.  Je  uos  prei  chier  frere.  el  mom  (I.  nom) 
nostre  signor  ih'u  crist.  ke  uos  ceste  mismes  chose.  Jm**z  si  naiez  mies  discorde  entre 
uos  Coment  polt  discorde  uenir  entre  ceos  entre  si  pfe'ite  gent  z  si  loaules  Oni 
m;rt  fait  conissaut  chier  frere  de  uos.  kil  et  entre  uos  teneeous.  Et  ceu  ke  chas- 
cuns  de  uos  dist.  uos  duj.  Je  suis  Ii  diciples  saint  pol.  z  jesuis  Ii  diciples  apollo.  r. 
cepbe  [v°J  est  mes  maistres.  z  je  suis  a  crist.  Ceos  kil  auoit  loet  en  tote  science  z 
entote  parolle  z  "n  totei  graices.  reprist  il  en  *a  parolle  petit  apetit  debonairement 
por  lor  discorde  z  lor  plaies  auuret  apres  cev  kil  ot.  mostreit  la  santeit  si  cum  Ii 
saiges  meies  fait  quant  il'uoit  la  plaie  cum  doit  fantre.  z  il  esvvardet  pauveros  lo 
malade  si  saut  bieu  lougement,  la  plaie  entor  z  priez  si  fert  maintenant.  Aprimiers  i  mist 
la  main  de  los  z  apres  tichet.  lo  l'er  del  ebosemeut.  Si  les  angoissouses  panses  ne 
sunt  reprises  en  santaut.  ensi  cum  lor  diet  altres  choses  ka  confort  lor  soit.  ele 
chient  majuteuant  en  desperacion  p  trop  chosement.  Mais  inend  (aus  roent  ge- 
ändert) dons  sainz  pols  ke  dist  ke  nule  chose  ne  failliuet  a  CBos  en  nule  grajee  as 
quel  il  douoit  dire.  kil  nauoient  mies  uniteit  enos?  Jaj  nauignet  ceu  kil  mancel. 
kels  soz  (aus  seroit)  croit  tel  chose  de  Ivi?  Mais  ce  dist  il  por  oev  kil  auoit  de  tels  entre 
les  chorintbiens  ki  estoient  raamplit  de  tote  graice.  z  si  auoit  de  tels  ki  estoient  munteit 
el  grant  lo*  des  persones.  z  por  ceu  eucomnieucct  il  al  los  des  yjfeiz.  kil  uenist.  de  la 
tampreie  parolle  a  reprannement  des  enfars.  Et  ensi  iimeuet  il  assi  lus  de  la  ine- 
decine  del  cors  a  la  medecine  del  euer.  Car  quant  Ii  meies  esvvardet  la  plaie  ou 
il  uuelt  ferir.  si  tochet  il  aneeois  les  sains  meubres  ke  sunt  entor  la  plaie.  por  ceu 
kil  /miguet  santant  suef  a  celes  choses  ke  uaureies  sunt.  Quant  sainz  pols  loet  les 
pfeiz  entre  les  ehorintiens.  si  tochet  il  les  sainz  meubres  selonc  la  plaie.  Mais  quant 
il  reprist  les  enfars  de  lor  discorde.  si  ferit  il  la  plaie  el  cors  Veons  toteuoies  [1'2'J] 
coment  il  ki  reprist  p  si  graut  atamprauce  les  choriuthieus  z  p  si  graut  svatisme. 
coment  il  se  poinet  en  eontre  les  galatieus  ki  sastoient  departit  de  la  foyt.  II  re- 
prist durement  en   lencomencement  de  son  epistle  ceos  ki  estoient  departit  de  la 
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foit  seuz  latamprement  de  pacience.  z  »enz  la  douceor  de  parolle.    Car  il  encom- 
meucet  »p»rlc»  ensi  *preMo  salujt  ke  dauaat  estoit.  di,Je  ine  meruoil.  ke  uos  uos  trahiz 
si  tost  ensus  de  ceostuj  (del.)  celuj.  ki  uos  et  apelet  en  la  graice  de  criat.  As  queU  il  dist 
asm  apres  tes  choses  auuerte"""  chosant.    0  uos  sot  galatien.  ki  uos  et  ensi  eo- 
peiriet.   Certement  si  les  dures  panses.  nen  estoient  fernes  p  choser  auuertemeut.  ales 
ne  conisseroient  eu  nule  maniere  lo  mal  keles  fait  aueroient.    Car  eil  ki  baut  sunt 
santent  soueut  kil  unt  detant  pechiet;  d*      cum  om  les  choset  des  pechiez  kil  unt 
fait.  ensi  kil  cuideut.  ke  celes  culpes  soient  mi'nres  ke  reeeoiueut  moins  de  repranue- 
UK'iit   z  ensi  kil  tieueut  cele*  aplus  graudes  cuj  om  reprant  dureuient.    Por  ceu  est 
mistiers  ke  Ii  parolle  del  proiebant  soit  formeie  a  la  qualiteit  des  oiauz  kil  ne  pa- 
roucet.  asprement  a  ceos  ki  angoissous  sunt,  ne  suefiueut.  a  ceos  ki  baut  sunt.  Et 
quel  meruelle  est  ceu.  se  eil  ki  la  parolle  de  deu  doit  ä"'  fait  ceste  chose  ke  nos  anons 
dit.  puez  ke  Ii  vvaignieres  ke  gitet  sa  semeuce  en  terre  poruoit  aneeois  la  qualiteit 
de  lei.  z  a  quels  seuiences  ele  est  boue.  z  apres  cev  kil  et  i*rueut  la  qualiteit  de  la 
terre.  si  espant  dons  sa  semence?   Mais  por  ceu  ke  uos  auons  longement  parleit  de 
la  maniere  de  doctrine.  si  uos  couieut  repairier  a  celuj  ordeneuient  ke  nos  auons  en- 
commenciet  a  espoure.  apres  seut.    Mais  si  Ii  iustes  se  [v°]  tornet  de  sa  iustice.  z 
fait  faleuie.  Je  Ii  materai  abuxemeut  daoaut  ses  piez.  il  niurrit.  car  tu  ne  Ii  es  mies  anun- 
ciet    11  niurrit  eu  son  peebiet.  z  sa  justise  kil  fait  et  ne  serunt  (in  Berit  geäud.)  mies  en 
remembrauce.  z  ie  requerrai  sou  sanc  de  ta  main.    Por  ceu   ke  Ii  proiebieres  se 
coiset  dacuu  bien  a  ihre  a  iuste  ki  ebiet  eu  peebiet.  eest  il  por  (n  culpaules  lenuiz 
de  son  sanc.  z  por  ceu  kil  uen  ot  eusaueeon  de  bieu  adire.  cest  il  /iceniers  de  sa  diimp- 
nacion.  Mais  meaulemeut  (—  maxime)  en  ceu  doieus  nos  molt  esvvarder  ke  nostres  sires 
dist.  il  morrit  en  son  peebiet.  z  ses  iustises.  kil  et  fait  ne  serunt  mies  en  remen- 
brance.   car  qoaut  nos  peebeons  si  raiueuons  les  biens  ke  uos  fait  auons  a  uostre 
memoire.    Mais  uos  nos  ne  doieus  auoir  nule  Sauce  des  trespa&seiz  biens.  entre  uul 
mal  ke  nos  ia('rot .   Mais  auenus  deuiauderoit  p  auenture.  si  om  doit  dire  lo  bieu  afuste 
apres  cev  kil  cbeuz  serit.  ou  aneeois  kil  cbecet  kil  ne  uignet  a  deebaemeut.  ail  certe- 
ment aneeois  en  doit  auoir  eusaueeon  Ii  proiebieres  kil  cbecet.    Cur  apres  seut.  Et 
si  tu  auonces  a  inste.  por  cev  kil  ke  iustes  est  ne  pechet  z  il  ue  peebet  mies  uiuauz 
uiuerit.  car  tu  Ii  es  anuneiet.  z  tu  es  deh'ureit  ton  airtue.    Si  Ii  p'echieres.  et  por 
ceu  deliureit  son  airme  kil  anoncet  lo  iuste  kil  ne  peebest  quant  Ii  justes  chiet  en 
pechiet  z  Ii  prechieres  se  coiset.  il  en  est  colpaules  p  ceu  kil  se  coiset.    Mais  ki  est 
soffeisanz  de  nos  eu  ceste  chose.  kil  ne  repraignet  miVs  taut  tolement  p  graut  estude 
les  peebeors  inais  mismes  et  a<si  eusaueeoue  sor  les  iustes  kil  ne  checeut?    Nos  ki 
somnies  consacbaule  de  nostre  enfarmeteit  neu  osons  [130]  semonre  les  iustes  barons 
que  uos  neous.  por  ceu  kil  tig[neutj  la  uoie  de  iustise  por  ceu  ke  no>  ueons  kil  la 
tienent.  z  toteuoies  est  datres  Ii  preichieres  de  semonre  les  iustes.  por  ceu  disiuet  Ii 
nobles  proiebieres.    Je  suis  datres  a  saiges  z  as  fos  Granz  trauals  est  de  parier  de 
celes  choses  ke  nos  auons  dit  del  iuste  ki  a  la  faleuie  se  tornet    Et  ceu  fait  forment 
a  doter  ke  nostres  sires  dist.    Je  materai  dauant  ti  abussement  car  il  dist.    Si  Ii 
Abb.  d.  1.  Ct.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI  Bd  I.  Abth.  15 
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instes  se  tornet  de  iustise  a  falenie.  je  Ii  niaterai  danant  Inj  abussement.  Nos  disons 
si]  fait  mal  il  forfait.  z  nraiement  est  uoirs  ceu  ke  nos  disons.  Por  cai  Ii  mat  Ii 
tozpossanz  dens  ahurtement  daaant  Im.  cni  il  uoit  lai  anoir  mal  fait.  z  cuj  il  es- 
vvardet  estre  cheut  p  liniquiteit  kil  at  iai  '"aquastet?  Mais  molt  molt  sunt  Ii  juge- 
ment  de  den  destroit  ki1  mat  dauant  lo  pecheor  anooir  ou  il  puit  cheo[i]r  plus  grie- 
ment.  cest  dauant  celuj  cnj  il  atant  longement  z  por  cen  kil  repairest.  z  ke  ne  tinelt 
repairier.  z  kel  despeitet  Certement  Ii  pechiez  ki  nen  est  tost  destmiz  p  penitence. 
ou  ceu  est  pechiez.  z  okesons  de  pechiet.  ou  pechiez.  et  poi'ne  de  pechiet.  ou  pechiez 
tot  ensanble.  z  okesons  de  pechiet  z  poine  de  pechiet.  Tot  ceu  ki  om  forfait  apri- 
miers  est  pechiez.  mais  som  nel  senet  jus  tost  p  repantement  Ii  tozpossauz  deus  lait 
cheoir  lantrelieie  panse  del  pecheor  en  altre  culpe.  ensi  kil  encommencet  asambler 
pechiet  sor  pechiet  por  ceu  kil  ne  nuelt  amander  7.  natier  p  plour  celes  choses  kil 
et  fait.  Donckes  Ii  pechiez.  ki  neu  est  mies  destrmz  p  repantement.  est  pechiez  en- 
samble  z  okesons  de  pechiet  [v°]  car  de  celuj  naist  de  cai  Ii  cners  del  pscheor  est 
aucor  plus  fort  cntreliez.  Li  pecbi'ez  k«  seut  del  pechiet.  est  pechiez.  ensamble  z 
poine  de  pechiet.  Ii  quels  poine  uint  p  lauenleteit  ki  acrm't.  del  la  deserte  del  pri- 
luier  pechiet.  ensi  ke  Ii  acrassement  des  uices  Ii  sunt  enluj  ki  est  pechieres.  assi  cum 
""torment.  Plusor*  fieies  rauient.  kuns  raismes  pechiez.  est  pechiez.  z  poine  de  pechiet 
i ■nsamble.  z  okeisons  de  pechiet  z  Or  esvrardons  ancun  ki  et  couoitiet  la  chose  de 
-in1,  prosme.  la  quele  il  enblet  por  cen  kil  ne  la  pot  mies  aunertemeut  anoir.  mais 
"fnt  racuseiz  de  sa  larnie.  si  detioiet  p  sarment  kil  ne  lauoit  mie«  enbleit.  üonkes 
ses  couises  Ii  fut  pechiez.  z  okesons  de  pechiet  car  il  uint  p  lo  couiso  a  la  larnie. 
Ii  larnie  de  cai  il  enblet  la  chose  kil  ot  couoitiet.  Ii  fut  pechiez  z  poiue  de  pechiet. 
car  il  uint  a  la  larnie  de  p  la  deserte  de  cev  kil  ne  rapreset  mies  sou  pechiet.  z  ke 
Ii  colpe  de  son  euer  aervist  cest  Ii  couise*.  en  venre  p  la  ueniance  daueuleteit.  Mais 
por  ceu  kil  se  penet  de  cuuerre  la  larrencin  p  pi'ure.  si  uint  lo  paraix  del  pechiet 
Ii  pechiet*.  Donckes  Ii  larencins  ki  usset  del  c'ufse.  z  dout  Ii  piures  uint.  fut 
|M?cbiez  z  okeisons  de  pechiet  de  la  seuant  culpe  cest  de  la  larnie  car  Ii  larencins 
ke  uint  del  couise.  engenuit  la  colpe  de  ;nure  Cestei  chose  nos  mostret  bien  sainz 
pols  dunes  genz  ke  deu  sauoient  z  ke  ne  Jpnoreiuent  mies,  quant  il  dist.  Ancor  fast 
cen  kil  damedt-u  conussent.  si  nen  glorefiont  il  mies  ne  ne  randont  graices  si  cum 
a  deu.  z  sesnanuerent  en  lor  panses  Ce  fut  pechiez  z  okeisons  de  pechiet.  Apres 
hob  mostret  quels  chose  seuet  de  lokeson  de  cest  [131]  pechiet  et  lor  soz  evers  deuint 
osevrs  II  dissent  kil  estoient  saige.  si  deui'nrent  sot.  si  chaingerent  la  gloire  de  deu 
lo  uiant  corrumpaule.  en  la  samblance  de  corrumpaule  ymagene.  cest  dorne  z  doisels. 
z  de  bestes,  z  de  sarpans*.  Eike  uos  ceu  est  solemeut  pechiez.  et  poine  de  pechiet 
fust.  si  uns  altres  pechiez  ne  seninet  del  pechiet  ancor.  Car  apres  lor  meseran|ce] 
dist  ancor  apres  Por  lo  quel  mal  deus  les  et  laict  cheoir  en  desiers  de  lo  euer, 
enordeit.  por  cen  kil  tormencent  lor  cors  entre  os  p  taneeons.  Giers  por  ceu  kil  ke 
deu  conesiuent.  nel  glorifiont  mies  si  cum  deu  p  cest  pechiet  z  p  lokeson  del 
pechiet  puinrent  il  assi  kil  cheussent  al  cultiuement  des  serpens  z  doysels     Et  por 
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©ev  assi  kil  cbeureut  p  ceate  aueuteteit.  en  ordeit  z  entenoeous  charnals.  si  lor  fut 
Ii  aueuleteiz  de  lor  uiescrauce  pechiez  z  poine  de  pechiet.  p  lo  primier  entandement. 
z  si  lor  fut  pechiez  z  okesons  de  pechiet.  p  lordeit  ou  deus  ies  soffret  cheoir  apres. 
Mais  por  ceu  ke  nos  de  ces  (ans  ses  geändert)  chosea  auons  traih'et  eu'  linres  des 
morailes  si  ni  doiens  plus  Ions  demorer.  Mais  ceu  doiens  nos  esvyarder  p  graut 
pauor  conien'  Ii  iustes  %  Ii  toz  possanz  deus  se  concororroucet  as  primieres  colpes.  z 
couient  il  soffret  ke  Ii  aueuleie  pause  checet  en  altre  pechiet.  de  ceu  dist  moysee.  anor 
(1.  ancor)  ne  suut  mies  aconplit  Ii  pechiet  des  amorrieus.  z  dauid  dist  assi.  Mat  pechiet 
sor  lor  pechiet.  por  cev  kil  nen  entra'nt  eu  ta  iustise.  Li  prophefte]  dist  assi  en 
altre  leu.  Madiceous.  niencengne.  homecides  larencins  z  adulteire  sunt  acruit.  z 
sancs  atochet  lo  saue.  Ii  sans  atochet  lo  sanc.  quaut  Ii  uns  pechiez  est  aiosteiz  a 
latre  por  ceu  ke  Ii  airme  soit  sanglanteie  dauant  les  oylz  de  den  p  lasambletnent 
des  falenies.  Bainz  pols  Ii  apostles  dist.  Por  ceu  kil  amplissent  lor  pechiez.  El  Ii 
aingl'es  dist  a  saint  iohan.  Cil  ki  neust  uoiset  [v°]  ancor.  z  eil  ki  en  ordeit  et>t 
soit  ancor  orz.  De  ceu  dist  or  nostre  sirea  Si  Ii  iustes  se  toruet  de  sa  iustise  se 
fait  iniquiteit  je  Ii  materai  abuxemeut  dauaut  lui.  Assi  cum  il  auuertement.  Por 
ceu  kil  ne  uolt  p  repautement  ueoir  ou  il  cheut.  si  Ii  dist  nostres  sires  p  droit 
l'ugemeut.  Je  Ii  materai  ahurtement  dauant  lui.  Li  matre  de  nostre  signor.  nest  en 
nule  maniere  aprexser  aueun  en  pechiet.  auz  est  ke  sa  uolunteiz  nest  mies  de  deliurer 
la  creature  del  pechiet.  si  cum  il  est  dit  de  pharaou  Ju  eudurrai  sou  euer,  nostre 
sires  nen  endurist  mies  lo  ever  del  pechant.  mais  eudurir  apelet.  ceu  kil  ne1  rvelt 
mjes  deliurer.  de  lenduremeut.  Li  misericors  sires.  uos  raloignet  nostre  tens  por  faire  peni- 
tence.  Mais  quant  nos  tornons  en  acrassement  de  culpe  la  penitence  (1.  pacience)  de 
sa  graice.  si  toruet  por  plus  destroitement  aferir  celui  teus  cui  il  nos  auoit  piemeut 
atoruet  por  ceu  kil  uos  uoloit  piieme  del.jut  espargnir.  ensi  ke  quant  aneuns  ue  se 
uuelt  conuerti[r]  en  la  spaice  del  teus  kil  praut  acrusset  ses  nials  en  culpe  p  ceu  kil 
puit>t  auoir  destnrit  ses  mala  sil  *•  uolest  couuertfr.  De  ceu  est  escrit.  Ne  seis  tu 
dous.  ke  Ii  debouaireteiz  de  deu  tamoinet  a  peuitence.  selouc  ta  durtiet.  z  ton  euer 
ki  ne  se  repraut  tasanibles  matalant  el  ior  de  matalant.  z  de  la  reuelaciou  del  droi- 
turier  iugeor  damedeu.  De  la  beniguiteit  de  dev  aquastet  or  Ii  maluais  lo  matalant 
el  ior  dire.  car  eutretant.  kil  reeeoit  lo  teus  por  repantir.  z  il  lo  tornet  en  pechiet. 
si  toruet  lo  reinede  de  graice  en  acrasaeuieut  de  culpe.  Et  quant  nostre  sires  uoit 
traire  ses  remedes  en  acrassement  de  culpe  si  toruet  en  destroit  iugement  la  benig- 
[132]  niteit  kil  Ii  auoit  otriet.  por  ceu  kil  de  ceu  lo  feret  plus  a  apres  dont  il  (and.  Hand 
eil)  latant  or  plus  longement.  Et  por  ceu  ke  Ii  hom  ne  uuelt  devverpir  lo  mal  por 
ceu  kil  uiskest.  acraisset  dont  il  meuret.  Mais  Ii  vvaitiero  doit  auoir  grant  pavvor. 
si  Ii  iustes  chiet  eu  pechiet.  ou  Ii  pechieres  chiet  en  mort.  ke  Ii  pechiez  des  for- 
faisanz  ne  lenuolopet  assi  p  sa  silence.  Mais  je  uoil  torner  mes  cilz  ensus  demi 
meismes  quaut  ie  parolle.  z  toteuoies  nie  rebotet  eu  mi  mismes  Ii  diuine  parolle  que 
ja  uoie  ma  negligence.  /  ke  ie  dote  ceu  ke  iu  ov  ka  mi  mismes  ne  soit  dit.  Car  si 
cum  ieu  ai  desoure  dit  Ii  cuers  ki  est  esparz  eu  tantes  cusanceon[s].  reuient  apoi 
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ensanblo  alui  mismes.  Coment  puis  ieu  auoir  cnsanceon  de  totes  celes  choses  kentor 
mi  sunt,  z  mi  mismes  ensvvarder  p  concullit  -au.  Quaut  puis  ie  aniander  en  sev- 
ant.  les  falenies  des  maluais.  z  vvanier  loant  z  jemonant  les  veures  de  boins.  z  as 
uns  mostrer  pavvor  z  as  (as)  altres  douceor?  Qnant  puis  iu  panser  de  necessiteiz 
de  nies  freres.  z  coment  puis  iu  anoir  cusanceon  des  uailles  de  la  citeit.  encore 
lespeies  ani'amiaule.  z  porueoir.  ke  Ii  citeine  peressent  p  sobit  enschaz.  z  entre  totes 
ces  choses  quant  puis  ie  parier  de  damedeu  por  la  warde  des  airmes  plainement? 
Certement  parlers  de  deT  apurtient.  a  taisiule  z  a  franche  pause.  Car  dous  est  bien 
endracieie  Ii  langve  en  la  parolle  quant  Ii  saus  sauerit  seurement  reposet  en  pais.car  om 
ne  pnet  ueoir  limage"'  en  lavve  comevte.  mais  dout  noit.cil  ke  paurdet  fl.  guardet»  en 
lavve  son  ymagene.  quant.  ille  ne  comuet  mies.  Treschier  frere  kel  enbortement  uos 
pnet  fai[re|  [v°]  nostre  vvaite  ke  est  turbeiz  de  tanz  afaires.  Certement  Ii  .pphetes  de 
cui  nos  parlous  uit  en  la  dairiene  renelacion  vn  temple.  z  si  reconte  kil  uit  en  cel 
tample  entre  les  altres  choses  il  dist  ke  Ii  terre  estoit  en  iescai  as  fenestres.  z  les 
fenestre  estocnt  clouses.  »ainz  pols  dist.  Li  temples  de  den  est  sainz.  ki  uos  estes. 
Li  preste  z  Ii  vvaitonr  sunt  en  cest  tample  fenestres  ki  espandent  el  peule  des  feoils 
la  lumiere  de  sainte  predicaciou.  Mais  qnant  Ii  terre  est  eniescai  as  fenestres  ri 
sunt  clonses  les  fenestres.  car  quant  Ii  terriene  panse  crast  en  euer  des  prestes.  les 
fenestres  ne  raudent  mies  lumiere.  cur  Ii  preste  cesseut  de  loflico  de  predicacion. 
Altre  chose  iet  molt  greuene  en  lordene  des  prestes.  car  il  ne  pneent  mies  /mianoir 
assi  cum  fichiet  en  lor  panse  si  cum  eil  ki  en  pais.  uinent.  Certement  eist  ke  lonz 
?unt  del  len  de  gouernement  puieent  si  cum  nos  auons  desoure  dit  les  taiches  de  lor 
pechiez  lauer  per  plonr.  z  />manoir  apres  lo  ploiir  en  celei  dolor  de  panse.  si  cum  il 
est  escrit  de  la  bone  femme.  ki  auoit  proiet  al  tabernacle.  z  ki  ne  chaingieuet  mies 
son  euer  de  son  iuteucion  apres  la  graice  ile  conpvntion.  quant  om  dist.  Sei  uiaire 
ne  changennt  mies  en  dinerses  choses  desi  en  auant.  En  la  quel  chose  nos  doiens 
esvvarder.  car  si  Ii  femme  ke  quaroit  sön  enfant  splainst  en  tel  maniere.  coment 
doit  dons  plaignere  Ii  airme  ke  deu  quiert?  Mais  Ii  prestes  est  constranz  de  co- 
nossere  une  chasenne  necessiteit  de  ses  filz,  mismes  apres  la  conpnnction  z  npres  ses 
larines.  z  oir  soffranment  ceu  ke  Ii  est  encontro  euer,  z  porter  les  faiz  dun  ehascun 
charnal  homme.  apres  les  celestiens  sospirs.  z  souentes  chaingier  lo  euer  [  133]  ens 
diuerses  qnnliteiz.  qnant  les  granz  persones  lifosdel.)  soruienent.  z  a  la  fieie  senioist 
des  spiritels  vvai'us.  Mais  ri  aneuns  ploranz  Ii  sorui'ent  z  il  nen  est  mies  conpatiens 
de  tut  sil  ne  reeeoit  dedenz  Ini  sa  dolor,  z  a  lafieie  plouret  lo  damaige  des  airmes. 
z  cil  Ii  soruient  ki  senioissent  de  lor  prosperiteit.  Et  si  Ii  prestes  neu  est  liez  de 
lor  ioie.  om  croit  kil  ninmet  moins  ses  filz,  en  cuj  ioie  il  nen  est  mies  liez.  Meanle- 
nient  cum  sainz  pols  diet.  enioir  en  sanble  les  ioianz.  plourer  en  sanble  les  ploranz. 
Je  ne  uoi  si  grant  cherge  en  lordene  des  prestes  cnm  flochier  p  conpassion  la  rigour 
rlo  pan«o  z  chaingier  lo  coraige  por  les  persones  ke  soruienent.  z  totenoies  est  granz 
mistiers.  Mais  quant  retornet  Ii  pechieres  a  la  graice  de  bone  veure.  sil  noit  lo 
proicheor  niant  ncceptaule.    De  ceu  dist  eist  mismes  .pphetes  en  la  dairiene  partie. 


117 


Quant  Ii  preste  roinistrent  p  dedenz.  si  aient  dras  de  lin  des  qnels  il  dist  apres, 
quant  il  uerrunt  fuers  a  peule  en  la'tre  si  deuestirunt  lor  uestiinenz.  ens  qnels  il 
auerunt  aministreit.  si  les  alouveront  en  la  gazofilace  del  saintuaire.  Plus  gros  sunt 
Ii  aestiineut  de  laine.  Mais  quant  Ii  prestes  aproichet  a  saint  sernice.  ""quant  il 
entret  dedanz  p  coupnnction.  si  est  mistier"  kil  soit  uestiz  de  subtil  entandement. 
assi  cum  dune  uestenre  de  lin.  z  quant  il  m'ent  sners  al  peule  si  couient.  kil  alucet 
lea  uestinie[n  )z  de  cai  il  auoit  aministret  p  dedenz.  I  si  apeiret  uestiz  dauaut  lo 
peule  daltres  uesteures.  car  si!  se  tient  en  langour  de  sa  conpvnctiou.  si  jjmaiut  eu 
la  dl>lo"r  meror  kil  ot  el  tens  de  son  orison.  il  ne  receoit  mies  le  parolles  des  de- 
foraiues  choses.  Quel  chose  [v°]  pueent  faire  Ii  sogeit  de  lor  necessiteiz  si  Ii  paistres 
refuset  oir.  ceu  ki  apartient  a  tans  presant  ?  Nestet  donckes  Ii  prestes  kiust  del 
seruise  de  dev  z  ke  uient  dauant  lo  peule  les  plus  gros  uestimenz  por  ceu  kil  atorst 
labit  de  son  euer  por  lo  proat  de  ses  tilz.  z  mismes  por  soS'rir  les  terrienes  eboses. 
Esvvardeiz  chier  f,0"cum  graut  trauail  Ii  vvaitiere*  et  ke  ''Ii  couient  son  euer  tandre 
ahaltes  choses.  z  subitement  rapeler  as  haltes  (del.)  cbaisses  choses.  z  ateneuir  lo 
coraige  en  la  baltcsce  de  la  dedautriene  conissance.  z  por  les  deforaines  causes  des 
prosmes  subitement  engrossier  en  pant.es  Nen  mest  mies  donckes  mistiers  ke  iev 
espoigue  les  parolles  del  ,pphete.  anz  mest  mistiers  ke  ie  plaigne  ma  miseire  dauant 
uos.  Por  ceu  uos  prei  ke  uostre  orisons  me  facet  tel  ke  ie  mi  z  uos  poie  aidier  eil 
est  possanz  doner  a  mi  cev  ke  ie  qnier  //  uostre  proiere  ki  p  sa  grant  pitiet  daiguet 
deuenir  enfars  por  amor  de  uos.  cest  Ii  uirtuz  de  deu.  z  Ii  sapience  ke  nostre  en- 
farmeteit  prist  por  ceu  ki  nos  uolt  enforcier  p  son  enfarmeteit.  ih'c  criz  nostres 
sires  ki  uit  en  luniteit  del  saint  espir.  deu«  p  to,les  seules  des  seules  amen. 
Homilia  XII.    (Ed.  Maur.  1239.) 

Les  diuines  parolles  signifient  les  causes  a  la  fieie  per  (so)  tens  a  la  fieie  per 
leu.  celes  cuj  ele  ne  mostrent  mies  per  avuer  de  parolle  et  toteuoies  salue  la  ueriteit 
del  ystoire.  A  la  fieie  (a.  R.)  per  tens,  si  cum  Ii  evvangelistes  recontet  ke  nostre 
<ires  dist  quant  il  proichot  as  geus,  yuers  estoit.  Queis  mistiers  fnt  d  aioster  lo  nom 
d  yner  entre  les  parolles  ke  Ii  ueriteiz  disiuet?  si  ceu  non  k  il  [134]  nolt  mostrer 
la  froidour  de  lor  euer  per  la  qualiteit  del  tens?  Car  quunt  nostres  sires  lor  disiuet 
ses  parolles  et  il  lea  receuoient  si  remauoient  lor  euer  froit.  A  la  fieie  per  leu,  si 
cum  de  la  loy  ke  iMoyses  ki  del  mont  dessandet,  donet  a  charnal  peule  d  Israhel  et 
si  cum  nostres  sires  ke  seut  el  mont  ke  parlet  a  ses  apostles  des  souerains  et  des 
spiritelz  comandemenz  por  ceu  ke  per  les  leus  fast  mostreit,  ke  Ii  petit  comandement 
estoient  doneit  as  cbarnals  en  la  ualleie  et  Ii  apostle  ki  esto  (sie)  espirital  oiessent 
el  mont  les  celeätiens  comandemenz  por  cev  kauuertement  fnst  mostreit,  ke  eil  ke 
monteiuent  per  ever  a  celestienes  choses  (über)  devvirpessent  les  basses  choses  del 
munde  et  si  stusent  en  la  haltesce  del  mont.  De  ceu  descrit  or  Ezechiel  Ii  propbete 
kel  chose  il  ait  fait  en  leus  per  lo  comandement  de  den.  por  ceu  k  il  uuelt  demostrer 
per  les  qualiteiz  des  leus  quels  chose  doit  seure  a  dairiens  des  sacremenz  d«  sa  pro- 
pbecie.    11  dist:  Li  niains  del  signor  est  faite  sor  mi,  et  si  moi  dist:  Lieue  sus,  si 
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uai  ou  champ,  si  parlerai  lai  a  ti.  (Je  k  est,  ke  nostres  sires  auoit  parleit  anceois 
en  mei  lo  peule  d  Israhel,  et  toteuoies  dist  apres:  vai  si  entre  el  champ  si  parlerai 
lai  a  ti,  ei  ceu  uon  k  il  uolt  espondre  (Uber  mostrerj  anceois  as  Ieus  la  graice  de 
sa  prophecie  et  en  apres  la  uolt  demostrer  en  la  largesce  des  paiens.  A  droit  est 
siguifiez  Ii  peales  des  paiens  per  lo  champ,  ki  de  totes  parz  est  estanduz  en  tot  lo 
munde,  el  quel  leu  il  dist  ancor  Si  moi  leuei,  si  alei  el  champ  et  eikeuos  Ii  gloire 
del  signor  steinet  assi  cum  Ii  gloire  ke  ie  ui  sehne  lo  flutte  Chobar.  Li  prophebes 
uit  [v°]  la  gloire  del  signor  el  champ  k  il  auoit  ueut  selonc  lo  fluue  Chobar  quant 
il  estoit  en  mei  lo  peule  d  Israhel ,  car  cele  maiesteiz  aparuit  as  paiens.  ki  se  de- 
raostret  aneeois  as  ealeiz  el  peule  des  Jeus  per  la  reuelacion  del  saiut  espirit.  Apres 
seut :  Et  si  cheu  en  ma  faeeon.  Li  prophete  cheat  en  sa  faeeon  per  auision  (über 
lo  uoiement)  de  la  gloire  de  der,  car  iasoit  ceu  ke  Ii  hom  soit  »us  leueiz  por  en- 
tandre halt  es  choses  (j>  contemplaciou  ausgestrichen),  si  conost  il  toteuoses  (sie, 
lies  toteuoies)  per  la  contemplacion  de  la  maiesteit  de  dev  1  enfarmeteit  de  sa  con- 
dicion  et  assi  cum  estage  n  et  mies,  ki  dauant  les  oilz  de  den  se  uoit  assi  cum 
p°urre  et  cendre.  Apres  seut:  (si  entret  en  mi  Ii  esperiz,  si  m  estaulit  sor  nies 
piez  ausgestrichen  gelb)  Quant  nos  nos  humelions  dauant  den,  quant  nos  nos  tenons 
a  polre  et  a  cendre,  quant  nos  reconissons  1  enfarmeteit  de  nostre  propre  condicion, 
si  n  auons  mies  maintenant  I  estaige  de  roidour  et  d  orgoil.  Li  toz  possanz  deus 
nos  lieuet  per  son  espirit  et  si  nos  estaulit  sor  uoz  piez  por  ceu  ke  nos  ke  geumes 
(et  gesons  a.  R.)  en  nos  huuleraent  per  la  conissance  de  nostre  enfarmeteit,  stapiens 
droit  en  hone  veure  (über)  assi  cum  sor  not.  piez  Por  cai  auint  oeste  chose  del  pro- 
phete el  chanp,  si  por  ceu  non  k  il  soit  mostreit  specialment  k  als  esleiz  ki  ussunt 
(über)  des  paiens,  ki  (über)  douoit  estre  doneiz  Ii  sainz  esperiz,  ki  douoit  oster  del 
estaige  d  orgoil  ceos  kui  il  parroit  et  apres  enforcier  sor  lor  piez,  c  est  en  boue 
veure,  si  cum  sainz  Pols  dist:  esdraciez  uos  abaissieies  meus  (=  manns)  et  uos  flaues  ge- 
noilles  et  si  faiz  deoites  (sie  1.  droites  —  rectos  gressus)  a  uos  piez  uos  uoies.  Apres 
seut  i,  Et  si  parlet  a  mi  et  si  tue  dist  gelb  ausgestrichen)  Entre  en  ta  tuaison  et  si 
t  enclou  en  mei  (lei  ausgestrichen),  Ce  qu  est  ke  Ii  prophetes  fut  meneiz  d  en  mei 

10  peule  d  Israhel  eu  mei  lo  champ  et  apres  refut  apeleiz  del  chanp  en  maison?  si 
cea  non  que  Ii  graice  de  predicaciou  ke  est  osteie  del  peule  [135]  des  Jeus,  est 
esparse  en  la  largesce  des  paiens?  Mais  toteuoies  entretaut  ke  Ii  Jev  repairruut  a  la 
foyt  en  la  fin  del  munde  assi  cum  en  maison  fut  rameneiz  Ii  prophetes  por  ceu  ke 

11  predicacions  rabicet  (—  rursus  inhabitet >  lo  parax  el  pevle  ki  or  resplan,  dist 
assi  cum  el  champ  a  diuers  peules  des  paiens.  Car  il  est  eecrit:  Jescacant  ke  Ii 
plenesce  des  paiens  soit  entreie  et  dons  iert  sals  toz  Ii  peules  d  Israhel  et  uns  altres 
prophetes  dist :  si  Ii  uombres  des  filz  d  Israhel  estoit  si  cum  Ii  grauele  de  mer  si 
seroit  Ii  remauanz  sals.  Vxet  donke*  Ii  prophetes  d  eu  mei  lo  peule  si  uaillet  el 
chanp  et  del  chanp  reuiguet  eu  maison,  ke  Ii  predicacions,  ke  fut  faite  as  Jeus,  uig- 
uet  as  paiens,  et  <juaut  Ii  paien  auerunt  esteit  rauplit  de  foit,  si  reeeoiuent  lo  parax 
Ii  Gen  les  donnes  del  espiritel  graice  k  il  auoient  perduit.    Nostres  sires  comandet 


119 


!o  propbete  k  il  s  encloieat  en  niei  <a  maison,  car  el  tens  d  Andecriat  torinenterunt 
Ii  paien  ki  remanrunt  en  lor  mescrance  de  durs  formen/  lo  pevle  des  Jeu»  ki  se  con- 
uerterit.  de  ceu  est  escrit  'Lo  temple  getilgt)  L  aitre  (=  atrium)  ki  est  defuers 
lo  temple,  oste  fuers  (=  eiice  foras)  et  si  nel  mesnrier  (sie)  mies,  car  il  est  doneiz 
as  paien«  et  si  chakerunt  (=  calcabant)  la  sainte  citeit  quarante  dos  muoea.  (Et  tn 
filz  d  ome,  eketi  Ii  lien  sunt  doneit  sor  to  et  si  t  enlierunt,  si  nen  naaerea  (=  egre- 
dieris)  inies  en  mei  oa.  Et  si  ferai  aherdre  ta  langue  a  ton  palais,  si  seres  muz. 
ne  ne  seres  aasi  com  bum  chosanz.  car  Ii  maison*  est  enaspranz  (gelb  auagestrichen) 
les  quels  parollea  si  nos  les  ensenons  per  1  ordene  de  fignratiue  exposicion ,  Ii  pro- 
phetes  recent  en  sa  maison  les  liens  et  si  fut  liez,  car  a  dairieus  qnant  Ii  peules  des 
Jens  croirit,  il  santeret  el  tens  Andecrist  [v°]  griea  perseencions,  ensi  ke  Ii  ministre 
d  iniquiteit  ne  receuerunt  mies  lor  predicacion,  ans  les  aprossernnt  per  les  liens  d<* 
dolors.  Et  si  n  uxerit  mies  en  mei  os,  car  Ii  predicaciona  ne  peruient  mies  as  cners 
des  maluais*  entretant  qne  Ii  langre  des  bu°en«  ki  est  lieie  |>er  tribnlaciona  ae  taiat. 
Dons  i  anerit  assi  molt  des  mescranz  Gen?  ke  poraeverunf  ceos  mismes  Jena  ke 
croirnnt.  De  cen  doiens  entandre,  ke  ci  est  assi  dit  ke  Ii  prophetes  sostignet  les 
liens  en  mei  aa  maison.  por  cev  ke  signifiet  soit  ke  Ii  .Ter  ke  croiront  aosterrunt 
(soat'rt,  so  ans  soatiguent)  tribulacion,  de  lor  lignieie  mismes  et  ancor  soit  ccu  c  um 
crocet  ke  Ii  aolz  filz  del  aouerain  pere  ke  prist  char,  tust  morz  et  releuest  et  montest 
en  ciel,  si  cum  Ii  escritnre  recontet,  ai  ert  certement  lieie  Ii  propbecie,  car  a  il  en- 
tendesseut  si  cum  il  est  dite,  ele  correst  deliurement.  de  ceu  aiostet  il  or  est  en  ceat 
len.  Et  ta  langue  ferai  aerdre  a  ton  palais,  si  seres  muz  ne  ne  seie*  assi  cum  chosanz 
bers ,  car  Ii  maisons  est  ena«pranz.  Mais  por  ceu  k  Enoc  et  Heljes  proicherent,  si 
repairrunt  a  conissance  de  ueriteit  molt  de  ceos  Jeus  ki  dons  estoient  remanuit  en 
mescrance,  ai  cum  il  est  dit  de  cestui  Ely  a  Helyes  nenret  et  si  restaulerit  totes 
choaes  Ii  quel  sunt  apeleit  andui  per  Zakarie  dos  oliues,  per  saint  Johan  dui  chan- 
delier  a  droit  dist  en  cest  len:  Quant  iu  auerai  parleit  a  ti,  si  vnerrai  ta  boche  et 
si  lor  dires:  Ces  choaea  dist  deus  Ii  sires.  Dona  aasi  cum  a  dairiens  est  (aua  iert) 
aoverte  la  boche  del  prophete,  qnant  Ii  Jev  ki  repairrunt  a  la  foit  reconiaserunt  en 
la  predicacion  d  Enoc  et  d  Elve  ke  Ii  propbecie  de  la  saiute  escriture  et  eateit  de 
Criat.  Mais  auurona  aaai  8es  mismes  parollea  a  uoatre  chariteit  per  moraliteit  si 
cum  hob  les  auons  dit  per  figure.  Ce  kest  ke  nostres  sires  (a.  R.)  [13G]  comandet 
lo  prophete:  ussix  el  champ,  si  ceu  non  ke  chaaenns  ki  proichet  por  ceos  k  il  amandet 
et  ki  fuera  d  os  estoient  et  ki  les  apaiaantet  de  lor  mal  uat  parlant  el  chaup  et  si 
uoit  lai  la  gloire  del  signor?  Car  il  reeeoit  de  tant  plus  planteuousement  la  graice 
de  doctrine  de  tant  cum  il  se  trauaillet  plus  en  predicacion  por  l  amor  de  aes  prosmes. 
Vssant  en  meueiz  fuera  en  halte  uiaiou  Car  de  ceu  dont  il  enluminet  1  aueuleteit 
d  ignorance  en  estraingea  cuera  per  sa  j  »rolle,  de  ceu  1  essalcet  Ii  aoueraine  graice 
en  plus  hnlt  entandement  Maia  (über)  por  ceu  ke  Ii  proichieres  doit  ades  recorre  a 
sa  panae  et  vvarder  per  dedens  humiliteit  et  nateit,  si  est  miatiers  ki  repairst  en 
maison  apres  lo  chanp  por  cev  kil  conoiBaet  dedenz  sa  conaciene,  quel  chose  i  diet 
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et  qoels  il  est.  Car  s  il  ne  vvardet  cea  k  il  dist,  ou  il  requiert  temporale  los  de  ceu  k  il  dist, 
il  ust  parlant  el  chanp,  mais  il  ne  weit  repairier  en  maison  per  ceu  k  il  ne  retornet  en  lui 
ntismes  a  tot  I  espirit  priu  sumes  enclos  en  mei  tnaison  quant  nos  sümes  rapelet  per  sa 
graice  por  encerchier  lex  aecreiz  de  nostre  panse  por  cea  ke  Ii  cor&tges  repost  en  dea  en  luj 
mismes  et  k  il  ne  corret  per  les  deforains  covises  el  desier  (über  requarement)  de  lo* 
(et  de  gloire  a.  R.  schwarzgelb).  De  ceste  tnaison  de  euer  dist  Ii  ueriteiz  per  lei 
mismes  a  un  hörne  k  il  ot  saneit :  pran  ton  leit  et  se  1  porte  en  ta  maisou.  Per  lo 
leit,  ou  Ii  repos  de  la  char  est,  est  signifteie  Ii  chars  et  per  la  maison  Ii  conscience, 
assi  cum  enfarm  sümes  porteit  el  leit.  quant  nos  a?si  cum  mort  iesons  en  uices  et 
nos  nos  reposons  el  deleit  de  char.  Et  quant  nos  sömes  iai  si  haitiet  (  =  sanati) 
per  panse ,  ke  nos  restons  encontre  [v°J  les  uices  ki  nos  asaillent.  mistiers  est  assi 
ke  uos  portiens  les  assals  des  (ans  de  nostre)  temptacions  de  nostre  car.  Au  maladae 
ki  est  respasseiz  comaudet  om  k  il  porcet  son  leit  c  est:  porte  ton  leit  en  cai  tu  es 
porteiz,  car  mistiers  est  ke  chaseuus  ki  saueiz  est,  portet  les  laidanges  de  sa  char, 
en  quels  il  gesiuet  a  primiers  malades.  Ce  qu  est  a  dire  (pran,  si  über)  porte  ton 
leit  en  maison,  si  ceu  non  ,  porte  les  temptacions  de  ta  char  ens  quels  tu  es  ieut 
iescai  ci ,  si  retorne  en  ta  conscience  por  ceu  ke  tu  uoies  ke  tu  es  f.iit.  Douckes 
nostreB  sires  comandet  lo  propliete  kil  s  encloiest  en  maison  apres  lo  champ  ke  Ii 
proichieres  doit  repairier  a  sa  conscience  apres  cev  k  il  auerit  aministreit  la  graice 
de  sa  doctrine  et  si  se  doit  (über  sauerit)  en  cerchier  (aus  cerchiet)  per  subtil  iuge- 
ment,  kil  ne  queret  del  bien  kil  dist  per  defuers  aneun  chose  de  uein  los  (=  transi- 
toriae  laudis)  per  dedenz-  De  cev  dist  Suletuons:  Boif  I  avue  de  ta  cisterne  et  les 
decors  de  ton  puis.  Tes  fontaines  ussnrunt  ( =  deriventur)  fuers  et  tu  departes  ens 
places  1  avve.  haies  les  sola  ue  Ii  estraiuge  n  en  soient  parcenir.  Q'meut 
porit  il  avoir  sol*  1  avve  de  scieuce,  s  il  la  depart  ens  places.  Content  ne  serunt 
parcenier  Ii  estraige  (sie)  de  son  avve ,  si  ses  fontaines  sordent  fors.  Quant  uos 
proicheons  a  peule ,  certement  departons  les  awes  en  place-s,  car  nos  en  largeous 
(=  dilatamns)  les  parolles  de  scieuce  en  la  multitudine  des  oianz.  Quant  nos  per 
1  ajue  del  ajue  de  la  diniue  graice  nosvvardons  per  dedenz  et  quant  uos  [137]  per 
graut  eusaneeon  ensvvardons  entor  uos  ke  Ii  maligne  (über  anemin)  espirite  ke  per- 
droit  snnt  estraingiet  de  nos  per  ceu  k  il  unt  perduit  la  (sort  ausgestrichen!  con- 
paignie  (a.  K.  vom  Schreiber)  de  bienaurteit  (=  sortera  bcatitudinis)  ne  nos  rauissent 
en  orgoil ,  si  auons  sol.  leR  awes  ke  nos  departons  en  places  porce  ke  eil  n  aient 
part  anoc  nos  des  quels  il  est  escrit:  Ii  estraiuge  s  esdrascennt  (=  insurrexerunt  / 
encontre  mi  et  Ii  fort  quarurent  mon  aTrme.  Donckes  les  awes  depart  en  places  et 
sola  les  et  ki  ne  s  eslieuet  mies  p°r  temporal  gloire  en  sa  pause  por  ceu  k  il  pa- 
rollet  a  meiutes  genz  (über)  car  dons  porsiet  (=  porsidet)  Ii  hont  ceu  k  il  ensaignet 
quant  il  ne  1  fait  mies  por  lui  a  mostreir,  mais  por  utiliteit  del  chanp  est  donckes 
^über)  rameneiz  Ii  propbetes  en  maison  por  cev  ke  eil  ki  de  de  den  parollet  soit  ra- 
peleiz  por  encerchier  ades  les  secreiz  de  son  euer  per  humiliteit  apres  ceu  kil  t>erit 
vssnz  fuers  per  parolle  por  1  esploit  de  ses  prosmes.  de  cev  aioatet  il  apres:   Et  tu 


Digitized  by  Google 


121 


filz  d  öme  Eike  ti  lien  sunt  doneit  sor  ti,  si  t  enlierunt  si  neu  enterres  mies  en 
mei  os.  Quant  eha«cuns  proichieres  est  ramenciz  a  la  consieuce  de  sä  maison  si 
sunt  doneit  lien  sor  lui  et  s  en  est  liez,  car  de  tant  cum  Ii  (airine  del  iuste  a.  R. 
schwarzgelh)  encerchet  plus  sa  eonscience,  de  tant  couost  il  plus  plainement  de  quantes 
enfarmeteiz  de  na  mortaliteit  ele  est  lieie.  Si  ?aiuz  Pols  ne  s  aust  neut  liet  il 
n  avst  mies  dit  ju  ai  desier  d  estre  deliez  et  anoe  Crist  estre.  De  cev  dist  assi  Ii 
salmistes  por  ceu  k  il  oiest  lo  gemisseuieut  des  liez  et  aust  deliet  les  filz  des  morz 
et  lo  parax  Entret  en  tou  esvvart  Ii  gemissenienz  des  enbujez  i  =  riuculatorum). 
Sonentes  fieies  quant  Ii  airme  desiret  ueoir  la  sanblance  de  son  raclietor ,  quant  il 
sospiret  por  estre  entre  les  celestienes  ioies  [v°]  si  ensvvardet  les  Heus  de  sa  mor- 
taliteit dont  il  est  liez  aneor  en  cest  presant  munde,  si  geinist.  De  ceu  dist  Jere- 
mies qui  ensvvardeiuet  lo  snbtil  jugement  de  den:  II  et  edifiet  encontre  mi  por  cev 
ke  ju  neu  usse,  il  et  apeset  ma  beueies  k-ompedem  meam).  Nos  auons  beueies  nostre 
enfarmeteit  et  la  corropcion  de  nostre  mortaliteit.  Mais  quant  tribulacions  et  ge- 
missement  nos  acrassent ,  si  sunt  plus  gries  nos  hveies  (aus  beieies).  Certement  si 
ioQZ  cum  Ii  instes  soffret  les  demornnces  de  ceste  uie  il  se  bastent  d  aidier  les  altres 
per  ses  bones  parolles.  Mais  il  esvvardet  les  dnres  panses,  se  s  uoit  porprise*  de 
tenceons.  eusi  se  retieut  les  predicacion  et  si  ne  nct  mies  en  mei  os,  car  des  bieus, 
k  il  dire  pot,  se  taist  si  cum  sainz  Pols  dist:  nule  chose  ne  faiz  (über)  per  tenceon 
(aus  contencioni  et  lo  parax:  Si  ancuns  uuelt  estre  teucenous,  nos  nen  auous  mies 
tel  tohtume.  De  cev  sevt  couenaulement  apres:  Et  si  ferai  aberdre  la  langue  a  ton 
pnlaix,  si  seres  mm',  ne  ne  seres  assicum  chosanz  bers,  car  Ii  maisons  est  enaspranz. 
A  la  fieie  auient  ke  nostres  sires  ensprant  de  son  amor  les  cuers  des  proicheors  k  il 
ne  se  pueient  coisier  encontre  les  langues  de  ceos  ki  restont,  ensi  k  il  apressent  les 
diz  des  deciuors  per  les  parolles  de  ueriteit.  De  ceu  seut  ci  (Ul>er)  apres:  Et  quant 
ju  auerai  parleit  a  ti  si  nuerres  (aus  uueri)  ta  bocbe,  si  lor  dires:  ces  choses  dist 
Ii  sires  deus  (von  Et  quaut  an  gelb  unterstrieben)  Mais  il  nos  piaist,  ke  nos  tres- 
passiens  briement  selonc  1  esvvart  de  la  latre  ces  choses  ke  nos  auons  briement  es- 
ponuijt  (siel  per  doule  eutandement.  Car  quels  chose  nos  est  plus  loee  per  les  pa- 
rolles de  hystoire  ke  Ii  uirtuz  d  obedience?  Ceu  ke  nostres  sires  coman  [13SJ  det 
aler  lune  fieie  lo  propbete  a  la  transmigracion  selonc  lo  fluue  Cliobar:  1  atre  fieie 
raier  el  chanp  et  del  cbanp  repairier  en  maison  (fut  a.  K.)  por  ceu  k  il  (aneeois  ge- 
getllgt)  brisest  ades  (per  lo  comandement  getilgt)  lo  ingement  de  sa  uolunteit  a  co- 
roandement  dame  deu  per  ceu  k  il  per  son  comandement  iroit  et  nsseroit  et  lo  parax 
repairroit  en  maison  et  lui  mismes  encioroit  (a.  R.  vom  Schreiber)  ensi  k  il  susleueiz 
per  lo  celestien  comandement  ampliroit  ne  mies  sa  uolunteit,  mais  la  uolunteit  de 
son  racbetour.  A'  qnel  il  fut  tonoies  (1.  toteuoies)  dit:  Et  tu  fih  d  öme  lien  sont 
doneit  sor  ti  si  t  enlierunt  et  si  neu  ussercs  mies  cn  mei  os.  En  ceste  chose  doiens 
entandre  ke  Ii  prophete*  conuit  dauant  le  auersiteiz  por  ceu  k  il  fust  aparilliez  en 
contre  totes  choses,  car  eil  mal  grieuent  moins  la  panse,  cum  apereeoit  aneeois  Et 
toteuoies  est  mostreit,  cum  granz  Ii  uirtuz  d  obedience  soit  en  celui  ki  conost  k  il 
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doit  sofferre  auersiteit ,  et  toteuoies  u  est  mies  inobediens*  a  comandement  damedev 
les  parolles  ki  maintenant  seuent  unt  grant  mistier  d  encerchement.  Ei  si  ferc.i 
aherdre  tu  languc  «  <on  palais,  si  serts  muz  neu  assi  (über)  om  chosaus  (lies  com 
oin  chosanz  =  quasi  uir  objurgans)  A  ensvvarder  tait  H  Ii  parole  de  predicaciou  est 
sostraite  ou  por  les  sols  mals  des  oianz  ou  a  la  fieie  por  lo  uice  del  proicbant  (aus 
pechant)  Per  quatre  manicres  sunt  .«es  choses  deuisetes.  Plusors  fieie*  est  sostraite 
Ii  parolle  de  predicacion  as  boins  maistres  por  les  maluaiz  oiors,  et  a  la  fieie  rest 
doneie  as  inata  maistres  Ii  parolle  por  le  boeus  oiors  et  a  la  fieie  rest  doneie  Ii  pa- 
rolle as  boins  ensaiguors  por  lo  justifietuent  des  ensaignanz  et  des  oianz  por  ceu  k 
il  ensaiguaut  crassent  per  raerite  et  lor  oior  amancent  [vDJ  e  esploicent  eu  entande- 
meut  et  en  uie.  A  la  fieie  est  sostraite  assi  Ii  parolle  danieder  por  ceu  ke  eil  ne 
sunt  mies  digue  de  reeeoiure  la  parolle  a  cuj  om  la  dist,  ne  eil  ue  sunt  assi  digne  de 
parier  de  deu  ki  per  droit  douoient  parier  por  ceu  ke  Ii  une  et  Ii  altre  partie  soit 
jugieie  destroitement.  (I  am  Rande»  Por  les  maluaiz  oiors  ost  sostraite  Ii  parolle 
damedev  as  boins  eusaignors.  si  cum  nostres  sires  di.->s  or  a  Ezechielen!.  Je  ferai 
aherdre  ta  langne  a  ton  palais ,  si  seres  muz,  ue  ne  seres  assi  cum  bers  ki  puist 
choser ,  cur  Ii  maisons  est  aspre  et  si  cum  il  fnt  dit  a  «aint  Pol:  baste  toi  si  uix 
aperteinent  de  la  citeit  de  Ihrl'm,  car  il  ne  receueruut  mies  ton  tesmoiguage  de  mi, 
et  si  cvm  il  est  escrit  ke  Ii  espiriz  Ui'u  defandet  les  apostles  k  il  n  alessent  mies 
en  ayse  prochier  lai  ou  il  uoloient  aler  (II  a.  It.)  Por  les  boins  oiors  est  assi  doueie 
Ii  parolle  damedeu  as  boins  eusaignors  si  cum  uostres  sires  dist  des  phariseus.  Tot 
ceu  k  il  uos  dient  vvardeiz  et  faiz,  mais  selonc  lor  oyure  ne  faiz  mies,  car  il  dient 
et  si  ue  funt  mies  (III  a.  It.)  Por  lo  merite  des  eusaignors  et  por  lo  justifiement 
des  oianz  est  doneie  Ii  parolle  de  doctrine  sicuni  nostres  sires  dist  as  apostles:  atez 
ensaignier  totes  (eig.  tozes)  les  genz.  (IV  a.  R.)  Por  les  maluaiz  oiors  et  por  la 
niant  digne  vie  de  ceos  ki  dnrent  ensaiguier  est  assi  sostraite  Ii  parolle  d  ensaigne- 
inent,  si  cum  Hely  ke  ne  uolt  choser  et  repanre  durement  ses  entanz,  car  sa  uegli- 
gence  et  Ii  uie  de  ses  filz  mostreiuet,  ke  Ii  peules  chairoit  auoc  09  et  Ii  arche  ike 
seroit  a.  K  )  prise,  trespasseroit  as  allophiliens  (=  ad  allophylos).  Certcmeut  de  la 
grant  graice  (aus  grant)  de  deu  uieut  quant  Ii  saige  maistre  reprannent  [139]  dure- 
ment ceos  ke  mnluaisement  oiuent.  Etencontre  ce  dist  il  or:  si  seres  muz  ne  sicum 
bers  ki  puist  choser.  II  avst  choset  les  pecheanz ,  s  il  fussent  digne  de  sou  re- 
prannement  per  cestei  graice  (über)  mismes  de  dev.  Mais  (über)  ke  doiens  nos  altre 
ebose  faire  se  vvarder  n  (=  non)  assi  cum  ades  hnmiliteit  eu  dotouses  choses  cum  ce 
soit  k  en  I  ensaignement  et  el  coWer  est  si  granz  Ii  diuersiteiz  des  uierites .  c  um 
ne  puet  a  poines  sauoir  si  Ii  parolle  d  eusaignement  soit  sostraite  ou  per  lo  peebiet 
del  oiant  ou  per  lo  uico  de  celuj  ki  tieut  lo  lea  d  ensaignement.  ensi  ke  nos  ne 
uo«  orguilliens  mies  quant  nos  pous  parier ,  ke  per  aueuture  ne  (über)  uos  soit 
tolue  Ii  graice  de  nostre  parolle ,  si  soit  doneie  a  ceos  ki  nos  oient  et  lo  parax  ke 
eil  ki  sunt  nostre  sogeit  ne  nos  dejugent,  quant  nos  ue  porons  parier,  et  ke  uos 
assi  ne  poiens  parier  per  lo  ptchiet  des  oianz  ne  mies  per  lo  nostre.    Donckes  por 
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ceu  ue  sauons  nos  mies  (la  certeit  de  noz  merites  a.  R.  schwarzgelb)  ke  nos  en  ces 
cboses  aiens  certe  humiliteit,  ensi  ke  nos  doiens  cudier  ke  ceu  soit  por  nostre  nierite 
quant  nos  parlons  per  lo  don  damedev  et  nos  redoiez  cuidier  ke  ceu  soit  per  uostre 
culpe  iincor  soit  ille  nostre  cev  ke  nos  nos  coisons  (über  amuons)  de  la  parolle  d  en- 
saignement  por  ceu  ke  Ii  parolle  d  ensaignement  renignet  ki  tolne  nos  estoit  per 
1  umiliteit  ke  nos  auerons  entrechaiuiaulement  (  —  vicissim).  Apres  seut:  Quant  (schwarz) 
im  uuerui  parleit  a  Ii  si  werres  tu  boehe  si  jxirleres  ui  os  et  si  dt:  ces  choscs  dist 
deus  Ii  sires.  Cil  ki  ot ,  si  oict,  et  eil  ki  se  reposet ,  st  repost  cur  Ii  maisons  est 
aspre  (von  repost  bis  uspre  am  untern  Hunde  nachijetruyen)  Souent  desirent  oir  de 
tels  i  et  la  parolle  damedev ,  mais  quant  il  uoient  les  altres  torner  lor  orolles  ensus 
de  la  parolle  [v°j  si  se  foruoient  d  oir  la  parolle  de  saluit.  Et  plnsors  fieies  auient 
ke  tels  i  et  ke  (über)  desirent  lo  repos  et  estre  fuers  des  afaires  de  cest  munde  ne 
ne  uvelent  estre  sogeit  a  nvl  deleit  terrien.  mais  quant  il  noient  les  altres  esploitier 
ki  ont  eusaneeon  et  orguillier  eu  lor  riebaces  et  en  lor  bonors  si  chieent  per  1  exanple 
de  ceos  en  maluaise  veure  (a.  R.)  per  cev  k  il  n  astoient  ancor  ferm  en  la  uoie  de 
droiture.  De  cev  dist  Ii  salmistes  en  la  sanblance  des  enfars:  A  bien  pres  ke  mei 
piet  ne  sunt  mevt.  bien  pres  sunt  mes  uoies  remeutes  por  ceu  ke  ju  ai  aut  enuie  de 
la  paix  des  peebeors  ke  iu  noi.  De  ceu  dist  il  assi:  quant  Ii  niant  pis  s  orgoillet, 
si  ensprant  Ii  poures.  De  ceu  dist  assi  nostre  sires  a  Iheremie:  Nen  es  tu  mies 
ueut  cen  ke  Ii  auersaires  peules  d  Israhel  et  fait.  II  en  alet  sor  un  hal  mont  de 
soz  toz  les  foilluz  fuz  si  et  lai  fait  fornicacion  et  ie  Ii  dis  quant  il  ot  fait  totes  ces 
choses:  retorne  a  mi,  si  ne  uolt  retorner.  maintenant  seut  apres  coment  Iuda  cheut 
per  1  enseuement  de  celni  peule,  Ii  quels  satnbleiuet  k  il  estnst  (aus  stust) ,  car  il 
dist:  Si  uit  Iuda  Ii  trespasserasse  (=  praevaricatrix)  del  comandement  Ii  suers  Isrl', 
ke  ie  auoie  laiet  Isrl'  sa  suer  (a.  R.)  por  ceu  ke'le  auoit  forfait  et  ke  ie  Ii  ou  doneit 
lo  Hure  de  refusement,  si  ne  moi  dotet  mies  Inda  Ii  trespasserasse  Ii  suers  Israhel 
anz  en  aiet  (— abiit)  si  fist  assi  fornicacion.  (Eikeuos  Ii  trespis  sires  est  despitiez  et 
si  rapelet  il  aueuret  lo  sain  de  mesericor  (de  fehlt)  a  ses  auersaires,  car  il  dist  a 
peule  ki  auoit  pechiet:  retorne  a  mi.  Et  toteuoies  neu  est  mies  retorneiz  (von 
Eikeuos  an  am  untern  Rande  ergänzt)  lo  Hure  de  refusement  prist  Ii  peules  d  Israhel, 
car  il  devverpit  nostre  signor  ne  retorner  ne  uolt.  Pecheant  lo  dewerpit  et  lo  Hure 
de  refvsemeut  prist  per  ceu  k  il  seu  rlaiel  remanuit  en  ses  maluistiez.  Certement  Ii 
airme  ke  pechet  repairet.  Mais  H  [140]  aneune  prosperiteiz  la  seut  apres  son 
pechiet,  nnl  choser  tant  soit  faitz  per  discrecion  ne  nule  diseipline  ne  la  puet  ra- 
peler  a  son  euer  el  departement  k  ele  fait  entre  lei  et  dev  reeeoit  lo  Hure  de  re- 
fusement ensi  k  ele  estrainge  et  devverpie  fait  iai  ceos  mais  k  ele  uuelt  et  ne  sant 
iai  mies  les  flaies  del  amor  de  dev  por  ceu  k  ele  dessandet  plus  perfunt  ens  perme- 
nanz  tormenz.  Mais  por  ceu  ke  Iuda  sa  suer  uit  lo  p'ule  d  Israhel  ke  laieie  estoit 
en  ses  deleiz,  si  arst  assi  en  1  ordeit  (=  immundiciam)  de  fornicacion.  Car  por  ceu 
k  ele  esvvardet  florir  en  sa  (Ober)  peruersiteit  lo  peule  ki  auoit  fait  adulteire,  si  ne 
dotet  assi  mies  peix  (=  deterius)  et  de  lei  a  departir  del  asambleie  del  signor  assi 
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cum  del  leit  de  son  loial  baron.  Por  ceu  est  mistiers  ke  nos  tigniens  a  plus  chaitis 
ceos  pocheors  ke  nos  ueons  devverpiz  en  lor  cnlpes  senz  !o  flaiel  damedev.  De  ceu 
dist  Salemons:  Li  retornemenz  des  petiz  les  ociret.  Li  prosperiteiz  des  solz  (-=  stul- 
torum)  destruiret  (Uber  perderet)  os  raismes  ki  sut  (1.  sunt)  sot  Certement  ki  de 
deu  se  depart  et  est  ens  prosperiteit  est  de  tant  plus  prochiens  a  dampnacion  de 
tant  cum  il  est  plus  lonz  del  amor  de  decipline.  Diet  donckes :  ki  ot  si  oiet  et  ki 
reposet  si  soi  repost  car  Ii  maisons  est  enasprauz  l  von  ki  ab  an  von  kleinerer  Hand 
und  blasserer  Tinte  auf  einem  vom  Schreiber  leer  gelassenen  Räume  von  einer  Zeile 
nachgetragen)  assi  cum  il  auuerteinent  diet:  Vos  ki  auoiz  iai  encomenciet  a  oir  le* 
parolles  de  ueriteit  el  ki  uos  auoiz  encomenciet  a  reposer  de  males  veures,  ne  uoilliez 
mies  enseure  ceos  ke  uos  ueoiz  ke  m  enaspri«sent  per  lor  putes  mors  Ceste  chose 
pons  nos  toteuoies  altreinent  entandre.  De  telx  oiors  i  et  de  la  parolle  de  deu.  ki 
nen  oient  mies  (über),  car  il  escoutent  la  sainte  parolle  [v°]  et  si  ue  raient  mies  lo 
euer  de  desiers  del  munde.  Kt  si  resuut  plusor  ke  reposaut  ne  se  reposent  mies, 
car  il  sunt  oisous  de  maluaise  veure  tant  cum  au  cors  afiert.  mais  il  tornoient 
(=  versaut)  en  lor  panse  per  deleit  la  pemersiteit  d  ueure.  De  cev  est  escrit  del 
peule  des  leus  ki  peruint  en  cbatiueson:  Sei  auemiu  lo  uirent  si  degabüt  (  -  deri- 
serunt)  ses  repos.  Certement  Ii  anemin  degabeut  les  sabaz  quant  Ii  maligne  espirite 
getent  en  1  oisos  euer  (aus  pause  i  le*  maluuises  pause*,  sil  se  reposet  de  maluaise 
veure  et  il  ne  se  reposet  del  deleit  de  maluaise  veure.  Por  ceu  est  or  a  droit  dit: 
Cil  ki  ot,  si  oiet,  et  eil  ke  se  reposet,  se  repost,  por  ceo  k  ensi  oiet  Ii  cor«,  ke  Ii 
euer  (sie)  ue  remgnet  mies  uevz  et  eil  ke  se  reposet  se  repost.  ensi  ke  Ii  maluais 
desier  soient  boteit  ensus  de  la  pause  ke  iai  sunt  osteit  ensus  del  ueure.  Apres 
aiostet  ke  Ii  maisons  estoit  aspre  (üben  por  cev  ke  nos  neu  euseuiens  si  cum  nos 
anons  dit  (über)  1  example  des  mals.  S  om  «offret  longenient  les  maluaiz  (aus  mals). 
il  chient  subdenenieut  et  Ii  enfarm  esvvardent  lor  poine  por  ceu  k  il  neu  ensevt»nt 
lor  colpes  dont  il  (ne  ül>er)  uoient  mies  (üben  panre  ueniance.  De  ceu  est  en  cest 
lev  aiosteie  Ii  desolacions  de  cest  mismes  pevle  ki  est  apeleiz  aspre  maisons,  quant 
nostres  sires  dist  maintenant  a  son  prophete:  Et  tu  fiU  d  ome  pran  uue  teule  si  la 
meteres  dauatit  ti  si  dedenz  la  citeif  dt  Jhrl'm  si  ordeneres  en  contre  la  etfeit  Sieges, 
$i  edifieres  e»  contre  les  vrarnissenune.  si  ctunporteres  terreil  (  =  ugyeretH)  si  f'eres  oe 
entre  (lies  contre)  lei.  si  nvtteres  mouton*  tot  entor,  et  tu  pran  une  pelle  de  fer,  s  en 
[eres  mur  tntre  ti  et  In  citeit.  si  endurres  ta  f'ae-eon  cneontre  lei,  si  serit  (en  siege 
et  l  enuironneres.  C  est  Ii  »igues  de  la  maison  d  Israhtl  a.  Il.i  Queis  chose  est 
siguifie  (ie  fehlt»  eu  ces  parolles  selonc  1  ystoire.  si  Ii  siege»  non  'de  la  citeit  de 
Ihrl'm  et  sa  dexstrnxions  (sie)  et  Ii  afflicious  del  pecheor  peule?  <jni  est  apeleiz 
aspre  [141]  maisons  quant  il  dist  nnuertemeut :  Tu  ordeneres  encontre  lei  (o)  sipge  et 
si  edifieres  warnissemenz  et  si  eomporteres  terrail,  si  feres  oncontre  lei  oz,  si  ma- 
teres  eutor  lei  movtons.  Mais  por  cev  ke  plusors  fieies  auient  ke  les  parolles  des 
prophetes  recontent  ensi  les  parolles  del  vstoire  k  eles  descriuent  assi  les  spiritels  si  co- 
ntent (1.  couient )  ke  nos  auuriens  spiritelinent  celes  parolle*  ke  nos  auons  dit,  car  il  et  tel» 
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choses,  entre  les  parolles  del  prophete  (a.  R.)  c  um  ne  poroit  tenir  selonc  la  latre. 
quant  il  dist:  Si  pran  nne  pelle  de  fer,  si  la  materes  en  lev  de  mar  entre  ti  et  la 
.citeit ,  si  endurres  ta  faceou  encontre  lei  ,  si  serit  en  siege.  Si  les  spiritels  choses 
neu  estoient  niasleies  auoc  celes  ke  del  istoire  sunt  kel  miBtier  anst  Ii  prophete  de 
la  pelle  de  fer?  k  il  la  niecest  entre  lui  et  la  citeit  por  ceu  k  il  se  departest  del 
siege  de  la  citeit.  Quant  il  dist?  pran  nne  pelle  de  fer,  si  la  roat  en  leu  de  mur 
entre  ti  et  la  citeit ,  si  mostret  auuertement,  ke  per  ceste  pelle  de  fer  fut  franz  del 
siege  de  la  citeit  Ii  prophetes.  por  cev  seut  apres  ceu  ke  ie  iai  dit,  si  endurreis  en- 
contre lei  ta  faceon,  si  serit  en  sjege.  Por  ceu  est  mostreit  ke  Ii  prophetes  ne  serit 
mies  en  cest  siege,  s  il  mat  une  pelle  de  fer  en  leu  de  mur  (ans  entre  lui  et  lo 
mur)  entre  lui  et  la  citeit.  Nuls  ne  fut  toteuoies  franz  del  peril  de  ceste  citeit, 
fust  en  la  primiere  cb&itiueteit,  fust  en  celei  qni  auint  apres  a  peule  d  Isrl',  mais 
totenoie  ne»  enuolopet  mies  evvals  chaiteuesons.  Queis  chose  pons  nos  dons  entandre 
selonc  la  latre  en  ceu  ke  Ii  prophete  mist  entre  lui  et  la  citeit  ke  donoit  estre  assi- 
gieie  une  pelle  de  fer?  Et  iasoit  ceu  ke  tot  cev  est  anenujt  c  um  Ieist  en  la  de- 
scripcion  de  Ihrl'm  el  signe  de  la  tenle,  toteuoies  doiens  nos  sauoir  k  saucune  spiri- 
tels chose  est  9ignifieie  per  la  pelle  [v°]  Mais  (ueritaules  est  roth  a  R.)  Ii  sieges  de 
Ibrl'ni  (est  descriz  urais  roth  getilgt)  de  ceste  chose  Börnes  nos  cert  (roth  über 
estruit)  si  uos  sauons  1  nu  siege  acomplit  selon  1  ystoire  et  si  nos  conissons  ke  Ii 
altres  sieges  n  et  p°nent  de  raison  selonc  1  ystoire  tenons  1  un  et  1  atre  siege  en 
la  sainte  escritvre  por  ceu  ke  nos  croiens  estre  signifiet  (roth  aus  signifieie)  en  pa- 
rolles et  en  faiz  del  prophete  lo  siege  de  Ihrl'm  ki  fut  apres  faiz  selonc  la  latre  et 
toteuoies  doiens  assi  croire  ke  Ii  altres  sieges  ceu  est  Ii  dantriens  est  signifiez  per 
celui  de  Ihrlm'  el  quel  siege  nos  demandons  per  droit  quel  chose  pnist  estre  signi- 
fieie per  la  pelle  de  fer  (ki  est  apeleie  mur  de  fer  roth  a.  R.)  Cil  sieges  del  quel  Ii 
citeiz  de  Ihrl'm  est  destruiz,  est  iai  faiz.  Mais  requarons  celui  altre  siege  ke  chas- 
keior  e&t  faiz  a  euer  per  dedenz,  del  quel  il  est  dist  per  significhance :  Et  tu  filz 
d  öme  pran  une  teule  si  la  materes  dauant  ti  (roth  über)  et  si  escriueres  en  la  teule 
la  citeit  de  Ihrl'm.  Mais  nos  donons  aneeois  encerchier,  por  cai  Ezechiel  Ii  pro- 
phete est  apeleiz  til  d  öme,  ki  tantes  fieies  fut  esleueiz  por  esvvarder  les  halte* 
choses  et  a  cai  om  comandeiuet  faire  tant  (t  rotb)  d  espiritals  choses.  Soaentes 
fieies  estoit  leueiz  &a  halte*  choses  et  si  estoit  repave  sa  pause  de  niant  uisibles  et 
de  reponues  choses.  Mestiers  estoit  dons  k  il  fust  apeleiz  filz  d  öme  entre  les  re- 
postes  choses  k  il  trespercieuet  por  cev  k  il  conissest  ades  kil  estoit  ensi  kil  iors  ne 
s  esleuest  de  celea  choses  (roth  über)  ov  il  estoit  moneiz.  Ce  qu  est  ke  nostres 
sires  apeleuet  lo  prophete  fil  d  öme  ki  estoit  si  souent  susleueiz  ai  haltes  choses  se 
por  ceu  k  il  lo  uoloit  faire  remenbrant  de  sa  propre  enfarmeteit  por  ceu  k  il  con- 
sachanz  de  son  enfarme  condicion  ne  s  esleuest  en  sa  pause  por  la  grandesce  de. 

Ende  mit  Schluss  des  XVIII,  Quaternio. 
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Da  im  Vorliegenden  die  für  die  Denkschriften  vorgeschriebene  Bogenzahl  schon 
weit  überschritten  ist,  so  mnss  der  Anhang  über  die  Sprache  des  Denkmals 
und  andere  Punkte  einer  spätereu  Publikation  in  den  Sitzungsberichten  vorbehalten 
werden.  (4.  Juni  1881.) 
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Der  sogenannte  Cornelius  Nepos. 


Von 


Georg  Friedrich  ünger. 


Von  den  fünfundzwanzig  Biographien  des  lateinischen  Werkchens, 
weichet  seit  einigen  Jahrhunderten  in  den  Ausgaben  den  Namen  des 
Cornelius  Nepos  trägt,  haben  bloss  die  zwei  letzten,  der  Cato  und  Atticus, 
verbrieften  Anspruch  auf  denselben.  Sie  sind  laut  der  handschriftlichen 
Ueberlieferung  dem  Buch  des  Cornelius  Nepos  de  historicis  latinis  ent- 
nommen und  diese  Angabe  wird  durch  den  Inhalt  bestätigt:  der  Ver- 
fasser Iwider  Lebensbeschreibungen  gibt  sich  als  Freund  des  Atticus  zu 
erkennen,  was  Nepos  den  Briefen  des  Cicero  zufolge  wirklich  war,  seine 
Mittheilungen  tragen  da.s  Gepräge  sowohl  der  Wahrhaftigkeit  als  der 
Sachkenntnis«  und  die  Vergleichung  der  Fragmente  des  Cornelius  Nepos 
ergibt  nur  Aehulichkeiten  und  Uebereinstimmungen,  keine  Abweichungen.1) 


1)  Dem  Vf.  des  Atticus  (c.  Iii.  9  4)  ist  Cicero  auch  als  Politiker  ein  Muster  und  dessen  Briefe 
an  Atticus  er^tKen  ihm  eine  Geschichte  jener  Zeit;  fragm.  26  (Halm),  erhalten  in  einer  W.dfenbuttler 
Hdschr.,  kommt  ru  folgendem  Schlnss:  n  quo  dnhito.  interitn  eins  utrum  reapubliea  an  historia  magis 
dolcat.  Den  Cultnrhistoriker,  der  das  Steigen  des  römischt'ii  Luxus  in  seinen  Eiempla  begehrieb  und 
mit  Zahlen  belegte  (fragm.  14— 20),  verräth  Att.  1,  2  jiatre  usus,  ut  tum  erant  temporu,  diti  und 
2  tectum  antiqnitus  constitutum  plus  salis  quam  suraptus  habebat.  Der  Nominativus  aedis  statt 
de«  gewöhnlichen  aedes  fragm.  1:1  und  Att.  20,  :!.  Mit  fr.  26  et  etiarn  vgl.  Att.  10,  2  ad  adventum ;  in 
den  '£i  ersten  Biographien  steht  nichts  Aohnlichos,  wohl  aber  XVIII  1,  I  und  8,  7  atque  etiani. 
Auch  brachylogische  Vergloichungen,  wie  fragm.  26  hoc  genns  Latinarum  literarmn  non  respondere 
(iraeciae  und  Att  12,  1  praeoptaret  equitis  Romani  ri  Haiti  generosarnm  nuptiis.  ferner  Doppelfrageo 
mit  dem  Coraparati»,  wie  fr.  26  utrum  respublica  an  historia  magis  doleat  und  Att.  12,  ■>  utrum  ei 
laboriosius  an  gloriosius  fucrit,  finden  sich  in  jenen  nicht.  Die  Vorliebe  für  Substantiva  mobilia  theilt 
der  Atticus  mit  den  Fragmenten:  vgl.  fr.  16  (Lactant.  III  15)  magistram  esse  vitae  philosophlam 
beataeqne  viUe  perfectricera  (ein  5,1«{  hyo'fUrv,)  und  27  (Gell.  XI  S)  nimium  nngator  ■  mit  Att. 
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Die  23  ersten  unterscheiden  sich  von  jenen  beiden  zunächst  dadurch, 
dass  ihre  Helden  nicht  Geschichtschreiber  sondern  Feldherrn,  nicht  Römer 
sondern  Auswärtige  (meist  Griechen)  sind:  sie  bilden  ferner  ein  in  sich 
abgeschlossenes  Ganze,  mit  eigner  Vorrede  und  ausgesprochenem  Schluss 
(XXIII  13,  4  sed  nos  tempus  est  huius  libri  facere  finem  et  Komanorum 
explicare  imperatores  u.  s.  w.);  vor  allem  aber.  die  Handschriften  (von 
welchen  die  meisten,  zumal  alle  guten,  beide  Gruppen  zusammen  ent- 
halten) scheiden  diese  Schrift  vom  Cato  und  Atticus  als  das  Werk  eines 
anderen  Schriftstellers:  liber  Aemilii  Probi  de  excellentibus  ducibus 
exterarum  gentium  wird  es  sowohl  in  der  Ueberschrift  als  am  Ende  des 
Hannibal  genannt  und  in  einem  Epigramm,  welches  diesem  angehängt 
ist,  wendet  sich  ein  Probus  an  den  Kaiser  Theodosius  und  bezeichnet 
sich  als  den  Verfasser  des  Buches. 

Das  Gewicht  dieses  Zeugnisses  wird  nun  freilich  erheblich  dadurch 
gemindert,  dass  Probus  sich  sanmit  seinem  Vater  und  Grossvater  zugleich 
als  Abschreiber  (und  Corrector.  wie  mit  Recht  angenommen  wird)  des 
Buches  bekennt,  v.  11  corpore  in  lux;  manus  est  genitoris  avique  meaque: 
felices  dominum  quae  emeruere ')  manus,  und  dass  er  weiter  nichts  als 
dies  war.  beweist  die  Vorrede,  welche  das  Buch  nicht  dem  Kaiser 
Theodosius  Bondern  einem  Atticus  widmet;  auch  steht  es  fest,  dass  das- 
selbe in  der  Mitte  des  zweiten  Jahrhunderts  nach  Christus  bereits  existirt 
hat.  Der  liber  memorialis  des  Ampelius,  welcher  c.  14.  15.  33  eine 
ganze  Reihe  von  Stellen  des  angeblichen  Aemilius  Probus  wörtlich,  aber 
ohne  Quellenangabe  ausschreibt  und  durch  die  Anordnung  desselben  ver- 
leitet den  Dion  als  athenischen  Feldherrn  zwischen  Conon  und  Iphicrates 
auffährt  ist  wie  Wölfflin  de  L.  Ampelii  libro  memoriali.  1854  p.  46  ff. 

1.5,  1  nemo  illo  minus  fuit  emax,  minus  aedificator  (■*■£  ItyJftfvey);  18,  1  moris  maiorum  lummai 
imitator  foit  antiquitatisque  amator;  l.\  >  baram  nuptiarum  conciliator  fait  M.  Antonius;  1),  4  Sponsor 
omnium  rerura  fuerit;  2  hunc  in  omni  procoratione  reipublicac  actorem  auetoreinque  habebant.  Das 
Feldhermbuch  hält  sich  mit  der  Verwendung  dieavr  Formen  in  massigen  Schranken,  liebt  dagegen  die 
adjectWischen  Participia  praeaentis:  XV  :!,  1  erat  modestus.  prudens,  gravi»,  temporibu«  »apienter 
utens,  peritus  belli,  fortis  manu,  animo  maxirao,  adeo  TeriUtis  diligens,  ut  ne  joco  quidem  mentiretor 
-  amicoruoi  ferens  injuria«  inprimisque  comraisaa  celan» ;  XV  7,  1  fuisse  patientem  suorumque  in- 
jurias  ferent<'m  cirinm;  VII  1,  .:  aSabilia,  blandus,  tempnribus  rallidiasime  inserviens.  Mit  XV  :t,  1 
vgl.  AU.  K>,  1  raendaeium  neque  dicebat  neqae  pati  poterat  und  11,  5  nrque  si  quam  injuriam  ac- 
ceperat  malebat  uleisei  quam  oblmsci.  Uebcr  die  scharfe  Synonyminschcidung  dca  Nepos  t.  cap.  II, 
1)  Schlagende  Verbesserung  Nipperdey»  st.  meruere. 
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zur  Evidenz  bewiesen  hat,  unter  Hadrian  oder  Antoninus  Pius  und  jeden- 
falls vor  dein  Partherfeldzug  des  Vertu  geschrieben Da  nun  aber 
die  Namen  Aemilius  Probus  sich  nirgends  und  zu  keiner  Zeit  verbunden 
finden  und  der  offenbare  Zusammenhang  des  zweiten  mit  dem  Probus 
des  Epigramms  auch  den  ersten  verdächtig  macht,  so  kann  es  sich  nur 
mehr  darum  handeln,  die  Entstellung  des  falschen  Titels  ZU  erklären. 

DifiM  lässt  sich  etwa  in  folgender  Weise  denken.  Die  Familie  Probus,  welche 
sich  mit  Abschreiben  und  Corrigiren  abgab,  fand  das  Buch  von  den  griechischen 
oder  auswärtigen  Feldherrn  namenlos  in  einer  Handschrift  vor,  glaubte  bei  der 
Biicherkeuntuiss,  welche  ihre  Beschäftigung  mit  sich  brachte,  Grund  zu  der  An- 
nahme zu  haben,  dass  der  Verfasser  demselben  unbekannt  sei,  und  baute  darauf  den 
Plan,  die  Zukuuft  ihres  jüngsten  Mitgliedes  durch  Usurpation  der  Autorschaft 
günstiger  zu  gestalten,  als  seine  wahre  (in  den  groben  Fehlern  des  Epigramms  sich 
sattsam  verrathende)  Befähigung  hoffen  Hess.  Da  seine  Schreibereigenschaft  jeden- 
falls bekannt  gewesen  ist,  so  tnusste  er  sich  als  Verfasser  und  Schreiber  zugleich 
ausgeben,  das  ganze  Unternehmen  aber,  wegen  der  Möglichkeit,  dass  doch  der  wahre 
Verfasser  durch  Entdeckung  einer  zweiten  Handschrift  bekannt  wurde,  vorsichtig 
und  mit  Bereithaltung  einer  Hinterthüre  angegriffen  werden ;  zu  diesem  Endzweck 
wurde  das  Buch  ohne  Titel  gelassen  und  erst  durch  das  Epigramm  am  Schlüsse  in 
etwas  zweideutiger  Weise  der  Kaiser  und  das  Lesepublikum  über  den  Namen  des 
Verfassers  unterrichtet,  v.  3  cum  leget  haec  dominus,  te  sciat  es»e  menm;  v.  9  si 
rogat  auetorem,  paulatim  detege  nostrum  tunc  domino  nomen;  me  sciat  esse  Probum. 
Damit  hängt  es  wohl  zusammen,  dass  die  Schrift  ohne  die  Decke  überreicht  wurde, 
welche  den  Titel  getragen  haben  würde,  v.  7  ornentur  steriles  fragili  tectura  libelli: 
Theodosio"  et  doctis  carmina  nuda  placent*);  in  demselben  Zustand  hatten  sie  ver- 
mutblich das  Original  aufgefunden.  Auf  das  Epigramm  licsseu  sie  die  Correctoreu- 
note  folgen:  EM(endavimus)  PROBI;  durausmachte  ein  Abschreiber  Ein(ilii)  Probi4) 


1)  Da  zur  Sicherung  grundlegender  Sätze  des  Guten'  nie  genug  getban  werden  kann,  fugen  wir 
einige  Bestätigungen  hinin.  Zar  Zeit  des  Ampelius  bestand  in  Rom  noch  da*  Scbeinwesen  einer 
republikanischen  Verfassung  (c.  50);  abgeschafft  wurde  es  durch  Diocletian.  Massilia  besitzt  noch 
seine  Autonomie,  seine  alte  aristokratische  Verfassung  (c.  50):  diese  hörte  auf,  als  212  Caracalla  den 
Borgern  aller  Städte  des  lieichs  das  römische  Bürgerrecht  verlieh. 

2}  Gegen  die  Vermuthung  Lachnunns  und  Nipperdeys,  dass  das  Epigramm  sich  nicht  auf  das 
Buch  sondern  auf  eine  Gedichtsammlung  beziehe,  spricht  erstens  der  Umstand,  dass  es  eben  dem  Buche 
angehängt  ist  und  noch  vor  der  Subscription  steht;  sodann  der  andere,  dass  aus  dem  Epigramm  sich 
die  Entstehung  des  falschen  Namens  erklären  lässt.  Corpore  in  hoc  bezieht  sich  auf  das  Buch  als 
eine  Sammlung  von  Biographien  Die  Worte  an  sich  lassen  allerdings  die  Deutung  auf  Gedichte  tu; 
diese  Zweideutigkeit  ist  aber  beabsichtigt,  um  eine  HinterthQre  offen  tu  lassen 

:t)  In  dieser  Weise  roodifleiren  wir  den  glücklichen,  von  Nipperdey  u.  a.  gebilligten  Gedanken 
Th.  Bergks,  welcher  im  Philol.  XII  570  Em(endari)  Probus  als  Grundlage  von  Aemilii  Probi  nimmt. 
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nnd  ftigte  zu  dem  vermeintlichen  Autortitel  ans  eigenen  Mitteln  den  ihm  passend 
scheinenden  Buchtitel;  so  entstand  die  Fassung  der  Snhscriptioii,  welche  die  besten 
Handschriften  nnd  zwar  nach  dem  Epigramm  gehen:  Enülii  Probi  de  excellentibus 
ducibus  extcrarum  gentium  liber  explicit.  Ein  Späterer  ergänzte  endlich  auch  die 
am  Anfang  fehlende  Aufschrift,  deren  Abweichung  von  dem  Schlusstitel  die  Unächt- 
heit  beider  bestätigt.  Die  beste  Handschrift  (cod.  Danielis)  gibt  als  Titel :  Liber 
Aemilii  Probi  de  laudibus  exterarum  gentium,  als  Inhaltsauzeiger  aber  Incipiunt 
capitnla  in  librum  Aemilii  Probi  de  excellentibus  ducibus  exterarum  gentium;  dieser 
ist  dem  Schlüsse  entlehnt,  jener  lautete  früher  wohl  bloss  Liber  de  laudibus  ext. 
gent    ohne  Aemilii  Probi,  welches  erst  nach  Lesung  des  Endes  hinzugefügt  wurde. 

Die  Abfassung  des  Huches  von  den  griechischen  Feldherren  in  <lie 
Zeit  des  Aufkoininens  der  Kaiserherrschuft  zu  verlegen,  wie  zuerst  von 
Cur.  Langius,  Pet.  Pithoeus,  Gifanius.  Lambinus  geschehen  ist  und  jetzt 
so  gut  wie  allgemein  geschieht,  berechtigen  die  Zeitanspielungen,  welche 
es  enthält,  z.  1$.  der  Hinweis  auf  Julius  Caesar,  Antonius  u.  a.  XVII  -4,  2 
( Agesilaus)  tanta  modestia  dieto  audiens  fuit  jussis  absentium  magistratuum, 
ut  si  privatus  in  coinitio  esset  Spartae:  cuius  exemplum  utinain  iinpera- 
tores  nostri  se<]iii  voluissent,  und  die  Erinnerung  an  die  rnbotmüssigkeit 
und  Eigenmächtigkeit  der  römischen  Veteranen  in  den  Bürgerkriegen 
XVIII  8,  2  illa  phalunx  Alexundri  Magni  non  parere  se  ducibus  sed  im- 
perare  postulahat,  ut  nunc  veterani  faciunt  nostri:  itaque  periculum  est, 
ne  faciant  quod  illi  fecerunt,  sua  inteinperantia  nimiaque  licentia  ut 
omnia  perdant  nec  minus  eos  cum  quibus  steterint  quam  adversus  quos 
fecerint.  Der  Verfasser  benützt  jede  Gelegenheit  fite  Tyrannis  zu  ver- 
urtheilen  und  den  (oder  die)  dennaligen  Machthaber  vor  den  letzten 
Schritten,  welche  zu  ihr  führen,  zu  warnen,  was  er  laut  seiner  eigenen 
Angabe  auch  in  seinen  vorausgegangenen  Schriften  gethan  hat.  vgl.  X  9.  4 
hic,  sicut  ante  saepe  dictum  est.  quam  invisa  sit  singuluris  potentia  et 
miseranda  vita.  qui  se  metui  quam  amari  malunt,  cuivis  facile  intellectu 
fuit.  Die  Sprache  enthalt  kein  sicheres  Merkmal  einer  späteren  Zeit; 
von  den  besten  Kennern  wird  anerkannt,  dass  ein  Prosaiker  in  der  zweiten 
Hälfte  des  letzten  vorchristlichen  Jahrhunderts  so  schreiben  konnte,  und 


Ob  Theodoiiu»  I  (:i79-:W.'i)  oder,  wie  Ber»:k  «rill,  der  we^en  »einer  rtencliäftiifunjf  mit  Schreiben  und 
Malen  *«ttW«V<>s-  genannte  oitröminche  Kaiser  Theodosiui  II  (40*-4ÖOl  Remeint  ist,  lasse  ich 
dahingestellt 
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die  Abweichungen  von  dein  Gebrauche  der  besten  Classiker,  welche 
früher  hie  und  da  zum  Erweis  einer  späteren  Abfassung  benutzt  worden 
sind,  werden  jetzt,  nachdem  das  Studium  der  lateinischen  Umgangs- 
sprache in  Schwung  gekommen  ist,  als  Eigentümlichkeiten  dieser  an- 
gesehen, wie  denn  auch  viele  bei  Vitruvius,  im  bellum  Hispaniense, 
Africanum  und  anderen  Fundstätten  des  vulgären  Sprachgebrauchs  wieder- 
erkannt worden  sind. 

Eine  andero  Frage  ist,  ob.  was  ebenso  allgemein  geschieht,  Cornelius 
Nepos  für  den  Verfasser  des  Feldherrnbuchs  gehalten  werden  darf  und 
muss.  Für  diese  Ansicht  werden  drei  Gründe  beigebracht  (Xipperdey  zu 
Nepos,  grössere  Ausgabe,  2.  Aufl.  1879  besorgt  von  B.  Lupus,  p.  XL): 
1)  f\\e  Widmung  an  Atticus,  praef.  1  Non  dubito  fore  plerosque,  Attice, 
unter  welchem  man  den  Ritter  Pomponius  Atticus  versteht,  dessen  Freund 
und  Biograph  Nepos  gewesen  ist;  2)  die  sprachliche  Uebereinstinunung 
des  Feldherrnbuchs  mit  den  Biographien  des  Cato  und  Atticus;  3)  die 
Zugehörigkeit  desselben  zu  einem  biographischen  Gesammtwerk,  welches 
vermuthlich  den  Titel  de  viris  illustribus  führte1),  im  Zusammenhalt 
damit  dass  Nepos  wirklich  ein  solches  hat.  Von  diesen  Argumenten 
haben  das  erst«  und  dritte  überhaupt,  das  zweite  wenigstens  bis 
jetzt  keine  Beweiskraft:  das  erste  desswegen,  weil  unter  Augustus  noch 
ein  zweiter,  wo  nicht  gar  auch  ein  drittel-  und  vierter  Atticus  gelebt 
hat;  das  dritte  aus  einem  ähnlichen  Grunde:  weil  in  derselben  Zeit  ausser 
Nepos  auch  ein  zweiter  und  möglicher  Weise  ein  dritter  Schriftsteller 
mit  einem  Werke  de  viris  illustribus  hervorgetreten  ist;  endlich  eine  so 
vollständige  Uebereinstimmung  des  Sprachgebrauchs  mit  den  unzweifel- 
haft von  Nepos  herrührenden  Schriften  ist  keineswegs  allgemein  ange- 
nommen, jedenfalls  aber  noch  nicht  nachgewiesen  worden:  denn  eine  ge- 
flissentliche Untersuchung  dieser  Frage  hat  bis  jetzt  Niemand  veröffentlicht 
und  die  zerstreuten  Hinweise  auf  einzelne  Berührungen  können  den  Mangel 
einer  eingehenden  und  erschöpfenden  Vergleichung  nicht  ersetzen. 


1)  X  :i,  2  wird  auf  eine  vorausgegangene  Schrift  de  Historien  graeci»,  XX  1.  1  auf  eine  andere 
de  regibu»  verwiesen;  XXIII  Vi,  4  die  biographische  liehundlung  der  römischen  Feldherren  ange- 
kündigt. Hiezu  kommt,  wie  Nip|>crdey  bemerkt,  data  die  Cieeroscholien  ans  Kloster  Bobbio  tur 
Sestiana  ihre  Auszüge  aus  unserem  Feldherrnbuch  mit  den  Worten  Cicero  virorum  illustrium  qui  tjHld 
Athenionses  fuerunt  intulit  conmiemonttionem  einleiten. 
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Der  Beweis,  dass  das  Heldenbuch,  welches  wir  besitzen,  von  Cornelius 
Nepos  herrührt,  ist  also  keineswegs  erbracht;  ja  man  darf  noch  weiter 
gehen  und.  zum  Theil  gerade  auf  Grund  einer  unbefangenen  Betrachtung 
jener  drei  Punkte,  behaupten,  dass  es  ihn  nichts  angeht.  Es  ist  bereits 
von  Anderen,  wenn  auch  ohne  die  nothwendigen  Folgerungen  daraus  zu 
ziehen,  bewiesen  worden,  dass  das  Buch  nach  dem  Tode  des  Pomponius 
Atticus  geschrieben  ist,  woraus  sich  von  selbst  ergibt  dass  die  Widmung 
einen  andern,  jungem  Atticus  meint;  es  lässt  sich  beweisen,  dass  der 
Plan  des  Gesammtwerkes,  von  welchem  das  Buch  einen  Theil  bildet,  zu 
dem  von  Cornelius  Nepos  de  viris  illustribus  befolgten  nicht  passt;  noch 
andere  Gründe  sachlicher  Art  sind  vorhanden,  welche  gegen  die  Zurück- 
führung  des  Feldherrnbuches  auf  Nepos  sprechen.  Von  all  diesem  wird 
im  ersten  Capitel  dieser  Abhandlung  gesprochen  werden.  Das  zweite 
soll  den  Erweis  führen,  dass  der  Sprachgebrauch  der  Biographien  des 
Cato  und  Atticus  von  dem  des  Feldherrnbuchs  verschieden  ist;  im  dritten 
suchen  wir  den  wahren  Verfasser  des  letzteren  zu  ermitteln. 


Ueber  Nepos  im  Allgemeinen  hat  am  besten  Nipperdey  in  der  Einleitung  zu 
seiner  grosseren  Ausgabe  gehandelt;  uns  geht  an  dieser  Stelle  nur  sein  Verhältniss 
zu  dem  Verfasser  des  Peldherrnbucbs  an,  doch  wollen  wir  auf  Ort  und  Zeit  seiner 
Geburt  and  auf  die  Aufeinanderfolge  seiner  Werke  desswegen  näher  eingehen,  weil 
diese  Fragen  theils  in  ungenügender  Weise  th^ils  gar  nicht  behandelt  worden  sind. 

Nach  Pliuius  min.  ep.  IV  23  war  Cornelias  Nepos  aus  demselben  Municipium 
wie  der  Epicnreer  Titus  Catius,  diesen  aber  nenut  Cicero  ad  fam.  XV  16  «inen 
Insubrer.  Da  nun  Plinius  mai.  hist.  III  127  den  Nepos  als  Anwohner  des  Po  be- 
zeichnet und  von  deu  vier  Städten,  welche  Ptolemaios  geogr.  III  1,  33  den  Insubrern 
gibt,  Novaria  Mediolanum  Comum  Ticinom,  nur  die  letzte  am  Po  lag.  so  iolgert 
Mommsen  im  Hermes  III  62  hieraus,  dass  Catius  und  Nepos  ans  Ticinum  gebürtig 
geweseu  sind  Dieser  Schluss  ist  desswegen  unsicher,  weil  die  Gebietsvertheilungen 
des  Ptolemaios,  der  ein  guter  Mathematiker  und  Astronom  aber  kein  Historiker  ge- 
wesen ist,  sieb  Überall  wo  man  sie  controliren  kann  als  unzuverlässig  erweisen  ')  und 


1)  Um  von  den  Fehler»,  «reiche  er  in  der  politischen  Geographie  1  Uliens  macht,  nur  einige  in 
erwähnen,  erinnern  wir  daran,  dass  er  die  Küste  vom  Po  bii  mm  Bnbico  sammt  Raren  na  den  Boiern, 
welchen  sie  nie  gehört  hat,  die  vom  Bnbico  bis  xum  Aeeis  den  seit  vier  Jahrhunderten  ausgerotteten 
Senonen  lutheilt,  »wischen  den  Marrucinern  und  Frentanern  am  Meer  die  Paeligner  (ein  von  der  Küste 


I.  Cornelius  Nepos. 
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daher  hinter  entgegengesetzten  Angaben  anderer  Schriftsteller  zurückstehen  müssen. 
Von  jenen  vier  Städten  lässt  sich  mit  Sicherheit  unreine,  Mediolanum,  den  Iusubrern 
zuweisen,  Ticinum  war  von  den  Laevi  und  Marici  bewohnt,  s.  Plinius  (der  selber 
aus  Comum  gebürtig  war)  bist  Hl  24  Novaria  ex  Vertamacoris  (orta)  Vocontiorum 
pago,  Laevi  et  Marici  condidere  Ticinum,  Insubres  Mediolanum,  Orumboviorum  stirpis 
HH  Comum  anctor  est  Cato;  Livius  (ebenfalls  ein  Trauspadauer,  aus  Pataviom)  V  35 
Libui  considunt  prope  an  ti  quam  gentem  Laevos  Ligure*  iucolentes  circa  Ticinum 
amnem,  vgl.  mit  V  34  Galli  cum  in  qno  consederant  agrum  Iusubrium  appellari 
andisxent,  cognominc  InsuhrihuN  pago  Haeduorum,  ibi  omen  sequentes  loci  con- 
dideruut  urbem,  Mediolauium  appellarunt.  Mediolanum  war  also  der  Hanptort  und 
ursprünglich  die  eiuzige  Stadt  der  lnsubrer,  die  als  Gallier  iu  ihrem  Mutterland  uur 
offene  Flecken  bewohnt  hatten;  erst  allmählich,  besonders  seit  dem  Aufkommen  der 
römischen  Herrschaft,  erhoben  sich  andere  Orte  zu  dem  Rang  von  Städten.  Müssten 
wir  den  Ausdruck  accola  Padi  im  strengen  Sinn  nehmen,  so  würdeu  wir  auf  Acerrae 
an  der  antern  Adda  rathen,  welche  nach  Polybios  H  34,  4  bereits  582/222  eine 
Stadt  war ;  es  ist  aber  möglich,  dass  Plinius,  welcher  a  a.  0.  dem  Nepos  Unkenntnis« 
der  physischen  Verhältnisse  an  den  Pomiimlungen  vorwirft,  sich  einer  rhetorischen 
Uebertreibung  bedient  hat,  um  den  Tadel  zu  verstärken,  indem  er,  was  von  den 
Insubrern  im  Ganzen  galt,  auf  einen  einzelnen  anwandte:  auch  ein  Bürger  von 
Mediolanum  konnte  insofern  ein  Anwohner  des  Po  genannt  werden,  als  das  Volk 
der  lusubrer  diesen  zur  Südgrenze  hatte. 

Die  literarische  Blüthe  des  Nepos  setzt  Hieronymus  iu  den  Zusätzen  zur  Chronik 
des  Euaehios  Ol.  1»5,  1  =  71440;  eineu  Sohn  desselben  bezeichnet  im  .Juli  710  44 
Cicero  ad  Att  XVI  14,  4  als  Knaben  und  bemerkt  dabei,  dass  er  von  seiner  Existenz 
bis  dahin  nichts  gewnast  habe.  Ans  diesen  Stellen  und  aus  der  Verehrung,  mit 
welcher  Nepos  an  Atticus  (geboren  o45/10!>)  emporblickt,  schliesst  Nipperdey  p.  XV, 
dass  er  kaum  vor  654  100  geboreu  war.  Aus  dem  Datum  des  Hieronymus  lässt  sich 
jedenfalls  kein  solcher  Schluss  ziehen:  710/44  war  Nepos  iu  Rom  ein  berühmter 
Mann  (Cic.  ad  Att.  XVI  5,  5)  und  seine  Chronik  wird  schon  700  54  von  Catnll 
hochgefeiert  Wenn  Cioero  vou  der  Existenz  des  Kuaben  erst  bei  dessen  Tod  erfuhr, 
f»o  folgt  daraus  nnr,  was  Nipperdey  p.  XVII  selbst  folgert,  dass  Nepos  mit  Cicero  nicht 
so  eng  verbunden  war  wie  mit  Atticus;  des  letzteren  Tochter  selbst  zählte  damals  nnr 
7 '  s  Jahre.1)    Wie  aus  jenen  Stelleu,  so  lässt  sich  auch  aus  der  Verehrung  (oder 


weit  entfernte*  Binnenvolk)  einschiebt  und  ihnen  di.>  Marrucinerstadt  Ortona,  den  Murrucincru  aber 
die  den  V estinern  gehörenden  Mündungen  de.«  Aternus  und  Matrinus,  den  Vestinern  selbst  das  sabiniache 
Amiternunt  gibt;  Hatria,  eine  früher  etruskische,  später  gallische  Stadt,  ist  ihm  venetisch,  das 
raetischc  Trideiite  cenomunisch ,  die  Colonien  Concordia  in  Veneti.  n  und  Aquileia  an  der  veneti»ch- 
istrischen  Grenze  »etit  er  in  das  Carnerland,  Auguata  Vagiennoruin  in  das  Taurinische  u.  s.  w. 

1J  Geboren  703/51  nach  Nipp,  in  Att.  Vi,      vgl.  Cic.  ad  Att.  V  10.  •_>.    Hier  schreibt  Cicero 
mit  Bezug  auf  einen  Brief  des  Atticus  vom  !!.  August  703/51 :  nliolaui  taam  tibi  iam  Komae  iuenndam 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wis*  XVI.  Bd.  I.  Abtb.  1- 
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vielmehr  Bewuuderung),  welche  die  Biographie  des  Nepos  dein  Atticus  widmet,  kein 
Schiusa  auf  Altersverschiedeubeit  ziehen:  Nepos  war  ein  vornehmer  Mann,  aber  ein 
Transpadaner,  Atticus  ein  Altrömer,  dazu  der  Freund  fast  aller  Staatelenker  nach 
einander,  eines  Sulla,  Porapeius,  Cicero,  Brutus,  Antonius,  Octavianus,  und  trotz 
Beiner  politischen  Zurückhaltung  ein  Mitglied  der  principes  civitatis  (Nep.  Att.  8,  3. 
21.  1  fi,  4).  Aus  Att  19,  1  nunc  quoniam  fortnua  nos  superstites  ei  ease  voluit, 
reliqua  perseqnemur  schliessen  wir,  das*  Nepos  dem  Atticus  mindestens  gleichaltrig, 
eher  älter  als  jünger  gewesen  ist  :  denn  diese  Aeusseruug  setzt  voraus,  dass  er  vor 
Atticus  zu  sterben  erwartet  hatte. 

Wir  setzen  daher  die  Gebort  des  Nepos  um  645/109  und  dafür  dürfte  auch 
das  Fragment  (10)  hei  Püning  bist.  IX  137  sprechen:  Nepos  Cornelius,  nie,  inquit, 
juvene  violacea  pnrpura  vigebat,  cuitis  lihra  denariis  centnm  venibat,  nec  multo  post 
rubra  Tarentiua.  huic  saccessit  dibapha  Tyria,  quae  in  libras  denariis  mille  non 
poterat  emi.  hac  P.  Lentulus  Spinther  aedilis  curulil  (691/63)  primns  in  praetextata 
usus  improbabatur;  qua  purpura  quis  non  iam,  inquit,  tricliniaria  facit V  Die  Esempla, 
welchen  es  entnommen  ist,  sind  nach  711/43  geschrieben:  denn  dort  stand,  wie 
Tenffel  K,  L.  198,  4  erkannt  hat,  die  Nachricht  über  die  Massigkeit  des  Octavianus, 
Suet.  Oct.  77  non  amplius  ter  bibere  eutn  solitum  super  coenam  iu  castris  apud 
Mntinam  Cornelius  Nepos  tradit.  Die  auflallende,  von  der  Jünglingszeit  des  Nepos 
bis  c.  714:40  im  Verhältnis»  von  1  :  10  gestiegene  Zunahme  des  Aufwands  hatte, 
wie  früher  die  ähnliche  im  Zeitalter  des  Cato  c*nsorins,  ihren  Hauptgrund  in  dem 
Einströmen  der  Schätze  Asiens,  in  der  ungeheuren  Beute,  welche  die  siegreichen 
Heere  von  dort  in  die  Heimat  brachten.  Die  sswei  Steigerungsphasen,  welche  der 
Uebergaug  vom  violetten  Purpur  zum  rothen  tareutinischeu  und  nach  691/63  von 
diesem  zu  dem  zweimal  gefärbten  tyrischen  bezeichnet,  entsprechen  der  Heimkehr 
des  Sulla  und  seiner  Legionen  zu  Anfang  671/83  (Sali.  Cat.  11,  5  —  6.  Plin.  IX 
123  u.  a.)  uud  der  des  Pompeius  im  Februar  693j6l  (Plut.  Pomp.  45);  zur  Be- 
stätigung s.  Plin.  XXXIII  146  N  epos  tradit  ante  Sullae  victoriam  duo  tun  tu  in  tri  - 
cliuia  Komae  fnisse  argentea.  Die  Herrschaft  des  veilchenblauen  Purpurs  dauerte 
also  bis  671/83:  vor  diesem  Jahre  war  Nepos  schon  juveuis;  wäre  er  nicht  vor 
651/100  zur  Welt  gekommen,  so  hätte  er  671S3  höchstens  siebenzehn  Jahre  gezählt, 
ein  Alter,  mit  welchem  die  juventus,  in  ihrer  weitesten  Ausdehuuug  genommen,  erst 
anfieng:  Nepos  würde  dann  vielmehr  nie  puero  gesagt  haben.  Bei  gleichem  Alter 
mit  Atticus  zählte  er  damals  26  Jahre. 

Hiezu  kommt  noch  ein  auffallender,  in  den  mir  zugänglichen  Commentareu 
nicht  besprochener  Umstaud.  Obgleich  Nepos  die  Biographie  des  Atticus  bis  c.  18,  6 
bei  dessen  Lebzeiten  geschrieben  hat,  behandelt  er  ihn  doch  überall  wie  einen  Ge- 


esse  gaudco  eamquc.  quam  nunqua!»  vidi  (Anfang  .Mai  hatte  er  die  Reis«  nach  Cilicien  angetreten), 
Urnen  ?t  amo  et  amabilem  ena  certo  scio.  In  einem  (jegen  Ende  de»  Jahre*  aufuejjebonen  Brief  de* 
Attictw  läwt  da«  Kirnl  ihn  erllwen,  ad  Att.  VI  1.  •>'»;  v»  war  »Wo  Anfang  708/51  geboren. 
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storbenen:  er  spricht  von  den  Eigenschaften,  Gewohnheiten  und  Einrichtungen  des- 
selben immer  im  Tempus  der  Vergangenheit,  s.  11,  5  imniortali  memoria  pereepta 
retinebat  beneticia;  13,  1  bonns  paterfamilias  habitns  est;  e um  esset  pecuuiosns,  nemo 
illo  minus  fuit  emax;  inprimis  Iwue  hahitavit ;  13,  2  donmm  habtiit  in  (juirinali; 
ipsum  tectum  plus  sali«  quam  sumptus  habebat:  13,  3.  4.  a.  6.  14.  2.  3.  15,  1.  2. 
17,  3.  18,  1.  L)U8  dies«  nicht  von  nachträglicher  Aenderuug  herrührt,  lehrt  19,  1 
hactenus  Attico  vivo  edita  a  nobis  sunt1). 

Dass  Nepos  beim  Schreiben  geglaubt  habe,  zur  Zeit,  wo  er  dus  Buch  vollendet 
haben  werde,  müsse  bereits  der  Tod  des  Atticus  eingetreten  sein,  lä*st  sich  nicht 
anuehmen:  die  Biographie  war  die  letzte  oder  wenigstens  eine  der  letzten,  welche 
der  liber  de  historicis  latinis  enthielt,  und  Nepos  schrieb  den  älteren  Tbeil  derselben 
wahrscheinlich  720/34,  spätestens  7*21/33  (Nipperdey  p.  XXI);  bis  zum  Ablauf  dieses 
Jahres  aber  erfreute  sich  Atticus  nach  Nepos  selbst  einer  ungetrübten  Gesundheit, 
er  starb  am  31  März  722,'32  nach  nur  dreimonatlichem  Kranksein  (Att.  21,  1.  22,  4). 
Als  Nepos  die  Biographie  seines  noch  lebenden  Freundes  schrieb,  war  er  gleich 
jenem  72  Jahre  alt  oder  noch  älter,  musste  also  selbst  eines  baldigen  Todes  ge- 
wärtig sein;  ist  Att.  V.K  I,  »*ic  uns  scheint,  hactenus  Attico  vivo  haec  dicta  sunt 
die  richtige  Lesung,  so  hat  er  das  Buch  von  den  lateinischen  Historikern,  das  drei- 
zehnte seines  biographischen  Werkes,  nicht  gleich  herausgegeben,  sondern  zunächst 
die  ihm  noch  vergönnte  Lebenszeit  zur  Atisarbeitaug  der  drei  oder  mehr  Bücher 
benutzt,  welche  sich  an  jenes  anschlössen;  diese  kann  er,  zum  grüssten  Theil 
wenigstens,  noch  vor  dem  /.wischen  723,31  und  727  27  hinzugefügten  Schluss  des 
Atticus  vollendet  haben.  Er  hat  also  den  Kall  ins  Auge  gefasst,  dass  die  Heraus- 
gabe erst  nach  seinem  und  des  Atticus  Tode  erfolgen  werde,  und  desswegeu  über  diesen 
bereits  so  geschrieben,  als  gehöre  er  nicht  mehr  den  Lebenden  an. 

Das  älteste  seiner  vier  Hauptwerke  waren  die  Chronica,  geschrieben  vor  7<X),54. 


I)  Der  Text  ist  verdorben  und  die  UebcrseUung  bei  Nipperdey -Lupus  'bis  hieher  habe  ich 
herausgegeben'  ebenso  undeutlich  wie  edita  aunt  uhne  Subject  und  ohne  V.>rau*gsng  eine»  ergänzbaren 
Nomen»  unlateini*ch,  auch  die  Hehauptung,  haec  hactenus  würde  <ineu  störenden  Pleonasmus  hcr.in- 
bringen,  Angesicht»  der  Häufigkeit  dieser  Formel  unberechtigt.  Stand  edita  im  Archetypus,  *o  muw 
mit  Wölftlin  und  Halm  haec  hactenus  geschrieben  werden.  Aber  die  älteste  und  weitaus  beste  der 
hier  verglichenen  Handschriften,  die  Wolfenbüttlcr,  hat  e.licta,  mit  Punkt  unter  c.  Die  Punkt  •  dieser 
Handschrift  streichen  oft  einen  falschen  Buchstaben,  manchmal  aber  (p.  ,>S,  11.  16:t.  lu  Roth)  den 
richtigen:  daher  dürfen  wir  edita  und  edicta  als  gleich  gut  überliefert  ansehen.  Vielleicht  schrieb 
Nepos  hactenus  Attico  vivo  haec  dicta  a  nobis  t.unt,  vgl  Cato  8,  4  haec  omnia  (die  fünf  ersten 
Bücher  der  Origines,  capitoJatim  sunt  dicta;  fragin.  •_'<>  historium  digna  voce  pronuntiare  Dann  hat 
Nepoa  den  Atticus  nicht  zweimal  herausgegeben,  eine  Annahme,  welche  ohnehin  bedenklich  ist,  da  es 
»ich  nur  um  einen  Nachtrag,  nicht  um  Aendcrungen  handelte  und  gegen  die  Vermuthung,  dass  die 
Biographie  des  Attico«  allein  mm  «weiten  Mal  veröffentlicht  word<n  »ei.  die  Stellung  spricht,  welche 
sie  laut  der  handschriftlichen  üeberlieferung  im  Buche  de  latinis  historicis  einnahm;  auch  ist  bei  iwci- 
maliger  Herausgabe  nicht  xu  begreifen,  wie  er  von  dem  noch  lebenden  Freunde  wie  von  einem  Todten 
sprechen  konnte. 
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in  welchem  Jahre  Catnll.  1  ihrer  gedenkt :  uls  das  jüngste  betrachten  wir  die  Bücher 
de  viris  illustribus,  deren  dreizehntes,  wie  aus  dem  Atticus  ersichtlich,  zwischen 
719,-35  nnd  72133  verfasst  wnrde  Diesem  unmittelbar  voraus  gingen  die  Exempla, 
in  welchen,  wie  oben  bemerkt,  die  Schlacht  bei  Mutina  71143  erwähnt  war.  Von 
selbst  ergibt  sich  hieraus,  dass  wir  das  geographische  Werk  in  die  ausserdem  leer 
bleibende  Zeit  zwischen  c.  699/55  uud  c.  712/42  verlegen:  erwähnt  war  darin  die 
Statthalterschaft  des  Q.  Metellus  Celer  in  Gallien  695,59. 


Dass  der  in  dem  Vorwort  angeredete  Atticus  mit  Pomponius  Atticus 
dem  Freunde  des  Cicero  und  NepOfl  Dichte  zu  schaffen  hat,  erhellt  aus 
der  Art  und  Weise,  in  welcher  XXIII  13,  1  dieser  citirt  wird.  Schon 
Hier.  Magius  und  später,  in  den  Gelehrten  Anzeigen.  München  1846 
p.  243,  Heerwagen  hat  erinnert,  dass  bei  der  Erwähnung  eines  ange- 
sehenen Freundes  ein  ehrender  Ausdruck  oder  wenigstens  der  Zusatz 
nieus '),  nicht  das  kahle,  nur  zu  einem  Fremden  passende  'Atticus  —  in 
annali  suo  scriptum  reliquit'  zu  erwarten  wäre;  man  dürfte  auch  vermuthen, 
dass  der  Verfasser  des  Buches,  welches  jenem  gewidmet  sein  soll,  den- 
selben in  der  zweiten  Person  eingeführt  hätte.  Dass  aber  Pomponius 
Atticus  nicht  nur  ihm  fremd,  sondern  auch  bereits  der  Welt  durch  den 
Tod  entrückt  ist,  geht  in  unwidersprechlicbor  Weise  aus  dem  Ausdruck 
scriptum  reliquit  hervor.  Belinquere  wird  überall  nur  auf  verstorbene 
Schriftsteller  angewendet  -'),  z.  B.  IX  5.  3  nonnulli  (Cononem)  ad  regem 
abductum  ibique  perisse  scriptum  reliquerunt;  II  9,  1  Thucydidi  credo, 
ipiod  aetate  proximus  de  eis,  qui  illorum  temporum  historiam  reliquerunt; 
Cic.  Brut.  19  in  originibus  scriptum  reliquit  Cato;  or.  II  46  a  Democrito 
et  Piatone  in  scriptis  relictum;  Sueton.  granun.  7  Ateius  (Gniphonem) 
duo  tantum  Volumina  reliquisse  tradit;  Gell.  XVII  21,  14  u.  a.  Dies 
liegt  auch  in  der  Natur  der  Sache:  das  Publicum  des  Schriftstellers  ist 
die  ganze  Welt;  was  er  'hinterlässt',  sein  literarischer  'Nachlas*'  setzt 
voraus,  dass  er  die  Welt  verlassen  hat.    Das  Feldherrnbuch  ist  also  nach 


1)  Vgl.  auch  Nep  Cato  3,  in  libro  quem  de  co  fedmas  rogatu  T.  Pomponn  Attici,  wo  die 
volle  Nomenclatur  der  ehrenden  Au*ieichnung  dient,  rogatu  aber  das  zwischen  beiden  Männern  bo 
»t-hendo  Freundftctuiftsverhültniu  andeuten  »oll. 

2)  Hierauf  macht  Asbach,  Anal.  bist,  et  epigr.  tat.  Bonn  187*  p.  (4  ftufmerkwm,  indem  er 
dte  Lfttnng  de»  an«cheinenden  Wider»pruchs  andern  anheimstellt 


1.  Der  Atticus  des  Vorworts. 
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dem  am  31.  März  722  32  erfolgten  Tode  des  Pomponius  geschrieben  und 
der  Atticus  des  Vorworts  muss  ein  anderer  sein. 

Dass  Nepos  zwei  Freunde  des  Namens  Atticus  gehabt  habe,  ist 
nicht  gerade  wahrscheinlich  und  die  Träger  desselben,  welche  sich  unter 
Augustus  nachweisen  lassen  (wenn  sie  sich  nicht,  wie  zu  vermuthen  steht, 
auf  einen  einzigen  redueiren)  gehören  einer  jüngeren  Generation  an. 
Hierüber  s.  cap.  III  §  1. 

2.  Der  Plan  des  G  es  am  m  t  wer  ks. 

Der  Verfasser  des  Heldenbuchs  hat  in  einem  früheren  Buch  die 
griechischen  Geschichtschreiber  Indiandelt,  X  3,  2  de  hoc  (Philisto)  in 
eo  libro  plura  sunt  exposita,  qui  de  historicis  graecis  conscriptus  est; 
in  einem  andern  die  Könige,  XX  1 ,  1  omnium  (regum)  res  gestae 
separatim  sunt  relatae;  auf  Bemerkungen  in  diesem  bezieht  sich,  wie 
Nipperdey  p.  XLI  treffend  vennuthet,  X  !>,  5  sicut  ante  saepe  dictum 
est,  quam  invisa  sit  singxdaris  potentia.  Nach  den  griechischen  oder 
auswärtigen  Feldherren  will  er  die  römischen  schildern,  XXIII  13,  4 
tempus  est  huius  libri  facere  finem  et  Komanorum  explicare  imperatores; 
der  Zusatz  quo  facilius  collatis  utrorumque  factis  qui  viri  praeferendi 
sint  possit  iudicari  gibt  zu  verstehen,  dass  er  biographische  Parallelen 
geben  will,  fast  so  wie  später  Plutarch.  Aus  alle  dem  ist  nicht  ohne 
Grund  geschlossen  worden,  dass  das  Feldherrnbuch  zu  einer  parallelistisch 
angelegten  biographischen  Encyclopädie  gehört  hat,  welche  in  je  zwei 
Büchern  die  berühmten  Männer  verschiedener  Kategorien  behandelte,  und 
aus  den  Bobhioscholien  zur  Sestiana  hat.  wie  schon  erwähnt  worden  ist. 
Nipperdey  geschlossen,  dass  es  den  Titel  de  viris  illustribus  führte. 
Diesen  trug  in  der  That  das  biographische  Werk  des  Nepos;  ein  Buch 
desselben  behandelte  die  römischen  Historiker;  andere  Fragmente  be- 
ziehen sich  auf  römische  Feldherren  Von  seiner  Anordnung  wissen  wir 
weiter  nichts  Näheres,  als  dass  im  dreizehnten  Buche  erzählt  war.  wie 
(  ato  den  Postumius  Albinus  wegen  der  Entschuldigung,  welche  er  für  das 
schlechte  Griechisch  seiner  römischen  Geschichte  vorgebracht  hatte,  ver- 
spottete (Gellius  X  8).  Wenn  es  mit  Nipperdey  für  wahrscheinlich  zu 
halten  ist.  dass  Nepos  den  Postumius,  obgleich  dieser  griechisch  ge- 
schrieben  hatte,   unter  den  römischen   Historikern   aufgeführt  hat,  so 
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widerstreitet  die  Nummer  XIII  der  Annahme,  dass  Nepos  gleich  dem 
Verfasser  des  Feldherrnbuchs  die  einzelnen  Kategorien  berühmter  Männer 
in  je  zwei  Büchern  behandelt  hat:  denn  auf  die  Kömer  kommen  bei 
solcher  Behandlung  die  gerader,  auf  die  Griechen  und  andern  Niehtrömer 
die  ungerader  Zahl.  Entschieden  unvereinbar  aber  ist  mit  «1er  Annahme 
der  Identität  beider  Schriftsteller  die  hohe  Zahl  XIII,  welche  Gellius 
überliefert:  sie  spottet  jedes  Versuchs,  auf  Grund  der  über  den  Verfasser 
des  Feldherrnbuchs  herrschenden  Ansicht  eine  befriedigende  Anordnung 
des  Werkes  de  viris  illustribus  herzustellen.  Wir  zeigen  dies  an  dem 
Plane,  welchen  Nipperdey  entworfen  hat. 

Nach  ihm  enthielt  Buch  I  und  II  die  Könige.  III  und  IV  die  Feld- 
herren, V  VI  die  Juristen,  VII  VIII  Redner.  IX  X  Dichter,  XI  XII 
Philosophen.  XIII  XIV  Geschichtschreiber,  XV  XVI  Grammatiker.  Diese 
Anordnung  scheitert  von  vornherein  au  der  Thatsache,  dass  das  Buch 
von  den  griechischen  Geschichtschreibern  laut  Dion  3.  2  den  Feldherrn- 
büchern vorausgegangen  ist  und  es  ist  Nipperdey  nicht  gelungen,  dieses 
unzweideutige  Zeugniss  mit  ihr  in  Einklang  zu  bringen.  Das  Perfectum 
a,  a.  O.  (in  eo  libro  plura  sunt  exposita)  lässt  seiner  Behauptung  (p.  XXIII) 
zufolge  die  'ganz  ungezwungene'  Erklärung  zu,  dass  der  Schriftsteller, 
welchem  der  Plan  des  Ganzen  vorlag,  sich  in  die  Zeit  versetzt  hat.  wo 
das  Werk  vollendet  sein  würde.  Diese  Behauptung  enthält  eine  Spitz- 
findigkeit, welche  dem  gesunden  Menschenverstand  und  allem  Sprach- 
gebrauch ins  Gesicht  schlägt:  auch  wer  den  Plan  irgend  einer  Unter- 
nehmung bis  ins  Kleinste  erwogen,  festgestellt  und  vorbereitet  hat, 
spricht  doch  vor  der  Ausführung  selbst  von  ihr  nur  im  Tempus  der 
Zukunft,  und  umgekehrt,  wer  immer  sagt,  dass  er  etwa«  gethan  hat. 
der  meint  nicht,  dass  er  erst  vorhat  es  zu  thun.  An  diesem  klaren  und 
einfachen  Sachverhalt  lässt  sich  nicht  rütteln,  und  es  gibt  kein  Beispiel, 
welches  sich  für  eine  solche  Verdrehung  beibringen  Hesse:  wenn  der 
Text  Plutarchs  im  Dion  58  mit  den  Worten  in/i  v>v  iv  r<f»  'l'i ititktovfoi 
ßioi  yt'yya.nai  die  Biographie  des  Timoleon  als  schon  geschrieben,  im 
Timol.  13  und  55  aber  mit  yfy{nt.mti  umgekehrt  die  des  Dion  als  älter 
zu  bezeichnen  scheint,  so  weist  dieser  Widerspruch  auf  Verderbniss  hin 
und  neuere  Kritiker  haben  auch  erkannt,  dass  diese  und  andere  mit 
y(y{fcnt<tt   eingeführte  Verweisungen   der  Interpolation  verdächtig  und 
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nur  die  in  der  ersten  Person  ausgedrückten  sicheres  Eigenthum  des 
Plutarch  sind.')  Aus  praef.  8  hic  plura  persequi  cum  niagnitudo  volu- 
minis prohibet  tum  festinatio,  ut  ea  explicem  epiae  exorsus  suni  soll 
hervorgehen,  dass  erst  ein  geringer  Theil  des  Stoffes  bewältigt  und  die 
grosse  Masse  noch  übrig  war.  dass  also  die  Feldherrnbücher  nicht  dem 
zwölften  oder  vierzehnten,  sondern  dem  zweiten  folgten.  Aber  voluminis 
bezieht  sich  nicht  auf  das  Gesammtwerk,  sondern  bloss  auf  das  von  der 
Vorrede  eingeleitete  Buch  von  den  auswärtigen  Feldherren;  dies  geht 
schon  aus  dein  Vorhandensein  einer  eigenen  Vorrede  hervor,  sodann  aus 
der  Angabe,  dass  die  explicatio  (vgl.  unten  cap.  III  5)  erst  beginnen  soll, 
ferner  aus  der  Parallelstelle  XV  4,  6  modus  adhibendus  est,  (pioniam 
uno  hoc  volumine  vitam  excellentium  virorum  complurium  concludere 
constituhnus.  quorum  multis  millibus  versuum  complures  scriptores  ante 
nos  explicarunt.  Eine  Bolle  enthielt  gewöhnlich  ein  einziges  Buch,  oft 
nur  ein  haltas  iCasaub.  zu  Suet.  Oct.  56);  drei  Bücher,  zumal  von  dem 
bedeutenden  Umfang  des  liber  de  excellentibus  dueibus  exterarum  gentium, 
mit  Nipperdey  für  praef.  8  voluminis  anzunehmen,  übersteigt  schon  alle 
Wahrscheinlichkeit,  auch  müssten  des  Parallelismus  wegen  vier  ange- 
nommen werden;  XV  4,  6  uno  hoc  volumine  im  Zusammenhalt  mit  dem 
Gegensatz  multis  millibus  versuum  lehrt,  dass  nur  das  uns  vorliegende 
Heldenbuch  gemeint  ist.  Dieses  zählt  in  der  kleinen  Teubnerschen 
Textausgabe  etwa  3G0Ü  Zeilen,  deren  Länge  die  eines  versus  wahr- 
scheinlich übersteigt:  vier  solche  Bücher  würden  über  14  Tausende  ge- 
liefert haben. 

Es  bleibt  also  dabei,  dass  der  Verfasser  unseres  Buches  die  Feld- 
herren erst  nach  den  Geschichtschreibern  in  Angriff  genommen  hat.  und 
einen  schlagenden  Beweis  dafür  liefert  die  oben  besprochene  Abfassungs- 
zeit beider  .Schriften-);  er  hat  demnach,  wenn  er  für  Nepos  zu  halten 
ist,  die  Heerführer  in  einem  späteren  als  dein  dreizehnten  Buch  be- 
handelt.   Dasselbe  gilt  aber  auch  von  den  Rednern.    Einer  der  berühm- 

1)  Theod.  Michaelis,  de  ordine  vitarum  paralklarum  Plutarchi  1875  p.  13.  Alb.  Barth,  .1«  Jubae 

CliotitrfHV  IS"«  p  1« 

2\  Da»  dreizehnte  Bach,  welche»  von  Cato,  Atticus  und  den  andern  Historikern  handelte,  ist 
bei  Lebzeiten  des  Atticus,  um  720/  M,  nnser  Feldherrn  buch  dagegen  nach  dessen  Tod,  also  frühestens 
7-«/3'J  geschrieben.  Da«  stimmt,  daw  in  ihm  da«  Doch  von  den  griechischen  Historikern  citirt 
wM:  denn  an  dieses  musstc  sich  das  von  den  römischen  unmittelbar  anschliesscn. 
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testen  unter  den  römischen,  der  erste  Redner  seiner  Zeit,  war  der  alte 
Cato:   über  ihn  hatte  Nepos  ein  eigenes  Buch  geschrieben,   unter  Vor- 
weisung auf  dieses  gibt  er  in  dem  Buch  von  den  lateinischen  Historikern 
nur  den  Auszug  aus  seiner  Lebensbeschreibung,  welchen  wir  noch  be- 
sitzen.   Hätte  er  vorher  schon  die  Hedner  geschildert,  so  würde  er  diesen 
Auszug  dort  und  nicht  bei  den  Historikern  angebracht  haben.  Ebenso- 
wenig wie  den  alten  Cato.  konnte  Nepos  den  Caius  Gracchus  in  dem  Buch 
de  oratoribus  hitinis  übergehen,  den  glänzendsten  und  gewaltigsten  unter 
den  Rednern  seiner  Zeit;   aber  auch  sein  Leben  beschreibt  er  in  dem 
Buch  von  den  lateinischen  Historikern,   denn  aus  diesem  stammen,  wie 
die  Handschriften  angeben,   die   Bruchstücke  der  Briefe   seiner  Mutter 
Cornelia  an  ihn.  und  es  ist  nur  ein  neuer  Gewaltstreich,  wenn  Nipperdey 
Spicileg.  p.  80  dieselben  sammt  der  ganzen  Biographie  des  Gracchus  dem 
Buch  von  den  lateinischen  Rednern  zuweist;   zugleich  auch  eine  Incon- 
sequenz.  da  er  denselben  Handschriften  doch  Glauben  schenkt,  wenn  sie 
den  Cato  und  Atticus  als  Stücke  jenes  Buches  von  den  Historikern  be- 
zeichnen.   Dass  auch  die  zwei  den  Philosophen  gewidmeten  Bücher  von 
Nepos.  wenn  er  der  Verfasser  des  Feldherrnbuches  ist.  nicht  vor  diesem 
und   den  Rednerbüchern  geschrieben  worden  sind,   geht  aus  der  Dar- 
stellung  der  sicilischen  Reisen  Piatons  im  Dion  2,  2  —  3  hervor:  wo 
von  diesen  wie  von  einer  vorher  nicht  behandelten  Sache  gesprochen 
(quem  Dion  adeo  admiratus  est  atque  adamavit.  ut  se  ei  totum  traderet. 
neque  vero  minus  Plato  delectatus  est  a  Dione:  ferner:  cum  a  Dionysio 
erudeliter  violatus  esset,  quippe  quem  venuindari  iussisset,  tarnen  eodem 
rediit)  und  zugleich  die  Geschichte  derselben  ganz  confus  vorgetragen 
wird,  ein  Beweis,  dass  er  bis  dahin  nichts  von  ihnen  erzählt  hatte:  denn 
in  der  Biographie  Piatons,   in  welcher  wenig  äussere  Vorgänge  zu  be- 
richten waren,   hätten  solche  Fehler  leicht   vermieden  werden  können. 
Auch  im  AIcibiades  2,  2  würde  zu  amatus  est  a  Socrate  nicht  de  quo 
mcntionem  fecit  Plato  in  symposio.  sondern  de  quo  mentionem  fecimus 
in  eo  libro  quem  de  philosophis  graecis  conscripsiiuus  hinzugefügt  sein, 
wenn  die  Bücher  von  den  Philosophen  vorausgegangen  wären.    Ein  an- 
deres Bücherpaar,  welches  Nipperdey  vor  den  Geschichtschreibern  ein- 
reiht, das  von  den  Rechtsgelehrten,  verdankt  diese  Ehre  überhaupt  nur 
der  Verlegenheit  um  weitere  Rubriken :  er  gesteht  selbst  zu,  dass  diese 
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Kategorie  bei  den  Griechen  nicht  vertreten  war,  und  was  von  der  Ver- 
muthung,  Nepos  habe  Männer  wie  Lykurgos  oder  Solon  als  Juristen 
behandelt,  zu  halten  ist,  leuchtet  von  selbst  ein.  Umgekehrt  waren 
andere  Kategorien,  wie  die  der  Rhetoren,  Künstler,  Aerzte  zur  Zeit  des 
Nepog  durch  Kömer  noch  gar  nicht  oder  nur  höchst  dürftig  vertreten, 
und  Nipperdey  hat  trotz  allen  in  dieser  Sache  bewiesenen  Muthes  doch 
selbst  das  Herz  nicht  gehabt,  für  diese  je  ein  Bücherpaar  zu  statuiren. 

Allenfalls  die  Dichter1)  könnten  noch  vor  den  Historikern  gestanden 
und  so  mit  den  Königen  zusammen  vier  Bücher  eingenommen  haben; 
aber  acht  Bücher  bleiben  ohne  Inhalt.  Dieser  Umstand,  im  Zusammen- 
halt mit  dem  andern,  dass  die  dreizehnte  Stelle  wegen  ihrer  ungeraden 
Zahl  nicht  zu  den  Römern  passt,  könnte  von  den  Anhängern  der  über 
den  Verfasser  unsres  Heldenbuches  herrschenden  Meinung  als  Anlass  be- 
nützt  werden,  die  Zahl  XIII  bei  Gellius  für  verdorben  zu  erklären  und 
durch  eine  gerade  zu  ersetzen:  am  nächsten  läge  VIII.  etwas  ferner  IUI. 
Die  erste  von  beiden  Zahlen  wäre  zu  hoch,  weil  nur  die  Könige  und 
die  Dichter  sich  vorher  anbringen  lassen,  und  bei  der  zweiten  erhielte 
man  eine  verkehrte  Ordnung:  Könige,  Historiker,  Feldherren.  Auch 
wenn  man  wegen  der  mancherlei  Schwächen,  welche  dem  Feldherrnbuch 
anhaften,  seinem  Verfasser  eine  derartige  Verkehrtheit  zuschreiben  wollte, 
würde  damit  für  die  herrschende  Ansicht  wenig  gewonnen  sein.  Auf 
Grund  des  Parallelen-  und  Kategorienprincips,  welches  man  von  diesem 
Buche  auf  das  biographische  Gesaimntwerk  des  Nepos  übertragen  hat, 
lässt  Bich  die  Zahl  von  16  oder  mehr  Büchern  des  Nepos  überhaupt 
nicht  begreifen.  Von  den  IG  Büchern,  welche  Nipperdey  aufstellt,  sind 
zwei,  die  von  den  Juristen,  aus  dem  oben  angegebenen  Grunde  über- 
haupt abzustreichen;  aus  einem  andern  die  von  den  Rednern.  Hat  Nepos. 
wie  er  bei  enzyklopädischer  Anlage  seines  Werkes  thun  musste,  sich 
vorher  über  die  Vertheilung  der  berühmten  Männer  unter  die  einzelnen 
Rubriken  schlüssig  gemacht,  so  konnte  er  den  ('aius  Gracchus  nur  unter 
den  Rednern,  nicht  unter  den  Historikern  einstellen:  wenn  er  dennoch 
wegen  eines  Schriftchens,  «las  jener  über  seinen  Bruder  geschrieben,  sein 
Leben  in  dem  Buch  von  den  lateinischen  Historikern  beschreibt,  so  folgt 


1)  Obwohl  auch  dies  unwahrscheinlich  genug  ist,  t.  cap.  III  10. 
Abh.  d.  I  GL  d.  k.  AI.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  I.  Ahth. 
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daraus,  dass  er  ein  Buch  von  den  römischen  Rednern  überhaupt  nicht 
geschrieben  hat;  überdies  würde  nicht  bloss  Gracchus,  sondern  auch  der 
berühmteste  vor  diesem,  Cato,  und  der  grösste  von  allen,  Cicero,  in  dem- 
selben keinen  Platz  gefunden  haben,  da  er  diesen  eigene  Bücher  ge- 
widmet hatte.  Dass  er  das  Leben  der  Philosophen  beschrieben  habe,  ist 
bei  der  Ansicht,  welche  er  von  dem  geringen  praktischen  Werth  der 
Philosophie  hatte,  und  bei  der  Verachtung,  welche  ihm  die  Sittenlosig- 
keit  ihrer  damaligen  Lehrer  einflösste  (Lactant.  III  15  10),  wenig  wahr- 
scheinlich; lateinische  Grammatiker  waren  bisher  nur  wenige  aufge- 
standen und  sein  Nachfolger  als  Biograph,  Suetonius,  weiss  nicht  viel 
von  ihren  Lebensumständen  zu  berichten:  was  er  (gramm.  6)  aus  Nepos 
über  sie  anführt,  ist  einer  Schrift  desselben  über  den  Unterschied  zwischen 
Literaten  und  Gelehrten  entnommen.  Was  endlich  die  Könige  betrifft, 
so  findet  sich  in  Plutarchs  Ronuilus  und  Numa,  obgleich  beide  Bio- 
graphien mit  Citaten  gespickt  sind,  doch  nirgends  Nepos  angeführt;  was 
unbegreiflich  wart;,  wenn  dieser  ein  Buch  über  die  römischen  Könige 
geschrieben  hätte. 

Nepos  hat  demnach  seinem  Werke  de  viris  illustribus  schwerlich 
eine  systematische  Eintheilung  nach  Berufskategorien  gegeben:  das  Sub- 
strat für  dieselbe,  welches  sich  nachweisen  lilsst.  ist  viel  zu  mager,  als 
dass  es  sechszehn  Bücher  hätte  füllen  können,  im  günstigsten  Falle 
Hessen  sich  sechs  belegen  (zwei  für  Geschichtschreiber,  zwei  für  Dichter, 
zwei  für  Helden).  Auch  diese  aber  müssten  vielleicht  noch  auf  die  Hälfte 
reducirt  werden.  Denn  es  ist  wohl  kaum  ein  Zufall,  dass  sänmitliche 
zwanzig  Fragmente  seines  biographischen  Gesannntwerkes  sich  nur  auf 
Römer  beziehen:  wozu  noch  kommt,  dass  auch  die  dreizehn  Bruchstücke 
Beines  inhaltverwandten  Werkes,  der  Exempla,  bloss  römischen  Stoff  ent- 
halten, und  dass  Plutarch  ihn  nur  in  den  Lebensbeschreibungen  römi- 
scher Feldherrn  citirt.  Wir  verinuthen.  dass  das  Werk  de  viris  illustribus 
sämintliche  biographische  Schriften  des  Nepos  in  ein  nicht  systematisch 
angelegtes  Ganzes  zusammenfasste.  Die  drei  Bücher  der  Biographie 
Ciceros  lieferten  dann  ebenso  viele  Bände  dieses  Werks;  einen  vierten 
das  Buch  über  Cato;  einen  fünften  (in  Wirklichkeit  den  dreizehnten) 
der  Uber  de  historicis  latinis.  in  welchem  sich  desswegen  eine  grössere 
Anzahl  Biographien  unterbringen  Hess,  weil  die  Lebensumstände  vieler 
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Annalisten  wenig  bekannt  waren.  Auf  1 — 4  Bücher  lassen  seine  Nach- 
richten über  Terenz  bei  Suet.  v.  Ter.  1  und  3  schliessen,  je  nachdem  er 
bloss  über  dießen  oder  über  eine  ganze  Dichterkategorie  in  einem  Buche, 
oder  über  die  Dramatiker  (Komiker  und  Tragiker),  Epiker  und  Lyriker 
in  3 — 4  Büchern  gehandelt  hat.  Von  den  römischen  Feldherrn  und  Staats- 
männern hat  er  wol  nur  wenige,  diese  aber  in  besonderen  Büchern  be- 
handelt :  von  den  sechszehn  plutarchischen  Biographieen  berühmter  Römer 
der  republikanischen  Zeit  citiren  ihn  nur  drei  und  der  von  Ampelius 
und  dem  sog.  Aurelius  Victor  ausgeschriebene  Biograph  hat  für  diese 
Männer  bei  weitem  häufiger  Varro1)  als  Nepos  benützt,  S.H.Hildesheimer, 
de  libro  qui  inscribitur  de  viris  illustribus  urbis  Bomae,  1880  p.  65 — 74. 
Ein  Buch  wird  Nepos  dem  Marcellus  (Plut.  Marc.  30.  compar.  Marc.  1), 
ein  andres  dem  Lueullus  (Plut  Luc.  3)  gewidmet  haben;  auf  eine  Bio- 
graphie des  Scipio  Aemilianus  lässt  Servius  zu  Aen.  I  368  schliessen: 
Carthago  antea  speciem  habuit  duplicis  oppidi,  quasi  aliud  alterum  am- 
plecteretur,  cuius  interior  pars  Byrsa  dicebatur  exterior  Magalia;  ein 
andres  Buch  beschrieb  wohl  das  Leben  des  älteren  Africanus,  vgl.  Gell.  VII  1 
C.  Oppius  et  Julius  Hyginus  aliique2)  qui  de  vita  et  rebus  Africani 
8cripserunt:  denn  Varro,  an  welchen  man  bei  alii  noch  denken  könnte, 
hatte  schwerlich  so  ausführlich,  wie  nach  Gellius  vorauszusetzen  ist,  über 
jenen  in  den  Hehdomaden  geschrieben.  Hat  Nepos  ausser  diesen  nur 
noch  einige  wenige  Römer  in  besonderen  Büchern  geschildert,  so  konnte 
das  Ganze  leicht  auf  16  oder  mehr  gebracht  werden. 

Sowohl  die  geringe  Zahl  der  behandelten  Helden  als  die  Ausführ- 
lichkeit der  Behandlung  lässt  schliessen,  dass  Nepos  hauptsächlich  solche 
Stoffe  gewählt  hat,  über  welche  er  Neues  beizubringen  wusste.  Nach- 
richten über  den  Scipionenkreis  müssen  ihm  in  besonderer  Ergiebigkeit 
zugeflossen  sein:  die  Fragmente  sprechen  von  Scipio  Aemilianus,  Laelius, 
Terenz.  Caius  Gracchus;  vielleicht  verkehrte  er  im  Hause  des  Metellus 


1)  Auch  die  Uebereinstimmnngen  xwischen  Cicero  and  dem  genannten  Biographen,  welche 
Hildesheiroer  p.  74—79  nachweint,  dürften  mm  grössten  Theil  auf  Varro,  den  Cicero  vielfach  (einge- 
ttandnermauen  in  den  Büchern  der  republica)  benQUt,  inrückgehen.  Dan  Aurel.  37,1  =  Gell.  XVII 
21,40  ans  Varro  stammt,  i»t  im  Rhein.  Hui.  XXXV  1:1  gezeigt  worden. 

2)  So  ohne  Namensangabe,  weil  die  Sache  wahrscheinlich  nnr  von  Oppin»  und  Hyginus  in  über- 
einstimmender Weise  enählt  war. 
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Scipio  oder  des  Fabius  Maxiinus,  welchen  zu  Gefallen  sein  Freund  Atticus 
eine  kurze  Geschieht«  der  Aeniilier  und  Fabier  schrieb  (Nep.  Att.  18,  4); 
wie  dieser  auf  Bitten  des  Marcellus  die  Marceller  ähnlich  behandolte,  so 
schreibt  Nepos  das  Leben  des  berühmtesten  derselben,  wohl  an  der  Hand 
von  Materialien,  welche  der  Freund  des  Atticus  ihm  geliefert  hatte.  Die 
Mittheilung  über  die  Ursache  des  Irrsinns,  in  welchen  Lucullus  zuletzt 
verfiel,  verdankte  er  offenbar  dem  Verkehr  mit  Verwandten  oder  Freunden 
desselben;  diese-  haben  ihm  jedenfalls,  wenn  er  nicht  selbst  mit  ihm  be- 
kannt war,  noch  mehr  Stoff  über  jenen  geliefert.  Auf  die  Geschichte  der 
Annalisten  endlich  einzugehen  durfte  er,  nachdem  die  Ausarbeitung  der 
Chronik  ihm  das  Studium  ihrer  Schriften  nahe  gelegt  hatte,  um  so  mehr 
sich  veraidasst  fühlen,  als  sich  Mitglieder  der  vornehmsten  Häuser  darunter 
befanden,  deren  Aufzeichnungen  und  Traditionen  ihm  theils  auf  unmittel- 
barem Wege,  theils  durch  seinen  Freund  Atticus  zugänglich  werden 
konnten.  Uebcr  die  Jugendzeit  des  älteren  Cato  citirt  er  eine  mündliche 
Angabe  des  greisen  Altcensors  Perperna,  der  705  49  in  einem  Alter  von 
lJ8  Jahren  starb  und  bei  dem  Schatz  von  eignen  Erinnerungen  und  Mit- 
theilungen älterer  Freunde,  den  er  besass,  die  Stelle  einer  lebenden  Chronik 
vertreten  konnte;  demselben  verdankte  er  vielleicht  auch  das  Gespräch 
zwischen  Cato  und  Postumius;  anderen  Stoff  hat  ihm  wohl  der  jüngere 
Cato  geliefert.  In  ähnlicher  Weise  für  Beschaffung  neuer  Nachrichten 
besorgt  sehen  wir  ihn  in  Sachen  der  Geographie;  die  Culturgeschichte 
behandelt  er  in  den  Exempla  zu  einem  guten  Theile  auf  Grund  eigner 
Ermittlung  und  Beobachtungen;  als  selbstthätigen  Forscher  zeigt  er  sich 
überall,  und  seine  Hauptthätigkeit  gilt  der  Geschichte  der  letzten,  theüs 
von  ihm  selbst  theils  von  Bekannten  erlebten  Zeiten. 

3.  Die  Anachronismen  und  Verwechslungen. 

Das  Bild  des  Schriftstellers  Nepos  ist  unter  dem  EinHuss  des  Vor- 
urtheils,  welches  ihn  zum  Verfasser  des  Buches  von  den  griechischen 
Feldherrn  gestempelt  hat,  über  Gebühr  getrübt  und  geschwärzt  worden; 
je  bedeutender  die  Forscher  gewesen  siud,  welche  in  jüngsten  Zeiten  sich 
mit  diesem  Buche  beschäftigt  haben,  desto  tiefer  haben  sie  consequenter 
Weise  den  Werth  seines  vermeintlichen  Verfassers  herabzudrücken  gesucht. 
Nur  eine  Schwäche  haben  sie  Nepos  zuzuschreiben  nicht  gewagt:  die 
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schimpfliche,  alles  was  ein  wissenschaftlich  gebildeter,  mit  «1er  vaterländi- 
schen Geschichte  beschäftigter  und  beschäftigt  gewesener  Kömer  je  in 
einer  schwachen  Stunde  sündigen  konnte,  übersteigende  Unwissenheit, 
welche  sich  laut  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  im  Hannibal  6,  1 
kundgibt:  hinc  invictus  patriam  defensum  revocatus  bellum  gessit  ad- 
versu8  P.  Scipionem.  quem  ipse  primo  apud  Iihodanum  iterum  apu<l 
Padum  tertio  apud  Trebiam  fugarat.  Den  nach  allgemeinem  Urtheil 
grösstenMann  der  römischen  Geschichte,  den  Bezwinger  des  furchtbarsten 
aller  Feinde  Horns,  den  einzigen,  dem  ein  unmittelbar  göttlicher  Ursprung 
angedichtet  wurde,  mit  seinem  Vater,  welcher  selbst  als  Befehlshaber  in 
den  ersten  Kämpfen  jenes  den  römischen  Staat  aus  den  Fugen  hebenden 
Krieges  bekannt  und  in  einer  dieser  Schlachten  eben  von  seinem  Sohne 
gerettet  worden  war,  zu  verwechseln  war  kaum  einem  Börner  von  ge- 
wöhnlicher Bildung,  geschweige  denn  einem  Alterthumsforscher,  am  aller- 
wenigsten aber  demjenigen  möglich,  welcher  in  die  Geschichte  der  Sci- 
pionen  so  tief  eingeweiht  war  wie  nur  wenige  Zeitgenossen;  Nipperdey, 
Halm  und  die  anderen  Herausgeber  neuester  Zeit  setzen  daher  filium 
eius  Scipionis  hinter  Scipionem  ein.  nachdem  bereits  im  Mittelalter  ge- 
lehrte Abschreiber  in  ähnlicher  Weise  zu  helfen  gesucht  haben.  Dieser 
Einsatz  corrigirt  aber  nicht,  den  Text  sondern  den  Schriftsteller:  welcher 
durch  die  Beigabe  von  ipse  und  durch  die  ausführliche  Angabe  der  drei 
sämmtlich  früher  schon  genannten  Schlachten  genugsam  anzeigt,  dass  er 
den  Sieger  von  Zama  mit  dem  dreimal  früher  Besiegten  für  eine  Person 
hält  ;  ipso  hat  nur  einen  Zweck,  wenn  nach  der  Ansicht  des  Schreibenden 
Hannibal  eben  von  dem  Scipio  besiegt  wurde,  welchen  er  ., selbst"  be- 
siegt hatte,  und  die  rhetorische  Emphase,  mit  welcher  die  drei  Schlachten 
noch  einmal  eine  nach  der  andern  genannt  werden,  soll  das  Erstaunen 
über  das  Unglaubliche,  welches  jetzt  geschah,  andeuten  und  hervorbringen. 
Schon  diese  Stelle  allein  wäre  genügend,  einem  Manne  wie  Nepos  das 
Heldentaten  abzusprechen. 

Derselbe  Schriftsteller  hält  I  1 — 2  den  älteren  Miltiades,  welcher 
zur  Zeit  des  Peisistratos  die  attischen  Ansiedlungen  auf  der  thrakischen 
Chersonesos  gründete,  mit  dem  Sieger  von  Marathon  für  eine  Person, 
nennt  V  2  die  Schlacht  von  Mykale  statt  der  am  Eurymedon,  verwechselt 
X  2  bei  Gelegenheit  der  sicilischen  Reisen  Piatons  den  älteren  Dionysios 
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mit  seinem  Sohne,  setzt  XXIII  3  die  berühmte  Dictatur  des  Fabius  Cunc- 
tator  in  die  Zeit  nach  der  Schlacht  von  Cannae  anstatt  nach  der  am 
Trasimenus  und  verwirrt  Oberhaupt  die  Reihenfolge  der  damaligen  Er- 
eignisse, macht  XXI  3  den  zweiten  Ptolemaios  anstatt  seines  Sohnes  zum 
Vatermörder  u.  s.  w.  Aehnliche,  die  Unwissenheit  eines  Compilators 
verrathende  Fehler  begeht  der  mit  dem  angeblichen  Aemilius  Probus 
wahrscheinlich  identische  Biograph,  welchen  Ampelius  und  der  falsche 
Aurolius  Victor  benützt  haben:  er  verwechselt  den  ersten  P.  Scipio  Nasica 
mit  seinem  gleichnamigen  Sohne  (Amp.  19,  11.  Aur.  44),  gibt  Pontius 
dem  Sieger  von  Caudium  den  Beinamen  Telesinus,  welchen  der  Pontius 
des  Bundesgenossenkrieges  führte  (Amp.  20,  10.  28,  2.  Aur.  30),  lässt 
durch  Fabius  Maximus  die  Libertinen  aus  allen  Tribus  schaffen,  während 
sie  von  ihm  nur  auf  vier  beschrankt  worden  waren  (Amp.  18,  6.  Aur.  32); 
ein  langes  Sündenregister  aus  Aurelius  allein,  welcher  als  der  weit  aus- 
führlichere von  beiden  Ausschreibern  viel  mehr  Stoff  zu  solchen  Be- 
obachtungen liefert,  gibt  H.  Haupt,  de  auctoris  de  viris  illustribus  libro, 
1876,  p.  44 — 46  und  Hildesheimer  a.  a.  ().  p.  60 — 62.  So  viele  und 
zugleich  so  starke  Fehler  kann  man  nur  bei  einem  Compilator,  einem 
Literaten  derein  Schulbuch  anfertigt,  suchen1),  nicht  bei  einem  selbstän- 
digen Alterthumsforscher,  am  allerwenigsten  abermals  bei  Cornelius  Nepos: 
wegen  der  besonderen  Beschaffenheit  seines  früheren  Werkes,  welches 
gerade  vor  Anachronismen,  wie  sie  jenen  Verwechslungen  zu  Grunde 
liegen,  ihn  bewahren  musste :  in  den  drei  Büchern  seiner  Chronica  waren 
die  wichtigsten  Ereignisse  der  Weltgeschichte  von  Jahr  zu  Jahr  ver- 
zeichnet, mit  dreifacher  Datirung'),  nach  Olympiadenjahren ,  Consulaten 
und  Jahren  seit  Gründung  Korns  (Solinus  1,  27.  40,  4.  Hieronymus  chron. 
zu  ann.  Abr.  1104);  letztere  waren  auf  die  Epoche  des  Eratosthenes  und 
Apollodoro8  gestellt,  welche  auch  von  Polybios,  Diodoros  u.  a.  angewendet 
wird  und  drei  Jahre  später  als  die  varronische,  Ol.  7,  2.  750  fällt 2). 


1)  Bezeichnend  ist  in  dieser  Beziehung  auch  XVI  1 ,  1  Pelopidas  Thebanus  rnagia  hiatorieif 
quam  mlgo  notua;  da«  hat  der  Verfasser  wol  Ton  lieh  selbst  abgenommen. 

2)  Rhein.  Mus.  XXXV  13  wird  anf  Grund  dieser  Epochenreraehiedenheit  eine  Reihe  von  An- 
gaben des  Gelliui  XVII  21  dem  Nepos,  eine  andere  dem  Varro  zugewiesen:  versäumt  wurde  bei  der 
Vtoruckführung  Ton  8  13  poat  annum  urbig  conditae  CCCC  fere  et  LXX  bellum  cum  rege  Pyrrho 


sumptum  est  auf  Nepo»  (47U  Nep.  -  473  Varr  ^  2*1  v.  Chr.)  die  Angabe  der  Bestätigung,  welche 
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4.  Die  geographischen  Fehler. 

Gute  oder  schlechte  Kenntniss  der  Geschichte  geht  gewöhnlich  mit 
gleichem  Stande  des  geographischen  Wissens  Hand  in  Hand,  im  Alter- 
thum noch  weit  mehr  als  jetzt  ,  wo  die  ganze  Erde  hekannt  und  auf 
Karten  übersichtlich  dargestellt  ist :  hei  den  Alten  waren  die  ältesten 
Historiker  zugleich  die  ältesten  Geographen;  wenn  Herodot  oder  irgend 
ein  älterer  Geschichtsehreiber  von  einem  fernen  Volk  erzählen  will,  muss 
er  vorher  die  geographischen  Verhältnisse  desselben  klar  machen;  erst 
spät  löst  sich  die  Geographie  von  der  Geschichte  als  selbständige  Wissen- 
schaft ab  mid  noch  nach  Herodot  Thukydides  Ephoros  Theopompos  Ti- 
maios  finden  Cato  und  Polybios.  ja  .Sallustius  und  selbst  der  späte  Am- 
mianus  die  Einstreuung  der  geographischen  Exeurse  nöthig.  Dem  ent- 
sprechend zeigt  sich  der  angebliche  Aemilius  l'robus  nicht  nur  als  ein 
schlechte]-  Geschiehtskenner.  sondern  auch  als  ein  ebenso  schlechter  Geo- 
graph. Byzantion  liegt  ihm  in  Asien  VII  5,  ü  Alcibiades  reeeperat 
Joniam.  Hellespontum.  multas  praeterea  urbes  graecas,  quae  in  ora  sitae 
sunt  Asiae1).  quarum  expugnarat  complures,  in  his  Dyzantium ;  Aspendos. 
die  pamphylische  .Stadt  wo  Thrasybulos  den  Tod  fand ,  setzt  er  nach 
Kilikien  VIII  4,  4  cum  ad  Ciliciam  appulisset.  a  barbaris  ex  oppido 
eruptione  facta  interfectus  est.  In"  Kilikien  südlich  von  Kappadokien 
liegen  ihm  auch  die  Sitze  der  Leukosyrer.  XIV  1.  1  pater  eins  Cainisares 
habuit  provinciam   partcm  Ciliciae  inxta  Cappadociam,  quam  incolunt 


Plinius  bist.  XVI,  liefert:  scandula  cuntecUm  fuisne  K»mam  ad  Pyirhi  usquc  bellum  annis  CCCÜLXX 
Cornelius  Nepos  anctor  est. 

1 1  Nipperdeys  Thraciae,  DieUchs  Asiae  et  Threciae  corrigirt  den  Schriftsteller.  Die  anderen  Co- 
lonen der  tbrakischen  Küsten,  welche  Alkibiadcs  eroberte,  sind  schon  in  Hellespontum  enthalten 
(dieser  N'ame  umfa&st  bei  den  besten  Schriftstellern  die  Propontia  mit),  Xen.  Hell.  I  :i,  *  '  .4X*i  ßniit)t 
M//ro  if  t'ir  'tMriimofloi>  Xfii  i(  Xnn>n> ',<I9> ,  §  10  ntui  i'ijii  ßftiuv  %r ,  khii,i  d'  {\ür  rrpöf  rö 
Bt\äyuor  ijW;  Perinthos  daselbst  hatte  sich  schon  früher  ergeben  (Xen.  I  1,  10).  Ebenso  Diodor 
XlII6t>tV  "£3LAij'o.-ro<  tor  xai  X*ppo>  r,oo»-.  nopfio/fl  Af  *<«  feit  Xtftfiöyrjenr  oiW>-r«v-  nav&nfiii 

xai  2r,Xvße<a,  filtr;  Plut  Ale.  HO  ix-i7iciou<  tif  t«r  'Eilr^rtorror  wynioidyti  xai  X^ivßfltlP  fJW, 
Unter  den  andern  Städten  Asiens  sind  Kyiikos  (  Plut  Ale  2»*),  Chalkedon  (Plut.  Ale.  JS)  nnd  Chry- 
aopolis  (Xen.  H.  I  H,  y)  xu  verstehen :  die  grossen  Erfolge,  welche  Alkibiadcs  durch  den  Gewinn  dieser 
PlätM  erzielte,  würden  vollständig  übersehen  sein,  wenn  Thraciae  an  die  Stelle  von  Asiae  träte. 
Chalkedon  und  Chrvsopolis  lagen  Uyiantion  gegenüber;  dies  verführte  unBern  Compilator  dam,  auch 
dies«  Stadt  nach  Asien  in  verlegen.  Die  hellespontischen  Städte  der  asiatischen  Seite  bei  Diod.  XIII  68 
können  beliebig,  unter  Hellespontum  oder  unter  Asiae,  subsurairt  sein. 
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Leucosyri:  diese  waren  aber  keine  andern  als  die  Kappadoken  Belbst. 
Herod.  I  6.  72.  70.  V.  49.  72.  Strab.  XII  3.  5.  XVI  1,  2;  die  assyrischen, 
oft  auch  Syrer  genannten  Könige  hatten  zuerst  an  der  Nordküste,  in 
dem  nachmaligen  Reiche  Pontus,  Colonien  angelegt,  wie  Sinope  (Apoll. 
Rhod.  II  945  mit  Schob),  Themiskyra  (Strab.  XII  3,  5)  und  andere,  von 
wo  aus  jene  weissen  Syrer'  ihre  Sitze  oder  wenigstens  ihre  Herrschaft 
nach  Süden  bis  an  die  Grenzen  Kilikiens  ausdehnten  und  so  den  Be- 
wohnern  von  ganz  Kappadokien  ihren  Namen  inittheilten. 

Solche  Fehler  kann  ein  Mann  nicht  begangen  haben,  welcher  selbst 
ein  geographisches  Werk  geschrieben  hatte:  insbesondere  was  Kleinasien 
und  dessen  Nachbarschaft  betrifft,  so  wissen  wir,  dass  er  die  Entfernung 
zwischen  dem  schwarzen  und  kaspischen  Meer  (Plinius  VI  31)  und  den 
Umfang  des  ersteren  (Plin.  IV  77)  angegeben,  auch  Oertlichkeiteu  von 
Paphlagonien  (Solinns  44.  1)  besprochen  hatte.  Er  arbeitete  nicht  in  der 
Weise  eines  Compilators,  Plinius  behandelt  ihn  als  eine  selbständige 
(Quelle  IV  77  viciens  semel  ut  auctor  est  Varro  et  fere  veteres.  Nepos 
Cornelius  trecenta  mtlia  quadraginta  adicit :  von  ihm  stammte  der  Ori- 
ginalbericht über  die  l'msegliing  Afrikas  durch  seinen  älteren  Zeitge- 
nossen Kudoxos  von  Kyzikos  (Plin.  II  170.  Mela  III  45),  während  Posei- 
donios  nur  von  den  früheren  Reisen  desselben  gemeldet  un<l  in  Betreff 
der  letzten  gesagt  hatte:  über  das  Weitere  können  wahrscheinlich  die 
Bewohner  von  Gades  und  Iberien  Auskunft  geben  (Strab.  II  3.  5).  Ebenso 
ist  der  Bericht  von  der  Landung  Schwarzer  an  der  germanischen  Küste 
im  .1.  095/59  literarisch  sein  Eigenthum:  er  verdankte  ihn  dem  da- 
maligen Statthalter  Galliens  Metellus  Celer  (Plin.  II  170.  Mela  III  45). 
Mag  Nepos  immerhin  in  manchen  Dingen  älteren  Schriftstellern  zu  viel 
geglaubt  haben:  wo  es  ihm  möglich  war.  forschte  er  selbst,  auf  diesem 
wie  auf  andern  Gebieten,  und  er  gieng  überall  bis  auf  das  Kleinste  ein. 
Von  der  Mitaibeiterschait  des  Laelius  an  den  Dichtungen  des  Tereni 
hatte  er  auetore  certo  Konntniss  erlangt  (Suet.  Ter.  3),  wol  in  denselben 
Kreisen,  welchen  er  die  abweichende  Nachricht  über  den  Schwiegervater 
des  Caius  Gracchus  (Plut.  Tib.  Gr.  21)  verdankte;  von  Atticus  erfuhr  er 
die  Höhe  seines  vom  Vater  überkommenen  und  des  vom  Oheim  vererbten 
Vermögens  und  jener  schlug  ihm  sogar  seine  Haushaltungsbücher 
auf  (Nep.  Att.  13,  6  k  zum  Biographen  Ciceros  bereitete  er  sich  durch 
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Nachforschungen  anderer  Art  vor:  er  wussto  zu  berichten,  dass  die  heraus- 
gegebene Rede  für  Cornelius  fast  wörtlich  mit  der  gehaltenen,  dio  er 
selbst  gehört  hatte,  übereinstimmte  (Hioron.  contra  Joann.  Hieros.  12). 
Seine  Exempla  enthielten,  nach  den  Fragmenten  zu  schliessen,  zum  grössten 
Theil  die  Ergebnisse  oigener  Forschungen  und  Beobachtungen:  er  con- 
statirte  das  Steigen  des  Luxus  an  der  Veränderung  der  Proise  und  unter- 
schied genau  die  verschiedenen  Phasen  dieser  Culturentwicklung.  Dem 
historischen  Forschersinn,  den  er  überall  hier  kundgiebt,  entspricht  es, 
dass  er  seinen  geschichtlichen  Schriften  Urkunden  einverleibt,  wie  die 
Aktenauszüge  aus  dem  Scipionenprocess  (Gell.  VI  19)  und  die  Briefe  der 
Cornelia,  beide  in  dem  alten  Dialekte,  in  welchem  sie  geschrieben  waren. 

5.  Geschichtliche  Angaben. 

Von  geschichtlichen  Notizen  des  Nepos,  welche  man  mit  dem  Inhalt 
des  Huldenbuchs  vergleichen  könnte,  ist  zunächst  nur  eine  einzige  vor- 
handen, Plut.  Marceil.  compar.  1  slißitp ,  k'aiaapt  xai  Ninum  ma- 
xtvoutv,  ijnag  rtvag  xai  rpono»-  vnu  MuQxtXkov  zütv  avv  'Awifitt  ytvia&ui : 
im  Hannibal  steht  hievon  das  Gegentheil  5,  4  quamdiu  in  Italia  fuit, 
nemo  ei  in  acie  restitit,  nemo  adversus  eum  post  Cannensem  pugnam  in 
campo  castra  posuit;  6,  1  hine  invictus  in  patriam  revocatus;  1,  1  quotios- 
cunque  cum  eo  (populo  Romano)  congressus  est  in  Italia,  semper  disecssit 
superior.  Nipperdey  und  andere  beschuldigen  darauf  hin  Nepos  des 
Widerspruchs  mit  sieh  selbst ;  Hildesheimer  p.  9  vermuthet,  Plutarch  habe 
die  Nachricht  desselben  nicht  richtig  angegeben.  Plutarch  hat  allerdings 
an  einer  andern  Stelle  (Marc.  30)  die  Angaben  des  Livius  und  Valerius 
Maximus  unrichtig  citirt,  daraus  folgt  aber  nicht,  dass  er  überall  einen 
Irrthum  begangen  haben  muss,  am  allerwenigsten  in  unserem  Fall,  wo 
es  sich  nur  um  die  Wahl  zwischen  zwei  einander  direct  entgegengesetzten 
Aussprüchen  handelte,  ein  Missverständniss  wie  bei  complicirton,  in  Neben- 
dingen von  andern  abweichenden  Berichten  also  nicht  nahe  lag;  dazu 
kommt,  dass  derjenige  von  den  drei  Schriftstellern,  wolchen  wir  noch 
einsehen  können,  Livius  (XXIII  16.  46.  XXIV  17)  in  der  That  so  gesprochen 
hat  wie  Plutarch  behauptet. 

Weiteres  Vergleichungsmaterial  dürfen  wir  mit  gutem  Grund  bei 
Ampelius  und  dem  sog.  Aurelius  Victor  de  viris  illustribus  u.  R.  suchen. 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wi«s.  XVI.  BJ.  1.  Abth.  20 
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Fest  steht,  dass  Ampelius  den  falschen  Aemilius  Probus  für  die  auswär- 
tigen Feldherrn  ausgeschrieben  hat  ;  dieser  schreibt  aber  am  Schlüsse  des 
Hunnihal.  dass  er  jetzt  zu  den  römischen  Feldherren  übergehe;  daher  ist 
mit  Wahrscheinlichkeit  angenommen  worden,  dass  Ampelius  derselben 
Quelle  auch  bei  diesen  folgt,  und  dies  finden  wir  dadurch  bestätigt,  dass 
gewisse  schriftstellerische  Eigentümlichkeiten  des  Probus  (wie  wir  der 
Kürze  wegen  den  Verfasser  unseres  Heldenbuches  hie  und  da  nennen) 
auch  der  für  die  berühmten  Römer  von  Ampelius  und  dem  sog.  Aurelius 
Victor  ausgeschriebenen  Quelle  anhaften:  so  die  Unkenntnis«  der  Geschichte, 
weiche  zu  zahlreichen  Verwechslungen  geführt  hat  (§  3)  und  die  Ver- 
nachlässigung der  Annalisten  (§  6).  Von  Manlius  dem  Retter  des  Capi- 
tols  sagt  Gellius  XVII  21,  24  e  saxo  Tarpeio,  ut  II  Varro  ait,  praeeeps 
datus  est:  ut  Cornelius  autem  Nepos  (in  der  Chronik,  Gell.  XVII  21,  1) 
scriptum  reliquit,  verberando  necatus  est.  Aurelius  2  1,  7  stimmt  zu 
Varro  gegen  Nepos:  de  saxo  Tarpeio  praeeipitatus  est.  Hat  Gellius  IV 
18.  VI  19,  wie  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  angenommen  wird,  aus  den 
Exempla  des  Nepos  geschöpft,  so  ist  ein  anderer  als  dieser  die  Quelle 
des  Aurelius  49,  16  über  den  Seipionenprocess ,  s.  Hildesheimer  p.  11. 
Selbst  die  allgemein  auf  Nepos  zurückgeführte  Nachricht  des  Aurelius 
über  das  Lebensende  des  Lucullus  glauben  wir  ihm  absprechen  zu  müssen. 
Nachdem  Plutarch  Luc.  43  geschrieben  hat  tiqu  rt]*  itknit^  i.iyuai  vo- 
ai)aai  rr^r  tharoiar  aimn  xutu  [llXfKW  ü^oitafjatruitn'^r,  bringt  er,  wie 
audi  vno  vuaav  (vgl.  mit  voo^aut)  lehrt,  als  abweichende  Nachricht  den 
Bericht  des  Nepos:  Ntmoi  <K  kroi»'i}kias:  uvy  vnh  -/t't{HU^  (ftjOiv  ovöi  vnb 
rt'xiov  7ltfpajUa$ttJ  ihr  yiovxuvl'ivr  öüü  tfttfffiaxoi^  irr«  nr<v  it»r  ant'Atv- 
t}f(tt'tr  k'tttätafhwuvs  Sttt(f9-a{f tritt'  /«  <)V  <fu(juaxa  ttoftijvat  fiiv  u'^  itya- 
ivno  uä/.kor  b  Ku(irt;i.iu^  v;i'  m'nw.  Ixaiiflat  ift  xcu  xaiui.vaai  rur  htytaiihr, 
uini'  tri  £(ö>'roj,'  avtnv  n)r  avaiar  thotxfir  ihr  nitthför.  Das  Lucullus 
vor  seinem  Tode  («598  56)  den  Verstand  verloren  hatte,  war  notorische 
Thatsache;  hierüber  konnte  zwischen  den  Berichterstattern  jenes  Jahr- 
hunderts um  so  weniger  eine  Meinungsverschiedenheit  obwalten,  als  sein 
Zustand  durch  die  Bestellung  eines  Curators  in  der  Person  seines  Bruders 
Cato  Lucullus  officiell  anerkannt  war,  vgl.  Varro  rust.  III  2  M.  Cato 
nuper  cum  Luculli  aeeepit  tutelam.  Fraglich  war  nur  die  Ursache  des 
Wahnsinns:  während  andere  sie  in  einem  organischen  Process  (Krankheit 
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oder  Altersschwache)  suchten,  hatte  Nepos  von  einer  äusseren,  mechani- 
schen Einwirkung,  einer  unabsichtlichen  Vergiftung  erfahren.  An  jene, 
nicht  an  diese  Ursache  ist  ohne  Zweifel  bei  Aur.  74  gedacht:  post  cum 
alienata  mente  desipere  coepit,  tutela  eius  M.  Lucullu  fratri  pennissa  est; 
Vergiftung  überhaupt  und  zumal  als  Ursache  von  Wahnsinn  ist  etwas  so 
Ausserordentliches,  dass  kein  Berichterstatter  dem  Leser  das  Vorausgehen 
derselben  verschwiegen  haben  würde. 

Auf  Nepos  ist  mit  Hildesheimer  p.  12  die  Nachricht  über  die  Person 
des  Schwiegervaters  von  C.  Gracchus  zurückzuführen,  Ampel.  19,  4  D. 
Brutus  Callaicus,  qui  C.  Gracchum  generum  cum  Opimio  consule  oppressit, 
vgl.  Plut.  Tib.  Gr.  21  AY/ito»-  o  KoQyr'jkios  (ftjatv  uv  Kouaaov,  lluovrov  iti- 
tov  {}oiaußtvaavTu$  anu  AvOitavvbv  Sv/aiiou  yrjuat  I'dtoy;  vielleicht 
auch  mit  Haupt  p.  29  Ampel.  19,  8  Cato  totiens  accusatus  est  et  quoad 
vixit,  innocentes  accusare  non  destitit,  vgl.  Nep.  Cato  2,  4  reipublicae 
causa  inimicitias  suscij>ere  non  destitit;  u  multis  temptatus  quoad  vixit 
virtutum  laude  crevit  Dies  erklärt  sich  daraus,  dass  der  von  Ampelius 
und  Aurelius  ausgeschriebene  Biograph  neben  Varro,  seiner  Hauptquclle, 
auch  den  Nepos  benützt  hat  (§  2);  das  konnte  er,  wenn  er  mit  dem 
Verfasser  des  Buchs  von  den  auswärtigen  Feldherrn,  einem  jüngeren  Zeit- 
genossen des  Nepos  identisch  war'):  wäre  er  dieser  selbst  gewesen,  so 
dürften  wir  die  oben  erwähnten  Abweichungen  nicht  vorfinden. 

6.  Die  römischen  Quellen  des  Verfassers. 

Was  für  Quellen  Probus  in  der  römischen  Geschichte  benützt  hat, 
lehrt  das  Lelnm  Hannibals.  Als  Darsteller  der  Kriege  desselben  nennt  er 
c.  13  die  Griechen  Seilenos  und  Sosilos;  ob  er  sie  auch  benützt  hat, 
lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  angeben;  die  unrömische,  fast  romfeind- 


I)  Die«  nimmt  Hildesheimer  auch  wirklich  an:  weil  er  aber  den  angebliehen  Aemilias  Prohns 
für  Nepos  halt,  so  sacht  er  nach  Abweichungen  »wischen  unsrem  Heldenbach  and  dem  von  Ampelius 
and  Aureliaa  benutzten  Biographen ,  glaubt  solche  p.  12  auch  gefunden  ru  haben,  hat  aber  keine 
nachgewiesen:  die  anscheinend  vorhandene,  dass  nach 'Aurel.  41,  I  Hamllcar,  nach  Probus  XXII  1,  3 
ein  anderer  als  dieser  bei  den  Aegaten  besiegt  wird  ,  erledigt  sieb  durch  die  Lesart  der  Brüsseler 
Hdschr.  Hannonc  statt  llsmilcarc  (Hildesh.  p.  60.  104);  die  andere  ist  gani  aus  der  Luft  gegriffen : 
denn  davon  daas  die  Carthager  wegen  der  Hartnäckigkeit  des  Catulua  durch  Gesandte  in  Korn  den  fnaeh 
Aur.  41  mit  dietem  selbst  abgeschlossenen I  Frieden  xu  Staude  gebracht  hätten,  steht  bei  Probas 
kein  Wort. 
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liehe  Färbung  der  Biographie  scheint  dafür  zu  sprechen,  lieber  das 
Todesjahr  Hannibals  könnt«  er  jene  schwerlich  befragen,  weil  sie  bloss 
seine  Kriegsthaten  beschrieben  und  nur,  wie  er  sich  ausdrückt,  so  lange 
das  Schicksal  es  gestattete,  an  seiner  Seite  sich  befunden  hatten.  Hier 
citirt  er  den  Polybios,  welchem  er  wahrscheinlich  die  Behauptung,  dass 
Hannibal  in  Italien  nie  besiegt  worden  sei,  und  sicher  die  Geschichte  von 
dem  Racheschwur  <les  Knaben  entlehnt  hat;  ferner  Atticus  und  einen 
Sulpicius  mit  dem  sonst,  nirgends  vorkommenden  Beinamen  Hlito.  Dieser 
scheint  dem  letzten  vorchristlichen  Jahrhundert  und  zwar  der  zweiten 
Hälfte  desselben  anzugehören:  denn  unter  den  Annalisten  (deren  Namen 
wir  aus  Cicero  leg.  12,6.  Dionys,  ant.  I  7.  Voll.  II  9  und  den  Citaten 
des  Livius  ziemlich  genau  kennen)  kommt  kein  Sulpicius  vor.  Wir 
halten  ihn  daher  mit  Vossius  und  anderen  für  Sulpicius  Galba.  Grossvater  . 
des  Kaisers,  den  Verfasser  einer  historia  multiplex  nec  ineuriosa  (Suet. 
Galba  3).  Ihn  citirt  Orosius  V  23.  ohye  Zweifel  nach  dem  Vorgang  von 
Livius  B.  XCI,  in  der  Geschichte  des  J.  G78  76;  ferner  Juba  (welcher 
die  747/7  herausgegebene  römische  Geschieht«  des  Dionysios  von  Hali- 
karnassos  benützt  hat  und  um  772  19  gestorben  ist)  bei  Plutarch  Itomul.  17. 
Der  einzige  Einwand,  welchen  H.  Peter,  fragm.  hist.  rom.  p.  CCCLXVII 
gegen  Vossius  zu  erheben  weiss,  dass  Cornelius  Nepos  nicht  einen  Schrift- 
steller, dessen  Vater  700/54  Praetor  und  705/49  Consulatsbewerber  ge- 
wesen, citirt  haben  könne,  erledigt  sich  von  selbst,  wenn  hinter  dem 
verkappten  Probus  ein  Anderer  und  Jüngerer  als  Nepos  verborgen  ist. 
Setzen  wir  die  Praetur  des  Historikers  Galba,  die  höchste  Ehronstelle, 
welche  er  erreicht  hat.  c.  30  Jahre  nach  der  seines  Vaters,  so  fällt  sie 
um  730/24;  aus  Suet.  G.  3  avus  clarior  studiis  quam  dignitate:  non 
enim  egressus  praeturae  gradum  multiplicem  nec  ineuriosam  historiam 
edidit  folgt  (jedoch  nicht  mit  völliger  Sicherheit),  dass  er  sein  Werk  erst 
nach  Bekleidung  dieser  Stelle  veröffentlicht  hat;  spätestens  751/3  (in 
welchem  Jahre  der  nachmalige  Kaiser  Galba  geboren  ist)  wurde  er 
Grossvater.  Das  91.  Buch  des  Livius,  in  welchem  sein  Werk  wahrschein- 
lich citirt  war,  ist  um  752/2  geschrieben').  Der  einem  Stücke  Menanders 


1)  Dm  cr>te  Miner  140  Bücher  sehrieb  Livim  «wischen  725/29  und  727/27;  das  lebte,  wenn 
»nder»  mit  Recht  angenommen  wird,  data  er  aeio  Werk  weiter  fahren  wollt«,  in  leinem  Tc.de.jahr 
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entlohnte  Beiname,  welchen  ihm  Probus  gibt  (filiiwv  der  Fade,  Ge- 
schmacklose), gehört  wohl  zu  den  Benennungen,  welche  in  den  Literaten- 
kreisen der  ersten  Kaiserzeit  auf  schriftstellerische  Eigentümlichkeiten 
hin  ertheilt  wurden,  wie  Stilo,  Polyhistor  (oder  Historia»,  Quadrigarius  u.  a. '). 

Von  römischen  Quellen  hat  also  Probus  nachweislich  nur  die  spä- 
testen benützt,  das  chronologische  Compendium  des  Atticus  und  die 
historia  multiplex  des  Sulpicius;  einen  Annalisten  citirt  er  nicht  und  es 
darf  auch  behauptet  werdon ,  dass  er  keinen  eingesehen  hat:  denn  der 
gelesenste  und  beliebteste  unter  den  Verfassern  römischer  Annalen,  Va- 
lerias Autias  hatte  vom  Tode  Hannibals  dasselbe  Datuni  angegeben 
(Livius  XXXIX  56,  7),  welches  Probus  XXIII  13.  1  nur  aus  Atticus 
kennt  und  den  Daten  des  Polybios  und  Sulpicius  gegenüberstellt.  Genau 
dieselbe  Eigentümlichkeit  zeigt  der  von  Ampelius  und  Aurelius  ausge- 
schriebene Biograph,  welcher  mit  Probus  vermutlich  identisch  ist:  auch 
er  schöpft  soine  Kenntniss  der  römischen  Geschichte  nur  aus  späten,  ab- 
geleiteten Quellen  (§  2  und  5).  Die  Unbekanntschaft  mit  den  römischen 
Primarquellen,  welche  Probus  an  den  Tag  legt,  bildet  einen  schlagenden 
Beweis  gegen  die  Annahme  seiner  Identität  mit  Nepos:  dieser  war  der 
erste,  welcher  eine  Weltchronik  in  lateinischer  Sprache  abfasste,  Catull 
1,  5  sagt  im  J.  700,54  von  ihm:  ausus  es  unus  Italorum  omne  aevum 
tribus  explicare  chartis;  die  römischen  Stoffe  derselbon  konnte  er  also 
nirgends  anders  als  bei  den  Annalisten  finden.  Dasselbe  folgt  daraus, 
dass  er  ihr  lieben  beschrieben  hat:  in  den  einige  Jahre  vor  seinem 
Uber  de  historicis  latinis  geschriebenen  Hebdomaden  des  Varro  wareu  sie 
zwar  mit  aufgenommen  aber  nur  kurz  behandelt  und  die  selbständige, 
von  Coinpilation  weit  entfernte  Arbeitsweise  des  Nepos  gibt  sich  auch 
darin  kund,  dass  seine  Nachrichten  oft  zu  den  varronischen  in  Gegensatz 


767/1 4  oder  kurz  vorher;  er  fertigte  demnach  durchschnittlich  in  zwei  Jahren  »ieben  Bücher.  Dem 
entspricht  es,  dus  B.  IX  Tor  734/20  und  XXVIII  nach  735/19  abgefasst  ist. 

1)  8nlpicios  Flatus,  auf  welchen  Heerwagen  Gel,  Am.  184Ö  p.  2415  mit  Biok  p.  CXLII  n 
Gunsten  cinor  weit  späteren  Abfassungszeit  des  Heldenbucbs  den  Sulpicius  Blito  deutet,  unterstützte 
den  jungen  Claudius  (geb.  744/10)  bei  seinen  historischen  Versuchen,  Sueton.  Claud.  41;  dass  er  selbst 
als  Gesehichtschreiber  aufgetreten,  wird  nicht  gemeldet.  Er  kann  nicht  viel  älter  als  der  Prinz  ge- 
wesen sein;  denn  der  Hofmeister  desselben  hatte  ihn  für  jenen  zum  Gesellschafter  ausgesucht,  Suet. 
Cl.  4  ne  solu*  coenet  cum  suo  Solpicio  et  Athenodoro,  qni  Tellern  diligentius  deligeret  sibi  aliquem, 
euius  motum  et  babituro  et  ineessnm  imitaretur  raisellw. 
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gestellt  werden  oder  von  ihnen  abweichen;  überdies  hat  er,  wie  sein 
Atticus  und  Cato  lehrt,  auch  den  Inhalt  der  von  den  Annalisten  hinter- 
lassenen  Werke  beschrieben,  mnsste  also  vorher  sich  mit  denselben  in 
eingehender  Weise  vertraut  machen.  Und  gerade  an  der  Geschichte  des 
hannibalischen  Kriegs  lässt  sich  beweisen,  dass  er  die  Annalisten,  sogar 
mehr  vielleicht  als  gut  war,  aber  in  römisch-patriotischem  Sinne,  benützt 
hat:  die  Siege  des  Marcellus  über  Hannibal,  welche  Polybios  und  die 
griechischen  Parteigänger  Hannibals,  ein  Seilenos  und  Sosilos,  leugneten, 
Nepos  aber  und  Livius  erzählten,  waren  von  den  Annalisten  erfunden 
oder  wenigstens  geglaubt  und  ihren  Lesern  überliefert  worden. 

7.  Der  politische  Standpunkt 

Cornelius  Nepos  huldigt  derselben  politischen  Richtung  wie  sein 
Freund  Atticus  und  wie  Cicero;  auch  sein  Verehrer  Catull  ist  ein  Gegner 
Caesars.  Von  Atticus  heisst  es  6,  1  in  republica  ita  est  versatus,  ut 
semper  optimarum  partium  et  esset  et  haberetur;  optimus  und  ähnliche 
lateinische  Ausdrücke  bedeuten  gleich  den  entsprechenden  griechischen 
conservativ,  bezw.  aristokratisch,  aber  vorherrschend  nur  bei  den  Mit- 
gliedern dieser  Partei;  Caesar  und  seine  Gesinnungsgenossen  sagen  pauci 
(oi  oktyot).  Das  römische  Volk  ist  ihm  schon  zu  Sullas  Zeit  entartet  (Att. 
4,  2j;  ein  Jahrhundort  hinter  dieser  liegt  eine  Generation,  welcher  noch 
nicht  Macht  vor  Recht  gegangen  war  (Cato  3,  2).  Das  Vorbild  des 
Nepos  als  Bürger  ist  Atticus,  als  aktiver  Politiker  Cicero.  Diesem  schreibt 
er  eine  Sicherheit  des  politischen  Urtheils  zu,  welche  an  Ahnungsver- 
mögen grenzt  (Att.  16,  4);  sein  Tod  ist  für  den  Staat  ein  nicht  minder 
grosser  Verlust  als  für  dio  Beredsamkeit  (fragm.  26).  Probus  ist  Re- 
publikaner: die  römischen  Conservati von  heissen  boni  VIII  2,  4;  der  Un- 
gehorsam der  Feldherrn  (des  Caesar.  Antonius,  auch  Octavianus)  gegen 
den  Senat  wird  XVII  4.  2  bitter  beklagt;  an  vielen  Stellen  eifert  er 
gegen  die  Unterdrücker  der  Freiheit  und  seine  gewöhnlich  nüchterne 
und  trockene  Sprache  nimmt  einen  höheren  Flug,  wo  es  gilt,  Tyrannen- 
mörder wie  Timoleon  oder  gar  den  Vernichter  von  dreissig  Tyrannen, 
Thrasybulos,  zu  schildern.  Er  ist  aber  nicht  sowohl  aristokratisch  als 
vielmehr  conservativ  oder,  noch  genauer  gesagt,  republikanisch,  freiheit- 
lich gesinnt:   boni   heissen   ihm  VIII  2,  4  nicht  bloss  die  Pompeianer, 
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sondern  auch  die  attischen  Demokraten,  ebenso  gilt  im  Kpaminondas  und 
Pelopidas  seine  Antipathie  der  spartanischen  d.  i.  aristokratischen  Partei: 
er  steht  überall  auf  Seiten  der  Freiheit  und  der  hergebrachten  Staate- 
verfassung, beide  aber  wurden  von  den  Gegnern  des  Thrasybulos  und 
der  zwei  thebanischen  Helden  unterdrückt.  Ja  auch  mit  einem  Tyrannen 
kann  er  sich  aussöhnen,  wenn  er  wie  einst  Miltiades  [oder  jetzt  ücta- 
vianus]  dies  nur  im  weiteren,  streng  politischen  Sinne  ist  und  weit  ent- 
fernt, sein«  Mitbürger  tyrannisch  zu  beherrschen,  bloss  ihrem  freien  Willen 
seine  Gewalten  verdankt  (I  2.  3.  8,  4). 

Stärker  unterscheidet  sich  Probus  von  Nepos  in  Betreff  der  Ansicht 
von  dem  Mass  der  Pflichten  des  Staatsbürgers :  diesem  genügt  schon  die 
gute  Gesinnung,  Probus  will  auch  Thaten  sehen.  Während  Nepos  in  Be- 
geisterung ausbricht  über  die  Klugheit,  mit  welcher  es  Atticus  verstanden 
hat,  das  Schiff,  welches  ihn  und  seine  reichen  Glücksgüter  trug,  durch 
alle  Stürme  und  Klippen  der  Bürgerkriege  hindurchzusteuern  (10,  3), 
während  die  Lebensbeschreibung  desselben  ihm  eine  Illustration  des 
Satzes:  'ein  jeder  ist  seines  Glückes  Schmied'  bedeutet  (19,  L.  11,6)  und 
seine  Flucht  vor  öffentlicher  Wirksamkeit  als  höchste  Weisheit  gepriesen 
wird  (15,  3):  ist  Probus  nicht  einmal  mit  Cicero  zufrieden,  der  doch 
Leben  und  Vermögen  mehr  als  einmal  in  vieljähriger  Thätigkeit  für  das 
Allgemeine  auf  das  Spiel  gesetzt  hatte:  aber  das  Schwert  hat  er  nicht 
gezogen  gegen  den  Tyrannen,  weder  zuerst  gegen  Caesar  noch  später 
(was  ihm  auch  Brutus  vorwirft!  gegen  Antonius.  Denn  auf  Cicero  ganz 
besonders,  der  ja  gegen  Antonius  so  mannhaft  zu  reden  wusste.  bezieht 
sich  ohne  Zweifel  die  Anspielung  VIII  '2,  4  neqne  tarnen  pro  opinione 
Thrasybuli  auctae  sunt  opes,  nam  iam  tum,  illis  temporibus,  fortius  boni 
pro  libertate  loquebantur  quam  pugnabant.  Ganz  anders  urtheilt  Nepos 
über  das  Nichterscheinen  des  Atticus,  Cicero  und  anderer  Aristokraten 
im  Heerlager  des  Poinpeius:  dies  erscheint  ihm  nur  an  denen  tadelns- 
werth ,  welche  jenem  persönlich  verpflichtet  waren  (7,  2j.  Das  Helden- 
buch stellt  Kampfliehe  und  Geringachtung  des  Menschenlebens  in  den 
Vordergrund,  nicht  bloss  in  Folge  des  vorherrschend  kriegerischen  Stoffes1): 


1)  Die  Kriegsthaten  treten  sogar  gegen  andere  Dinge  in  den  Hintergrund  (Nipperdey  p.  XXXIII), 
entsprechend  dem  Wesen  der  alten  Biographic,  einer  Miwbgattung  aus  Philosophie  und  Geschieht«, 
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die  seiner  eignen  Darstellung  zufolge  eigentlich  thörichte  und  kopflose 
Preisgabe  des  Lebens,  durch  welche  der  Staat  einen  grossen  Feldherrn 
in  einer  Zeit  verlor  da  er  dessen  dringend  bedurfte,  verherrlicht  Probus 
an  Chabrias  als  ruhinwürdigen  Tod  und  bezeichnet  das  Gegentheil  als 
schmachvolle  Selbsterhaltung,  XII  4,  3  at  ille  praestare  honestam  mortem 
existimans  turpi  vitae  etc.  So  dachte  Nepos  keineswegs:  der  Güter 
Höchstes  ist  ihm  das  Leben  (Att  10,  6)  und  die  Palme  der  Ehren  reicht 
er  den  Künsten  des  Friedens :  ein  noch  so  glänzender  Triumph  des  Statt- 
halters Cato  gilt  ihm  nicht  so  viel  als  der  Ruhm ,  aus  seiner  Provinz 
den  Dichter  Ennius  mit  nach  Rom  gebracht  zu  haben  (1,  4);  von  der 
glorreichen  Heerführung  desselben,  welche  dem  Staate  Ostspanien  rettete, 
spricht  er  kein  Wort  und  nur  aus  der  Erwähnung  des  Triumphes  kann 
der  Leser  sich  abnehmen,  dass  Cato  dort  einen  glücklichen  Krieg  ge- 
führt hat. 

Solche  Verschiedenheiten  im  Sinue  der  Meinung,  welche  das  Helden- 
buch auf  Nepos  zurückführt,  für  Widersprüche  eines  und  desselben  Ver- 
fassers mit  Bich  selbst  erklären,  hiesse  dem  einen  wie  dem  andern  Schrift- 
steller Unrecht  thun.  Nepos  zeigt  im  Cato  dieselbe  Friedseligkeit  und 
über  Cicero  in  fragm.  26  dasselbe  politische  Urtheil  wie  im  Atticus; 
dem  Probus  andrerseits  mag  man  sachliche  Widersprüche  in  Berichten 
über  Thatsachen  der  Vergangenheit  ,  wie  sie  einem  für  seine  Person  ge- 
schichtsunkundigen  Compilator  besonders  bei  Benützung  verschiedener 
Quellen  leicht  entschlüpfen  konnten,  nachweisen,  auch  deren  nur  wenige 
und  unbedeutende;  aber  in  dem  Urtheil  über  grosse  Vorgänge  und  be- 
rühmte Personen  bleibt  er  sich  überall  gleich,  ebenso  in  der  eigenen 
Gesinnung.  Themistokles  und  Alkibiades ,  Pausanias  und  Lysander 
kommen  bei  ihm  an  andern  Orten  ebenso  gut  oder  schlecht  weg  wie  in 
ihrer  Biographie:  die  Erklärung  des  für  Athen  unglücklichen  Ausganges 
der  Schlacht  von  Aigospotamoi  ist  allenthalben  dieselbe  (VI  1,  2.  VII  8. 
IX  1,  2). 


Tgl.  cap.  II  1  Am,.  ,  Hl  1  and  Prob.  XVI  1,  1  Teieor  ne  non  TiUm  «im  onarrare  seJ  hutoriwn  yidear 
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8.  Stand  und  Beruf. 

Dass  NepoB  zur  vornehmen  Welt  gehörte,  wird  von  Niemand  be- 
zweifelt. Er  verkehrte  in  den  höchsten  Kreisen  Roms,  Atticus  der  Freund, 
zum  Theil  Vortraute  fast  aller  Machthaber  und  Staatslenker,  war  sein 
Freund  und  offenbarte  ihm  selbst  seine  ökonomischen  Geheimnisse;  mit 
Cicero  stand  er  in  Briefwechsel,  welcher  bo  lebhaft  war,  dass  er  in  einer 
Sammlung  von  mindestens  zwei  Büchern  veröffentlicht  werden  konnte,  und 
so  freundschaftlich,  dass  Gellius  XV  28  sogar  von  vertrauter  Freund- 
schaft zwischen  beiden  spricht;  Catullus,  der  Sohn  eines  der  vornehmsten 
Männer  von  Verona,  bei  welchem  Caesar  dort  abzusteigen  pflegte,  widmet 
ihm  verohrungsvoll  seine  Gedichte;  die  mündlichen  Nachrichten  eines 
Perperna,  Metellus  Celer  und  anderer  Grossen,  welche  ihm  biographisches 
und  culturhistorisches  Material  lieferten,  sind  unzweifelhaft  und  anerkannt 
zum  grössten  Theil  von  ihren  Urhebern  ihm  unmittelbar  mitgetheilt. 
Sowohl  die  Gesellschaft,  in  welcher  er  sich  zu  Rom  bewegte,  wie  seine 
literarische  Thätigkeit,  sagt  Nipperdey  p.  XVI,  lässt  annehmen,  dass  er 
nicht  unvermögend  war  und  dass,  wenn  er  es  nicht  zum  Senator  ge- 
bracht hat  (Plinius  ep.  V  3,  6),  die  Ursache  davon  nur  in  seiner  eigenen 
Abneigung  vor  aktiver  Theilnahme  am  Staatslebcn  gelegen  war. 

Probus  hat  den  höheren  Ständen  nicht  angehört;  dies  schliessen  wir 
aus  XV  1,  2  scimus  musicen  nostris  moribus  abesse  a  principis  persona, 
saltare  vero  etiam  in  vitin  poni.  Den  Zusatz  'ich  weiss  dass'  schickt 
einer  Angabe  voraus,  wer  dem  Vorwurf  ihrer  Unkenntnis«  zuvorkommen 
will,  wer  seinen  Verhältnissen  nach  mit  dem  Inhalte  der  Angabe  unbekannt 
sein  könnte,  aber  nicht  wer  vermöge  derselben  persönlich  an  jenem 
Antheil  hat  ;  Nepos  würde  bloss  musice  nostriB  moribus  abest  a  principis 
persona,  saltare  vero  etiam  in  vitiis  ponitur  geschrieben  haben.  Probus 
hat  nur  dürftige  Kenntnisse  in  der  Geschichte  und  Geographie,  seine 
Stärke  liegt  auf  anderen  Gebieten:  in  der  griechischen  Literatur  ist  er 
nicht  schlecht  bewandert,  er  hat  Piaton  und  den  'Sokratiker  Xenophon 
gelesen,  ebenso  die  berühmtesten  griechischen  Geschichtschreiber,  diese 
aber,  wie  seine  Fehler  beweisen,  ursprünglich  woniger  wegen  des  Inhalts 
ihrer  Werke,  als  wegen  ihrer  classischen  Sprache.  Alles  führt  dahin,  in 
ihm  einen  der  vielen  Literaten  Korns  zu  erblicken,  welche  nicht,  wie  die 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Win  XVI.  Bd.  !.  Abtb.  U 
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vornehmen  Männer  zunächst  ihrer  Bildung  (der  artes  optimae)  wegen 
sich  mit  den  Studien  abgaben  und  diesen  dann  aus  Neigung  treu  blieben, 
sondern  in  ihrem  Wissen  die  Grundlage  und  Quelle  ihres  Lebensunter- 
halts fanden,  und  von  demselben  sei  es  durch  Unterricht  oder  Schreiben 
oder  durch  beides  Profession  machten.  Probus  schreibt  ein  Geschichts- 
buch, ohne  Geschichte  zu  können,  ein  llülfabuch  für  Schüler  oder  für  das 
lernende  Publikum;  ein  Schulbuch  ist  es  auch  geworden  und  geblieben. 
Fragen  wir,  welcher  von  den  beiden  damals  in  Rom  vertretenen  Literatcn- 
classen  er  angehört,  hat,  ob  den  Rhetoren  oder  den  Grammatikern:  so 
lehrt  die  Betrachtung  seiner  oft.  unter  der  edlen  Prosa  der  besten  Schrift- 
steller stehenden,  vielfach  in  das  Vulgärlatein  übergreifenden  Sprache, 
dass  er  nicht  wie  Rhetoren  thaten  und  thun  mussten.  die  besten  Sprach- 
muster, die  Reden  eines  Cicero  und  anderer  Meister  des  Worts  studirt 
hat;  die  vielen  Archaismen  und  poetischen  Aasdrücke,  welche  wir  bei 
ihm  finden,  passen  auf  einen  Grammatiker,  welcher  die  alten  römischen 
Dichter  fleissig  tractirt  hat 

II.  Der  Sprachgebrauch. 

Wenn,  wie  wir  gefunden  haben,  in  allen  Bachlichen  Vergleichungspunkten  das 
Heldenbuch  sich  als  das  Werk  eines  anderen  Verfassers  als  des  Cornelius  Nepos 
herausstellt,  so  muss  diese  Verschiedenheit  auch  an  der  Sprache  erkennbar  sein.  In 
dieser  Beziehung  freilich  haben  wir  einen  üblen  Stand :  Nipperde»  p.  XL  beruft 
sich  auf  die  vollständige  sprachliche  üebereinstiramung  des  Heldenbuchs  mit  dem 
Atticus  und  Cato  des  Nepos  als  auf  einen  Hauptbeweis  der  bisherigen  Ansicht; 
B.  Lupus,  der  Sprachgebrauch  des  Corn.  Nepos,  1876  hat.  wie  er  p.  V  beiläufig  be- 
merkt, gefunden,  dass  der  Atticus  wegen  seiner  Sprache  demselben  Verfasser  zuzu- 
weisen ist  wie  die  übrigen  Vitae;  selbst  Heerwagen,  obgleich  er  diese  dem  Nepos 
abspricht  und  den  Aemilius  Probus  ein  Jahrhundert  nach  diesem  schreiben  lässt, 
erklärt  doch  (Gel  Anz.  1S4G  p.  252),  dass  der  Charakter  der  Erzählung  im  Atticus, 
die  Wiederkehr  gewisser  Lieblingswendungeu  und  Schlagwörter  ziemlich  sieber  auf 
dieselbe  Feder  zurückschliessen  lassen,  aus  welcher  die  übrigen  Vitae  geflossen  sind.») 


1)  Detngemäes  nimmt  er  an,  dass  Frobus  >lcn  Cato  und  Atticus  d«s  Nepos  überarbeitet  bat, 
und  findet  Spuren  «einer  Zutbaten  in  den  anstössigen  Zusätzen  Att.  3.  1  und  4,  5.  In  dem  ersten 
(qnod  nonuulti  ita  iotcrpreUntor  etc.)  bat  man  in  neuerer  Zeit  ein  Glossem  erkannt;  den  andern  (ut 
opinor)  erklärt  Nipperdey  für  Nachlässigkeit,  jedenfalls  glauben  wir,  dass  eine  Bemerkung  dieser  Art 
Ton  einem  späteren  Bearbeiter  eber  gestrichen  als  biniagefiigt  worden  sein  würde. 
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Dem  gegenüber  dürfen  wir  zum  Voraus  auf  mehrere  Punkte  aufmerksam  machen. 
Erstens  ist  bisher  nur  zwischen  Cornelius  Nepos  und  Aerailius  Probus,  d.  i.  /.wischen 
einem  Altersgenossen  Cicero»  und  einem  Schriftsteller  der  spätesten  (bei  Heerwagen 
wenigstens  der  Torgeschrittenen)  Kaiserzeit  gewählt,  an  einen  jüngeren  Zeitgenossen 
des  Nepos  gar  nicht  gedacht  nnd  daher  alles,  was  gegen  einen  späten  Verfasser 
spricht,  sofort  als  Bestätigung  für  die  Autorschaft  des  Nepos  angesehen,  den  vor- 
handenen Abweichungen  aber  in  Folge  dessen  wenig  Aufmerksamkeit  geschenkt 
worden.  Ferner  hat  nachweislich  wenigstens  Niemand  eine  geflissentliche  Vergleichung 
des  beiderseitigen  Sprachgebrauchs  unternommen  nnd  durchgeführt,  wobei  nothwendig 
auch  die  Verschiedenheiten  hätten  zu  Tage  treten  müssen ;  die  Aehnlichkeiten  und 
Uebereinstimmnngen  aber  machen  sich  der  Natur  der  Sache  nach  auffälliger  be-  • 
merklich.  Auch  sind  die  vorhandenen  Vergleiche  hauptsächlich  nur  auf  dem  gram- 
matischen, weniger  auf  dem  lexikalischen  Gebiet  angestellt  und  erhoben  worden  und 
▼on  sämmtlichen  Uebereinstimmungen  darf  behauptet  werden ,  dass  ihre  Entstehung 
sich  auch  auf  eine  andre  Weise  erklären  lässt. 

1.  Lexikalische  Verschiedenheiten 

Wie  andere  Schriftsteller,  z.  B.  Crassus  bei  Cic.  or.  II  11,  45  quae  natura  ant 
fortuna  darentur  hominibus,  Corniticius  IVc.  37  fortunae  muneribus  et  uaturae  com- 
modis  omnibus  abundavit ,  Cicero  Sest.  21,  47  in  tanta  spoliatione  omniom  rcrum 
quas  mihi  aut  natura  aut  fortuna  dederat,  or.  II  84,  342  naturae  et  fortunae  bona, 
amic.  27,  103  ex  omnibus  rebns,  quae  mihi  aut  fortuna  aut  natura  tribuit,  Livius 
III  12  instructum  naturae  fortuuaeque  omnibus  bouis,  so  unterscheidet  ancb  Probus 
zwischen  Naturgaben  und  Glucksgütern,  VII  2,  1  ut  neque  plura  bona  comminisci 
neque  maiora  posset  consequi ,  quam  vel  natura  vel  fortuna  tribuerat.  Aber  zum 
Besitze  mancher  Güter  wirkt  die  'Natur'  mit  dem  Glücke  zusammen  und  über  deren 
Zutheilung  giengen  die  Ansichten  ans  einander.  Wie  Probus  im  Alcibiades  beide 
Gattungen  vertheilt,  geht,  aus  seinen  Andeutungeu  mit  Sicherheit  hervor  und  die 
Erklärer  haben  in  dieser  Beziehung  schon  das  Nüthige  bemerkt.  Gaben  der  Natur 
sind  die  im  ersten  Capitel  genannten  Eigenschaften,  deren  Aufzählung  mit  Natus  in 
amplissima  civitate  beginnt,  mit  ut  omnes  admirarentur  in  uno  homine  esse  tarn 
diversam  natnram  endigt  und  von  dem  Satze  In  hoc  quid  natura  efficero  possit  vi- 
detnr  experta  eingeleitet  wird.  Geschenke  des  Glücks  sind  die  c.  2,  1  aufgeführten: 
die  Erziehung  im  Hause  des  Perikles,  der  Unterricht  des  Sokrates  und  (während 
,dives'  in  c.  1,  2  uuter  den  Naturgaben  deu  ererbten  Reicbthum  anzeigt)  die  Ehe 
mit  der  Tochter  des  reichsten  aller  Griechen.  Die  Geburt  in  der  (zur  Zeit)  ersten 
Stadt  der  Welt,  welche  Prohns  hier  (c.  1,  2)  als  ein  Geschenk  der  Natur  behandelt, 
wird  umgekehrt  von  Nepos  eine  Gabe  des  Glücks  genannt,  Att.  3  ,  3  illud  munns 
fortunae,  quod  in  ea  potissimum  urbc  natus  est,  in  qua  etc.  Ebenso  erklärt  Cicero 
Rose.  Am.  16.  46  die  gute  Abkunft,   welche  Probus  VII  1,  2  (sumrao  genere)  an 
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zweiter  Stelle  unter  den  Naturgeschenkeu  nennt  ,  für  ein  GHlcksgut :  si  tibi  (dem 
Freigelassenen  des  Sulla)  fortuna  non  dedit,  nt  patre  certo  nascerere,  ex  qno  in- 
telligere  posses,  qui  animus  patrius  in  liberos  esset ;  den  Gegensatz  dazu  bringt  die 
Apodosis:  at  natura  certe  dedit,  ut  human  itatis  (menschliches  Gefühl)  non  parum 
haberes1).  Wer  unter  natura  die  Natur  im  gewöhnlichen  Sinn  verstand ,  der  zählte 
zu  den  Gaben  der  natura  nur  die  bona  auimi  und  corporis .  unter  die  Glücksgnter 
dagegen  die  Angehörigkeit  zu  einem  grossen  Staat,  gute  Familienabkunft  und  Reicb- 
thum  ;  wer,  wie  Prohus,  natura  als  Geburt  (und  Geburtsgöttin)  auffasste,  der  rechnete 
nicht  nur  den  angeborenen  Bürger-  und  Familieustand ,  sondern  auch  den  von  den 
Aelteru  ererbten  Reichthum  unter  die  bona  uaturae:  so  .VII  1,  2  natus  in  am- 
plissinia  civitate,  summo  geuere,  dives  und  X  1,  2  Dion  praeter  generosam  propin- 
quitatem  nobilemque  t'ituam  mnlta  alia  habuit  a  natnra  bona,  in  eis  magnas  diritias 
a  patre  relictas.  Kr  befand  sich  damit  im  Gegensatz  zu  dem  Volksgeist  der  Zeit,  in 
welcher  fortuua  und  fortunae  die  besondere,  auch  bei  Probus  selbst  vorkommende 
Bedeutung  Vermögen,  Reichthum  bekommen  hatte,  und  zum  guten  Sprachgebranch, 
d.  i.  dem  der  Redner:  Cicero  p.  Sest.  a.  a.  0.  denkt  bei  natura  an  die  Kinder,  bei 
fortuna  an  das  Vermögen,  und  Cornificius  III  c.  6  sagt,  nachdem  er  die  besonders  den 
Philosopheu  geläufige  Eintheilung  in  res  ezternae,  corporis,  animi  angegeben:  rernm 
exteruarnm  sunt  ea,  quae  casu  aut  fortuna  secunda  aut  adversa  accidere  possunt,  ut 
genus,  eduoatio,  divitiae,  potestas,  gloriae,  civitas  etc. 

Die  Geburt  in  der  ersten  Stadt  der  Welt,  welche  Nepos  Att  3,  3  als  Glücks-, 
nicht  wie  Probus  als  Naturgeschenk  bezeichnet,  bespricht  er  dann  in  einer  eigen- 
thümlichen  und  noch  nicht  richtig  erklärten  Weise:  in  ea  potissimum  urbe  natus 
est,  in  qna  domicilinm  orbis  terrarum  esset  imperii ,  ut  eandem  et  patriam  haberet 
et  domum.  Die  Coujecturen ,  welche  den  letzten  Worten  gewidmet  worden  sind, 
tieweisen  durch  ihre  Menge,  Verschiedenartigkeit  und  Härte,  dass  nichts  zu  ändern, 
sondern  eine  befriedigende  Erklärung  zu  suchen  ist.  Diese  findet  Nipperdey  darin, 
dass  er  unter  patria  Rom  als  Heimat  des  Atticus  durch  Geburt  und  Bürgerrecht, 
unter  domus  Rom  als  seinen  eigentlichen  Wohnsitz  versteht,  welcher  die  mittelbare 
Folge  seiner  Geburt  gewesen  sei,  wie  patria  die  unmittelbare.  Die  Wahl  des  Wohn- 
sitzes war  aber  für  Atticus  lediglich  Sache  freier  Eutschliessung,  fUr  welche  auf  seine 
Geburtsstätte  nichts  ankam ;  Gabe  des  Glücks  konnte  jener  nicht  genannt  werden. 
Die  scheinbar  spitzfindige  Unterscheidung,  welche  Nepos  macht,  begreift  sich,  wenn 
er  in  Gedanken  seine  eigenen  Geburtaverhältnisse  mit  denen  seines  Freundes  ver- 
glichen hat.    Beide  standen  einander  in  vieler  Art  gleich,   beide  waren  durch  ihr 


1)  Aehnlich  Nep.  AU.  9,  1  perpetaa  naturalis  boniUa ;  mit  der  Fortsetiung  bei  Cicero:  eo 
Mcesait  atuliuui  doctrinae,  ut  ne  a  Uteri«  quidem  alienai  esacs  vergleiche  man  Att.  17  ,  3  neque  id 
fecit  (Atticus)  natura  tolom  (näml  ut  tant*  in  anoa  eaaet  indnlgenti»)  aed  etiam  doctrina;  nam  et 
pnncipum  pouosopnorum  perci'pta  nabuit  praeeepta. 
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Vermögen  unabhängig,  römische  Ritter,  hochgebildet  und  in  der  Lage,  dem  Leben 
seine  angenehmsten  Seiten  abzugewinnen,  angesehen  in  weiten  Kreisen  und  mit  den 
ersten  Männern  auf  gleichem  Kusse  zu  verkehren  gewohnt;  aber  eines  hatte  Atticus 
voraus,  was  dem  andern  das  Glück  bei  seiner  Geburt  versagt  hatte:  das  Altrömer- 
thani.  Nepos  konnte  wie  Cicero  als  inquilinns  über  die  Achsel  angesehen  werden 
und  sein  wie  aller  Transpadauer  römisches  Bürgerthum  war  noch  weit  jüngeren  Da- 
tums als  das  des  Volskers  von  Arpinum :  vollends  mit  Atticus ,  der  sich  als  ein 
Pomponins  von  keinem  Geringeren  ableitete  als  dem  König  Nama  Pompilius,  konnte 
der  Gallier  aus  dem  Stamme  der  Insubrer ,  der  erst  in  späten  Tagen  Börger  ge- 
worden ,  sich  der  Geburt  nach  gar  nicht  zu  vergleichen  wagen.  Patria  bezeichnet 
die  Staatsangehörigkeit  durch  das  Bürgerrecht,  die  politische  Heimatsberechtigung, 
welche  auch  nachträglich  erworben  werden  konnte;  domus  dieselbe  auf  Grund  der 
Geburt  und  Abstammung,  die  Heimat  im  eigentlichen ,  natürlichen  Sinn.  In  beiden 
Beziehungen  war  Atticus  ein  Römer,  Nepos  nur  in  der  ersteu.  Dieselben  Begriffe 
unterscheidet  Cicero  de  legibus.  Die  Gegend  am  Kibrenus  bei  Arpinum,  wo  die 
kleine  Villa  stand  ,  in  der  er  und  sein  Bruder  Quintus  das  Licht  der  Welt  erblickt 
hatten,  nennt  er  II  1  ,  3  seine  und  des  Quintns  gormana  patria,  und  als  c.  2,  3 
Atticus  fragt,  ob  sie  denn  duas  patrias  besitzen  und  ob  der  alte  Cato  etwa  Tusculum, 
nicht  Rom,  zur  patria  gehabt  habe,  autwortet  er:  ego  mehercule  et  illi  et  Omnibus 
duas  esse  censeo  patrias,  unam  naturae  alteram  civitatis,  ut  ille  Cato  cum  ortu  esset 
Tusculanus  esset  civitate  Romauns,  habuit  alteram  loci  patriam  alteram  iuris.  Wenn 
demnach  Nepos  unter  domus1)  die  natürliche  Heimat,  Ciceros  germana  (oder  loci, 
naturae,  ortu)  patria  versteht  und  die  verleihbare  Heimatsberechtigung,  die  politische 
Heimat  (civitatis  oder  iuris  patria  bei  Cicero)  ihr  mittelst  der  schlechthinigen  Be- 
zeichnung patria  entgegensetzt ,  so  kann  nicht  derselbe  Nepos  geschrieben  haben, 
was  im  Timoleon  1,  1  steht:  huic  contigit,  ut  et  patriam  (Corinthum),  in  qua  erat 
uatus,  oppressam  a  tyrannis  liberaret  et  a  Syracusis  (wo  er  Bürger  wurde),  quibus 
auxilio  erat  missns,  iam  inveteratam  servitutem  depelleret:  denn  hier  bezeichnet 
patria  das,  was  Nepos  a.  a.  0.  als  domus  der  patria  gegenüberstellt,  die  Geburts- 
heimat und  für  die  Adoptivvaterstadt  (Syrakus)  Bteht  dein  Verfasser  gar  kein  Aus- 
druck zu  Gebote. 

Die  zwei  grossen  Parteien,  welche  in  jeder  Republik  des  Alterthums  bestanden, 


1)  In  derselben  Anschauung  heisst  der  Neubörger  inquilinns  und  wenn  andrerseits  («tri» 
(chlecbthin  die  politische  Heimat,  die  (verleihbare)  Staatsangehörigkeit  bezeichnet,  so  liegt  dabei  die 
römische  Rechtsanschaaang  tu  Grunde,  das.*  man  eine  Adoptivheimat  ebenso  gut  erwerben  kann,  wie 
einen  AdoptirTater.  Durch  Adoption  konnte  man  einen  neuen  Vater  sammt  dessen  sämmtlichen  Namen 
und  später  sein  Vermögen  erwerben ;  eine  Mutter  jedoch  nicht,  nnr  eine  Stiefmutter.  Von  dieser  An- 
schauung aus  ist  das  berühmt«  Wort  des  Seipio  Aeinilianus  xu  den  lärmenden  Theilnehmern  der 
concio  gesprochen:  hostium  arrnatorttm  totics  clamore  non  territns  qui  possum  vestro  raoveri,  quornm 
noverca  est  Italia?  (Vell.  II  4). 
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führen  bei  Nepos  nur  die  Bezeichnung  pars  oder  partes,  Att.  8,  5  Atticus,  qui  pe- 
cuniam  conferre  nolaerat  florenti  illi  parti  (der  Senatspartei),  abiecto  Bruto  sestertium 
centuui  milia  niisit;  6,1  nt  semper  optimarum  partium  et  esset  et  ezistimaretur; 
2,  2  neqae  sibi  dari  facultatem  pro  dignitate  virendi,  quin  alterutratn  partetn  oflen- 
deret,  dissociatia  animis  civiura,  cum  alii  Sullanis  alii  Cinnanis  faverent  partibus. 
Die  Wahl  von  partes  zur  Abwechslung  mit  pars  an  der  letzten  Stelle  zeigt  ganz 
besonders,  daas  er  factio  in  dieser  Bedeutuug  vermeidet;  dies  Wort  hat  bei  ihm 
seine  ältere  Bedeutung  Coteriewesen  Att.  8.  4  officia  amicis  praestanda  sine  factione 
und  wird  ebenda  auch  conBensionis  globus  dafQr  gesetzt.  Bei  Probus  heisst  in  urnge- 
kehrtem Verhältniss  zu  Nepos  jede  der  zwei  grossen  Staatsparteien  factio,  nicht  pars 
oder  partes:  XIX  3,  1  erant  eo  tempore  Athenis  duae  factiones,  quarum  una  populi 
causam  agebat  altera  optimatium;  gleich  nachher  §  2  populus  superior  factus  duces 
adversariae  factionis  pepulit;  XVI  1,2  adversariorum  factioni  quo  facilius  resisterent ; 
abermals  wiederholt  §  4  alterius  factionis  priucipes  eiecerant  und  2,  4  adversariorum 
factioni.  Es  bedeutet  bei  ihm  überhaupt  Partei,  auch  im  eugeren  (dem  ursprünglichen 
näherstehenden)  Sinne  persönlicher  Anhang  X  6,  3  Ueraclides  factionem  comparabat. 

Nebenbuhlerschaft  heisst  bei  Nepos  aemulatio,  Att.  5,  4  ut  inter  quos  tantae 
laudis  esset  aemulatio,  nulla  intercederet  obtrectatio;  20,  5  inter  quos  maximarum 
rerum  non  solum  aemulatio  sed  obtrectatio  intercedebat.  Probus  setzt  contentio 
oder  certamen :  III,  1,  1  cum  eo  de  principatu  contendit,  namque  obtrectarunt  inter 
se;  XIII  2,  2  de  conteutione  diutina  destiterunt;  XVII  1 ,  4  de  honore  regni  cum 
Agesilao  contendit ;  II  6,  3  de  principatu  sibi  cum  iis  certamen  fore.  Aemulari  hat 
er  XV  5,  6  mit  Acc.  in  der  Bed.  nacheifern. 

Einen  verletzen:  bei  Probus  immer  violare,  VIII  2  ,  6.  X  2 ,  3.  XVI  5,  2. 
XVII  4,  6;  im  Atticns  11,  5.  9,  2  laedere,  nur  der  Variation  wegen  der  andere 
Ausdruck  9,  3. 

Crimen  heisst  an  den  eilf  Stellen,  wo  Probus  das  Wort  anwendet,  Anschuldigung; 
Verbrechen  Att.  6,  5  cum  suspiciones  quoque  vitaret  criminum,  wofür  scelus  IV  5,  3. 
XV  6,  3.  XVIU  13,  3.  XX  1,  3.  XXI  1,  4;  vgl.  delictum  VII  8,  4. 

Plecti  mit  oder  ohne  iure,  merito,  culpa  hat  bei  guten  Schriftstellern  immer 
den  Nebenbegriff  des  Verdienten,  so  anch  Att.  11,  6  cavit  ne  qua  in  re  iure  plec- 
teretnr;  anders  I  8,  4  populus  maluit  eum  innoxium  plecti  quam  se  diutius  esse 
in  timore. 

Victus  bei  Probus  nicht  bloss  die  Lebensnothdurft  (VIII  2,  6  nil  attigit  nisi 
quae  ad  victum  pertinebant)  nnd  Nahrungsweise  (XVII  7,  3)  sondern  auch  im  wei- 
teren Sinn  die  physische  Lebensweise  überhaupt  (X  4,  5  custodes  appositi  qui  eum  a 
pristino  victu  reducerent,  d.  i.  von  seinen  Ausschweifungen,  a  perdita  luxuria,  wie 
c.  6,  2  dafür  gesagt  ist),  ja  im  Unterschied  von  vita,  dem  öffentlichen  Auftreten, 
das  Privatleben  überhaupt  VII  1  ,  3  splendidus  non  minus  in  vita  quam  in  victu. 
Um  so  häufiger  sollt«  man,  Identität  des  Verfassers  vorausgesetzt,  das  Wort  in  der 
Lebensbeschreibung  eines  politischen  Dunkelmannes  wie  Atlicus  finden,  zumal  die 
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Häuslichkeit  desselben  in  zwei  ganzen  Capiteln  geschildert  wird.  Es  fehlt  aber  dort, 
selbst  da  wo  es  sich  hätte  von  selbst  aufdrängen  müssen.  Statt  victus,  wie  es  VII,  1,  3 
gebraucht  ist,  steht  mores  Att.  14,  2  eos  vocabat  quorum  mores  a  suis  non  abhor- 
rerent  und  jenes  Wort  wird  gleich  nachher,  wo  das  Bedürfniss  der  Abwechslung 
im  Ausdruck  sich  geltend  macht,  nicht  einmal  zur  Aushülfe  angewendet:  cum  tanta 
pecuniae  facta  esset  accessio,  nihil  de  quotidiano  cultu  niutavit,  nihil  de  vitae  con- 
suetudine,  womit  XVII  7,  3  zn  vergleichen:  cum  maxima  munera  ei  ah  regibus  ac 
dynastis  civitatibusque  conferrentur ,  nihil  unquam  domum  suam  contulit,  nihil  de 
victu,  nihil  de  vestitu  Laconum  mutavit. 

Ein  a.ta^  leyufdevov  in  den  auf  uns  gekommenen  Schriften  der  guten  Zeit  ist 
exsplendesco  Att.  1,  2  clarius  exsplendescebat  quam  generosi  condiscipuli  animo  aequo 
ferre  possent;  auch  dem  Probus  scheint  es  fremd  zu  sein,  vgl.  IV  1,  1  ut  virtutibus 
eluxit  sie  vitiis  est  obrutus  und  XV  4  ,  6  maxime  eins  eloquentia  eluxit  Spartae 
legati;  auch  XII  1,  1  ex  his  elucet  mtixime  inventum  eius  in  proelio  und  XVIII,  1,  4 
fulgebat  iam  in  adolescentulo  indoles  virtutis. 

Hervorragenden  Besitz  einer  Eigenschaft  zeigt  bei  Nepos  singularis  an;  Prohns 
verwendet  dieses  Wort  nur  als  Zahlbegriff  (X  9,  1  singularis  potentia;  XXI  2,  2 
singulare  perpetuunique  imperium) ,  im  ersterwähnten  Sinn  setzt  er  incredibilia 
XX  2,  1.  XXI  1,  4;  egregius  XVII  3,  3;  excellens  XX  5,  1  ;  praeeipuus  VI  2,  2; 
praestans  VII  5,  1  und  andere  Ausdrücke.  Man  vergleiche  Att.  4,  4  singularem 
fidem  praebnit  mit  VI  2,  2  ea  civitas  praeeipua  fide  fuerat  erga  Athenienses; 
Cato  3,  1  in  omnibus  rebus  singulari  fuit  industria  mit  II  1 ,  3  eam  contumeliam 
sine  summa  industria  extingui  non  posse  und  XVII  3 ,  3  quorum  in  ea  re  egregia 
fuisset  industria;  Att.  10,  6  cur  non  singularis  eius  existimetur  prudentia  mit 
VII  5,  1  cum  acerriini  viri  praestantem  prudentiam  in  omnibus  rebus  cogno- 
scerent  und  XIII  4,  5  consilii  maximi  virum.  Ist  die  Eigenschaft  selbst  durch  ein 
Adjectiv  anzuzeigen,  so  wendet  Probus  den  Superlativ  desselben  an,  selten  einen 
eigenen  Ausdruck  (XV  3,  2  clemens  patiensque  admirandum  in  modnm);  Nepos  häufig 
einen  solchen  und  zwar  mit  Vorliebe  inprimis:  Att.  1,  1  inprimis  literarum  Studiosus; 
13,  6  inprimis  lautus  eqnes  Romanus,  vgl.  13,  1  inprimis  bene  habitavit;  aus  dem 
Vorausgehen  und  Nachfolgen  dieses  Wortes  und  der  Anwendung  des  Superlativs 
§  4  anagnostae  optimi  erklärt  sich  die  Wahl  eines  anderen,  in  der  guten  Prosa 
seltenen  Adverbs  §  4  artifiecs  apprime  boni. 

Der  Gegensatz,  in  welchem  der  kriegerische  Freiheitssinn  des  Probus  zu  dem 
zahmen  Couscrvatismus  des  Nepos  und  der  Bewunderung  steht,  mit  welcher  er  den 
einem  philosophischen  Kosmopoliten  besser  als  einem  Vollblutrömer  anstehenden  Se- 
paratismus des  Atticus  schildert,  prägt  sich  auch  in  der  Bezeichnung  aus,  welche 
beide  der  höchsten  menschlichen  Vollkommenheit  geben.  Virtus,  Mannesart,  der 
echt  römische  Ausdruck  für  dieselbe,  findet  sich  bei  Nepos  nur  einmal  (Cato  3,  4), 
bei  Probus  mehr  als  zwanzigmal.  Die  Kriegsthaten  seiner  Helden  hat  dieser  den 
Kegeln  der  Biographie  entsprechend  nur  so  weit  es  nöthig  war  beschrieben  und  bei 
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diesen  stand  ihm  aach  fortitudo  zu  Gebote:  das  er  aber  bloss  XXIII  1,  1  zur  Aus- 
hülfe (antecedat  fortitudine,  nachdem  virtute  superavit  vorausgegangen)  und  VIII  2,  6 
der  Deutlichkeit  wegen  (usus  est  non  minus  prudentia  quam  fortitudine)  anwendet, 
während  fortis  oder  for titer  17 mal  bei  ihm  steht.  Er  gehraucht  virtutes  praef.  1 
auch  von  künstlerischen  Fertigkeiten,  Nepos  zieht  selbst  da,  wo  er  von  den  Vorzögen 
eines  Heerführers  spricht  (Att  19,  2)  einen  anderen  Ausdruck  vor,  welcher  ein  ihm 
eigentümliches  Schlagwort  bildet,  das  Wort  dignitos.  Dieses  hat  Att.  1 ,  1  (digni- 
tatem  equestrem)  die  bei  Probus1)  und  den  andern  gewöhnliche  äussere  Bedeutung; 
sonst  aber  immer  eine  bei  Probus  nirgends,  bei  anderen  nur  vereinzelt  vorkommende, 
nämlich  Würdigkeit,  innerer  Werth  und  persönliches  Verdienst,  welche  bei  der  Welt 
den  Anspruch  auf  Anerkennung  und  Hochhaltung  begründen.  Weil  Atticus  nicht 
diesen  Ansprüchen  gemäss  in  Rom  leben  kann,  zieht  er  nach  Athen:  2,  2  neque  sibi 
dari  facultatem  pro  dignitate  vivendi;  sie  halten  ihn  auch  ab,  im  Gefolge  eines 
Praetors  aufzutreten  6,  5  non  decere  se  arbitrabatur,  cum  praeturam  gerere  noluisset, 
asseclam  esse  praetoris :  qua  in  re  non  solum  dignitati  serviebat  sed  etiara  tranquilli- 
tati.  Wer  wie  Atticus  und  Nepos  auf  das  Ideal  des  ächten  Römers ,  die  virtus  des 
Kriegers  und  Staatsmannes,  von  vorn  herein  verzichtet  hat,  der  mnss  sich  ein  seinem 
Separatismus  genügendes  schaffeu :  es  ist  das  der  private  Begriff  der  persönlichen 
Würdigkeit  und  Achtbarkeit.  So  heisst  es  6,  2  honores  non  petiit,  cum  ei  paterent 
propter  vel  gratiam  vel  dignitateni*);  19,  2  principe«  civitatis  dignitate  pari,  fortuna 
humiliorcs;  21,  1  tali  modo  cum  ad  extremam  senectutem  non  minus  dignitate  quam 
gratia  fortunaque  crevisset.  Dignitas  erhebt  sich  dadurch  bei  Nepos  zum  Surrogat 
von  virtus:  wie  Att.  G,  2  und  21,  1  der  dignitas  die  verdiente  gratia  folgt,  so  wird  im 
umgekehrten  Fall  bei  Probus  XVIII  10,  2.  XX  1,5.  XXIJI  1,  5  die  virtus  vom  Gegentheil 
der  gratia ,  von  der  invidia  betroffen ;  wo  Verdienst  und  Glück  einander  gegeuüber 
gestellt  werden  sollen,  sagt  Nepos  Att.  19,  2  (von  den  Gegnern  Octavians  im  Bürger- 
krieg) dignitate  pari ,  fortuna  humiliores ,  aber  ProbuB  XVIII  1 ,  1  huius  si  virtuti 
par  data  esset  fortuna,  non  ille  quidem  maior,  quod  magnos  homines  virtute  me- 
t  i tu ii  r  non  fortuua,  sed  multo  illnstrior ;  dass  dignitas  von  ibm  in  diesem  Sinn  nicht 
verwendet  wird ,  lehrt  die  Wiederholung  von  virtus.  Ebenso  VIII  1,  1  si  per  se 
virtus  sine  fortuna  ponderanda  sit,  hunc  omniurn  primum  pouani ;  VI  |,  l  Lysauder 
magnaro  reliquit  sui  famam,  magis  felicitate  quam  virtute  partam;  XX.1  2,  3  cum 
virtute  tyrannidcm  sibi  peperisset,  magna  retinuit  felicitate. 


1)  Von  Warden  and  Ebren  12,3  dignitate  regia  erat;  XIX  1,  4  agell  im  qoi  me  ad  hanc 
digniUtcm  perduxit;  II  8,  2  nie  cum  magna  digniUte  viveret;  mit  splcndor  aynonvm  VII  11,  2  cum 
Athenia  splendidiaairaa  cirtUte  nstua  esset,  omnea  aplendore  ac  dignitato  ritae  auperaase  ritae,  von 
der  Pracht  einer  Stadt  II  G,  1,  von  körperlicher  Schönheit  X  I,  2.  XVIII  11,  5;  pro  hominia  dignitate 
XVIII  4,  4  mit  Be»ug  »af  c  3,  3  claritst«  praeatana. 

2)  So  Cic.  »d  fam.  XI  17  petit  praeturam  omnesque  intelligunt  nec  dignitatom  ei  decaae  nec 
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Felicitas,  welches  Probus  an  zwei  so  ebeu  ausgeschriebeneu  Stellen  statt  fortuua 
in  Gegensatz  zu  virtus  bringt  und  ausserdem  uoch  I  2,  2.  5.  IV  2,  l  anwendet, 
kommt  bei  Nepos  nicht  vor ;  umgekehrt  fehlt  bei  jenem  prosperitas ,  welches  sich 
Att.  21,  1  tanta  prosperitate  usus  valitudinis  und,  in  demselben  Gegensatz  zum  Ver- 
dienst wie  fortuna  und  bei  Probus  felicitas ,  Att.  10,  3  findet:  tanta  prosperitas 
Caesarem  est  consccuta.  ut  nihil  ei  non  tribuerit  fortima;  auch  die  zweimalige  Ver- 
wendung von  fortuua  daneben  (19,  2—3)  lässt  vermuthen ,  dass  felicitas  von  Nepos 
nicht  gern  verwendet  wird. 

Tranquillns,  ursprflnglich  windstill,  wird  wie  secundus  (eigentlich  vom  winde)  n.  a. 
von  der  Seefahrt  auf  die  Ruhe  des  Staates  und  die  Sicherheit  der  Einzelnen  über- 
tragen, Att.  4,  5  tranquillatis  rebus  Romanis;  6,  5  serviebat  tranquillitati.  Probus 
braucht  dafür  nur  farblose  Ausdrücke:  V  4,  3  vita  eius  fuit  secura;  XVIII  12,  2 
securi  esse  non  poBhent;  XXII  2,  5  otium  tota  Africa  reddidit;  XX  5,  3  otiitm  toti 
insulae  conciliavit;  XV  5,  3;  XVI  2,  1.  Slurm  tempestus  II  8,  6;  XIII  3,  3; 
(metaphorisch  st.  Gefahr)  VII  4,  6;  dagegen  bei  Nepos  Att  10.  6  biems  (nach  dem 
Muster  von  %tiuiov  wie  bloss  noch  Cic.  Plane.  40,  96  in  der  Prosa  jener  Zeit)  nnd 
übertragen  G,  1  fluetus ;  10,  6  procella. 

Consequi  aliquem  einem  zu  Theil  werden  Att.  19,  3  tanta  prosperitas  Caesarem 
est  consecuta,  eine  seltene  Wendung,  vgl.  Hirtius  b.  gall.  31  qua  in  re  summa  feli- 
citas celeritasque  Fabiam  consequitur ;  Sali.  Oatil.  54,  5  quo  minus  petebat  gloriam, 
eo  magis  illum  assequebatur');  Vitruv.  VI  pr.  5  ideo  notities  (me)  parnm  est  assecuta. 
Dafür  Probus  contingere  XX  1,  1  contigit  huic  uni  quod  nescio  an  nulli ;  XV  2,  5 
qui  bonos  huic  uni  contigit;  VIII  1,  2  quod  multi  voluerunt  paucique  potuerunt, 
ab  uno  tyranno  patriam  liberare,  huic  contigit  ut  a  triginta  opprestsam  tjrannis  in 
libertatem  vindicaret.  Anstatt  dieses  Wort  wenigstens  zur  Aushülfe  heranzuziehen 
wendet  Nepos  a.  a.  0.  das  schon  gebranchte  consequi  in  der  andern  Constructiou 
an:  ut  conciliarit,  quod  nemo  adhuc  vi  vis  Romanus  quivit  consequi. 

Incidere  eintreten  Att.  7,  1  incidit  Caesariannm  civile  bellum,  cum  haberet 
annos  sexaginta;  20,  h  inter  quos  non  solum  aemulatio  «ed  etiam  obtrectatio  tanta 
intercedebat,  quantam  fuit  incidere*)  necesse  inter  Caesarem  atque  Autonium.  Dafür 


1)  So  die  meisten,  darunter  alle  .  guten  and  alten  Hdss. ;  scqnebatur,  wie  jetzt  gelesen 
wird,  einige  schlechte  und  Augustinus,  dessen  Citate  ineist  ungenau  (*.  Jordans  Apparat  zu  Cat.  5,  9. 
6,  2.  51,  10.  Vi,  20)  und  von  vorn  herein,  da  sie  nur  de»  Inhalt«  wegen  gegeben  werden,  nicht  auf 
gleiche  Linie  mit  denen  der  Grammatiker  zu  stellen  sind.  Das«  Sallost  in  ähnlichem  Sinne  oft  sequi 
sagt,  hat  bei  der  Ungleichheit  Beine»  Sprachgebrauchs  (vgl.  Wölfflin  Philol.  XXXIV  142.  Uli)  wenig 
Bedeutung. 

'2)  Nicht  als  unächt  zu  streichen;  ein  Interpolator  würde  intercedere  eingesetzt  haben.  Nepos 
will  mit  dein  Ausdruck  abwechseln  und  bedarf  dazu  eines  Wortes  von  inchoativer  Bedeutung:  dass 
incidere  mit  Begriffen  des  Streites  verbunden  wird ,  lehrt  Att.  7,  1  incidit  bellum  und  Liv.  II  27 
incidit  certatnen  und  da  diese  sämmtlich  mit  inter  verbunden  werden  können,  m>  ist  die  Präposition 
auch  hier  auf  daa  in  qnantam  angedeutete  aemulatio  und  obtrectatio  zu  beziehen. 

Abb..  d.  I  CL  d.  k.  Ak.  d.  Wisa.  XVI.  Bd.  I  Abth. 
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Probus  XII  2,  3  und  XVIII  3,  1  bellum  oonflatur;  XVII  2,  1  bellum  exardescit; 

VII  3,  3  ne  qua  repentina  vis  in  civitate  exsisteret;  X  6,  3  orta  disscuaio  est  iuter 
eum  et  Heracliden;  XVIII  12,  8  ne  qua  seditio  exercitus  oriretur. 

Gratia  praeguant  Volksgunst,  Beliebtheit,  Einflusa  Att.  2,  4  praeter  gratiam 
quae  iam  in  adolescentulo  magna  erat;  6,  2;  12,  1;  21,  1.  Bei  Probus  amor  civiuni 

VIII  4,  1;  amor  omnium  XX  3,  4;  benevolentia  civium  VII  6,  3;  auch  bloss  bene- 
rolentia  X  5,  3.  XX  3,  4.  6 ;  während  er  gratia  Gunst  immer  im  eigentlichen  Sinne 
nimmt,  so  dass  der  Gönner  besonders  angegeben  oder  angedeutet,  wird:  IX  12,  1 
apud  quem  ut  multum  gratia  valeret;  VII  9,  5  magnam  ne  (apud  regem)  initurum 
gratiam ;  ebenso  von  den  guten  Beziehungen  zu  Jemand  in  gratiam  redire  cum 
aliqno  VII  5,  1.  XIV  8,  5.  Dieses  auch  Att.  17,  1  ;  jenes  12,  2  cuius  gratia  cum 
augere  posset  possessiones  suas.  • 

Officium  im  Atticus  1)  Freundschaftsdienst  4,  3  amicis  urbana  officia  praestitit, 
nam  et  ad  comitia  eorum  ventitavit  et  si  qua  res  maior  acta  est  non  defuit;  2,  4 
auxit  hoc  officium  (die  Unterstützung  durch  ein  unverzinsliches  Darlehen)  alia  quoque 
liberalitate ;  8,4  officia  (Geldzuschüsse)  amicis  praestanda  sine  factione;  daher  (eigent- 
lich dasselbe  collectiv)  2)  Freundestreue  9,  1  Fulviae,  cum  litibns  distineretur,  tanta 
diligentia  officium  snum  praestitit,  ut  nullum  illa  stiterit  vadimonium  sine  illo ;  6,  2 
adolescentis  officio  collaudato;  ß,  5  ut  eius  observantia  Omnibus  esset  carior,  cum 
eain  officio,  non  timori  neque  spei  tribui  videret.  Probus  gebraucht  andere  Aus- 
drücke: betreffs  der  ersten  Bedeutung  a.  XIV  10,  3  sie  amicitiam  gerebat,  ut  non 
mntuis  beneficÜH  »ed  commuiit  odio  contineri  viderentur  quod  erga  regem  suBceperant; 
zur  zweiten  XIX  2,  2  fidem  amicitiae  non  praestiterat.  Officium  heisst  ihm  ver- 
tragsmäßige Pflicht  in  dem  Verhältnis»  zu  Höherstehenden :  des  Bürgers  gegen  die 
Vaterstadt  I  2,  3  Atheniensibus  officia  praestabat;  dea  Unterthanen  gegen  den  König 
XIV  2,  3  ut  propinquum  ad  officium  reduceret  und  XVIII  6,  4  praefectis  regiis  qui 
in  officio  remanebant  ;  des  schwächeren  Staates  gegen  den  führenden  I  7,  1  =  V  2,  4 
insulas  plerasque  ad  officium  redire  coegit,  gegen  welchen  sich  aufzulehnen  als  Ver- 
gehen angesehen  wird  XVII  5,  3  ad  officium  peccantes  redire  cogeret. 

Coniunctus  im  Sinn  von  amicus,  familiaris  Att.  7,  2  Pompeium  coniunetum 
non  offendit;  5,  3  cum  quo  vivebat  couiunetissime,  multo  etiaro  familiarius  (Varia- 
tion st.  coniunetius)  quam  cumQuinto,  ut  iudicari  possit  plus  in  amicitia  (Variat.  st. 
coniunetione)  valere  similitndinem  morum  quam  affinitatem ;  10,  3  cum  eo  adeo 
coniunete  vixit,  ut  ad  extremam  aetatem  amicitia  eorum  creverit.  ')  Probus,  welcher 


1)  Die  viert«  Stelle,  e.  10,  '•  neque  enire  «uae  solum  a  quoqaam  auiilinm  petiit  salutis  sed 
coninneti ,  enthält  einen  Textfehler,  welcher  nicht  mit  Eberhard  und  Lupus  durch  Auswerfen  dca 
ganten  Satxes  ju  beseitigen  ist  :  wie  sollte  denn  Jemand  dato  gekommen  sein  ibn  einzuschieben.  Von 
den  logischen  Fehlern,  welche  geragt  werden,  ist  einer  nicht  vorhanden:  denn  a  quoqoam  besieht 
sich  ausser  Antonius  auch  auf  die  Freunde  desselben;  die  andern  werden  durch  die  einfache,  schon 
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oft  in  die  Lage  kommt,  den  Begriff  Krennd  auszudrücken,  braucht  die  auch  im  Atti- 
cus vorkommenden  Nomina  amicus  familiaris  intimus,  die  Adrerbia  familiariter 
(uti,  nicht  vivere)  amice  intime,  ausserdem  propinquus  (IX,  2,  1  gener  regis  et  pr.), 
nirgends  coniunctus  oder  coniuncte. 

Piet  i  bezeichnet,  zumal  seit  der  lebendige  Glaube  an  die  Götter  abgenommen 
hatte,  vorherrschend  das  Pflichtgefühl  gegen  die  Aeltern  und  Uberhaupt  gegen  die 
Verwandten :  die  Sohnestreue  verschaffte  MetelkiB,  dem  Consul  von  fi74,80,  beim 
römischen  Volk,  dem  Aeneas  beim  Dichter  den  Beinamen  Pius.  Diese  Bedeutung 
hat  das  Wort  bei  Probus  XX  1,  5.  XXI  1,  4;  aber  auch  die  weitere:  Bürgertugend 
und  Treue  gegen  das  Vaterland  XI  5,  2  plura  concupivit  quam  efficere  potuit  neque 
tarnen  ea  non  pia  et  probauda  fuerunt.  qnod  potins  patriae  opes  augeri  quam  regis 
maluit;  XVII  4,  2  in  hoc  non  minus  eius  pietas  snspicienda  est  quam  virtus  bellica: 
qui  tanta  modestia  dicto  audiens  fuit  iussis  absentium  magistratmini .  ut  si  privatus 
in  comitio  esset  Spartae.  Diese  kommt  dem  Wort  im  Atticus  nicht  zu.  Von  c.  6 
bis  12  wird  die  Bürgertugend  des  Atticus  geschildert,  aber  vom  Anfang  6,  1  in  re- 
publica  ita  est  versatus  bis  zum  Schluss  13,  1  neque  vero  ille  minus  bonus  pater 
familias  babitus  est  quam  civis  wird  jener  Ausdruck  nicht  auf  ihn  angewendet;  er 
kommt  später  vor,  als  Titel  des  Abschnitts  von  seiner  Liebe  und  Treue  gegen  An- 
gehörige: 17.  1  de  pietate  autem  Attici  quid  plura  commemorem,  cum  etc.,  worauf 
von  seinem  Verhalten  gegen  Mutter  und  Schwester  gesprochen  wird;  5,  1  tulit  pie- 
tatis  fructum  von  der  reichen  Krbschaft,  welche  ihm  sein  Beuehmen  gegen  den  Oheim 
eintrug.  Durch  die  Benützung  des  Wortes  als  Rubriktitel  a.  a.  0.  ist  die  Bed. 
Vaterlandsliebe  gänzlich  ausgeschlossen. 

Heirath,  Ehe  Att.  5,  3.  12,  I  und  nach  knrzeiu  Zwischenraum  wiederholt 
12,  2  nnptiae;  bei  Probus  V  1,  3  coniugiam;  in  matrimonium  dare  XXII  3,  3. 
XXIII  3,  2;  in  matriroonio  habere  praef.  4.  V  1,  2.  X  1,  1. 

Vorziehen  beim  Treffen  eines  Entschlusses  Att.  12,  2  praeoptare;  Prohns  ante- 
ferre  XV  5,  3.  XVII  4,  G,  anteponere  XV  2,  2,  praeponere  XV  4,  3.  Die  brachy- 
logische  Vergleichung  (um  davon  gleich  hier  zn  sprechen)  wie  Att.  12,  2  ut  prae- 
optaret  equitis  Roraani  filiam  generosarum  nuptiis  so  auch  fragm.  26  unum  hoc 
genus  latinanim  Iitterarum  ad  litte  non  respondere  Graeciae;  Probus  wendet  sie  nicht 
an,  s.  XV  2,  2  ut  adolescens  tristem  et  severum  senem  omnibns  aequalibus  suis  in 
familiaritate  anteposuerit  und  1,  4  postremo  de  rebus  gestis  (eius  dicemus)  quae  a 
plurimis  omniura  '}  anteponuntur  virtutibns. 


dort  verglichenen  Hds.  statt  po«ticen  (poeti«5);  II  1,  3  quae  im  best«,  dem  Danielinns  und  X  6,  1 
quo,  qoae  in  den  meisten  HJss.  statt  quem. 

1)  Ohne  triftigen  Grnnd  Ut  an  die  Stelle  von  omniam  (za  virtutibu«  gehörig)  die  Conjectnr 
anitni  gesetzt  worden.  Das«  virtotiboi  hier  nur  zur  Abweebulung  mit  rebus  gestis  gesetzt  ist,  beweift 
der  Inhalt  der  Stelle,  wo  die  Ankündigung  ««geführt  wird:  10,  4  fanins  de  rirtotibu»  vitaqae  satis 
etc.    Ebenso  XVI  1,  1  coiut  de  rirtutiboi  dobito  qaemadmodam  ezpooam:  qnod  vereor,  si  res  ex- 
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Wo  Probus  die  Eigenschaft  der  griechischen  Abstammung  betonen  und  in 
Gegensatz  bringeu  will,  gebraucht  er  eine  ihm  eigentümliche  (vielleicht  einem  Alten 
entlehnte)  Wendung:  X  1,  5  hunc  a  Dionysio  missum  Carthaginienses  sie  suspexe- 
mnt,  ut  neminem  unquam  Graeca  lingua  loquentem  magis  sint  admirati;  dass  auf 
das  Sprachidiom  selbst  trotz  der  zweifachen  Andeutung  desselben  dabei  wenig  an- 
kommt, lehrt  VII  2,  1  oranium  Graeca  lingua  loquentium  ditissimum  (im  Gegensatz 
zu  den  Persern  und  Carthagern,  unter  denen  es  reichere  Leute  gegeben  haben 
könnte  als  in  Hellas)  und  I  3,  2  sie  fncillime  putavit  (Dariua)  se  Graeca  lingua  lo- 
quentes  qui  Asiam  incolerent  sub  sua  retenturum  potestate  (wo  der  Abwechslung 
wegeu  §  4  eos  qui  Asiam  incolerent  Graeci  genere  nachfolgt).  Von  Carthagern 
wendet  er,  wohl  weil  er  Aber  ihre  Sprache  uicht  recht  Bescheid  wusste,  zu  demsel- 
ben Zweck  einen  andern  Ausdruck  au  XXI  3,  5  Hamilcarem  et  Hannibalem  et 
animi  magnitudine  et  calliditate  omnes  in  Africa  natos  praestitisse  constat),  welchen 
Nepos  fr.  27  (wenn  Gellius  XI  8  ihn  wörtlich  ausgeschrieben  hat!  gleichfalls,  aber 
im  Gegensatz  zwischen  zwei  Sprachen  und  zwar  zwei  bekannten  gebraucht :  sum 
homo  Romanus,  natns  in  Latio,  Graeca  oratio  a  nobis  alienissima.  Statt  jenes  affec- 
tirten  Pleonasmus  Graeca  lingua  loqui,  einer  Synchysis  aus  Graeca  lingua  uti  und 
Graece  loqui,  sagt  Nepos  Att.  4,  l  sie  Graece  loquebatur  ut  Athenis  natus  videretur; 
dieselbe  Kürze  zeigt  Att.  18,  4  est  etiam  unus  Uber  Graece  confectus  im  Vergleich 
mit  Prob.  XXIII  13,  2  aliquot  eiua  libri  suut  Graeco  sermone  confecti. 

Bei  dem  geringen  Umfange  des  Heldenbuchs  und  dem  noch  weit  geringeren  ') 
der  Reste  des  Nepos  lässt  sich  nicht  allemal  unterscheiden,  ob  das  Fehleu  oder  seltne 
Vorkommen  eiuea  Ausdrucks  bei  dem  einen  von  beiden  Schriftstellern  auf  Sprach- 
gebrauch oder  Zufall  beruht.  So  wenn  bei  Nepos  neben  cognosco,  reperio,  redeo  sich 
nicht,  wie  bei  Probus,  auch  animadverto,  invenio,  revertor  findet;  wenn  bei  jenem 
nur  memini  (Att.  11,  5),  bei  diesem  nur  reminiscor  (VII  6,  3.  IX  3,  1.  XIV  5,  1. 
XIX  4,  1),  bei  keinem  von  beiden  recordor  vorkommt.  Andere  Parallelen  dieser 
Art  zwischen  dem  Atticus  und  dem  Heldenbnche  sind:  1,3  erat  in  puero  summa  suavi- 


plicare  ineipiam ;  XXII  l-\  memor  priatinarnm  Tirtutum;  II  H,  2  nie  com  propter  multa*  cius  vir- 
tutes  magna  cum  dignitate  vjveret;  IV  1 ,  1  Pausaniaa  virtutibus  eluxit.  Durch  den  Zusatz,  welcher 
Epaminondas  als  den  nach  dem  Crtheil  der  meisten  grössten  Feldhcrrn  bezeichnet,  wird  die  Auszeichnung 
gerechtfertigt ,  welche  Probus  ihm  angedeihen  läsat ,  indem  er  bloss  »eine  Biographie  nach  dem 
Schema  einer  eigen»  entworf.  nen  und  angekündigten  Disposition  ausführt  Dass  die  Kricgsthaten 
nicht  die  Hauptrolle  in  derselben  spielen,  entspricht,  wie  c  I  7  Anm.  bemerkt,  dem  Wesen  dieser 
Stilgattung;  das.«  ihre  Beschreibung  noch  magerer  ausgefallen  ist  al»  man  der  Ankündigung  zufolge 
erwarten  durfte,  liegt  an  der  Flüchtigkeit  und  Ungeschicklichkeit  des  Darstellers,  welcher  den  Inhalt 
»einer  Tbeile  sich  nicht  ordentlich  zurechtgelegt  hat  und,  beim  letzten  Theile  angelangt,  das  Meiste 
schon  im  Früheren  behandelt  siebt. 

2)  Cato  und  Atticns  zusammen  zählen  sechsmal  so  wenig  Seiten  als  da»  Ruch  des  Probus ;  die 
wörtlich  überlieferten  Fragmente  des  Nepos  (»on  den  im  alten  Dialekt  überlieferten  Briefen  der  Cor- 
nelia abgesehen!  füllen  eine  einzige. 
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tas  oris  atque  vocis]  VII  1,  2  tanta  erat  commendatio  oris  atqae  orationis.  —  2,  2 
obsequi  studiis]  VII  11,  3  inservire  studiis.  —  4,  2  deferre  alicui  munns]  XVII  4,  3 
conferre  a.  m.  —  6,2  corruptis  civitatis  moribns]  I  6,  4  populus  largitione  corrnp- 
tus  (anders  XXII  3,  3).  —  9,  5  memorem  gratnmque  cognosci]  XIV  1,  1  tidelis 
erat  repertus.  —  16,  1  aiferre  tastimonium]  XIII  4,  2.  XIV  4,  6  proferre  testimo- 
nium;  VI  2,  1  rem  exempli  gratia  proferre.  —  17,  2  quod  signum  est  Dollarn  iuter- 
cesaisse  querimoniam,  vgl.  13,  4  quod  est  signum  continentiae]  XV  7,  1  patientem 
fnisse  haec  sunt  testimonia  —  18,  5  rerum  gestarum  amplitndine  praestiterunt] 
XI  1,  1  magnitudiue  rernm  gestarum  nobilitatns  est  —  21,  4  arcessi  ad  se  iussit] 
X  2,  2.  3|  1.  XX  3,  l  arcessivit. 

$o  folgt  wenn  'fragen'  von  Probus  an  neun  Stellen  durch  quaerere  ab  aliquo, 
an  einer  (XI  3,  4)  durch  interrogare,  im  Atticus  20.  2  dagegen  durch  reqnirere  ab 
aliquo  ausgedrückt  wird,  hieraus  nicht,  dass  Nepos  jene  zwei  Ausdrücke  gemieden 
hat ;  wohl  aber  fragt  es  sich,  ob  requirere  in  dieser  Bedeutung  dem  Sprachgebrauch 
des  Prohns  angehörte:  denn  von  Cicero  abgesehen,  findet  sich  dieselbe  nur  bei  we- 
nigen und  selten. 

2.    Grammatische  Verschiedenheiten. 

Die  Wortstellung  anlangend  hat  Lupus  Sprachg.  p.  195  die  Beobachtung  ge- 
macht, dasH  .Nepos'  fortwährend  dare  operam  sagt.  Probus  hat  in  der  Tbat  nur 
diese  Stellung:  dedit  operam  II  7,  1-  XIV  3,  1;  deditque  operam  XX  3,  3;  dare 
operam  coepit  IX  5,  2.  XV  2,  4;  se  dare  operam  XVII  2,  H,  Dasselbe  lässt  sich 
von  Cornificius  sagen:  dabimus  operam  I  c.  10.  II  7;  dedimus  operam  I  17;  dabit 
operam  II  .'!;  data  sit  opera  II  16;  demns  operam  IV  22;  vgl.  II  30  deditu  opera. 
Aber  Nepos  selbst  braucht  die  umgekehrte :  operam  daret  Cat.  1,  1 ;  tantum  operae 
daret  Att.  3,  1.  Dasselbe  Verhältnis?  /wischen  beiden  Schriftstellern  finden  wir  bei 
opera  mit  Genitiv:  mit  Cat.  1,  2  magni  opera  eius  aestimata  est  vergleiche  man 
XIV  1,  2  magni  fuit  eius  opera;  IX  1,  2  eius  opera  magni  fuit ;  XV  '»,  3  ne  illius 
impe  rat  oris  opera  desideraretur ;  VI  1,  3.  VII  6,  2.  IX  3,  1  eius  opera,  VII  4,  7 
eiusdem  opera,  XIV  2,  1  huius  opera,  XI  2,  2  ducis  opera. 

Das  Possessivum  hat  Probus  oft,  der  bekanuten  Regel  entsprechend,  wenn  auf 
dem  Substantiv  der  Ton  ruht,  nach  diesem,  /.  B.  I  3,  2  si  amicis  suis  tuenda  op- 
pida  tradidisset  ;  I  3,  6  ad  regis  aures  eonsilia  sna  perventura;  II  2,  6  qtiidnam 
facerent  de  rebus  suis;  II  3,  4.  4.  2  u.  a.,  oder,  wenn  es  selbst  betont  irt,  vor  dem- 
selben, z.  B.  I  1.  1  et  gloria  maiorum  et  sua  modestia;  I  1,  4  sua  sponte;  1  4,  1 
ut  ei  nuntiaret  suis  verbis ;  II  7,  4.  V  4,  2  n.  a.  Aber  nicht  selten  wird  es,  wie 
Lupus  Sprachg.  p.  107  bemerkt,  ohne  Grund  durch  Voranstellung  hervorgehoben, 
z.B.  VII  <),  3  quem  adeo  sua  cepit  humanitate;  VII  10,  1  suas  res  g»stas  munere 
vellet ;  X  6,  2  in  filio  (fortuua)  suam  vim  exereuit ;  XXI  2,  3  neque  cuiusquam  ex 
sua  stirpe  fumis  vidit ;  XXIII  11,  6  se  ad  sua  castra  nautica  reeepernnt.    So  beson- 
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den  in  Verbindung  mit  gewissen  Substantiven :  I  4,  2  ad  Atticam  accesserunt  ac 
«aas  copias  Marathona  deduxerunt,  ähnlich  XVIII  5,  5  ;  V  2,  5  Thasios  opulentia 
fretos  suo  adventu  fregit,  ebenso  XVIII  8,  6  (adverearios  rescituros  de  sno  adventu), 
XVIII  9,  5  nnd  XX  1,  1;  domum  a  suis  civibus  revocatns  IX  2,  4,  in  derselben 
Verbindung  XI  3,  3.  XII  3,  2.  XV  7,  1 ;  speraus  ibi  facillime  nuam  fortunam  occali 
posse  VII  9,  1,  ebenso  9,  3  und  sie  conservatis  suis  rebus  XXIII  10,  1.  Auch 

bei  den  andern  Prosaikern  jener  Zeit  findet  sich  diese  der  Regel  Cicero's  zuwider- 
laufende Voranstellnng  hie  und  da,  bei  Caesar  sogar  häufig,  bei  Yitruvius  vorherr- 
schend, und  einige  von  den  erwähnten  Verbindungen  werden  nicht  bloss  von  Probus 
in  dieser  Beziehung  bevorzugt,  z.  B.  suo  adventu  Caes.  gall.  I  27,  2.  36,  4,  VII  10,  3. 
81,  2.  civ.  II  3,  3  III  64,  l.  B.  Afric.  26,  2.  4.  30,  1.  32,  4.  36,  3.  Hispan.  2,  1; 
suas  copias  Caes.  gail.  I  22,  3.  50,  2.  3.  II  9,  4.  B.  Afric.  25,  2.  Hisp.  5,  3.  Liv. 
XXVII  17,  9  ;  suos  cives  Varr.  rust.  III  1,  4.  Probus  geht  in  der  Gleichgültigkeit 
gegen  den  Touwerth  der  Stellung  so  weit,  dasa  er  diese  auch  als  rein  äusserliches, 
formales  Variationsmittel  anwendet  (VII  8,  5  ne  immodestia  militum  vestrorum  occa- 
sio  detur  Ljsandro  vestri  opprimendi  exercitus)  oder  die  unmotivirte  Voranstellung 
häuft.  (XVIII  5,  5  de  suo  adventu  esse  auditum  et  adverearios  illuc  suas  contraxisse 
copias);  von  einer  andern  Unregelmässigkeit  dieser  Art  wird  unten  gesprochen.  Bei 
Nepos  füllt  das  Vorausgehen  des  Possessivs  überall  mit  seiner  Betonung  zusammen : 
Att.  2,  4  suis  opibus  ')  inopiam  eorum  publicum  levavit ;  6,  3  neminem  neque  suo 
nomine  neqne  snbscribens  accusavit,  in  ius  de  sua  re  nunquam  iit ;  7,  1  omnia  ex 
sua  re  familiari  dedit;  8,  4  si  de  suis  (Attici)  facultatibuB  uti  voluisset  (Brutus)  usu- 
mm;  9,  7  ille  sui  iudicii;  10,  4  sua  mann  scripsit;  10,  5  neqne  suae  solum  auxilium 
petiit  salutis;  12,  1  propter  suam  gratiam  et  Caesaris  potentiam;  15,  2  non  man- 
datam  sed  suam  rem  agere :  suam  enim  existimationem  agi ;  18,  2  nulla  res  uou 
suo  tempore  notata  ;  19,  1  suos  cuique  mores  conciliare  fortunam;  fragm.  26  quo 
maiorem  sui  pareret  admirationem  ponderatioraque  sua  essent  beneficia. 

Andrerseits  findet  sich  im  Atticus  überall  das  tonlose  Possessivum  nachgestellt : 
1,  4  incitabat  omnes  studio  suo;  2,  2  idoneum  tempns  ratus  studiis  obsequendi  suis«); 


1)  Warum  Lupus  Sprache,  p.  107  diese  Stellung  tadelt,  »ersteh«  ieh  nicht:  es  sind  twei  Gegen- 
sätxe,  also  Tier  betonte  Begriffe  vorhanden  und  diese  chiastisch  gestellt.  Die  Einschiebung  des  Pos- 
sessivs »wischen  Adjectiv  and  Substantiv  ;Att.  20,  2  propter  inflnitas  suas  occupationes ;  22,  2; 


Prob.  VII  10,  6.  XVII  8,  1.  XX  A,  1.  XXIII  9,  8)  verlegt,  wie  Lupus  richtig  bemerkt,  den  Nachdruck 


2)  Die  hier  und  2,  8.  12,  2,  ebenso  Prob.  I  1,  1.  VII  8,  l.  X  8,  5  vorfindlichc  Einschiebung 
des  Verbum  iwischen  dem  Substantiv  und  saus  am  Ende  des  Sattes  ändert  nichta  an  der  Betonung ; 
nur  im  rednerischen  Stil  fällt  dadurch  auf  das  letzt«  Wort  ein  Nachdruck,  aber  so,  dats  auch  das  von 
ihm  getrennte  betont  wird  (Madvig  Spracht.  §  467,  vgl.  462).  In  ähnlicher  Weise  wie  an  den  ci- 
tirten  Stellen  schreibt  z.  B.  Caesar  gall.  V  52  ex  bis  omnibus  iudicat  rebus ;  V  .V»  magna  parte 
exercitus  nostri  inUrfecta  multo  minorem  superease  dicerent  partem ;  civ.  I  74  aquatores  ab  eqaitalu  premi 
noatros;  I  85  quibus  rebus  opes  augeantur  suae;  I  32,  4  patientiam  proponit  suam  (vgl  mit  §  5 


auf  das  Adjectirum. 
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2,  3  codem  magnam  partem  fortunarura  traiecit  suarum  ') ;  0,  4  Pulvis«  officium 
suum  praestitit;  12,  2  cum  augere  possessionis  posset  suas;  12,  3  aequalis  sui ; 
13,  6  domum  snam  invitaret:  19,  4  privigno  suo;  21,  5  in  valitudine  lnea  tnenda; 
21,  6  oonsilium  probetis  lueum:  22,  4  avnncnli  soi.  Probas  zeigt  sich  auch  hier 
oft  gleichgültig  und  lässt  das  betonte  Pronomen  nachfolgen:  VII  6.  2  Lacedaemon- 
iorum  victoriaa  culpae  snae  tribuebant;  X  8,  4  negat  a  Callicrate  fieri  sibi  insidias 
sed  illa  —  fieri  praecepto  sno ;  XI  1,  1  ut  non  «oluiu  aetatis  suae  cum  primis  coni- 
pararetur  sed  ne  de  maioribus  quidera  natu  quisquam  antepoueretur ;  XVII  4,  2  cnius 
exemplum  utinam  imperatores  nostri  sequi  voluissent;  XVII  7,  3  nihil  unquaiu  do- 
suam  contnlit;  XVIII  8,  2  nt  nunc  veterani  faciunt  nostri.  Diese  Unregel- 
zeigt  nur  noch  Sallnstius  und  zwar  eigenthümlicher  Weise  sie  weit  häufi- 
ger als  die  entgegengesetzte;  ein  Zeichen,  das«  sie  bei  ihm  eineu  beaondern  Grnnd 
hat,  denselben  welchem  seine  meisten  Abweichungen  entstammen,  da.»  geflissentliche 
Haschen  nach  dem  Ungewöhnlichen  und  Auffallenden. 

In  der  disjuuctiven  oder  negativen  Corresponsion  lässt  Nepos  regelmässig  die 
gemeinsamen  Ausdrucke  vorausgehen  oder  nachfolgen :  Att.  G,  1  cum  ei  paterent 
propter  vel  gratiam  vel  dignitatem;  10,  2  ut  modo  hi  modo  illi  in  snmmo  essent 
aut  fastigio  aut  periculo;  12,  2  ut  nulla  in  re  usus  sit  ea  nisi  in  deprecandis  ami- 
corum  aut  periculis  aut  incommodis;  8,  2  illius  liberalitatem  neque  callidam  neque 
temporariam  fuisse;  6,  3  nullius  rei  neque  praes  neque  mancep»  factnsest;  neminem  neque 
suo  nomine  neque  subscribens  accusavit.  So  Probus  nur  VII  2,  1  quam  vel  natura 
vel  fortuua  tribuerat ;  VII  1,  1  nihil  illo  fuisse  excellentius  vel  in  vitiis  vel  iu  vir- 
tutibus;  XX  4,  2  nihil  unquam  neque  insolens  neque  gloriosum  ex  ore  eins  exiit. 
Dagegen  die  Einschiebang  eines  gemeinsamen  Ausdrucks  in  dem  einen  Glied  XI  2,  1 
nt  nullae  unquam  iu  Graecia  neque  exercitatiores  copiae  neque  magis  dicto  audientes 
fuerint  duci;  XIV  10,  3  neque  colloquium  eius  petivit  neque  in  conspectum  venire 
studnit;  XV  10,  3  neque  malos  defendere  volebat  neque  ünpugnare;  II  6,  5  sive 
sacer  sive  privatns  esset  sive  publicus ;  VII  7,  2  aut  eum  negligenter  aut  male  fecisae 
loquebantur ;  zweifach  VII  2, 1  ut  neque  plura  bona  comminisci  neque  maiora  posset 
«i.  Bei  Nepos  nur  Att.  8,  4  neqne  cum  quoqnam  de  ea  re  collocuturum 
coiturutn.  ■) 


aeerbiUtcm  ioimicoram  doeet);  Nep.  Att.  2,  2  com  »Iii  SallanU  »Iii  Cinnanii  fnver«nt  p&iübai ;  11,  5 
neqne  ihm  »olam  aaxiliam  petiit  galntis  ;  Probai  X  9,  5  ti  propri»  fuinaent  volanUte;  10,  2  mira- 
vul^i  rnntata  est  volnntas. 

1)  Vgl.  mit  Prob.  XXIII  9,  3  s«  siuw  fortunas  illorora  fidel  credere  und  den  p.  172  aaigeechrio- 
Stellen  VII  9,  1  XXIII  10.  1. 

2)  Corrapt  i«t  Att.  8,  2  qaod  (honorei)  neqae  peti  more  maiora m  neque  capi  posaent  oonaervatit 
lcgibui  in  tarn  effo*i  ambitu»  largitioniba*  neqae  e  repablica  geri  aine  pericolo  corrupti»  ciritatibas 
moribn».  Geri,  eine  Ergäniung  de*  Caiaeius ,  i»t  amiowerfen:  gerere  (aaf  »ich  nehmen)  wird  nor 
mit  Begriffen  einer  Mühewaltung  oder  Thätigkeit  wie  negotium ,  rem ,  rem 
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Nur  im  Atticus,  nicht  bei  Probus,  findet  sich  non-neque  statt  neque-neque  in 
Gegensätzen,  indem  das  erste  Glied  zugleich  zu  dem  Vorausgegangenen  in  Beziehung 
steht:  6,  5  cum  eam  officio,  non  timori  neque  spei  tribui  viderent;  8,  0  (Bruto) 
sestertia  trecenta  iussit  dari;  neque  (und  nicht)  eo  raagis  potenti  adnlatns  est  Antonio 
neque  desperatos  reliquit;  15,  1  inendacium  neque  d icebat  neque  pati  poterat ;  itaque 
eins  co uii tas  non  sine  severitate  erat  neque  gravitas  sine  facilitate.  Aehnliches  Nach- 
schleppen von  neque  ohne  jenen  Anlass  9,  1  si  divinatio  appellanda  est  perpetua 
naturalis  bonitas,  quae  nullis  casibus  agitur  neque  minuitur. 

Nullus  non  und  andere  Doppelnegationen  für  den  Begriff  von  omnis  im  Atticus 
sechsmal:  12,  1  cum  nullius  conditionis  non  haberet  potestatem;  18,  2  nulla  res  non 
suo  tempore  notata;  IG,  4  ut  nihil  in  eis  non  appareat ;  19,  3  ut  nihil  ei  non  tri- 
buerit  fortnna;  10,  1  nemo  non  pntarat;  11,  1  nemini  non  potestas  facta.  Im  gan- 
zen Feldherrnbuch  nur  einmal:  VII  7,  2  nihil  eum  non  efficere  posse  ducebant. 

Wie  Cicero  so  setzt  Probus  nullns  unquam  I  5,  5.  XX  3,  6  ;  nemo  unquam 
X  1,  5.  XXIII  3,  4;  nihil  unquam  XVII  7,  3.  XX  4,  2.  Nepos  gleichfalls  nnllns 
unquam  Att.  17,  2;  aber  nunquam  quisquam  20,  1,  wie  Hirtius  gall.  23,  6.  Bei 
Sallust  Cat.  20,  11  nusquam  ullus;  dagegen  52,  8  nullus  unquam,  34,  1  nemo  un- 
quam, 15,  2  nihil  unquam. 

Qnilibet  Nep.  Cat.  1,  4  ;  quiris  Att.  12,  1.  Probus  nur  quivis  IV  3,  5.  IX 
3,  4.  X  9,  5.  XI  3,  1.  XVII  7,  4.  XX  5,  2.3.  Auch  bei  Cato,  Sallust,  Caesar  und 
im  B.  Africanuin  fehlt  quilibet,  während  quivis  bei  den  zwei  ersten  häufig,  bei  den 
andern  vereinzelt  (Caee.  gall.  IV  2,  5.  B.  afric.  48,  5)  vorkommt;  quamlibet  ist  von 
qnamvis  fast  völlig  verdrängt  worden.  Auf  Grund  der  vorhandenen  Fälle  könnte 
man  auch  vermuthen,  dass  Probus  quisquis,  Nepos  qnicunqne  vermieden  habe.  Qui- 
cnnque  und  seine  Ableitungen  setzt  ersterer  häufig;  von  quisquis  findet  sich  das 
Neutrum  Att.  15,  1.  21,  C,  dafür  quodcnnque  Prob.  XIV  10,  1;  mit  XVII  7,  1 
non  destitit  quibuscuuqoe  rebus  posset  iuvare  patriam  vgl.  Att.  11,  1  nt  plurimis  quibus 
rebus  posset  esset  auxilio;  mit  quotiescunque  (VII  3,  5.  XVII  3,  6.  XVIII  5,  7. 
XXIII  1,  2)  gleichbedeutend  ist  quum  Att.  2,  4.  20.  1.  2.  und  si  4.  4.  1 1,  1.  13,  2. 
Doch  kommt  dies  quum  und  si  auch  bei  Probus,  obgleich  seltner  vor  und  quicun- 
que  konnte  Nepos  schwerlich  gauz  entbehren;  über  quisqne  im  Sinn  von  quicun- 
que  s.  §  3. 

Plerique  hat  die  bei  Livins  und  Späteren  häufige  Bedeutung  ,sehr  viele'  an- 


bellum  nässend  verbanden  izeugmatiscb  steht  Vitr.  VI  "i ,  honores  magistratusqne  gerendo) ;  noch 
schlimmer  ist  der  Widersinn .  dass  von  Bestechung  uud  Ungesetzlichkeit  bei  der  l'cbcrnahme  des 
Amte«  gesprochen  wird.  Wir  streichen  nrque  capi  und  ergänzen  neque  e  republica  capi  sine  periculo. 
Zwischen  -ca  und  si-  ausgefallen  wurde  capi  am  Rande  nachgetragen ,  begleitet  (um  die  rechte 
Stelle  anzuzeigen)  von  neque,  ron  einem  Späteren  aber  an  unrechter  Stelle  wieder  eingesetzt.  Bei 
capi  wird  zugleich  an  die  Fortführung  gedacht  wie  1h,  .!  quos  honores  quibusque  temporibus  ee- 
pütset;  Prob.  XIX  I,  1  saep«  exercitibus  praefuit  summosque  magiBtratus  cepit. 
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erkannt  Prob,  praef.  1.  6. 1  3,  5.  XIII  4,  2.  XVII  4,  fi.  6,  1  :  sicher  aber  auch  1  7,  1  pleras- 
que  ad  officium  redire  coegit,  nonnulla*  vi  expugnavit.  denn  bloss  einen  Theil  der 
Kykladen,  nicht  alle  oder  auch  nur  die  meisten  hat  Miltiades  unterworfen  ('s.  Nip- 
perdey  z.  d.  St.) ;  ferner  II  9,  1  scio  plerosque  ita  scripsis.se  Themistoclem  Xerxe 
regnante  in  Asiain  venisse:  Probus  kannte  die  vorhandene  Literatur  nur  unvoll- 
ständig ,  sonst  würde  er  gewnsst  haben ,  dass  Charon  dasselbe  wie  Thukydides, 
welchen  er  den  ältesten  Gewährsmann  für  das  Gegentheil  nennt,  behauptet  hatte;  er 
musste  sich  also  vorsichtig  ausdrücken  und  ,sehr  viele',  nicht  .die  meisten'  schreiben. 
Noch  in  weit  höherem  Grad  gilt  dies  von  der  verwandten  Stelle  VII  11,  1  huuc  iu- 
famatnm  a  plerisque  tres  gravisaimi  historici  snmmis  laudibus  «xtulerunt :  es  läset 
sich  gar  kein  Historiker  nachweisen,  auf  den  der  Ausdruck  infamatum  passt,  ausser 
an  Biographen  mag  Probus  etwa  an  Ephoros  gedacht  haben.  Einer  groben  Uebertrei- 
bung  würde  sich  Probus  Rchuldig  gemacht  haben,  wenn  XIX  4,  3  hunc  exitum  ple- 
rique  clari  viri  habuernnt  Athenienses  die  .meisten'  bedeuten  sollte:  den  Hinricht- 
ungstod durch  das  Volk  hatten  nur  die  Arginnsenfeldherren  nnd  Sokrates  erlitten. 
Theramenes  starb  unter  der  Tyrannis.  Nach  Massgabe  von  1  3,  5  ad  huius  con- 
silium  cum  plerique  accederent  ist  das  Wort  auch  an  der  Parallelstelle  II  3,  1  huius 
consilinm  plerisque  civitatibns  displicebat  im  Sinn  von  pennultis  zu  nehmen,  wozu 
auch  das  folg.  et  in  terra  dimicari  magis  placebat  passt.  Nur  XIV  9,  1  rex  eura  in- 
sidiis  interficere  studuit,  quas  ille  plerasque  vitavit  und  allenfalls  XIII  4,  3  obscu- 
riora  sunt  (Datamis)  genta  pleraque  ist  die  Bedeutung  .die  meisten'  anzunehmen. 
Diese  hat  plnrimi  überall :  II  4,  2  cum  plurimi  hortarentur,  Themistocles  unus  re- 
Btitit;  XIX  4,  1  cum  alii  aetatis  misererentur,  plnrimi  vero  ira  cxacuerentur ;  XV  1,  4 
de  rebus  gestis  eins,  quae  a  plurimis  omnium  praeponuntur  virtutibus;  VIII  1,  4 
nonnulla  ab  imperatore  miles,  pluriraa  vero  fortuna  vindicat ;  V  2.  1  celeriter  ad 
principatum  venit  —  itaque  et  populum  in  sua  tenuit  potestate  et  apud  exercitnm 
plurimum  valuit  auctoritate ;  VIII  3,  2  Thrasybulus  reconciliata  pace  cum  plurimum 
in  civitate  valeret ;  IX  5,  4  Dinon,  cui  nos  plurimum  de  Persicis  rebus  credimus; 
II  9,  2  pluriraa  mala  omnium  Graecorum  in  domum  tuam  intuli;  IV  1,  3  plurima 
miscere  coepit  ;  ')  XV  2,  4  non  tarn  magnitudiui  virium  servivit  quam  velocitati  ita- 
que exercebatur  plurimum  cnrrendo;  2,  5  in  armis  vero  plurimum  stndii  consumehat; 
4,  1  quem  tum  Epaminoudas  plurimum  diligebat ;  XII  3,  4  8.  u.  *)  —  Nepos  hat 
den  umgekehrten  Sprachgebrauch:  plurimi  'sehr  viele*  Att.  13,  3  pueri  litteratissimi, 


1)  Cic.  leg.  III  !t,  1!)  omnia  infima  surnmis  paria  fecit  turbavit  miecuit ;  Sali.  Cat.  2.  3  mutari 
ac  muceri  omnia;  Tac.  hist.  I  B3  miscere  cancta. 

2)  FQr  verdorben  halten  wir  XV  4,  Ii  abstinentiae  hoc  crit  natu  teatinionium  ;  plnrima  qoidcm 
proferre  possumas,  sed  modo«  adhibendu«  est.  Da  schon  ein  Ueispiel  vorher  erwähnt  ist,  »o  verlangt 
die  hiedurch  entstehende  Vergleichung  den  Comparativ  plura,  vgl.  praef.  H  »ed  hie  plura  per«eqai 
magnitudo  volnminig  prohibet.  Im  andern  Fall,  wo  noch  kein  Beispiel  angefahrt  ist,  heisst  es  XIII 
4.  2  cum  pleraque  poi-simus  proferre  testimonia,  uno  erimus  conteati. 

Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  I.  Abtb.  2:5 
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anagnostae  optimi  et  plurimi  librarii;  11,  1  nihil  aliud  egit  quam  ut  plurimis  ')  esset 
auxilio ;  plernmque  'meistens'  10,1  docebimus,  sicuti  supra  significavimus,  suos  cuique 
mores  plcrumque  conciliare  fortunam,  einem  Semper  nahekommend,  wie  die  a.  a.  0. 
gegebene  Verweisu ng  auf  11,  C  sui  cuique  mores  fingunt  fortunam  hominibu*  lehrt. 
Dem  Gebrauche  des  Probus  entspricht  es,  dass  wir  in  diesem  Sinne  bei  ihm  pluri- 
mum  lesen:  XII  3,  4  quom  ei  licebat,  plurimum  aberat ;  ebend.  Conon  plurimum  in 
Cypro  vixit.  Plerique  'die  meisten'  fragm.  40  ut  nullis  magis  existimem  opus 
esse  magistros  vivendi  qnam  plerisqne  qui  in  ea  disputanda  versautur;  auf  die 
schlimmsten  der  hier  genannten  bezieht  sich  das  folg.  video  enim  magnam  partem 
—  in  omnium  libidinnm  cupiditatibus  versari. 

Parum,  bei  Nepos  häufig  (Att.  9,  7  parum  odisse  malos  cives;  14,  2  ut  neque 
in  sestertio  vicies  parum  splendide  neque  in  sestertio  centies  affluentius  se  gesserit; 
13,  G;  fragm.  28),  bei  Prohns  nur  XI  3,  1  in  labore  nimis  remissus  parumque  pa- 
tiens :  er  setzt  dafür  non  satis ,  das  bei  Nepos  gar  nicht,  und  minus,  welches  fragm. 
"27  (parum  composite  aut  minus  eleganter  scriptum)  der  Abwechslung  wegen  steht 
So:  non  satis  tutus  II  6,  3.  VII  9,  1;  non  satis  diguus  pr.  1;  non  satis  praesidii  in 
eo  ponebatur  XIII  3,  1;  non  habet  auri  atqne  argeuti  satis  XV  4,  2;  non  satis  di- 
ligenter  VIII  4,  4;  minus  diligenter  IX  .'»,  3;  minus  bene  vestitus  V  4,  2;  miuus 
dilucide  XVI  1,  1;  minus  robustns  XXIII  10,  2;  minus  probatus  II  1,  2;  minus 
movere  II  4,  3 ;  minus  prospere  XIV  6,  1.  VII  7,  2,  gleichbedeutend  minus  ex  seu- 
tentia  §  1.  Der  Litotes  dient  non  parum  (liberaliter)  Att.  13,  C;  Probus  sagt  dafür 
non  minimum  (commendari)  X  1,  2.  Ein  leidlich  guter  Redner  Cato  3,  1  probabilis 
orator,  dagegen  XV  2 ,  1  satis  exercitatus  in  dicendo;  V  2,  1  habebat  satis  elo- 
quentiae. 

Bald  —  bald  heisst  bei  Caesar  (z.  B.  gall.  II  29.  III  21.  V  54.  57.  civ.  I  59) 
und  Varro  (rust.  II  1.  10.  ling.  VIII  76.  IX  32.  X  5.  12.  25  u.  a.)  nur  alias  — 
alias,  dagegen  bei  Cornificius  (HI  23.  IV  14;  ähnlich  III  14.  IV  32),  im  B.  afr. 
(6.  70.  71.  82),  B.  bisp.  (5),  bei  Sallustius  (Cat-  15.  56.  Jug.  23  u.  a.)  und,  wie  es 
scheint ,  Livius  immer  modo  —  modo ,  auch  mit  Varianten  wie  modo  —  interdum, 
modo— tum  u.  s.  w. ;  Cicero  gebraucht  beide  Ausdrücke.  Nepos  Att.  10,  2.  20,  2 
modo  — modo;  Probus  XVIII  5,  7  alias  —  alias»),  vgl.  XXIII  11,  7  alias  saepe. 

Ad  vom  Ort  steht  bei  Probas  nie  in  der  (wie  Kühner  ausf.  Gramm,  d.  lat.  Spr. 
II  379  gut  auseinandergesetzt  bat)  abgeleiteten  Bedeutung  eines  Terminus  der  Ruhe, 
deutsch  'bei'.    Diese  bat  bei  ihm  apud,  während  ad  'zu'  das  Ziel  einer  Bewegung 


1)  So  viel  als  quam  plurimis,  welche»  wegen  des  vorn,  quam  vermieden  iat.  Aus  demselben 
ürnnd  steht  ainplisaimum  statt  quamvis  amplom  Cato  1,  4  qood  non  mioori*  existimamtu  quam 
qnemlibet  ainplissimam  Sardiniensern  triompham. 

2)  Das«  alias  als  Adverb,  nicht  als  Ace.  plnr.  in  nehmen  Ut ,  lehrt,  wie  Lnpns  erinnert,  da» 
vorh.  quotieacunqne. 
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ausdrückt:  XXIII  2,  4  me  ad  aram  addnxit,  apud  quam  aacrificare  instituerat;  V  2,  4 
ad  meridietn  vergit ;  redire,  mittere  ad  u.  a. ;  von  Schlachten  immer  apud,  apud  Sa- 
lamina  II  3,  4.  5,  3.  III  2,  1;  apud  Artemisium  II  3,  2;  ferner  IV  1,  3.  V  1,  2. 
VII  8,  1.  IX  4,  4.  XI  2,  1.  XII  1,  1.  XV  9,  1.  XVII  4,  5.  G,  1.  XX  2,  4.  XXHI 
4,  2.  3-  5,  3.  G,  3.  Die  übertragenen  Bedeutungen  von  ad  gehen  auch  da,  wo  8ie 
den  Terminus  der  Ruhe  bezeichnen,  vou  dem  der  Bewegung1)  aus,  z.  B.  XV  2,  1 
cantare  ad  chordarum  sonum  (zu,  hqo<;) ;  VIII  1,  5  ad  mauum  habere  (zur  Haud, 
.!{>  /"!;'■  ;  wie  andrerseits  apud  auch  in  dieser  Beziehung  auf  die  ortliche  Bed.  bei 
zurückgeht.  Dass  Probus  ad  als  localen  Terminus  der  Ruhe  geflissentlich  meidet, 
beweisen  die  Stellen ,  an  welchen  er  trotz  seiner  oft  übertriebenen  Vorliebe  für 
Variation  des  Ausdrucks  apud  in  kurzem  Zwischenraum  wiederholt  und,  wo  er  doch 
variircn  muss  ,  nicht  ad  ,  .sondern,  den  von  den  meisten  Schriftstellern  gemiedenen 
Locativus  bei  einer  ßchlacbtangabe  verwendet :  XXIII  6,  2  quem  primum  apud  Rho- 
danum  iterum  apud  Padum  tertio  apnd  Trebiain  fugarat ;  4,  2  conflixerat  apud  Rho- 
dauum  cum  Scipione  —  ,  cum  hoc  eodem  Clastidi  apud  Padum  decernit  — ,  tertio 
Scipio  apud  Trebiam  adversus  enm  venit.  Bei  Nepos  finden  wir  zwar  an  den  wenigen 
Stellen,  welche  von  Schlachten  sprechen,  auch  nur  apud  (Cato  1,  2.  Att.  9,  1);  aber 
ad  'bei'  sieht  Att.  22,  4  sepultus  est  iuxta  viani  Appiam  ad  quintnm  lapidem. 

Von  einem  Zeitraum ,  während  dessen  ganzer  Daner  ein  gewisses  Ereiguiss 
nicht  eingetreten  ist,  spricht  Nepos  im  blossen  Ablativ,  Att  21,  1  ut  annis  triginta 
medicina  non  indiguisset;  17,  1  annis  (evidente  Verbesserung  Nipperdeya  st.  cum) 
Septem  et  septuaginta  se  nunquam  cum  matre  in  gratiam  redissc.  Probus  gebraucht 
in  XXI  2,  3  neque  in  tarn  ronltis  annis  cuinsquam  ex  sua  Stirpe  fnnns  vidit 

Gratia  {%äqiv)  wird  von  manchen  Prosaikern  der  älteren  Zeit  gar  nicht  oder 
selten  und  fast  nur  aushülfsweise  angewendet,  vielleicht  weil  es  ein  Graecismus  ist, 
Cornificias,  B.  alex.  (2,  1.  5,  4.  10,  2.  13,  1.  17,  3.  49,  2.  57,  6.  59,  3.  64,  5), 
B.  hispan.  (8,  6.  16,  2.  25,  7),  Vitruviua  (VI  pr.  5.  X  pr.  4  ;  ad  honorem  X  16,  3) 
verbinden  mit  dem  Genetiv  bloss  causa,  und  zwar  Cornificius  sicher  absichtlich:  er 
hat  dasselbe  an  etwa  fünfzig  Stellen,  anch  da  wo  es  durch  baldige  Wiederholung 
Monotonie  hervorbringt  (IV  34  achtmal,  II  30  viermal,  vgl.  auch  IV  46.  49),  und 
in  Formeln,  in  welchen  andere  Puristen  gratia  znlassen,  wie  exempli  causa  HI  6. 
23.  51  ;  verbi  causa  IV  3.  47.  Bei  Caesar  steht  causa  mindestens  zweihunderimal, 
sein  Synonym  gall.  VII  43  der  Abwechslung  halber:  legatos  ad  Caesarem  sui  pur- 
gandi  gratia  mittunt,  hoc  lacinnt  reciperandorum  snorum  causa;  ohne  diesen  Anlass 
nur  civ.  II  7  huins  nuntii  perferendi  gratia.  Varro  gebraucht  fast  ausschliesslich 
causa:  ling.  VTH  27 — 30  steht  zweimal  utilitatis  causa  (§  27),  zweimal  usus  causa, 
zwischen  diesen  beiden  zur  Abwechsluug  propler  utilitatem  nnd  nsu :  IX  48  dreimal 
utilitatis  causa;  die  Formel  verbi  gratia  ling.  VIII  3,  aber  rusL  II  4  exempli  causa. 


1)  So  auch  Att.  10,  2  ad  adventnm  itnperatorom  de  foro  dece*i<rat,  auf  die  Ankunft  hin,  -tpo'f. 

33» 
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Cicero  fiu.  II  02,  154  ff.  deorum  hominumque  causa.  Athenieusium  causa,  dreimal 
homiuum  causa,  ferner  cor  um  causa,  illaruni  causa,  formicarum  causa,  endlich  eiumal 
aber  nur  ans  Noth  gratia  63,  159  tan  tum  abest  ut  baec  bestiarum  etiam  causa  parata 
sint  ,  ut  ip<as  bestias  hominum  gratia  generatas  esse  videamus;  dann  ad  homiuum 
commoditatem  esse  generatas ,  64,  158  ad  hominum  usum  paratae ,  §  160  reruui 
augurandarum  causa.  Kbenso  fiu.  I  10,  36  ut  aut  voluptates  omittantur  maiorum 
voluptatum  adipiscendarum  causa  aut  dolores  suscipiantur  maiorum  dolorum  ctfugieu- 
doruui  gratia;  dagegen  ainic.  IG,  57  quae  nostri  causa  uuuquam  faceremus,  facimns 
causa  amicorum.  Freieren  Wechsel  zeigt  off.  III  5—6:  §22  emoluinenti  sui  gratia, 
23.  24.  2S  sui  commodi  causa,  20  communis  utilitatis  causa,  sui  commodi  causa, 
2'J  commodi  mei  gratia  ,  tuae  utilitatis  cau«.  Mit  verbi  und  exempli  verbindet  er 
beide  Ablative;  selbst  honoris  gratia  p.  Rose.  Am.  §  15,  zur  Abwechslung  mit  ho- 
noris causa  §  6.  27.  1)8.  132.  Aussecdem  gratia  nur  selten  unmotivirt  wie  p.  Plane. 
21,  52  cousolaudi  tili  gratia;  in  den  Briefen  an  Verschiedene  und  im  ersten  Drittel 
der  an  Atticus  gerichteten,  wenn  ich  nicht  irre,  gar  nicht.  Hirtius  galt.  5,  2  ten- 
toriorum  integendorum  gratia;  sonst  causa  (4.  3.  5,  1.  7,  2.  2.  16,  l),  dessen  Voraus- 
gehen (5,  1)  den  Wechsel  das  Ausdrucks  veranlasst  haben  kann.  Livius  gebraucht 
gewöhnlich  causa,  in  den  vier  Büchern  XXI  XXII.  XX VII.  XXVIII  kommt  gratia 
ein  einziges  Mal  vor,  XXII  59,  7  captivorum  redimendorum  gratia,  iu  einer  Rede 
und  als  Bezeichnung  des  Zweckes  derselben  ;  der  Variation  dient  es  VII  3,  9  qua  de 
causa  creatus  L.  Manlius,  periude  ac  rei  gerendae  ac  non  solveudao  religionis  gratia 
creatu*  esset.  Auch  Nepos  hat  gratia  entweder  selten  oder  gar  nicht  gebraucht: 
bloss  causa  findet  sich  Att.  8,  5.  9,  6.  10,  4.  Cato  2,  3.  Dagegen  Probus  schreibt 
fünfmal  causa  (X  1,  3.  4,  1.  2.  XV  4,  4.  7,  5),  sechsmal  gratia  (V  4,  1.  VI  2,  1. 
IX  3,  2.  X  9,  3.  XXIII  7,  6);  ähnlich  Sallustius,  bei  welchem  sich  11  Beispiele  von 
causa,  16  von  gratia  finden1).  Am  weitesten  geht  der  Verfasser  des  B.  africanum: 
welcher  an  3  Stellen  (46,  4.  4.  54,  4)  causa,  an  17  gratia  bietet. 

Et  hat  bei  Probus  nirgends  die  adverbielle  Bedeutung  von  etiam:  die  eiuzige 
Stelle,  an  welcher  es  die  handschriftliche  Ueberlieferung  bietet,  XVIII  7,  2  quod 
et  fecit  ist  verdorben  und  von  Heusinger  eefeeit  hergestellt,  s.  Nipperdey  Spicileg. 
p.  29,  der  auch  richtig  bemerkt,  dass  I  3,  4  et  facile  effici  posse,  wo  et  Sätze  ver- 
bindet ,  nicht  hieher  gehört  Dagegen  im  Atticus  steht  zweimal  et  im  Sinn  von 
etiam:  8,  3  id  facile  etfici  posse,  si  et  prineipes  eius  ordinis  pecunias  contnlissent*) ; 


1)  Im  Jugurtha  herrscht  gratia  vor  ( 1 2  :  5  Fälle),  im  Catilin*  causa  (St  8);  letzteres  steht  auch 
hiat.  I  4*.  4 

2l  Nipp,  si  prineipes,  weil  die  Absicht  der  Urheber  des  Plans,  für  Urutus  and  Camias  aus  Bei- 
trägen der  Ritter  ein  Privataerar  zu  stiften ,  dahin  gegangen  »ei ,  dass  die  hervorragendsten  zuerst 
besteuern  sollten.  Aas  Nepos  Worten  ist  das  nicht  ta  entnehmen:  er  sagt  nur,  da»  die  Ausführung 
des  Plans  erleichtert,  nicht  dass  sie  überhaupt  ermöglicht  zu  werden  schien,  wenn  jene  sich  bethei- 
ligten: auch  die  anderen  waren  ja,  als  Ritter,  wohlhabende  Leute  und  ihrer  eine  grosse  Zahl.  Ueberdies 
handelte  es  sich  zunächst ,  wie  ans  »c  neque  collocuturum  cum  quoquam  ueque  coiturum  hervorgeht, 
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17,  3  nam  et1)  principnm  philosophornra  ita  percepta  habuit  praecepta,  ut  üb  ad  vitam 
agendani  nteretur.  Nipperdey,  dorn  die  Späteren  «ich  angeschlossen  haben,  ist  lediglich 
durch  das  über  die  wahre  Person  des  Probus  herrschende  Vorurtheil  veranlasst  worden 
an  der  Ueberliefernng  zu  rütteln  und  hat  durch  die  Tilgung  der  Partikel  den  Schrift- 
steller selbst  corrigirt  oder  vielmehr  mit  dem  Text  auch  den  Sinn  entstellt;  nara  et 
insbesondere  ist  auch  bei  Cicero  häufig,  s.  Hand  Turs.  II  r>()8  Dräger  bist.  Syntax 
d  lat.  Spr.  II  29.  Andrerseits  fehlt  bei  Nepos  die  Anwendung  von  et  im  letzten 
Glied  einer  asyndetisch  begonnenen  Copnlatiou,  welche  sieh  bei  Probus  zweimal  findet: 
VII  11,  1  Thucydides,  qui  eiusdem  aetatis  fuit ,  Theopompus,  post  aliquando  natus, 
et  Tinnens;  XVIII  1,  4  vincebat  omne<  cura  vigilantia  patientia  calliditate  et  celeritate 
ingenii.  Bei  der  grossen  Zahl  von  Füllen  dieser  Art  ,  die  auch  andere  Schriftsteller 
enthalten  (Dräger  II  3.  Kühner  II  651),  ist  es  ein  unnützes  Beginnen,  diese  Stellen 
nmdeuten  zu  wollen.  Das«  ingenii  bloss  wegen  celeritate  hinzugefügt  ist,  liegt  auf 
der  Hand :  callidus  und  calliditas  stehen  ohne  solchen  Zusatz,  aber  celeritas  erfordert 
ihn  und  nur  bei  Ausdrücken  von  weiterer  Bedeutung  setzt.  Probus  jenen  Genetiv 
hinzu,  vgl.  XV  I,  4  facultates  ingpnii ;  VII  11,3  acumen  ingenii.  Die  Erklärung, 
dass  an  der  andern  Stelle  die  Gleichheit  der  AufVähluug  auf  zweierlei  Weise  aufge- 
hoben sei.  indem  von  den  zwei  ersten  der  drei  Glieder  jedes  einen  besonderen  Zusatz 
habe,  auf  die  zwei  letzten  aber  der  darauffolgende  Satz  qui  quidem  duo  maledicen- 
tissimi  etc.  sich  beziehe,  beweist  zu  viel:  aus  ihr  würde,  da  die  zwei  ersten  Zusätze 
gleichartig  sind,  sich  mit  ebenso  viel  Recht  folgern  lassen,  dass  auch  die  von  ihnen 
erläuterten  Glieder  durch  eine  Coniunction  verbunden  sein  müssen.  —  Anstatt  dieses 
et  finden  wir  que  im  letzten  Glied ,  sowohl  von  einzelnen  Begriffen  als  von  ganzen 
Sätzen  Att.  3,  3;  -  13,  5.  Prob.  XVII  6,4s—  I  2.  1  7,  2.  &  V  2,  2.  IX  4,  5. 
X  9,  1.  XI  1,  2.  XIII  2,  1.  XVIII  13,  1.  XX  3,  3.  vollständiges  Asyndeton  Att.  1,  4. 
5,  1.  16,  4.  22,  4  ;  —  C,  4;  9,  2.  5,  13.  Prob.  V  2,  2.  VII  1,  2.  VIII  1,  1.  X  1,  2 


nm  die  Beitrittserklärung ,  am  die  'Zeichnung',  nnd  da  waren  ja  doch  eben  die  Urheber  de«  Planes 
die  ersten.  Wa*  rollend»  den  Auaichlag  gibt:  durch  »i  principe»  eontuliasent  würde,  im  Widerspruch 
mit  der  ausdrücklichen  Angabe  ut  aerarium  ab  equitibu*  Romain»  <-on»titu«retur  die  Uetheiligung  auf 
die  principeB  beschrankt;  etiam  oder  et  ist  also  mm  Sinn  nothwendig. 

1)  In  einer  der  zwei  schlechteren  Handschriftenfamilien  (sangall.  urbin  u.  a  I  fehlt  et;  aber  die 
andere  (coli.  Kom.  c  d  u.  a.)  und  die  über  beiden  stellende  Wolfenbüttler  Hd».  geben  ct.  ja  es  ist 
fraglich,  ob  dieses  schon  dem  Archetypus  von  sang,  und  urb.  fehlte:  denn  andere  Hds.  dieser  Familie 
(h  ottob  «lex.)  haben  es  und  die  Entstehung  de»  Worte»  wäre  ohnehin  schwer  iu  begreifen.  Nipperdey 
meint,  durch  natura  im  vorh.  neque  id  fecit  natura  solum  »ed  etiam  doctrina  »ei  schon  alle»  ausser 
den  Philosophcnlehren  hier  Denkbare  erschöpft.  Nepoa  meint  aber  nicht  die  Menge  der  Einflüsse, 
welche  die  Verwandtenli<>be  begünstigen,  »ondern  die  der  Fächer,  welche  inr  doctrina  gehören.  Nach 
c.  1,  2  omnibu«  doctrini»  quibu»  puerilU  acta»  impertiri  debet,  Üliuin  erudivit  und  nach  dem  Lob  der 
MeiHterschaft  de»  Jünglings  im  Griechischen ,  seine»  gefälligen  Latein  und  musterhaften  Vortrag»  von 
Gedichten  (e.  4)  hat  Nepos  jettt  im  Gebiet  der  doctrina  noch  »eine  pbili 
Auf  c.  1,  '.'  und  4,  1  also  bezieht  sich  die»  'auch'. 
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4,  1.  XITI  1,  1.  4,  4.  XV  2,  1.  3,  1.  XVIII  13,  3.  XXJ  3,  1  ;  —  I  8,  4.  II  1,  3. 
V  2,  5.  VII  2,  4.  5,  6.  11,  2—6.  IX  14,  4  n.  a.  Begriffe  oopnlirt  et  —  que  Att.  1,  1.') 
11,  2.  Prob.  XVII  4,  5;  bei  diesem  auch  Sätze  I  6,  2.  VH  4,  5.  7,  4.  XIII  2,  2. 
XIV  11,  3.  XVII  8,  2.  XVIII  3.  6.  9,  6.  XIX  2,  4;  nur  Sätze  que  -  et  Att.  20,  1. 
Pr.  n  6,  5.  VII  7,  1.  XIV  7,  1.  XV  6,  1.  XVII  6,  2.  XXIII  3,  3,  ebeuso  que  -  que 
Att.  10,  2.  Pr.  VII  6,  5.  XIV  11,  2.  XV  8,  4.  XIX  1,  3.  XXIII  2,  2.  7,  2  und 
atque  -  que  Att.  21,  1.  Pr.  XIV  11,  3,  letzteres  auch  Begriffe  Pr.  XIV  3,  1. 
XVII  3,  7.  XVm  13,  4.  Probus  allein  hat  et  —  et  XVIII  1.  5;  —  III  2,  2,  que  — 
atque  XIV  9,  3.  11,  4.  XV  7,  3  und  atque  -  et  XVIII  9,  3,  diese  zwei  Verbind- 
ungen nur  bei  Sätzen. 

Atque  und  ac  werden  von  Nepos  und  Probus  in  ziemlich  gleicher  Weise  und 
zwar  so  streng  unterschieden  wie  fast  von  keinem  andern  Prosaiker  jener  Zeit. 
Probus  setzt  im  Allgemeinen  atque  vor  Vocaleu  (und,  wie  selbstverständlich,  h)  ac 
vor  Consonanten,  ausgenommen  c  und  den  Halbvocal  v,  vor  welchen  sich  beide 
Formen  finden :  XVI  5,  3  simulac  conspexit,  XXIII  8,  2  ac  vela  (gleichfalls  satzver- 
bindend); zwischen  einzelnen  Worten  VII  11,  4  victus  atque  cultus,  XV  2,  5  com- 
plecti  atque  contendere ,  XVIII  2,  3  corripere  atque  complecti,  XIV  9,  4  ordine 
atque  vestitu,  XV  1,  3  consuetudinis  atque  vitae.  Vor  dem  andern  Halbvocal  finden 
wir  atque  nicht:  X  7,  5  ac  iurare  cogunt,  XVIII  9,  6  ac  iumeuta,  vielleicht  nur 
zufälliger  Weise,  da. in  beiden  vorhandenen  Fällen  Sätze  durch  die  Partikel  ver- 
bunden sind.  Ausserdem  noch  II  6,  5  servi  atque  liberi  und  pr.  3  honesta  atque 
turpia,  zugleich  die  zwei  einzigen  Fälle,  in  welchen  sie  directe  Gegensätze  copulirt 
und  einem  et  —  et  an  Kraft  nahe  kommt,  so  dass  die  vollere  Form  des  Sinnes  wegen 


1)  Hut  wird  jetzt  patre  usus  est  diligente  [indulgente]  et,  ut  tarn  erant  tempor»,  diti  inprl- 
misque  studioso  littorarum  geschrieben.  Den  Verdacht  der  Interpolation  erregt  die  sonderbare  Art 
der  Copulation  and  die  Wortstcllting ;  diligente  (sparsam)  und  diti  d&rfen  nicht  durch  indulgente  von 
einander  getrennt  werden.  Wir  halten  jedoch  diligente  für  das  Einschiebsel.  Nach  Nipperdey  Spieil. 
p.  25  soll  die  Fortsetzung  beweisen ,  dass  von  den  Eigenschaften  des  Vaters  im  Allgemeinen,  nicht 
von  seinem  Benehmen  gegen  den  Sobn  die  Bede  ist.  Die  FortseUong  beweist  aber  keine«  von  beiden: 
sie  spricht  von  dem  Unterricht  nnd  »cbliesst  sich,  wie  proat  ipse  amabat  littems  lehrt,  an  das  zuletzt 
stehende  atndioso  litterarum  an.  Nepos  schreibt  die  Biographie  des  Sohnes,  nicht  des  Vaters;  die 
Eigenschaften  des  letzteren  kommen  also  nur  insoweit  in  Betracht,  als  sie  auf  die  des  Sohnes  einen 
bestimmenden  Eint) um  geübt  haben.  Die  Erwähnung  des  Beichtbums  lässt  errathen,  das»  der  einzige 
Sohn  gleichfalls  reich  gewesen ;  zugleich  lieferte  er  die  Mittel  zn  einer  guten  Erziehung.  Die  Vater- 
liebe (indulgcntia)  erweckt«  den  Eifer ,  eine  solche  ihm  angedeihen  zu  lassen ;  dir  eigne  Bildung  und 
wissenschaftliche  Strebsamkeit  befähigte  den  Vater,  die  rechten  Wege  dazu  einzuschlagen.  Der  haus- 
hälterische Sinn  bat  hier  nichts  zu  schaffen:  der  Sparer  findet  oft,  wie  das  Sprichwort  sagt,  den 
Verthuer;  erat  die  Erziehung  sorgt  für  die  Erweckung  desselben.  Ueberdies  ist  diligente  neben  diti 
unnütz ,  da  bei  aller  Sparsamkeit  der  Vater  doch  auch  nicht  mehr  wurde  als  waa  er  schon  war, 
nämlich  reich ,  und  es  müsste  nach ,  nicht  vor  diti  stehen ,  wenn  es  acht  wäre.  Wir  halten  daher 
diligente  für  eine  Banderklärung  oder  (wenn  das  Teitwort  auf  Nachsicht  gedeutet  war)  für  einen 
Besserungsversucb  zu  indulgente. 
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gewählt  scheint.  Bei  Nepos  nur  zwei  Fälle  eines  Cousonauten  nach  atqae :  Att.  1,  3 
oris  atque  Tocis ,  22,  1  vocis  atque  vnltus;  für  die  andern  oben  angeführten  Kate- 
"gorien  besonderer  Art  fehlt  es  (zufällig)  an  Belegen.  Hirtins  b.  gall.  und  das  (nach 
Nipperdey  gleichfalls  von  diesem  geschriebene)  B.  alexandrinum  zeigen  ähnliche 
Strenge.  Letzteres  hat  an  73,  Hirtius  an  40  Stellen  atque;  jenes  an  42,  dieser  an 
19  ac.  Vor  den  gewöhnlichen  Consonanten  geben  beide  stets  ac,  einen  einzigen  Fall 
ausgenommen ,  welcher  bei  dem  angegebenen  Zahlenverhältniss  für  einen  Textfehler 
erklärt  werden  darf') ;  vor  v  tindet  sich  nur  die  kürzere  Form,  Hirt.  8,  B  vetustatis 
ac  virtutis,  15,  5  stramentornm  ac  virgultorum,  48,  3  ac  Volosenus  (satzrerbindend) ; 
B.  al.  15 1  1  animi  magnitudine  ac  virtute;  vor  j  beide,  Hirt.  12,  1  ac  iam  (satz- 
verbindend), 41  ,  6  pecora  atque  iumenta  ,  ein  Fall  mit  c  bloss  Hirt.  pr.  6  facile 
atque  celeriter,  gesichert  durch  das  Citat  der  Stelle  bei  Suet.  Caes.  56.  Cornificius, 
Cicero,  Varro,  Caesar,  B.  africannm,  Sallnstius,  Livius  und  Vitruvius  gebrauchen  vor 
Consonanten  ac  und  atque  ohne  ersichtlichen  Unterschied ;  im  B.  hispaniense  findet 
sich  die  Partikel  nirgends  als  an  der  verdorbenen  Stelle  41,  4  (Ac  Pompcius). 

Ganz  anders  stellt  sich  das  Verhält  niss  zwischen  Nepos  nud  Probus  in  An- 
sehung des  syntaktischen  Gebrauchs  dieser  Conjunction.  Bei  jenem  verbindet  sie  au 
den  neun  Stellen,  wo  atque  zur  Copulation  einzelner  Ausdrücke  dient,  nur  sinnver- 
wandte oder  wenigstens  gleichwerthige  Begriffe;  dasselbe  gilt  von  39  Stellen  des 
Probus,  aber  I  G,  2  copulirt  sie  Ursache  und  Wirkung  (effusi  atque  obsoleti),  VIII  2,  2 
einen  persönlichen  und  einen  abstracteu  Begriff  (hic  contemptus  est  a  tyrannis  atque 
eius  solitndo),  VII  11,2  einen  schwächeren  und  einen  stärkeren  (ea  praedicarunt 
atque  hoc  amplius) ,  das  umgekehrte  Verhältnis.«!  zeigt  XVIII  1 ,  1  illustrior  atque 
et  iam  honoratior  nnd  8  ,  7  utres  atque  etiam  culleos ;  während  Nepos  fr.  2G  sogar 
auf  Kosten  der  Euphonie  qui  potuerit  et  etiam  debuerit  schreibt.  Noch  deutlicher 
zeigt  sich  der  Unterschied  da,  wo  atque  Sätze  verbindet.  Von  den  drei  Fällen  dieser 
Art  im  Atticus  enthalten  zwei  die  Verbindung  gleichbedeutender  Gedanken:  8,  1 
cum  respublica  penes  Brutos  videretur  et  Cassium  esse  ac  tota  civitaa  se  ad  eos  con- 
vertisse  videretur  ,11,2  fortnna  percnlsos  institnit  tueri  atque  ex  Epiro  bis  omnia 
Samothraciam  supportari  inssit ;  der  dritte  vereinigt  Gleichwerthige«  nnd  zugleich 
Gleichzeitiges:  langes  und  glückliches  Leben  21,  1  tali  modo  cum  Septem  et  septua- 
ginta  annos  complesset  atque  ad  extremam  aetatem  non  minus  dignitate  quam  for- 
tnna gratiaque  crevisset.    Bei  Prohns  verbindet  atque  verhältnissmässig  weit  öfter 


1)  B.  al.  2,  1  telorum  atqae  tortnentoram ,  bei  Nipperdey .  dem  die  Collation  einer  einzigen 
Hdscbr.  ,  allerdings  der  verhältniasoiissig  bebten  zo  Gebote  stand,  ohne  Variante.  Gegen  seine  Ge- 
wohnheit hat  er  Ondendorps  Angabe:  'ac  mss.  4  et  «U  qu.'  übergangen.  Oodendorp  hat  Tier  Hdw. 
eingesehen ,  von  andern  mehr  oder  weniger  genaue  Collationen  besessen.  Die  Richtigkeit  der  oben 
gemachten  Unterscheidung  wird  durch  die  Stellen  bestätigt,  an  welchen  in  kuriera  Zwischenraum  ac 
nnd  atqae  auf  einander  folgen  oder  ac  wiederholt  wird,  t.  B.  1,  2—3.  5,  1—3.  5,  4—6,  1.  6,  3.  6, 
6-7.  16,  :t.  20,  2.    Hirt  24.  3-4.  4«,  3. 
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(44  mal)  Sätze,  in  Folge  davon  dass  er  es  nicht  bloss  für  verwandte  und  gleichzeitige 
sondern  auch  für  solche  Verhältnisse  anwendet,  welche  von  anderen  durch  et  oder 
que  eingeführt  oder  durch  Subordination  mittelst  Nebensatz  oder  Particip  ausgedrückt 
werden.  So  1)  zur  Verbindung  eines  inneren  Vorganges  mit  einem  äusseren  XIV 
4,5  pertimescit  atque  a  conatu  resistendi  deterritus  sese  dedidit ;  XXIII  2,  4  id  cum 
libenter  accepissem  atque  ab  eo  petere  coepbsem ;  I  5 ,  6  resistere  ausi  non  sunt 
atque  ex  insula  demigrarunt;  2)  eines  früheren  mit  einem  späteren  I  2,  (5  Cherso- 
Uesum  reliquit  ac  mrsus  Athenas  demigravit;  II  9,  2  ad  Artaxerxem  eum  venisse 
atque  his  verbis  epistolam  i)isi««e;  X  S,  5.  XVII  6,  2.  XXIII  12,  4;  3)  Mittel  nnd 
Zweck  II  5,  1  nt  pons  dissolveretur  ac  reditn  in  Asiam  excluderetur ;  II  9,  3  fast 
gleichlautend;  IV  5,  5  erutus  atque  eodem  loco  sopultus  est;  XVIII  2,  4  Perdiccam 
desereret  ac  secuin  faceret  societatem  ;  XXIII  7,  6;  4)  Ursache  nnd  Wirkung  XVII 
8,  1  qnae  res  afferebat  deforraitatem  atque  ignoti  coniemuebant ;  XX  2,  4  fugavit 
ac  satia  habere  coegit,  si.  Daher  die  häutige  Verbindung  mit  einem  zurückweisenden 
Adverb:  mit  ita  X  4,  5  ut  se  de  superiore  parte  aedium  deiecerit  atque  ita1)  interierit; 
XVII  8,  7.  XX  4,  2;  mit  ibi  XVII  3,  2  Epheaum  hicmatum  milites  reduxit  atque 
ibi  bellum  apparavit;  XVIII  7,  3.  XXIII  12,  1;  oder  mit  einem  den  Inhalt  wieder- 
holenden Nomeu  XX  3,  4  imperium  deposnit  ac  privat us  Syracusis  vixit;  XX  1,  6 
ut  vitae  linem  facere  voluerit  atque  ex  ingratorum  hominum  ospectu  morte  decedere. 
Lauter  Fälle,  in  welchen  er  anderswo  auch  et  oder  que  anwendet,  z.  B.  im  letzter- 
wähnten XVIII  9,  4  igues  faciant  et  assimulata  castrorum  consuetudine  suspicionem 
iniciant;  im  vorletzten  et  ibi  IV  3,  1;  ibique  I  7,  6.  II  7,  7  u.a.  Nepos  gebraucht 
dafür  et  und  noch  häufiger  que:  für  Nr.  1  Att.  10,  4  vgl.  8,  4;  für  Nr.  2  Cato  1, 
1.  2;  für  Nr.  4  Att.  16,  4.  22,  3;  mit  Nr.  3  vgl.  Att.  9,  5  se  interposuit  pecu- 
niamque  credidit  (da«  Mittel  im  zweiten  Satzi  Da  er  auch  Sätze  sinnverwandten, 
gleichartigen,  gleichzeitigen  Inhalts  viel  häufiger  durch  et  (Att.  13,  6.  18,  2.  19,3. 
20,  1)  oder  que  (9,  2.  10,  2.  12,  3.  13,  1.  14,  2,  3.  20,  1.  fr.  26)  auscbliesst,  so 
darf  vermuthet  werden  ,  dass  die  Anwendung  von  atque  in  den  drei  Anfaugs  er- 
wähnten Fällen  dieser  Art  ihren  Grund  in  dem  Vorausgehen  von  et  hat. 

Atque  an  der  Spitze  eines  Gedankens  findet  sich  im  Atticus  und  Cato  siebenmal, 
nur  eben  so  oft  in  dem  sechsmal  längeren  ITeldenbuch.  Dieses  Vüsst  immer  hic  darauf 
folgen*)  und  benützt  die  Formel  zur  Anreihung  oder  Kinlegung  einer  besonderen 
Bemerkung:  VI  4,  1  Atque  hoc  loco*)  non  est  praeterenndum  factum  Pharnahazi ; 
XVII  8,  1  Atque  hic  tantua  vir  maleficam  uactus  est  naturam;  XXIII  13,  2  Atque 
hic  tantus  vir  nonnihil  temporis  tribuit  litteris ;  XV  2,  3  Atque  haec  ad  nostram 
consuetndinem  sunt  levia ;  XVI  5,  4  Atque  hoc  secunda  victoria  accidit;  XVII  7,  3 


1)  Bei  Nepos  umgekehrt  vorwärt»  weisend  Att.  2,  4  seraper  se  interposuit  atque  ita.  ut. 

2)  Vgl.  unten  über  qnoque  und  igitnr. 

:i)  Dafür  IV  4,  2  Non  est  praetereunda  graviia«  Lacedaemoniorum  lioc  loco. 
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Alqoe  in  boc  illud  inpriniis  fuit  memorabile ;  XXIII  13,  4  Atqoe  hoc  Sosilo  litterarum 
Graecarum  usus  est  doctore1).  So  auch  Xepos  AU.  12,  1  Atque  liarum  nuptiarum 
coDciliator  fuit  Antonius*);  13,7  Atque  hoc  non  auditum  sed  coguitum  praedicamus ; 
aber  atque  hic  dient  ihm  zugleich  zor  Fortsetzung,  sei  es  einer  Erzählung  wie  21,  4 
Atque  hoc  priusquaui  ei  accideret,  Agrippani  accersi  iussit  oder  einer  Beschreibung, 
Cato  3,  3  Atque  haec  omnia  capitulatim  suut  dicta,  und  verbindet  in  beiden  Fällen 
Gleichartiges;  auch  steht  im  ersten  derselben  die  Partikel  ohne  hic  Att.  2,  3  Ac  ne 
illa  peregrinatio  detrimentum  atlerret  rei  familiari,  eodem  magnam  partem  traiecit 
fortuuaruni ;  Ii»,  4  Ac  ne  quod  periculnm  incideret,  praesidium  misit.  Probus  setzt 
dafür  et  XVII  3,  2  Kt  quo  studiosius  armarentur  insigninsquo  ornarentur,  praemia 
proposuit  (der  einzige  Fall  eines  et  an  der  Spitze  des  Satzgefüges)  oder  er  verbindet 
durch  Zurückweisung:  IV  5,  2  Iliuc  ne  effugere  posset ;  XIV  7,  2  Hic  ne  intrare 
posset;  3.  1  Guiu*  facti  ne  fania  prins  perveniret ;  XVII  G,  1  Quo  ne  proticisceretur ; 
XXIII  12.  5  Quam  ue  alieno  arbitrio  dimitteret. 

Quoque  bei  Probus  an  zehn8),  bei  Xepos  au  sechs  Stellen ;  bei  di>>sem  also  ver- 
hiiltitissmässig  3  —  4  mal  häufiger.  An  sechs  Stellen  des  Probus  hic  quoque:  IV  3,6. 
VI  3,  2.  VII  II,  4.  XII  1,  1.  XIII  3,  1,  hier  überall  zurückweisend  uud  daher  den 
Satz  beginnend ;  vorwärts  weisend  VIII  3,  2  praeclarum  hoc  quoque  Thrasybuli. 
Einmal  mit  is  verbunden.  XVII  t>,  2  se  id  quoque  tieri  debere  animadverti-se4) ;  mit 
andern  Wörtern  nur  bei  vollständigem,  zweiseitigem  Ausdruck  des  Gegensatzes  XIII  2,  3 
ut,  cum  putri  statuam  posuisset,  lilio  quoque  daret;  XVIII  6,  3  ne  pateretur  Pliilippi 
domus  et  familiae  inimicissimos  stirpem  quoque  interimere;  XVIII  2,  4  neque  vero 
hoc  ille  solus  fecit  seil  ceteri  quoque  omnes  (vgl.  mit  XII  3,  3  neque  vero  solus  ille 


1)  Gegen  diesen  coniitAnten  Gebrauch  verstosst  die  von  Halm  and  Lupus  aufgenommene  Con- 
jectur  XVIII  :i,  6  Atque  (die  Hdss.  Itaque.i  tenuit  hoc  propositom  et  priu«  in  aciem  ciercitnm  dmit. 
Probas  hat  mit  tt  wie  an  vielen  der  oben  bei  atque  angeführten  Stellen  coordinirt,  anstatt  za  sub- 
ordiniren;  itaqne  bezieht  sich  eigentlich  auf  prius  eduiir,  welche»  den  Inhalt  von  tenuit  (d.  L  conse- 
cutus  estj  propositura  angibt  und  diesen  Ausspruch  erläutert. 

2)  VgL  mit  Att  5 ,  3  erat  nupU  aoror  Attici  Q.  Tullio  Ciceroni  easque  nuptias  M.  Cicero 
eonciliarat. 

3)  Eine  eilfte  ist  verdorben:  XXI  1,  3  tres  sunt  praetcrea  eiusdem  generis :  Xerres  et  dno  ArU- 
xeriae,  Macrochir  quoque  et  Mnemon.  Seit  Nipperdey  ae hreibt  man  Macrochir  cogoomine  et  Mnemon ; 
aber  die  EnUtehung  von  qaoqae  aas  cognomine  ist  nicht  so  einleuchtend  wie  behauptet  wird.  Das 
Richtige  haben  Abschreiber  di-a  XV.  Jahrh.  und  einige  Heraasgeber  (der  Utrechter  and  Lambinus) 
erkannt,  indem  sie  quoque  tilgten:  ein  denkender  aber  unkundiger  Leaer  glaubte  fünf  Könige  statt 
der  angekündigten  drei  tu  finden  und  suchte  den  vermeintlichen  Widersprach  darch  Einschiebung  von 
quoque  tu  hebrn. 

4)  Flecknaen  und  Nipperdey  id  se  quoque,  Halm  se  quoque  id.  Wir  wagen  es  nicht  eine 
Aenderung  m  billigen  Quoque  gebort  auch  tu  id  und  wäre  daher  id  se  quoque  daa  Correcte  gewesen, 
aber  quoque  ist  von  id  attrahirt,  weil  Probus  die  Verbindung  mit  dein  Demonstrativ  liebt:  aus  dem- 
selben Grund  steht  XIX  3,  8  re  ipsa  quidera  statt  re  quidem  ipsa,  vgl.  XIX  2,  2  re  quidem  vera. 
Aehnlicb  Cornif.  Hl  23  e»  re*  quoque  faciet 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  AI.  d.  Wisa  XVI.  Bd.  I.  Abtb.  24 
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abtrat  Athenis  libenter  sed  omnes  fere  principe»  feceruut  idem).  Weiteren  und  fast 
ganz  anderen  Gebrauch  macht  Nepos  von  dieser  Partikel.  Zu  dem  de»  Probus  stimmt 
bloss  Att.  10,  3  hoc  quoque  sit  Attici  bonitatis  exemplum  genau;  22,  2  tum  quoque 
erinnert  an  is  qnoqne  (doch  8.  u.);  mit  andern  Wörtern  verbindet  er  sie  bei  ein- 
seitigem Ausdruck  des  Gegensiitr.es  6,  5  cum  suspiciones  quoque  (anch  schon)  vitaret 
criminum;  18,  5  attigit  quoque  poeticen1);  bei  vollständigem  in  Gestalt  eines  durch 
Synchysis  entstehenden  Pleonasmus  2,  6  auxit  hoc  officium  alia  qnoqne  liberalitate 
und  22,  2  ne  id,  quod  natura  cogeret,  ipse  quoque*)  sibi  acceleraret. 

Et  tun  verwenden  Nepos  und  Probus  in  gleicher  Weise  1)  nach  sed,  2)  nach 
dem  Comparutiv ,  3)  zur  Hinzufilgung  eines  sinnverwandten  Satze*  Att.  18,  G  est 
etiam  uuus  über;  XV  4,  1  fuit  etiam  disertus;  IX  1,  2.  VII  3,  6.  XIV  3,  1.  XX  2,  4. 
XVIII  3,  6;  nur  dass  bei  Probiis  bloss  das  Verbum  vorautritt,  bei  Nepos  auch  ein 
Substantiv,  Att.  18,  1  moris  etiam  maiorum  sumrnus  imitator  fuit,  wie  er  andrerseits 
18,  5  (s.  o.)  auch  ein  Verbum  mit  quoque  anfangen  lässt;  4)  einzelne  Begriffe  be- 
tonend, in  der  Bed.  'auch*  Nep.  fr.  26  qui  potuerit  et  etiam  debuerit;  Prob.  XVI  3,  2. 
XVII  8,  1.  XVIII  1,  1.  6.  8,  7.  11,  2  und  in  d.  Bed.  'sogar'  Att  1),  3  Antonii  fa- 
miliare8  insequebantur,  nxorem  spoliare  cupiebant,  liberos  etiam  extinguere  parabant ; 
Prob.  IX  3,  1.  XIII  3,  5.  XV  1,  2.  XX  3,  4.  XXII  2,  3  Sie  unterscheiden  sich 
darin,  dass  Nepos  fr.  26  et  etiam,  Probus  XVIII  1,  1.  8,  7  atque  etiam,  jener 
Att.  22.  2  tum  quoque,  dieser  II  5,  1.  IV  3,  5.  XXIII  4,  3  etiam  tum,  XXIII  7,  3 
etiam  nunc  schreibt;  dem  mnlti  etiam  XVIII  11,  2  steht  Att.  15,  3  multi  praeterea 
gegenüber;  etiam  nach  cum  —  tum  (II  2,  3.  XVIII  8,  2)  kommt,  wie  überhaupt  diese 
ganze  Wendung  bei  Nepos  nicht  vor.   Dagegen  fiuden  wir  nur  bei  diesem  Att.  9,  5. 


1)  Fleckeisen  un  I  Halm  poeticen  quoque;  nach  Nipperdey  wird  attigit  durch  quoque  hervor- 
gehoben, weil  Atticui  die  Geschichte  grundlich  betrieb ,  dagegen  nur  zu  seiner  Erheiterung  dichtete. 
Damit  ist  nur  die  betonte  Stellung  ron  attigit  erklärt;  nicht  die  Anwendung  von  quoque :  wenn  attigit 
nicht  für  die  Geschichte  gilt,  »o  sollte  man  gar  keine  Partikel  oder  eine  andere,  z.  Ii.  tan  tum  io 
diesem  Sinne  erwarten.  Quoque  gebt  in  freierer  Stellung  seinem  Worte  voraus  wie  Caesar  civ.  III  H4 
milites  armis  inter  equite«  iuberet  proeliari,  qui  quotidiana  consuetudine  usum  qnoqne  eins  generis 
proelinrum  pereiperent ;  Varro  ling.  VIII  *4  dicitur  porca  frumentum  porricit ;  sie  quoque  eita  de« 
cum  dabant,  porricere  dicebant ;  rust.  II  11  quaedam  nationes  harum  pellibns  sunt  vestitae  ut  in 
Gaetnlia  et  in  Sardinia,  cuius  usum  apad  antiquo*  quoque  Uroecos  ftiine  apparet;  II  4  prisci  quoque 
Latini;  Liv.  IV  41  ne  ab  ae  imperatoria  consilia  neu  consularea  artea  eiquirerent,  quae  pensitanda 
qnoqne  magnis  animis  atque  ingeniis  essent;  viele  andere  Beispiele  am  Livius  bei  KQhnaat  Liv. 
Synt  p.  :tI7. 

2)  Von  Eberhard  und  Lupen  als  Dittogramm  (aus  vorh.  tum  quoque)  gestrichen.  Es  wird  durch 
die  andere  Stelle  und  zahlreiche  Beispiele  anderer  Schriftsteller  geschützt,  wo  durch  die  Synchysis  — 
gleich  dem  Anakolnth  eine  Ei^enthümlichkeit  der  antiken,  auf  der  Rednerbühne  ausgebildeten  Prosa  — 
die  Beziehung  des  anch  auf  einen  Theil  de*  Satzes  eingeschränkt  wird.  An  der  ersten  von  beiden 
Stellen  liegt  eine  Mischung  von  alia  liberalitate  auiit  und  alia  quoque  liberalitate  usus  tat  vor ,  an 
der  zweiten  von  ipse  acceleraret  und  ipse  quoque  vellet 
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11,2  quin  etiam1),  dessen  Bedeutung  Probus  seinem  breitspurigen  Stil  entsprechend 
durch  Sätze  ausdrückt:  XV  4,  5  neqne  vero  id  satis  habuit  sed  etiam;  XXII  2,  5 
neque  eo  fuit  content us  sed  etiam;  XVII  4,  7  sogar  unter  Wiederholung  des  schon 
Gesagten:  neque  vero  hoc  solum  in  Graecia  fecit,  ut  teuipla  deorum  sancta  haberet, 
sed  etiam  apud  barbaros  summa  religione  omnia  simulacra  arasque  consecravit. 

Igitur  bei  Prohns  sechsmal  und  zwar  an  fünf  Stellen  nach  hic  oder  ille : 
XVIT  3,  3  hac  igitur  mente;  XXIII  3,  1  hac  igitur  qua  diximus  aetate:  XVII  4,  4 
his  igitur  rebus ;  VIII  4,  3  illa  igitur  Corona;  XVI  2.  5  il Ii  igitur  duodecim  ;  ausser- 
dem XV  2,  1  natus  igitur  patre  quo  diximus;  überall  nnr  mit  überleitender  Kraft, 
ron  der  partitio  zum  ersten  Theil  des  Themas  (XV  2,  1),  von  einer  Abschweifung 
zum  Thema  znrück  (VIII  4,  3.  XVI  2,  1.  XXIII  3,  1),  von  einer  retardireuden  Be- 
schreibung zur  Erzählung  hinüberführeud  (XVII  3,  3.  4,  4).  Nepos  hat  es  zweimal. 
Att.  12,  1  his  igitur  rebus  effecit,  ut  Agrippa  —  potissimum  eius  deligeret  affini- 
tatem  erinnert  an  Pr.  XVII  4,  4  his  igitur  rebus  effecit,  ut  exercitatissimum  haberet 
exercitum,  auch  eine  kleine  Abschweifung  geht  voraus;  aber  während  XVII  4,  4  his 
rebus  sich  nur  anf  die  einer  Abschweifung  nahekommende  Beschreibung  der  letzt- 
vorhergehenden Sätze  bezieht  und  die  Erreichung  des  in  derselben  besprochenen 
Zweckes  anzeigt,  hat  Att.  12,  1  his  rebus  den  Gesammtinbalt  der  bis  c.  12,  1  lauf- 
enden Lebensbeschreibung  im  Auge,  es  leitet  die  Schilderung  des  höchsten  von  Atticus 
durch  seine  ganze  Vergangenheit  erzielten  Erfolges  ein,  eiues  Erfolges  überdies,  den 
er  ungesucht  gewann.  Igitur  zieht  also  das  Facit  des  Vorhergehenden,  es  steht 
pleonastisch  neben  his  rebus  effecit  nt,  und  in  logisch  folgernder  Bedeutung.  Während 
diese  an  der  besprochenen  Stelle  durch  die  Verbindung  mit  his  rebus  effecit  abge- 
schwächt wird,  steht  sie  in  voller  Kraft  und  uuter  Voranstelluug  des  Wortes  3,  3 
Igitnr  primum  illud  man  US  fortunae,  quod  in  ea  potissimum  urbe  natus  est  — ;  hoc 
specimen  prndeutiae,  qnod.  Diesen  Sinn  haben  bei  Probus  andere  Partikeln :  XII 
4,  1  itaque  haec  liberandarum  Thebarum  propria  laus  est  Pelopidae,  ceterae  fere 
commune*  cum  Epaminouda;  VIII  1,  5  quare  illud  magnificentissimum  factum  pro- 
prium est  Thrasybuli.  So  quare  auch  II  7,  2.  XVIII  5,  4;  ergo  II  4,  5.  VIII  4.  2. 
Letztere  Partikel,  von  Probus  auch  I  5,  2.  7.  5.  VII  6,  5.  lü,  2.  X  2,  2.  XVII  3,  (i 
gebraucht,  fehlt  bei  Nepos  gänzlich.  Bei  Caesar  findet  sie  sich  einmal,  in  einer 
Rede  civ.  III  l'J  deainit«  ergo  de  conipositione  loqui;  ebenso  igitur  civ.  I  »5  accidisse 
igitur  his  quod   —  accidere  soleat.    Seine  Fortsetzer  haben  sich  beider  enthalten. 

Quidem  schliefst  sich  bei  Probus  auch  dann  dem  Pronomen  an ,  wenn  ein 
anderes  Wort  den  Nachdruck  hat:  XVIII  1,  1  non  ille  q indem  maior  sed  illustrier ; 


1)  Mit  Halm  ist  11,  2  quin  etiam  -  imtiluit ,  nicht  mit  Nippcrdev  qui  etiam  —  inatituerit 
iu  lesen.  Die  Hds*.  quin  etiam  —  institaerit.  eine  absichtliche  Aenderung,  hervorgegangen  aus  Miss- 
vci>tandni«i  des  quin,  vgl  §  1  quibus  ex  inali«  nt  se  emersit  (die  Hd»s.  emerserit);  1<3,  1  nullaui 
afferrc  raaius  testimonium  {.««um  quam  quod  Sullae  fnit  (die  Hdas.  fuerit,  der  Bpatlatciniscbcn  und 
mittelalterlichen  Construction  von  quod  entsprechend)  iueundissimua. 
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XIX  1,  3  re  ipaa  quidem  (vgl.  mit  IX  2,  2  re  quidem  vera,  s.  oben  so  qooque); 


quideiu  Scipio  principatnm  obtiueret  und  Alt.  2,  2  cum  quidcra  Agrippa  oraret; 
Prohns  dafür  cum  tarnen  XVII I  7,  3  quodammodo  latebut,  cum  tarneu  per  eum  uuum 
oniuia  gererontur,  während  VIII  2,  7  cecidit  Critias,  cum  qtiidem  exadversus  Thra- 
sybulura  fortissime  pugnaret  die  Partikel  im  Temporalsatz  steht  nnd  eigentlich  zu 
fortissime  sn  gehören  scheint.  In  der  Bedeutung  »war  mit  nachfolgendem  sed  XII 
3,  4  XV  4,  G.  XVIII  1,1  11,  1;  umgekehrt  im  zweiten  Glied  eines  Gegensatzes 
XIX  3,  3  apud  Philippum  regem  verbo,  re  ipsa  quidem  apnd  PolysptTchontem;  IX 
2,  2  Pharnabazus  habitus  est  imperator,  re  quidem  vera  exercitui  praefuit  Conon  '), 
vgl.  mit  XVII  2,  3  siruulaus  se  dare  operam,  ut  Lacedaemoniis  cum  rege  conveuiret, 
re  autem  vera  ad  copias  comparandas.  In  den  Ueberresten  des  Nepos  fehlen  heide 
Anwendungen. 

Sed  'sondern'  nach  Negationen  brauchen  beide  Schriftsteller  gleich  häufig;  'aber' 
im  positiven  Gegensatz  hat  Probus  in  00 -Gl  Füllen  ■);  Nepos  nur  1—2  mal,  Alt. 
0,  7  se<l  sensim  is  a  nonuullis  optimatibus  reprebendebatur ;  8,  4  si  quid  Brutus  de  suis 
facultatibus  uti  voluisset,  usurum;  Bed  ueqne  cum  quoquam  de  ea  re  collocuturum 
neque  coiturum  *J.  Zum  Theil  erklärt  sich  das  daraus,  dass  die  verschlimmernde 
Bedeutung,  welche  im  Heldenbuch  nicht  selten  mit  diesem  sed  verbunden  ist,  in 
der  Biographie  des  Atticus  wegen  seines  glücklichen  Lebenslaufes  wenig  zur  Anwendung 
kommen  konnte;  zum  grösseren  Theile  jedoch  aus  Verschiedenheit  des  Sprachgebrauchs. 
Zum  Abbruch  einer  Auseinandersetzung,  besonders  einer  Abschweifung  dient  sed  praef. 
8.  II  1,  2.  VII  10.  6.  X  3,  2.  4,  5.  XVII  4.  3.  XVIII  8,  3.  XX III  13,  4;  Nepos 
knüptt  den  Faden  der  Erzählung  in  anderer  Weise  wieder  au,  s  Att  4.  1.  11,  1.  12,  1. 
17,  1.  Cat.  3,  :">.   Statt  den  Gegensatz  durch  coordinirende.s  sed  (mit  oder  ohne  quidem 


1J  Unnütze  Weitschweifigkeit  statt  Pharnabazus  habitus  est  imperator,  (r*  vera)  fuit  Conen 
2)  VI  4,  5  oratio  post  mortem  in  domo  eins  report*  est.  in  qua  suadet  LacedaemoniU,  ut  regia 
potestate  dissolnta  ei  omuibus  dm  dcligatur  ad  bellum  gerondum ,  sed  scripta,  ut  deum  videretur 
congruere  »ententia*.  Hier  schreibt  man  sed  scripta  ita  ut  oder  sed  sie  scripta  ut ;  es  ist  aber  noch 
ein  zweiter  Fehler  vorhanden :  scripta  steht  in  keinerlei  Gegensatz  zum  Vorh.,  fügt  demselben  vielmehr 
eine  nähere  Bestimmung  bei,  welche  eine  von  der  höchsten  Autorität  ausgehende  Bestätigung  enthält. 
Sed  ist  zu  tilgen  und  sie  an  seine  Stelle  zu  setzen:  V  4,  4  gibt  die  älteste  der  dort  verglichenen 
Hdas.  »cd  et  statt  sie  (et  Dittogramm  aus  dem  folg.  si  et). 

Ii)  Das  wegen  der  scharfen  Entgegensetzung  der  Personen  unentbehrliche  sc  setzt  Lupus  nach 
sed  ein,  unter  Hinweis  auf  IX  4,  1,  wo  se  nach  sed  in  zwei  Texten  des  XV.  Jahrb.  (cod.  monac.  und 
ed.  ven.J  fehlt  nnd  wohl  wegen  de«  folg.  suaderc  ausgefallen  ist.  Dem  l'arallelismu«  des  vierglie  lrigen 
Gegensatzes  eignet  aber  vielmehr  da»  von  Lupus  früher  (Sprachg.  p.  3)  empfohlene  Asyndeton  usurum 
quantum  hae  paterentur;  se  neque  -  coiturum.  Sed  und  se  werden  oft  mit  einander  verwechselt:  so 
hat  im  Epigramm  des  Probus  v.  h  parc.  se,  guelph.  sed;  v.  (i  parc.  guelph.  u.  a.  sc.  uffeub.  sed. 
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im  ersten  Glied)  auszudrucken,  wendet  Nepos  lieber  die  Subordination  mit  quum  an, 
welche  bei  ihm  an  10,  bei  Probus  an  19  Stelleu.  also  verhältnissmä8«ig  dreimal  seltner 
vorkommt;  wie  schon  bemerkt,  verweudet  er  quidem  gar  nicht  für  '/.war,  wohl 
aber  in  Verbindung  mit  dem  adversativen  quum. 

Von  manchen  Verschiedenheiten  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  sagen,  ob  sie 
auf  Sprachgebrauch  beruhen.  Im  zweiten  Glied  der  Doppelfrage  nach  nter  steht 
Att.  5,  4  an.  Prob.  XI  3,  4  -ne;  nach  non  secus  X  J,  I  ac,  Att.  12,  5  quam. 
Probus  sagt  XVII  3,  2  priusquam  usqunm  se  moveret.  Nepos  Att.  7,  1  non  se  quo- 
quain  tnovit  ex  urbe;  letzterer  4,  1  poemata  pronnntiabat  sie  ut  supra  nihil  posset, 
Probus  XV  2,  1  eruditus  sie  ut  nemo  Thebauomm  niagis  und  ausführlicher  X  1,  5 
hunc  (sie)  suspexernnt,  ut  neminem  unquam  magis  sint  admirati.  Mit  X  7,  2  id 
eiusmodi  erat  ut  —  amitteret  optimates  vgl.  Att.  20,  5  hoc  quäle  sit,  facilius  exi- 
stimabit  is  Dass  Genetiv  Wendungen  wie  Att.  13.  4  contiueutis  debet  duci  et  non 
medioeris  est  industriae  und  15,  1  non  liberulis  sed  levis  arbitrabatur  polliceri  im 
Heldenbuch  nicht  vorkommen,  mag  zufällig  sein;  bedeutsamer  ist  vielleicht  das  Kebleu 
von  sin  bei  Nepos,  während  Probua  dasselbe  XV  4,  2.  XVIII  8,  6.  XIX  1,  4  nach 
vorh.  si  und  XVII  1,  3.  XVIII  6,  2  ohne  dieses  auwendet;  si-ai  steht  Att.  13,  3 
und  in  gehobener  Rede  Prob.  XVI  1,  1.  Caesar  setzt  gewöhnlich  si— si;  si  — sin 
nur  civ.  I  3,  5,  sin  allein  I  31,  7  uud  gall.  V  35.  4. 

3.   Stilistische  Verschiedenheiten. 

Die  zahlreichen  Abweichungen  vom  elassischeu  Sprachgebrauch,  welche  bei  dem 
sog.  Cornelius  Nepos  vorkommen  und  früher  von  den  Anhängern  des  Aetnilius  Probus 
als  Anzeichen  einer  späten  Abfassungszeit  des  Buches  behandelt  wurden,  jetzt  aber 
aus  der  Einwirkung  des  Vulgärlatein  erklärt  werden ,  fallen  fast  sämmtlich  dem 
wahren  Nepos  nicht  zur  Last.  Bei  dem  geringen  Umfang  der  auf  uns  gekommenen 
Prosaliteratur  und  der  individuellen  Sprachfreiheit  aller  alten  Classiker  ist  es  be- 
greiflich, das«,  wie  bei  anderen  Schriftstellern  so  auch  im  Atticua  und  Cato  eine 
oder  die  andere  dem  besten  Sprachgebrauch,  so  weit  wir  ihn  übersehen  können,  zu- 
widerlaufende Ausdrucksweise  vorkommt:  so  temporaria  libcralitas  Att.  11.  3;  apprime 
13,3;  agi  st.  agitari  1»,  1;  impertiri  al.  re  1,2.  Dasa  com!  isci  pnla  t  in  5,  3  sich  erst 
bei  Justin  wiederfindet,  ist  keiu  Beweis  schlechten  Sprachgebrauchs:  das  Vorkommen 
dieses  Wortes  in  der  vorhandenen  alten  Prosa  ist  der  Natur  der  Sache  nach  selten 
zu  erwarten ;  es  ist  regelrecht  gebildet  (wie  tribnnatus  magistratus)  und  condiscipnlu* 
(Att.  1,  3.  Prob.  XV  2,  2i  nicht  mit  Wöllfliu  Piniol.  XXXIV  159  und  Lupu«  für 
vulgär  zu  halten :  Cicero  hat  es  nicht  nur  in  den  Briefen  an  Atticus  sondern  auch 
Tusc.  I  1H,  41.  Durch  die  Parallele  Cic.  phil.  IV  2  a  deo  populutn  Bomauum  gene- 
ratum  hat  Nipperdey  Att.  1,  1  ab  origiue  ultima  stirpis  Roiuanae  generatus  zur 
Geniige  vertheidigt;  wir  würden  wahrscheinlich  auch  hier  ortus  lesen,  wenn  nicht 
origine  vorausginge.  Wie  coudiscipulatus  so  mögen  auch  andere  Besonderheiten 
nur  desswegen  als  solche  erscheinen,   weil  die  übrigen  biographischen  Schriften  des 
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goldenen  Zeitalters  nicht  auf  uns  gekommen  sind:  so  der  genealogische  Terminus 
propagines  (Stammbaum)  Att.  18,  2  in  der  Beschreibung  der  Schriften  des  Atticus, 
welcher  ihn  vielleicht  selbst  schon  gebraucht  hatte.  Cato  2,  3  luxuria  iam  tum 
incipiebat  pnllulare  findet  eine  Parallele  nur  bei  Ammian  XXII  8  unde  fluxioris  vitae 
initia  pullularunt  et  periuria;  gerade  dieser  aber  hat,  wie  seit  M.  Hertz  bekannt  ist, 
Reminiscenzeu  aus  alten  Schriftstellern  in  eiuer  alles  Mass  übersteigenden  Menge 
verwendet 

Von  Cornelius  Nepos  lässt  sich  a  priori  nicht  erwarten,  dass  er  eine  so  wenig 
classische  Prosa  geschrieben  hat,  wie  sie  das  Heldenbuch  aufweist-  Kr  gehört  nicht 
zu  den  alten  Schriftstellern,  welche  von  der  sprachlichen  (ieschmacksverwirrung  der 
Antoninenzeit  auf  den  Schild  gehoben  und  nachgeahmt  worden  sind;  seine  Verehrung 
für  Cicero,  das  fleissige  Studium  der  Reden  und  Schriften  desselben,  welches  von 
vorne  herein  bei  ihm  vorauszusetzen  ist,  da  er  das  Leben  des  Mannet*  in  nicht  weniger 
als  drei  Büchern  beschrieben  hat,  und  die  Tbatsache,  dass  er  im  Stande  war  anzu- 
geben, wie  weit  rieh  die  herausgegebene  Corneliusrede  von  der  gehaltenen  unter- 
schied, die  Klage  dass  es  dem  Manne,  welcher  Born  eine  würdige  philosophische 
Prosa  gegeben  und  die  rednerische  zur  Vollkommenheit  gebracht  habe,  nicht  vergönnt 
gewesen  sei,  auch  einen  entsprechenden  historischen  Stil  zu  schaffen :  das  alles  liisst 
erwarten,  das»  er  selbst  sich  uach  Kräfteu  um  eine  gute  Prosa  bemüht  hat;  ein 
Mann,  welchem  die  Sprache  eines  Coelius  Antipater  und  Sisenna  nicht  genügte,  musste 
auch  für  seine  Person  eine  bessere  anstreben.  Dass  er  auch  die  Sprachcorrectheit 
in  den  Kreis  seiner  Beobachtung  gezogen  und  sich  um  ihre  Hebung  bemüht  hat, 
zeigt  Sueton.  gramm.  4  Nepos  in  libcllo  quo  distinguit  litteratum  ab  erudito:  litteratos 
vulgo  quidem  appellari  eos,  qui  diligenter  et  acute  scienterque  possiut  aut  dicere  aut 
scribere,  ceterum  proprie  sie  appellaudos  poetarnm  interprete»,  qui  a  Graecis  y<>ap- 
uunxoi  nominentur;  und  von  der  geflissentlichen  Schärfe  der  Synouymeuscheidung, 
welche  sich  hier  kundgibt,  finden  wir  noch  in  seinen  Ueberresten  Spuren,  welcbeu 
die  Sprache  des  Heldenbuches  nichts  Aehnliches  au  die  Seite  zu  setzen  hat '). 

Aus  diesem  Grunde  darf  mau  von  den  unclassischen  Ausdrücken  des  Helden- 
buchs auch  diejenigen  dem  Nepos  absprechen,  zu  deren  Anwendung  im  Atticus  und 
Cato  keine  Gelegenheit  war,  wie  ingratiis,  inultitnodis ,  den  Imperativ  face,  die 
Locative  Chersoneso  Lesbo  u.  a. ;  um  wie  viel  mehr  solche,  die  am  entsprechenden 
Platze  nicht  znra  Vorschein  kommen.  Statt  impraesentiarum  (XXIII  6.  2J  steht 
Att.  12,  5  in  praeseuti;  statt  erga  bei  odinm  (VI  2,  2.  XIV  10,  3.  XXII  4,  3. 
XXII I  1,  3.  10,  1)  Att.  10,  4  in;  von  zwei  Personen  20,4  uterque  (XIV  11,  2. 


1)  Att.  18,  5  elegana.  non  magnificus ;  splenlido«,  non  suruptuosu» ;  omniqne  diligentia  nion- 
ditiam,  non  afrlnentiam  affectabnt ;  ffenau  damit  übereinstimmend  14,  8  sumptuosaiu  villara  im  tadelnden 
Nim.  splendide  14,  2  im  lobenden  und  im  Gegemtati  xn  afduenter.  synonym  mit  gplendidn*  Vi,  6 
laatu*.  Bei  Prohns  unifasst  splendidus  auch  di«  Bedeutung  von  sumptuosus  VII  11,  3  cum  Atheni* 
splendid  issima  civitate  natu*  esset,  omnes  splendore  ac  dignitate  vitae 
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XX  2,  2.  XXIII  4,  2.  11,  2  utrique);  nicht  nuptutu  dare,  wie  IV  2,  3.  X  1,  1. 
4,  3  sondern  collocare  stellt  19,  4;  nicht  usque  eo  ut  (X  4,  5.  9,  4.  XII  1,  3.  XVI 
3,  1)  sondern  adeo  ut  10,  3.  18,  1.  20,  4;  nirgends  foreni  von  einer  Vergangenheit 
oder  fueram  mit  Partie,  perf.  sondern  bloss  essem  und  eram. 

Eine  auffallende,  bei  keinem  anderen  Schriftsteller  nachweisbare  Erscheinung 
ist  die  Anwendung  ungewöhnlicher,  besonders  veralteter  Nebenformen  und  Con- 
struetionen ,  welche  dem  sonstigeu  Gebrauch  dea  Probus  widerstreiten ,  sein  Ab- 
weichen in  dieser  Beziehung  vom  eigenen  Sprachgebrauch.  Neben  dem  Dativ  per- 
niciei  XII  4,  2,  neben  Attici  und  dem  gewöhnlichen   Athenieuses,   IX  4,  2  tueri, 

XXI  2,  2  pepercit,  XVIII  7,  1  summi  imperii  potiri  (XVII  2,  1  dasselbe  ohne 
summi)  findeu  wir  VILI  2,  2  den  Dativ  pernicii,  VIII  2,  1  Actaeorum ,  XII  3,  3 
intuuntur,  VIIJ  1,  j  parserat,  XVIII  3,  4  summam  imperii  potirentnr;  auch  donicnin 

XXII  1,  4  darf  man  hieber  rechnen,  weil  donec  sich  doch  wohl  nur  zufalliger  Weise 
nicht  bei  ihm  findet.  An  den  meisten  von  diesen  Stellen  setzt  Halm  die  gewöhnliche 
Form  (XII  3,  3  intueantur)  in  deu  Text,  worin  ihm  der  Bearbeiter  der  grösseren 
Nipperdey'schen  Ausgabe  bei  XVIII  3,  4  mit  summa  imp.  pot.  nachgefolgt  ist'); 
nur  parserat  und  donicum  ist  unangetastet  geblieben,  wohl  weil  die  formelle  Ab- 
weichung von  den  Handschriften  hier  zu  stark  wäre.  Aber  die  Unverletzlichkeit  von 
parserat  und  donicum  schützt  auch  die  anderen  Unregelmässigkeiten:  wer  die  einen 
schreiben  konnte,  war  anch  der  andern  fähig.  Auch  ist  Attici  selbst  schon  eine  un- 
gewöhnliche und  eigentlich  (s.  Nipperd.  zu  VIII  3,  1)  unpassende  Form,  welche 
Probus  nur  zur  Aushülfe  beniitzt:  wie  XV  G,  1  Atticorum  wegen  des  Vorhergehen» 
von  Athenieusium  und  Xni  2,  2  Atticis  wegen  des  vorh.  Atheniensium  und  Athe- 
nienses  zu  Hülfe  genommen  wird,  so  steht  VIII  3,  1  Atticis  mit  Rücksicht  auf  das 
vorberg.  Actaeorum.  Gegen  intueantur  XII  3,  3  spricht,  dass  der  Sinn  den  Indi- 
cativ  verlangt :  denn  in  dem  Ausspruch  :  est  hoc  commune  vitium  in  magnis  liberisque 
civitatibus,  ut  invidia  gloriae  cemes  sit  et  libenter  de  bis  detrahant  quos  eminere 
videant  altius,  neque  animo  aequo  pauperes  alienam  opulentium  iutuuntur  fortunam 
bezieht  sich  der  letzte  Satz  nicht  bloss  auf  die  grossen  und  freien  sondern  auf  alle 
Staatsgemeinden.  Ueberhaupt  aber  ist  verkannt  worden,  dass  die  Wahl  dieser  auf- 
fallenden Ausdrücke  mit  eiuer  gewissen  Eigenthümlichkeit  nusres  Schriftstellers  zu- 
sammenhängt, derselben,  welche  auch  einen  andern  mit  Unrecht  ausgemerzten  Ar- 
chaismus: quisque  XVI  2,  1  im  Sinn  von  des  sonst  von  ihm  gebrauchten  quieuuque 
zu  Wege  gebracht  hat. 

An  all  diesen  Stelleu  nimmt  die  Rede  einen  höheren  Flug,  die  Stimmung  ist 
gehoben ,  der  Schriftsteller  spricht  eutweder  eine  Gliome  aus  oder  er  verherrlicht 
einen  Freiheitskämpfer.    Der  grösste  Theil  der  beanstandeten  Abweichungen  findet 


1)  Verführt  durch  einen  Druckfehler  in  Haltns  Ausgabe,  wo  »nrnmum  als  die  handschriftliche 
Le«art  bereichnet  wird ;  Roth  Ut  von  Lupas  hier  und  anderwärts  nicht  befragt  worden. 


Digitized  by  Google 


190 


sich  im  Thrasybulns,  wo  anerkannt  der  Stil  des  Probus  seine  grösste  Erhebung  zeigt 
(Nipperd.  p.  XXXVIII):  ihn  feiert  er  gleich  Eingangs  mittelst  einer  sophistischen 
Hyperbel  als  den  Helden,  der  dreissigmal  mehr  geleistet  hat  als  jeder  andre  Tyrannen- 
bezwinger; Sprachmittel,  welche  man  sonst  bei  ihm  gar  nicht  oder  selten  findet, 
kommen  hier  zur  Anwendung:  die  Anaphora  2,  1  hoc  initium  fuit  saiutis  Actoeorum, 
hoc  robur  libertatis  clarissimae  civitatis;  eine  Episode  4,  2  (von  Pittakos);  zwei 
Sprüchwörter  2,  2,  das  eine  in  Gestalt  einer  Lehre;  eine  Zeitauspieluug  in  der  Form 
des  Sarkasmus  2,  4  uam  iam  tum,  illis  temporibus,  fortius  boui  pro  übertäte  loque- 
bantur  quam  pugnabant ;  die  Tautologie  tum  ,  illis  temporibus  (durch  Komma  zu 
trennen),  welche  hie  und  da  angefochten  worden  ist,  dient  dem  Zweck,  den  Leser 
bei  der  Vergleichung  von  Sonst  und  .letzt  festzuhalten.  Eine  Gnome  enthält  die 
oben  schon  ausgeschriebene  Stelle  XII  3,  3;  ebenso  die  andere  XVIII  3,  4,  welche 
zugleich  wie  VIII  2,  4  eine  Vergleichung  mit  der  Gegenwart  enthält:  Macedoues 
milites  ea  tum  eraut  faiua  ,  qua  nunc  Kornau i  feruntur:  etenim  semper  habiti  sunt 
fortissimi ,  qni  suinmam  imperii  potirentur.  Noch  eine  andere  Abweichung  vom 
Sprachgebrauch  des  Schriftstellers  kommt  hier  vor  and  rindet  in  dem  gleicheu  Um- 
stand ihre  Erklärung:  etenim,  während  Probus  sonst  nur  uamque,  uum  und  enim 
anwendet.  I>ie  Stelle,  au  welcher  sich  douicum  findet,  schildert  das  hohe  Ziel, 
welches  Hamilcur  sich  und  seinem  unterdrückten  Volke  gesteckt ,  fflr  welches  er 
seinen  Sohn  Haunibal  erzogen  und  schon  als  Kuabeu  vereidigt  hat,  den  Kacheplan, 
dessen  Ausführung  den  furchtbarsten  aller  Kriege  über  Rom  heraufbeschworen  hat: 
ut  statim  mente  agitaret  bellum  renovare  Komanosqne  armis  persequi,  donicum  aut 
virtute  vicissent  aut  vidi  manus  dedissent.  Eine  dem  Probus  und  andern  Prosaikern 
ungewohnte  Wendung  ist  mente  agitare,  ebenso  armis  persequi,  wofür  I  7,  1.  1X4,  1. 
XIV  2,  1.  XVI  5,  1  hello  persequi  gesagt  wird,  das  alliterirende  virtute  vincere  ein 
gewählter  Ausdruck  und  manus  dare  hier  metaphorisch  gebraucht.  Endlich  XVI  2,  1 
Athenas  se  contulerant,  uon  quo  sequerentnr  otium.  seil  nt,  queuique')  ex  proximo 


1)  Mit  Madvig  Cic.  Ii»,  p.  933  schreibt  man  jetzt  quem  and  bezieht  quem  loeoro  auf  Athenas. 
Aber  eo  beweist.  .1*»»  locus  liier  nicht  Ort  heisst  (in  welchem  Falle  ei  eo  oder  inde  nüthig  Ware) 
sondern  Gelegenheit;  dasselbe  gebt  aus  fors  obtoliasct  hervor,  welches  wie  offerre  Oberhaupt  wegen 
der  Bed.  entgegenbringen  nicht  •■inen  Ort  sondern  nur  einen  Begriff  beweglicher  Natur  zum  Object 
haben  kann,  vgl.  Cic.  Att.  II  'J'J  quod  forx  obtulerit  id  acturus;  Cm.  galt.  II  21  ad  cohoriandos 
milites,  quam  |>arteui  fors  obtulit.  decueurrit,  VII  H7  coactis  cohortibns  qua«  ei  proximis  aediiieiis 
deduetju  for»  obtulit;  B.  alex.  2'J.  Sali.  Jog.  14.  Ter.  Uee.  III  3,  10.  Hör.  serrn.  I  1,  2  6,  54.  Tac. 
ann.  1  28.  IV  59.  XIV  3  u.  a.  Im  andern  Sinn  mässte  Probus  sich  etwa  so  ausgedrückt  haben  wie 
Hirtiua  gall.  1"J  ennsternati  quo  fors  tulerat  perfugiunt.  Ueberdies  entsteht  durch  jene  Auflassung  ein 
Widerspruch:  se  Athenas  contulerant  non  quo  sequerentur  otium  zeigt  an,  dass  sie  nicht  von  ungefähr 
nach  Athen  gerathen  sind  sondern  bei  dem  EnUcbluss  Theben  zu  verlassen  bereit«  Athen  zum  Ziel 
ihrer  Auswanderung  genommen  hatten.  Der  Abi  eo  d.  i.  eo  loco  steht,  weil  er  dio  eigentliche  Con- 
atruetion  von  locus  auch  in  dieser,  von  dem  Begriff  Ort,  Stelle  ausgegangenen  Bedeutung  ist.  und 
findet  sich  so  auch  in  den  Verwendungen,  welche  der  unsrigeo  wenigstens  nahe  kommen:  XIV  1,  1 
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locum  fors  obtulisset,  eo  patriani  recuperare  niterentar.  Der  Pelopidaa  gehört  zu 
den  wenigen  Biographien,  in  welchen  der  Schriftsteller,  weil  sie  einem  Freiheitskämpfer 
gelten ,  warm  wird  und  in  Schwung  geräth :  an  unserer  Stelle  erklärt  sich  daraus 
die  Verwendung  des  Pron.  quisque  statt  quicunque  (wie  bei  Plautus,  Horatius  u.  o  ), 
de«  gewählten  fors  statt  casus  (I  7,  3.  9.  XXIII  12,  1),  von  locus  in  der  Bed.  gün- 
stige Gelegenheit,  von  ex  proxirao,  lauter  ä.raf  KcyöfAtva  im  Sprachgebrauch  des 
Probas. 

Auch  Nepos,  wie  jeder  Schriftsteller,  greift,  wo  der  Gedanke  sich  höher  schwingt, 
zu  entsprechenden  Sprachmitteln  ,  welche  demselben  gerecht  werden ;  es  sind  aber 
meist  andere  als  die  des  Probus.  Er  führt  zu  diesem  Zwecke  c.  10,  6  das  Gleichniss 
vom  Steuermann  durch,  welches  noch  11,  1  in  se  emersit  nachklingt,  benützt  11,  6 
einen  Dichtervers  gleichsam  als  Motto  der  ganzen  Biographie,  vergleicht  9,  1.  16,  4 
Atticus  und  Cicero  mit  Propheten  und  wendet  gleich  andern  Schriftstellern  seltene 
Ausdrucksweisen  an,  aber  solche  die  iu  der  guten  Prosa  auch  sonst  als  gewählte 
vorkommen,  wie  10,  G  hiems  für  Sturm  und  IG,  4  cecinit  ut  vates,  oder  gewöhnliche 
Wörter  in  seltener  Bedeutung  wie  9,  1  agitur  st  agiUtur.  Dagegen  die  Verwendung 
vou  Archaismen  und  zumal  von  veralteteu  Flexionsformen  und  Constructionen  in 
diesem  Sinn  ist  dem  Probus  ausschliesslich  eigen. 

Die  Disposition  folgt  in  dem  Auszug,  welchen  Nepos  von  seiner  ausführlichen 
Lebensbeschreibung  des  Cato  liefert,  demselben  Plan  wie  im  Atticus1):  das  Ganze 
zerfällt  in  zwei  Theile,  einen  erzählenden  und  einen  beschreibenden.  Der  erste  ver- 
folgt die  Geschichte  des  Helden,  der  zweite  schildert  seine  Eigenschaften,  und  zwar 
an  letzter  Stelle  seine  Liebe  zu  den  Wissenschaften,  insbesondere  zur  Geschichte  und 
gewinnt  dadurch  den  Uebergang  zur  Beschreibung  seiner  historischen  Leistungen, 
welche  den  Schluss  bildet.  Bei  Atticus,  dessen  äussere  Geschichte  (c.  1— .1)  wegen 
seiner  Fernhaltung  vom  öffentlichen  Leben  frühzeitig  abschliesst,  ist  iu  geschickter 
Weise  unter  den  Eigenschaften  zuerst  seine  Bürgertugend  beschrieben  uud  durch 
Anknüpfung  ihrer  Schilderung  an  die  nach  dem  Inhalt  des  ersten  Theils  einge- 
tretenen Hauptereignisse  des  Staates  zugleich  eine  Art  Fortsetzung  der  äusseren  Ge- 
schichte erzielt  (c.  6—12).  Folgen  die  Rubriken,  unter  welchen  sein  Privatleben 
geschildert  wird:  c.  13—14  Atticus  als  pater  faniilias,  c.  lö  seine  fide«,  c  16  seine 
humanitas,  17  pietas,  18  Neigung  für  Alterthum  uud  Geschichte.  Auch  der  zweite 
Theil  des  Cato  war  nach  einzelnen  Eigenschaften  geordnet,  der  Auszug  gibt  c.  3,  1 
ihre  Rubriken  ,  welchen  iu  der  ausführlichen  Darstellung  offenbar  besondere  Capitel 


regi  multi»  loci»  (bei  vielen  Gelegenheiten)  Meli»  erat  repertus;  IV  4,  3.  VI  4.  1  hoc  loco,  bei  dieser 
Gelegenheit,  Uebrigeni  würde,  wenn  qnemque  Terdorben  wäre,  die  einfachste  and  leichteste  Aenderung 
qaemquem  geweaen  sein. 

1)  Natürlich  handelt  es  sich  hier  nor  um  den  Älteren,  als  ein  abgeschlossene»  Game»  noch  bei 
Lebzeiten  des  Atticus  geschriebenen  Theil  mit  Ausschluss  des  Nachtrag*. 
Abh.  d.  I.  CL  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  I.  Abth.  26 
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gewidmet  waren.  Die  Biographie  des  Atticus  führt  zugleich  einen  allgemeinen 
leitenden  Gedanken  durch,  ein  Motto  dessen  Illustration  10,  1  ausdrücklich  als  Aufgabe 
der  Lebensbeschreibung  bezeichnet  wird;  dadurch  dient  sie  dem  Zweck  der  biogra- 
phischen Literatur,  welche  die  Lehren  der  Ethik  durch  die  Geschichte  theils  erläutern 
und  bestätigen,  theils  fördern  und  vermehren  will.  In  Atticus  wird  ein  Mensch  von 
ungewöhnlicher  Weisheit  geschildert  (prudentia,  an  divinatio  grenzend,  c.  3,  3.  10,  6. 
IG,  4),  die  ihren  tiefsten  Grund  doch  nur  in  Herzensgüte  hat  (9,  1):  seine  Lebens- 
geschichte soll  lehren,  dasa  jeder  «eines  Glückes  Schmied  ist  (19,  ].  U,  6).  In  Cato 
ist  die  unternehmende  Thatkraft  (industria  3,  I)  verkörpert,  welche  alle  Lebeus-  und 
SchafTeusgebiete  ergreift  und  in  allen  es  zur  Meisterschaft  bringt.  —  Die  Zwei- 
teilung ,  welche  Nepos  vermutlich  in  allen  Biographieen  durchgeführt  hatte,  ist 
dem  Probus  fremd :  seine  Lebensbeschreibuugeu  entsprechen  der  ersten  Abtheilung 
der  nepotischen:  sie  beginnen  mit  der  Geburt  und  endigen  mit  d  ein  Tode  des  Hehlen  ; 
auch  was  hie  und  da  dem  Bericht  über  sein  Knde  nachfolgt,  ist  mit  demselben  in 
Zusammenhang  gebracht:  bei  Kimou  seine  Freigebigkeit,  bei  Hannibal,  dem  riuzigen 
der  auch  literarisch  thätig  gewesen,  diese  seinen  letzten  Zeiten  angehörige  Thätigkeit 
und  die  Gesch ichtschreiber  seiner  Thaten.  In  Theile  zerlegt  ist  nur  eine  einzige 
Lebensbeschreibung,  die  des  Epaminoudas,  in  nicht  weniger  als  fünf,  und  c.  1  gibt 
geflissentlich  die  partitio  au.  Diesen  großartigen  Vorbereitungen  hat  die  Ausführung 
nur  dürftig  entsprochen:  parturiuut  montes,  nascetur  ridiculus  mus.  Die  ganze  Dar- 
legung des  ersten  Theils  besteht  in  den  Worten  Natu*  igitur  patre  quo  diximus 
geliere  honesto;  die  des  letzten,  der  'Grossthaten  ,  welche  von  den  meisten  über  die 
Leistungen  aller  andern  gesetzt  werden'  fällt  desto  kläglicher  ab,  je  pomphafter  sie 
angekündigt  war :  'bezüglich  seiner  Thaten  wird  es  genügen  zu  bemerken,  dass,  was 
Niemand  leuguet,  Theben  vor  und  nach  Epaminondas  abhängig,  während  seiner 
Führung  dagegen  der  erste  griechische  Staat  gewesen  ist.  Lehre:  ein  eiuziger  Mann 
bedeutete  mehr  als  ein  ganzes  Volk*.  Von  der  Flüchtigkeit,  welche  sich  hierin  kund 
gibt,  ist  p.  170  Anni.  1  gesprochen  worden. 

In  der  Darstellung  des  Nepos  werden  die  Urtheile  und  Betrachtungen  von  der 
Erzählung  und  Beschreibung  gesondert;  Probus  verwebt  beide  in  eiuander.  Damit 
hängt  es  zusammen,  dass  jener  in  der  Kegel  die  Thatsachen  sprechen,  aus  ihnen  den 
Leser  seine  Schlüsse  ziehen  lässt  und  nur  bei  besonderen  Anlässen  sich  selbst  ein- 
mischt, Probus  dagegen  die  Vorgänge  persönlich  begleitet  ,  jede  Gelegenheit  hinein- 
zureden ergreift,  die  bestimmenden  Eigenschaften  der  Männer  uud  die  wirkenden  Ur- 
sachen vorher  mittheilt,  allenthalben,  auch  wo  es  nicht  nöthig  ist,  den  Zusammen- 
hang erläutert  und  so  dem  Urtheil  des  Lesers  vorgreift.  Dem  entspricht  die  von 
römischer  Kürze  weit  entfernte  Darlegung  der  Gedanken  selbst,  welche  oft  in  red- 
selige Breite  ausartet.  Die  einzelnen  Biographien  sind  ungleich  gearbeitet,  daher  eiue  Dar- 
legung seines  Stils  im  Einzelnen  und  Vergleichung  mit  dem  des  Atticus  OD  nöthig; 
was  in  Beziehung  auf  stilistische  Besonderheiten  des  Probus  ausser  dem  schon 
Gesagten  noch  zu  bemerken  ist,  findet  sich  in  §  5.  6.  8  des  nächsten  Capitels. 
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III.  Der  wahre  Verfasser. 

Das»  von  Cornelius  Nepos  das  llcldenbuch  nicht  herrührt,  dürfte 
durch  das  im  Bisherigen  Beigebrachte»  zur  Genüge  erwiesen  sein;  zum 
positiven  Theil  unsrer  Aufgabe  übergehend  müssen  wir  erinnern ,  dass 
der  Nachweis  des  wahren  Verfassers  sich  von  vorn  herein  nicht  mit 
gleicher  Sicherheit  erbringen  lässt.  Was  ausser  Bseudoprobus  und  den 
Resten  des  Cornelius  Nepos  aus  der  biographischen  Literatur  des  goldenen 
Zeitalters  sich  auf  uns  gerettet  hat,  ist  so  verschwindend  geringfügigen 
Uuifangs,  dass  weder  in  sachlicher  noch  in  sprachlicher  Beziehung  irgend 
ein  Bruchstück  Gelegenheit  zur  Vergleichung  mit  dem  Feldherrnbuch 
und  dadurch  zur  Ermittlung  des  Verfassers  bietet;  bei  dein  Vorhandensein 
Boicher  Parallelen  hätte  auch  die  Zurückführung  des  Buches  auf  Nepos 
niemals  so  feste  Wurzeln  schlagen  können,  wie  es  thatsäehlich  der  Fall 
gewesen  ist.  Dass  wir  dennoch  wenigstens  im  negativen  Sinn  einen 
sicheren  Anhalt  besitzen,  verdanken  wir  einer  Notiz  des  Hieronymus  in 
dem  Vorwort  zu  seiner  Schrift  de  viris  illustribus  (auch  de  scriptoribus 
ecclesiasticis  betitelt):  Hortaris,  Dpxter,  ut  Tranquillum  sequens  ecclesia- 
Bticos  scriptore8  in  ordinem  digeram  et  tjuod  ille  in  enuiherandis  gen- 
tilium  litterarum  fecit  viris  illustribus,  id  ego  in  nostris  faciam.  Fecerunt 
quidem  hoc  idem  apud  Graecos  Herinippus  Peripateticus .  Antigonus 
Carystius.  Satyrus  doctus  vir  et  oinniuin  doctissimus  Aristoxenus  musicus; 
ajiud  Latinos  autem  Varro,  Santra,  Nepos.  Hyginus  et,  ad  cuius  nos  exem- 
plum  vis  provocare,  Tranquillus. 

In  einem  der  hier  genannten  lateinischen  Schriftsteller  den  Verfasser 
des  Heldenbuches  zu  suchen,  dürfen  wir  uns  desswegen  vollberechtigt 
glauben,  weil  derjenige,  von  welchem  ihre  Zusammenstellung  ausgegangen 
ist,  wenn  einer  in  der  Lage  war  ihn  zu  kennen.  Von  Hieronymus  selbst 
zwar  lässt  sich  das  nicht  wohl  annehmen,  aber  von  der  Quelle,  aus 
welcher  er  seine  Gelehrsamkeit  geschöpft  hat.  Sein  Haupt gewahrs mann 
in  Dingen  dieser  Art  ist  Suetonius  Tranquillus:  aus  dessen  einschlägigen 
Schriften  stammen  ,  wie  durch  Ritsehl ,  Th.  Mommsen,  Reifferscheid  fest- 
steht, die  vielen  biographischen  Notizen,  welche  er  seiner  l'ebersetzung 
der  eusebischen  Chronik  einverleibt  hat,  und  ihn  hat  Hieronymus,  wie  er 
selbst  sagt,  in  seiner  biographischen  Schrift  zum  Muster  genommen.  Aus 
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diesen  und  andern  Gründen  hat  Reifferscheid  die  treffende  Stelle  mit 
vollem  Hecht  unter  die  Fragmente  Suetons  aufgenommen,  unter  welchen 
sie  als  Bruchstück  der  Vorrede  bei  ihm  die  erste  Stelle  einnimmt,  s. 
seine  Auseinandersetzung  in  Suetonii  reliquiae  p.  363  ff.  Suetonius  aber, 
neben  dem  älteren  Plinius  der  gelehrteste  Horner  der  Kaiserzeit,  hat  seine 
Hauptstärke  gerade  auf  dem  Gebiete,  auf  welchem  unsre  Frage  6pielt, 
auf  dem  literargeschichtlichen  und  es  ist  kaum  denkbar,  dass  ihm  irgend 
ein  biographischer  Vorgänger  verborgen  geblieben  wäre,  am  allerwenig- 
sten ein  Literarhistoriker.  Um  einen  solchen  nämlich  —  was  von  man- 
chen übersehen  worden  ist  —  handelt  es  sich  in  der  ausgeschriebenen 
Stelle,  nicht  um  Biographen  überhaupt;  dies  lehren  die  Worte  quod  ille 
in  enumerandis  gentilium  literarum  fecit  viris  illustribus  und  nur  unter 
dieser  Voraussetzung  ist  die  Aufzählung  richtig:  über  berühmte  Männer 
anderen  Berufs  haben  im  goldenen  Zeitalter  auch  andere,  hier  nicht  ge- 
nannte geschrieben  wie  Pomponius  Atticus  und  C.  Oppius.  Ein  Literar- 
historiker dagegen  ausser  den  vier  vor  und  von  Suetonius  genannten  ist 
nirgends  aufzufinden;  um  so  besser  trifft  es  sich,  dass  unser  Gewährs- 
mann sich  auf  diese  Kategorie  beschränkt:  denn  zu  ihr  gehört  auch 
Probus,  da  er  sich  den  Verfasser  eines  Buches  über  die  griechischen 
Geschichtschreiber  nennt. 

1.  Indirecter  Nachweis. 

Die  vier  von  Suetonius  aufgeführten  Literarhistoriker  haben  in  der 
zweiten  Hälfte  des  letzten  vorchristlichen  Jahrhunderte  gelebt;  ausser 
Nepos  ist  aber  auch  Varro  vorneweg  für  unsre  Frage  auszuschließen.  Sein 
biographisches  Hauptwerk '),  Hebdoinades  oder  Imagines  betitelt,  beschrieb 
in  jedem  Buche  fünfzig  berühmte  Männer,  das  Heldenbuch  dagegen  han- 
delt von  22  Feldherren  und  ausserdem  in  drei  Capiteln  von  15  Königen; 
dieses  ist  nach  dem  Tode  des  Atticus  (722,32)  geschrieben,  das  varro- 
nische  Werk  715/39  (Gellius  III  10,  17);  auf  die  sprachlichen  und  andere 
zwischen  beide  bestehende  Verschiedenheiten  einzugehen  ist  nicht  nöthig. 
Wir  haben  also  bloss  zwischen  Santra  und  Hyginus  zu  wählen. 


1)  Ausser  <tic*em  »cbrieb  er  noch  de  poetii  in  mehreren  Bachem. 
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Von  Santa»  Person  ist  nicht»  bekannt,  nicht  einmal  seine  andern 
Namen  sind  Überliefert  Erwähnt  wird  eine  Tragoedie  desselben,  miptiae 
Bacchi,  und  ein  grosses  philologisches  Werk  de  antiquitate  verborum; 
biographischen  Inhalts  wird  das  Buch  gewesen  sein,  in  welchem  er  sich 
über  die  angebliche  Mitarbeiterschaft  des  Scipio  und  Laelius  an  den  Ko- 
mödien des  Terentius  aussprach  und  der  Schriften  des  Curtius  Nicia-  über 
Lucilius  anerkennend  geilachte  (Suet,  vita  Ter.  *4.  de  grammat.  14),  viel- 
leicht auch  das,  in  welchem  er  die  Benennung  Asianische  Beredsamkeit 
erklärte  (Quintil.  XII  10,  6).  Hienach  wird,  wohl  mit  Recht,  angenommen, 
dass  über  die  Literaturgeschichte  hinaus  seine  biographische  Thätigkeit 
nicht  gegangen  ist.  Die  hieraus  folgende  Wahrscheinlichkeit,  dass  er 
unser  teldherrnbuch  nicht  geschrielwin  hat,  lüsst  sich  von  anderen  Seiten 
her  verstärken  und  fast  bis  zur  Gewissheit  bringen.  Obgleich  Santra  ein 
grosses,  seinerzeit  angesehenes  Werk  über  das  Altlatein  verfasst  hatte,  ist 
doch  sein  Leben  von  Suetonius  nicht  in  dem  Buch  de  grammaticis  be- 
schrieben worden;  daraus  schliessen  wir,  dass  er  nicht  wie  die  von  Sue- 
tonius  behandelten  Literaten  von  der  Philologie  Profession  gemacht1), 
sondern  wie  z.  B.  Varro  Caesar  Nigidius  zu  den  unabhängig  gestellten 
Mitgliedern  der  höheren  Stände  gezählt  hat,  welche  eine  wissenschaftliche 
und  literarische  Thätigkeit  dieser  Art  nur  Neigungshalber  betrieben.  Zu 
letzteren  aber  hat,  wie  cap.  I  8  wahrscheinlich  gemacht  wurde,  der  an- 
gebliche Probus  nicht  gehört.  Ferner  darf  aus  der  von  Hieronymus  d.  i. 
Suetonius  eingehaltenen  Reihenfolge  geschlossen  werden,  dass  Santra  nach 
Varro  und  vor  Nepos  geschrieben  hat.  Dass  Suetonius  sich  genau  an 
die  chronologische  Ordnung  zu  halten  pflegt,  wird  §  10  gezeigt  werden; 
an  unsrer  Stelle  ist  das  aus  ihr  selbst  ersichtlich.  Selbst  bei  den  Griechen 
(bei  welchen  wir  ihm  nicht  eine  «o  genaue  Kenntniss  zuzuschreiben 
brauchen  wie  betreffs  der  Römer)  findet  sich  die  Zeitfolge  eingehalten, 
wenn  wir  annehmen,  dass  Aristoxenos,  der  älteste  von  ihnen  (ein  Zeit- 
genosse Alexanders  des  Grossen,  C.  Müller  fragin.  bist.  gr.  II  2« 9)  die 
Stellung  am  Ende  der  Auszeichnung  verdankt,  mit  welcher  Suetonius  ihn 


1)  Diu  er  planmäuig  auf  diese  lieh  beschränkt  bat,  lehrt  «och  <ier  Uebergang  Ton  der  Ein- 
leitung rur  ersten  Biographie  c  4  citri  profewore»  et  de  quibu»  prodi  poait  aliquid  dnntaxat  a  nobis, 
fere  bi  fuerunt. 
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gegenüber  den  anderen  bespricht:  Hermippos  und  Antigonos  haben  fast 
zu  gleicher  Zeit,  um  200  v.  Chr.  geschrieben  (C.  Midier  III  35.  Wester- 
nnum  paradoxogr.  XIX).  Satyros  um  180  (C.  Müller  III  150).  Die  drei 
anderen  Römer  folgen  genau  in  der  von  Suetonius  eingehaltenen  Reihen- 
folge auf  einander:  Varro  schreibt  die  Imagines  715  30,  Nopos  das  Buch 
von  den  lateinischen  Historikern ,  welches  auch  den  Atticus  enthielt. 
720  34:  Hyginus  war  707/47  noch  ein  Knabe,  später  Aufseher  der  726/88 
gestifteten  palatinischen  Bibliothek,  ein  Freund  des  711  43  geborenen 
Ovidius  und  seine  Blütho  als  Grammatiker  fällt  um  Christi  Geburt  (ij  10). 
Santras  literarhistorisches  Werk  setzen  wir  hienach  zwischen  715  39  und 
720  34.  weil  er  zwischen  Varro  und  Nepos  genannt  wird,  und  dazu 
passen  auch  ilie  anderen  chronologischen  Anzeichen.  Curtius  Nicia.  dessen 
Buch  von  ihm  rühmend  erwähnt  worden  ist,  verlor  die  Freundschaft  des 
Pompeius,  weil  er  ein  Verhältnis»  des  C.  Memmius  mit  der  Gemahlin  des- 
selben begünstigt  hatte;  das  muss  vor  701/53  geschehen  sein,  denn  in 
diesem  Jahre  gieng  Memmius  in  die  Verbannung  und  starb  dort  um 
705  49;  in  den  Jahren  709  45  und  710  44  erwähnt  Cicero  ad  fam.  IX  10. 
;wl  Att.  XII  20  den  Nicia  als  einen  guten  Bekannten.  Citirt  wird  Santras 
sprachliches  Werk  zuerst  von  Verrius  Flaccus  (bei  Fest us  p.  277).  welcher 
in  hohem  Alter  unter  Tiberius  starb.  Als  ein  Vorgänger  des  Nepos 
kann  Santra  nicht  wol  für  den  Verfasser  des  Heldeubuches  angesehen 
werden:  denn  dieser  ist  höchst  wahrscheinlich  mit  der  von  Ampelius  und 
Aurelius  ausgeschriebenen  Quelle  identisch,  in  welcher  bereits  Nepos  be- 
nützt war  (cap.  I  5). 

So  bleibt  uns  nur  Hyginus.  Die  drei  Bruchstücke  seines  Werkes 
de  viris  illustribus  betreffen  römische  Feldherren,  den  Valerius  Publicola. 
Fabricius  und  Scipio  Africanus;  woraus  Manche  mit  Unrecht  geschlossen 
haben,  dass  es  bloss  Römer  behandelte;  ebensowenig  begründet  ist  die 
Behauptung  Teufiels  R.  1..  202,  er  habe  dem  Varro  in  nationaler  Richtung 
nachgeeifert.  Sein  literarisches  Vorbild  war  vielmehr,  wie  Suetonius  in 
dem  ihm  gewidmeten  20.  Capitel  der  Schrift  de  grammaticis  ausdrücklich 
angibt,  der  griechische  Grammatiker  Alexander  Polyhistor;  seine  geo- 
ponischen  Arbeiten  sind  besonders  auf  griechische  Schriftsteller  ge- 
gründet und  vermuthlich  grösstenteils  Auszüge  und  Uebersetzungen  aus 
diesen;   Aehnliches  lässt  sich  von  anderen  Schriften  des  Hyginus  sagen: 
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erst  allmählich,  durch  seine  Lehrthätigkeit  als  Grammatiker  und  durch 
seine  exegetischen  Arbeiten  zu  Vergilius  wurde  er  mehr  und  mehr  zur 
Behandlung  römischer  und  italischer  Stoffe  geführt.  Mit  fast  gleichem 
Hecht  könnte  man  daraus,  dass  das  einzige  Fragment  seiner  Exempla 
von  dem  Hedner  und  Dichter  Theodektes  handelt  (Gellius  X  18,  7),  auf 
ausschliesslich  griechischen  Stoff'  dieses  Werkes  schliessen  wollen.  Hunte, 
de  C.  Julii  Hygini  vita  et  scriptis  184(5  p.  20  hat  die  Exempla  des 
Nepos  und  des  Hyginus  passend  mit  den  Facta  dictaque  meniorabilia  des 
Valerius  Maximus  zusammengestellt;  diese  Werke  und  die  de  viris  illu- 
stribus  verhalten  sich  correspundirend  und  ergänzend  zu  einander,  beide 
Stilgattungen  sind  mit  einander  verschwistert ')  und  aus  derselben  Wurzel, 
einer  Verbindung  iler  Philosophie  mit  der  Geschichte  (vgl.  p.  157  Anm.;  192) 
hervorgegangen.  Es  ist  kein  Zufall,  dass  die  griechischen  Biographen, 
so  weit  wir  sie  als  Philosophen  kennen,  der  Schule  angehören,  welche 
planmassig  und  im  grössten  Massstab  die  Geschichte  in  den  Dienst  ihrer 
Wissenschaft  stellte  und  sammtliche  historische  Disciplinen  pllegte,  um  die 
Philosophie  zu  erläutern  und  zu  fordern:  Peripatetiker  waren  die  oben 
genannten  Aristoxenos  (Suidas  s.  v.),  Ilermippos  (Hieronymus  a.  a.  0.)  und 
Satyros  (Athen.  XII  58);  Begründer  der  Literaturgeschichte  ist  Aristoteles 
selbst  gewesen  und  seine  besten  und  meisten  Nachfolger  haben  dieselbe 
mit  Vorliebe  gepflegt,  s.  Westermauns  liioy^mfoi  (Einl.)  und  Bernhardy 
Gr.  LG.  I,  35.  Die  Verwerthung  der  Geschichte  für  die  Ethik  geschah 
einerseits  durch  die  Biographie,  welche  Personen,  andrerseits  durch  die 
Sitten-  und  Culturgeschichte ,  welche  moralische  Begriffe,  persönliche 
Eigenschaften  zum  Thema  nahm.  Jener  gelten  die  Werke  de  viris 
illustribus,  diese  ist  in  den  Exempla  enthalten.  Hieraus  erhellt,  dass 
Hyginus,  wenn  aus  seinem  biographischen  Werke  römische  Stoffe,  aus 
seinem  culturgeschichtlichen  ein  griechischer  citirt  wird,  in  jenem  und  in 
diesem  beide  behandelt  hat. 

Das  Gesammtwerk  des  falschen  Probus  führte  höchst  wahrscheinlich 


1)  Die  Verrnotbnng  von  Ad.  Schmidt,  da«  perikleische  Zeitalter  II  -'VIS,  Nepo«  habe  nicht  zwei 
verschiedene  Werke,  sondern  eine«:  cit-mpla  rirorutn  illuotrium  i»  sechs  Huchem  geschrieben,  ist 
übereilt :  er  übersieht,  dass  dio  riri  illustres  desselben  wenigstens  secbsiehn  Bücher  gehabt  haben  und 
daas  auch  bei  Hyginus  iwci  Werke  unterschieden  werden. 
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den  Titel  de  viris  illustribus  (oben  cap.  I  Einl.);  nach  Titel,  Plan  und 
Zeit  also  kann  es  mit  dem  gleichnamigen  des  Hyginus  identisch  gewesen 
sein;  aus  Suetoiüus  darf  man  sogar  folgern,  dass  es  wirklich  mit  ihm 
identisch  war.  Gründe,  welche  dagegen  sprechen,  lassen  sich  keine  auf- 
finden, wohl  aber,  wie  die  folgenden  Abschnitte  zeigen  sollen,  viele  welche 
dieser  Folgerung  zur  Unterstützung  dienen. 

2.  Der  Atticus  des  Vorworts. 

Ein  Atticus  (den  wir  natürlich,  da  Ovidius  erst  eilf  Jahre  vor  dem 
Tode  des  Pomponius  Atticus  das  Licht  der  Welt  erblickt  hat  ,  für  einen 
anderen  und  jüngeren  als  diesen  halten  müssen)  gehörte  zu  den  Freunden 
Ovids.  welcher  zwei  Gedichte  an  ihn  gerichtet  hat,  amor.  I  9  und  ex 
Ponto  II  4.  Ein  Freund  desselben  war  aber  auch  Hyginus,  Suet.  gr.  20 
fuit  familiarissimus  Ovidio  poetae  et  Clodio  Licino  consulari,  qui  tradit  etc. 
Wie  Suetonius  die  Kunde  von  der  Freundschaft  des  Hyginus  und  Licinus 
einer  Schrift  des  letzteren  entnommen  hat,  so  wird  er.  da  Ovidius  selbst 
den  Hyginus  nicht  erwähnt,  aus  einer  von  Hygins  Schriften  Beine  Kenntnis« 
des  Verhältnisses  beider  zu  einander  geschöpft  haben.  Dass  zwei  Freunde 
eines  Dritten  auch  mit  einander  befreundet  oder  wenigstens  näher  be- 
kannt werden,  liegt  sehr  nahe  und  eines  von  diesen  zwei  Verhältnissen 
ist  vorauszusetzen,  wenn  unser  Heldenbuch  in  der  Vorrede  einein  Atticus 
gewidmet  wird.  Ferner  wird  unter  den  Schülern  des  angesehenen  Khe- 
tors  Apollodoros  von  Pergamon,  welcher  während  des  Winters  45,44  vor 
Chr.  im  Auftrage  Caesars  den  achtzehnjährigen  Octavianus  zu  Apollonia 
in  Epirus  unterrichtet  hat  (Quintil.  III  1.  18.  Sueton.  Oct.  8.  89),  als  der 
beste  literarische  Vertreter  seiner,  von  ihm  selbst  fast  nur  mündlich  vor- 
getragenen Lehren  in  griechischer  Sprache  ein  Atticus  genannt,  Quintil. 
III  1,  18  Apollodori  praecepta  magis  ex  discipulis  cognoscaa,  quorum 
diligentisBimus  in  tradendo  latine  fuit  C.  Valgius,  graece  Atticus.  Offenbar 
denselben  meint  Strabon  XIII  4,  3,  der  nur  den  griechischen  Nachfolger 
'des  Apollodoros  nennt :  fiat)t,jity  iaytv  d$ioloyoy  Jtovvatoy  roy  iiixhfttyxa 
'Axrixoy,  noUxtp  aurov-  xal  -/«(»  awfiaxr^  i)y  ixayi^  xal  ot'yyycufti*;  xai 
i.uyoy(td(fo^  und  wahrscheinlich  ist  er  auch,  wie  Teuffei  in  Pauly's  Realeuc. 
I"  2098  vermuthet,  identisch  mit  dem  von  Seneca  controv.  II  13  er- 
wähnten:  idein   Attico  Vipsanio  Apollodori   discipulo   placct.  Hiernach 
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nehmen  wir  an,  dass  der  Rhetor  Dionysios  von  Pergamon  durch  Ver- 
mittlung des  mächtigen  Agrippa  das  römische  Bürgerrecht  bekommen 
und  in  dieser  neuen  Eigenschaft  die  Namen  seines  Gönners  und  Patrons 
M.  Vipsanius  mit  seinem  bisherigen  Beinamen  Atticus  verbunden  hat. 
Auch  diesem  könnte  Hyginus  sein  Buch  sehr  wohl  gewidmet  haben,  der 
Bibliothekar  des  Augustus  dem  Hausgelehrten  des  Agrippa ;  beide  mochten 
sich  schon  als  griechische  Landsleute  zu  einander  hingezogen  fühlen. 
Vielleicht  darf  man  aber,  da  der  Beiname  Atticus  kaum  häufig  vorge- 
kommen ist,  noch  einen  Schritt  weiter  gehen  und  diesen  Atticus  auch 
mit  dem  Freundo  des  Ovidius  für  eine  Person  halten.  Lässt  schon  der 
Beiname  Atticus  vermuthen,  dass  der  Freund  des  Dichters  den  literari- 
schen Kreisen  angehörte,  so  sehen  wir  auch,  dass  dieser  auf  das  ästhetische 
Urtheil  desselben  hohen  Werth  legte:  er  las  ihm  viele  Gedichte  vor,  ehe 
er  sie  veröffentlichte,  und  änderte,  was  jener  beanstandet  hatte  (Ov. 
Pont  II  4,  13). 

3.  Der  Biograph  des  AmpeliuB  und  Aurelius. 

Da  Ampelius  bei  den  auswärtigen  Feldherren  den  falschen  Probus 
ausgeschrieben,  dieser  aber  laut  XXIII  13,  4  nach  jenen  die  römischen 
Helden  behandelt  hat,  so  steht,  wie  cap.  I  (Einl.)  bemerkt  wurde,  zu  ver- 
muthen, dass  auch  für  die  Römer  Ampelius  und  der  bei  diesen  mit  ihm 
aus  gleicher  Quelle  schöpfende  Pseudaurelius  denselben  Schriftsteller  be- 
nützt hat.  Beide  Fragen,  die  nacli  dem  Verfasser  des  Buches  von  den 
auswärtigen  Feldherren  und  die  nach  der  Quelle  des  Aurelius  und  Am- 
pelius können  also  nur  in  Verbindung  mit  einander  gelöst  werden,  jede 
Aufklärung  über  die  eine  hellt  auch  die  andere  mit  auf.  Ausser  Varro 
und  Xepos  (oben  cap.  I  2  und  4)  ist  aber  auch  Hyginus  als  Quelle  des 
Aurelius  und  damit  auch  des  Ampelius  nachgewiesen  worden,  zuerst  von 
WölfHin  Ampel,  p.  41,  welcher  in  der  schon  von  den  Erklärern  des 
Aurelius  und  von  Bunte  Hygini  vita  p.  38  bemerkten  Uebereinstimmung 
zwischen  Aur.  49,  1 — 2  und  Hyginus  bei  Gell.  VII  1,  6  über  die  göttliche 
Abkunft  des  Africanus  direkte  Quellenbenützung  erkannte :  selbst  die  Con- 
struction  latrare  aliquem  ist  trotz  der  indirecten  Rede,  in  welcher  Gellius 
den  Bericht  des  Hyginus  vorträgt,  und  des  äusserst  kurzen  Auszugs, 
welchen  Aurelius  gibt,  bei  beiden  wiederzufinden.    Dadurch  aber  wird 

Äbh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  WiM.  XVI.  Bd.  I.  Abth.  26 
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nicht  nur  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  Hyginus  hinter  Aemilius  Probas 
verborgen  ist,  erheblich  verstärkt,  sondern  auch  die  andere  bisher  einer 
allseitig  befriedigenden  Lösung  nicht  theühaftig  gewordene  Frage  zum 
Absehluss  geführt.  Wölftlin  nahm  für  die  auswärtigen  Feldherren  des 
Ampelius  wegen  der  Uebereinstimmung  mit  dem  Heldenbuch  Nepos  als 
Quelle  an,  für  die  römischen  des  Ampelius  und  Aurelius  den  Hyginus; 
al>er  die  Wahrscheinlichkeit  spricht  dafür,  dass  ein  Compilator  wie  Am- 
pelius die  am  einen  Orte  benützte  Quelle  auch  an  dem  andern,  wo  sie 
gleichfalls  zu  Gebote  stand,  ausgeschrieben  hat,  und  oben  cap.  I  3  und  6 
ist  gezeigt  worden,  dass  der  von  Aurelius  und  Ampelius  bei  den  Römern 
benützte  Biograph  gewisse  Eigenthümlichkeiten  mit  Probus  theilt.  Haupt 
erkannte,  dass  der  Verfasser  des  Uuchs  von  den  auswärtigen  Feldherren 
auch  den  Angaben  der  zwei  genannten  Schriftsteller  über  die  Römer 
zu  Grunde  liegen  müsse,  und  erklärte,  da  er  ihn  für  Cornelius  Nepos 
Iiielt,  consequenter  Weiso  diesen  für  die  gesuchte  Quelle,  stiess  aber 
damit  auf  unüberwindliche  Schwierigkeiten.  Dadurch  wurde  Hildesheimer 
bewogen,  von  Nepo*  abzusehen  und  Hyginus  an  seine  Stelle  zu  setzen; 
da  er  aber  das  vermeintlich  von  Nepos  herrührende  Heldenbuch  ganz 
bei  Seite  setzen  musste,  so  hat  er  die  Frage  nach  der  eigentlichen,  un- 
mittelbaren Quelle  nicht  weiter  fördern  können')  und  ist  auch  zu  dem 
misslungenen  Versuch  verleitet  worden,  Widersprüche  zwischen  Probus 
und  Aurelius  nachzuweisen. 

Von  den  drei  mittelbar  oder  unmittelbar  dem  Ampelius  und  Aurelius 
zu  Grunde  liegenden  Biographen  Varro.  Nepos  und  Hyginus  ist  letzterer 
der  jüngste;  er  konnte  seine  zwei  Vorgänger  benützen  und  hat  es  auch 
nachweislich  gethan :  den  Varro  citirt  Hyginus  bei  Asconius  in  Cic.  Pison. 
p.  14;  den  Nepos  hat  er  nachgeahmt  (unten  Abschn.  5).   Dass  aber  kein 


1)  Mit  Wölfflin  hat  er  die  Stelle  des  Hieronymus  zu  Grund  gelegt  and  dort  eine  Aufzählung 
»tinimtlichcr  Biographen  angenommen  ,  während  nur  ton  den  Literarhistorikern  die  Bed.f  ist;  dadurch 
aber  da»  er  den  angeblichen  Probus,  der  auch  als  Literarhistoriker  aufgetreten  ist,  als  Quelle  de« 
Ampelius  und  Aurelius  ausschlicsst ,  hat  er  sieb  des  Keebt«  jene  Stelle  zu  rerwerthen  begeben,  die 
ohnehin  für  denjenigen,  welcher  aämmtliche  Biographen  dort  aufgetählt  glaubt,  allen  Werth  hätte  ver- 
lieren müssen,  da  sie  den  Atticns  und  Üppiua  nicht  nennt,  Uiezu  kommt  der  Widerspruch,  dass 
Hildesheimer  zuerst  auf  Grund  jener  Stelle  nur  vier  ältere  Biographen  anuimmt  und  durch  Auascheidung 
der  drei  ersten  den  Hyginus  gewinnt,  dann  aber  doch  einen  fünften  als  unmittelbare  Quelle  des 
Ampelius  und  Aurelius  statuirt. 
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jüngerer  als  er  die  gemeinsame  Quelle  ist,  geht  aus  dem  Bericht  über 
Octavianus  hervor,  welcher  vor  752/2  geschrieben  ist  (§  10). 

4.  Verhältniss  zu  den  Annalisten;  Q  uel  lenci t  a  t  e. 

Weder  Probus  noch  der  Biograph  des  Ampelius  und  Aurelius  geht 
auf  die  Annalisten  zurück;  beide  schöpfen  ihre  Kenntniss  der  römischen 
Geschichte  bloss  aus  späten  abgeleiteten  Quellen  (soweit  dieselben  römi- 
schen Ursprungs  sind):  jener  im  Hanuibal  aus  Atticus  und  Sulpicius  Blito. 
dieser  bei  den  römischen  Feldherren  aus  Varro  und  Nepos.  Gerade  so 
hält  es  Hyginus:  seine  Fragmente  citiren  oder  excerpiren  wie  Probus 
griechische  und  spätrömische,  keine  altlateinisehen  Quellen.  In  dem  Buch 
von  den  Bienen  citirt  er  griechische  Quellen,  Colum.  IX  11  Hyginus 
Graecorum  auctoritatem  sequens,  IX  13  Hyginus:  Aristomachua,  inquit, 
existimat;  in  dem  Werk  vom  Landbau  [zu  welchem  auch  jenes  Buch  ge- 
hört zu  haben  scheint)  folgt  er  wahrscheinlich  diesen  vorwiegend .  das 
Fragment  bei  Colum.  XI  3,  62  stimmt  mit  einem  Bruchstück  Xikanders 
überein.  s.  Bunte  Hygini  fabulae  p.  9 ;  von  Römern  wird  ein  später.  Tre- 
mellius  Scrofa  (Varros  Zeitgenosse)  in  fr.  1  bei  Colum.  III  11,  8  citirt, 
wahrend  Cato  in  einem  Falle  wenigstens  nicht  benützt  zu  sein  scheint, 
Plinius  bist.  XVI  43,  230  Cato  vectes  aquifolios  laureos  ulmeos  fieri 
iubet,  Hyginus  manubria  rusticis  carpinea  iligna  cerrea.  Die  zwei  in  den 
Fragmenten  des  biographischen  Werks  vorkommenden  Citate  beziehen 
sich  nur  auf  abgeleitete  Quellen,  Ascon.  in  Cic.  Pis.  p.  14  Varronem 
tradere  M.  Valerio,  quia  saepius  vicerat,  aedes  in  Palatio  tributas  Julius 
Hyginus  dicit;  Gell.  VII  1  C.  Oppius  et  Julius  Hyginus  aliique  qui  de 
vita  et  rebus  Africani  scripserunt,  mattem  eius  diu  sterilem  existimatam 
tradunt  etc.  Wir  setzen  dabei  voraus,  dass  Gellius  dieses  wichtige  Frag- 
ment, auf  dessen  Uebereinstimmung  mit  Aurelius  die  Untersuchung  über 
diesen  und  Ampelius  ruht,  bloss  aus  Hyginus  entnommen,  dieser  aber  den 
Oppius  (Caesars  Freund)  citirt  hat:  in  der  langen  Erzählung,  welche 
Gellius  als  gemeinsamen  Bericht  der  von  ihm  angeführten  Schriftsteller 
bezeichnet,  wird  nirgends  eine  Variante  bemerkt,  also  hat  der  jüngere 
von  beiden  den  älteren  ausgeschrieben  und  Gellius,  welcher  anderwärts 
den  Hyginus  noch  öfter,  den  Oppius  alwr  nirgends  citirt,  die  Nennung 
des  letzteren  aus  jenem  entlehnt. 

26» 
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Dem  Hyginus  die  Benutzung  der  älteren  Lateiner  abzusprechen  be- 
rechtigt ausser  den  über  die  Quelle  des  Ampelius  und  Aurelius  gemachten 
Beobachtungen  der  Umstand,  dass  er  mit  Vorliebe  seine  Quellen  angibt, 
unter  ihnen  aber  sich  jene  nirgends  genannt  finden.  Von  den  drei  vor- 
handenen Fragmenten  seines  biographischen  Werks  sind  zwei  mit  einem 
Citate  ausgestattet,  von  den  sechs  seines  Buches  über  die  Bienen  gibt 
eines  die  Quelle  mit  Namensnennung  (Aristomachos),  zwei  enthalten 
ein  allgemeines  Citat  (auetoritas  Graecorum  Colum.  IX  11,  5;  antiqui 
auctores  IX  13.  3)  und  Columella  bezeichnet  jenes  Verfahren  geradezu 
als  eine  Eigenthümlichkeit  des  Verfassers.  IX  2  Hyginus  veterum  auc- 
torum  placita  secretis  dispersa  monumentis  industrie  collegit.  Vergilius 
poeticis  tloribus  Qlominavit,  Celsus  utriusque  memorati  adhibuit  modum. 
Dieselbe  Neigung  zu  citiren  zeigt  der  angebliche  Probus:  er  nennt  den 
ThukydidesII  1.  4.  9,  1.  10,  4.  IV  2,  2.  VII  11,  1;  Xenophon  XVII  1,  1; 
Piaton  VII  2,  2;  Deinon  IX  5,  4;  Theopompos  VII  11,  1.  XI  3,  2; 
Timaios  VII  11,  1;  Polybios,  Atticus  und  Sulpicius  XXIII  13,  1;  Seilenos 
und  Sosilos  XXIII  13,3;  Biographen  im  Allgemeinen  XV  4,  6;  Historiker 
II  9,  1.  10,  4.  VII  1,  1.  11,  1.  LX  5,  4.  XVI  1,  1.  XVII  1,  1.  XX  1,  1. 
XXIII  8,  2.  13,  3. 

5.  Nachahmung  des  Cornelius  Nepoe. 

Dem  Probus  mit  Nepos  gemeinsam  sind  die  Häufung  von  Genetiven,  Nach- 
stellung von  Participien  mit  abhängigen  Objecteätien ,  Periodenschluaa  mit  Relativ- 
sätzen wichtigen  Inhalts ,  Einschiebung  gemeinsamer  Ausdrucke  in  das  eiue  Glied 
einer  copnlativen  Corresponsion ,  Vorliebe  für  Alliteration ,  Paronomasie  und  Anti- 
these, fttr  hic  und  tali  modo,  Conjunctiv  bei  iterativem  qnum,  Perfectum  conjuuctivi 
st,  Iraperfectum  im  Consecutivsatz,  das  Fehlen  von  una  verum  tametsi  anteqnam,  die 
ständige  Verbindung  des  Infinitivsatzes  mit  certiorem  facio,  die  Wendung  veuit  mihi 
in  opinionem,  suspicionem,  die  Construction  tautnra  abesse  ab  insolentia  etc  ut  (neben 
tantum  abest  ut — ut  Nep.  fr.  26)  uud  andere  von  Nipperdey,  Lupus  u.  a.  angeführte 
Erscheinungen  vorzugsweise  grammatischer  Natur.  Parallelstellen  Att.  1,  1  perpetuo 
equeatrem  obtinuit  dignitatem]  Prob.  I  2,  3  ut  perpetuo  imperium  obtinerct;  1,  2 
docilitas  ingenii]  X  1,  2  docile  ingenium ;  i,  2  noli,  oro  te,  iuquit  Pomponius,  ad- 
versus  eos  rae  velle  ducere]  VIII  4,  2  nolite,  oro  vos,  iuquit,  id  mihi  dare;  10,  1 
intuebatur  potius  quid  se  facere  par  esset  quam  quid  alii  laudaturi  forent]  II  7,  6 
id  potius  intuebautur,  quod  ipsornm  dominationi  quam  quod  universae  Graeciae  utile 
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esset;  17,  2  irasci  eis  nefas  duceret]  XV  7,  1  se  patriae  irasci  nefas  esse  duceret; 
21,  6  consilium  probetis  nieaui]  II  2,  3.  X  8,  3  tali  cousilio  probato. 

Um  die  in  cap.  II  angefahrten  Abweichungen  zwischen  beiden  unter  Voraus- 
setzung gleicher  Autorschuft  zu  erklären,  müsste  man  annehmen,  dass  Nepos  iu  der 
Zwischenzeit  seine  Schreibweise  geändert  hat.  Diese  Erklärung  lässt  sich  aber  dess- 
wegen  nicht  aufstellen,  weil  jener  zur  Zeit  als  er  den  Atticus  schrieb  bereits  über 
70  Jahre  alt  gewesen  ist,  das  Heldenbuch  aber  noch  später  von  ihm  geschrieben 
sein  müsste:  in  solchem  Alter  ändert  man  den  Stil  nicht  mehr.  Von  den  Ueberein- 
stimmungen  des  Probus  mit  Nepos  ist  ein  grosser  Theil  so  beschaffen,  dass  er  recht 
wohl  für  ein  Werk  des  Zufalls  angesehen  werden  kaun ;  ein  anderer  erklärt  sich 
aus  der  Gleichheit  der  Stilgattung,  ein  dritter  daraus  dass  Hyginus  den  Nepos  zum 
Vorgänger  gehabt  hat ,  den  er  zwar  nicht  in  dieser  Schrift  aber  bei  den  Römern 
(den  Geschichtschreibern,  §  10)  als  Quelle  benützt  hatte:  ein  Buch  Uber  die  lateini- 
schen Historiker  konnte  er,  der  die  Mehrzahl  derselben  gar  nicht  studirt  hatte,  nur 
durch  Ausschreiben  des  Nepos  und  Varro  zu  Stande  bringen.  Es  lässt  sich  sogar 
nachweisen,  dass  er  ersteren  nachgeahmt  hat.  Varro  nannte  sein  biographisches  Werk 
(das  erste  dieser  Art  in  lateinischer  Sprache)  imagines  oder  hebdomades,  sein  cultur- 
geschichtliches  de  vita  populi  Romani ;  Nepos  dieses  exempla,  jenes  de  viris  illustribus: 
Hyginus  gibt  seinen  zwei  entsprechenden  Werken  denselben  Titel  wie  Nepos  (Gellius 
I  14,  1.  X  18,  7).  Wie  ferner  dieser  bei  der  Unterabtheilung  den  Zusatz  illustris 
weglässt  und  bloss  de  historicis  latinis  schreibt,  so  nennt  auch  der  falsche  Probus 
sein  Buch  ohne  jenen  Zusatz  bloss  de  historicis  graecis. 

Zu  den  Nachahmungen  gehören  solche  Uebereinstimmungen ,  welche  beiden 
Schriftstellern  alleiu  gemeinsam  sind;  bestimmte  namhaft  zu  machen  ist  schwierig, 
weil  die  biographischen  Schriften  des  Varro  und  Santra,  mit  welchen  ohne  Zweifel 
Hygins  Sprache  gleichfalls  sich  hie  und  da  berührt  hat,  verloren  gegangen  sind.  Viel- 
leicht kann  man  die  strenge  Unterscheidung  zwischen  ac  und  atque  und  die  Wendung 
Atque  hic  zu  jenen  rechnen  und  einen  guten  Theil  der  Ausdrücke,  welche  in  das 
Gebiet  der  biographischen  Terminologie  gehören :  gerade  hier  sind  die  Ueberein- 
stimmungen zahlreich.  So  der  Pluralis  der  Bescheidenheit  in  der  Nähe  des  Singularis 
Att.  13,  6.  7]  Prob.  pr.  8.  VII  II,  2.  XIII  4,  5.  G  (Lupus  Sprachg.  p.  1);  hic  und 
ille  neben  einander  vom  Helden  11,  6]  XVIII  1.  1-3  u.  a.  (Lupus  p.  116);  in  libro 
auch  von  dem  Gesammtinhalt  einer  Schrift  18,  1.  3.  Cato  3,  5]  VI  3,  5.  XIV  5,  3. 
XVI  3,  2  (Nipperd.  p.  134) ;  mentionem  facere  de,  nicht  alicuius,  Att.  10,  3]  VII  2,  2.  5,  3. 
XV  4,  5.  XXII  3,  3.  XXIII  11,  5.  12,  1  (Lupus  32).  Zur  Angabe  von  Beispielen 
bloss  sicut  4,  4]  XIV  9,  2.  XVI  4,  3:  separatini  Cato  2,  2]  XV  4,  fi;  persequi 
Cato  3,  4.  5,  Att  9,  1.  11,  3]  praef.  8;  librum  conficere  Att.  18,  6]  XXIII  13,  2; 
declarare  18,  G|  XV  3,  1 ;  apparere  klar  zu  Tage  treten,  deutlich  und  verständlich 
werden  16,  4:  sie  omnia  de  studiis  prineipum  vitiis  dueum  perscripta  sunt  ut  nihil 
in  eis  non  appareat]  XIII  3,  6  quortim  uisi  ratio  ex  plicata  erit,  res  apparere  nou 
poternnt.    Dahin  rechnen  wir  auch  den  Accusativ  statt  de  Att.  18,  5  namque  ver- 
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eibus,1)  qui  honnrc  rernmque  raagnitndine  ceteros  praestiternnt,  exposuit]  XXIII  13,  4 
Ronumarum  explicare  iinperatores;  VII  11,  4  reliquos  ordiamur;  II  1,  2  ab  initio 
est  ordieudus. 

6.  Nationalität  des  Verfassers. 

Der  Verfasser  d«s  Heldeubuchs  rechnet  sich  zu  deu  Römern,  aber  manchen  lägst 
scbliesscn,  dass  sein  Römerthum  jungen  Datums  ist.  Einen  Fehler  von  der  Art 
wie  den  alles  (Überbietenden,  welchen  er  mit  der  Verwechslung  der  Scipionen  begeht, 
konnte  ein  wissenschaftlich  gebildeter  und  literarisch  thätiger  Nationalrömer  kaum 
begehen,  er  begreift  sich  bei  einem  geborenen  Ausländer  und  auch  andere  Stellen 
verrathen,  dass  er  sich  iu  innerster  Seele  nicht  als  Römer  fühlt.  Ein  Fremder  spricht 
aus  XVIII  3.  4  Macedones  milites  ea  tum  erant  fama,  qua  nunc  Romani  feruntur: 
etenim  Semper  habiti  sunt  fortissimi  qui  summam  imperii  potirentur;  die  Ausdrücke 
fama  feruntur  und  habiti  sunt  lassen  es  nngewiss,  ob  der  hohe  Huf  römischer 
Tapferkeit  als  einer  unübertrefflichen  iu  deu  Thatsacheu  begründet  und  nicht  vielleicht 
auf  Rechnung  des  Glückes  zu  setzpn  ist.  Ebenso  wird  XXIII  1,  2  si  verum  est  quod 
nemo  dnbitat  ut.  populus  Romanus  omnes  gentes  virtute  superarit  diese  Unübertreff- 
lichkeit durch  die  hypothetische  Partikel  in's  Ungewisse  gezogen  und  durch  nemo 
dubitat  nur  die  weite  Verbreitung  des  Glaubens  au  sie.  nicht  sie  selbst  bestätigt. 
Ausländer,  wie  Seilenos,  Sosilos,  I'olybios  konnten  schreiben  und  ein  Ausländer  ihnen 
nachschreiben,  dass  das  römische  Volk,  so  oft  es  sich  mit  Hannibal  in  Italien  ge- 
messen, den  Kürzeren  gezogeu  habe,  da.ss  nur  der  Neid  von  Mitbürgern  Hannibal 
verhindert  habe,  Rom  den  Garaus  zu  machen  (XXIII  1,  2)\  die  fast  romfeindliche 
Stimmung  und  Färbung  der  Biographien  des  Hatnilcar  und  Hauuibal  nicht  zu  erwähnen. 
Auch  XXIII  ß,  1  wird  durch  die  pathetische  Aufzählung  der  Niederlagen,  welche 
Scipio  von  Hannibal  erlitten  hatte,  und  durch  den  Hinweis  auf  die  Entkräftimg 
Carthagos  zu  verstehen  gegnben,  dass  mir  das  Glück  die  Römer  begünstigt  hat:  fast 
scheint  es  als  empfinde  der  Erzähler  Schmer/,  über  den  ihnen  giinstigeu  Aufgang  des 


ll  Fleck>'i»en  namque  de  viri*  illw  qui,  Halm  nam  da  viris  qui,  Nipper  ley  namque  versibus  dt 
iis  qui.  weil  hier,  wo  nur  von  ein  paar  in  wenig  Zeilen  enthaltenen  Notizen  die  lteile  ist,  die  Analogie 
der  (auf  ganze  Biographien  bezüglichen)  Stellen  des  Prubus  keine  Anwendung  finde  Wie  inde*s  hie 
und  .la  »tatt  fa  Amisativi  die  Praepocitioa  (oft  bei  Caesar,  s  Held  zu  «iv.  1  jft»,  3)  so  findet  «ich 
auch  jener  statt  dieser:  Prob,  praef.  s  hic  plura  persequi  prohibet  IVstiiiatio,  ut  ea  explieem  quae 
exomus  »um.  wo  zu  quae  offenbar  nicht  explicare  (das  nachher  erst  beginnen  snlll  zu  ergänzen,  son  lern 
qnae  exorsus  »um  [S,  i.  de  qnibus  dicere  exorsn»  snm)  zu  verbinden  ist,  vgl.  d.  folg.  quare  ad  pro- 
poKitum  TCÜem«  et  in  hoc  exponemas  libro  de  vita  cxcellentiutn  iniperatorum ;  III  1,  S  unus  post 
horninurn  memoriam,  quem  quidein  nu*  audicrimus,  Justus  appellatus  est,  wo  Xippcrdey  selbst  viele 
Stellen  dieser  Art  citirt;  Caesar  gall.  VI  _'l  reüquo*  (deo«)  ue  fama  quidem  aeeepernnt;  VI  Ü5  buiu* 
Hercyniae  silvae,  quae  suprn  denionstnita  est;  Cic.  acad.  pr.  I  :!  majorem  ducem  quam  quetnquam 
coruui,  quo«  audircet ;  Ncpos  lr.  4ft  in  disputanda  philosopbia  versari. 
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Krieges.  Es  genügt  nicht,  solche  Stellen  aus  massloser  Bowuuderuug  für  deu  jedes- 
maligen Helden  der  Biographie  zu  erklären:  wo  der  Verfasser  schwache  Seiten  kennt, 
deckt  er  sie  auch  auf  und  die  Auslassung  über  die  römische  Tapferkeit  kommt  nicht 
bloss  im  Hannibal  vor,  sie  kehrt  im  Eumenes  wieder ,  wo  das  luteresse  für  den 
Helden  oder  das  Urtheil  der  Quelle  auf  sie  nicht  einwirken  konnte. 

Auch  manche  Sonderbarkeiten  der  Sprache  fuhren  zu  di?r  Vermuthuug ,  dass 
das  Römerthum  dem  Verfasser  nicht  im  Blut  liegt.  Wider  allen  Sprachgebrauch 
steht  magistratus  in  collectiver  Bedentung  II  7,  4  ud  magistrnl  um  senatuuique  La- 
cedaemoniorum  adiit;  VI  4,  3  Lysander  postquam  de  suis  rebus  gestis  apud  maximum 
niiigistratum  qnae  voluerat  dixerat;  möglicher  Weise  auch  VII  4,  3  XV  4,  3.  An 
sich  hätte  das  Wort  dieselbe  ebenso  gut  bekommen  könneu  wie  seuatus  equitatus 
peditatus  und  diese  Analogie  hat  dem  augeblichen  Probus  offenbar  vorgeschwebt  ; 
über  Anwendung  der  Analogie  in  Fällen,  wo  der  Sprachgebrauch  ihr  nicht  folgt,  ist 
eben  der  Fehler,  welcher  von  Fremden  am  häutigsten  begangen  wird,  welche  sich 
einer  ihnen  noch  nicht  vollständig  geläufigen  Sprache  bedienen.  Statt  potestas  steht 
imperium  II  7.  2  ephoros  Lacedaemoniorum ,  penes  quos  summum  erat  imperium: 
dass  Unkenntnis«  der  lakonischen  Einrichtungen  vorliege,  ist  wegen  VI  3,  ö.  XX  1,  2, 
vgl.  pr.  4  unwahrscheinlich,  wenn  auch  IV  2,  5  cuivis  ephoro  <in>-  Uebertreibung 
enthält;  schon  die  oftmalige  Erwähnung  der  spartanischen  Könige  als  Heerführer 
bei  seinen  Gewährsmännern  und  durch  ihn  selbst  tnusste  deu  Irrthum  fernhalten, 
dass  die  Ephoren  den  Heerbefehl  gehabt  hätten.  Vielmehr  ist  ihm  imperium  ein 
Wort  von  umfassendster  Bedeutung,  welches  insbesondere  die  Itegierungsgewalt,  die 
Machtfülle  des  Souveraius  iu  sich  begreift,  uud  dem  entspricht  es,  das«  er  durch 
imperium  (mit  oder  ohne  singulare  auch  die  Tyrauuis  bezeichnet,  XXI  1,  2  deu 
spartanischen  Scheinkönigen  die  entgegensetzt,  welche  dominatum  imperio  tenuerunt 
und  anstatt  des  acht  römischen  rerum  potiri,  welches  Nep.  Att.  !),  t»  anwendet, 
imperii,  summi  imperii,  summam  imperii  potiri  sagt.  So  füllt  ihm  auch  die  belichte 
Wendung  castra  alicuius  sequi  (Cato  1,  2.  Att.  7.  2)  nicht  bei:  er  sagt  XXIII  2,  4 
in  castra  proticisci  cum,  XIII  13,  1  in  eastris  esse  cum;  statt  populns  oder  civitas 
von  einer  Stadtbevölkerung  gebraucht  er  alleiu  gens :  I  4,  2  Eretriam  ceperuut 
omu«-sque  eius  gentis  cives  ad  regem  miseruut;  XV  5,  2  satis  exercitatum  in  dicendo 
ut  Tbebanum  scilicet,  namque  illi  geuti  plus  inest  virium  quam  ingenii ;  pr.  5  nach 
tota  fere  Graecia  zur  Abwechslung  in  eisdem  gentibus. 

Hyginus  wurde  von  deu  einen  ein  Hispanier.  von  auderu  ein  Alexaudriner  genannt; 
für  gewiss  ist  zu  halten,  dass  er  aN  Knal>e  aus  dem  eroberten  Alexau<lreia  von  Caesar 
mitgebracht  worden  war  (Suet.  gr.  20);  seiner  Erziehung  und  Bildung  nach  war  er 
also,  wie  auch  seiu  Name  besagt,  ein  Grieche  (im  damaligen  Sinue  des  Worts!  und 
von  Gehurt  jedenfalls  kein  Börner,  vgl.  5}  9.  Einen  Griechen  uahm  er  sich  zum 
Vorbild  in  der  Persou  des  Alexander  Polyhistor ;  eiu  guter  Theil  seiner  literarischen 
Thätigkeit  bestand  in  der  üebertraguug  uud  Verarbeitung  griechischer  Schriften; 
dazu  passt  es,  dass  der  falsche  Prohns  eine  achtbare  Kenutniss  der  griechischen 
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Historiker,  aber  eine  dürftige,  fast  nur  auf  die  Werke  seiner  Zeitgenossen  beschränkte 
der  lateinischen  zeigt  und  in  der  römischen  Geschichte  keineswegs,  was  er  doch  in 
der  griechischen  thut.  auf  die  eigentlichen  nationalen  Quellen  zurückgeht. 

Hiefflr  bietet  sein  Sprachgebrauch  Belege  in  dem  Vorkommen  von  Graecismen, 
welche  sich  bei  anderen  nicht  vorfinden.  Dahin  rechnen  wir  den  noch  nicht  richtig 
erklärten  conjunctivus  futnri  im  aussagenden  Hauptsatz  der  oratio  obliqua  II  7,  6 
si  buos  legatos  recipere  vellent,  se  remitterent:  aliter  illos  uuuquam  in  patriam 
essen t  recepturi.  Beispiele  wie  Phaedr.  I  11,  4  admonuit  situul  ut  iusueta  voce 
terreret  feras,  fugientes  ipsp  exciperet,  wo  der  Satz  von  dem  vorhergegangenen  attrahirt 
ist,  und  die  andern  von  Nipperdey  Caes.  p.  182  behandelten  mit  dem  conj.  imperf. 
gehören  nicht  bieher.  Per  Grieche  setzt  nach  abhängigen  Sätzen  der  indirecten 
Bede  eine  Erklärung  in  den  Optativ  mit  ydq,  de,  olv  oder  wie  hier  ohne  Partikel, 
vergl.  Xen  auab.  VII  3,  13  iltyov  Sri  narro^  oficr  Ityot  Stühfi'  yeipwv  ydq  *i'r(; 
Soph.  Phil.  615  irrtöjftro  tov  HvSq'  l4yatoi$  tov&t  di.Xtüaetv  aytav '  oXono  fiiv  ftdXjoft' 
exotoiov  laßiov;  Demosth.  L  50  dnoxQiveiat,  Sri  TQii't(KtQy<ig  rt  iyio  riji,*  vuog  ttrtv 
xai  Vfitv&vrog  xai  tov  utoDov  :iaq  tftov  htußdvot  nlevOOtTO  olv,  ov  eyii  xeÄetto 
ci£  Gdoov  nud  viele  andere  Beispiele  bei  Matthiae  529,  3.  Kröger  54,  G,  4.  Kühner 
II  1050.  Passeud  vergleicht  Lupus  I  2,  4  postulat  ut  sibi  urbem  tradant :  illi  enim 
dixerant,  cum  vento  borea  profectus  domo  eo  pervenisset,  sese  dedituros;  se  autem 
domum  Chersonesum  habere;  dieser  Indicativ  ist  ebenfalls  im  Lateinischen  unerhört, 
aber  dem  Griechen  geläufig,  wo  die  soeben  besprochenen  Sätze  auch  den  Indicativ 
haben  können,  s.  [Lysias]  II  22  To*«i'r»;  t$o£a  .-roßeiarjjxti,  ti>$  txtivotg  xai  !A9iji/aÜH£ 
xoleutjaovat '  nqo&vuius  ydq  tolg  ddtxorutvois  r^ovoi  ßor^i'^ovreg  u.  a.  bei  Matthiae 
52*.),  5.  Krüger  und  Kühner  a.  a.  0.  In  lexikalischer  Beziehung  gehört  hieher 
XIV  4,  5  quem  procul  Aspis  conspicit  ad  se  ferentem,  d.  i.  atqorta  (Lupus);  ponere 
mit  doppeltem  Accusativ  XXIII  2,  6  si  non  in  eo  i  hello)  nie  principem  posneris; 
VII  3,  5  neque  ei  par  quisquam  in  civitate  poneretur;  11,  6  ut  apud  quoscunque 
esset  princeps  poneretur ;  besonders  auffallend  pr.  5  quae  apud  nos  infamia  pouuntur, 
vgl.  Dem,  I  10  rö  fioXXd  drtokoXcxivai  eieqy*Ti;u'  uv  rig  (Utrt  u.  a. ;  regio  statt 
rus,  ager  nach  dem  Muster  von  x^Q0  XX  3,  3  non  solum  regiones  sed  etiam  urbes 
desertas ;  consnetudo  Eigenart,  Charakter  wie  foog  (1.  Gewohnheit  2.  Charakter) 
XII  1,  3  cum  exprimere  imaginem  consnetndinis1)  atque  vitae  velimus  Kpaminondae. 

Manche  Graecismen   finden  sich  vereinzelt  auch  bei  anderen  Schriftstellern, 


D  Nipperdey:  die  allgemeine  Regel  «eines  Verhaltens,  der  Charakter  seiner  Handlungen. 
Prohns  erläutert  «ich  selbst  §  4  de  moribai  iageniique  facultatibui  et  si  qua  alia  memoria  digna 
erunt  and  gibt  die  Ausführung  als  Schilderung  von  Eigenschaften:  eine  ganie  Reihe  wird  c.  :t.  1—2 
nach  ad  hanc  corporis  firmiUtem  plura  etiam  animi  bona  accesserant  aufgezählt:  erat  enim  modestus, 
prudena  u.  a  w  ;  4,  1  abatinentia;  1  fuit  etiam  dim-rtn»;  7,  1  fuisae  patientem  «uorumquc  iniuriaa 
ferentem  civium  haec  sunt  testiraonia.  Ander»  consuetudo  vitaque  Cic.  or.  I  43,  193;  Tita  conauetudo- 
que  fara.  I  9,  76;  vgl.  vitae  coniuetudo  Ncp.  Alt.  14.  •_•  und  Ter.  Ad.  II  :t,  42. 
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theils  gleichfalls  der  Unboholfenheit  im  Lateinischen  entsprungen,  theils  gesucht  zu 
vermeintlicher  Verschönerung  der  Sprache:  dicitur  mit  Acc.  c.  inf.  ohne  milderuden 
Zusatz  IV  3,  2  dicitur  eo  tempore  matrem  Pausaniae  vixisse,  wozu  Vitruvius  Parallelen 
liefert;  XXII I  4,  1  Clastidi  nach  dem  Moster  vou  Mafetdmt  und  h  MaQa'Jiovi, 
wozu  Beispiele  dieser  Zeit  ans  B.  alex.  4^,  1  und  Liv.  XXIII  3G.  4  citirt  werden: 
X  1,  2  quae  uou  minimum  coramendatur,  ot'*  wie  Liv.  XXXIII  »>,  6  (Lupusj; 

die  Ellipse  von  potius  vor  quam  XIV  7,  3  wie  bei  Salluslius  und  Livius.  Auch 
ceterum  im  Sinn  von  aXXa  (d.  i.  a)lu)  XVIII  S,  5  ist  nur  bei  Dichtern  und  Grae- 
cisten  wie  den  zwei  ebeu  genannten  Geschichtschrciucru  zu  finden.  Wie  der  Grieche 
länger  andauernde  Handlungen  der  Vorvergangenheit  abweichend  vom  Lateiner  und 
Deutschen  durch  da*  Iruperfectum  bezeichnet,  so  I's.-Probus  XI  1,  3  cum  ante  illum 
imperatorein  inaximis  clipeis  uterentur,  ille  e  contrario  peltam  e  parma  fecit;  XXII 
],  2  cum  ante  eius  adventum')  et  terra  et  muri  male  res  gererentur  Carthagiuiensium, 
ipse  ubi  affuit  nunquam  hosti  cessit.*.)  Griechisch  ist  die  Verwendung  des  Indicativs 
in  Nebensätzen  der  abhäugigen  Rede,  welche  bei  keinem  anderen  Prosaiker  so  häufig 
und  in  so  aull'allender  Weise  vorkommt:  XIV  10,  3  ut  communi  odio,  quod  erga 
regem  suseeperant  (der  Hass  wurde  von  Mithridates  nur  vorgegeben),  contiueri  vi- 
derentur;  XVIII  6,  4  se  omuibus  praefectis,  qui  in  officio  manebant,  misisse  literas; 
IV  2,  5  petit,  ne  cui  rei  parcat  ad  ea  efficienda,  quae  pollicetur ;  XV  4,  4  cum 
rogaret,  ut  tuto  exire  suaque  quae  attulerat  liceret  efferre ;  I  3,  4  si  cum  iis  cnpiig, 
quas  secum  transportarat,  interisset  Darius,  Europam  fore  tutam;  IV  4,  1  aliquid 
de  se  esse  scriptum  quod  nemo  eorum  redisset,  qui  super  tali  causa  missi  erant; 
VIII  3,  1  fecit  paoem  his  conditionibus,  ne  qui  praeter  triginta  tyrannos  et  decem, 
qui  postea  praetores  creati  superioris  more  crudelitatis  usi  erant,  afficerentur  exilio ; 
XXII  3,  2  quem  nonnulli  diligi  turpius  quam  par  erat  ab  Hamilcare  loquerentur.*) 


1)  So  Halm  mit  parc.  und  Jen  ältesten  Vertretern  der  zwei  schlechteren  Familien  (tangall. 
und  coli.  R.);  guelpb.  und  andere  Hdss.  autem  eius  adventom,  wat  einig«  Abschreiber  des  XV.  Jahrh. 
in  autem  eius  adventu  umgestaltet  habt».  Für  autem  »eh«  ich  hier  keinen  Anhalt;  eine  Entgegen- 
setzung ist  nicht  vorhanden,  ebenso  wenig  eine  Fortsetzung,  sondern  die  nähere  Ausführung  des  vor- 
berg,  praees?«  cuepit  ciorcitui.  Nipperdey  Spicil.  p.  W  meint,  ante  wäre  nnr  richtig,  wenn  Hamilcar 
da»  KriegsglUck  hergestellt  hätte:  dies  hat  er  auch  getban,  so  viel  auf  ihn  ankam  und  da  wo  er 
befehligte,  zu  Lande,  und  das  eben  meint  der  Schriftsteller,  er  schreibt:  ipse  ubi  affuit  nunquam 
hosti  cessit. 

2}  So  auch  Caesar  gall.  VII  41  animadvertit  collem,  qui  ab  hostibut  tenebatar,  nudatam  ho- 
ininibus,  qui  superioribus  diebus  rii  prae  multitudine  cerni  poterat;  VII  59  Dellovaci  defectione  Aedu- 
ornrn  audita,  qui  ante  per  se  erant  infileles,  mannt  cogore  atque  aperte  bellum  parare  coeperunt. 

3)  Lupus  Sprachg.  181  erklärt  die  »wei  ersten  Fälle  aus  Nachlässigkeit,  im  dritten  und  vierten 
diene  der  zu  besonderer  Lebhaftigkeit  hcrübergcnonimene  Relativsatz  nur  der  Umschreibung  eines 
substantivischen  Kegriffs,  in  den  andern  enthalte  er  eine  Erklärung  des  Schriftstellers.  Dass  letzteres 
nicht  der  Fall  ist,  lehrt  I  3,  4  iis  und  IV  4,  1  eorum;  VII  3,  1  Ist  qui— erant  usi  ein  integrirender 
Bestandteil  des  Friedensvertrags,  der  wie  jeder  Vertrag  einer  Unklarheit  vorbeugen  musste  (Xen. 
Hell.  II  4,  'M  xai  r»r  iv  tü  lluv<uti  ÜQ&tvfuiv  dtxai.     Den  dritten  und  vierten   Fall  anlangend 

Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Dd.  I.  Abth.  T, 
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Auch  die  Mischung  der  indirecten  Redeform  mit  directer  IV  3,  5  eam  postquam  de 
scelere  filii  comperit,  in  primis  ad  filium  claadendum  lapidem  attulisse  ist  griechisch 
und  findet  sich,  wie  Lupus  p.  185  bemerkt,  erst  -von  Livius  an. 

Die  Behandlung  der  Tempora  uud  Modi  ganz  besonders  ist  es,  iu  welcher  das 
Lateinische  vom  Griechischen  abweicht ;  den  Griechen,  welcher  der  Schärfe  des  Latein 
im  Tempusunterschied  noch  nicht  Herr  geworden  ist,  verräth  das  unsichere  Hin-  und 
Herschwaukeu  unseres  Schriftstellers.  Neben  Stellen  mit  richtigem  Tempus  wie 
XII  3,  1  diem  praestituerunt,  quam  aute  domum  nisi  rediisset  capitis  se  illum  dam- 
naturos  findet  sich  IV  3,  4  nisi  domum  reverteretur  se  capitis  enm  damnatnrnm 
und  XV  4,  4  nisi  id  confestim  facis,  ego  te  tradam  magistratui.  Mit  dem  Partie, 
perf.  wechselt  das  Imperfectum  ab  XIX  1,  2  propter  frequentes  delatos  honores  potesta- 
tesque  summa.«,  quae  ei  a  populo  dabautur,  oder  das  Partie,  praes.  VIII  2,  2  qua«  res 
et  illis  contemnentibus  pernicii  et  huic  despecto  salnti  fuit ;  den  Entgang  eines 
Partie,  praes.  pass.,  das  dem  Griechen  in  seiner  Sprache  zu  Gebote  steht,  ersetzt  er 
durch  das  Part.  perf.  pass.  Dadurch  kommt  ihm  die  Tempusbedeutung  des  letzteren 
ins  Schwanken  und  er  liisst  beim  Deponens  beide  Participia  im  gleichen  Sinn  mit- 
einander abwechseln:  I  1,  5  cum  ille  domo  navibus  proficiscens  vento  aquilone 
pervenisset  Lemnum  ;  I  2,  4  cum  vento  borea  domo  profectus  eo  (Lemnum)  pervenisset. 
Ebenso  unbedenklich  vertauscht  er  Imperfect  und  Plusquamperfect  im  Conjunctiv 
mit  einander:  II  4,  4  qni  si  discess is sen t,  majore  cum  labore  bellum  confecturum, 
cum  singulos  consectari  cogeretnr;  quo*  si  statim  aggrede r et ur,  brevi  universos 
oppressurum;  III  1,  3  cum  intelligerot  reprimi  multitudinem  non  posse  cedensque 
animad vertisset.  Auf  solche  Weise,  durch  diese  von  der  scharfen  Synonymen- 
scheidnng  des  Nepos  sich  unvortheilhaft  unterscheidende  Verschwommenheit  des 
Ausdrucks  gewinnt  er  ein  neues  Mittel,  seiner  Vorliebe  für  Variation  zn  fröhnen; 
um  so  woniger  verlohnt  es  sich  hinter  allen  Abwechslungen  der  Form  bei  ihm  eine 
Verschiedenheit  der  Bedeutung  suchen:  XIX  1,  4  si  inei  similes  erunt,  idem  hic 
agellus  illos  alet;  sin  dissimilcs  sunt  futuri,  nolo  illorum  ali  luxuriam ;  der  Zu- 
sammenhang selbst  lehrt,  das»  ihm  futuri  sunt  mit  erunt  gleichbedeutend  ist,  so  gut 
wie  fore  mit  futurum  esse  I  3,  4  non  solum  Europam  fore  tutam  sed  etiam  eos,  qui 
Asiam  incolerent  Graeci  genere,  liheros  futuros. 

Er  geht  aber  noch  weiter  und  setzt  nicht  bloss  das  Imperfectum  anstatt  des 
Plusquamperfectum,  sondern  auch  der  Variation  zu  liehe  si  und  cum  (im  ersten  Bei- 
spiele zugleich  eos  und  se)  für  einander  I  4,  5  et  civibu?  animum  accessurum,  cum 


sehen  wir  weder  «in,  welcher  Grand  besondere  Lebhaftigkeit  im  Relativsatz  anzustreben  vorhanden  war, 
noch  glauben  wir  an  solche  Wirkung  de»  Indicativs  in  diesen  und  anderen  Fallen ;  im  vierten  enthält 
überdies  nicht  qn»e  attulerat  sondern  sua  den  Substantivbegriff.  Die  Erklärung  anf  Nachlässigkeit 
reicht  nicht  mehr  aas,  weil  wir  sie  aaf  sümmtlicbe  Stellen  ausdehnen  mUtsten;  man  müsste  «ie  denn 
dahin  verstehen,  dass  wir  einen  Schriftsteller  vor  uns  haben,  der  Latein  schreibt,  ohne  sich  durch 
nachhaltiges  Studium  dessen  vollkommen  bemächtigt  iu  haben. 
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riderent  de  eorum  virtute  von  desperari,  et  hoste«  eadem  re  fore  tardiore»,  si  animad- 
verterent  auderi  adversus  se  tarn  exiguis  copiis  dimicari  :  XXIII  2,  6  quare  si  quid 
amice  de  Rotuanis  cogitabis,  non  imprudenter  feceris,  si  me  celaris;  com  quidem 
bellum  parabis.  te  ipsum  frustraberis,  si  non  me  in  eo  principem  posueris1);  statt  si 
steht  cum  auch  X  7,  2  id  eiusmodi  erat,  nt,  cum  milites  reconci  Hasset,  amitteret 
optiniates.  Zu  dieser  neuen  Verwendung  konnte  ein  lateinisch  redeuder  Grieche 
leichter  verführt  werden  als  ein  auderer,  weil  <»r«»'  o.förav  inav  inetdav  etc.  c.  conj. 
und  oie.  onöte  i.tii  etc.  c.  optat.  sich  mit  läv  c.  conj.  uud  ei  c.  opt.  nahe  berühren 
und  oft  liiuv ,  fite  etc.  einem  si.  tär  und  ti  einem  cum  zu  entsprechen  scheint. 
Das  Stärkste  aber,  was  der  falsche  Probus  iu  der  Tempusbehandlnng  geleistet  hat, 
ist  die  Anwendung  von  esset  mit  Futurbedeutung  XIX  1,  3  cum  legati  hortarentur 
(munera)  accipere  simulque  admouerent,  »i  ipse  ü*  facile  careret,  liberis  tarnen  suis 
prospiceret,  quibus  difficile  esset  in  summa  paupertat  e  tantam  paternam  tueri  gloriam. 
In  den  mir  zugänglichen  Brklärungsschriften  ist  diese  Erscheinung  nicht  besprochen: 
difficile  esset  soll  wohl  die  wegen  der  consecutio  temporum  notbwendige  Vergangen- 
heit des  Potentialis  difficile  sit  darstellen  ;  der  griechische  Ausdruck  des  Potentialis 
aber,  der  Optativ  mit  üV  hat  auch  FuturWdeutung  und  kann  desswegen  mit  dem 
Ind.  fut.  abwechseln;  s.  Kühuer  ausf.  Gr.  d.  gr.  Spr.  II  19'J  fg. 

7.  Stand  und  Beruf:  geographische  Kenntnisse. 

Der  angebliche  Probus  war  niederen  Standes  (cap.  I  8) ;  dies  trifft 
zu  Hyginus,  welcher  707  47  als  Knabe  Caesars  Sclave  geworden,  durch 
Üctavianus  es  zu  der  Stellung  eines  Freigelassenen  gebracht  (Suet  gr.  20 
Augusti  libertus  —  a  Caesare  piierum  Romain  adductum  Aluxandria 
capta),  somit  dem  Hausgesinde  beider  angehört  hat.  Kine  Vertrauens- 
stellung wie  der  Freigelassene  C'hrysogonus  zu  Sulla,  Tiro  zu  Cicero,  hat 
er  zu  seinem  hohen  Patron  schwerlich  eingenommen;  die  grösste  Aus- 
zeichnung, welche  ihm  widerfuhr,  bestand  iu  der  Ernennung  zum  Vor» 


1)  Hier  wire  der  Wechsel  zwischen  si  (eogitabis)  und  cum  (parabis)  am  Piatie  gewesen,  wenn 
der  Verfasser,  wie  es  sich  gebührte,  den  von  diesen  Conjunrtionen  eingeleiteten  Perioden  die  ent- 
gegengesetzte Stellung  gegeben  und  die  mit  coro  beginnende  zuerst,  dann  die  andere  gesetzt  hätte; 
Antiocho»  gieng  wirklich  mit  KriegageJanken  uro,  von  diesen  also  muaste  ausgegangen  werden.  Die 
richtige  Orlnung  gibt  aowohl  Livius  in  der  Parallelstelle  XXXV  20  proimie  cum  de  hello  Romano 
cogitabis,  inter  primos  ilannibalem  babeto  :  si  qua  res  te  ad  pacem  compellet,  in  id  consiliam  aliam 
cum  quo  deliberea  qoaerito,  als  Polrbio*  III  11  >;;""■  Smt  für  <<>•  "  iva^t^it  ^»ä.  *nr«T 
'Pwfiaiwv,  Änpp*<V  Xai  rt»«ir*  Mu-,  aitriy  owtqyör  t^ttr  rafiisorta  uitjStrmtutnt'  '  iittir  äi  AiuXiaH( 
r,  ifiXiuv  avi-tiSrjai  *ffö(  atrotf,  ru'rf  uij  XQoeitiaSui  iitt/SoXiji  iiXi'  ti-ttnitiy  *«<"  <pvXantn9ai  (die 
Stellen  des  Liviu«  und  Prohn»  sind  wahrscheinlich  aus  dem  XIX.  oder  XX.  Buch  übersctzti. 
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stand  der  Bibliothek  auf  dein  Palatiuin  (Suet.:  praefuit  Palatinae  biblio- 
flwcae);  ob  schon  im  Jahre  ihrer  Gründung  726  28,  ist  ungewiss.  So- 
wohl durch  seine  Stellung  als  Hüter  dieser  Schütze  wie  durch  die  wissen- 
schaftlichen und  literarischen  Kenntnisse,  welche  in  jener  Ernennung  vor- 
ausgesetzt waren  und  bei  der  neuen  Beschäftigung  nur  zunehmen  konnten, 
war  er  in  der  Lage,  in  den  Kreisen  der  Gebildeten  viele  persönliche  Be- 
kanntschaften ,  auch  mit  hochgestellten  Männern  zu  machen ;  weitere 
führte  ihm  die  öffentliche  Lehrthätigkeit  zu,  welche  er  (vermuthlich 
spater)  ausgeübt  hat.  So  erklärt  sich  die  Freundschaft  mit  dem  Ritter 
Uvidius  Naso,  ferner  mit  Clodius  Lieinus,  Consul  suffectus  757,  4.  Auf 
der  Höhe  des  Glücks ,  von  welcher  er  später  jählings  herabgestürzt 
wurde  (§9),  hat  er  es  selber  zum  Patron  gebracht  ,  indem  er  einem  ge- 
lehrten Selaven  die  Freiheit  schenkte,  Suet.  gr.  20  huius  libertus  fuit 
Julius  Modestus,  in  studiis  atque  doctrina  vestigia  patroni  secutus. 

Daraus,  dass  der  falsche  Probus  ein  biographisches  Schulbuch  schreibt, 
ohne  selbst  geschichtliche  Kenntnisse  zu  besitzen,  haben  wir  im  Zusammen- 
halt mit  seinem  Stande  den  Schluss  gezogen,  dass  er  ein  Literat  von 
Profession,  also  entweder  Rhetor  oder  Grammatiker  gewesen  ist;  sein 
mangelhaftes ,  theils  von  der  Vulgärsprache  theils  von  Archaismen ,  be- 
sonders Reminiscenzen  aus  den  alten  Komikern,  theils  vom  Griechischen 
beeinflusstes  Latein  beweist,  dass  er  jedenfalls  kein  Rhetor  gewesen,  als 
welcher  er  sich  vorzugsweise  und  eindringend  mit  den  Vertretern  der 
lateinischen  Sprache  in  ihrer  edelsten  Gestalt,  den  Rednern  hätte  be- 
«»rhäftigen  und  dadurch  seinen  eigenen  Stil  der  Vollkommenheit  annähern 
müssen.  Hyginus  war  in  der  That  ein  sogenannter  Grammatiker,  Gell.  I  21 
Hyginus  non  hercle  ignobilis  grammaticus,  und  Suetonius  handelt  von 
ihm  unter  diesen,  nicht  unter  den  Rhetoren.  Die  Hurtigkeit  der  ersteren 
>.->tand  theils  im  Unterricht  theils  iu  der  Abfassung  philologischer 
x  hriftcn,  sie  galt  zuerst,  wie  Suet.  gramm.  2  bezeugt,  und  zwar  noch  zu 
»pos  Zeit  (Suet.  gr.  4)  ausschliesslich,  später  wenigstens  vorzugsweise 
r  Erklärung  der  Dichter.  Dio  älteren  römischen  Dichter  waren  es 
Juso,  mit  welchen  Hyginus  sich  als  Grammatiker  zunächst  beschäftigte;  dann 
hat  er  sich  auch  den  Grössen  der  Neuzeit  zugewandt  und  sowohl  das 
IV'pemptikon  des  Cinna  (gest.  714/40)  als  die  Werke  des  Vergilius 
g*»t.  735/19)  mit  Commentaren  versehen.  Die  Beschäftigung  mit  diesem 
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mag  ihn  dann  zur  Abfassung  römisch  -  antiquarischer  Schriften,  wie  de 
fanüliis  troianig  und  de  diis  penatibus,  geführt,  an  letztere  sich  das  Buch 
de  proprietatibus  deorum  angeschlossen  haben. 

Die  Nachahmung  des  Alexander  Polyhistor,  von  welcher  Suet.  gr.  20 
spricht,  zeigte  sich  wohl  hauptsächlich  in  der  Vielseitigkeit  der  literari- 
schen Stoffe,  welche  er  für  die  Oeffentlichkeit  bearbeitete:  ausser  den 
eben  erwähnten  ist  die  Biographie,  Culturgeschichte ,  Geographie  und 
Agricultur  zu  nennen;  in  der  Geographie  konnte  er  auch  die  dahin  ein- 
schlagenden Schriften  Alexanders  benützen.  Hyginus  soll,  wie  man  nach 
dem  Vorgange  des  Servius  anzunehmen  pllegt,  bloss  über  Italien  ge- 
schrieben haben,  Schol.  Aen.  VII  087  de  civitatibus  totius  orbis  multi 
quidem  ex  parte  scripserunt,  ad  plenum  tarnen  Ptoleinaeus  graece,  latine 
Plinius,  de  Italicis  etiam  urbibus  Hyginus  plenissime  scripsit  et  Cftto  in 
originibua.  Aber  Servius  trägt  hior  nur  sein  eigenes  beschränktes  Wissen 
vor,  nicht  eine  Mittheilung  der  alten  Erklärer  welchen  er  anderwärts 
seine  gelehrten  Schätze  verdankt:  so  gut  wie  Ptolenmios  und  Plinius 
müssten  wir  auch  einen  Nepos,  Strabon,  Marinus  und  andere,  besonders 
bei  Plinius  im  Quellenverzeichniss  von  B.  III — VI  gonannte  Geographen 
von  dem  Schol iasten  erwähnt  sehen,  wenn  seine  AousBerung  über  Hyginus 
mehr  Gewicht  haben  soll  als  der  Umstand,  dass  Plinius  diesen  nicht  bloss 
zum  dritten  (Italien  in  sich  begreifenden)  sondern  auch  zum  nerton, 
fünften  und  sechsten  Buch  der  historia  naturalis,  also  zu  allen  die  Geo- 
graphie betreffenden  als  eine  seiner  Quellen  citirt.  Bunte  de  Hygini  vita 
p.  58  meint,  Plinius  habe  ihn  in  den  andern  Büchern  wohl  nur  gelegent- 
lich wegen  einer  Nebensache  benützt,  gibt  aber  nicht  an  und  es  dürfte 
auch  schwer  sein  anzugeben,  worin  diese  Nebensachen  bestanden  haben 
sollen.  Hyginus  schrieb  de  urbibus  und  die  Schrift  über  die  italischen 
Städte  bildete  das  zweite  Buch  dieses  Werks:  Macrobius  sat.  V  18  citirt 
in  Sachen  der  Herniker  Julius  Hyginus  in  Libro  secundo  urbium.  Bloss 
letzteres  brauchten  und  citirten  die  alten  Krklärer  der  Aeneis;  daher  der 
Irrthum  des  Servius.  als  habe  Hyginus  nur  die  italischen  Städte  be- 
handelt 

Dürfen  wir  aber  dem  Verfasser  eines  geographischen  Werks  die 
cap.  I  4  an  dem  angeblichen  Probus  gerügte  geographische  Unkenntnis» 
zuschreiben?    Dem  Hyginus  gewiss,  besonders  wenn  er,  wie  wahrschoin- 
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lieh,  jenes  nach  dem  Heldenbuch  geschrieben  hat,  aber  auch  im  andern 
Fall.  Hyginus  ist  überall,  wo  er  nicht  als  Philologe  auftritt,  blosser 
Compilator;  dies  ist  wegen  seiner  polyhistorischen  Thiitigkeit  von  vorn 
herein  wahrscheinlich,  in  seinen  biographischen  Arbeiten  haben  wir  ihn 
bereits  als  solchen  erkannt  und  nachweislich  ist  er  es  als  Gooponiker  ge- 
wesen. Vor  Vergilius  hatten  bloss  grosse  Grundbesitzer,  Landwirthe  welche 
zugleich  mit  der  Feiler  umzugehen  wussten,  Bücher  vom  Landbau  ge- 
schrieben, ein  Cato.  Saserna  Vater  und  Sohn,  Tremellius  Scrofa,  Varro 
u.  a.;  auch  Vergilius  hatte  als  Sohn  eines  kleinen  Gutsbesitzers  und  durch 
vieljährigen  Landaufenthalt  sicher  praktische  Kenntnisse;  woher  sollte  die 
aber  ein  Mann  nehmen,  der  vielleicht  nie  eine  Hufe  Landes  besessen, 
der  zuerst  ein  puer  litteratus,  dann  Bibliothekar  und  Lehrer  ab  und  zu  auf 
einer  Villa  »eines  Patrons  oder  eines  Gönners  vielleicht  das  Landleben, 
aber  schwerlich  den  Landbau  kennen  gelernt  hatte.  In  der  That  bezeugt 
Columella,  dass  er.  im  Unterschied  von  Vergilius  und  Celsus,  lediglich 
eine  durch  ihre  Vollständigkeit  und  ihre  Quellencitate  werthvolle  Compi- 
lation  veranstaltet  hat:  IX  2  veterum  auetorum  placita  secretis  dispersa 
monumentis  industrie  collegit.  In  derselben  Weise,  besonders  durch  Aus- 
beutung und  Uebertragung  griechischer  Werke,  konnte  er  auf  verschie- 
denen Gebieten  die  lateinische  Literatur,  deren  Lücken  ihm  in  seiner 
Eigenschaft  als  Bibliothekar  mehr  als  andern  fühlbar  werden  mussten, 
ergänzen  und  bereichern;  bei  der  Methode,  welche  er  angewandt  hat, 
ist  es  kein  Wunder,  wenn  er  in  allen  möglichen,  seiner  eigenen  Kenntniss 
wenig  zugänglich  gewordenen  Disciplinen,  z.  B.  der  Biographie,  Culturge- 
schichto,  Geographie  als  Schriftsteller  auftritt. 

Hyginus  kann  also  sehr  wohl  seine  im  Heldeubuch  noch  sehr  mangel- 
haften geographischen  Kenntnisse  nachher  mittelst  der  Anfertigung  einer 
geographischen  Compilation  nach  dem  bekannten  Recept  docendo  diseimus 
vervollständigt  haben;  es  ist  aber  fraglich,  ob  auch  diese  ein  sonderliches 
Wissen  auf  jenem  Gebiete  vorausgesetzt  und  enthalten  hat  :  sie  war  allem 
Anschein  nach  nicht  eine  eigentlich  geographische  Arbeit,  sondern  ein 
historisch-mythologischer  Commentar.  welcher  an  die  Namen  der  Städte 
anknüpfte:  die  Fragmente  sprechen  nur  von  den  grossentheils  mythischen 
Ahnherren  der  Stämme,  den  Stiftern  der  Städte  und  dem  Ursprung  ihrer 
Namen.    Uel>er  solche  Fragen  vermuthlich  hat  ihn  Plinius  B.  III — VI  zu 
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Rathe  gezogen.  Schweder,  die  Concordanz  der  Chorographien  des  Poin- 
ponius  Mela  und  des  Plinius,  Kiel  1879  hat  es  zu  hoher  Wahrschein- 
lichkeit gebracht,  dass  in  der  grossen  unter  den  Auspicien  des  Augustus 
zusammengestellten  Chorographie ,  aus  welcher  Strabon,  Mela,  Plinius, 
Solinus  u.  a.  geschöpft  haben,  die  einzelnen  Lander  nach  einem  bestimmten 
Schematismus  behandelt  waren,  dessen  erste  Rubrik  den  Namen,  die  Lage 
und  die  ältere  Geschichte  der  Orte  besprach.  Diese  Abtheilung  deß 
Sammelwerkes  hat  wohl  Hyginus  entweder  selbst  bearbeitet  oder  in  seinem 
Werk  das  mythisch-historische  und  etymologische  Material  dazu  geliefert- 
Ist  dies  richtig,  so  erkennen  wir  auch  in  seiner  dem  Namen  nach  zur 
Erdkunde  gehörigen  Arbeit  dieselbe  geographische  Mangelhaftigkeit  wieder, 
welche  das  Heldenbuch  aufzeigt:  das  durch  che  grosse  Schlacht  berühmte 
boiotische  Leuktra  verwechselt  er  mit  dem  gleic  hnamigen  peloponnesischen 
Ort,  Solin.  7,  7  über  Lakonien:  est  et  oppidum  Taenaron  nobili  vetustate, 
praeterea  aliquot  urbes.  inter  quos  Leuctrae,  non  obscurae  iam  pridem 
Lacedaomoniorum  foedo  exitu. 

8.  Sprachgebrauch  der  Hygi  nusfragm  ente. 

Fragen  wir,  ob  die  Zurückfuhrnng  des  Heldenbucha  auf  Hyginus  sich  durch 
den  Nachweis  der  Uebereinstimmung  mit  deu  literarischen  Ueberbleibseln  desselben 
im  Sprachgebrauch  rechtfertigen  iäast,  so  ist  erst  festzustellen,  worin  diese  bestehen. 
Von  dem  Gromatiker  Hyginus  ist  es  gewiss,  dass  er  unter  Traian  geschrieben  hat, 
unsern  Hyginus  also  nichts  augeht:  als  wenigstens  fraglich  gilt  es,  ob  er  nicht  der 
Verfasser  der  als  Werke  eines  Hyginus  überlieferten  fubulae  (eigentlich  genealogiae) 
und  der  astronomia  gewesen  ist.  Bursian,  Neue  Jahrbb.  1866  XCIH  763  ff.  spricht 
sich  entschieden  gegen  die  Identität  beider  aus;  seine  Gründe  sucht  Teuffei  R.  L. 
2G2,  5  zu  widerlegen,  den  wichtigsten  freilich,  das  bei  einem  Griechen  wie  Julius 
Hyginus  undenkbare  Vorkommen  schülerhafter  Fehler  in  der  UeberseUung  griechischer 
Vorlagen  hat  er  nicht  eutkräftet.  Die  Frage  lässt  sich  auf  dem  chronologischen 
Wege  mit  Sicherheit  zur  Entscheidung  briugeu.  Das  mythologische  Werk  ist  vor 
dem  astronomischen  geschrieben,  astr.  II  12  de  quo  in  primo  genealogiarum  scriptum 
est;  auch  letzteres  aber  von  dem  Schriftsteller  noch  in  jungen  Jahren  verfasst,  astr. 
praef. :  ne  nihil  in  adolescentia  laborasse  dicerer  et  imperitorum  iudicio  desidiae  subire 
crimen  hoc  velut  rudimento  scientiae  scripsi  ad  te.  In  dem  mythologischen  ist  ausser 
Vergils  Aeneis  (herausgegeben  nach  735, 19)  auch  Ovidius  beuützt:  weun  wir  von 
der  für  interpolirt  angesehenen  Stelle  fah.  183,  wo  er  citirt  wird,  absehen,  steht 
die  Benutzung  der  Metamorphosen  (VIII  386.  XIII  391)  und  des  Ibis  (302)  in  aner- 
kannt ächten  Stellen  fest  (fab.  148.  107.  123),  s.  Mor.  Schmidt,  Hygini  fabulae.  1872 
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p.  XXXI.  Jene  bat  Oviditis  im  Exil  vollendet,  diesen  dort  geschrieben;  im  Spätherbst 
762,9  ging  er  in  die  Verbannung  nud  starb  dort  770,17.  Der  nachmalige  Bibliothekar 
Hyginus  kam  70747  als  Kuabe  von  Alexandria  nach  Rom,  war  mithin  763,10,  als 
Ovidius  sich  in  Tomi  niederliess,  bereite  über  56  Jahre  alt  und  kann  demnach  nicht 
für  den  jugendlichen  Verfasser  der  zwei  genannton  Schriften  gehalten  werden. 

Wir  sind  also  auf  die  Vergleichung  der  wörtlich  überlieferten  Fragmente  mit 
dem  Heldenbuch  angewiesen  und  stellen  ru  diesem  Behuf  im  Folgenden  alle  sprach- 
lichen Erscheinungen  zusammen,  welche  eine  Vergleichung  verstatten. 

Hyginus  comntent.  in  Vergil.  tr.  2  Bunte  bei  Gell.  V  8,  3  quippo  cum]  ebenso 
der  angebliche  Probus  pruef.  4.  —  virga  in  parte  qua  robustior  est  incurvu]  limi- 
tirendes  in  auch  Prob.  XV  1,  5  coucinnus  in  brevitate  respondendi,  in  perpetua 
oratione  ornatus;  XVII  7,  4  in  uulla  re  differre.  —  quouam  modo]  II  2,  G  quiduam; 
VII  11,  1.  VIII  1,  3  nescio  quomodo,  XVIII  7,  3  quodammodo. 

Fr.  3  bei  Gell.  VI  6.  3  idoneas  sede«]  I  1,  1.  ö,  2.  XIV  11,  4  idonea  loca. 

Fr.  4  bei  Gell.  X  16  §  3-10.  12-13.  15— 18:  §  3  locum  invenire]  XXIII 
12,  2  locum  inventuros.  —  in  eo  loco]  XVIII  5,  ü  in  cumpestribus  locis.  -  a  quo 
portum  Velinum  dixit]  XI  1,  4  a  quo  peltastae  podites  appellantnr.  —  amplius 
sesceutesimum]  XVI  2,  3  amplius  duodecini ;  XXII  2,  4  amplius  ceutum  milia.  — 
post  annum  amplius  sescentesimum  quam  Aeneas  in  Italiam  venit]  III  3,  3  post 
anuum  quartum  quam;  X  10,  3  quartum  post  annum  quam;  V  5,  3  post  annum 
quiutum  quam;  X  5,  3  post  diem  tertium  quam.  Zwar  verbindet  Probus  das  Plus- 
qnumperfectum  mit  diesem  quam ;  da  er  aber  auf  post  quam  ebensowohl  das  Perfect 
wie  das  Plusquamperfect  folgen  lässt,  so  darf  das  Fehlen  einer  Parallele  zu  venit 
auf  Rechnung  des  Zufalls  gesetzt  werden.  —  in  agro  Lucauo]  XXIII  5,  1  in  agro 
Falerno.  —  oppidum  eo  nomine  appellatum]  III  1,  2  Aristides  cognomine  Justus 
appellatns.  —  §  4  ab  Harpalo  regis  Cyri  praefecto]  VII  5,  2  ad  Tissaphernem  praefectum 
regia  Darii ;  ähnlich  XVII  2,  3.  IX  2,  4.  I  4,  2-  XVIII  ö,  7.  6,  1.  —  ex  terr»  Phocide] 
IV  3,  2  in  agro  Troade;  I  4,  2  in  campum  Marathona.  —  fngati)  fugare  14  mal.  — 
alii  Veliam  partim  Massiliam  condideruntj  XVI  1,  4  principes  (Accus.)  partim  inter- 
fecerunt  alios  eiecerunt.  —  §  5  inscitissime  igitur  petit;  18  potest  igitur  eximi|  im 
logischen  Schluss  ergo,  quare,  itaque.  —  '>  nusquam  gentium]  nusqnam  allein  I  4,  3. 
XI  1.  2.  ~  §  6  quod  est  in  primo  carmine;  7  in  sexto  libro]  bei  Citaten  immer 
iu.  —  §  7  aeque]  XI  1,  4.  XV11I  5,  6.  XXIII  4,  3.  —  sicut,  zum  BeispielJ  XIV 
9,  3.  XVI  4,  3.  -  §  9  und  10  divinare]  XVII  6,  1.  —  §  9  qui  =  unde]  III  4,  3. — 
proinde  ut]  proinde  ac  (si).  —  §  10  quo  pactoj  fehlt.  —  nullus  usquam]  1  5,  5. 
XX  3,  6  nullus  unquam.  —  §  12  TheseaJ  XI  3,  4  Menesthea.  —  cum  These»  inter 
cos  nominasset]  XVII  2,  3  summum  imperium  inter  praefecto*  babebat.  —  cum 
nominasset,  tarnen J  X  2,  3  cum  violatus  esset,  tarnen.  —  §  13  supra  uominat] 
X  6,  2  commemoravi  supra;  VII  11,  2  supra  scripsimus;  XVI  4,  1  supra  docuimus.  — 
rursum ;  §  16  adversus;  comm.  Ciuu.  fr.  2  rursns]  rursus,  quorsum,  adversus,  ad- 
versum    —  praesertim  cum|  I  N,  2.   VII  5,  2.   —  ita  atque  sij  aeque  ac  si  XVIII 
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5,  G.  —  §  15  persona»  diversas]  VII  1,  4  diversam  naturam;  XVI  4,  3  haec  (von 
Pelopidas)  fuit  altera  persona.  —  neque  eodera  tempore  neque  per  eosdem  horuines 
bellatnin  est]  vor  Vocalen  immer,  vor  Cousonanten  meistens  neque.  —  per  statt  abl 
XVIII  7,  3  cum  per  eum  unum  gererentur  omuia.  —  §  16  de  Epiro  in  Italiam 
transgressusj  ex  Asia  in  Europam  traiecto  exercitu  I  3.  1 ;  aber  IV  5,  4  de  templo 
elatum.  —  depugnavit]  II  4,  4  ad  depuguundum.  —  depugnavit  adver  i  Curiam] 
fast  immer  adversus ;  contra  bloss  XVIII  3,  5.  —  Curium  in  eo  bello  dncem]  XX  III 

1,  2  me  in  eo  (bello)  principeiu.  —  §  17  multis  post  annis  gestum]  XXIII  4,  3 
multo  post  accidit;  I  8,  1  paucis  annis  ante  fuerat.  —  bellum  a  L.  Mummio  imperatore 
gestum]  XVIII  13,  1  cum  (Enmenes)  imperator  exercitns  duxisset;  V  2,  2  Cimon 
Imperator  copias  Thraecum  fugavit;  —  §  18  procul  dubio]  sine  dubio  XVII  7,  1. 

XX  1,  1.  XVIII  9,  1.  —  exenipturus  fuit]  IX  1,  3  accepturos  fuisse;  XIX  1,  4 
sunt  futuri. 

Fr.  5  bei  Gell.  XVI  6,  15  oportet  babeat]  oportet  mit  Infinitivsatz  II  6,  2. 
IV  3,  7.  5,  5.  VIII  2,  5 

Cotnm.  in  Cinnae  propempticon  fr.  1  bei  Charisius  p.  108  P.  iteriaj  itinere 
XV11I  8,  1.  XXIII  4,  3.  itinera  XXIII  3.  4  —  iteris  minnendi  causa]  XV  7,  5 
reipnblicae  conservandae  causa.  —  uavigantes  stadia  XL  veniunt  in  isthmum]  I  1,  5 
bic  venlus  adversum  tenet  Athenis  proficiscentibus.  —  remulco  quem  graece  ndr.nova 
vocant]  V  3,  1  testarum  suffragiis  quod  i  11 1  oaiQuxtOfiöv  vocant ;  IX  3,  3  venerari 
quod  neu<rxvvttoir  illi  vocant.  —  fr.  2  bei  Char.  p.  109  quaerunt  etiam]  IX  1,  2. 
XV  4,  1.  XVIII  3,  6.  XX  2,  4.  —  quamobrem]  ob  eam  rem  XIII  3,  5.  XIV  3,  3. 

XXI  2,  2.  XXIII  7,  2.  —  quamobrem  (a  Cor)cara  iubeat  Action  navigare,  quam 
a  Corcura  rectum  itiner  ad  l^eucatam]  XIV  8,  7  statuit  congredi  quam  cum  tantis 
copiis  refugere.  -  itiner]  iter  II  5,  2.  VII  10,  3.  XIV  9,  3  u.a.  -  Action]  XVIII 

2,  2.  3,  3.  4,  1  Crateros.  —  e  regione  traductionis  Leucadiensis]  exadversum 
Athenas  II  3,  4. 

Der  grösste  Tbeil  dieser  Paralleleu  bestellt  in  Uebereinstimmungen  ;  von  den 
Abweisungen  erklären  sich  einige  aus  der  Verschiedenheit  des  grammatischen  Stils 
vom  historisch-biographischen  (procul  dubio,  folgerndes  igitur,  nusquam  gentium) ; 
für  manche  sind  bei  Probus  zu  wenig  Parallelstellen  vorhanden,  als  dass  eine  durch- 
gehende Abweichung  des  Sprachgebrauchs  angenommen  werden  könnte  (quo  pacto, 
e  regioue);  andere  werden  unten  eine  Erklärung  im  Sinne  übereinstimmenden  Ge- 
brauchs finden.  Unter  den  Uebereinstimmungen  selbst  sind  nicht  wenige  charakteristi- 
scher Art  und  mit  ihnen  vereinigen  sich  zwei  im  Feldherrnbuch  wiederkehrende 
Eigentümlichkeiten,  um  uns  die  Gewissheit  zu  geben,  dass  die  Anzeicheu,  aus  welchen 
wir  auf  Hyginus  als  Verfasser  desselben  schlieeaen,  durch  den  Sprachgebrauch  der 
Fragmeute  in  positiver  Weise  bestätigt  werdeu. 

Die  Ellipse  von  potius  vor  quam,  welche  sich  in  den  Fragmenten  des  Hyginus 
wieder  findet,  ist  §  G  unter  den  Graecismen  aufgeführt  worden,  deren  Häufung  zu 
deu  Eigentümlichkeiten  des  angeblichen  Probus  gehört;  Hand  in  Hand  mit  diesen 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  I.  Abtb.  'i» 
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Erscheinungen  geht  bei  ihm  die  unmotivirte  und  daher  als  incorrect  zn  bezeichnende 
Anwendung  unniHhiger  Fremdwörter,  welche  der  griechischen  Sprache  entlehnt  sind1): 
II  4,  1.  VII  6.  4  astu;  XII  I,  2  Agesilaus  pha  langem  loco  vetuit  cedere,  XVI  4,  2 
phalangem  Laconum ;  XV  2,  1  citharizare  (von  keinem  anderen  Schriftsteller  gebraucht) 
et  cantare  ad  chordarum  (st.  fidium)  sonum ;  XV  fi,  3  rhetoris  (st.  oratoris)  Attici; 
XVII  8,  2  cum  in  acta  recubnisset.')  Dieselbe  Incorrectheit  begegnet  uns  Hyg. 
comm.  Verg.  fr.  4  §  13,  wo  der  (im  Heldeubuch  nicht  vorkommende)  Begriff  Fels 
statt  saxnm  oder  rupes  unnöthiger  Weise  durch  petra  ausgedrückt  wird;  in  der 
Prosa  vorchristlicher  Zeit  hat  dieses  Wort  der  Jurist  Aelius  Gallus  gebraucht,  aber 
als  technischen  Terminus  für  Mauerwerk  (Feslus  p.  206). 

Als  eine  dem  Stil  des  Heldeubnchs  ausschliesslich  eignende  Besonderheit  ist 
in  cap.  II  3  die  Sitte  des  Verfassers  bezeichnet  wordeu,  an  Stellen,  wo  der  Gedanke 
einen  höheren  Flug  nimmt  uud  die  Stimmung  warm ,  die  Sprache  pathetisch  wird, 
absonderliche  Ausdrücke,  besonders  Nebenformen  anzuwenden,  welche  sowohl  dem 
allgemeinen  Sprachgebranch  als  dem  gewöhnlichen  des  Schriftstellers  selbst  fremd 
sind.  Diese  Weise  finden  wir  in  den  Fragmenten  des  Hyginus  wieder.  Itiuer  hat 
zu  seiner  Zeit  sicher  Niemand ,  auch  er  selbst  nicht  gesagt  und  letzteres  l.'i-t  sich 
daraus  beweisen,  dass  er  in  demselben  Commentar  (wie  der  Inhalt  lehrt,  standet!  die 
zwei  Fragmente  nicht  weit  von  einander  entfernt)  nicht,  wie  man  nun  hätte  erwarten 
sollen,  itineris,  sondern  iteris  als  Genetiv  gebraucht.  Beides  ist  geflissentliche  Ab- 
weichung vom  allgemeinen  Sprachgebrauch ;  dieser  hat  aus  den  zwei  früher  neben 
einander  vorhandenen  Formationen  iter,  iteris  uud  itiner,  itineris  eine  Auswahl  ge- 
troffen, wie  sie  uns  öfter  begegnet,  vgl.  fero  tuli,  tollo  sustuli,  fio  factus  sum  H.a.; 
ein  Schriftsteller  der  Vorzeit  oder  etwa  ein  durch  ausschliessliches  Studium  der  Alten 
beeinflnsster  würde  eine  von  beiden  Flexionsweisen  allein  gebraucht,  nicht  die  zur 
Zeit  herrschende  Mischung  mittelst  der  umgekehrten  Declination  itiner,  iteris  in 
tändelnder  Weise  nachgeäfft  haben  Aehnliches  gilt  von  ita  atqofl  si:  wohl  Niemand 
sagte  oder  schrieb  damals  atipie  si  statt  ac  si ;  Hygin  verräth  aber  die  Absichtliehkeit 
der  Abweichung  durch  ihre  Verdopplung;  ita  at<pie  statt  ita  ut  widerspricht  eben- 
falls allem  Sprachgebrauch  der  Prosaiker  jener  Zeit.  Die  Stellen,  an  welchen  diese 
affectirten  Ausdrücke  vorkommen,  unterscheiden  sich  inhaltlich  von  der  gewöhnlichen 
Weise  eines  Comtneutars:  Hygin  tritt  iu  deu  Fragmenten,  die  itiner,  iteris  geben, 
mittelst  eines  geographischen  Hxcurses  als  selbständiger  Darsteller  lehrhaft  auf;  in 
der  Stelle,  welche  ita  atquc  si  enthält,  prunkt  er  mit  einer  mythologischen  Notiz. 


1)  Nepo»  bat  Fremdwörter  bloss  wo  si«  am  Platz«  sind,  als  technische  Ausdrucke  wie  acroama, 
anagnostes,  tenesmos;  er  bezeichnet  Athen  nicht  durch  asta;  die  Erklärung  eines  griechischen  Worte* 
gibt  er  in  anderer  Weise  als  Probas ,  Att.  2,  6  sex  raodii  tritiei ,  qai  modus  mensura«  medimno* 
Athenis  appellatnr. 

2)  Die  technische  Bed.  anmnthiger  Kustenvonprung  Ut  jener  Stelle  fremd. 
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Das  Fragment,  in  welchem  oportet  habeat  vorkommt,  gibt  eine  gelehrte  Auseinander- 
setzung über  bidens:  auch  dort  begreift  es  sich,  dass  er  im  erhebenden  Bewusstsein 
seiner  Gelahrtheit  dem  Ausdruck  in  seiner  Weise  einen  besonderen  Schwung  zu  ver- 
leihen sucht. 

9.  Persönliches. 

Ueber  die  Herkunft  des  Hyginus  fand  Suetonius  Verschiedenes  be- 
richtet gramm.  20  C.  Julius  Hyginus  Augusti  libertus  natione  Hispanus, 
nonnulli  Alexandrinuni  putant  et  a  Caesare  puerum  Romain  adductuin 
Alexandria  capta.  Die  Vermuthung  Buntes,  er  sei  als  Schüler  des  Alexander 
Polyhistor  ein  Aloxandreicr  genannt  und  Alexandreus  dann  mit  Ale- 
xandrinus  verwechselt  worden,  entbehrt  aller  Wahrscheinlichkeit:  die 
Schriftsteller,  welche  Suetonius  im  Sinne  hat,  waren  jedenfalls  Gelehrte, 
vemiuthlich  Grammatiker,  und  als  solche  sehr  wohl  im  Stande  zwischen 
Alexandreus  und  Alexandrin w  zu  unterscheiden;  die  Angabe,  dass  er 
aus  Alexandria  von  Caesar  mitgebracht  worden  sei,  sieht  überhaupt  keiner 
Erfindung  gleich.  In  Wahrheit  besteht  zwischen  den  zwei  von  Suetonius 
überlieferten  Nachrichten  eben  so  wonig  ein  Widerspruch  wie  zwischen 
den  Varianten  vieler  Artikel  des  Suidas  über  die  Heimat  anderer  Schrift- 
steller; Hyginus  konnte  der  Sohn  eines  Hispaniere  und  doch  in  Alexandreia 
geboren  oder  wenigstens  erzogen  sein.  Als  Caesar  am  27.  März  707 
=  14.  Jan.  47  durch  den  Sieg  über  Ptolemaios  diese  Stadt  in  seine 
Gewalt  bekam,  Hess  er  der  Bevölkerung  Gnade  für  Recht  widerfahren. 
B.  alex.  32.  Dio  Gass.  XLII  44;  in  Sclaverei  konnte  der  Knabe  Hyginus 
nur  gerathen,  wenn  er  der  Sohn  eines  während  der  Belagerung  gefangen 
genommenen  Soldaten  war:  nach  B.  alex.  18  wurden  bei  den  Kämpfen 
an  den  Hafencastellen  600  Gefangene  gemacht  Die  Vertheidiger  der 
Stadt  zerfielen  in  zwei  verschiedene  Gattungen:  Gabinianer  und  Haus- 
truppen des  Königs.  Jene,  von  Gabinius  699/55  bei  der  Einsetzung  des 
Königs  in  Alexandreia  zurückgelassene  Soldaten  des  Pompeius,  hatten  sich 
dort  völlig  eingebürgert  einen  häuslichen  Herd  begründet  und  griechi- 
sches Wesen  angenommen,  Caes.  civ.  III  110  (vgl.  104)  nomen  discipli- 
namque  populi  Romani  dedidicerant  uxoresque  duxerant  ex  quibus  plerique 
liberos  habebaht;  die  Kinder  aus  diesen  Ehen  waren  also  geborene 
Griechen  und  auch  die  etwa  von  den  römischen  Soldaten  mitgebrachten 
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wurden  durch  den  längeren  Aufenthalt  graecisirt.  500  Gabinianer,  welche 
der  Sohn  des  Pompeius  von  dort  in  den  pharsalischen  Krieg  geführt 
hatte,  bestanden  aus  Galliern  und  Germanen,  C'aes.  civ.  III  4;  vielleicht 
ein  noch  grösserer  Theil  wird  Iiispanien,  die  eigentliche  Domäne  des 
Pompeius,  zur  Heimat  gehabt  haben.  Der  Vater  des  Alexandriners  Hy- 
ginus könnte  also  sehr  wohl  ein  Hispauier  und  die  Parteinahme  des 
Pseudoprobus  für  die  Pompeianer  in  seinen  Familienverhältnissen  mit- 
begründet gewesen  sein.  Dasselbe  lässt  sich  auch  in  dem  andern  hier 
denkbaren  Falle  annehmen:  wenn  der  Vater  des  Hyginus  zu  den  König- 
lichen gehörte ,  welche  gegen  Caesar  fochten  und  daher  mit  den  Pom- 
peianern  sympathisiren  mussten;  diese  waren  zusammengelaufenes  Volk, 
Abenteurer  aus  aller  Herren  Ländern,  der  Mehrzahl  nach  zwar  aus  dem 
Osten,  aber  auch  viele  Angehörige  anderer  römischer  Provinzen,  Caes, 
civ.  III  110  collecti  ex  praedonibus  latronibusque  Syriae  Ciliciaoque 
provinciao  hnitimarumque  regionum,  multi  praeterea  captivi  capitis 
damnati  cxulesque  convenerant  fugitivisque  omnibus  nostris  certus  erat 
Alexandriae  receptus  eaque  vitae  conditio,  ut  dato  nomine  militum  essent 
numero.  Gerade  die  Hispanier  aber  waren  es,  zwischen  welchen  und 
den  Seeräubern  Ciliciens  und  der  Nachbarländer  sich  unter  Sertorius  und 
Mithridates  ein  lebhafter  Verkehr  entwickelt  hatte. 

Der  Person  des  grossen  Dictators  ein  geneigtes  Andenken  zu  weihen, 
hatte  Hyginus  schwerlich  viel  Anlass:  in  freiem  Stande  geboren  verdankte 
er  ihm  die  Erniedrigung  zum  Loibeigenen  und  seine  Freilassung  war 
erat  das  Werk  des  Augustus.  Der  Mann,  welchen  er  in  Pom  mit  Be- 
geisterung hörte  und  später  als  Schriftsteller  zum  Vorbild  nahm  (Suet. 
gr.  20  studiose  et  audiit  et  imitatus  est  Cornelium  Alexandruni  gram- 
maticum  Graecum)  war  gleichfalls  in  früheren  Jahren  in  Sclaverei  ge- 
rathen,  von  seinem  Herren  aber,  einem  Lentulus  freigelassen  worden 
(Suidas  unt.  'si).t'$at'(t(j(*;\  eine  grosse  Wohlthat  hatte  er  dann  von  Sulla 
empfangen,  welcher  ihn  zum  römischen  Bürger  erhob  (Servius  zu  Aen.  X 
388; :  die  Pietät  wenigstens  musste  ihn  zum  Anhänger  der  aristokrati- 
schen Partei  machen.  Nehmen  wir  den  zu  Freiheitsliebe  und  Tyrannen- 
hass  führenden  Einfluss  hinzu,  welchen  das  Studium  der  griechischen 
Classiker  auf  ihre  meisten  Verehrer  geübt  hat  ,  und  die 'stille  Wirkung 
der  Beschäftigung  mit  der  Geschichte  der  Blüthezeit  von  Hellas,  welche 
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der  angebliche  Probus  bei  der  Ausarbeitung  des  Feldherrnbuch«  an  sieh 
empfinden  musste.  so  wird  die  in  cap.  I  7  besprochene  Anschauung  des- 
selben wohlbegroittich ;  das  Wesentliche  derselben  ist  ohnehin  nicht  in 
einer  bestimmten  Parteinahme  zu  suchen  sondern  in  dem  ]>ersönlichen 
Freiheitssinn  und  zu  einer  hochgradigen  Entwicklung  desselben  waren  in 
der  Vergangenheit  und  den  Verhältnissen  des  Hyginus  alle  Keime  ge- 
geben. Das  Hepublikanerthum,  welches  der  Verlasser  des  Heldenbuchs 
kundgibt,  ist  praktisch  gewiss  höchst  .harmloser  Natur  gewesen;  es  stehen 
aber  Aeusserungen  darin,  welche  Augustus  übel  deuten  konnte,  und  wenn 
er  einem  Livius  gegenüber  es  bei  der  blossen  Bemerkung,  dass  derselbe 
ein  Pompeianer  sei.  bewenden  lies»,  so  lag  für  ihn  die  Sache  doch  weit 
anders  bei  einem  Dienstmann  des  eigenen  Hauses.  Vielleicht  hängt  also 
die  schwere  Schicksals  Wendung,  von  welcher  Suetonius  selbst  zwar  nichts 
gemeldet,  vielleicht  auch  nichts  gewusst  hat.  die  aber,  wie  uns  scheint, 
aus  seinen  Angaben  mit  Sicherheit  zu  erschliessen  ist  ,  mit  den  unbe- 
dachten Aeusserungen  zusammen,  welche  er  theils  im  Heldenbuch  gethan 
hat,  theils  schon  früher  gethan  zu  haben  erklärt.  Hyginus  starb  in 
tiefster  Xoth,  nur  das  Mitleid  eines  alten  Bekannten  rettete  ihn  vor  dem 
Hungertod,  Suet.  gr.  '2  0  fuit  familiarissimus  Ovidio  poetae  et  Clodio  Li- 
cino  consulari  historico.  qui  euni  admodum  pauperem  decessisse  et  libera- 
litate  sua  quoad  vixerit  sustentatum.  War  dies  möglich,  wenn  der  Kaiser 
sich  noch  als  seinen  Patron  bekannte?  Jeder  Römer  in  noch  so  be- 
scheidenen Verhältnissen  stand  dem  alten  Herkommen  gemäss  für  seinen 
Clienten  mit  allen  seinen  Mitteln  ein,  wie  umgekehrt  dieser  die  letzten 
Kräfte  für  den  vom  Unglück  betroffenen  Patron  aufbot;  der  Freigelassene  des 
Kaisers  vollends  konnte  unmöglich  von  diesem  oder  dem  Erben  seiner 
Rechte  und  Pflichten  in  so  auffälliger  Weise  vernachlässigt  werden;  dies 
ist  nur  denkbar,  wenn  er  die  Gnade  des  Herren  verscherzt  und  das  Pa- 
tronatsverhältniss  sich  vollständig  gelöst  hatte1).  Suetonius,  dessen  letzter 
Vorgänger  als  Literarhistoriker  Hyginus  selbst  gewesen  war,  bosass  in 


1»  Der  Freigelassene  Caecilios  Epirota  wurde  von  Attku»  verstoßen  (remotua,  Suet.  gr.  16), 
weil  er  mit  der  Tochter  desselben,  der  Braut  dea  nachmaligen  Kaiser»  Tiberiua,  beim  Unterricht  ein 
Liebesverhältnis«  angeknüpft  hatte;  wie  Lenaeus  (Suet.  gr.  16t  musste  er  sich  von  Unterrkbtgcben 
ernähren,  weil  er  keinen  Patron  mehr  batt«. 
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Folge  dessen  über  diesen  keinen  zusammenhängenden  Bericht,  nur  zer- 
streute Notizen  konnte  er  benutzen  und  dies  geht  zum  Theil  aus  seinen 
eigenen  Aeusserungen  hervor:  die  Nachricht  über  die  letzten  Schicksale 
Hygins  hat  er  bei  Licinus  gelcson.  Daher  wagen  wir  es  auch  in  seinen 
Worten  praefuit,  Palatinae  bibliothecae  nec  eo  secius  plurimos  docuit  eine 
unrichtige  Verknüpfung  zeitlich  auseinander  liegender  Dinge  zu  erkennen: 
mit  der  Gnade  des  Kaisers  und  dem  Aufenthalt  in  der  Residenz  verlor 
Hyginus  selbstverständlich  auch  sein  ehrenvolles  Amt  auf  dem  Palatiuin 
und  dadurch  wurde  er  genöthigt,  seinen  Unterhalt  mit  Unterrichtgeben 
zu  verdienen. 

Im  J.  707  47  war  Hyginus  noch  ein  Knabe,  seine  Geburt  lässt  sich 
also  frühestens  690  64  setzen;  wohl  auch  nicht  nach  694/60,  weil  Alexander 
Polyhistor,  den  er  'hörte',  die  Eroberung  von  Aloxandria  kaum  lange 
überlebt  hat :  wir  müssten  denn  diesen  zur  Zeit  als  er  das  Bürgerrecht 
von  Sulla  erhielt  (spätestens  676  78)  noch  sehr  jung  denken.  Hat  Hyginus 
die  Freilassung  desswegen  erst  durch  Octavianus  erlangt,  weil  er  bei 
Caesars  Lebzeiten  da«  Knabenalter  nicht  überschritten  hatte,  so  lässt 
sich  seine  Geburt  auch  nicht  vor  694/60  setzen.  Bunte  Hyg.  fab.  p.  5 
verlegt  sie  zehn  Jahre  früher:  um  684/70,  wegen  seines  Verkehrs  mit 
Alexander  Polyhistor  und  weil  seine  Bücher  vom  Landbau  schon  VirgiliuB 
benutzt  habe,  als  dessen  älterer  Freund  und  Rathgeber  er  bezeichnet 
werde.  Diese  Behauptung  beruht  auf  falscher  Auslegung  des  Columella 
I  1,  13  mox  Vergiliuni,  qui  carmino  quoque  potentem  fecit  (agricola- 
tionem)  nec  postremo  quasi  paedagogi  eius  meminisse  dedignemur  Julii 
Hygini.  Wie  Fabius  ein  'Aufseher  des  Knaben'  Hannibal  genannt  worden 
war,  weil  er  diesen  auf  Tritt  und  Schritt  begleitet  hatte,  um  bei  der 
ersten  Ausschreitung  von  den  Höhen  herabzusteigen  und  ihn  zu  züchtigen 
(Plut.  Fab.  5),  so  heisst  Hyginus  in  seiner  Eigenschaft  als  Scholiast  ein 
Hofmeister  Vergils,  weil  sein  Commentar  demselben  von  Vers  zu  Vers 
folgt  und,  wie  die  Fragmente  lehren,  es  auch  wagt  ihn  zu  'hofmeistern' ; 
schulmeisternder  Pedant  ist  allmählich  sogar  eine  stehende  Bedeutung 
von  paedagogus  geworden.  Selbst  dass  das  Buch  von  den  troiani- 
schen  Familien  vor  der  erat  lange  nach  den  Georgica  veröffentlichten  Aeneis 
entstanden  sei,  brauchen  wir  der  allein  dastehenden  Behauptung  des  über 
unsern  Grammatiker  schlecht  unterrichteten  Servius  nicht  zu  glauben,  ad 
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Aen.  V  389  sciendum  hunc  (Entellum)  secundum  Hyginum,  qui  de  familiis 
Troianis  scripsit,  umuii  Troianorum  fuisse:  de  quo  Virgilius  mutuat  histo- 
riam.  Das  Entlehuungsverhältniss  kann  das  umgekehrte  gewesen  sein. 
Coluinella  a.  a.  0.  nennt  seine  Vorgänger  in  folgender,  offenbar  chrono- 
logischer Ordnung:  Cato.  Saserna  I  und  II.  Tremellius,1)  Varro  (717  37), 
Vergilius  (724  30),  Hyginus,  Celsiis  und  Julius  Atticus  (beide  unter  Tiberiuß); 
Hygin  hat  also  nach  Vergilius  und  nach  724  30  über  den  Landbau  geschrieben. 
In  welche  Zeit  seine  Blüthe  als  Grammatiker  fällt,  lehrt  die  Stello,  welche 
ihm  Suotonius  in  der  streng  chronologisch  geordneten  Schrift  von  den 
Grammatikern  anweist:  vor  ihm  stehen  c.  14  Curtius  Nicia,  als  Freund 
des  Pompeius  vor  701,53,  des  Cicero  710  44  genannt;  c.  15  Lcnacus, 
welcher  nach  Sextus  Pompeius  Tod  (719  35)  sich  mit  öffentlichem  Unter- 
richt beschäftigte;  c.  IG  Caecilius  Epirota,  welcher  mich  dem  Tod  des 
Cornelius  Gallus  (728  26)  eine  Schule  eröffnete;  c.  17  Verrius  Flaccus: 
bezog  sauinit  seiner  ganzen  Schule  das  Palatium,  als  er  zum  Lehrer  der 
731,20  und  737/17  geborenen  Enkel  des  Kaisers  ernannt  wurde,  und 
starb  hochbetagt  unter  Tiberius,  blühte  also  c.  750/4  bereits  seit  einiger 
Zeit;  c.  18.  19  Crassicius  und  Aphrodisius,  zwei  Nebenbuhler  desselben. 
Auf  Hyginus  folgen  c.  21  Melissus,  in  der  späteren  Zeit  des  Augustus 
(Teuffol  R.  L.  244,  2),  von  Hieronymus,  der  nur  den  Suoton  vor  sich  hatte, 
aufs  Gerathewohl  751,3  gesetzt;  c.  22  Pomponius  Marcellus  unter  Ti- 
berius; c.  23  RemmiuB  Palaemon  unter  Tiberius,  Caligula  und  Claudius. 
Hygins  Wirksamkeit  als  Grammatiker  fällt  demnach  um  Christi  Geburt 
und  in  diese  Zeit  setzen  wir  seine  Commontare  zu  Cinna  und  Vergilius: 
aus  ihnen  hat  Suetonius  wohl  die  Zeitbestimmung  entnommen,  welche 
seiner  Einordnung  des  Hyginus  zu  Grunde  liegt. 

Die  nichtphilologischen  Werke  gehören  der  früheren,  seiner  Glanzzeit 
als  Bibliothekar  an:  das  biographische  wenigstens  ist  vor  752/2  ge- 
schrieben (§10),  ebenso,  wenn  die  p.  213  ausgesprochene  Vermuthmig  das 
Richtige  trifft,  das  geographische;  die  grosse  Reichsvermessung  wurde 


1)  Diese  drei  nennt  in  gleicher  Ordnung  Pliniw  bist.  XVII  23  als  die  ältesten  nach  Cato; 
TremellioB,  Varros  College  bei  der  campaniacben  Landvertbeilung  wird  ron  Varro  rast.  I  2,  10.  II  1,  11 
noch  nicht  als  Scbriftateller  bezeichnet ,  wohl  aber  I  16,  5.  18,  2  Saserna.  Wir  achlicaacn  daraus, 
das.  er  iwüchen  687/67,  dem  Jahre  des  in  U.  II  fingirten  Dialogs,  and  717,37  geschrieben  hat 
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735/19  abgeschlossen  (Aethicus  Istr.  praef.)  und  als  Agrippa  742  12 
starb,  hatte  er  die  Cotntnentarien  vollendet,  die  Welttafel  wurde  von 
AugustuB  hinzugefügt  (Plinius  XVI  37.  Teuffei  R.  L.  220,  12). 


10.  Hyginus  de  viria  illustribus. 

Das  biographische  Werk  behandelte  im  sechsten  Buch  die  römischen 
Feldherren,  Gellius  I  14  Julius  Hyginus  in  libro  de  vita  rebusque  illustrium 
virorum  sexto  legatoB  dicit  a  Samnitibus  ad  C.  Fabricium  imperatorem 
populi  Romani  venisse.  In  dem  andern  Zeugniss,  welches  eine  Buch- 
zahl desselben  angibt,  scheinen  bloss  zwei  Bücher  vorausgesetzt  zu  werden, 
Ascon.  ad  Cic.  Pis.  p.  13  ür.  Julius  Hyginus  dicit  in  libro  priore  de  viris 
claris.  Nach  TeufFel  R.  L.  2  02,  2  hätten  wir  die  Wahl  zwischen  zweierlei 
Eintheilungcu  wie  bei  Lueilius,  oder,  wie  bei  Varros  antitputates  und 
imagines,  zweierlei  Bearbeitungen,  einer  kürzeren  und  einer  ausführlichen. 
Gegen  die  zweite  dieser  Annahmen  spricht  die  Aufschrift :  Hyginus  würde 
doch  wohl  nicht  zwei  Fassungen  seines  Werkes  dadurch  von  einander 
unterschieden  haben,  dass  er  die  längere  de  viris  illustribus,  die  kürzere 
de  viris  claris  betitelte.  Eine  sehr  häufige  Erscheinung  ist,  dass  Unter- 
abtheilungen eines  grösseren  Werkes  einen  Separattitel  führen,  besonders 
wenn  sie  einzeln  veröffentlicht  worden  sind.  Letzteres  ist,  wie  das  Vor- 
handensein einer  eigenen  Vorrede  und  Widmung  beweist,  mit  dein  Buch 
von  den  auswärtigen  Feldherrn  der  Fall  gewesen  und  ein  Titel,  wie  der 
in  demselben  citirte  de  historicis  graecis  lud  ja  von  selbst  dazu  ein,  das 
treffende  Buch  für  ein  besonderes  Werk  anzusehen.  Dass  wir  in  der 
That  nur  eine  zweifache  Anordnung  vor  uns  haben,  bestätigt  der  Inbalt 
des  von  Asconius  gegebenen  Fragments:  es  handelt  von  Valerius  Publicola, 
den  Hyginus  als  römischen  Feldherrn  in  demselben  Buch  behandelt  haben 
muss  wie  den  Fabricius;  das  erste  der  zwei  Bücher  de  viris  claris  ist 
also  identisch  mit  dem  sechsten  des  Gesaunut  Werkes  de  viris  illustribus. 

Wie  Hyginus  dazu  gekommen  ist,  die  grossen  Männer  Roms  in 
zwei  Büchern  zu  behandeln,  darüber  gibt  uns  Ampelius  in  den  aus  ihm 
geflossenen  Capiteln  Aufschluss,  welche  jenen  gelten.  Wie  Hyginus  zwei 
Bücher,  so  hat  Ampelius  ihnen  zwei  Capitel  gewidmet:  das  eine  (c.  18) 
ist  überschrieben  clarissimi  duces  Komanorum,  «las  andere,  c.  19  Bomani 


Digitized  by  Google 


223 

qui  in  toga  fuerunt  illustres.  Da  Ainpelius  die  Biographien  des  falschen 
Probus  in  derselben  Ordnung,  in  welcher  sie  bei  diesem  stehen,  und  mit 
so  gedankenloser  Treue  ausgezogen  hat,  dass  er  auch  den  Dion  unter  die 
Athener  aufnahm,  so  sind  wir  zu  der  Annahme  berechtigt,  dass  auch  die 
Sonderung  der  Römer  in  Feldherren  und  Staatsmänner  von  seinem  Vor- 
gänger herrührt.  Hyginus  fand  (so  stellen  wir  uns  die  Sache  vor) 
der  bedeutenden  Römer  und  der  von  ihnen  zu  meldenden  Dingo 
so  viele,  dass  ein  Buch  für  dieselben  nicht  ausreichte'):  schon  die 
23  Biographien  der  auswärtigen  Helden  hatten  eine  so  grosso  Rolle 
erfordert  (praef.  8  magnitudo  voluminis  prohilret).  dass  er  die  Vorrede 
kurz  machen  musste.  Er  schied  daher  die  mehr  durch  ihre  Thätig- 
keit  in  der  Stadt  als  durch  auswärtige  Kriejjsthaten  berühmten  aus 
und  vereinigte  sie  in  einem  eigenen,  zweiten  Buch;  weil  sie  aber 
dem  ursprünglichen  Plan  zufolge  mit  den  eigentlichen  Feldherren 
zusammen  ein  einziges  Buch  hätten  liefern  sollen'-)  und  beido  Bücher 
mit  einander  veröffentlicht  wurden,  so  verband  er  sie  durch  einen  Sonder- 
titel zu  einem  kleineren  Ganzen.  Dieses  hatte,  entsprechend  dem  eigent- 
lichen Epitheton,  welches  die  grossen  Männer  der  römischen  Republik,  ihre 
Häupter  in  Krieg  und  Frieden  führen,  den  Titel  de  viris  claris  urbis 
Romae;  Asconius,  dem  es  überall  bloss  um  Römer  zu  thun  ist,  citirt  an- 
statt dessen  schlechthin  de  viris  claris.  Die  Dichter,  Redner  u.  a.  waren 
durch  das  Pradicat  clarus  von  vornherein  ausgeschlossen. 

Wenn  Hyginus  im  sechsten  Buch  die  römischen  Feldherren  ge- 
schildert hat,  so  folgt,  dass  das  fünfte  den  auswärtigen  gewidmet  war; 
dieses  besitzen  wir  noch  in  der  Schrift  des  falschen  Probus.  Den  Titel 
der  vier  vorausgegangenen  Bücher  liefern  uns  die  Citate  desselben :  das 
Buch  von  den  griechischen  Historikern  setzt  ein  anderes  von  den  lateini- 
schen3) voraus;  die  Könige  waren  offenbar  gleichfalls  über  zwei  Bücher 


1)  Atnpelius  gibt  J4  Heerführer  (unter  ihnen  Publicola  und  Fabriciusl  und  14  Politiker. 

2)  Aocb  Thrasybulos,  Dion  ,  Phokion  würden  nicht  im  Heldenbuch  »teilen .  wenn  Hyginus  bei 
den  auswärtigen  dieselbe  Zweitheilung  gemacht  bitte:  von  Phoki*>ns  Kriegsth«ten  weiss  das  Buch 
nichts  und  Feldherren  waren  auch  D.  firutua  Callaicus,  M.  Brutus,  Otto  Uticensis  und  andere  Börner, 
welche  bei  Amp  i  iua  trotzdem  im  1!>.  Capitel  stehen:  ihre  hervorragendste  Thätigkeit  war  wie  die 
Thrasybola  und  Dion»  gegen  innere  Feinde*  gerichtet 

3)  Vennuthlich  hat  er  Varro  und  Nepos  ausgeschrieben  und  die  Historiker  der  letzten  Zeit, 
z  Ii  Tubero,  Sallustius,  vielleicht  auch  seine  zwei  Vorginger  selbst  hinzugefügt. 
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vertheilt1).  Die  auflullende  Anordnung,  welche  die  Historiker  sammt  den 
Königen  den  Feldherren  vorausgehen  lässt,  wird  durch  die  überlieferte 
Nummer  de»  Buches  von  den  römischen  Feldherrn  bestätigt,  aua  welcher 
mit  Notwendigkeit  hervorgeht,  dass  ausser  den  Königen  noch  eine 
andere  Kategorie  den  Heerführern  vorausgegangen  ist.  Sie  zu  erklären 
ißt  nicht  unmöglich.  Vor  allen  andern  Kategorien  ist  es  einzig  die  der 
Historiker,  welche  an  einer  so  frühen  Stelle  gedacht  werden  kann,  und 
zwar  an  der  frühesten  und  ersten.  Die  Könige  und  Feldherren  mussten 
aufeinander  folgen,  weil  sie  in  einander  greifen:  alle  Könige  des  Alter- 
thums sind  als  solche  zugleich  Heerführer  und  viele  von  ihnen  haben 
sich  im  Kriege  ausgezeichnet,  manche  erst  dadurch  den  Thron  gewonnen. 
Die  Leistungen  beider,  sowohl  der  Könige  als  der  Heerführer,  existirten 
aber  für  die  Nachwelt  nur  durch  die  Geschichtschreibung:  diese  ist  die 
Quelle  des  Bestehens  jener  in  dem  Andenken  der  Menschen,  sie  geht  dem- 
selben gewissermassen  voraus.  Die  Bücher  von  den  Historikern  bilden 
durch  ihre  Voranstellung  die  Einleitung  der  andern,  in  welchen  die  Welt- 
geschichte selbst  sich  wiederspiegelt,  und  Hyginus  insbesondere  mag  noch 
einen  anderen  Grund  dazu  gehabt  haben:  bei  dem  häufigen  Vorkommen 
von  Quellencitaten.  welches  sich  als  eine  seiner  schriftstellerischen  Eigen- 
tümlichkeiten herausgestellt  hat,  war  es  passend,  die  Leser  zuerst  mit 
der  Person  und  den  Schriften  der  Männer  bekannt  zu  machen,  auf  welche 
er  sich  so  oft  beruft2).  Die  einzelnen  Bücher  mögen  etwa  folgendermassen 
betitelt  gewesen  sein:  I  de  historicis  graecis;  II  de  historicis  romanis; 
III  de  regibus  graecis;  IV  de  rogibus  romanis;  V  de  imperatoribus 
graecis3);  VI  de  imperatoribus  romanis;   VII  de  Romanis  in  toga  claris. 


1)  Mit  den  römischen  Kunden  vorband  «r  wohl  die  albanischen.  Tun  welchen  auch  sein  Meister 
Alexander  Polyhistor  geschrieben  hatte ;  dazu  vielleicht  noch  altitalische. 

2)  Dass  die  Philosophen  nicht  vor  den  Feldherren  geschildert  waren,  ist  cap.  I  2  gezeigt ;  das- 
selbe gilt  von  den  Rednern.  Andokides  spielte  eine  Hauptrollo  in  dem  Hermokopidenprocess,  er  wird 
aber  im  Alcibiadea  c.  :t.  2  nur  als  Ep-»nynios  der  bekannten  Herme  genannt  und  nicht  einmal  er- 
wähnt, dass  er  ein  Redner  war;  im  Phocion  2.  15  ist  von  dem  Verhültniss  desselben  in  Demosthenes  . 
die  Rede,  aber  keine  Andeutung  gegeben,  dass  der  Verfasser  früher  davon  gesprochen  habe.  Wären 
zwei  Bücher  von  den  Dichtem  vorausgegangen,  so  hätte  er  wohl  im  Hiltiades  und  Tbctuistocles  des 
Aiscbylog  sich  erinnert ,  welcher  an  der  Marathonschlacht  Theil  genommen  nnd  die  salaininische  in 
einem  Drama  verherrlicht  hatte;  auch  bei  Lvsander  vielleicht  der  Dichter  gedacht,  welche  dieser  um 
•ich  versa  in  inelt  hatte. 

3)  Der  Titel  de  excellentibus  dneibus  exterarum  gentium  rührt  von  den  Abschreibern  her; 
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Andere  Kategorien  hat  er  wohl  kaum  hinzugefügt:  die  bei  bloss  poli- 
tischem Stoffe  des  Werks  begreiiliche  Voranstellung  der  Historiker  würde 
sich  dann  nicht  gut  erklären  lassen  (vgl.  p.  143). 

Das  sechste  Buch  ist  zwischen  734,20  und  752/2  geschrieben. 
Aurelius  79  berichtet  weder  von  den  späteren  Zeiten  des  Octavianus  noch 
von  seinem  Tode;  die  jüngsten  Ereignisse,  welche  er  erwähnt,  die  Zurück- 
gabe der  römischen  Feldzeichen  durch  die  Parther  und  das  Erscheinen 
von  Gesandtschaften  aus  den  fernsten  Ländern,  fallen  in  734  20.  Der 
Janustempel  wurde  unter  Augustus  dreimal  geschlossen:  725  29  und  752  2 
durch  ihn  selbst,  729.25  durch  den  Senat,  Aurelius  schreibt  79,6  Jani 
gemini  portas  bis  ante  se  clausas  primo  sub  Numa  iterum  post  primum 
punicum  bellum  sua  manu  clausit;  ebenso  Florus  (der  bekanntlich  vieles 
mit  Ampelius  und  Aurelius  Gemeinsame  hat  und  ebenfalls ,  aber  nicht 
ausschliesslich,  aus  Hyginus  schöpfte)  II  34,  64  uususque  tandem  Caesar 
Augustus  Januin  geminum  cludere  bis  ante  se  clusuin,  sub  Numa  rege 
et  victa  primum  Carthagine.  Offenbar  hat  Hyginus  die  zweite  von 
Augustus  eigenhändig  vollzogene  Schliessung  noch  nicht  gekannt,  sonst 
würde  er  den  Gegensatz  zu  bis  ante  se  anders  ausgedrückt  haben.  Das 
diesem  Buche  unmittelbar  vorausgegangene  von  den  griechischen  Feld- 
herren lässt  sich,  wenn  der  darin  citirte  Sulpicius  Blito  mit  dem  Gross- 
vater des  Kaisers  Galba  identisch  ist,  kaum  vor  734.20  setzen;  mit  der 
Annahme,  dass  es  um  739  15  geschrieben  ist,  lassen  sich  die  Zeitan- 
spielungen wohl  vereinigen,  auch  die  auf  die  Zuchtlosigkeit  und  die 
Meutereien  der  Veteranen  XVIII  8,  2  periculum  est  ne  faciant,  quod 
illi  fecerunt,  sua  intemperantia  nimiaquc  licentia  ut  omnia  perdant  neque 
minus  eos  cum  quibus  steterint  quam  adversus  quos  fecerint.  Die  Per- 
fecta steterint  und  fecerint  dahin  zu  deuten,  dass  die  Bürgerkriege 


eiterae  gentfs  kommt  im  Buche  selbst  gar  nicht  rur.  Di«  Vorrede  spricht  nur  von  Orieclien  und 
XXI  1,  1  bi  fere  fneront  Omca»  gentis  duces  praeter  rege»  wird  unter  den  griechischen  Feldherren 
DaUmes  mitveratandcn.  hei  den  Königen  aber,  wie  §  2  »eigt,  aocb  an  die  persischen  gedacht.  Ea  ist 
also  eine  denominatio  a  potiori  aniunchmen  and  pracf.  8,  wo  lichtlich  auf  den  eigentlichen  Titel 
angespielt  wird,  nach  ad  propositnm  veniemus  et  in  hoc  exponemus  libro  de  Tita  excellentiom  impera- 
torura  vielleicht  üraecorum  ausgefallen:  das»  anter  über  nur  das  erhaltene  Buch  von  den  auswärtigen 
oder  grieeliischen  Feldherren  in  veistehen  ist,  lehrt  der  Schluas  XXIII  13,  -1  teropus  est  huius  libri 
facere  finem  et  Romanorum  explicarc  imperatores. 
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schon  beendigt  sind,  ist  die  nächstliegende  Erklärung  und  an  eine  Er- 
hebung der  Veteranen  nach  so  langer  Zeit  zu  Gunsten  neu  aufstehender 
Gegner  der  Partei,  für  welche  sie  gefochten  hatten,  zu  denken  durfte 
Hyginus  durch  die  Erinnerung  an  die  sullanischen  Veteranen  veranlasst 
werden,  welche  691/63  das  Haupteontingent  zu  den  Schaaren  des  Catilina 
gestellt  hatten. 
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Ueber  das  Deutsche  Haus  iu  Venedig. 

Was  vor  Zeiten  der  deutsche  Handel  in  Venedig  zu  bedeuten  hatte, 
davon  haben  heutzutage  wenige  Deutsche  nur  mehr  eine  annähernde 
Vorstellung,  der  Namen  aber  des  Deutschen  Hauses  war  fast  ein  Jahr- 
hundert lang  nahe/u  verklungen  und  verschollen  —  und  doch  erscheint 
die  Handelsverbindung  von  dies-  und  jenseits  der  Alpen  und  die  eben- 
dadurch  bedingte  und  genährte  Verkehrs-  und  Gewerbthätigkeit  vom 
13. — 18.  Jahrhundert,  mit  der  Blütezeit  im  15.  und  IG.  Jahrhundert  so 
innig  und  lebensvoll,  so  mächtig  und  ausgedehnt  und  culturgeschichtlich 
so  hervorragend,  dass  diejenigen  Männer,  welche  sich  auf  diesem  Gebiet 
der  Forschung-  und  des  Volksthums  vertraut  und  eines  glaubhaften  Ur- 
theils  fähig  gemacht  haben,  geradezu  bekennen,  der  deutsche  Handel  in 
Venedig  sei  durch  die  Art  und  Weise,  wie  er  von  unseren  Vorfahren 
getrieben  wurde  und  nach  den  festen  Gesetzen  und  Ordnungen  der  Re- 
publik von  S.  Marco  getrieben  werden  musste,  ingleichen  durch  die  hohen 
Werthe,  welche  er  in  Umsatz  gebracht  hat.  wie  auch  als  ein  friedlicher 
Vermittler  freierer  Bewegung,  feinerer  Sitte  und  höherer  Bildung  der 
grossen  nordischen  Handelsgesellschaft  ,  der  mächtigen  kriegführenden 
Hansa  vollständig  ebenbürtig  und  in  gewisser  Rücksicht  sogar  überlegen. 

Und  in  der  That,  wenn  die  Folgen  einer  Unternehmung  und  die 
Früchte  einer  Anstrengung  für  die  volle  Abschätzung  ebenderselben  in 
Anschlag  zu  kommen  haben,  man  könnte  sagen,  in  dem  Deutschen  Kauf- 
haus am  Rialto  in  Venedig  und  um  dasselbe  bewegte  sich  auf  einem 
allerdings  bestimmt  umgrenzten,  alier  alle  Welt  anziehenden  Mittelpunct 
Jahrhunderte  der  Handel  zwischen  Orient  und  Occident,  zwischen  Süd 
und  Nord,  das  heisst  also  der  Welthandel  im  Sinne  der  früheren  Zeit; 

l* 
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dort  am  wunderbar  palastgeschmückten  Canal  grande  war  der  offene 
Markt  und  die  reichste  Niederlage  aller  Waaren,  welche  Europa  begehrte, 
und  aller  Erzeugnisse,  welche  dasselbe  zum  Austausch  bieten  konnte. 

Man  kann  sich  keinen  grösseren  Unterschied  denken,  als  zwischen 
der  Hansa  und  dem  Fondaco  dei  Tedeschi,  obwohl  Ziel  und  Absicht  im 
Grunde  bei  beiden  das  gleiche  waren:  Erwerb  und  Umsatz,  Gewinn  und 
Reiehthum.  Die  Hansa  dringt,  sich  ausbreitend,  sogar  erobernd,  als  ein 
selbständiger  mächt ig-gebiet ender  Städtebund  vor,  wo  sie  ihrem  Zwecke 
dienen  kann  und  will ;  die  deutsche  Handelskörperschaft  am  Rialto  be- 
gnügt sich,  gleichsam  im  Schutze  mächtiger  Gastfreundschaft,  und  gehoben 
durch  die  Gunst  der  viele  Menschenalter  hindurch  grössten  und  streit- 
barsten Handelsrepublik,  —  eigentlich  selbst  nur  ein  thätiges  Glied  in 
diesem  alle  Kräfte  für  sich  fordernden  Staatskörper ,  —  dem  Handels- 
geiste Venedigs  zu  dienen  und  damit  dem  eigenen  Vortheil  zu  leben. 

Die  deutschen  Kaufherrn  in  Venedig  sind  mit  ihrem  Eintritt  in  die 
Stadt  deren  Schutzbefohlno  —  sie  legen  doshalb  die  Waffen,  welche  sie 
auf  der  Heise  führen,  nieder  bis  sie  die  Stadt  wieder  verlassen;  dieselben 
gehen  sozusagen  im  Gemeindeleben  von  S.  Marco  mit  auf,  sie  theilen 
Glück* und  Unglück  Venedigs;  ja  die  Innigkeit  dieses  Verkehrs  und  die 
Wechselseitigkeit  des  daraus  messenden  Wohlstands  bedingt  sonder  Zweifel 
auch  jene  politische  Uebereinstinuiiung  und  Unterstützung,  welche,  vor- 
nehmlich seit  den  grossen  europäischen  Anläufen  auf  Italien  und  auf 
Venedig  insbesondere,  d.  i.  seit  dem  Ausgang  des  15.  Jahrhunderts,  von 
der  Signoria  an  don  deutschen  Städten  gerühmt,  von  ihr  vom  deutschen 
Bürgerthum  verlangt  und  —  gewährt  wird. 

Der  Ursprung  des  Fondaco  (fontego  in  venezianischer  Mundart)  dei 
Tedeschi,  d.  h.  des  Kauf-,  Lager-,  Waaren-  und  Wohnhauses  der  Deutschen 
in  Venedig  lässt  sich  —  soweit  bis  jetzt  ermittelt  ist  —  nicht  auf  eine 
Jahreszahl  festsetzen.  Es  verhält  sich  eben  mit  dieser  nachher  so  gross- 
artigen Einrichtung  ebenso,  wie  mit  den  meisten  geschichtlichen  Ein- 
richtungen: aus  gewissen  kleinen,  aber  geregelten  Verhältnissen,  wahr- 
scheinlich aus  der  erklärlichen  Gewohnheit,  dass  die  Deutschen  ihren 
festen  Absteig  und  eine  gemeinsame  Herberge  hatten,  erwuchs  sodann 
ein  von  Staatswegen  besorgtes,  durch  Rechte  und  Gesetze  geordnetes 
landsniannschaftliches  Haus-  und  Handelsanwesen  der  Deutscheu  Nation 
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am  Rialto,  auf  welches  dann  der  aus  dem  Orient  stammende  Ausdruck 
sinn-  und  begriffsgemäss  übertragen  wurde.  Die  christlichen  Nationen 
nämlich  und  ihre  Factoreien  oder  ConBuln  in  moslimischen  Städten  hatten 
bereits  seit  dem  12.  Jahrhundert  ihre  abgesonderten  Lager-  und  Kauf- 
häuser oder  auch  ganze  derartige  Bezirke;  solche  hiessen  fondici  (funtici), 
das  will  sagen  Herbergen  oder  Gasthäuser. ')  Auch  die  Türken  in  Venedig 
hatten  ihr  fondaco,  wie  andere  Nationen  ihre  Stamm-  und  Standquartiere, 
die  Griechen,  die  Armenier,  die  Kassen  —  und  wer  kennt  nicht  die  riva 
dei  Schiavoni?  Auch  in  deutschen  und  abendländischen  Handelsstädten 
begegnet  man  solchen,  im  Grunde  natürlichen  Quartier-  oder  Wohnungs- 
benennungen, abgesehen  der  vielen  ..Judengasseir'. 

Kann  man  die  Anknüpfimg  von  Handel  und  Wandel  zwischen  Ober- 
Italien  und  Venedig  und  Deutschland  mit  geschichtlichem  Anhalt  bis  auf 
die  Zeit  Karls  des  Grossen  zurücklegen  —  das  altbcrühmte  Aquileja, 
dessen  Patriarch  später  nach  S.  Marco  übersiedelte,  war  bekanntlich  für 
jene  früheren  Jahrhunderte  gleichsam  Sitz  der  kaiserlichen  Staatskanzlei 
und  deshalb  birgt  man  noch  heute  in  Venedig  ehrwürdige  Staatsacten 
unserer  vaterländischen  Geschichte  —  so  wird  man  nicht  weit  abirren, 
wenn  man  die  Ueberweisung  und  planmässige  Regelung  des  Deutschen 
Hauses  von  Staatswegon  in  jene  Periode  versetzt,  welche  auch  die  Schöpferin 
des  venezianischen  Handels  in  seiner  weltgeschichtlichen  Bedeutung  ge- 
wesen ist,  d.  h.  in  den  Anfang  des  1 3.  Jahrhunderts,  als  Heinrich  Dandolo, 
der  klügste  so  vieler  staatskluger  Dogen,  theil weise  mit  den  Kräften  des 
vierten  Kreuzfahrerheeres  Constantinopel  —  das  Emporium  der  alten 
Welt  —  eroberte  und  durch  sein  kühn  und  glücklich  durchgeführtes  Unter- 


1)  Ueber  die  Etymologie  dieses  Worte«  und  seine  Geschichte  hat  auf  Grund  der  orientalischen 
ond  romanischen  Sprachforschung  und  mit  Erwägung  des  Gebrauches  desselben  im  morgen-  und  abend- 
ländischen Verkehr  jüngst  ausführlich  gehandelt  Herr  11'.  fleyrf  in  den  SiUungsberichten  unserer 
Akademie  im.  Phil.  hist.  Cl.  1.  :.,  617  ff.;  nach  dem,  was  ich  selbst  kon  in  der  Vorrede  iura 
Capitular  des  deutschen  Hauses  p.  V  und  in  meiner  Änieige  von  W.  Heyd,  Geschichte  des  Leranto- 
bundels  im  Mittelalter  —  München  1^0  —  S.  II  aasgesprochen  habe,  kann  ich  dem  Ergebnis«  der 
Heyd'schen  Untersuchung  über  die  ursprüngliche  Identität  Ton  „Funda  und  Fondaco"  ohne  Bedenken 
beitreten;  beide  entstammen  dem  arabischen  fundun. 

In  Venedig  gab  es  und  gibt  es  noch  heute  auch  eine  eile  dei  Tedetchi  bei  S.  Samuele,  wo 
Bich  Bisquitbiicker.  welche  tuetst  auf  der  Lagatieuinsel  S.  Elena  Niederlassung  erhalten  hatten,  ein 
Spital  erwarben  (1438))  ferner  einen  nrin«  e  eaiw/w  dei  lcdrtchi  bei  S.  Giacomo  dell'  Orio.  wo  sich 
Tuchmacher  aus  Gradisca  festgesetzt  hatten  ;  vgl.  Tassini  Curiositä  Veneziane  p.  254. 
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nehmen  den  Biegreichen  Löwen  von  S.  Marco  zum  Wächter  und  Hort 
an  allen  Plätzen  und  Orten  des  östlichen  Imperiums  machte,  wo  seine 
gewandten,  tapfern,  ausharrenden  und  selbst  vertrauenden  Mitbürger  die 
Seele  des  Schätze  bringenden,  ihre  Vaterstadt  beglückenden  Handels  zu 
entwickeln  fort  und  fort  bestrebt  waren. 

Die  Freiheit  des  Verkehrs,  welche  sich  die  Venezianer  vor  und  in- 
sonderheit nach  jenem  weltgeschichtlichen  Ereigniss  allenthalben  in  der 
Levante  und  rings  am  Becken  des  mittelländischen  Meeres  zu  verschaffen 
wussten,  trugen  sie,  soweit  es  der  Staatsvortheil  gestattete,  d.  h.  mit 
steter  Rücksicht  auf  Erhaltung  und  Mehrung  der  öffentlichen'  Einnahmen, 
welche  wesentlich  auf  Zölle  und  Gefälle,  auf  Eingangs-  und  Ausgangs- 
und Waarensteuem  gestellt  waren,  auch  auf  jene  über,  welchen  Venedig 
selbst  zum  Markte  diente;  und  unter  diesen  Fremden  genossen  die 
Deutschen  lange  Zeiten  besonderes  Wohlwollen,  wie  sie  im  Handels- 
geschäfte die  erste  Ilolle  gespielt  haben. 

Der  Bestand  des  Fondaco  am  Rialto  ist  schon  in  der  ersten  Hälfte 
des  13.  Jahrhunderts  bezeugt;  auf  die  Aktenstücke  aus  den  Jahren  1228, 
1232.  1212,  1260,  1266,  welche  theils  im  Liber  Plegiorum,  im 'Archivio 
Veneto'  herausgegeben  von  Predelli.  verzeichnet  sind,  theils  von  mir  in 
der  Vorrede  zum  „Capitolare  dei  Visdomini  del  Fontego  dei  Todeschi  in 
Venezia"  —  Berlin,  1874  erwähnt  werden,  hat  schon  Herr  W.  Heyd  in 
der  Anzeige  dieses  Buches  hingewiesen.  Zwei  eigene  Beamten,  aus  den 
angesehensten  Familien  des  Freistaats,  sogenannte  Vicedomini,  vertreten 
die  Regierung;  im  Jahre  1 268  werden  drei  solcher  Aufsichtsbeamten  ein- 
gesetzt und  diese  Einrichtung  währte  dann  Jahrhunderte;  man  kann 
jenes  Jahr  als  ein  geschichtlich-hervorragendes,  als  einen  Markstein  in 
der  Entwicklung  des  Fondaco  betrachten ;  mit  dem  Einsetzungs-Statut  der 
3  Vicedome  beginnt  auch  das  Capitular  derselben,  welches  —  wie  eben 
erwähnt  —  im  Jahre  1874  zum  erstenmal  bekannt  gegeben  worden  ist. 

Diese  festere  Gestaltung  unseres  Deutschthums  am  Rialto  trifft  also 
gerade  auf  jene  Docennien,  in  welchen  sich  auch  deutsches  Leben  und 
deutscher  Handel  an  den  baltischen  Strömen  gebieterisch  verbreitete,  als 
„an  der  Trave,  Warnow,  Oder,  Weichsel,  Nogat,  Memel,  Düna  die  festen 
Hafenplätze  entstanden,  welche  durch  die  belebende  Nähe  des  Meeres  zu 
rascher  Blüte  gelangten  und  sich  bald  den  Handelsstädten  des  inneren 


Deutschlands  als  die  natürlichen  Vermittler  des  ganzen  baltischen  Ge- 
schäftes darzubieten  vermochten,''  als  die  Deutschen  in  Wisby  zu  gleichen 
Theilen  mit  den  Gothländern  die  Obrigkeit  bildeten  (1263),  eine  Ent- 
wicklung von  Macht,  Reichthum  und  Mannheit  welche  einige  Zeit  später 
dem  Venezianer  Marin  Sanuto  den  Gedanken  erregte,  auch  aus  diesen 
Städten,  aus  „Holsatia"  und  „Sclavia*  Zuzug  für  Wiedererol>erung  des 
heiligen  Landes  zu  gewinnen. 

Die  Vicedome  führten  eine  vollkommne  und  ins  einzelne  reichende. 
Aufsicht  über  das  ganze  Haus;  sie  waren  für  ihre  Verwaltung,  welche 
sich  immer  auf  ein  Jahr  erstreckte,  in  allen  Stücken  verantwortlich,  ver- 
antwortlich nach  der  Schärfe  venezianischer  Gesetze,  welche  bei  allen 
Beamten  oder  Betrauten  jeden  Sondervortheil  in  Gaben  und  Geschenken, 
jeden  i>er8Önlichen  Gewinn  oder  Nutzen,  welcher  aus  der  anvertrauten 
Stellung  herkam,  verboten  und  mit  peinlicher  Strenge  ahndeten. 

Die  Vicedome  hatten  die  Rechtsprechung  und  Strafgewalt  über  alle 
Unterbeamten  und  Angestellte  im  Fondaco.  Sit«  überwachten  das  ge- 
sammte  Handelsgeschäft  im  Hause;  in  ihre  Cassa  flössen  alle  Gebühren, 
welche,  wohl  und  doppelt  verbucht,  aus  deui  Waarenumsatz  daselbst  der 
Staatscassa  zuzuführen  waren. 

Jeder  deutsche  Kaufmann,  welcher  mit  Waaren  nach  Venedig  kam, 
um  sie  daselbst  loszuschlagen,  war  verpflichtet,  am  Fondaco  abzusteigen ; 
der  Barcaruole,  welcher  ihn  anderswohin  geleitete,  wäre  übel  gefahren. 
Nur  im  Fondaco  durfte  er  auspacken  und  verkaufen;  nur  dort  wieder 
laden  und  abreisen;  kein  Fremder  durfte  im  Fondaco  Geschäfte  machen; 
der  Deutsche  nur  von  Venezianern  kaufen  und  auch  diese  Händel  muss- 
ten  den  Vorständen  des  Hauses  angezeigt  werden.  Zwei  Factoren,  welche 
im  Hause  selbst  wohnten,  hatten  als  Spediteure  den  Aus-  und  Eingang 
der  Waaren  zu  überwachen. 

Die  Vermittlung  aller  Käufe  in-  und  ausserhalb  des  Fondaco  be- 
sorgten beeidigte  Mäkler  oder  Sensale  (messetae.  sanseri)  —  lange  30  an 
der  Zahl;  der  deutsche  Kaufmann  konnte  nicht  wählen,  das  Loos  gab 
ihm  für  den  jeweiligen  Aufenthalt  seinen  Mann;  eine  spätere  Verordnung 
gestattete,  aus  drei  geloosten  Sensalen  sich  einen  auszuwählen.  Je  ein- 
träglicher diese  Mäklerposten  waren  und  je  versuchungsreicher  das  Ver- 
mittlungsgeschäft erschien,   umso   häufiger  sind  die  Massregeln  gegen 
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Untreue,  Unterschleif  und  Verheimlichung  von  Seite  der  Regierung.  Kauf 
und  Verkauf  auf  Credit  war  entschieden  verboten. 

Zur  Unterstützung  bei  ihrem  Amte,  der  Aufsicht  und  des  Rechnungs- 
wesens hatten  die  Vicedome  Unterbeamte.  2 — 3  Schreiber  (scrivani)  und 
Notare  (noderi);  dazu  eine  Anzahl  öffentlicher  Schutzmänner  (fanti).  Alle 
diese  schärften  gleichsam  das  Auge  der  Regierung  wider  alle  Versuche 
durch  Schein,  Trug  und  Fälschung  der  Gemeinde  Schaden  zu  bringen. 

Da  das  Fondaco  Eigenthum  des  Staates  war.  lag  den  Vicedomen 
auch  die  ganze  Hausordnung  und  Bewirtschaftung  ob;  die  geregelte 
Vertheilung  der  Zimmer,  die  Anweisung  der  Gelasse,  Gewölbe  und  Lager- 
räume, der  Verschluss  der  Thüren  und  Thore  stand  unter  ihrer  Obhut. 

Wie  beim  eigentlichen  Geschäftsverkehr  im  Fondaco  als  Kaufhaus 
eine  grosse  Zahl  von  Leuten  zu  überwachen  war,  die  Wag-  und  Mess- 
meister pesadori-ponderatori.  die  Binder  und  Packer  ligadori,  die 
Träger  bastasij,  die  Blei-Anleger  bolladori,  die  Ausbieter  oder  Auctiona- 
toren  incantadori,  denn  der  Handel  in  vielen  Sachen  geschah  auf  dem 
Wege  des  Angebotes  und  Aufstreichens,  dazu  noch  Kärner,  Fährleute  und 
Knechte  —  von  den  Fattori  war  schon  ol>en  die  Rede  — ,  so  hatte  der 
Hausdienst  als  solcher  seine  bestimmten  und  verpflichteten  Personen. 
Voran  stand  hier  der  Hausmeister  (fonteger,  masser);  er  hatte  die 
Schlüssel  der  Wohngelasse  in  Verwahrung,  welche  er  den  deutschen  An- 
kömmlingen in  wohlgehaltener  Ordnung  abzugeben  hatte;  an  ihn  musste 
der  abreisende  Kaufmann  dieselben  wieder  persönlich  einhändigen.  Eine 
Weile  stand  ihm  ein  Kämmerer  (cameriere)  zur  Seite.  Nicht  ohne  gewisse 
Bedeutung  war  ferner  der  Wirthschaftspächter  des  Fondaco,  der  Keller- 
meister taverner.  Die  Deutschen  verköstigten  sich  zwar  selbst  und  assen 
seit  alters  zusammen  an  zwei  Tafeln,  erhielten  aber  den  Wein,  wenn  auch 
unter  Begünstigung,  von  der  Behörde  geliefert.  Beim  Verzapf  dieses 
steuerbaren  Getränkes  konnte  viel  Unfug  statt  haben:  uud  es  galt,  sich 
eines  verlässigen  Pächters  zu  versiehern.  Koch  und  Unterkoch  und  die 
Laufjungen,  wohl  auch  Sensale,  Binder  und  Lader  konnten,  solange  sie 
im  Hause  beschäftigt  waren,  einen  Trunk  aus  der  Taverne  erhalten,  sonst 
aber  Niemand,  nicht  einmal  der  Vicedom.  Der  Pförtner  —  portener  — 
hatte  strenge  Stunde  des  Thorschlusses  einzuhalten;  Kommen  und 
Gehen  der  Inwohner  und  Angestellten  war  nach  dem  Glockenschlag  be- 
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stimmt;  eben  derselbe  bildete  zugleich  wieder  die  Controle  über  die 
dienstthuenden  Schutemänner. 

Stramme  Ordnung  und  volle  Pflichttreue  verlangt  Venedig  überall, 
und  diese  Säulen  seines  Organismus  stehen  auch  in  der  festen  Gliederung 
des  Fondaco. 

Alle  von  den  Deutschen  eingeführten  Waaren  m  rasten  —  wie  ge- 
sagt —  im  Fondaco  verkauft  werden;  nur  Kleinhändler  und  Kurzwaaren- 
krämer  konnten  von  den  Vicedomen  die  Erlaubnis»  erhalten,  mit  ihrem 
Kram  in  der  Stadt  sich  Abnahme  zu  verschaffen.  Kein  Fremder  oder 
Beisasse  durfte  —  wie  gesagt  —  mit  den  Deutschen  im  Fondaco  oder  ausser- 
halb Geschäfte  machen,  lediglich  der  eingeborne  Venezianer;  nur  hinwieder 
Tuch-  und  Seidenweber,  Messer-  und  Zeugschmiede,  welche  in  Venedig 
wohnten,  konnten  an  Deutsche  und  Fremde  in  ihren  Werkstätten  ver- 
kaufen. 

So  eingeschränkt  und  überwacht  der  deutsche  Kaufmann  vom  Augen- 
blick der  Ankunft  bis  zur  Stunde  der  Abreise  erscheint  und  bis  auf  die 
Mitnahme  der  Wegzehrung,  so  wenig  hinderte  dieses  alles  die  Entwick- 
lung eines  Handelsverkehrs,  grossartig  selbst  nach  heutigem  Masstab. 

Gab  es  auch  auf  beiden  Seiten,  hier  der  Anstände  und  Beschwerden, 
dort  der  Uebergriffe  und  Hemmnisse  genug  und  wie  einmal  die  Menschen- 
natur ist,  so  häufig  als  irgendwo,  tritt  uns  die  deutsche  Unart  selbst  im 
Ausland  sieh  gegenseitig  zu  reiben,  der  deutsche  Erbfehler,  welchen  ein 
von  mir  ans  Licht  gezogener  Politiker  des  15.  Jahrhunderte  — Marinus 
Gratianopolitanus-)  —  schlagend  also  zeichnet:  Germani  unum  proprium 
vitium  habent,  per  quod  vitium  ut  pluriinum  sunt  divisi.  unus  semper 
vult  antecedere  alium,  quod  malum  et  pessimum  est!  —  auch  im 
Deutschen  Haus  in  Venedig,  in  der  Weinkneipe,  an  den  Tafeln,  bei  Zu- 
theilung  der  Gelasse  und  sonst  entgegen,  im  Grossen  und  Ganzen  zogen 
beide  Theile,  der  gastlich  staatskluge,  auf  Nährung  seines  Lebensnerves 
Tag  und  Nacht  sinnende  Senat  von  Venedig,  und  die  thätige,  tüchtige, 
auf  Absatz  und  Gewinn  rechnende  deutsche  Kaufmannschaft  solche  er- 
kleckliche Vortheile  aus  den  bestehenden  Beziehungen,  aus  der  Weltbörse 
am  Kialto,  dass  die  verbindlichste  Handelsfreundschaft  zwischen  beiden 


•2)  Vgl.  Sitiungsberichte  unsrrer  Akademie  phil.  hiat.  Cl  1*75.  II.  8. 
Abb.  d.  I.  CL  d.  k.  Ak.  d  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Abth. 
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Jahrhunderte  hindurch  ungetrübt  sich  vererbte  und  weder  durch  j>oli- 
tische  Ereignisse  abgcbnxhen,  nocli  weniger  durch  die  Vorkommnisse 
des  Tage«  und  Geschäftes  eigentlich  gestört  werden  konnte. 

Wenn  der  Senat  von  Venedig  die  deutsche  Handclsstütte.  das  Fon- 
daco  „das  beste  Glied  der  eigenen  Stadt",  die  deutschen  KauHeute  .seine 
theU6rsten  Freunde"  nennt,  wenn  er  der  „herrlichen  deutschen  Nation", 
soweit  es  nur  ungeht,  Schutz  und  Vorrechte  gewährt,  so  finden  wir  eben 
diese  als  werk-  und  wnhlthätige  Genossen  des  venezianischen  Gemein- 
wesens in  Beisteuern  bei  grossen  Kriegen ,  in  Unterstützung  bei  allge- 
meinem Unglück,  bei  Seuchen  und  Nöthen ,  in  Fürsorge  für  Arme  und 
Dürftige. 

Ks  lag  in  den  natürlichen  Verhältnissen,  dnss  die  ersten  Handels- 
beziehungen zwischen  Venedig  und  Deutschland  von  den  zunächst  an- 
grenden  Theilen .  den  alemanischen ,  schwäbischen,  bairischen  Provinzen 
angeknüpft  wurden.  Schon  im  10.  und  11.  Jahrhundert  finden  wir 
darüber  merkwürdige  Beweise  und  es  sind  namentlich  die  alemanischen 
Orte  Zürich,  Rorsehach,  Constanz,  Hasel,  welche  als  Träger  der  Geschäfte 
sich  auszeichnen;  frühe  auch  tritt  Uegensburg  hervor.  Eben  dieses 
Oberdeutschland  und  seine  Städte  waren  zuerst  im  Fondaco  vertreten; 
dazu  kamen  bald  Nürnberg  und  Augsburg,  östlich  Wien,  Cilli,  Villach, 
Laibach;  die  schwäbischen  Städte  Kempten,  Memmingen,  Ravensburg, 
Biberach,  Ulm;  bald  auch  Strassburg  und  die  rheinischen  Städte  Speier, 
Worms,  Mainz.  Cöln,  zuletzt  Aachen ;  aber  auch  Niederdeutschland  ist  seit 
dem  Ende  des  14.  Jahrhunderts  oft  genannt;  Lübeck  und  die  hansischen 
Plätze,  bis  endlich  Belbst  Danzig  mit  seinen  Getreideschiften  im  adriati- 
schen  Golf  erscheint. 

Auf  den  alten  und  berühmten  Heer-  und  Handelsstrassen,  welche 
über  die  Kette  der  Alpen  führen,  durch  die  Steiermark,  durch  Tirol, 
durch  die  Schweiz  bewegte  sich  allerlei  Handelsgut  hin  und  her;  welche 
Sorge  und  Mühsal  begleitete  damals  solche  Lasten!  welches  Risico  kost- 
baren Gutes!  welche  Zoll-  und  Mauthplackereien  waren  geduldig  zu 
überwinden  und  wurden  standhaft  getragen! 

Die  Deutschen  brachten  vor  allem  die  Ausbeute  ihrer  Bergwerke  an 
edeln  und  rohen  Metallen  unmittelbar  nach  Venedig;  Gold  und  Silber, 
sowohl  für  die  Ausmünzung  der  Stadt  als  zur  Versteigerung  an  Einzelne, 
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die  am  Rialto  statt  hatte;  dann  Eisen,  Kupfer.  Messing,  Blei.  Zinn; 
Bteirische  Eisenwaaren  sind  altgenannte  Artikel.  Aus  dem  Norden  lieferten 
sie  Pelze.  An  Manufacten  Leder,  Hornwaaren,  Stoffe  aus  Wolle  und 
Baumwolle,  vorzüglich  auch  Leinwand.  Das  Constanzer  Linnengewebe 
war  lange  gesucht.  Wollene  Tücher  theils  eigenen  Erzeugnisses,  theils 
aus  den  schon  im  Mittelalter  blühenden  Fabriken  von  Flandern  und  Eng- 
land, und  Genfer  Gewebe. 

Alle  diese  Dinge  mussten  loco  Venedig  zum  Verkaufe  kommen,  nur 
Pferde.  Waffen  und  Lebensmittel  waren  freigegeben;  aber  sonst  dürft« 
nicht  einmal  auf  dem  nahen  Festland,  in  Padua  oder  Treviso  gemarktet 
werden;  keinem  Venezianer  war  es  erlaubt,  Waaren  in  Deutschland  zu 
kaufen  oder  dahin  zu  bringen.  Es  waltet  in  allen  diesen  Verordnungen 
der  durchschlagende  Satz,  der  Staatscassa  als  dem  Stock  aller  verfugbaren 
Mittel  auch  alle  aus  dem  Handelsverkehr  Hiessenden  Keiehnisse  in  vollen 
Strömen  ungeschmälert  zu  sichern:  denn  Einfuhr  und  Ausfuhr  unterlag 
dem  berechneten  Zollsystem  und  gar  viele  von  den  Deutschen  gebrachte 
Waaren  giengen  zu  Schiffe  wieder  aus  Venedig,  in  den  Golf  und  nament- 
lich Metalle  und  Tuch  mit  den  sogenannten  Beirutfahrern  in  den  Grient. 

Die  öffentliche  Schiffahrt  Venedigs  war  nämlich  in  vier  grosse  Ge- 
schwader oder,  wie  man  heute  sagen  würde,  in  vier  Linien  (mudae  ge- 
nannt) getheilt:  eine  Muda  gieng  nach  Alexandria  oder  Aegypten;  eine 
zweite  nach  Beirut  oder  Syrien,  mit  Berührung  von  Alexandretta,  Aleppo, 
Cypern;  die  dritte  nach  Constantinopel  und  den  Pontus,  nach  Tana;  die 
vierte  nach  der  Berberei  und  Marocco;  von  da  nach  England  und  Flan- 
dern und  bestrich  rückwärts  die  atlantische  und  Mittelmeer-Küste  Spaniens, 
Marseille,  Sicilien.  Aehnlich  hatte  Hamburg  seit  dem  U.Jahrhundert  seine 
vier  Linien,  die  Englandfahrer,  die  Flandernfahrer,  die  Schonenfahrer 
und  die  Bergen-  oder  Islandfahrer. 

Der  ansehnlichen  und  geschätzten  Einfuhr  deutscher  Kaufherrn  stand 
eine  noch  viel  bedeutendere  und  einträglichere  Ausfuhr  ebenderselben  gegen- 
über. Die  Deutschen  kauften  in  Venedig  theils  die  Erzeugnisse  des  dort,  blühen- 
den und  gehegten  Kunst-  und  Gewerbfieisses,  theils  die  begehrten  Waaren 
und  Erträgnisse  des  Orients,  welche  die  venezianischen  Galeen  aus  allen 
Ländern  desselben,  aus  Nordafrika  und  aus  Griechenland  und  Dalmatien 
zusammenführten;  die  Auslage  aller  dieser  Dinge  geschah  zumeist  in  der 
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Umgebung  des  Hialto  jenseit  des  Fondaco,  woselbst  auch  alle  Wechsler 
und  Baukhalter  ihre  Buden  hatten:  wesshalb  Ritter  Arnold  von  Harff 
(um  1499)  meint:  „man  könne  wohl  sagen,  dass  der  Schatz  von  Venedig 
da  liege  auf  dem  Platze  des  Realt". 

Die  Glaswaaren,  die  Emailgüsse  und  Spiegel  von  Murano,  diese  alte 
und  noch  heute  betriebene  Kunstindustrie,  die  Seiden-  und  Baum  wollengewebe 
verschiedenster  Art,  welche  in  Venedig  gefertigt  wurden,  seine  Geschmeide-, 
Gold-  und  Juwelierarbeiten  fanden  an  den  Deutschen  ihre  Liebhaber  und 
fleissigen  Abnehmer.  Mit  den  venezianischen  Goldstoffen,  mit  den  Samten, 
Tafteten  und  Veludi,  mit  den  hochgeschätzten  Cameloti,  mit  den  Perlen 
und  Schnüren,  welche  der  Deutsche  am  Rialto  gekauft  hatte,  schmückten 
sich  zu  Haus  die  Fürstinnen  am  Hof  und  die  ehrbaren  Frauen  des  Bürger- 
stands; eine  Menge  von  artigen  Sachen  und  feineren  Waaren,  Gürtel  und 
Börsen,  GeHechte  und  Bäinder,  Klimme,  Paternoster.  Compasse  u.  a.  diente 
daheim  zu  stattlicher  Auslage  des  Marktes. 

Das  Morgenland  aber  lieferte  kostbare  und  prächtige  Sachen,  und 
eine  reiche  Fülle  nützlicher  Bedürfnisse.  Rohseide  und  Baumwolle,  Edel- 
steine  und  echte  Perlen,  Teppiche  und  Gewebe.  Elfenbein,  Farbstoffe, 
Zucker,  Rois.  die  griechischen  Weine,  den  Malvasier,  süsse  Früchte  und 
Spezereien  aller  Art,  vor  allen  den  Pfeffer. 

Der  Pfefferhandel  war  geradezu  eine  Lebensfrage  der  Stadt  Venedig ; 
ein  Beschluss  der  Pregadi  vom  J.  1416  spricht  dieses  mit  klaren  Worten 
aus  —  „conzosia  Cosa  che  in  tute  quante  le  marchadantie  le  qual  se  fa 
in  la  nostra  citade  de  Venesia.  la  marchadantia  del  peuare  sia  la  piu 
principal  e  quella  che  piu  tocha  uniuersalmente  a  i  nostri  citadini  e 
marchadanti"  —  vgl.  Capitolare  del  Fontego  cap.  228,  p.  116  meiner 
Ausgabe;  derselbe  Beschluss  steht  lateinisch  im  'Capitulare  consulum  mer- 
Catorum*  cap.  283.  dessen  Abschrift  ich  für  Berlin  besorgt  habe.  ')  Der 
Verbrauch  von  Gewürzen  überhaupt  in  Deutschland  und  nach  dem  Norden 
im  Mittelalter  muss  geradezu  colossal  gewesen  sein.  Ein  Sprichwort  der 
alten  Venezianer  —  durch  Weiss  und  Schwarz,  d.  h.  durch  den  Handel 
mit  Baumwolle  und  Pfeffer  sei  ihre  Stadt  reich  geworden,  mag  bezeugen, 


3)  Vgl.  meine  Abhandlung  ,,Zur  Quellenkunde  de*  Teneiianiscben  Hand«)«  und  Verkehres"  in 
diesen  )>enk»«lirirt<<ii  (1*79)  XV,  1.  und  die  Notiz  dazu  in  der  „Zeitschrift  für  Handelsrecht"  B.  XXV- 
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was  dieser  zu  bedeuten  hatte.  Aub  den  Häfen  der  Krim  und  des  öst- 
lichen Pontus  kamen  feine  Pelze,  Biber,  Zobel,  Hermeline ;  dazu  die  Boden- 
und  Gewerbserzeugnisse  der  Küste  Nordafrikas  und  Italiens  selbst  ,  Oele, 
Südfrüchte,  Feigen,  Maronen,  Datteln,  Wachs,  Salpeter,  Corallen, 
Leder  u.  8.  w.  —  alles  dieses  bildete  die  Rückfracht  über  die  Pässe  der 
Alpen. 

Von  der  Grösse  des  Umsatzes  im  Deutschen  Haus  kann  man  sich 
eine  Vorstellung  machen,  wenn  man  hört,  dass  der  Venezianer  Paolo 
Morosini  in  einem  auch  sonst  merkwürdigen  Brief  an  Gregor  von  Heim- 
burg  (um  1470)  denselben  jährlich  rund  auf  eine  Million  Ducaten  schätzt; 
kauften  ja  doch  die  Deutschen  1511  während  des  einen  Monats  Januar, 
wie  ich  aus  Marino  Sanuto  mitgetheilt  habe,  für  140,000  Ducaten 
Wanren;  und  der  schon  angeführte  Arnold  von  Harff  berichtet:  „die 
Kaufleute  sagten  mir  allda,  dass  dies  Kaufhaus  thäte  alletage  der  Herr- 
schaft von  Venedig  100  Ducaten  Fras  gelten",  d.  h.  Venedig  erhalte 
diese  Summe  lediglich  als  Zoll-  und  Abgeld  für  die  verkauften  Güter. 

Das  Gebäude,  wie  es  heute  steht,  ist,  nachdem  ein  verheerender 
Brand  das  frühere  Haus  1505  zerstört  hatte,  unter  dein  Dogen  Leonardo 
Loredan  und  zwar  nach  dem  Modell  eines  Deutschen  Hieronymus  (auch 
der  berühmte  Frä  Giocondo  hatte  eine  Zeichnung  geliefert)  aufgerichtet 
worden,  ein  durch  Umfang,  Festigkeit  und  Zweckmässigkeit  ausgezeich- 
neter Bau,  ein  noch  heute  sprechendes  Denkmal  internationaler  Freund- 
schaft. Das  gewaltige  Viereck,  drei  Stockwerke  hoch,  mit  einem  Pfeiler- 
hof von  140  Bogen  und  entsprechenden  Pfeilergängen  von  unten  bis 
oben,  und  zwei  grossen  marmornen  Treppen,  welche  in  vier  Absätzen  auf 
94  Stufen  bis  zum  obersten  Gaden  führten,  enthielt  ausser  zwei  grossen 
Sälen  mit  Balconen  70 — 80  Wohnzimmer,  die  nöthigen  Dienstzimmer, 
etliche  zwanzig  grosse  Gewölbe  für  Magazine;  nicht  selten  dienten  bei 
der  Fülle  von  Kaufgütern  auch  die  Gängo  und  Treppen  und  der  Hof  zur 
Lagerung  der  Waarenballen. 

Ebenderselbe  Doge,  ein  Gönner  und  politischer  Freimd  der  deutschen 
Nation,  gestattete  in  einem  denkwürdigen  Decret  unseren  Landsleuten 
eine  grössere  Selbständigkeit  ihrer  Körperschaft  ,  nachdem  ihnen  bereits 
kurz  vorher  zwei  eigene  Vorsteher,  Cottimieri,  dann  Consuln  genannt, 
von  der  Herrschaft  bewilligt  worden  waren.    Die  innere  Hausverwaltung 
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ward  nun  mehr  ihnen  überlassen;  die  Miethzinse  aber  wurden  verord- 
nungsgemäss  festgesetzt. 

Die  berühmten  Malereien  Giorgiones  und  Tizians,  welche  die  samuit- 
liehen  Faeaden  des  Hauses  schmückten,  sind  bis  auf  wenige  Spuren  ver- 
loschen. Die  genaue  Beschreibung  derselben  ist  uns  durch  Milesio  er- 
halten und  lässt  den  Untergang  einst  für  unübertrefflich  gehaltener 
Kuntschöpfungen  doppelt  bedauern.  Auch  von  den  Gemälden  eines 
Tizian,  Palma  Vecchio,  Paolo  Veronese,  Tintoretto ,  welche  dem  einen 
grossen  Saal  des  Hauses  den  Namen  Sala  delle  Pitture  verliehen,  ist  nur 
ein  Salvator  Tizians  —  stimato  di  sommo  prezzo  —  für  die  evangelische 
Gemeinde  gerettet,  und  hängt  im  Gotteshaus  derselben  geborgen.  Dass 
man  die  beglaubigte  Echtheit  dieses  Gemäldes  nicht  gelten  lassen  will,  ge- 
hört zum  Afterwesen  moderner  Beurtheilungsart. 

Das  Fondaco  diente  auch  anderen  Deutschen,  welche  als  Reisende 
Venedig  besuchten,  zur  Einkehr;  insonderheit  manchem  Palaestinafahrer 
des  Mittelalters  und  diesen  danken  wir  dafür  gar  brauchbare  Berichte 
auch  über  Leben  und  Walten  in  Venedig. 

Was  Venezianer  und  Deutsche  neben  dem  Handelsverkehr  durch 
persönlichen  Umgang  und  geistigen  Austausch  gewannen,  wie  vornehm- 
lich Venedig  in  dem  Wiegenalter  der  Buchdruckerkunst  einer  ganzen  Reihe 
deutscher  Drucker  Sitz  und  Stand  gewährte,  imd  nachher  diese  göttliche 
Erfindung  wunderbar  entfaltete,  wie  unsere  wackeren  handelsbetlissenen 
Vorfahren  aus  Venedig  und  Italien  überhaupt  edlere  Richtung  und 
menschenwürdigere  Denkart  einführten,  wie  sie  —  oft  selbst  Gelehrte 
und  Humanisten  —  von  drüben  herrliche  Schätze  der  Kunst  und  Littcra- 
tur  in  ihre  Vaterstädte  zu  gemeinem  Besten  mitbrachten  —  dieses  genau 
und  tleissig  darzustellen,  wäre  eine  schöne  Leistung  und  ein  leuchtender 
Abschnitt  der  Cult Urgeschichte.  Es  würde  sich  bezeugen  lassen,  wie 
echter  Handelsgeist  und  freier  Verkehr  ein  hervorragender  Träger  der 
Gesittung  und  Aufklärung  und  ein  Hauptförderer  der  Menschlichkeit  zu 
nennen  ist 

Fährt  man  auf  dem  Canal  grande  mit  der  sanften  Gondel  gegen 
die  hochgeschwungene  Rialtobrücke,  welche  bekanntermaßen  einen  vollen 
Bazar  auf  sich  trägt,  oder  geht  man  zu  Fuss  durch  die  lebhaften  Mer- 
cerien  gegen  den  Platz  von  S.  Bartolomeo,  so  tritt  das  Fondaco  mit 
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„seinen  ruhigen  majestätischen  Massen"  einem  Deutschen  zu  stolzer  Er- 
innerung vor  die  Augen,  dem  Geiste  aber  des  Mannes,  welcher  sein 
Vaterland  liebt  und  dessen  Geschichte  kennt,  entsteigen  glanzvolle  Bilder 
einer  grossen  und  bis  auf  die  Gegenwart  gesegneten  Vergangenheit. 

Dieser  kurze  und  gedrängt«  Aufriss  über  das  Deutsche  Haus  in 
Venedig  muss  hierorts  genügen,  um  die  nun  folgende  venezianische  Be- 
schreibung ebendesselben  einzuleiten,  welche  den  Titel  führt:  „Milesio 
Giovanni  Bortalamio  Descrizione  del  Fontico  dei  Tedeschi  in  Venezia", 
und  sich  als  Urschrift  im  Pfarr-Archiv  «1er  evangelischen  Gemeinde  da- 
selbst erhalten  hat.  Der  Urheber  bezeichnet  sich  als  „Scrittor  et  Archi- 
vista  della  Nazione  Alemanna" ;  das  zweite  Amt  hat  er  (1724)  während 
der  Zusammenstellung  des  Werkes  erhalten.  Die  Abfassung  der  Schrift 
mit  den  Nachtragen,  welche  durch  Parenthesen  angedeutet  sind,  fällt 
zwischen  die  Jahre  1715.  beziehungsweise  1718 — 1724.  wie  namentlich 
aus  der  Bemerkung  auf  Carta  33  des  Originals  hervorgeht  Das  Mundum 
war  für  den  bekannten  compilatorischen  Schriftsteller  Venedigs,  den 
Padre  Vincenzo  Coronelli  bestimmt. 

Milesio's  Beschreibung  des  Deutschen  Hauses,  auf  welche  ich  bereits 
in  der  Vorrede  zum  „Capitular  des  Deutschen  Hauses"  p.  XXV  mit  schul- 
digem Dank  gegen  den  Geber  der  Abschrift  hingewiesen  habe,  verdient 
die  Veröffentlichung,  und  zwar  in  authentischer  Weise  —  (ich  habe 
natürlich  dieselbe  genau  eollationirt)  — .  erstlich  schon  deswegen,  weil 
dieselbe  jedenfalls  als  eine  nicht  unergiebige  Quelle  zur  Erkennt niss  jenes 
National-Instituts  am  Rialto  erscheint,  welches  an  sich  ein  grosses  und 
merkwürdiges  Denkmal  deutscher  Geschichte  darstellt,  wie  denn  die  Ar- 
beit selbst  sich  auf  archivalische  Unterlagen  stützt  und  manche  Docu- 
menta wörtlich  einreiht.  Zweitens  aber  und  vorzüglich  deshalb,  weil 
ihr  Haupttheil,  auch  der  Hauptzweck  des  kleinen  Werks,  der  eigentlichen 
sachlichen  Beschreibung  des  grossen  Baues,  von  Innen  und  Aussen,  der 
Architectur  dos  Fondaco  und  der  diese  begleitenden  bildnerischen  Aus- 
schmückung, insbesondere  der  einst  bewunderten  Malereien  an  den 
Aussenwänden  des  Gebäudes  und  der  ausgesuchten  Bildersammlung  im 
einen  grossen  Saale,  Sala  d'Estate  oder  Sala  delle  Pitture,  mit  einer  ge- 
wissen Vorliebe  und  nicht  ohne  Geschick  gewidmet  ist. 
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Wir  haben  damit  ein  erlesenes  Stück  venezianischer  Kunstgeschichte 
und  ihrer  Meister  ersten  Ranges,  welches  auch  dem  guten  Geschmack 
und  der  feinen  Bildung  unserer  Altvorderen  ein  rechtschaffenes  Zeugniss 
ausstellt 

Aus  besagtem  Theil  im  wesentlichen  hat  Herr  Dr.  Tlteodor  Elze 
jenen  schönen  Aufsatz  gezogen,  welcher  1870  im  „Ausland"  —  Nr. 27  — 
erschienen  ist.  Eben  dieser  gewissenhafte  Forscher  deutsch-venezianischer 
Dinge  hat  die  Güte  und  Freundschaft  gehabt,  meine  Ausgabe  Milesio's 
mit  einigen  dazu  gehörenden  ansehnlichen  Stücken  aus  dem  Pfarr-Archiv 
zu  bereichern,  welche  in  der  ersten  Beilage  angereiht  sind. 

Endlich  aber  ist  neben  anderen  Daten  einer  am  Schluss  angefügten 
'Tavohi  Cronica'  das  fortlaufende  Verzeichnis«  der  deutschen  Consuln  — 
anfänglich  Coltimieri  genannt  —  von  ihrer  Einsetzung  im  Hause  1492 
bis  1718  von  unverkennbarem  Werth,  sowohl  für  die  Familiengeschichte 
der  am  Ilialto  vertretenen  deutschen  Kaufmannshäuser,  als  für  den  Be- 
stand des  Fondaco  selbst.  Die  Einreibung  archivalischer  Regesteu  und 
Citate  verleiht  dieser  Tafel  mehr  als  chronologischen  Werth;  die  zweite 
Beilage  enthält  die  Verbesserungen  und  Vermehrungen  des  Namensver- 
zeichnisses der  Consuln  aus  den  Uriginalprotoeollen  von  Herrn  Th.  Elze. 

In  der  dritten  Beilage,  einem  Auszug  aus  den  Diarien  Marino  Sa- 
nuto's.  wollte  ich  dem  Leser  gleichsam  ein  Familienstück  aus  dem  Ver- 
kehr im  Deutschen  Haus  zur  Anschauung  bringeu,  die  artige  Erzählung, 
wie  Christoph  Fugger  eine  schöne  Venezianerin  aus  dem  alten  Geschlecht 
der  Gradenigo  zur  Frau  gewinnt. 
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Milesio  Gio.  Bortolamio 

Fabrica  del  Palazzo  del  Fontico  de'  Tedeschi 
e  sua  prima  origine  in  Venozia  dell'  Illustrissima 

Nazione  Alemana. 


Abb.  d.  I  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wi»*.  XVI.  Bd.  II.  Abtli. 
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Cirta  1. 
dell1  originale. 


511.  anoi  ehe  la 
Naiione  Aletnana 
ritiede  e  negozia 
in  Veneria. 


„  ava  Pas^ual 
Malipiero  Doge. 


Carta  1.  tergo. 


V.  Ittoria  Veneta 
del  Zeno  e  di  An- 
drea Dandolo 
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Laus  Deo  Semper 

1715.  il  di  28.  Decenibre.    In  Venezia. 

Padre  Maestro  Vincenzo   Coronelli  Signore  e 
Padronc  Cokndissimo. 


II  tratto  cortese  di  V.  S.  Revm*  ha  indotto  me  Gio.  Bortolamio 
Milesio,  quantunque  Io  sia  Scrittore  e  non  Pittore  (raa  perö  dilet- 
tante,  per  aver  in  Roma  stodiata  1'  architettora),  a  compiacer  il  sau 
desiderio,  nel  forinar  la  seguente  spiegazione,  delli  Quadri  ü  oglio, 
e  Pittnre  ä  fresco,  che  ora  esistono  nel  Palazzo,  detto  il  Fontico 
dei  Tedeschi,  loco  abbitato  dalla  Illustrissima  Nazione  Aleniana,  sin' 
dall'anno  1200.  in  circa,  che  introdnsse  il  Commercio  del  Negozio 
in  questa  Inclita  Citta  con  la  Germania  alta,  e  susseguentemente 
con  la  Fiandra,  Olanda,  Polonia,  Ungberia,  Inghilterra  et  altri  grau 
Regni  nel  settentrione ;  (ma  piü  di  tutto  1' arte  maravigliosa  della 
stampa  da  Gio.  Gotrimberg  in  Magunza  del  1442.,  et  in  Venezia 
da  Nicolö  Jenson  Tedesco  1'  anno  1459.  come  cantö  il  Heroaldo 
0  Germania  muneris  repertrix, 
Quo  nil  utilins  dedit  vetustas, 
Libros  scribere  quae  doces  premendo). 

Prima,  perö,  di  venir  all'  individual  narrativa,  di  dette  Pittnre, 
et  altro,  che  V.  S.  R"*  brama  distintamente  saper;  mi  permetta 
nel  mio  Esordio,  di  portarli  ä  notizia,  che  questo  sito,  ne  i  primi 
principij,  che  fu  abbitato  Rialto,  era  Stazio  particolare  del  Tribuno 
d'  essa  Isola  della  Serenissima  Signoria.  (Perche  dell'  anno  453. 
furono  doppo  i  Consoli  instituiti  12.  Tribuni  al  governo  dell'  hole 
di  questa  Cittä  e  continuarono  per  il  corso  di  17G.  anni  contiüui. 
sino  all' anno  697;  e  del  1105.  per  essersi  somersa  nel  mare  la 
Cittä  di  Malamocco  Vecchio  renne  il  Doge  a  dimorar  in  Venezia; 
et  il  Vescovo  di  Malamocco  in  Chioza.)  Et  il  Foro  antico  era  in 
Santi  Apostoli,  nel  cainpo  della  Cason,  ove  tenevano  Raggione,  Car- 
ceri,  e  Ginstizia. 
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Come  di  tempo  in 
tempo  sia  aumen- 
tata  in  Veneria  la 
Nazione  Alemana. 


Erettiono  dol  Ma- 
giatrat«  dei  Vis- 
Domini  del  fontico. 
Repiara  Giovanni 
Dandolo  Doge  47. 
Carta  8. 
Vedi  Parte  dcl 
.MajrgiorConaiglio 
13C3.  5W.  April«. 
2S.  tergo  Capito- 
lario  priino. 


Primo 
del  fontico  de  Te- 


Cart*  2  tergo. 

Vin"  Tanara 
pag.  321. 


Dal  secolo  sudetto  1200  sino  l'anno  1510.  19.  Deceinbre,  furouo 
detti  Mercanti  Tedeschi  (de)la  Germania  ulta),  aecolti  et  admessi  in 
detta  abitazioue,  come  semplici  Pa&saggieri,  et  iu  forma  di  ospizio. 
il  Publico  Governo  vi  manteueva  ßalariati  un  Masser  (sive  Portinaro), 
et  nn  Cauever;  perche  sommiuistrassero  il  loro  bisognevole;  ad  ara- 
bedoi  de  quali.  veniva  da  Tedeschi  contribuito  ud  convenient«  paga- 
mento,  e  per  il  dormirc,  e  per  tutt'  altro. 

Cou  Decreto  dell' Ecc»°  Senate  (1418.  5.  settembre)  a  richiesta 
del  Duca  Emesto  d'  Anstria  (concede)  (che  Ii  diletti  Sudditi  di  Lu- 
biana  dovessero  goder,  conforme  gl'  altri  il  Privilegio  delli  3.  requi- 
8iti,  cioe  Camera,  Tavola,  e  Capitolo;  oltre  il  poter  spedir  le  loro 
mercanzie  iu  detto  fontico  del  1426). 

Del  ai  30.  Aprile  dal  Se  renissimo  Maggior  Conaiglio  fu 

1  268 

instituito  il  Magistrate  di  Tre  Nobil  Uomini  con  ressidenza  attual 
in  detto  loco,  e  col  Titolo  di  (ofticiali  prima  e  poi)  di  Vis-Domini 
al  Fontico  de'  Tedeschi,  ciö  che  non  ha  fatto  il  Veneto  Governo 
con  niun  altra  qui  dimorante  Nazione ;  nel  qual  come  V.  S.  R*  sä, 
ri  si  spediscono  qnalunque  «orte  di  Mercanzie  daziate,  e  non,  tanto 
per  Ent rata  come  per  Marita,  andanti  e  venienti  dalla  Germania,  e 
vi  stabil!  tutti  Ii  Ministri,  alla  sopraintendenza  di  d«tti  due  Dazij, 
(del  1627.  19.  Giugnoi,  conforme  la  Nota  distinta  che  ho  fatte  di 
essi,  et  di  ciunchednna  Carica,  che  per  brevita  ominetto  qui  di  es- 
primerle,  che  se  commanderä  le  ne  farö  an' Estratto. 

Funesto  fn  l'anno  1318.,  che  il  Fuoco  arde  (la  maggior  parte) 
della  Fabbrica  di  quel  piecolo ,  ma  rieco  Fontico  (ch'  era  di  due 
soli  soleri),  doppo  il  corso  di  »98.  anni,  che  Venezia  fu  edificata. 

E  cou  valida  Raggione,  il  Sansovino,  il  Doglioui  et  altri  Scrit- 
tori  della  Veneta  Istoria  lo  chiamarono  rieco  Fontico ,  essendo  che 
Venezia  era  il  maaaimo  Emporio  della  Mercatura  (d'  Europa)  e  per 
ciö  gli  Esteri  concorrevano ,  e  vi  dimnravano  le  Nazioni  Luehese, 
(che  del  130!).  fu  iutrodotta  in  Venezia  1' arte  dei  Panni  di  Seta 
dalla  Naziou  Luehese,  giu  iutrodotta  nell'  Europa  del  555,  in  tempo 
di  Giustiniano  Imperatore  da  certi  Monachi  venuti  dall'  Iudie  detti 
Serea  che  poi  da  Latini  e  da  Greci  ne  naque  la  parola  Sericuin) : 
—  fdel  1316,  fu  iutrodotta  la  fabrica  dei  panni  di  lana  venuti  prima 
in  Mnrnno  e  poi  del  1480  in  Venezia  e  del  1588.  fu  regolato  il  lanificio 
Veneto,  di  modo  che  nel  1600  furono  fatte  28  milla  pezze  di  panni 


I)  in 
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Yenezia  del  San- 


Vetici.  Sanaovino 

.1413. 
Vedi  Cronica  Ve- 


Percbe  »i  diminul 
il  nogoiio  in  Ye- 
nezia. 

1 

Cnrta  3. 

Vedi  Saiwovino 
Carta  377  tergo. 


AU'  ora  quando  fu 
«opertaVAmerica 
da  Colombo. 


13. 

Devo  ominetter 
tutte  cib  ehe  6 
frapoeto    tra  Ii 

due  segni  rosai 
perche  etc.') 


Carta  3  tergo. 


perle  tante  gucrre 


d'  ogni  Sorte,  del  1506  Ii  Fiorentiui  formavauo  Corpo  di  Nazione  in  Ve- 
nezia  ed  avevano  Conaolo)  —  Fiorentina,  Milanese,  GenoveBe,  Spagnnola, 
Greca  et  altre,  che  formavauo  Corpo  di  Nazione  e  non  Case  private, 
cotne  ora;  anzi  la  Nazinn  Sanoiarda. 

Perche  le  45.  Galiazze  Venete  di  Mercantia  ch'  ebbero  origine 
prima  dell"  anno  1200.  recavano  Droghe,  Aromati,  Zuccari,  Sede,  di 
ogui  Regione,  Lane  (di  Spagna  et  d' Inghilterra),  Pannine  (d'Olanda 
et  d' Inghilterra) ,  Gottoni,  Pellami,  Corami,  Gioie,  et  altre  cose 
preziose  di  Levante  et  Ponente;  E  le  diflbndevano  da  Venezia  cou 
gran  lucro  de  sooi  Dazij,  all'  ora  molto  tenui,  per  1'  Italia  non  meno, 
cho  per  tutte  le  ampic  Proviucie  della  Germania  e  Settentrione  col 
mezzo  di  questa  Bene-merita  Alemana  Nazione,  molto  prima 
del  1492. 

Attesoche,  solo  in  questo  tempo ,  fu  introdotta  la  uavigazioue 
dell"  America,  quarta  parte  dell'  Orbe  Terr'-Acqueo ,  sino  all' ora 
oculta,  agli  Europei,  per  non  aver  data  quella  fede  che  meritava  la 
narativa  fatta  del  1278,  della  China,  (del  Cattaio  di  Trabisonda)  e 
di  certa  parte  di  detta  America,  dal  famoso  Pilotto  Marco  Polo 
(Nobile)  Veneto  detto  il  Millione,  (per  le  gran  ricchezze  portate  cou 
lui  al  suo  ritoruo),  che  la  seopri  prima  d' ogui  altro,  detta  1'  Indie 
occidentali,  divisa  in  due  gran  Peuisole  distinte,  cioe 

Quella  che  e  nel  Mar  del  Sud  e  meridionale ,  1'  altra  nel  mar 
del  Nort  e  settentrionale,  da  CriBtofforo  Colombo  Geuovese  autor  di 
tauto  ben  e  tanto  mal  del  1492,  a  spese  di  Ferdinando  Cattolico  Re 
di  Spagna,  in  quattro  viaggi ,  ch'  egli  fece,  vereo  1' America  occi- 
dentale,  che  seopri  parte  delli  Regui  del  Mexico. 

E  del  1525.  Francesco  Pizzaro  di  nascita  Spagnolo ,  ma  di 
tirauni  Costumi  scopri  il  Peru  di  cui  cantö  il  Poeta  Piceno  nella 
sua  Oda 

Mal  abbia,  che  da  cupi 

Kecessi  della  Terra  il  varco  apperse 

A  gl'  ignoti  adamanti,  a  i  pallid'  ori 

Se  dentro  alpeatre  rupi 

E  negl'  autri  piu  foschi  il  Ferro  immerse, 

Ne  transe  ancora  abominandi  orrori 

Da  mali  assai  peggiori, 

Che  non  recö  giä  di  Pandora  il  vaso 

Oppresso  piauge  ogn*  or  Porto,  e  1* occaso. 


1)  d.  h.  wa«  «wischen  den  Randnuiumern  13—14 
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11. 

Percho  la  qoarta 
parte  del  mondo 
si  «biami  America. 
4. 

3. 
7. 

Carta  4.  tergo. 


12. 


6. 


Scoperte  l'  auree  glebe, 

£  le  gemroe  nel  suol  pur  diauzi  ascose ; 

Lampi  apportar  d'  iasolito  fulgore 

L'  affascinata  Gieba 

Da  sembianze  si  belle,  e  luminose, 

Mal  saggia  corse  ad  offrir  loro  il  Core, 

Sotto  il  vago  splendore, 

Qual  vipera  tra  Fiori,  invida  sorte 

Del  riposo  Commun  copri  la  Morte. 

. 

Altri  su  pini  andaci 

Spiega  le  vele  avare,  a  i  Venti,  ed  ara 
Dell'  Indiea  Anfitrite  i  campi  ondosi. 
Di  peDsieri  fallaci 

Empie  la  mente,  de  suoi  mali  ignara, 
Che  gl'  apra  1'  Iudia  anche  i  Tettori  ascosi. 
tfa  da  i  Venti  ritrosi 
Flagellati  e  Hconvolti  i  salsi  Regni 
Restano  absorti  i  temerarij  legni. 

1/  anno  1502.  9.  Maggio,  1' ultimo  viaggio,  che  intraprese  il 
siuletto  Colombo,  scopri  nuove  Isole  dette  Antille,  et  l'Istmo  de 
Panama,  cioe  quel  stretto  che  conjiunge  le  sudette  due  Americhe, 
abbitate  all' ora  da  300  millioni  d'anime  Idolatre. 

Seguitö  Ferdinando  Cortese  a  scoprire  il  resto  del  Mexico  del 
1519.;  ma  piu  aasai  ne  scoprt  dalla  parte  Orientale  del  1497. 
Americo  Vespucci  Fiorentino,  al  detto  Re  Cattolico,  dal  di  costui 
nome,  tu  poi  detta  America. 

Pietro  Alvaro  Portoghcse ,  navigö  in  Oriente  del  1494  et  del 
1500;  Ii  riusci  di  scoprire  nell'occidente  il  Brasile  nella  Zona  torrida, 
cioe  Clima  o  Kegione  soggetta  ai  raggi  solari. 

Ferdinando  Magellano  Lisbonese,  scopri  le  ö.  gran  Isole  Moluccbe. 
e  gl'Olandesi  le  godono. 

Lo  8te8so  Magellano,  del  1520.,  discopri  le  Filippine,  aituate 
tra  la  China  e  le  sudette  Moluccbe,  che  sono  piü  di  Mille  e  duecento 
Isole,  e  Filippo  secondo  se  ne  iinpossessö  del  1564. 

Vasquez  de  Gama  pur  Portoghese,  nell'  anno  predetto  1497, 
scopri  1'  Etiopia  e  del  1499,  trapassö  il  Capo  di  Bona  Speranza, 
apperse  per  Mare  il  Camino  all'  Indie  orientali,  sino  a  IndostaD  o 
sia  Calecut,  che  e  di  qua  dal  Mar  di  Gange. 
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10. 
14. 


Carta  5. 


15. 

D*H569.S.PioV. 
Ii  diedc  il  Titolo 
di  Gran  Duca. 
16. 


17. 

Carta  5.  tergo. 


Regnava  Gio.  So- 
ra nxo  Doge. 


Rognara  Uortola- 
mio  Gradonigo 
I>oge. 
Vedi  a  Carta  ». 


Carta  6. 


Del  1510.  Albuquerque  Hoam,  similmente  Portogheae,  scopri 
tutta  l'India,  ma  gli  Olandesi,  se  ne  banno  saputo  ntilitar  con  la 
Forza. 

L'  anno  1512.  il  sudetto  Hoam,  scopri  il  Giappone,  e  del  1539. 
San  Francesco  Saxerio  vi  predicö  il  Vangello  (e  percio  vien  detto 
l'apostolo  dell'Iudie) 

Insomma,  le  Nan'oni  Francese,  ringlese  e  l'Olandese,  ad  emu- 
lazione  delle  sudette,  hanno  saputo  anch'  esse,  molto  ben  profittarsi 
nella  sudetta  arte  Nauta,  uon  solo  nella  America;  ma  nell'Asia, 
Africa  et  Europa,  ove  di  presente  vanno  a  drittura,  e  levano  loro 
quelle  Robbe,  che  qua  solevano  capitare;  anzi  dove  prima  venivano 
essi,  a  Veneria,  a  provedersene ,  ora  alla  medema  ne  somministrano 
(il  bisogno). 

La  Cittä  di  Livorno  ampliata  nell'anuo  1569.  dal  Serenissimo 
(Gran  Duca)  di  Toseana  Cosmo  primo,  che  dichiard  quel  Porto  franco. 

E  lo  sIesso  quel  di  Marsilia  del  1664.  dal  Rc  Christianissimo 
Luigi  Decimoquarto. 

Come  pure,  cosa  non  hanno  fatto  Ii  Genovesi  Emuli  del  nome 
Veueto,  per  attrahere  in  loro,  la  confluenza  e  concorso  del  Negozio, 
(col  Proclama  stampato  del  1708.  toccante  quel  loro  Porto  franco). 

Amburgo  pure  et  altri  Porti  dell'  Gianda  godono  non  dissimili 
vantaggi. 

Ecco  perche  la  Piazza  di  Venezia,  ha  detteriorato  nella  Merca- 
tura,  dall'  anterior  suo  florido  stato. 

E  proxeguirö  a  dire.  Che  fu  fatto  a  spese  Pubbliche  riedificar 
il  hopradetto  Fontico,  ampliato  di  piü  nel  sito ,  di  quello  occupava 
la  vecchia  Cusa,  giä  incenerita.  Di  modo  che  il  suo  circuito,  si 
estese  dulla  Riva  del  Ponte  di  Lcgno  detto  di  Rialto,  oggi  detto 
del  Buso,  insiuo  al  Ponte  di  Cha  Boldü,  che  al  presente  vien  detto 
Ponte  dell'üglio  il  qual  separa  la  contrada  di  San  Giovanni  Chri- 
sostumo,  da  quella  di  San  Bortolamio  in  Hialto  (che  prima  si  chia- 
mava  la  Chie*a  di  S.  Demetrio). 

In  questo  sito  per6,  vi  erano  dei  Stabiii  de  Particolari  contigui, 
e  co.«ta  dal  segnente  public«  Instrumente  1341.  21.  Marzo  che 
1'  Ecc™*  Casa  Giusto  da  Santa  Marina  perinette,  che  nel  suo  proprio 
rauro  la  Sereuissima  Signoria  possa  far  far  la  Porta  per  entrar 
nel  Koutico,  in  faccia  la  strada  che  conduce  alla  Chiesa  di  San  Bor- 
tolamio sudetta. 
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Del  im  .1.  Giu- 
gno  fu  inatitoito 
qoesto  Magiitrato 
dal  Mairgior  Con- 
siglio 


Carta  ß.  tergo. 


Titoli  e  Prifileggi 
conceasi  dal  Pob- 
blico  alla  Naaione 


Vidi 

Patarinum  Phi- 
lipp! Tomaaini 

pag.  11)4.  e  195. 

Murin  Veneta  del 

Contarini  parte  2. 
pag.  301.  anno 

1C16. 
Tedi  Carta  :V2. 


Sota  il  Conaolato 
delli  Sign  Pietro 
Cresner  e  Mattiaa 
Unber.  Carta  6. 
tergo. 

Vedi  a  Carta  40. 


Pompe.  Capitola- 
rio  2.  Carta  187. 


Continuando  indefeKsaruente  detta  nobil  Nazione,  ad  inueatar  il 
Commercio,  tra  qaesta  Mercantil  Piazza  e  la  Germania,  a  trapiantar 
da  quel  Terreno  in  questo.  Gase  di  Negozio  con  grossi  capitali  pro- 
prij,  a  segno  che  era  pervenuta  in  grado  di  stima  tale  dagli  Ecc«*l- 
lentissimi  Provveditori  sopra  Banchi,  uel  Proclama  loro  1567. 
2.  8ettembre  espressero  le  seguenti  precise  parole: 

„Per  la  qual  cosa,  parendo  a  SS  SS.  Clarissimi  qnesta  materia, 
esser  degna  di  regolatioue,  per  la  »na  molta  importanzia,  avendone 
avuta  louga  cousiderazioue,  et  iusieme  il  parer  delli  Magnifici  Banchieri 
et  etiam  delli  Signori  Cotisoii  del  Fontico  di  Tedeschi,  come  princi- 
pal  Mcmliro  delle  fucende  de  Banchi  e  dclla  Piazza ;  Hanno  con  il 
Nome  de  Iddio  tutti  4.  coucordi ,  terniinato  che  nell'  avvenir  in 
qaesta  materia.  di  lassar  scriver  et  accettar  rcsti,  sia  servado,  qnanto 
«arä  dichiarito  qui  di  »otto.    OmmiKxi*  .  .  . 

E  con  suoi  Traffichi,  ad  utilitar  il  proprio  interesse,  non  meuo 
che  ad  aumentar  d'annua  reudita  i  predetti  due  Dazij  del  Fontico 
vivo  Patrimonio  dell'  Inclito  Principe ;  E  perciö  Egli  la  decorö  cou 
specioai  Titoli,  di  Maynifica,  Prudcnte,  l'roficua,  Spcttabili,  Benc- 
meriia,  (Nobilissima)  e  Prediletia  non  solo,  ma  V  ha  distinta  con 
Heggia  Muniticenza.  da  ogni  altra  Nazione  con  molti  Indnlti,  Essen- 
zioni,  e  Privileggi,  siuo  a  dichiararla  Cittatlina  e  Conterriera  Venetia 
(et  a  suo  arbitrio  di  poter  spedir  Corrieri  a  Koma,  1521.  3.  Zngno 
Capitolario  primo  c.  421.,  in  detto  anno  1521.  la  Naziono  Alemana 
institui  la  Posta  di  Vilacco  a  Gemona ,  di  potersi  dottorar  i  Gio- 
Tani  Alemaui  in  Filosofia  e  Medicina  nel  Collegio  di  Padova,  nella 
Matricola  del  qual  appar.  Decreto  dell' Ecc-°  Senato  del  1616.  E 
con  altro  Decreto  1635.  24.  Maggio  da  facoltä  alli  sudetti  Germa- 
nici  mtndenti  di  dottorarsi  in  Legge.) 

Sempre  in  sostanza,  la  Mente  Pubblica,  ha  esaudite  le  ginste 
instanze  di  questa  Nazione,  a  favor  della  qoal  si  leggono,  tra  tante 
altre  grazie  Ii  suoi  sovraui  Arbitrij  nella  (seguente)  Parte  deH'Eccellentn"> 
Senato  1668.  24.  Marzo,  che  con  modo  imperativo  commanda  agli 
Ebrei  di  qual  si  voglia  Nazione  =  II  non  potter,  ue  pratticare,  ne 
capitare  in  alcun  tempo  e  luogo  nel  predetto  Fontico,  conforme  da 
tempo  immeinorabile,  mai  Mercanti  Ebrei,  vi  sono  capitati  persoual- 
mente,  a  spedir  Mercanzie  loro.  (ßensi  qualche  Medico  Ebreo ,  ma 
con  la  segnente  Licenza,  e  non  diverwamente.) 

Molto  meno  Fanti  (ne  Officiali)  delle  Pompe,  al  qual  Magistrate 
Eccmo  per  Privileggio  1602.  10.  Marzo,  Ii  SSri  Alemani  Nazionali 
abbitanti  in  Fontico,  non  sono  mai  stati  soggetti,  ne  per  abiti  ne 
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vino  C.rU  301«. 


Carta  7.  Icrgo. 


L'anii»  che  fu  in- 
»titaito  il  <  'ottimo, 
il  Cnloaibo  sco]>r'i 
I'  Am*  riea. 


Vedi   Ii  grgnenti 

I>ccreti : 
1587.  18  Lnplio. 
1634  15  i-Jetiuaro, 
16C8.  '.'4.  Manu 
1671.  15.  Luglio. 
lßh-\  2:..  Luglio. 
1710.  15.  Mario. 


Regnava  Leonardo 
Loredan  Doge  7'> 
Ca|>itulaiio  primo 
Carta  205. 


Abh.  d.  1.  Cl.  d. 


per  pasti;  di  piü  osnervo  che  nei  secoli  autepassati  al  1(500,  questi 
godevano  1'  ludulto ,  nei  3.  giorni  aranti  al  primo  di  dcl  Caruo- 
vale  di  far  festa  publica  nel  Palazzo  di  detto  Foutico  a  Porte  apperte. 
Dove  concorrevano  tutte  le*  Mascare  di  godere  il  divertimento  d*  un 
perpetuo  ballo,  che  durava  tutti  Ii  preditti  3  giorui. 

Infinite  volto  e  stata  dalla  Sovrana  giustissima  Pottestä.  diffesa, 
«lalle  vessazioni  mo^seli  da  llicconlanti  di  cos»?  iugiuste  e  contrarie 
alli  di  Lei  uou  pochi  Privileggi,  eioe, 

Di  dover  pagar  il  Consolato  di  Spagna,  d' Gianda  et  altre  molte 
gravezze,  cosi  puhbliche  come  private,  che  troppo  tedio  apporterebbero 
in  volerle  descrivere  tutte,  semprc  dall'  Kccmo  Senat o  regette  cou  suoi 
Venerabiii  emunati  Decreti  «  (cou  Ii  spazzi  delli  40.  Et  altrove. 
In  ogni  tempo  in  soruma  OMperinieuto  questa  nobile  Xazione  qoel 
»aggio  decidere  che  e  la  norm»  piü  infallibile  de  saui  (.iindicij,  il 
freno  ossia  niorso  piü  abborito  da  novatori,  e  la  Falce  rissoluta  di 
tagliare  tutte  le  importune  dimaude  e  novit») . 

(Del  L'ottimo  sua  origine.) 

Anzi  graziandola  come  sua  Prediletta  e  Beuenierita,  di  pottcr 
essa  Nazione  esigere  da  (tutti)  Grossi  2.  per  ogni  Ducati  100.,  (di 
stima  del  1377.  non  sopra  Ic  persone).  ma  sopra  tutte  quelle  Mer- 
cauzie  che  ciascheduno  spedisee  in  Foutico  (andanti  o  venieuti  dalla 
Germania),  cosi  d'  Entrata  come  d'  Uscita  MO  dall'  anno  1492.  2.  Aprile. 
che  gi  dice  Cottimo,  e  siguitica  Tausa  (di  Gazzette  due  per  ogni 
D.  100.  perche  solo  all' ora  alli  Tedeschi  era  perniesso  «Ii  negoziare, 
mandare  e  far  venire  Merci  cou  la  Germania),  alla  sopraiuteudeuza 
del  qual  Provento,  sino  da  quel  secolo  sono  stati  eletti  doi  Capi 
Nazionali,  che  diriggono  questo  L'orpo  politico,  chiamati  dallo  stesao 
Kccm"  Scnato  Consoli;  con  questa  Regula  della  quäle  ne  continua 
giornalmente  la  pratica,  che  uno  vien  eletto  abbitaute  fuor  di  Fou- 
tico, chiamato  il  Console  Seuiore,  e  l'altro  attualineute  abbitant«  in 
Fontifo,  detto  il  Console  Casaiere  Juniore,  ancorche  questo  sia  di 
etil  piü  vecchio  del  primo.  II  quäle  gode  la  precedenza  in  tutte  le 
funzioni,  cosi  pubbliche  come  private.  Dalli  quali  e  dalli  sei  Signori 
Nazionali  dei  piü  vecohi  chiamati  Segretieri,  che  prima  ventilano 
I  le  materie  come  fa  que,sta  Gran  Uepublica,  vera  Idea  d'ogni  ben 
|  regolato  Goveruo,  e  dal  Capitolo  Generale;  poi  vien  tal  Hendita 
aumeutata  o  diminuita  con  l'approbazioue  sempre  (prima  dell' Eccmo 
Collegio  dei  Dazij,  che  dopo  tramontato  quell'  uso  di  unir  Ii  Collegi, 
ora)  dal  Magistrato  Eccmo  dei  Cinque  Savij  alla  Mercanzia,  che  fu 
k.  Ak.  d.  Wia.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  4 
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Carta  & 


Erettione  >1<1  Mn- 
giirtrato  del  Säle. 


Kegnava  Pnsnual 
Cicogna  Doge. 


Carta  8.  tergo. 


Eletnosina  Hella 
Pana.U  quando  lu 
intnvJotta. 


eretlo  l'anno  1516,  ai  (22.  Gennaro  dal  Senate)  a  misnra  dei  tempi 
e  delle  emergenze  che  ha  detta  Nazione.  (Alla  quäle  e  stato  dele- 
gato  dctto  Magistrate  dall*  Ecc"10  Senate  a  finche  que.sta  admetta  con 
sua  Termiuazione  tntti  quelli  Signori  Alemani,  che  sono  capaci  di 
poter  godere  tntti  Ii  Privilegij  et  l'Esenziom  che  dal  Pubblico  sono 
stati  sempre  mantenuti  loro,  sino  che  hanno  qnesti  continuato  il 
negozio,  e  reso  frutiffero  il  Dazio  del  Fontico,  dal  qnale  sono 
esclusi  Ii  Falliti  e  tutti  quelli  che  hauno  fatto  puuto  alla  lor  Casa 
di  Negozio  e  che  non  fanno  piü  Bollette  in  lor  nome.  Qual  Cottimo 
serve  a  far  diverse  spese,  cosi  ordinarie  come  straordinarie,  cioe  a 
dire.)  II  Salario  al  Portinaro.  Oglio  per  lumiuar  (tntta  la  notte 
lochi  tra  quali)  le  (2)  scale  e  (3)  corridori  con  24  larapade  conforme 
l'antica  Regolazione  (fatta)  del  1382.  (20.  Gennaro  dalli  Provvedi- 
teri  di  Comnn  e  Consoli  di  Mercanti  che  erano  solo  18  luniini) 
(oltre  il  vago  ferrale  fatto  poner  Ii  7.  Gennaro  1719/20  sopra  il 
Portone  di  strada  dalli  Signori  Consoli.) 

Qualcbe  ristaurazionc  di  poca  spesa  uel  Palazzo  del  Fontico, 
che  pur  troppo  sempre  occorre. 

(In  litigij  proruossi  da  divcrsi  ingiustamente  contra  detta  Na- 
zione.) 

Per  regolar  l'Orologgio  a  Campanu,  fatto  far  da  essa  Nazione, 
del  1571.  Ii  21.  Maggio,  sotto  Ii  SSri  Leonardo  Ermann  e  Gio.  En- 
rico Gleugher,  all'  ora  Consoli,  con  permissione  dei  Signori  Provedi- 
tori  del  Magistrate  Ecc"'6  del  Sal,  che  fu  erette  del  1277.  0.  Luglio. 
II  qual  Orologgio,  per  colocarlo  in  loco  conspicuo,  ove  ora  e,  v'  in- 
tervenue  il  cellebre  Antonio  dal  Ponte,  che  fu  anche  l'arcliitette  del 
sontuoso  Ponte  di  Rialte  (fatto)  l'anno  1591.  (tutto  di  Pietra  viva 
Istnana)  d'nn  arco  solo,  (e  costö  piü  di  Ducali  250  milla). 

Diverse  contribuzioni  annue ,  per  servizio  delle  Mercanzie, 
andanti  e  venienti,  affinche  per  strada  abbino  ricovero  e  sicuro  ri- 
cetto,  stabilite  dalli  Signori  Consoli  (nei  tempi  descritti  nel  segneute 
Catalogo  d'essi  Consoli)') 

(Del  1634.  a  spcse  di  questa  Nazione  et  altri  Mercanti  fu  fatto 
far  il  Lazarette  a  Preniolano  per  i  rispetti  della  Sanitä.) 

Come  altresi  la  giornaliere  elemosiua  della  l'anarfu,  che  questa 
Pia  Nazione  fa  dispensare  eccetto  il  Lnnedi,  a  tanti  Poveri  d'ogni 
sesso.    Introdotta  siu  dall*  anno   1490.  dopo  il  Contaggio,  che  fu 


1)  So  ist  hier  eingesetzt  «tatt  de*  urjpr&Dsliclien  \  dalli  Nobüi  Sifftiori 
Gio,  Vi,lm<iH  e  Matlio  Smith  <jia  Connoli.  «tum  1024. 
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Carta  9. 


In  tempo  ,r  Al- 
berto I.  Imp.  An- 
»tiiao  che  fa  «iel 
UJOO  principiö 
rimperio  Olto- 
w»no  ad  ingran- 
dir«i. 


DoppoillJtH.l'j. 
Volte  e  »Uita  la 
P«te,  e  4  Volte 
Krandi«in.a  Ca- 
rotia  in  Veneria. 


Erettione  del  Ma- 
gistrat« della  Sa- 
nita. 
Carta  9.  tergo. 


Regnav»  Seba- 
atiano  Venier 

l'o^e. 


l'anno  antecedente,  del  Pane,  Brodo,  Carne  et  altro,  che  giornal- 
mente  avimzava  dalle  laute  meuse  di  80  e  piü  Signori  Murcauti  e 
loro  Giorini  di  Studio,  oltre  i  Serventi,  che  tutti  all'  ora  in  Fontico 
dimoravano  con  somma  abbondanza  e  splendidezza. 

AI  presente  quante  persone  Nobili,  sono  sovenute  mensual- 
meute? 

Quanti  Monasteri  (et  Ospitali),  quante  Persone  Civili  decadute, 
dal  primier  buon  stato  loro,  e  quanta  quantita  di  poveri  mendichi 
vengono  sovenuti  il  Natale  e  la  Pasqua  con  la  Caritä,  che  vien  loro 
fatta  somnrinistrar  della  niedeaiuia  Nazione  col  danaro  proveniente 
dall  predetto  Cottimo? 

Nou  fo  menzione  delle  sotnnie  de  Contanti,  che  volontariament« 
questa  Na/.ione  generosa,  ha  eeebite  al  Veneto  Augusto  Dominio,  e 
gli  Encomij  riportati  di  gradimento  e  di  atima  (e  fra  gli  altri  il 
seguente)  iu  tempo  di  guerra  contro  il  Turco,  all' ora  che  il  Negozio 
era  piü  in  proflnenza  de  adesso.  (Vedi  a  Carta  3">.  e  questo  astcrismo 
1641».  21.  Giugno.)') 

Nou  raraemoro  il  graude  ajuto  dato,  a  tanta  povera  gente 
oppre-wa  dal  mal  contaggioso,  e  carestia  nelli  decorsi  anui  1271., 
1341—48.  81.  88.  9  1423.  al  qual  effetto  la  provida  maturitä  del 
Serenissiuio  Governo,  fece  fabbricare  il  Lazzaretto,  che  oggidi  vien 
detto  il  veccbio,  a  distiuzioue  dell' altro  che  vien  detto  il  nuovo, 
fatto  far  di  pianta  l'anno  1408.  similuiente  a  spe.w  pubbliche. 

(Del  1428.  78—89.  e  1491.  per  occasione  della  qual  Peste  (in 
detto  auno  1491.)  fu  inatitnito  il  Magistrato  Ecc"">  sopra  la  Sauitä. 

Cosi  del  1510.  per  quel  gran  mal  Kpidemico  che  si  communico 
in  questa  Gitta  a  piü  di  vinti  milla  Persone  (in  soli  6.  giorni  per 
cau.«a  dell»  gnerra  di  Lombardia,  l'anno  1509.  della  famosa  Lega 
di  Cambrai,  con  spesa  della  Republica  di  5.  milioui  d'oro,  come 
riferisce  Bembo  nella  sua  Istoria  Veneta  Latino) ;  Et  in  quella  orri- 
bile  carestia,  che  segui  del  15G9. 

Del  1576.,  che  ritornö  la  Peste,  per  la  liberation  della  quäle  il 
Publico  fece  edificar  il  maestoso  Tempio  del  Redentor,  sul  Modello 
e  Direzione  di  Andrea  Palladio  architetto  (con  spesa  di .  .) 

E  del  1591.  che  segui  quella  inaudita  Carestia,  quanti  poveri 
famelici  detta  Nazione  pietosissima,  non  sazziö? 


1)  Dm  Docnment  folgt  ant.  n:  Carta  Xi.  tcrgo. 
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lief  nava  Nicolo 
Coutarini  Doge. 

Carta  10. 


Secoivlo  Inccn-lio 
M  Kontico. 


mgnvsLemuudo 
Undan. 


210.  anni  eh*  ö 
»tato  fatto  il  IV 
laizo  j,rr»«nte  «1. 1 

Fontico. 
f'art*  10  tergo. 


Carla  10. 


Hon  lo  teRtificano  i  molti  Memoriali,  che  fra  le  vecchie  scrit- 
tnre,  (riinaste  dopo  l'Iucendio),  nel  suo  Archirio  tuttavia  esistono, 
sino  di  liberar  poveri  Cnrcerati,  e  Schiavi  dalle  maui  de  Barbari,  Et 
dl  dotar  povere  Üonzelle,  oltre  tante  altre  opere  pie.  E  finalinente 
dp  16.il).  che  per  voto  a  spese  Pubbliche  di  cento  e  piü  milla  scudi 
fu  fatta  sul  modello  di  Baidissera  Longone  architetto  Vreneto,  eriger 
la  bellissima  Chiesa  della  Salute,  appunto  per  la  riportata  Salute 
del  mal  pestilenziale,  «jnnnto  auch*  essa  Nazione  giovö,  nel  suo  essere, 
alla  mendicita  di  molti? 

Molto  piü  avrei  da  dire,  ma  che  crsa  dico?  «?  pur  troppo  sou 
fatti  ad  ogn'uuo  uotorij. 

Dirö  che  consuuto  dalle  fiatnme,  iu  gran  parte  quel  Vccchio 
Fontico,  del  1504.  la  seconda  volta  con  somnio  danno  del  publico 
c  privato  iuteresse,'  che  divoravano  le  scritture  antiche,  e  le  pre- 
zio.se  Merci  dei  Signori  Nazioimli,  che  in  gran  copia  erano  soliti 
tenerle,  siuo  negli  (2)  andij ,  a  seguo  che  per  lu  moltiplicitä  di 
esse  Merci,  nou  «i  poteva  moltc  volte  andar,  ne  guardar  da  basso 
in  Corte. 

Divonne  il  sempre  provido  et  prudeute  Governo  all'  immediata 
deliberazione,  di  riuovarlo  di  piante,  appunto  nella  strnttura  che  e 
al  presente,  che  scrivo  1725;  e  con  Decreto  fall1  Kccmo  Senato  l"»o.i. 
10.  Giugno  fn  detto.  riguardo  all'  instantaneo  bisogno  di  repristinare 
Ii  dritti  dei  antedetti  doe  Dazij  del  Fontico  d"  Entrata  e  d'Uscita: 

„Non  «  piü  da  differir  la  Fabbrica  del  Fontico  Nostro  dei  Te- 
deschi,  essendo  sta  massiine  compite  le  do  parte  delle  Fondamente 
videlicet  sopra  il  Canal  Grande  et  il  Kio. 

Et  percbe  manifestatnente  si  vede.  che  atnpliar  detto  Fontico  e 
neccessario ,  perche  el  sarä  molto  a  proposito,  si  de  Mercadanti, 
cotne  della  Signoria  Nostra,  E  ben  convejiiente,  etiam.  a  cjuesto  pro- 
veder  — 

Et  perö  l'auderti  Parte, 

Che  il  Collegio  Nostro  abbia  faccoltä,  di  poter  pratticare  et  con- 
cluder  con  Ii  Patroui  di  quelli  Stabiii,  circonvicini  al  detto  Fon- 
tico, acciö  el  se  possi  ampliar,  come  e  al  tutto  neccessario. 

Et  perche  la  differenzia  con  alcuni  Patroni  delli  detti  Stabiii, 
hatte,  da  cinque  e  wi  per  cento  solainente,  et  alcuui  se  conteutano 
de  tanti  affitti;  ex  nunc  sia  preso,  che  quelli  del  Collegio  Nostro, 
per  tutto  doiuan ,  debbano  aver  concluso  con  Ii  ditti  Patroui,  Et 
quello,  che  sara  deliberato  per  ditto  Collegio,  a  Bossoli  e  Bailotte 
cou  Ii  do  terzi,  sia  fermo  et  valido. 
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Chi   fu  1'  Archi- 
tetto  del  BTMUlU 
Palazzo  del  Fon- 
tico. 


Carta  11.  texgo. 

Venezia  del  San- 
sovinu  '_'-■>.*>. 

tergo 
GiuJiciu  Univer- 
sale  M  Oontan- 
tioi  ]>*g.  24. 


Preterea.  Siano  obligati  talti  qnelli  del  Collegio  per  tntta  la 
presente  settimana,  veuir  a  questo  Consiglio  con  le  sue  oppinion, 
circa  al  rooilo  di  fabbricar;  a  ciö  m  possi  continuar  la  fabbricca 
con  diligeuza,  conie  sarai  giudicato  espediente 

Pellegrin  Marazzi  Nodaro  Ducal.''  M 

Alli  in.  Giuguo  1605.  con  altro  (segueute)  Decreto  il  Senato 
Eccmo  stabili  che  Gcrolmno  Tutlesco,  faci  far  il  ditto  Palazzo  del 
Fontico,  coufornu?  al  suo  modello,  esdudendo  tutti  gl*altri  fatti,  da 
bravi  architetti. 

Et  ordinü  cho  il  N.  H.  etc.  Marco  Tiepolo,  fu  Proveditor  al  Sal, 
avesse  la  soprainlendcnza  alla  detta  fabbriea.  (vedi  a  carta  3.r»  tergo.) 

Con  veritä  Gio.  Nicolo  Doglioni,  fu  Notaro  e  Scrittor  Veneto, 
cliiaiuava  questo  maestoso  Edificio  uim  piceola  cittä,  nel  corpo  di 
Venezia,  die  val  a  dire,  una  Cittä  dentro  1' ultra;  come  si  pnö  dir 
lo  -tesso  anco  del T  Arsenale,  per  il  grau  suo  Circuito;  i  L' Etimologia 
del  qual  vuol  dir  Arx  Seuatus) ,  (perche  ristretti  nelle  Lagune  di 
Venezia  quei  primi  antichi  e  prudenti  Padri,  cunobbero  che  l'arte 
di  aggraudire  la  loro  itepublica  consi-teva  nella  fabbrica  di  molti 
uavi  et  galee,  quelle  per  portarsi  in  Paesi  lontani  a  mercantare.  e 
queste  per  diffeudersi  dagl'  insulti  dei  netniet  che  invidiavauo  la  IUI 
crescento  Horida  e  seconda  uraudezzaj 


Carta  12. 


II  (  onlenuto  dol  udoto  Palazzo,  detto  del  Fontico. 

Gira  questa  grau  mole  in  forma  quadrata  bislonga,  Piedi  Cin- 
quecento e  dodici,  tutto  in  Isola,  e  tntta  proprietä  del  Pubblico 
Uoininio,  assegnato  alla  Custodia  dell'autedetto  Magist  rato  Eccrao  del 
Sal,  confornie  ne  e  il  Ponte  di  Rialto  e  di  tutta  la  stessa  Isola. 

Esternamente  lo  circondano  vintidue  Bolteghe  con  sei  volte 
di  sopra,  eccettuate  quelle  contigue  al  Portone.  GH  affitti  delle 
quali  sono  stati  cessi  al  Pnblico  a  diversi  Particolari,  sin  l'anno 
1305.  audetto. 

Considerabile  e  il  Portone  d'ordine  composito  con  colonne  e 
piedistalli  di  marmo,  come  pur  d'un  Batnbino  di  rilievo  nel  serraglio 
dell'Arco,  che  impugna  una  coruueopia  dt  Frutti  che  iudicauo 
abbondanza. 


1)  Vjtl.  meine  Abhandlung  .zur  Quellenkunde  de»  venezianischen  Handel»* 
Beilage  VI.  1. 
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Nel  Fregio  vi  e  scolpito 


Pmncipatys  Leonardi  Lavredaxi 
Incluti  Dycis.  Anno  Sexto. 


Carta  l;t. 
Carla  14, 


Kt  sopra  la  Coruice  vi  soprasta  nr.  Leone  alato,  in  meto  rilevo, 
che  tanto  piü  rende  maestoso  detto  Portone  corrispondente  all'Edi- 
ficio.  Neil  ingresso  del  quäle  vi  e  nel  muro  una  lappide  (fattavi 
poner  nel  1670.  8.  Luglio)  che  esprime  a  tutti:  esaer  la  Mente 
Pubblica  che  ordina  con  auo  80vrano  Proclaraa  di  non  bestiemare 
(Ii  adorabili  Nomi  di  Dio,  di  non)  giuocare,  pippare  nel  cortile  e 
molto  raeuo  di  non  ferrire,  ne  far  strepito  di  parole,  che  apportino 
disturbo,  alla  tranquilla  quiete  dei  SS"  Abitanti  Nazionali. 

Iuternamente  ha  un  quadrato  Corlille  all'intorno  del  quäle, 
gira  il  Sottoportico  con  grossi  Pilastroni  di  Pietra  Istriana,  e  for- 
mano  vinti  Archi,  che  sostengono  il  primo  Piano  che  comprende 
quaranta  Archi,  e  il  secondo  altri  quaranta;  et  altretanti  il  terzo 
soler  che  in  tutto  sono  cento  e  quaranta  (Archi),  In  ogn'uno  de 
quali  (3.)  piani  vi  e  il  suo  corridore  (che  circola  detto  Cortile),  et 
oltrc  qnattro  vastissime  soffitte  si  alza  ancora  piü  aopra  il  Canal 
Grande  con  duo  ben  intese  Torricelle  che  sorpassano  il  Cornicione 
di  marmo,  nei  cantonalli  di  detta  Facciata. 

In  una  delle  quali  dalla  parte  del  Rio,  vi  sono  due  Campane 
di  mediocre  graudezza,  sosteuuti  da  Campaniletto  pur  di  marmo,  per 
avvisar  Ii  Signori  Nazionali  di  venir  alla  mensa  ad  uso  di  ospizio, 
come  sempre  hanno  praticato,  et  in  Hmbedue  (Toricelle)  sonovi  due 
gran  Leoni  di  San  Marco  (in  marmo)  e  vi  si  legge 


Nel  mezzo  di  detta  Facciata,  sopra  le  tre  Rive  vi  e  scolpito  in 
baaso-rilievo  uel  marmo  nn  bei  Troffeo,  come  lo  dimostra  l'anuessa 
stampetta  e  vi  si  legge 


Fraposte,  a  sei  grandissimi  Pilastroni  di  pietra  Istriana,  che 
sostengono  cinque  Archi  della  suddetta  Facciata,  vi  souo  tre  spaciose 
Rive  per  uso  et  comodo  delle  mercanzie  et  altro  di  detto  Fontico. 

A  pianterreno  nel  giii  detto  Sottoportico,  tutto  fatto  a  volto, 
dalla  parte  delle  Rive  sudette,  vi  >  il  Magistrato  antedetto  dei  Vis- 
Domini;  sopra  la  porta  del  quäle  vedesi  un  Leone  di  San  Marco, 
et  l'anno  1059,   che  fu  in  quel  sito  stabilito  1' officio  di  detto 


Principatvs  Leonakdi  Lavkedaxi 
Incluti  Dvcis.  Axno  Sexto. 


Gekuanicis  Dicatvm. 
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fnel  quäle  del  1636.  primo  settembre  per  Publici  De- 
creti,  8i  principiö  a  tener  Libro  Maestro,  sive  Quaderno  e  Gior- 
nale,  per  gli  affitti  delle  Camere  e  per  Ii  Conti  del  Dazio  dei  Pri- 
vileggiati),  e  vi  ai  legge  in  un  tondino  di  marmo  il  seguente 
Lacconismo 

Respice  Rum. 

La  Dogana,  (nella  qnale  per  Privileggio  non  si  possono  «e- 
qaestrare  le  Mercanzie  per  debiti  particolari,  situata)  derimpetto  a 
Cart*  14  tergo.  detto  Magistrate  raolto  «paziosa  con  due  Porte,  nna  antica  nel 
secondo  sottoportico,  e  1'  altra  nel  priiuo  delle  Rive,  fatta  per  ordine 
Pnbblico,  (col  seguente  Decreto)  l'anno  1641.  20.  Decembre,  dalla 
qual  parte  vi  e  un  Balcone  quadro  bislougo  frapposto  a  dne  altri 
grandi  con  ferriate  per  il  qual  in  tempo  contaggioso  si  ricevono  tutte 
le  Mercanzie  piü  manevoli,  e  leggiere,  doppo  fatte  tutte  le  diligenze 
solite  farsi  iu  tat  tempo.  E  dallo  stesso  Balcone  si  dispensa  l'Ele- 
niosina  della  Panada  a  Poveri  che  all' alba  veugono  in  gran  numero, 
in  quel  primo  sottoportico,  per  via  di  un  pontile  che  la  Nazioue  fa 
fare  al  Traghetto  del  Bubo  con  la  seguente  licenza  delli  due  Ma- 
gistrati  Eccellentissimi  de1  Provveditori  de  Coinun  eretto  (esso 
Magistrate)  del  1290.  e  (quello)  delle  Acque  (istituito  V  anno 
1211J  cioe: 


CarU  1 
Fo  istituito 
Magistrate  l'anno 

um 


q Desto 
l'anno 


Fa  istituito  questo 

Magistrato  «!•*! 
1519.  1.  Ottol.ro 
cioc  Ii  3.  Savij 
■opra  lcAcqu«!,  nia 
Ii  Eaecutoti  «nno 
stnti  fatti  nfl 
1211. 


„Adi  primo  Ottobre  1630. 

IZIH""  Signori  Domenico  Vendramin,  et  Aluise  Contarini,  Hono- 
randi  Proveditori  di  Cotumun,  hauno  concessa  licenza  alli  Signori 
Ottavio  Ötth,  et  Gio.  Filippo  Flaijspan,  Consoli  della  Nazione  Ale- 
mana,  di  potter  per  beneßcio  della  Dispensa  della  Panada,  che  si  fa 
giornalmente  nel  Fontico  alli  Poveri  di  questa  Gitta,  di  poter  far 
uu  Pontille  di  Legno,  appoggiandolo  sopra  nn  Palo,  al  Traghetto 
del  Ponte  di  Rialto,  che  vadi  alla  Riva  del  detto  Fontico,  giusta 
la  richiesta  fatta  dalli  sudetti  Signori  Consoli. 

Marc' Antonio  Spinelli  Nodaro. 

„Per  1' Officio  delle  Acque  si  concede  licenza,  alli  Spettabili 
Signori  Consoli  della  Nazion  Alemanna,  di  poter  a  loro  spese  far 
fare  un  Pontille,  che  serva  di  Pawagio,  dalla  Riva  del  Foutico,  alle 
Rive  del  Ponte  di  Rialto,  a  comodo  dei  Poveri,  ai  quali  si  fa  l'or- 
dinaria  Elemosina  della  Panada,  da  detta  Nazione;  Et  questo  affine, 
che  in  questi  tempi  di  sospetto  contaggioso,  non  abbin»  occasione 
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Carta  IS  tergo. 


Carla  16. 


Carta  lß.  terRo. 


dilti  Poveri.   di  mischiarsi  con  le  nierci  di  detto  Fontico;  Con 
questa  condizioue  che  non  possino  metter  pali  in  acqua  et  sie  etc. 
Data  adi  12.  Ottobre  1G30. 

Carlo  Ruzzini  Savio 
Pietro  Foscarini  Savio. 

Antonio  Pescina  Nodaro  alle  Aequo. 

Atteso  ehe  in  tal  tempo,  non  a  tutti  e  permesso  d*  entrar  in 
Fontico.  rignardo  alli  seguenti  ordini,  che  detta  Nazione  ottenue  sin 
del  157G.  dal  Magistrate  Eccm°  della  Sanita  e  sono: 

„Che  possa  essa  Nazione,  a  sue  spese  elegger,  e  tener  un  Capi- 
tauo,  che  stij  di  continuo  alla  Guardia  d'  esso  Fontico,  nel  qual  non 
lasci  entrare  alcuno,  che  non  habbi  Negozio  in  esso,  senza  licenza 
delli  Siguori  Cousoli,  o  loro  segno,  et  alle  scale  sieno  posti  Ii 
Kasteiii. 

Che  da  SS.  Kcc,e  na  fatto  far  Puhlico  Proclania,  che  tutti  Ii 
Facchini.  che  non  servouo  attualmeute  Ii  Siguori  Mercanti  abbi- 
tanti  nelle  Camere  di  ditto  Fontico,  non  possino  ue  debbino  entrar 
in  quello,  mn  che  stiano  nel  carapo  di  San  Bortolamio,  sotto  pena 
ad  arbitrio  dell' Eccellenze  loro. 

Che  rimilmeute  Ii  Burcaroli,  e  Peatteri  subito,  che  averanno 
scaricate  le  Mercanzie  di  detta  Nazione,  debbino  ritirarsi  nelle  loro 
Barche,  non  entrando  piu  avanti  di  detto  sottoportico  della  Riva ; 
Nel  quäle  uon  sia  loro  permesso  di  ponervi  armizi  di  niuna  sorte 
inimaginabile.  sotto  la  sndetta  pena. 

K  perche  in  esso  Fontico  vi  sono  ul  presente  72.  Camere  in 
tntti  3.  Ii  soleri  (sudetti),  tutte  abbitate  separataniente  dalli  Signori 
Mercanti  che  si  puö  realniente  dire  che  sijno  72.  case,  Fu  aecor- 
dato  alla  Nazione  stessa : 

('he  ogui  volta  oecorresse,  che  perö  Dio  no'l  pennetti,  che  al- 
cuno in  dette  Camere  si  rissentisse  in  modo,  che  fosse  necessario 
darlo  in  nota  justa  gli  ordini  di  SS.  EE.,  sij  subito  notificato  alli 
Deputati,  nominato  l'Infermo,  Numero  e  Camera  di  es.*o,  per  ponervi 
Ii  oecorrenti  riguardi  e  salutifert  compensi.  Et  che  gl'altri  Mer- 
canti che  hauuo  le  loro  Camere  separate,  non  sijno  impediti,  ne 
seqnestrati,  ma  possino  liberamente  negoziar  con  qnei  rispetti ,  che 
all'ora  si  pratticauo,  come  vuole  ogni  raggioue  e  giustizia." 

(Continuo  a  dir  che) 

Nel  sopradetto  Cortile,  vi  sono:  II  Camerin  fatto  in  Isola  del 
Portiuaro  oltre  la  sua  propria  Camera  uel  terzo  soler  (sopra  il  Kio); 
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tarta  17 


Quello  detto  del  Scoador  sotto  la  scala  dalla  parte  del  6ndetto  Rio 
del  Fontico,  uno  dei  Ligadori  (ch'ebbero  origiue  avanti  il  1302.  e 
del  1418.  I.  Giugno  in  numero  de  18.  fu  fatta  arte),  ed  un  altro 
dei  Bastasi  (che  il  principio  loro  fu  del  1382.  20.  Gennajo  e  del 
1414.  primo  Marzo  fu  stabilita  la  Tariffa  delle  loro  Mercedi  dalla 
Na/.iou  Alemanua).  (II  Camerin  delli  Pesadori  di  Comun  per  aver 
m  proute  ogni  ora  le  loro  Statiere.)  Sopra  de  quali  vi  e  la  Camera 
per  Ii  doi  Fattori  attuali  di  essa  Nazioue,  l'iucoinbenza  de  quali  e 
di  accndire,  a  tutte  le  Mercanzie,  che  per  via  di  Terra,  si  spediscono 
iu  Germania,  e  che  da  colä  vengono  da  Carrettoni  condotte  a  Mestre 
per  qui. 

Caneva,  e  2G  Magazeni  o  »iano  volte  per  riponer  le  mercauzie 
dei  Signori  Mercanti  Nazionali  solamente,  (cioe  di  tutti  quelli  che 
godono  attualmente  Ii  tre  Rcquisiti  di  Camera,  Tavola,  e  Capitolo), 
e  non  d' altri. 

In  prospetto  delle  predette  (3)  Kive  vi  e  il  Pozzo  che  forma 
una  meza  Tonretta,  et  si  inab.a  al  pari  del  secondo  Soler,  per  coniodo 
maggior  di  prender  l'Acqua,  considerata  la  migliore  di  tutta 
(quella)  che  e  nell'lsola  di  Rialto. 

Sonovi  due  gran  Scale  in  4  rami,  ma  incoutro  l'altra,  di  94. 
gradini  di  pietra  viva,  che  ambidue  conducono  sino  al  terzo  Soler, 
e  da  ciö  comprendeai  la  sna  sorama  altezza  (di  che  stima  la  sua 
situazione)  e  di  qnal  vaga  veduta  sij  questo  gran  Palazzo. 

Quelle  del  primo  piano,  furono  fatte  nel  tempo  stesso,  che  fu 
tottalmente  essa  (Fabrica)  riuovata,  ma  le  altre  del  secondo  e  terzo 
le  fece  far  d' ordinc  Puhlico,  il  Magistrato  autedetto  del  Sal,  l'anno 
1587.  13.  Luglio  e  furono  finite  del  1595.  ad  istanza  delli  Signori 
Christofforo  Otth  e  Toraaso  Karch,  all' ora  Consoli  della  Nazioue, 
tutte  di  tnariuo  et  a  volto,  come  pur  quelle  delle  softitte.  La  causa 
di  ciö  fu,  il  grande  iucendio  dei  Magazeni  di  Cha  Ruzzini,  che  segui 
del  158fi  la  notte  del  lf>.  Uecembre,  e  si  dilatö  di  qua  del  Kio, 
et  accese  Foco  nelle  softitte  del  Fontico,  che  molto  ebbero  che  fare, 
in  estinguerlo.  Perche  le  Scale  sudette  erano  prima  di  Legno,  e 
poi  le  soffitte  erano  piene  di  Legne :  alimento  proprio  per  detto 
Elemeuto. 

Numero  80.  Catnerc.  e  meza  conteugouo  dotti  tre  apparta- 
menti,  oltre  il  loco  del  Spenditore,  Cäuever,  Cuoco,  Sotto-Cuoco  et. 
altri  Lochi.  (Communi  per  ogni  Soler.)  La  Cucina  (alla  soprain- 
tendeuza  della  qualo  e  delle  servitu  Ii  Signori  Abitanti  in  Fontico 
eleggono  due  di  essi  con  titolo  di  Proveditori  sopra  la  Cucina,  et 
Abb.  d.  I  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wi*s.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  B 


R>f,Tiava  Marino 
Grimaui  Doge 
Carta  17.  tertfo. 

Iucendio  quarto  in 
Fontico   dei  Tp- 
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Del  16«.  S.  De- 
eembrc   fu  fatto 
dipinjfer  e  dorar 
di  nuovo 
Carla  18. 


Fu  fatta  far  del 

160S.  2.  Giugno. 


Cart»  18.  Urgo. 


im  anno  per  ciascheduno  dirigge  il  carico,  in  far  provedere  il  tutto 
per  la  loro  comune  Mensa.) 

Ha  (lue  gran  Sale  nel  primo  piano,  site  dalla  parte  del  Canal 
Grande,  ambidue  con  Pergoli  di  marmo. 

Una  dalle  parte  del  Rio  di  Fontico,  e  questa  vieu  detta  la 
Sala  detta  Stua;  nel  mezo  della  quäle  e  sostenuto  il  soffitto  dorato,  da 
una  Colonna  di  marmo,  e  serve  alli  Signori  Nazionali  l'Inverno  di 
Reffettorio,  non  meno  che  per  altre  loro  fonzioni,  come  dirö  a 
Buo  loco. 

Vi  8ono  2.  porte,  una  nel  Corridore;  sopra  la  quäle  al  di  fuori 
nel  muro  vi  e  dipinta  a  oglio  una  Madonna  col  Bambino,  e  Sau 
Giovanni  Battista  Puttino  di  boonissima  ruano,  che  conduce  iu  detta 
sala;  vicino  all»  qnal  Porta  vi  e  un  bellissimo  Lavello  di  marmo. 
e  l'altra  passa  iu  una  Camera  contigua,  che  serve  per  riponer  le 
robbe  nsualli,  a  comodo  e  servizio  della  Tavola  o  sia  Mensa  (dei 
Signori  Nazionali). 

» 

In  detta  Sala  vi  e  un  quadro  in  tela  di  meza  figura  del  Sal- 
vator  Giesu  Christo  di  bnona  maniera,  quautunque  sia  copia  d' un 
altro  fatto  da  Tiziano  Veccllio  da  Cadore,  come  dirö  ulteriormente. 

Si  erge  una  gran  Stua,  che  ha  coruunieazione  con  la  sudetta 
encina,  fatta  di  grosse  lastre  di  Ferro  crudo  gettä,  et  di  ottoue 
dorato,  tutta  figurata:  unica  non  solo  iu  questa  Gitta  ma,  credo, 
auche  in  tutta  1'  Italia  che  non  vi  sij  la  Compagna.  Eccone  la  sua 
spiegazione  distinto,  come  Vr.  P.  R"*  desidera  di  tutto. 

Hei  Prospetta  della  Cassa. 

Vi  e  il  Leone  di  S.  Marco  circonda  dalla  Fede,  dalla  Speranza 
e  dalla  Carita,  tutto  in  basso-rilevo  di  ferro  buttä,  come  ho  detto. 


Carla  19. 


Nel  Prospetto  del 

La  Giustizia  e  la  Prudenza  figure  grandi  (intiere)  e  nel  mezo 
un  Cartello,  nel  quäle  vedesi  I'anno  1588.  che  e  stata  fatta  in 
Anversa. 

Sopra  detto  Millesimo ,  vi  e  una  grand'  Acquila  Imperiale  col 
Scudo  nell  Petto  della  Augustissima  Casa  d'  Austria,  contoruata  dalle 
7.armi  elettorali  che  erano  allora  del  1588:  cioe  Magonza,  Treveri, 
Colonia,  Hoemia,  Saasonia,  Prussia,  Palatino,  mentre  nel  1648. 
Haviera  fu  e  nel  1692.  Hanover  il  9°  Elettore,  bipartite  gra- 
dnalmente  con  vaghezza. 
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Tito  Livio  nel 
sept.  ab  Urbe  con- 
dita. 


Carta  19.  Wrgo. 


Tito  LiTio  nel 
■ept.  ab  Urbe  con- 
dita.  Carte  20. 


Dalla  parte  deatra  da  ba*ao  sopra  la  (assa. 

Un  Leone  sedente  d' ottone  dorato  a  foco  tutto  di  rilevo,  che 
tiene  impaguato  un  Scudo  bipartito  con  V  arma  di  Argentim  e  qaella 
d'  Ulma,  di  gran  bei  getto  e  dissegno. 

Dal  flanco  deatr«  della  Caasa  tlMM  vi  e  IMstoria  di 

Caio-Mazio  Scevola  Romano,  la  di  cui  intrepidezza,  e  sagacitä  fn; 
Cbe  Porsenna,  Re  de'Toscani,  aveva  ridotto  Roma,  in  stato  renderseli 
(suddita).  Mozio  solo  andato  nel  Campo  uemico,  fingendo  di  voler 
udienza,  fa  iutrodotto  al  Padiglione  del  Re,  e  vedendo  ivi  uno  nobil- 
mente  vestito,  credutolo  il  Re,  con  un  Pugnale  Ii  passü  il  Petto. 
Porsenna  ciö  vedendo,  lo  chiamö  Traditore,  dimandandoli  poi:  II 
perche  aveva  ncciso  quel  Cavaliere  a  lui  vicino?  Rispose  Mnzio,  io 
mi  credeva  ammazzare  il  Re  e  non  altri ,  per  liberar  Roma  mia 
Patria  dall'assedio;  ma  gia  che  quet-ta  mano  ha  errato,  questa  ne 
facci  la  penitenza;  ed  intrepidamente,  mise  la  mano  dritta  ad  arder 
nel  Fuoco.  Porsenna.  vedendo,  udendo,  e  considerando  la  gran  virtü 
di  Muzio,  Ii  donö  la  vita  et  accordo  la  Pace  (a'  Romanij. 


La  Fortezza  col  piede  destro  sopra  un  Capitello  di  Colonna,  e 
con  la  mano  tiene  la  bocca  di  un  Leono  apperta. 


A  slalstra  da  b&K&o  »opra  La 

Un  Leone  dorato  simile  al  sudetto  con  Parma  HAugusta  e  di 
Norimbergu. 


Cur/io  nobile  e  generöse»  Romano,  che  volontariamente  si  pre- 
eipita  nella  voragine  di  Fnoco  appertasi  accidentalmente  nel  Campo 
Boario  vicino  al  Canipidoglio. 

Richiesta  dal  Senato  a  gP  Indovini  la  Causa  di  ciö,  et  il  rimedio 
di  esimer  Roma  da  tall' infortunio?  Risposero,  cbe  per  evitorlo 
non  v'  era  altro  modo,  che  un  Patrizio,  il  piii  amator  della  cara  sua 
Patria  per  liberarla  si  gettasse  in  quella  Ignea  profonda  appertura, 
Curzio  solo  fu  il  generoso,  che  a  cos  tu  della  sua  vita,  si  vesti  no- 
bilmente,  e  salito  sopra  un  superbo  Cavallo,  di  tutta  Carriera  si 
preeipitö  a  vista  di  tutta  Roma,  in  quella  orribile  voragine,  per 
salate  della  Patria.  Cessö  subito  l'incendio,  e  la  cittä  restö  nel 
suo  essere;  ma  senza  il  piü  fedel  cittadino  cbe  all'  ora  iu  essa 
vivesse. 

5« 
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DI  Bopra  ne)  Castello  pur  alln  glnUtra. 

La  Temperaoza:  siguificante,  cbe  il  Fuoco  in  detta  Stua,  si 
CtrU  20.  »wpo.     deve  accendere  temperatamente ,  e  con  moderatezzu ,  per  riportarne 
salutar  utile,  e  per  evitar  ogni  danno. 

Dalla  parte  dl  dletro  nel  Castello 

vi  d  una  gran  Fenice  nel  rogo  di  fuoco,  et  il  Sole. 
Giu.lulo  Univers.  La  Fenice  e  (tipo  della  rimrrezione  dci  niorti,  essendo)  an 

M  l ""s,*."j'ni       uccello  di  assai  rara  bellezza,  piü  grande  d'nn  Acquila,  nell'Arabia 
Feiice;  trige«ima  seconda  Provincia  dell'Asia  in  Oriente. 

Dicono  gli  Storici,  che  viva  500  anni  e  piü;  alla  fine  de  quali 
nulniina  nel  suo  nido,  nel  piü  alto  nionte,  che  ri  sia  in  faccia  al 
sole  del  Zaffranno,  l'annella  e  Nardo,  et  nel  nierigio  ri  si  poue  in 
mezzo,  battendo  spcsso  le  Ali,  sin  che  ne  produce  il  Fuoco  e  vi  Ri 
abbruggia;  dalla  di  cui  propria  cenere,  ne  nasce  un  verine,  che  da 
se  prodncc  un'altra  rinovata  Fenice,  che  poco  Costa  il  crederlo; 
Tanto  piü  che  l1  Ariosto  cautd 

„Vien  per  l'Arabia,  ch'e  detta  Feiice 
Iticca  di  mirra,  cinnamo,  et  incenso 
Che  per  suo  aloergo  l'unica  Fenice 
Elelto  l'ha  di  tntto  il  tnondo  imuieuso." 

Carla  21,  Kella  sommitä  del  Castello  vi  »ouo  negl'angoli  qnattro  YaM  di 

ranie  con  manichi  d'ottone,  dorati  a  fuoco,  da  quali  sorgono 
quattro  fiaccole  d'oro;  E  nelle  quuttro  facciate  un  adornamento  di 
ferro  buttu.  che  forma  comc  uua  corona. 

Quattre  grosse  Colonue  di  ottone  internamente  la  tengono  unita, 
con  niolto  vile,  e  matrivite. 

E  sostennta  a  mez'aria,  da  sei  grau  piedi  d' ottone  torniti,  nelli 
quali  in  Idioraa  Tedesco,  si  legge  che  del  1587.  sotto  il  Consolato 
delli  Bignori  Enrico  Imhoff  e  Toniaso  Karch ,  fu  principiata,  e  del 
1588.  sotto  quello  de' Signori  Orazio  Fenzeleolter  e  Martin  Peller, 
fu  finita,  e  poi  cotnposta  con  l'assistenza  delli  Signori  Hartmauu,  e 
Manlpruner,  a  costo  della  Nazione,  sopraeccedente  la  summa  di 
Dncati  890. 

Posa  sopra  una  larga  pietra  di  rosso  du  Verona  postavi  per 
bellezza  e  sicurezza  del  Fuoco. 

Salt  delle  PHtare. 

C*rta  IL  Urgo.  ]         V  altra  sala  detta  dcll"  Eatate  e  situata  dalla  Parte  del  Ponte 
I  di  Rialto.    Ha  due  Porte,  sopra  quella  del  Corridore  al  di  fuori  nel 
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Fn  fatto  far  M 

1608.  -i.  Giugno. 


I. 


Ta»so  Canto  16 


Carla  22. 
Numero 


Numero  4. 


muro  ti  e  dipinto  a  fresco  Giesü  Christo  deposto  di  croce,  Ia  Ma- 
donna e  Santa  Maria  Madalena ;  E  contiene  in  se  le  qai  sottodescritte 
pitture,  anzi  per  meglio  dire  nn  Tesoro  della  Pittnra,  essendo  questa 
nna  Poesia,  che  tace,  et  la  Poesia  e  nna  Pittura  che  parla. 

Entrando  dunque,  dalla  Porta  sudetta  del  Corridore,  a  «inistra 
in  mezo  alla  facciata,  vi  e  un  Salvator  Giesü  Christo  (Signor  Nostro), 
meza  figura  in  Te!a  originalmente  fatto  (del  1551.)  da  Tisiano  pre- 
detto  '),  stimato  di  sommo  prezzo  (nel  quäle  si  vede  cosi  al  vivo 
espressa  1'  Umanita  di  Christo  in  ordine  alla  Lettera  di  Lentolo  che  non 

„manca  il  purlar,  di  vivo  altro  non  chiedi; 
ne  manca  questo  ancor  sc  agli  occhi  credi"). 

Da  nna  parte  Mtto  11  t'regt«. 

Vi  e  Saturno,  cioe  il  Tempo,  appoggiato  al  Globo  Terrestre  con 
la  Religione  e  la  Mendicitä  Urnaua,  con  due  Segni  d'  Ariete  e  Tauro 
dominati  da  detto  Pianet  a  nel  Zodiaco.  Quadro  grande  in  Tela, 
fatto  da  Giacomo  Pahna  il  Vecchio ;  nel  grave  seno  del  quäle, 
*empre  »pico  le  meraviglie  delle  Pittura  nella  sue  DeiGcate  Idee. 

Dall'altra  parte  sotto  detto  Pregio. 

Giove,  Giunone  et  la  Fortuna  o  sia  la  Ricchez/a,  che  tieue  (un 
dato  in  mano  significante  la  sorte) ,  et  il  Cornucopia  colmo  d  'oro, 
et  altro,  (perche  Giunone  era  la  Dea  della  Riccbezze  et  onori  di  cui 
ne  e  il  simbolo  il  Paonc,  cou  due  segni  di  Geniini  e  Cancro  domi- 
nati da  detta  Pianeta  nel  Zodiaco. 

Quadro  grande  in  tela,  fatto  dal  smletto  Palma. 

Sotto  alll  Sadettl. 

II  Hatto  delle  Sabine,  fatto  da  i  Romaiii,  ahbitatori  della  Pro- 
vincia  de  Latio,  da  cui  furouo  anco  chiamati  Latini.  Essendo  questi 
scarsi  di  donne,  Romolo  primo  Re  loro  fece  publicar  di  voler  celle- 
brare  nna  gran  festa,  ad  onore  di  Nettuno  Dio  del  mare,  con 
grandissiina  Pompa,  invitando  tutte  le  E>onne  della  \ncina  Provincia 
detta  Sabbina  Le  quali  mosse  dalla  euriositä  vi  andorno  (i  e.  an- 
darono),  et  entrate  in  Homa,  furno  da  Romani  rittenute  tutte  quelle 
solamente,  che  erauo  atte  alla  Concettione. 


1)  Nur  ilieaea  Gemälde  nebst  der  oben  erwähnten  Copie  Ut  von  der  «anien 
koatbaren  Sammlung  erhalten,  und  im  Besiti  der  evangelischen  Gemeinde,  ia 
deren  Kirch«  bei  SS.  Apoatoli  beide  in  aeben  »ind. 
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Carta  22.  tergo. 


Mori  1' mm  1588. 
d'»nni  58. 


Numero  5, 
Carta  23. 


Carla  2:1.  t«rgo. 


7. 


I  Sabinesi  di  ciö  sdegnati  mossero  gaerra,  a  Romani  per  riaver 
le  loro  Donne,  due  anui  doppo,  e  nel  voler  corobattere,  queste  us- 
cirno  incontro,  a  lor  Cittadini  e  Parenti  con  i  figliuolini  in  Braccio, 
esortandoli  ad  accider  esse  con  i  figli  piü  tosto,  e  non  i  Romani, 
dalli  quali  venivano  (anto  ben  trattate;  ed  in  tal  guisa  gli  fecero 
pacificare. 

Quadro  bislongo  con  figure  piccole  dipinte  sopra  Pelle  di  Cuori 
d'oro.  da  Paolo  Caliari  Veronese,  perche  sia  piü  dnrabile. 

GH  Atribnti  che  risplendono  nell'  Opere  di  questo  bravo  Artifice 
sono:  La  Maesta  Reggia  ne  i  Personaggi,  il  pomposo  vestire  negli 
Äbiti ;  La  vaghezza  negli  Ornamenü ,  La  sontuosita  negli  Edificij, 
La  fertility  nei  componimenti ;  L'armonia  nei  Concerti;  Et  in  fine 
la  satisfazionc  nell'  Universale. 

Dali'  altrn  parte. 

Gl*  Incantesimi  di  Medea;  fu  Figliola  (di  Oetes) l),  Re  di  Colco, 
e  sposa  di  Giasone  Re  di  Tessaglia,  che  col  di  lei  mezo  acquistö  il 
Velo  d'oro.  cioe  il  Tosone  con  la  Lana  d'oro.  I  Cavallieri  del  qual 
ordiue,  ebbero  dapoi  origine,  del  1429-  da  Filippo  Dnca  di  Bor- 
gogua  e  Conte  di  Fiandra,  che  lo  institui  ad  onore  di  Sant'  Andrea 
Apostolo,  che  paaso  poi  con  detta  Contea  nella  Corona  del  Re  di 
Spagna,  et  ora  aon  detti  del  Tosone. 

Se  inamorö  indi  Giasone  di  Creusa  prima  figlia  di  Priamo  Re 
di  Troja,  lasciando  Medea,  la  quäle  di  ciö  fieraruente  sdegnata  con 
suoi  Incantesimi  feco,  che  si  brugiasse  la  Casa  di  Giasone,  Creu&a  e 
Ii  doi  proprij  Figlioli  per  Vendetta.  Quadro  simile  al  sadetto,  sopra 
Cuori  d'  oro.    Detto  Aulore  lo  ha  dipinto,  e  basta  cosi. 

Alla  destra.   Seconda  Km- r lata.   Dalla  parte  della  flneatra 
«otto  II  Fretfo. 

Venere  Dea  degli  Amori,  nata  dalla  schiuma  del  mare,  e  moglie 
di  Vulcano,  in  atto  di  seder  sopra  Carro  d'oro,  tirato  da  due  Co- 
lombe,  corteggiata  delle  sne  tre  Grazie,  che  si  chiamano  Aglaia, 
Eufrosina,  e  Talia,  tutte  3.  figliuole  di  Giove,  et  il  segno  di  Saggi- 
tario  del  Zodiaco,  nel  quäle  rissiede  in  Cielo  detto  Pianeta  di  Venere. 
Quadro  grande  in  Tela,  fatto  dal  Vecchio  Palma.  Cosa  ammirabile- 

Dalla  Parte  del  Iavello  nobllhutlmo,  sotto  11  Fnylo. 

Diana  o  sia  Cintia,  che  tanto  e  a  dire  la  Luna.  nata  in  Delfo 
di  Giove  e  di  Latona,  sorella  Gemella  di  Apollo,  cioe  il  Sole.  Dea 


I)  figlinla  del  re  man.  prima.    Otte*  i.  e.  Aeetes. 
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CarU  24. 

Numero  8. 


Numero  !». 


Numero  10. 
C»rta  24.  Urgo. 


Numero  11. 


12. 


della  Castitä,  delle  Selve,  della  Caccia,  e  tli  Delfo,  dove  con  altre 
pudiche  Ninfe,  si  essercitava  con  1' Archo,  Frezze  e  Reti  da  lei  in- 
ventate;  Bedeute  sopra  Carro  d'  oro,  accompagnata  dalle  Höre  Vesper- 
tine ,  parimente  col  suo  segno  d'  Aquario  nel  Zodiaco.  Quadro 
grande  in  Tela,  opera  di  Giacomo  Tintoretto. 

In  questo  grand' Autore,  fu  ammirato  nelle  sue  maravigliose 
opere,  1' Ardire,  la  Forza,  il  Furore,  la  Velocitä  e -la  Bizaria 
strettamente  abbracciata  co'l  Capriccio. 

Sotto  dettl  doe  (imnirl 

Vedesi  il  Bagno  di  Diana  sudetta  con  le  sue  Ninfe,  et  Actheone, 
che  per  la  troppa  sua  curiosita  di  vederla  nuda,  accortasene  Diana, 
et  aspergendolo  d'acqua,  lo  fa  tosto  convertir  in  CerTO,  che  poi 
sbrannato  vien  dalli  di  lui  proprij  Cani.  Quadro  longo  di  piccote 
figure  aopra  Pelle  di  Cuori  d'oro,  fatto  da  Paolo  Veronese. 

Terra  Facclata.   Dalla  parte  del  (  anal  Grande  sott«  il  Freglo. 

Mercurio  in  Aria  Ambasciator  delli  Dei,  e  Dio  del  Negozio  e 
Mercatura  con  Donna  Nuda  pur  in  Aria,  che  significa  la  virtü,  et 
a  piedi  l'Invidia,  in  atto  di  trattenerlo,  (affinclie  non  segua  la  virtü), 
perche  detto  Mercurio  fu  molto  eloquente. 

Quadro  grande  in  Tela  e  provieue  dalla  Scuola  di  Giovanni 
Contarini  Cavallierc. 

Sotto  detto  Qn.dro  ri  e 

Un'altro  Mercurio,  trattenuto  nelle  piante  dalla  Ignoranza,  et 
nna  Donna  sedente  che  d  1'  Armonia  cou  diversi  Istrumenti  musicali. 

Quadro  cou  figure  piccole,  dipinto  da  Paolo  Veronese,  sopra 
Pelle  di  Cuori  d'oro. 

Iii  detta  terxa  Facclata.   Dalla  parte  del  (anal  Grande  ri  e 

Una  Vonere  Nuda,  in  atto  d'andar  nel  Bagno,  et  una  Donna 
con  un  vaso  di  acqua  in  testa,  che  credo  denoti :  Che  nell'usar  gli 
Atti  Venerei,  conviene  avere  in  testa  la  temperanza  altrimenti  etc. 
Quadro  grande  in  tela,  provenieute  pur  questo,  dalla  Scuola  di  Gio. 
Contarini,  ma  non  di  quella  stitua  a  paralello  degl' altri,  che  sono 
in  questa  rara  galaria. 


II  Giodicio  di  Paride  Pastor  Frigio.  Pallade  presentö  nel  con- 
cistorio  dei  Dei  un  Pomo  d'oro,  da  easer  dato,  a  chi  fosse  la  piü 
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Carta  26. 


bella  delle  tre  Dee  competittrici ,  cioe  Giunone,  Pallade  detta  anco 
Minerva  et  Venera.  Giove  ordinö  che  il  sudetto  Paride  ne  fasse 
Giudice  inappellable  Egli  ne  riceve  da  Mercurio  Cursore  il  Pomo, 
e  la  dellegazione,  e  per  giudicarle.  fece  correr  intimazione  che  tutte 
tre,  nel  di  Juridico,  uude  si  constituissero  coratn  Judice.  Cosi  fecero, 
et  ogu'  una  espo.^e  le  proprie  prerogative  di  Bellezza  e  Dominio  che 
possedevano. 

La  prinia,  Ii  promise  un  Regno 

La  secouda,  lo  avrebbe  dotato  della  Scienza 

K  la  terza,  di  farli  goder  la  piu  bella  Donna  del  mondo, 

so  votava,  a  di  lei  favore. 

E  Paride,  piii  che  subbito,  seutenziö  a  favor  di  Venere  por- 
gendoli  l'aureo  Pomo.  Quadro  fatto  sopra  Pelle  di  Cuori  d'oro  del 
gran  Paolo  Vcronesc. 

(}aarU  Facriata.   Dalla  parte  del  Tonte  dl  Rtalto  sotto  U 
Freglo  vi  e 

Giove  e  Giunone  sua  con$orte  con  Ii  segni  giä  detti  del  Zodiaco, 
ne  i  quali  detto  Piaueta  risiede  in  Cielo.  Quadro  graude  in  Tela, 
fatto  da  Palma  il  Vecchio. 

Sotto  detto  Quadro  rl  e 

II  Nefando  Sposalizio  d"  Autioco  con  Strattouica  sua  madregna, 
figlia  di  Demetrio  Re  di  Bund»,  presente  Selenco  di  lei  marito  Kc 
di  Soria  anticamente  detta  Xumanzia ,  e  Padre  del  sudetto  Antioco, 
che  per  tal  Amor  impudico,  era  gionto  all'estremo  di  sua  vita. 

Erasistrato  medico,  seopri  il  di  Inj  male.  Questo  diede  ad  in- 
tendere  al  Re,  che  Antioco  era  inajuorato  di  Polibia  sua  inoglie,  Ii 
rispose  il  Re,  che  s*  egli  couie  marito,  si  coutentava  di  rinonziar 
la  bella  Polibia  a  desideri  di  Autioco,  (Sua  Maestä)  Ii  avrebbe  con- 
cessa  ogni  grazia. ')  Replicö  il  Medico:  e  se  Antioco  si  fosse  in- 
amorato  della  Regina  (Strattonica) ,  Vostra  Maestä  non  avrebbe 
giaiumai  sofferto  che  alcuno  lo  avepse  persuaso  il  riconoscerla  al 
Principe  Kiglio?  Si,  disse  il  Re,  tanto  farei,  a  sponsessarmi  di  una 
donna  per  dar  due  volte  la  vita  a  mio  Figlio  e  per  tornar  io  a  re- 
viver  e  regnar  uella  persona  di  lui.  Allora  il  medico  accertolo,  che 
il  fatto  era  cosi;  et  il  Re  senza  indugio,  aconsenti,  che  seguisse  il 


II  Non  vi  sarebbe  «Uta  fortnna,  che 
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matrimonio  marcato  d'Adulterio,  e  d'Incesto;  mai  piü  dal  mondo 
udito. 

Quadro  con  diverBe  fignre  in  piccolo ,  fatto  da  Paolo  Veronese 
ßopra  Pelle  di  Cuori  d*  oro. 


DaU'altra  parte  della  »tessa  quarta  KaccUta.  sotto  il 
Frcgio 


Marte  e  Minerva  sua  sorella,  chiamata  anco  Pallade  e  Bellona, 
ambi  figliuoli  di  Giove  e  di  Uiunone.  Uno  Dio  della  Gnerra,  l'altra 
Dea  altresi  della  Guerra  (Bellona)  e  della  Sapienza  (Palladc)  che 
inventö  l'Abbaco,  et  il  modo  di  far  l'oglio  (di  olive),  et  i  lavori 
tessuti,  con  Ii  due  segni  di  Leone  e  Vergine  del  Zodiaco,  nel  quäle 
rissiede  in  Cielo  detto  Pianeta  di  Marte.  Quadro  grau  de  in  TVla, 
opera  di  due  sole  figure ;  ma  veramente  raro,  del  Vecchio  l'alma 
antedetto. 

Carta  26.  tergro.  Sotto  detto  qnadro  tI  I 

Xrnnero  16.  Ulisse  in  atto  di  voler  uccider  Circo  fu  Regina  de  Sarmati. 

Donna  crudelissima.  lusuriosa  et  iucautatrice ;  M  questa  maga  non 
Ii  restituiva  in  forma  umana  i  suoi  corapagni ,  perche  easa  Ii  aveva 
convertiti  in  Porci,  per  poter  con  piü  libertä  goder  il  *uo  caro 
Ulisse.    Quadro  di  Paolo  Vcronesc  fatto  sopra  Pelle  di  Cuori  d'oro. 

Totti  Ii  sudetti  quadri,  hanno  le  Cornici  o  siano  Boaze  schiette 
dornte,  fatti  far  in  diversi  tempi  a  spese  (proprie)  della  Naziouc. 

II  Soffltto  dl  detta  Sala 

E  sostenuto  nel  mezo ,  da  una  Colonna  di  marnio  con  piedi- 
stallo  d'  ordine  Corintio ,  la  qual  vien  tutta  adornata  di  Verdura  e 
Fiori  freschi  ogni  anno,  sempre  il  primo  di  Maggio,  ad  uso  della 
Germania,  per  l'Ingresso  della  Primavera. 
Carta  27.  Fn  fatto  dipinger  dalli  Signori  Bernardo  Flänzer  e  Sebastiano 

Ulstätt  Consoli,  l'anno  1656.  Ii  Ü».  Maggio  e  finita  fu  V  Opera  nel 
Febraro  venturo,  da  Battista  de  Frauchi  detto  .Setnolei,  Pittor  di 
grido,  da  Alvise  Donati  dcpentor,  ambi  Scolari  di  Tiziauo,  e  da  Gio. 

Maria  Indorador. 

E  fecero  Numero  48.  Quadri,  a  chiaro-scnro  d'altezza  quarte 
einque,  et  altre  5-  1'  uno  di  larghezza.  Figure  intiere  sopra  tavole 
che  rapresentano  tutte  le  virtü  Cardinali,  Moral i.  e  Teologali,  molte 
Deitä,  Idoli  ed  altro. 

Le  Cornici  e  Fregio  a  Grottesco,  tutto  con  filetti  d'  oro,  a  tutto 
|  per  Ducati  novanta  d'argento. 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wis».  XVI.  Bd.  II.  Abth.  6 
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(Del  1580.  26.  Febraro,  In  Capitolo  Generale  fu  presa  !a  se- 
guente  Parte  cioe,  che  easendo  Ii  Cnori  d'oro  nelia  aala  sndetta, 
tutti  stracciati,  si  e  risolto  di  farue  far  di  nnovi,  et  rinovare  la 
medesima  sala.) 

Sopra  la  Porta  del  Corrldoro  dalla  part«  Interna  di  detta  Sala  ri  i 

Un  Rabeaco  d'intaglio  in  basso-rilievo,  di  legno  con  Pnttino  nel 
mezo,  in  atto  di  seder  aopra  nn  Hora  d'  oro  siguificam.  il  Tempo, 
e  porta  nelle  mani  due  caratteri,  cioe  an  M.  di  (rami  d'albero»  et 
Carta  27.  tergo.  tronchi  d'oro,  die  vuol  dir  Mille  e  Ii  Troncbi  la  ataggione  dell'In- 
verno,  Et  un  ü.  tutto  fiori  d'oro,  che  se  intende  Cinquecento,  e  Ii 
fiori  la  Primavera. 

Sopra  I'  ultra  Porta,  pur  dalla  parte  interna  di  detta  Sala,  che 
condnce  nella  Camera  delle  Robbe  servienti  alla  Tavola,  lo  sia 
Mensa)  —  Vi  £  uu'altro  Rabeaco  compagno  al  sudetto;  nel  mezo 
del  quäle  vedeai  un  Puttino  sedente  sopra  una  Ruota  d'  oro,  che 
indica  la  vitlocitä  del  Tempo,  e  tiene  nelle  mani  due  € ,  uno  fatto 
di  apiche  di  formento  d'oro,  che  aiguifica  Cento,  e  le  spiche  la 
ataggione  dell' Batate,  e  l'altro  C,  fatto  di  graspi  d'uva  d'oro,  che 
&  l'Autuno. 

Quali  4.  Caratteri,  o  siano  numeri  Romani  dimostrano  il  mille— 
aimo  1700.;  Kt  appunto  in  tal'anno,  gli  Illustrisaimi  Signori  Gio. 
Giorgio  Chechel  di  Chechelsperg  Cavallier  del  S.  R  J. ')  e  Gio.  Giacouio 
Carta  28.  Deller,  all'ora  Consoli  della  Illuatriusima  Nazione  Alemana,  fecero 
restaurare  prenarrata  Stna,  nobilitare  et  abellire  le  antedette  due  Sale 
et  altro.    II  tutto  a  spese  della  medesima  (generosa)  Nazione. 

Del  1 50N.  9.  Marzo  fu  terminata  la  Fabbrica  del  nuovo  descritto 
Fontico  de  Tedeschi,  aempre  con  la  sopraintendenza  del  giä  detto 
Girolamo  Todesco  Protto,  e  del  pur  nominato  N.  H.  S.  Marco  Tie- 
polo, a  ciö  Deputato,  dalla  Sereni*aima  Signoria,  per  ordine  della 
qnale  formö  alcuni  Cupitoli  attiuenti  alla  sndetta  fabrica  e  parti- 
colarmeute: 

„Che  neasuno  possi  romper  Ii  muri  da  banda  niuna  eccetto, 
quando  uno  voleaae  fare  una  Porta,  che  vada  de  Camera  in  Camera 
et  che  altro  non  ai  poaaa  romper,  ne  far  Cannoui,  ne  Camini  di  Stue, 
o  altro  che  vadi  fuori  de  Camiui  Maestri,  et  nou  ai  poasi  romper 
ne  mudar  cos'  alcuna. 

Carta  29.  tetgo.  Mai  stanca  la  Meute  publica,  nel  perfezionare  le  aue  Reggie 

deliberazioni  auche  a  gran  costo  d'oro,  ordinö  (del  1508.)  che  tutte 
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le.  4  facciate  del  nnovo  Fontico,  (oiwero  (secondo  l'nso  di  quei 
tempi)  di  preziose  pitture  (a  fresco)  adoroate  et  arrichite  qnelle 
mura  Intus  et  Extra. 

Prescielti  perianto  Giorgione  e  Tiziano;  al  primo  toccö  di  di- 
pingere  la  facciata  sopra  il  Canal  Grande,  che  mira  il  Ponente  e 
Taltra  sopra  il  Rio  detto  del  Fontico  situata  verso  Tramontana, 
(cosi  volle  il  Doge  Loredano,  di  cni  esso  Giorgione  fatto  aveva  il 
Ritratto  di  sua  Serenitä.) 

A  Tiziano  quella  del  Portonc  di  Strada  che  guarda  il  mezogiorno 
e  l'altra  della  parte  di  Levante  sopra  la  Strada,  che  condnce  al 
Ponte  sudetto  dall' oglio. 

Prima  facciata  al  Levante. 

In  questa  non  vi  sono  qnei  gra/.iosi  coniparti,  eome  nell'altra, 
ä  Mezogiorno,  per  la  moltiplicitä  delle  fincstre,  e  ferriate,  che  vi 
sono  in  ogni  appartamento  di  essa. 

Scconda  Facciata  a  Ponente  sopra  11  Caaal  Urande. 

Qnanto  di  maestoso  e  vago  pno  far  I' Architettura  civile,  tanto 
fa  dimostrato  con  dne  lontananze  di  Colonnati  Corinteij,  davanti  le 
due  Sale  del  primo  appartamento,  e  nel  mezo  di  detta  Facciata 
dall'Insigne  Pennello  di  (Giorgio  Barbnrclla  detto)  Giorgione  du 
Castel  Franco  con  ripartite  e  proporzionate  vaghe  figare  colorate, 
a  nichi  proprij  col  solito  suo  ardito  Ingegno,  natural  decoro,  et 
eccelleute  maestria  nell'  arte  (che 

Di  Natura  arte  par,  che  per  diletto 

L'imitatrice  sua  scherzando  imiti 

Tanao  Canto  16) 

da  lui  tanto  perfettamente  apresa  da  Gio.  liellino,  che  lo  supperö 
nel  formar  la  carnaggione  rotouda  nelle  sue  figure,  a  distinzione  di 
quelle  del  Maestro,  che  )c  produceva  s«cche;  Dal  qual  difetto  si 
slontanö  anche  Ti/.iauo,  altro  suo  scolare  (e  condiscepolo  di  Gior- 
gione, fu  poi  suo  Emulo),  ma  ora  molto  consumate,  e  quasi  rese 
invisibili  dalla  Pioggia  e  <lal  Tempo. 

Terra  Facciata,  a  Mezogiorno  del  Portonc  di  Strada. 

In  questa  Facciata  Tuiano  ha  eerlamente  dimostrato,  quanto 
fraueo  egli  era  nel  TH DO  delle  prerogative  della  Pittura,  cioe  In- 
vetuione,  DÜMpNO,  e  Colorito,  E  quanto  fosse  la  sna  virtu  singolare 
in  tntti  tre  gli  Oggetti,  Raggionevoli,  Sensitivi  e  Vegetabili. 

II  saper  perfettamente  far  un  Corpo  ö  grandissima  gloria; 
sarebbe  piü  grande  il  potter  saper  far  un'aniina.    Nö;  perche  par- 
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tecipa  del  Divino,  e  1' uomo,  cioe  Humus,  non  pnö  tanto,  ma  «e 
l'anima  fosae  oggetto  visibile  all'occhio  umano,  giä  tanto  1' imita- 
zionc  ai  e  inoltrata  nelle  opere  di  Dio,  che  il  Pittore  anco  animarebbe 
le  Fignre  ne  i  suoi  quadri. 

Non  ha  inganno  piü  felife  l1  Uomo ,  per  fingerai  in  queato 
Mondo  nn  Dio,  quanto  che  1'  arte  del  dipingere ;  perche  con  queata 
puö  formare  ciö  che  vuole  a  suo  Talento,  (ma  tatto  aenza  moto). 

II  grau  Tiziano  quasi  nnovo  Pitagora,  doppo  di  aver  dato 
corpo  alle  aue  molte  Figure  in  dette  due  facciate,  prima  d' ogni 
altra  coaa,  nella  sua  scuola,  ha  insegnato  loro  il  silenzio,  per  di- 
mostrare,  che  anco  del  suddetto  inganno  ne  era  avertito  a  sufficienza. 

Si  vede  nna  Giuditta  con  la  epada  alla  mano,  e  sotto  i  Piedi 
il  Capo  reciso  del  Principe  Holoferne,  fu  Capitano  Generale  di  Na- 
buco  Re  degli  Aasirij  in  Babilonia,»  per  la  di  cui  morte  restö  libera 
la  Citta  di  Bettulia,  di  lei  Patria,  et  un  soldato  armato,  che  sono 
veramente  ammirabili,  colocate  sopra  il  Portone. 

Nel  Cantonale,  verso  il  Ponte  di  Rialto,  vi  e  una  Eva,  che  par 
che  dica,  di  goder  il  privileggio  di  esser  nata  due  volte.  Quell'  esser 
che  ini  ha  dato  Tiziuno,  invidia  quel  di  Dio,  perche  non  ha  spirito: 
quello  invidia  questo,  perche  non  e  soggetto  alla  morte. 

Sopra  la  detta  Figura,  corre  un  Fregio  a  chiaro-oscuro ,  che 
cinge  tutta  la  detta  Facciata  con  animali,  liabeschi,  ed  altre  varie 
funtasie. 

Nel  muro  della  Torretta  vi  sono  doi  Uomini  nudi,  ne  quali  ai 
vede  Pelle,  Carne,  Muacoli  et  attitudini,  che  altro  non  hanno  di 
finto,  che  la  sola  oppinione,  che  non  siano  vivi,  ma  alqnanto 
danneggiati  dal  Tempo. 

Nell'altro  Cantone,  verao  la  Calle  della  Hissa,  vedesi  una  \renere 
Nuda,  un  Levantino,  et  un  Cavalier  di  quelli  Giovini  Nobili  Veneti 
antichi,  detti  della  Calza,  che  costnmavano  portar  una  d'  un  color  e 
l'altra  dell'altro,  che  »in  dall'anno  1401.  n'ebbe  l'origine,  che  piü 
di  hello  non  piü  far  l'arte  della  Pitt  um;  e  credo  forsi,  riusci  piu 
facile  a  Tiziano  l'esprimere  con  suoi  peunelli  e  colori  le  positure, 
gesti  ed  espressioui  con  ogni  parte  cosi  ben  concertata,  di  tutte  le 
audett«  figure,  che  a  scrittore  meno  che  ordinario,  mio  pari,  l'ac- 
cennarle  rozzamente  con  la  penna,  come  ho  fatto  in  queata  mal 
comp    '  i  mia  narattiva:   onde  Qointiliano  disae  egregiamente  bene 
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Qointiliano.  *) 


Carla  82. 


Carta  32  tergo. 


Vedi  la  »egoente 
terminaiione  1575 
27.  Ago.to. 


Carta  m. 


che  la  Pittura:  „Sic  internos  penetrat  affectus,  nt  ipsam  vim  di- 
ceudi  nonnnuquam  superare  videatur." 

Quarta  faceiata  a  Tramontana  sopra  II  Rio  del  Foattco. 

In  quesla  Facciata  non  si  scorge  quasi  piü  ne  meno  il  colorito, 
non  che  le  figure  e  particolarmente  in  alto.  Dal  mezo  in  giü  ve- 
desi  qualche  Fregio,  ma  il  Belle  fatto  dalla  Tirtü  del  sudetto  Gior- 
gione  e  stato  divorato  dalla  Traniontana. 

Plttnre  In  Cortllle. 

Sopra  Ii  Archi  delli  3.  piani  cüd  bell'  ordine  si  vegono  tre 
grau  fregi  di  Kabeschi,  frappostevi  con  ugual  distanza  Paesetti, 
Teste  d'antichi  Imperatori ,  Bambiui  in  grande  et  in  piecolo, 
Mascheroui  et  altro.  II  tutto  a  chiaro-oscuro,  fatto  dal  predetto 
Giorgione,  ma  similmeute  quasi  tutto,  o  si  e  guasto,  o  reso  poco 
visibile,  dall'ingiuria  del  Tempo. 

Arrhlvlo.    IKetto  anco  Camera  del  Cottlmo. 

E  p*»rche  niente  mancasse  al  «aggio  Governo  di  questa  Nobile, 
Pia,  Prudente,  Fidelissima  e  Pontual  Nazione  Alemana,  Ii  Signori 
Gio.  Amauaer  e  Daniel  Folmer,  Ii  27.  Agosto  1575.,  nel  quäl  tempo 
la  dirigevano  in  qualita  di  Consoli,  (con  la  seguentc  Terminazione) 
imploravono  et  ottenero  dal  Magistrato  Illostrissimo  dei  Signori 
Vis-Domini  di  Fontico.  una  Camera,  nella  quäle  vi  fecero  unir,  e 
riponer  tutti  Ii  Libri  e  Scritture  di  raggioue  dell'  Universita  della 
stessa  Nazione  e  vien  detto  Archivio,  in  cui  senza  abbadar  a  spesa 
vien  continuato  il  Registro  delle  piü  sostanziali  Scritture  (nei 
Libri  Capitolarij  in  Bergamina  fatti  Repertoriare  dall'  anno  1642. 
con  gran  diligenza  sotto  il  Consolato  delli  Signori  Gaaparo  Chechel 
e  Collega).  Molte  (susseguenti  Scritture)  che  non  ri  erano,  souo 
state  proviste  e  fatte  registrare  l'auno  1713.  sotto  il  Consolato 
dell'  III""  Signori  Gio.  Giacomo  Pommer  e  Gio.  Martino  Streng,  da 
cui  son  sta  tanto  beneficato,  attinenti  a  gl'interessi  di  essa,  per 
lasciarne  a  Posten  della  stessa  Nazione,  la  Memoria  non  meno,  che 
la  Face,  Concordia  e  Puritä  di  Cuore,  che  ha  goduto  e  (tuttavia) 
gode  (ora  che  scriyo  1724),  sotto  la  retta  e  diligente  direzione  delli 
Illmi  Signori  Mattia  Cönig  e  Daniel  Amman  Con*oli  attuali,  che  la 


1)  Die  game  Stelle  lautet  bei  Quintilisn  X,  3,  67  alt 
int  motu,  tantum  in  animia  Talent:  cum  pietura, 
in  intimoa  penetret  affectu«,  ut  ipwun  yim  dicendi  non 
Stelle  Ut  lediglich 


nec  mirutn,  si  ista  qua«  tarnen  in  aliquo 
>pu*  et  habitua  semper  einsdem,  sie 
»uperare  videatur.    Man  aieht,  die 
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10 


nel  Fontico. 


Carta  8&  tergo. 


Carta  34 


Veili  Scrittore  ncl 
Cattastico  didetta 
Chiesa  al  91. 


dirigendo,  e  per  aver  tutto  nnito,  et  epilogato  a  fine  di  poter 
presto  esimere  il  piü  «timabile,  in  caso  de  sinistri  disastri  di  Fuoco, 
che  Dio  Signore  tenghi  pur  sempre  lontano,  conforme  segui  sotto 
il  Consolato  delli  Signori  Pietro  Lindner,  e  Giorgio  Zeller,  nomini 
vigilantiRsimi ,  e  di  gran  direzzione,  la  notte  del  14.  Marzo  1637. 
iü  Cucina  che  fa  la  quinta,  et  nltima  volta,  che  la  predetta  Nazione 
soggiace,  a  tal  «orte  d' infortunio. 

Non  fa  poco  il  danno,  et  il  »pavento,  che  ne  aenti  ogn* uno 
dei  Signori  Comensali,  per  molti  non  leggieri  rispetti,  ma  col  favor 
de  Dio,  fu  smorzato  (il  Terrore)  e  reinceso  nel  Cuore  di  tutti,  il 
Contento  di  vedersi  preservati  della  vita,  della  Robba  e  di  una  tanto 
«wpicua  abbitazione ;  come  V.  S.  RM1  ha  inteso. 


Area  della  Nazione  In  San  Rortotamlo  dl  Walto. 

Possiede  detta  Nazione  nn  Area  di  Pietra  detta  Mandolata  (di 
Verona),  con  suoi  incastri  Compagni,  adornata  d'an  Scndo  di  Bronzo, 
nel  quäle  vi  sovrasta  an' Acqnila  Imperiale,  e  Lettere  parimenti  di 
Bronzo  con  Epitafio  del  seguente  tenore 

MONVMKNTVM  Hoc  DOMVS 
TnEVTOMCAE  MVMCIPES 
MORTALITATIS  MeMORES 

In  Hospita  Venetiarym  Vrbe 

SviS  POSVEKVNT 

Certvm  Post  Fata  Hoshtiym 
A.  O.  R. 
1649. 


Exorxavervnt 
Anno  1681. 

Fu  acquistata  con  legitimo  oneroso  Titolo  a  nome  e  upese  di 
Nazione,  dalli  Signori  Antonio  Peflfenhaaser  e  Tobbia  Martin 
Peller  Cousoli  l'anno  1640.  25.  Novembre,  sita  circa  il  mezo  della 
Chieaa  di  S.  Bortolamio  di  Rialto,  a  Cornu  Evangelij. 

(Sotto  il  Doge  Panluceio  Heracliano  1'  anno  697.  nel  mese  di 
Agosto  ebbe  origine  la  sopradetta  Chieaa,  e  la  prima  volta  fu  dedi- 
cata  a  S.  Denietrio.  II  doge  Pietro  I.  Orseolo  1' auno  976.  la  fece 
restaurare. 

Dell'auno  .  .  .  fn  rifatta  in  3.  navi  dalle  l'amiglio  Salonesi, 
Bellegna,  c  Vallaresca.    L'anno  .  .  .  fu  nobilitata,  da 
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Foccari  Mercante  Todesco,  che  donö  la  palla  fatta  da  Alberto  Durero 
Tedesco  famoso  Pittore  et  intagliatore  di  stampe,  di  aingolar  bellezza, 
in  cni  ri  e  dipinta  la  Madonna.) 


A  Carta  24.  nel 
Lib.  2.  di  detU 
Chieu  et  in  tili» 
»1  No.  5  ncjfli 
Atti  di  D.  ValU- 
riano  Notaro  del 
1565.  8.  Marco. 


Rcgtmnte  Pio  4. 
e  Girolaino  Priuli 

Doge. 
Carta  IM.  tergo. 

Vide  Consulta 
▼aria  per  P.  Mro. 
Jo    Baptiata  Le- 
una pag.  379. 
No.  42. 


t'he  tattl  U  <  adateri  d'offnl  Sesso  d'Alemannl  Naatonall,  «iano 
aepoltl  In  d«tU  Chie»  dl  8« 


Carta  35. 


Gran  forza  ha  V  eserapio !  Y  Inclito  Senato  Serenissimo ,  Privi- 
leggia  in  Tita  Ii  Signori  Alemani  abbitanti  in  Fontico  di  non  dover 
pagar  ne  deeime,  ne  Tanse  di  qaalunque  sorte,  in  alenn  tempo,  na 
solo  i  consueti  Dazij  etc. 

Et  ad  essempio  del  Principe,  anno  Möns'  Illustrissinio  e  Re- 
verendissimo  Giovanni  Trevisano,  fu  (14°)  Patriarca  di  Veuezia,  del 
1565.  8.  Marzo  con  »no  particolar  Decreto,  privilegiö  l'antedetta 
Nazione:  Di  modo  che  e  privileggiata  in  vita  e  in  morte. 

Ordinando  e  volendo,  che  Biano  turaolati  tutti  Ii  Cadayeri, 
d'  ogni  sesso  de  sooi  Nazionali,  Familiari,  e  nerventi  Germanici  nella 
predetta  Chiesa :  ancorche  morisaero  «otto  il  Jus  di  qaalunque  altra 
Parocchia  di  queata  Cittä,  E  che  Uli  spese  de  Funerali  e  Sepoltura, 
sijno.  et  aspettar  debbano  al  Rdo  Vieario,  e  Capitolo  della  isudetta 
Chiesa,  sotto  la  di  cni  Parocchia  essi  Signori  Alemani  tengono  il 
Domicilio  che  ho  detto. 

(Vedi  in  43  „tre  fouzioni"  .  .  ) 

1649.  21.  Giugno  in  Pregadi.1) 

Che  fatti  venir  nel  Collegio,  Ii  Capi  della  Nazion  Alemana,  gli 
sia  letto  qnanto  siegue  : 

DeU'Affetto  Vostro  divoto,  ci  ahbondano  le  prove  ad  ogni  in- 
contro,  e  come  tutte  ci  riescono  care,  cosi  accettissima  ci  e  ora 
quella  dell'  alegrezza  parteeipata  per  la  felice  Vittoria  delle  nostre 
Armi,  sopra  Parmata  Ottomana. 

E  stato  questo  un  douo  speciale  del  Signor  Dio,  per  beneficio 
della  Christianita  tutta,  onde  ogn'uno  deve  maggiormeute  goderne. 

E  come  la  Yostra  Nobilissima  Ntvione,  lo  ha  dimostrato  col 
concorso  dei  coori  e  dell'  opre,  Cosi  Noi  <  orriapondemo  con  un  pieno 
agradimento,  e  con  altrettanta  disposta  voloiilä  di  reudem  sempre 
compiaciuti 

Iseppo  Gregolin  Noduro  Ducale. 


1)  Sieh  oben  pag.  27. 
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Carta  35.  terga. 


Gitta  2*.  tcrgo. 


1505.  19.  Zugno  in  Pregadi.1) 

Havendosi  con  diligenza  vjsti,  et  ben  esatninati  i  Modelli  de! 
Fontego  dei  Tedweh i ,  appresentati  alla  Signoria  Nostra,  et  con- 
sideru  non  esser  gran  differenzia  di  spesa  dall1  nno  all'  altro,  l'e  ben 
conveniente  sattisfar  alla  grande  instanza  fatta,  per  Ii  Mercadanti 
di  esso  Fontego,  qnali  dovendo  esser  quelli ,  che  lo  hanno  a  galder 
et  fruir: 

Hanno  aupplicato,  se  vogli  tuor  il  Modello.  fabricando,  per 
uno  del  suo  nominato  Hieronimo,  nomo  intelligente  et  prattico.  per 
esser  non  nianco  de  ornamento  di  questa  Citta  et  utile  della  Signoria 
Nostra,  che  commodo  ä  loro,  si  per  la  nobil  et  iugegnosa  composi- 
zione  et  construttione  di  quello,  come  etiam  per  la  quantita  e 
qualitä  delle  Camere,  Mugazeni ,  Volte,  et  Botteghe  se  faranno  in 
esso,  da  quäl  tntte  se  trazerä  ogni  anno  de  aftitto  bona  summa  de 
denaro,  perö 

L'anderä  parte,  per  autoritä  di  questo  Conseglio,  la  fabbrica 
del  Fontico  sopraditto  far  si  debbi ,  justa  il  Modello  composto,  per 
il  prefato  Gerolemo  Todesco,  et  accadendo  quello  conzar,  over  ino- 
dificar  in  parte  alcuna  a  benefizio  delle  Signoria  Nostra,  et  com- 
modo delle  mercadanzie,  averanno  a  Mar  in  esso: 

Sia  da  liberta  al  Collegio  Nostro  a  bossoli,  et  ballotte  passando 
i  do  terzi,  potterlo  far  coroe  Ii  parerä  espediente,  Con  questo  per6, 
che  la  Fazzii,  et  Rive  dalla  banda  davanti.  non  sia  in  parte  alcuna 
alterada  ne  mossa. 

Itntno  sia  fatta  et  redutta  secondo  la  forma  di  esso  Modello: 
tutta  volta,  chel  non  se  possi  uscir  piü  fuori  in  Caual  graudo  con 
Ii  scalini  delle  Rive,  di  quello  che  al  presente  e  le  fondamenta. 

Et  ulterius,  dove  da  hasso  sono  Magazene  dalla  parte  di  fuori, 
ridur  si  debbi  in  tante  botteghe  et  volte,  come  stanno  i  altri 
Modelli. 

Ne  se  possi  in  esso  Fontego,  far  cosa  alcuna  de  marmoro,  ne 
etiam  lavoriero  alcuno  iutagliado,  <le  strafono,  over  altro  per  alcun 
inodo,  ma  dove  l'accaderä,  far  le  debbi  de  piera  viva  battuta  de 
grosso,  et  da  ben,  si  come  sarä  bisogno. 

Pellegrin  Marazzi,  Nudaro  Ducal. 

Qnantnnque  Am6  tenuiuata  la  detta  fabbrica  non  terminö  qui 
la  grau  spesa  al  Serenissimo  Principe.    Perche  nelli  posteriori  Ca- 

1)  Sieh  oben  pag.  29  und  vgl.  Beilage  VI,  2  in  nwiner  Abhandlung  „lor 
Quellenkunde  des  venezianischen  Handel»". 
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Carta  Urgo. 


1 


pitoli  alli  sudetti  tra  gli  altri  patti  stahiliti  con  sna  Serenitä  i>  (Ii 
Signori  Sinibaldo  Grundlacb  e  Leonardo  Sultar  Consoli)  della  ') 
«t»'s*a  Xazione  fu  espresso  nl  Capitolo  ß*)  Ii  19.  L'Iecembre  1510. 
(con  Decreto  ossia  Ducal  Instrumenta  segueute  dell'  Ecc1""  Senato) 

1510.  19.  Decembre. 

Exemplum  ex  Libro  Notatorio  No.  24  a  C'c  72.  Leonardus 
I  Lauredanus  l>ei  Gratia  Du  Venetiarum  etc.  Univerais  et  siugulis 
praesente*  Litteraa  Nostras  inspecturis,  not  um  esse  volnmus,  Quod 
nioti  illo  affectu,  et  sijneera  Charitate  qua  semper  proseqnti  8umus, 
Cniversam  (iermanicam  Xationem ,  in  gratiain,  et  conteraplationetn 
prudentiimi  et  spectabilium  Mercatorum  hanc  Civitatem  Nostram  in- 
colere,  ac  frequentare  cupientiam,  Devenimus  nun  Collegio  Xostro, 
ad  concessiones  et  Capitula  infrascripta. 

Quae  illis  et  eorum  cni  libet  volnmus,  ab  oninibns,  et  maudamus 
inviolabiliter  observari,  Capitulorum  autt-m  tenor  talis  est,  videlicet: 

Praelibata  Serenissima  Uominntio  cum  Univerao  Collegio  est 


contenta  praefatis  merratoribus  illos  conservure  in 


Privileges, 


imnnmitatibus,  et  exemptionilms  in  quibus  hnensque  steteruut,  nec 
inferre  Ulis  aliquam  impositionem,  seu  gravamcn  ultra  antiquas,  et 
solitus  per  retroncta  tcmpora,  per  illos  solvere  iiuta  eorum  antiquu 
Privileggi»  sie  faciente  ohservari. 

Item  qnod  praefati  Mercatores  de  cetero,  non  teneautur  ad 
solutionem  gro*8orum  duorum  pro  quoübet  Pucato  nuperrime  im- 
positoram,  per  partes  captas  in  Kxcelleutissimo  Cousilio  Rogatorura, 
caeteris  Mercatoribua  cuinscumque  coudictiouis;  sed  peuitu*  intelligan- 
tur  esse  absoluti,  et  liberi  a  tali  solutione,  et  ab  illis  amplius  non 
exigantnr  ip«i  grossi  2. 

Remanseruut  coneordes  de  consensu  omnium  Mercatorum  tuue 
existentiiim  in  hac  Civitate  nostra  Venetiarum  : 

Quod  solvere  debeant  de  Afiictu,  pro  Cameris  primi  et  seemtdi 
Solarij  Dueatos  DtCtm  pro  qualibet ,  et  pro  tertio  Solario  Dueatos 
w/o,  et  pro  Voltis  seu  Maga/.enis  Dueatos  sex  et  non  aliud,  et  sint 
penitus  liberi,  a  solutione  solita  dare  pro  aftictu,  seu  alio  quovis 
colore,  Massario  Fontici  praedicti,  et  si  qua  solutio  dari  debet  praedicto 
Massario,  Dominium  teneatur  ad  solutionem,  sicuti  eidem  Illustrissimo 
Dominio  videbitur.  quo  ad  solutionem  ipsius  Massarij ;  qui 


1)  mann»  prima  et  la. 
Abb  d.  L  OL  d.  k.  Ak.d.  Wia.  XVI.  Bd.  U  Abth 
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non  teneatur  dare  ipsis  Mercatoribus  Lectos,  nee  alias  Massaricias 
enius  vis  sit  generis. 

Item,  Quod  priueipium  affictus  solvendi  tarn  Carnerarum,  quam 
Voltanim,  ineipere  debeat  Die  prima,  Mensis  Martij  proximi  rai- 
turi  anni  1511.  sicuti  de  gratia  specäali  praedictis  Mercatoribus 
Germanici8  concessum  fuit. 

Item,  Quod  G-rossi  octo  ad  Aurum,  qui  solvere  sollt i  eraut  dicti 
Mercatores  singulo  Mense  pro  quolibet;  Qui  expendebantur  per  Do- 
minium ,  in  Rebus  necessarijs  Coquinae  Fontici  praedicti,  in  Äqna, 
in  Olio  et  in  alijs  Rebus,  pro  necessitate  dicti  Fontici,  de  caetero, 
non  solvantur  per  dictos  Mercatores,  sed  sint  penitus  absoluti  a  tali 
solutione  eo  quia  dicti  Mercatores  sponte  se  obtulerunt  facere  omnes 
Expeusas  praedictas  ttecessarias  pro  ut,  et  quemadmodum  faciebat 
Serenissinia  Ducalis  Domiuatio,  de  praedictis  (irossis  octo.  Taliter 
quod  pro  Expensis  spectantibus  ipsi  Fontico  Dominium  nullam  ha- 
beat  impensam  aliquo  tempore. 

Item,  Quia  Camere  praedictae  ad  huc  non  babent  Fenestras 
ferreas;  Quod  est  maxime  necessarium  pro  securitate  dictorum  Mer- 
catorum,  convenerunt  hoc  modo.  Qnod  dicti  Mercatores  teneantur 
exhibere  ferrum  necessarium,  pro  faciendis  ipsis  fenestris  ferriatis 
fiendis  ad  omnem  eomm  reqnisitionem ,  du  quo  ferro  Domininm 
teneatur  fieri  facere  ipsas  Ferriatas,  solvendo  ultra  Ferrum,  omnes 
alias  Expensas  pro  ipsis  ferriatis  couficieudis. 

Datum  in  Nostro  Ducali  Palatio  Die  19.  Decembris  1510.')' 

Nuovo  terrore  apporto  alla  Teutonica  Nazione  non  disgionto  da 
sensibile  danno.  il  Mongibello  di  Fuoco  notturno,  che  si  accese  in 
Rialto  (il  Decembre)  !)  dell'anno  1513,  che  pose  in  combustione, 
piü  di  30.  Magistrati,  tanto  nel  Materiale  che  nei  Libri  e  Scritture 
di  quelli;  Danneggio  gli  Orefici,  (Inceudiö  la  corsia  di  Botteghe) 
delli  Mcrcanti  da  Fanni  di  Lana.  Distrusse  oltre  l'oruata  Chiesa 
di  San  Giovanni  di  Rialto,  gran  quantitä  di  case  di  particolari 
(contigue  sino  alla  prossima  Chiesa  di  S.  Mattio,  che  poi  divenne 


1)  Diene  Urkonde  ist  auch  im  Ulmer  Archiv  erhalten;  vergl.  mein«-  .Bei- 
träge tur  Geschichte  de»  Handelsverkehr»  zwischen  Venedig  und  der  deutschen 
Nation  ans  dem  Ulroer  Archiv"  München  1869.  S.  22-24. 

2)  Nicht  im  December ,  am  9.  Jänner  lM.'l  more  veneto,  d.  h.  1.M4  tobte 
dii-ser  furchtbare  Brand  ;  eine  Beschreibung  desselben  gibt  anch  das  Vorwort  des 
Oapitolare  der  SopracoDsoli  dei  Mercanti ;  vgl.  meine  Abhandlang  .zur  Quellenkunde 
de»  vcneiiaiiinchen  Handels"  8.  8  (188) 
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Carta  tergo. 


Carla  29. 

Teno  Incendio  in 
Fontico. 
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Carta  -2i>  tergo. 


Carla  89.  tergo. 


Carta  39. 

Capitolario  1° 
Carla  ■>!.  tergo.') 


nnro  vuol  dir. 


1)  Darauf  besieht 
•ich  der  Text 
oben  Carta 


Parocchia).  Et  aterebbe  reso  nuoTaniente  cunsauto  il  naoro  P&lazzo 
di  Fontico ,  se  la  prudente  previdenza ,  e  vigilanza ,  delli  Signori 
Ulrico  Mayer  e  Steffano  Rügher,  all'  ora  Consoli,  assistiti  prima  da 
Dio,  e  da  tutti  qnelli  che  ivi  abbitavano,  con  indeffessa  diffesa,  da 
i  Globi  ignei,  che  il  vento  trasportava  di  qua  dal  Canal  Grande, 
non  avessero  con  piü  ordine,  che  strepito  KOttratto  l'allimento,  a 
quelle  rappide  flamme  col  contrario  Klemeuto,  essendo  muniti  di 
secchi  di  Cuoio,  e  di  numero  12.  grau  Schizzoni  d' Ottonne,  e  scale, 
fatti  far  preventivainente,  per  casi  simili,  che  rino  al  di  tl'oggi  che 
scrivo,')  tuttavia  si  conservano  in  esso  Fontico. 

Fragilitä  fatale,  di  questo  instabil  mondo  che  ogni  Klemeuto  si 
consutna;*)  et  il  (diamantel  dente  del  Tempo  tutto  distrogge ! 


In  Nome  de  Dio  Amen. 
1341  •  a  di  21.  de  Marzo  indition  Nona.*) 

Cumziosia  ehe  per  lo  III"*"  Missier  lo  Duoxe,  e  lo  so  Conseio, 
a  pettitiou  e  supplication  delli  Nobeli  Homeni  Moretto,  e  Luca  Zusto 
fradelli,  per  si  et  per  altri  Consorti  de  Cha  Zusto  — 

Conzosia  diel  sia  stado  concesso  gratiosamonte,  che  in  lo  mitro 
dello  Comun  de  Venetia  apprcsso  lo  Fontego  di  Todeschi,  in  la 
Calle  della  Bissa,  o  che  quelli  da  ('ha  Zusto,  ha  la  so  proprietade, 
per  la  bellezza  della  Strada,  possa  far  una  Porta,  per  la  quäl  Ii 
possa  andar  in  lo  fontego  delli  Tedeschi,  la  qual  Porta  die  star 
averta,  a  bon  plaxer  dellu  Siguoria,  aziö  che  nessun  dubio  possa  esser : 

Constitoidi  Ii  prefatti  Moretto,  Zannin,  Piero,  Nicoletto  Zusto 
fradelli  fioli ,  che  fo  de  sier  Franceschin  Znsto  et  Luca  Zusto,  che 
fo  de  sier  Jacomo  Zusto,  In  prexentia  del  Magnifico  Doxie,  e  delli 
so  Conseieri,  et  Avogadori  del  Comun ,  e  Frovedidori  de  Comun; 
Contenti.  e  Confessi  fo,  per  si,  e  por  Ii  ditti  Consorti,  e  Sucessori, 
che  il  prefato  muro,  in  lo  qual  e  fatta  la  ditta  Forta,  che  qnella 
sia  del  Nostro  Commun,  a  serar  al  so  bonpiaxer,  si  como  soa  pro- 
pria,  e  debbia  star  averta,  e  serada  per  lo  Comun  de  Venexia,  si 
como  cosa  soa. 

Et  che  Ii  Travi  e  Mudioni,  Ii  quali  quelli  Fradelli  da  Cha 
Zusto,  ha  mettudo  in  lo  prefatto  muro  del  Commun,  per  cason  del 
lavorier  della  ditta  Porta,  romagna  sicomo  lo  die,  e  como  le  stä,  % 
lK>n  piaxer  della  Signoria  per  ogni  tempo. 

1)  sino  a  questo  ginrno  manu»  prima. 

2)  lo  rwh  man ns  prima. 

3)  Vgl.  oben  pag.  23. 
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CarU  40. 


C»rt»40.  terK0. 


Cspitolario  terto 
114  torgo. 


E  tutte  qneste  cose  prega  mi  Canzelier ,  ch'  io  fesse  uno 
Pnbblico  Instrumenta,  in  presenzia  de  tntti  Ii  preditti.  in  la  Canze- 
laria  del  Comtnun  de  Vencxia. 

Nicolö  Pi<<toretto  3*  Canadier  (ürando  de  Venexia. 


Noi  Consoli  della  Nazione  Alemana,1)  in  vigore  della  Parte 
presa  nel  Capitolo  d'es«a  Nazione,  sotto  di  6.  Corrente 

CoHcediamo  potestä  et  lizenza  all'  Eccellentc  Üottor  Mcdico- 
Filosofo  David  Valenzin  Ebreo,  di  potter  con  frunchigia,  et  libera- 
monte  in  ogni  tenipo  venir,  atar,  et,  transitar  nel  Foutego  della 
detta  Nazione,  aceiö  senza  impedimento  alcuno  possi  far  quelle  visite, 
che  occorrera,  et  sarä  rieercato.  Coniettendo  ad  ogni  abbitante  in 
e«so  Fontico,  a  Ministri,  et  Bastasi  Nostri,  che  non  gl*  inferiscono 
molestia  in  conto  alcuno;  ma  Ii  portino  ogni  rispetto.  Cosi  meritando 
la  sua  virtii,  et  Dottrina,  da  noi  stimata.  In  riguardo  della  quäle 
se  gli  e  concessa  questa  libertä.  Et  la  presente  sarä  da  noi  MOtto- 
scritta  et  sigillata. 

Data  (nel  Palazzo)  del  Fontico  de  Tedeschi  in  Venetia 
Ii  11.  AgoMo  IG4H. 


L,  S.  N. 


«•io.  Ciioacchino  Hendell  |  q^^j 
ChriHtofforo  llottenhofer  I  DS° 


1668.  24.  Mara»  in  Pregadi.«) 

Ha  in  ogni  tenipo  la  Hepnblica  Nostra  accolto  in  questa  Citlä 
cou  Testimonij  di  Predilezioue  la  Nazione  Aleruana,  anzi  che  sino 
uell'anno  1510;  a  comodo  e  decoro  della  medesima,  ha  eretto  la 
Nobtl  Casa  del  Fontico  de  Tedeschi .  assignata  alla  Natione  ütessa, 
ad  nso  di  abbitatione,  e  beuefizio  del  Negozio. 

Insorto  qnalche  disordine  l'anno  liitij  a  cansa  d' nn  Proclama 
dalli  Arogadori  de  Commun ,  che  peruietteva  in  esso  Fontico  l  in- 
gresao  agli  Ebrei,  conti  i  l'antica  couRuetudme,  fu  il  medesimo  rialla 
prndenza  di  qnesto  Consiglio,  tagliato.  sotto  Ii  Dt.  Febraro  166t'>., 
et  annullato  con  motivo  di  dcvenirsi  xopra  l'affaire  a  nuove  de- 
liberazioni. 


1)  Verßl.  lb«  p&g.  24. 
'.'l  Vergl.  vbtn  24. 
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Riccorsi  perciö  nell  Collegio  Nostro  Ii  Consoli  della  stessa 
Nazione,  hauno  nella  Scrittura  ora  letta,  espresse.  le  loro  valide 
raggioni.  • 

Ha  pare  1'  Universita  degli  Ebrei,  addotte,  nella  altra  Scrittura 
le  loro  prete>e;  onde  fatto  .*opra  dt  esse  il  proprio  maturo  rifle.sso: 
Carta  41.  Inclina  la  publica  Pruden/a  con  la  considerazione  all'uso  in- 

veterato,  che  prima  dell'anno  1665;  non  si  portalen)  Ebrei  nel  Foutico. 

Con  il  rtflesso,  a  divertire  quei  gravi  inconvenienti,  che  potreb- 
bero  succedere,  e  con  altri  essentiali  Riguardi  di  soddisfare  alla 
Nazione  cosi  benemerita,  e  profficua  alle  Pnbliclie  Rendite,  a  cou- 
solare  le  di  lei  ginnte  supplicazioni.  Perö 

L' andern  Parte,  che  inclinando  la  Signoria  Nostra,  a  portare 
alla  Nazione  Alemana,  oltre  Ii  antichi  Doni  e  Privileggi.  nuovi 
Testiraonij  della  Publica  beneficenza.  In  graziöse,  riguardo  di  soddis- 
fare  le  iustanz>>  devote  della  medesinia.  et  all'uso  sempre  pratlicato, 
Resti  prohibito,  a  Ebr.-i,  di  qtialsivoglia  Nazione,  di  capitar  et 
pratticar  in  alcun  tempo  et  lnoco  nel  Fontico  de  Tedeschi:  Occor- 
rendo  perö  ad  alcuno  di  e.«si  Ebrei ,  di  aver  ijualche  Nego/.io  nel 
Fontico  8tesso ;  debbano  farlo  col  ?ne/o  d'  Intervenienti  Cliristiani 
nella  forma  appunto,  che  oss-ervano  nel  longo  tempo  anteriore 
all' anno  1665. 

Cosi  che  resstino  in  tal  forma  divertite  Poccasioni  di  senucerti, 
Carta  41  tergo.      an/.i  nella  consolav.ione  della  sudetta  benemerita  Nazione  Alemana, 
acresciuto  in  essa  la  disposizione  e  P  animo  di  maggiormente  appro- 
fittare  con  la  confluenza  d«U«  merci,  le  Publicbe  rendite. 

Oio.  Hiarca  Nodaro  Ducale. 


Capitnlario  ae 
condo  *  Carta 
t*rgo. 


15S7.  13.  Lnglio  in  Pregadi.  >) 

Dalla  supplieazione  della  Magnitica  Nazione  Alemana,  questo 
Consiglio  ha  inteso  la  ditnanda  sua,  che  nel  Fontego,  Casa  della 
Signoria  Nostra.  siano  fatte  le  Scale  del  segondo  et  terzo  Solaro  de 
Pietra  viva,  come  sono  quelle  del  Primo ,  per  es^er  di  legno,  et 
molto  pericolose  per  Ii  accidenti  di  foco,  rispetto  massimameute  alli 
Magazeni  et  Volte  che  hanno  di  contiuuo  piene  di  molte  Mercauzie: 
Perö  easeudo  conveniente  obviare,  quanto  piii  5i  possa,  a  pericolo 
di  tanta  importanzia,  si  come  anco  cousigliano  Ii  Proveditori  Nostri 
al  Sal  - 


1)  Vgl.  oben  |p*(f.  33. 
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L' andere  Part«,  che  sia  comesso  alli  audotti  Proveditori  al  Sal, 
a  quali  »petta,  che  debbano  ordinäre,  che  quanto  prima  sijno  fatte 
di'Pietra  viva  le  scale  del  2.  et  3.  solaro,  si  come  umilmente  ha 
aupplicato  essa  Magnifica  Nazione. 

Oirolamo  Otthobnoni  Segretario. 


Carta  42. 
Capitulario  s«- 
eondoa  Carta  2*1. 


Carta  42.  tergo. 
Archirio. 


1641.  20.  Decembre.in  Pregadi.') 
Ommissis 

Et  da  mö  sia  preso,  che  sia  data  facoltä  ai  Revisori,  et  Rego- 
latori  sopra  Ii  Dazij  predetti,  per  piü  sicurezza,  che  Ii  Colli,  che 
si  scaricheranno  in  Fontico«,  siano  condotti  a  drittura  in  Dogana, 
di  Spender  circa  Ducati  25.  per  far  uua  Porta  sotto  il  primo  Portico 
della  Riva  di  esso  Fontico,  come  fu  altrevolte  acostumato,  perche  da 
quella  parte  sola  siano  scaricate  e  condotte  in  essa  Dogana  le  Mercauzie. 

Pellegriu  Marazzi,  Nodaro  Ducale. 

1675.  adi  27.  Avosto.1) 
Li  Clarissimi  m.  Zilio  Moresini ,  «m.  Sabastian  Contarini  et  m. 
Nicolö  di  Priuli ,  Honorandi  Vis-Domiui  del  Fontego  de  Tcdeschi, 
vista  la  sopraditta  supplieazione  avanti  sue  Magnificentie  presentata, 
per  Gio.  Amauser  et  Daniel  Folmer,  al  presente  Consoli  della  Mag- 
nifica Nazion  Aleniana,  e.-sser  giusta  et  onesta,  Per  autoritä  del  Ma- 
gistrat loro:  Christi  Noinine  invocato,  a  quo  etc.  Termüiando  hanuo 
termiuato,  et  ordinato  tutti  tre  eoncordi,  che  la  Camera  di  No.  55 
in  terzo  soler,  qual  al  preseute  e  scritta  in  nome  d' Antonio  et  Lo- 
dovico  Sorer,  e  loro  fratelli,  sia  tratta  dal  ditto  nome,  et  (juella 
posta  in  nome  della  Commuuitä  della  Magnifica  Nazion  Alemana, 
per  teuer  et  couservar  Ii  Libri  et  Scritture  di  essa  Magnifica  Nazion. 
Pagando  perö  essa  Magnifica  Commnnitä  Ii  affitti  soliti  et  consuetti 
all' lllu.Hrissimo  Dominio,  si  come  han  supplicato,  mandantes  sie 
annotari. 

Zilio  Morosini 
Sabastian  Contarini 
Nicolö  de  Priuli 

Francesco  Manenti  Scontro  dell' Officio  del 
L.  S.  Fontego  de  Todeschi  subscripsit  et  Sigillo 
  Sancti  Marci  sigillavit. 


Vii-Domini  in  FonUgo 
«le  Tedewhi. 


1)  Vgl.  oben  pag.  M. 

2)  Vgl.  oben  pag.  45. 


Digitized  by  Google 


55 


l« 


CarU  «.  tergo. 


2° 

Carte  44. 


Tre  Fouioal  Sacre  che  «I  fanno  ogn'  anno  nel  Falauo 
del  rontleo  de  Tedeaebl.') 

Quantunque  il  faoco  abbin  distrutta  la  memoria  (tanto  nell'Archi- 
vio  del  Foutico,  come  in  quello  di  S.  Bortolaniio  di  Kialto),  di  che 
tempo  segui  tal  Sacra  e  Pia  istitnzione ;  no  ha  perö  potuto  consu- 
mar  I' ■an«]  prattica,  che  tnttaviu  si  conserva  nci  Cnori  dei  SSri  Na- 
zionali  in  verde  osservanza,  nelle  Tre  Solenuita  seguenti. 

La  prima  e  la  vigilia  di  Natale  di  Nostro  Signor  Giesü  Christo, 
iu  questa  guisa. 

II  Kovdo  Vicario  e  Capitolo  dei  Preti  di  San  Bortolamio,  a 
D«'  hora  di  notte  incirca  escono  proc«»fwionalmente,  dalla  lor  Chiesa, 
e  si  portano  taccitamente  al  Fontico  sudetto.  Gionti  al  Portone  di 
easo  ivi  intonano:  Sancta  Maria.  Ora  pro  noins;  continnando  le 
Litanic  della  Madonna,  sino  che  aono  perrenuti  alla  Porta  della 
Sala  detta  della  Stua,  tutta  adornata  di  bellissimi  Damaschi  proprij 
della  Nazioue  e  luminata  di  gran  Candelloti  di  Gera,  a  spese  della 
medesima. 

Li  III™'  Sig"  Consoli,  e  tutti  Ii  Signori  Nazionali,  graduatamente 
uno  vicino  all'altro,  si  trovano  divisi  in  2.  Ale,  nella  detta  Sala. 

Monsr  Vicario,  si  porta  davanti  l'imniagine  del  Salvatore  e 
tre  rolte  l'incenaa,  poi  siegue,  principiando  dai  Sigri  Consoli ,  ad 
incensare  uno  per  uno,  tutta  detta  Nazione. 

II  Diacono  col  piviale,  more  ecclesiastico,  canta  il  Vangelio 
scritto  da  S.  Ltica  cioe  ,,/w  Wo  tempore  exijt  edictum,  a  Caesare 
Auyusto  etc.u  Finito  il  quäle  II  Vicario  fa  un  breve  discorso  alli 
sudetti  Säg"  Nazionali,  sopra  il  Divin  Verbo  incarnato,  commenda  la 
Nazione,  e  termina  con  augurarli  ogni  ben  sptrituale  e  temporale. 

E  nel  tempo  fdesso  che  Ii  Sacerdott  cantauo  l'  Are  Regina  Cae- 
lontm  — ,  il  sudetto  Prelato  vä  con  l'Aspersorio,  davauti  il  Quadro 
del  Salvatore,  e  fatta  riverenza,  inde  beuedice  con  1'  aqua  santa  tutti 
detti  Signori  Alemani  cominciando  dalli  Signori  Consoli  a  Cornu 
Evangelij,  e  poi  si  volta  agl'altri  di  contro. 

Nell'atto  di  u*cir  dalla  sudetta  Sala,  intuonano  di  novo  Sancta 
Maria  ect.,  continuando  le  Litanie,  sino  che  gionti  sono  al  Portone 
sndetto  del  Fontico ;  prossegueudo  pure  taccitamente  il  viaggio  loro, 
sino  alla  sudetta  Chiesa. 

La  seconda  fonzione  1  la  vigilia  della  Circoncisione  di  Giesu  Christo. 

Questa  e  pur  simile  alla  sudetta,  eccetto  1*  Lvangelio  che  can- 
tano  quello  del  primo  d'anno,   composlo  pur  da  S.  Luca,  che 

1)  Vgl.  oben  pag.  4".  media  „tre  fmuinni". 
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comincia:  „In  Mo  tempore,  Postquam  consumuti  sunt  dies  Odo", 
con  cid  che  siegue. 

La  terza  et  ultima  e  la  vigilia  della  Epifania. 

Qnesta  e  parimente  simile  alla  sudetta  e  diversifica  nell'  Evan- 
gelio  che  cantano  qnello  di  S.  Matteo  ;  il  qual  principia:  Cum  natus 
esset  Jesus  in  Bethlehem  etc.,  et  in  vece  di  cantar  I'  Antiphon*, 
che  in  tal  tempo  corre,  cantano  il  Salmo  116.  eioe,  Laudntc  Domi- 
num Onwes  Gentes  etc.,  nel  tompo  stesso  che  Monsr  Vicario  asperge 
con  l'acqna  «anta  detti  Sig"  Aletnuni,  ivi  divisi  come  sopra. 

Dulhi  Nazion  de  qnali,  vien  goduto  unicamente,  in  Venezia  tal 
Privileggio,  e  dalla  quäle  vien  contrihuito  a  titolo  di  pura  Elemn- 
■ins,  per  tutte  tre  le  sopradescritti  fonzioui,  alli  sudetti  Kevercudi 
Sacerdoti  Ducati  

Motto  prima  del  1513.  il  Signor  Cou-ole  della  Nazioiie  Ale- 
mana  abbitante  in  Foutico,  aveva  la  mano  dritta,  dal  Signor  Guar- 
diano  del  Sagramento  in  S.  Bortolatnio,  in  occasioue  della  Processione 
solita  fursi  il  Venerdi  Santo,  in  detta  Contrada, 

BlBO  al  di  d'oggi  la  detta  Nazione  da  di  regallo  ducati  20, 
aunuij  al  Predicator,  che  nel  corso  quadregisimale  predica  in  Todesco 
nella  sudetta  Chiesa ,  ciö  che  in  Venezia  non  vien  fatto,  in 
niun'altra  Chiesa. 


Carla  44.  tergo.  Memorial 

della  Fonzion  straordinaria ,  che  1'  illustrixsima  Naziou  Alemana,  a 
apeso  proprie,  fa  nel  corteggiar  ogui  III0"0  et  Eccmo  Signor  A In- 
halator Ce.sareo  e  Cattolico  nel  giorno  del  suo  publico  ingreiwo  a 
qnesta  Sercnissima  Repnblica  di  Venezia. 

L' Ecc™"  Signor  Ambasciator  fa  preceder  l'iuvito,  per  nno  sno 
Oentiluomo  (di  Corte),  ad  uno  delli  doi  Illn,i  Signori  Consoli,  facen- 
doli  intender.  che  per  il  tal  giorno,  resta  fissata  la  di  lni  publica 
Entrata,  e  che  perö  invita  la  Nazione. 

tjuel  Signor  Console  che  riceve  1' Anibasciata  fa  il  Compliiuento, 
che  Nirä  con  la  sua  Na/.ione,  a  corteggiare  sua  Eccelleuza. 

Indi  lo  fa  aaper  al  Sigtior  Console  Collega  ed  a  tutta  la  Nazione 
col  mezo  di  biglietti  d' iuvito  (in  carattere  Tedesco)  portati  a  ciasche- 
duno  de  Sigri  Naziouali,  dal  Portinaro  di  Foutico. 
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O.  Francesco 
dftlle  Torre  1690. 
Cr  Berea  1700. 

Ereolano  1715. 
CT.Coloredol726. 
Principe  Rio  1731. 


Titolo  che  ha  il 
Console  Vwchio. 


CarU  45 


II  Signor  Console  Cassier  in  tal  mentre,  fa  amanir  le  24  Üvree 
di  C«ndal  cioe  Camisciolle  color  d'oro,  (Calze  di  »eta  color  simile), 
e  Bragoni  cx)lor  cremese,  (Scarpe  bianche  con  cordella  cremese  e), 
Baretti  di  detti  due  oolori  pur  di  Cendal,  (quando  perö  tal  fonziono 
vien  fatta  di  Estate,  come  per  il  piü  e  snceaso.) 

Ordina  12.  gondole  a  due  remi  delle  migliori  che  siano  nei 
Traghetti  a  sno  piaeimetito ,  (et  aecorda  il  Nolo  a  quel  prezzo  che 
trovera  nelle  Note  di  altri  simili  fonzioni) ;  perche  siano  (tntte) 
pronte  a  mezo  di  alle  Rive  del  Fontico  il  giorno  de«tinato  dell'In- 
gresao.  (Da  ordine  al  Portinaro  che  le  dette  Rive  siano  nette  e 
libere  dalle  Barche  di  Porto  et  altrc.) 

II  doppo  pranso  per  tenipo,  di  detto  giorno,  si  condueono  Ii 
Signori  2.  Consoli.  uella  prima  Gondola,  da  piü  nobile  delle  12. 

II  Signor  Console  Cassier  Juniore,  che  setnpre  abbita  in  Fontico, 
da  il  luogo  maggior  (in  trasto)  al  Signor  Console  (Collega)  detto 
Seniore,  che  abbita  fuor  di  Fontico,  non  riguardando  ad  Etä  (degli 
anni),  ma  al  titolo  che  ha  di  Console  Vecchio.  Ambi  vestiti  in 
habbito  nero.  Con  essi  va  l'Archivista  e  Scrittor  della  Nazione  e 
non  altri,  per  far  eseguir  gli  ordini  di  detti  Signori  Consoli  e  per 
assisterli  nel  montar  e  dismontar  di  Gondola. 

La  detta  Gondola  e  la  prima  ad  inviarai  verso  l'Isola  di  San 
Secondo  a  lenta  marcia  per  dar  tempo  agli  altri  (Signori  Nazionali) 
che  powsino  montar  e  partir  tntti  uuiti.  II  che  fa  una  bella  com- 
parsa ')  nel  Canal  Grande. 

Le  altre  11.  Gondole  servono  per  Ii  (sndetti)  Signori  Nazionali 
4.  per  gondola,  cioe  prima  Ii  Segretarij  pur  in  habbito  nero  e  poi 
graduatamente  tutti  gli  ultri  (in  quell'  habbito  a  loro  piü  piace). 

Gionti  a  San  Secondo  detti  SS"  Consoli,  prinii  de  tutti  si  por- 
tano  alle  solite  Camere  piau  terreno  dei  Pubblici  Ingreasi  in  detto 
Conveuto. 

II  sndetto  Archivista  va  subbito  in  Anticamora,  a  farue  pa«sar 
da  snoi  di  Corte  l'avviso  all'  Eccollenza  Sua,  dell' arivo  di  detta  III0" 
Nazione,  che  secondo  il  costume  delle  Corti,  vien  detto,  far  passar 
l'imbasciata,  per  inchinar  Sua  Eccellenza  e  complimentarlo  per  il 
sno  Publico  arivo  in  idioma  Tedesco  (si  e  Tedesco  il  Signor  Am- 
basciatore;  ina  essendo  Italiano,  lo  complimentano  in  tal  guisa,  cioe: 
Noi  Consoli  et  a  nome  di  tutta  la  nostra  Nazione  Alemana,  si  con- 
gratuliamo  con  Vostra  Eccellenza  del  suo  publico  arivo  et  ingresso; 


1)  vn  bello  reder  mann«  prin 
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e  Ii  bramiamo  ogni  ntaggior  piü  lieta  felicitä.  E  parlar  deve  il 
Siguor  Console  Seniore  in  atto  riverente  et  osseguiosa. 

L'  Eccellenza  Sua  risponde  corteseniente  con  parole  di  gratitu- 
dine  e  di  stima  verso  detta  Nazione.) 

Fatto  questo  restano  tutti  Ii  Sig"  Consoli  et  totti  Ii  Big*'  Nazio- 
nali  in  detta  Anticamera  a  discorrer  tra  loro  o  con  altri  Cavulieri 
Tedeschi  et  (a  ricevere  Ii  Rinfreschi  che  sopra  baccilli  d1  iirg^nto 
Sua  Eccellenza  fa  distribuire),  sino  che  vien  il  N  Cavalier  Deputato 
del  Publico  Serenissimo  a  levar  e  corteggiar  1'  Eccellenza  Sua 

Et  al  prima  scgno  di  levata  ,  cioe  al  primo  sbarro  di  niorta- 
letto;  percbe  non  nasca  disordine  o  rittardo,  i  Signori  Consoli  e 
Nazionali,  devono  essere  dei  primi  ogn'uno  a  niontar  nelle  stesse  lor 
gondole,  che  pronte  esser  devono  alli  Pontilli  in  faccia  della  Cni«-(*a, 
sei  per  parte  delle  quali  devono  in  tutto  il  viaggio,  andar  al  pari 
sempre  della  Gondola  ambasciatoria,  conie  Guardia  del  Corpo. 

La  Gondola  delli  Sig"  Consoli  con  altre  5.  delli  Sig"  Nazionali 
piü  vecchi,  devono  viaggiare  dalla  parte  destra  della  liondola 
deir  Eccm*  Sua,  e  le  altre  sei  a  sinistra  tutte  in  tila,  ma  gionte  in 
vicinauza  del  Palazzo  dcll1  Kccmo  Sigr  Ambaseiatore,  inchinato  dai 
Sig"  Consoli,  e  da  tutti  gl' altri,  questi  con  le  lor  Gondole,  marciar 
devono  anticipatamente.  per  di.«montar  tra  i  primi,  che  si  fa  como- 
damente,  per  esservi  alla  sua  Riva  un  gran  zatterone. 

Le  12.  Gondole  si  devono  schierar  tntte  uuite  iudisparte,  ma 
in  sito  proprio,  che  ad  ogni  avviso,  siano  pronte  all'attual  servizio 
delli  Sig"  Consoli  e  Nazionali ,  che  tra  tanto  attender  devono  in 
Entrata,  l'arivo  di  Sua  Ecc".  che  subbito  dismontato  Ii  Sig"  Con- 
soli e  Nazionali  si  devono  instradar  avanti  sino  alla  Porta  della 
Camera  d'Udienza,  divisi  in  2.  Ale  per  occupar  il  Posto,  e  p<-r  nuo- 
vamente  inchinar  l'Ecc"Sua  nel  passar .  che  fa  con  Ii  Cavalieri  e 
Nobiluomini  (in  gran  quantita)  che  lo  corteggiano.  (sino)  in  detta  Camera. 

Doppo  i  Rinfreschi  che  copiosamente  vengono  portati  a  tutti 
gli  Astanti,  et  alle  Mascare  d'ogni  sesso,  Ii  Sig"  Consoli  e  Nazionali, 
si  divertiscono  per  le  Camere,  ad  udir,  a  sonar  varij  ln>trumenti 
musicali,  o  vero  a  vedere  gli  adobbi  e  Pitture  del  sudetto  Palazzo 
Ambasciatorio,  (secondo  che  inclina  piü  il  gusto  o  genio),  e  quando 
a  lor  piace  alcnni  partono,  et  altri  restano  a  veder  )a  festa  del 
Rallo,  mentre  lo  stcsso  Sig'  Ambaseiatore  doppo  es«.er»i  licenziato 
del  sudetto  Cavr  Deputato,  gira  in  Maschara  per  le  Camere  (a  fine 
di  non  daro  soggezione  a  niuno)  e  per  osservare  il  buon  concfrto, 
et  altro  della  festa. 
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La  matt i nu  del  giorno  susseguente ,  a  quell'  hora  che  sarä  ap- 
puntata,  ritornano  Ii  Sig"  Cnnsoli  e  Nazionali  coa  le  12.  Qondole, 
dal  Sig'  Ambasciatore  ad  inchiuarlo  et  corteggiarlo ,  sino  in  Pien 
Collegio,  anticipando  Bimilmente  il  abarco  alla  Piazetta  di  8.  Marco, 
per  easer  a  tempo  di  aver  il  loco  tra  Cavalieri.  sino  alla  Porta  di 
i  detto  Pien  Collegio,  per  rioompaguarlo  doppo  fatta  la  fonzion  aolita 
daranti  il  Sereniftsmo,  di  nuovo  al  Palazzn  di  Sua  Ecc" ,  E  prender 
congedo  non  mai  prima  che  il  Cavr  Deputato  non  sia  partito  del 
Sigr  Ambasciatore.  Venendo  anco  in  detta  mattina  distribniti  co- 
piosi  Rinfreschi  a  tatta  la  Comitiva,  prima  che  I'  Eccellenza  Sua 
si  porti  alla  Pnbjica  Andienza. 
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In  cire»  l'»nno 
494 

del  1200. 
!265. 
1267. 


Av.uti  il  1302. 
del  130«. 
1310. 
131». 

1841. 


1363. 


1414 


La  Tavola  Cronica 

sire  Cattalogo  dei  Noini  di  tutti  Ii  SS"  Coneioli  dell' Illustrissima 
Nazioue  Aleiuana  del  Fontico  dei  Tedeschi  in  Venezia,  con  altre 
cose  piü  notabili,  attinenti  al  sudetto  Fontico,  poste  per  ordine  di 
tempo  sotto  ciaschedun  Consolato  (da  Gio.  Bortolamio  Milesio  Scrittor 
et  Archivista  di  dettu  Nazioue). 


A  nat.  Domini,  Ii  Tedescbi  dell'Alemagna  alta  furono  i  primi  a 
condur  le  loro  roereanzie  in  Venezia  et  a  forniar  corpo  di 
Nazione. 

La  Nazione  Alemana  principiö  in  Venezia  et  introdur  il  Comercio 

con  la  Germania  Alta. 
30.  Aprile,   fn  eretto  il  Magist  rato  de  Vis-Domini  nella  casa  del 

Fontico. 

12.  Agosto,  fu  presa  parte  in  Maggior  Consiglio,  che  la  Taverna 
del  Fontico  debba  e.«ser  sotto  la  Potestä  delli  Vis-Domini  di 
detto  Foutico.  si  come  e  sotto  Ii  Giustixieri  nuovi. 

Vi  erano  i  Ligadori  del  Fontico. 

Fu  introdotta  in  Venezia  l'Arte  della  Seta  della,  Nazion  Luccbese. 
Fu  introdotta  in  Muran  1'  Arte  dei  Panni  di  Lana. 
Priruo  Fuoco,  che  incendio  la  (tuaggior  parte  di)  detta  Casa  del 
Fontico. 

Fu  fatto  il  Fortone  di  Strada  nel  Sito  dove  e  al  presente  di  detto 
Fontico,  (nel  muro  e  proprieta  di  Ca  Giusto  di  Santa  Marina, 
da  questi  concessa  al  Publieo). 

Fu  »tabilita  dal  Maggior  Consiglio  la  provigion  ai  3.  Vis-Domiui  del 
Fontico. 

Furono  confermati  Ii  bastasi  del  Fontico  dalli  Proreditori  di  Commun 
e  Consoli  de  Mercanti,  e  che  siano  accesi  lumini  18.  la  notte 
per  lu miliar  il  Fontico  (a  spesa  della  Republica). 

Fu  fatta  la  Tarifta  alli  Bastasi  della  loro  mercede,  dalli  Signori 
Mercanti  di  Fontico. 
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H18. 


1418. 


1424. 

1426. 
2.  Geonaro. 

1431. 
1459. 
1460. 


Carla  47. 
del  1468. 


1475. 


31. 


1475, 

1490. 

1492. 
9.  AprUc. 


1493. 
1494. 


Li  Ligadori  di  Fontico,  fu  fatta  Arte,  in  n'  di  18.  et  al  capM8. 
della  loro  Matricola ;  promettono  di  obbedire  Ii  SigH  Mercanti 
Tedescbi  delle  4.  Tarole  (che  tanti  allora  erano)  di  Fontico. 

Con  Decreto  deü'Ecc*  Senato,  a  supplicazione  del  Sig'  Duca  Er- 
nesto  d'Austria,  che  Ii  sudditi  di  Lubiuna  debbano  goder  con- 
forme  gli  altri  il  Privileggio  delli  tre  Reqoisiti,  cioo  Camera, 
Tavole  e  Capitolo. 

Fu  fatta  la  Tariffa  alli  Ligadori  del  Fontico  delle  loro  Mercedi  da 
Sig"  Mercanti  di  Fontico. 

Fa  dall'  Ecc"  Senato  decretato  che  i  sudditi  de)  Dnca  di  Savoja 
possino  spedir  in  Fontico  le  loro  Mercanzie  in  facto  Daziorum 
tuntum,  conforme  godono  Ii  SigH  Aleniaui  di  Fontico. 

r  Maggio,  che  30  Senseri  ordinarij  solamente  possino  far  le  Senaarie 
in  Fontico  e  che  siauo  obligati. 

Fu  introdotta  in  Venezia  la  meravigliosa  Arte  della  Statnpa  da  Ni- 
co lö  Jenson  Todesco. 

Lettera  Ducal  al  Podestä  di  Portogruaro  che  Ii  Big*  Mercanti  Ale- 
mani,  non  siano  sogetti  a  prender  la  Barca  die  Volta  per  con- 
dur  le  lor  Mercanzie,  ma  siann  in  libertä  di  valersi  di  Barche 
grandi  e  piccole  a  lor  gnsto,  (che  siano  perö)  di  qnel  Traghetto. 

Lettera  Ducal  scrilta  al  Luogotenente  di  Udine  che  Ii  8igrt  Mercanti 
Alemani  siano  in  libertä  di  far  carriear  le  loro  Mercanzie  con 
quelli  Carradori  e  Somieri  piacerä  loro. 

L'  Ecc°  Collcgio  de  Dazij,  statui,  che  tutti  Ii  Tedesch i  dell"  Allemagiia 
alta  e  hassa,  cosi  sudditi  dell'  Imperatore,  conie  ogui  altro  Signor 
Tedesco.  et  similmente  Polacchi ,  üngari  e  Boemi',  possano  e 
e  debbano  spedir  tntte  le  loro  mercanzie  in  Fontico,  e  non  in 
altri  Dazij. 

31.  Agosto.  —  Ciö  che  devono  oservar  Ii  30.  Sanseri  ordinarij  del 
Fontico  de  Tedeschi. 

Fu  principiato  in  Fontico  a  dicpensar  a  Poveri  della  Cittä  1'  Elemo- 
sina  della  Panada,  ogni  mattina,  eccetto  il  Lunedi. 

Fu  instituito  il  Cottimo  nel  Capitolo  Generale,  con  aver  eletti  dne 
Cottimieri,  che  ne  avessero  la  sopraintendenza ,  per  l'esattioue 
non  meno,  che  per  il  bono  regimine  della  Nazione  Alemana,  e 
durava  all'  hora  tal  carica  solo  sei  mesi,  nei  quali  furono 
Li  Signori  Vido  Imhoff  e  Giacomo  Keyfferer. 
In  quest' anno  die  fu  instituito  il  Cottimo,  il  Colombo 
Genovese  scopri  parte  dell'  America. 

Giacomo  Keyfferer  e  Sebastiano  Imhoff. 

Stcffano  Keyfferer  e  Gieremia  Imhoff. 
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1496. 
1497. 
1498. 
1499- 
1500. 
tSOL 
1502. 


1503. 
1504. 


1505. 


1500. 
1507. 


1508. 


1509. 


1510. 
Carta  47.  tergo. 


Steffano  Keyfferer  e  Vido  Imhoff. 
Steffano  Keyfferer  e  Gio.  Foller. 
Detti 

Steffano  Keyfferer  e  Francesco  Imhoff. 
Steffano  Keyfferer  e  Pietro  Imhoff. 
Gio.  Eller  e  Steffano  Chaser. 
Marco  Milic  e  Steffano  Chaser. 
Gio.  Stibig  e  Roberto  Leaer. 

Lettera  Dncal  scritta  al  P»desta  di  Treviso,  che  faci  aver 

due  Cimadori  de  panni,  che  Biano  Tedeschi,  alli  Mercanti  Ale- 

mani  in  Venezia. 
Gio.  Stibig  e  Roberto  Leser. 
Detti. 

2°  Fuoco  in  Fontico. 

Concessione  futta  per  Ii  Frati  Minori  di  S.  Francesco  di 
questa  Cittä  alli  Sig"  Mercanti  Alemani  de  cantar  nella  loro 
Chiesa  nn  esequie  ogn'anno  a  pregar  Dio  per  loro. 

Gio.  Mossanner  e  Francesco  Hirschfegl. 

Girolamo  Todesco  fu  Architetto  del  presente  Palazzo  del 
Fontico.  2.  Decreti  dell'Ecc"  Senato  di  far  rifabricar  il  pre- 
sente Palazzo  del  Fontico  10.  Giugno,  e  19.  detto. 

Gio.  Mossanner  e  Sinibaldo  Kneissell. 

Detti. 

Privileggio  coucesso  dal  Doge  Loredan,  che  dichiara  Citta- 
dini  Veneti  Ii  Mercanti  della  N  A  e  che  possano  negoziar  per 
tutto  il  Dominio  Veneto,  star,  partir,  tornar,  e  che  siano  favo- 
riti  da  tutti  i  Pnblici  Rapresentanti. 

Sinibaldo  Grnndlach  e  Leonardo  Sultar. 

Fu  finita  la  fabrica  del  nuovo  Palazzo  del  Fontico  (e  fatto 
dipinger  a  spese  della  Republica). 

Detti.  —  Altro  Privileggio  concesso  del  sudetto  Doge  alli  steasi 
Mercanti  Alemani  de  alcune  essentioni  de  Dazij  et  de  non  far 
pagar  loro  cos'  alcuna  di  piü  delli  Dazij,  gia  antichi,  e  consuetti. 

Sinibaldo  Grnndlach  e  Leonardo  Sultar. 

II  Doge  Loredan  pattui  Ii  19.  Decembre,  con  Ii  sndetti 
Consoli  della  N.  A.  per  1'  abbitazione  del  sudetto  nnoro  Palazzo 
del  Fontico  circa  I'  affitto.  Li  confirmö  tutti  i  auoi  antichi  Pri- 
vileg^. —  Esenta  detta  Nas-ione  della  gravezza  di  Soldi  2.  per 
ducato.  —  Di  non  pagar  piü  in  Cassa  Publica  Ii  Soldi  8.  d'oro 
al  mese  per  Acqua,  Olio  e  le  spese  di  cucina  et  altro.  —  Di 
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1510. 
SS.  Ottübr«. 


1511. 

1512. 
1513. 

1514. 

(515. 


1516. 


1517. 
1518. 
151». 
1520. 
1521. 
1522. 
1523. 
1524. 
1525. 
1526. 
1527. 
1528. 
1529. 
1530. 

1531. 
1532. 


il  Ferro  da  Germania  e  far  tutte  le  ferriate  occorenti 
alle  finestre  di  detto  Fontico,  a  spese  pabliche  tntto.  — 
Decreto  dell*  Ecc"  Senato,  che  Ii  Mercanti  Alemani  che  abbiteranno 
in  Fontico,  non  siano  tenuti,  a  pagar  Ii  soldi  2.  per  Lira  a 
quelli  non  abitantisi. 

30.  Decembre.  Privileggio  concesso  dal  Dominio  Veneto 
a  tutta  1' Universita  de  Mercanti  delli  N.  A.  che  posstno  tner- 
cantar  e  star  in  ogni  Gitta  del  Dominio.  come  CUtadini  Vttieli, 
e  che  sfa  prestato  loro  ogni  stima  e  favore.  —  Et  anco  per  Ii 
Gioveni  di  Studio  di  detti  Mercanti. 
Detti.  —  r  Mar«)  principia  la  N.  A.  a  pagar  V  affitto  delle  Camere 

e  delli  Magazeni  in  Fontico  del  presente  Palazzo. 
Detti. 

Ulrico  Mayer  e  Steffano  Rigler. 

3°  Faoco  in  Fontico,  ma  maggiormente  piü  nell'  Isola  di  Itialto. 
Detti. 

Gio.  Lagiuger  et  Ulrico  Mayer. 

Sentenza  Avogaresca  confermata  in  Collegio ,  che  Ii  Mercanti 
Alemani  possino  far  condur  le  loro  Mercanzie  con  qnal  Barca 
piacerä  loro,  purche  siano  del  Traghetto  di  Treviso. 

Detti.  —  Concessione  fatta  da  Papa  Leone  X.  alli  Mercanti  Ale- 
mani, di  poter  condur  a  Pesaro  Ii  Zaffarani,  che  all' ora  era 
Privileggio. 

Gio.  Scheilner  e  Giorgio  Uttin. 

27.  Maggio  Gio.  di  Wimpfen  e  Biagio  Moser. 

Detti. 

Conrado  Weis  e  Vito  Wittich.  26.  Settembre  Regolazion  del  Fontico. 

Detti. 

Detti. 

Pandolfo  Schneyker  e  Cristofforo  Moser. 
Pandolfo  Schneyker,  e  Marco  Ulstett. 
Pandolfo  Schneyker,  e  Giacomo  Welser. 
Pandolfo  Schneyker,  e  Gio.  Futach. 
Lodovico  Langenauer.  e  Federico  Zauchenrid. 
Filippo  Walther,  e  Manrizio  Fischer. 
Detti. 

Giovanni  Futach  e  Filippo  Walther.  —  2H.  April«  K^olar.ion  <]ei 
Fontico. 

Giovanni  Futerer,  e  Raffael  Langenauer.  —   17.  Maggio,  che  non 

hiauo  trattenute  ne  apperte  le  Bolze  ai  Corrieri  Alemani. 
Antonio  Menhardt,  e  Filippo  Walther. 
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IMS. 
1534. 

im. 

1536 
1537. 
1538. 
IM». 


Carte  48. 

1540. 

1541. 
1542. 

1548. 
1544. 

1545. 
1546. 
1.547. 
1548. 
1-49. 
1550. 

1551. 

1552. 
1553. 
1554. 


1555. 
1556. 


Antonio  Menhardt,  et  Achatio  Tegerus 

Antonio  Menhardt.  et  Adriano  Uber. 

Antonio  Menhardt,  et  Achatio  Tegernsuer. 

Sebastiano  Unterhölzer,  e  Gerardo  Haug. 

Pandolfo  Herwart,  e  Filippo  Walther. 

Filippo  Walther,  e  Sebastiano  Unterhölzer. 

Giorgio  Uthiner,  e  Sebastiano  Sott. 

Parte  di  Senato  '22.  Marzo,  che  da  licenza  alli  Mercanti  Ale- 
manni  che  possino  condur  per  trausito  a  Verona  4.  sorti  di 
Mercauzie,  cioe,  Pevere,  Cere,  Zuccari,  e  Cremese,  «  che  non 
siano  aperti  i  loro  Colli. 

Giorgio  Uthiner,  e  Giovanni  Heder.  —  Regolazion  del  Fontico 
IG.  Kebraro. 

Francesco  di  Cölln,  et  Erasruo  Matzasperger. 

Detti. 

Detti. 

Giacomo  Heber/,  et  Krasmo  Matzasperger.  —  12.  Zngno,  Termina- 
zione  dell'  Ecc*  Pien  Collegio  che  Zaffi  non  possino  venir  in  Fontico. 
Detti. 

Gio.  Ainauaer  e  David  Otth. 
Detti. 

Steffano  Fenzel  e  David  Otth. 
Giacomo  Heberz  e  Filippo  Walther. 

Detti.  —  Decreto  Consiglio  de  X.  24.  Novenibre,  che  ordina  la  Re- 
golazion del  Fontico,1)  Capitolario  primo  a  Carta  303. 

Alberto  Schad  e  Ulrico  Waiblinger.  Regolazion  del  Fontico  18.  Marzo, 
e  24.  Aprile,  e  Capitolario  primo  Carta  303  tergo. 

Detti. 

Gio.  Amattser  e  Girolamo  Pinfer. 

Carlo  Relinger  e  David  Otth.  —  19.  Giugno  con  Parte  dell"  Ecc*  Se- 
nato ebbe  origine  l'essenzione  di  non  pagar  Dazio  Ii  Ranii  che 
vengono  introdotti  da  qualsi  sia  Paese  in  Venezia. 

Sigismondo  Ehern  e  David  Otth.  —  Regolazion  del  Fontico  10.  Set- 
tembre. 

Bernardo  Flänzer  e  Sebastiano  Ulstätt  da  Augusta.  —  Fu  fatto  di- 
piuger  il  SofHtto  della  Sala  deUe  Pittare,  fu  fatto  il  primo  Ca- 
pitolar  scritto  da  Lnca  Linder,  principia  1'  anno  . . .  e  finiace  del . . . 


1)  VgL  meine  Ausgabe  de»  „Register  tum  Capitolar  des  deutschen  Hauaea" 
in  dieaen  Abhandinngen  XIV.  1.  pag.  40—41. 
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1557. 

\f           *        T  *l                  Ö"     *l_     II        TT         1  1 

Marzio  Liber  e  Simbaldo  Hendel 

1558. 

Giovanni  AmRuser  e  iiinibaldo  Hendel. 

1559. 

Giovanni  Amauser  e   Dana  Adelert.  —  ru  stabilito  u  sito ,  che 

forma  .Magistrat/)  et  Officio  per  h  Mimstri  del  bontico. 

1560. 

Carlo  Kelmger  e  Giovauni  Maroldo. 

1561. 

T>   1         f  Iii                            *i               »  "  1 

IJeniardo  Pnozner  e  Andrea  Algier. 

1662. 

i  ■          *  1       A    1    1                         11         1  T% 

David  Adelgar  e  Abraham  Hern. 

1563. 

Giovanni  Amauser  e  Abraham  Gigler. 

1564. 

tfebastiauo  Ulstatt  e  Giorgio  tenzel.  Regolaziou  del  Fontico  8.  Agosto. 

1565. 

Sebastiano  sessai  e  David  Adelcar. 

Cirta  4«.  Urgo. 

8.  Alarzo.  rnvileggio  concesso  da  Möns   1  revisan  I'atmrca 

T"     T*             *           II        VT      a          *              '11          L\           |.                  ii<     «f                 !•  • 

di  Yenezia  alla  N.  A.  circa  ii  dar  Sepoltura  alh  Morti  di  ogni 

k  1 

Alemani. 

1566. 

Gasparo  Kempft  e  IJeniardo  Nottel. 

1567. 

Giovanni  Amauser  e  Antonio  feorer. 

156«. 

t^*           All                   41                                     *           *          U*             1                   A               1  _  IUI* 

Gio.  Alberto  Armbroster  e  Giorgio  reuzel.  —  Accordo  col  Mora 

1       II              tl                                            Ii                                T                         1*                               |    •  A  >\             •    1 1            *  %  ■    •  t 

della  leza,  e  altro  a  Lovadma     1509.  10.  Ottohre. 

1560. 

-  i                        ti              i  ■ 1           i  i  ■     ,            fi  i 

Gasparo  KempfT  e  rietro  Hatoberg. 

1570. 

Gasparo  Hempff  e  Pietro  Ozenpener. 

1571. 

Leonardo  Hermann  e  bio.  hnnco  Ghengher. 

Yl                         1»          M     A                         1   *                                   1                       *                                                    II                        ■      *                                                                                                                                                                                                                                       III                       %  f 

frn  fatto  1  orologio  in  rontico  a  campana ,  a  spese  delle  Na- 

zioue  (con  pernusioue  del  Magistrato  al  bal). 

1572. 

Giovanm  Ainauser  e  Cnstofforo  Neuhofier. 

1573. 

Gasparo  Hempff  et  Orazio  Fenzel. 

1574. 

Giovanni  Lisfoghel  e  Cnstofforo  Hopfer. 

1575. 

Giovanni  Amauser  e  Daniel  Folmar. 

27.  Agosto.  Questi  fecero  unir  tutti  Ii  Libri,  e  Scritture 

della  N.  A.  in  uua  Stanza,  oggi  detta  V  Archivio,  et  anco  Ca- 

]     1      /"l  _  Am.  ' 

uiera  del  Cottimo. 

1576. 

Gasparo  Rempß  et  Orazio  Fenzel. 

Ordmi  ottenuti  dal  Magistrato  della  Nim  tu  per  bon  go- 

verno  del  bontico,  in  tenipo  di  reate. 

1577. 

iJetti.  —  rsentenza  del  Collegio  rte  Dazij,  (cioe  uovernatori  aell  In- 

trade  e  5.  Savij  alla  Mercanzia  uniti)  a  favor  della  N.  A.  per 

1' esattion    del    Cottimo  (  Iii.  Luglio.  —  Capitolario    primo  a 

Carta  101.  piccolo.) 

1578. 

Giovanni  Amauser  e  Criutofforo  Hopfer.  —  Parte  regolativa  presa 

in  Capitolo  Generale  della  N.  A.  circa  l'Elettioue  delli  doi  Sig- 

nori  Consoli  di  easa. 

1579. 

David  Otth  e  CristofForo  Hopfer.  —  Kegola/.ion  del  Foutico  2'J.  Lnglio. 

1530. 

Gasparo  Hempff  e  Bartholdo  Videman.    (Regolazion  del  Fontico 

Abb.  d.  I.  Cl.  d,  k.  Ak.  .1.  Wiw  X  VI.  Ud  II.  Abth.  9 


66 


1581. 

1582. 
1583. 
1584. 
1585. 
158«. 
Carta  49. 
1587. 


1588. 
158». 
1500. 


1891, 
1592. 

1593, 
1594. 

1595. 

1596. 
1597. 


15!t8. 

1599. 


3.  üennaro.)  —  Fn  preaa  parte  della  N.  A.  di  adornar  la  Sala 
delle  Pittare. 
Gasparo  Rempff  e  Marco  Velzer. 

Marco  Velber  e  Girolamo  Otth.  (Regolazion  del  Fontico  22.  Marzo.) 
Girolamo  Otth  e  Daniel  Volmar. 
Giovanni  Hopfer  e  Giacomo  Opennan. 
Detti. 

Christofforo  Otth  e  Tomaso  Kargh.  —  4*  Fuoco  in  Fontico. 
Enrico  Imhoffe  Tomaso  Kargh.  —  Queati  fecero  fare  la  gran  Siua  di 
ferro  crudo,  che  e  cosa  rara,  collocata  nella  Sala  dell' Inverno 

in  Fontico. 

Con  Decreto  dell"  Kcc"  Senato  furono  fatte  far  le  Scale  di 
Pietra  viva  del  2*  e  3*  Soler  del  Fontico,  (conforme  sono  nel 
prinio.  —  Li  13.  Lnglio,  il  Senato  sudetto  principiö  dar  il  Ti- 
tolo  di  Consoli  alli  Cottimieri  della  N.  A.  in  Fontico).  [Per 
detta  .•■pesa  delle  scale  fu  cresciuto  il  Dazio  sudetto  sopra 
gl'afntti  alla  N.  A.) 

Orazio  Fenzel  e  Martin  Peller. 

Girolamo  Otth  •  Daniel  Vidolz. 

Giovanni  Hopfer  c  Daniel  Vidolz.  —  ;'>.  Genuajo,  Mandato  dell'Im- 
peratore  Ferdinando  I.  a  favor  delli  Mercanti  Alemaui  per  le 
condotte  della  Mercanzia  della  N.  A.  che  passano  per  il  Tirollo 
et  altri  Stati  di  Sua  Maesta  Cesarea. 

Giovanni  Hopfer  e  Marco  Maulis. 

Daniel  Volmar  e  Carlo  Ulstätt,  —  13.  Agosto.  Accordo  con  Carra- 

dori  di  Sologua 
Detti. 

Cristofforo  Otth  e  Michiel  Incnria.  (Regolazion  del  Fontico,  24.  Fe- 
braro.) 

Giovanni  Huper  e  Martin  Abt.  (21.  Ottobre,  Parte  del  Senato  del 

primo  Soldo  per  lira,  sopra  tutti  Ii  Dazij.) 
Eberardo  Sentter  e  Oiovanni  Schopper. 

Detti.  9.  Agosto.  Decreto  dell  Ecc"  Senato  ferma ,  che  qaelli  di 
Damrica  possino  spedir  le  loro  Mercanzie  in  Fontico  e  che  goder 
debbano  gli  stcssi  Privileggi  della  N.  A.  nei  Dazij ,  eccettuati 
Ii  3  Requisiti  di  Camera,  Tavola,  e  Capitolo  di  Fontico.1) 

Cristofforo  Heibig  e  Giovanni  Ulstätt. 

Mattio  Ainech  e  Lorenzo  Craffter. 


1)  Beilage  VIII  meiner  Abhandlung  „ror  Quellenkunde  de* 
»chen  Handels"  in  der  Reihe  dieser  Denkschriften  XV.  I. 
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1600. 


1601. 


1604. 

1605. 
1606. 
160". 
1608. 
1609. 
1610. 


Carta  49.  U 
1611. 
1612. 
1613. 
1614. 
1615. 
1616. 


1617. 
1618. 


1619. 


Girolamo  Otth  e  Loreoso  Craffter. 

Sino  nel  Secolo  passato  si  e  costnmato  per  tre  giorni 
contiinii  di  far  festa  Publica  di  Ballo  in  Fontico  il  Carnevale. 
Marco  Manlich  e  Giovanni  Videman. 

David  Ulstütt  a  Bernardo  Nottel.  —  10.  Marzo,  che  Ii  Big-  Mer- 
canti  abbittanti  in  Fontico  non  siano  »o^netti  al  Magistrate 
delle  Pompe,  ne  per  habiti ,  ne  per  pasti.  (1602.  28.  Febraro, 
nnovo  accordo  coi  Carradori  del  Cismon). 

Jona  GangmeUter  e  Giorgio  Valter. 

Detti.  —  Parte  presa  in  Capitolo  Generale,   cbe  il  Carico  delli 

2.  Consoli  in  aveuir  dari  2-  anni. 
Cristofforo  Otth  e  Bolfardo  Guetprott. 
Detti. 

Giovanni  Supper  et  Elia  Hupper. 

Detti. 

Detti. 

Uuberto  Ambhauser  et  Adamo  Mandel. 

L'  Ecc*  Seuato  con  suo  Decreto  ordiua  che  Ii  Mercanti 
d'  Aquisgrana  possin  o  spedir  le  loro  Mercauzie  in  Fontico,  n>a 
non  di  aver  participazione  della  Camera,  Tavola  e  Capitolo  in 
Fontico,  degli  Alemanni  Privileggiati. 

Detti. 

Giorgio  Valter  e  Giovauui  Dastetten. 
Giovanni  Videman  e  Giovanni  Heinauser. 
Lorenzo  Craffter  e  Cristofforo  Eisfogel. 
Roberto  Ambhauser  e  Giovanni  Daatetteu. 

Detti.  Decreto  dell'Ecc"  Senato,  a  favor  dei  Gioicni  Stutletiti  Äle~ 
mani  nel  Collegio  di  Padova,  sotto  Giovanni  Benibo,  Doge  91. 
cioe:  che  posaino  dottorarsi  in  Filosofia  et  Medicina. 

Giovanni  Schopper  e  CrUtofforo  Eisfogel. 

Giovanni  Vidman  e  Federico  Bergh 

30.  Decembre.  Decreto  dell'  Ecc"  Senato ,  che  Ii  soli  mer- 
canti Trentiui  posaino  spedir  le  loro  Merci  iu  Fontico,  ma  che 
in  easo  non  possino  aver  Camera,  Tavola,  e  Capitolo.1) 

Detti 


1)  „II  decreto  30.  dicembre  1618,  che  non  e  dul  Senato,  ma  del  Collegio. 
allodi  ai  negozianti  sudditi  del  l'rir.cipe-Vescovo  di  Trent«» ;  il  MÜ  st  riferisce  a«l 
altri  che  non  MMldo  sudditi  di  fiael  principe  volev&no  fami  pagaare  per  tali." 

Diene  Erklärung  verdanke  ich  Herrn  R.  Prolrtli,  welcher  die  Güte  hatte,  die 
Originale  einzaaehcn ;  vgl.  unten  mm  J.  1675. 
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1620. 
1621. 
1622. 
1623. 
1(524. 

1625. 

1626. 


1627. 

162*. 
1689. 

um. 


L681. 
16:12. 
1638. 
1634. 


1636. 


I«87. 
iea.s. 

1631t. 
1640. 
1C41. 


Bolfardo  Guetprott  e  Giorgio  Raitor. 

Detti. 

Detti. 

Giovanni  Vidman  e  Mattio  Smith. 

Detti.  —  Qaesti  stabilirono  molt«  coae  giovevoli  per  la  buona  Con- 

dotta  per  terra  delle  Merci  della  N.  A.  (con  Carradori). 
Detti.  —  (Fu  dalli  5.  Savij  stabilita  la  Tariffa  nuova,  di  quanto  deve 

pagar  ogui  Cosa  al  Ponte  del  Cismon  ora  rinovato. 
Girolamo  Otth  e  Chmtofforo  Ulstätt.    (25.  Laglio.   L'  Ecc°  Senato 

ordinö  che  tutti  Ii  Colli  di  U.scita,  fossero  bollatti  col  Bollo  di 

S.  Marco,  ora  instituito.) 
Detti.  —  1G27.  19.  Giugno.  II  Senato  ordinö  che  le  Mercanzie  de- 

stinate  per  Germania  siano  da  tntto  spedite  nel  Fontico. 
Giorgio  Ilaitter  et  Emerico  Wais. 
Detti. 

Ottavio  Otth  e  Gio.  Filippo  Flayabain 

Iu  quest'  anno  la  N.  A.  ha  spesi  sopra  ducati  3  mila  iu 
Elemosine,  rt  altro  per  causa  del  Contaggio. 

Decreto  dell'  Ecc"*"  Senato,  che  esenta  dal  pagamento  della 
Tausa  Extraardmaria,  tutti  Ii  Sig*1  Mercanti  Alemani  abbitanti 
in  Fontico,  (e  Ii  uon  abbitanti  nö). 
Ottavio  Otth  e  Gio.  Filippo  Playsbain. 
Detti. 

Giacomo  Chechel  e  Gioacchiuo  Hendell. 

Detti.  —  l'  i  fatto  fabricur  a  spese  della  N.  A.  e  di  altri  Mercanti 
della  Piazza  di  Veuezia,  il  lazaretto  iu  Premolauo  per  Ii  rispetti 
della  Sanitä  et  altro. 

David  Otth  e  Giorgio  Hopfer.  (27.  Luglio.  Ordine  del  Magist rato 
delle  Pompe  a  favor  della  N.  Aj  L' Ecc"  Senato  con  ttno  De- 
creto da  Facoltä  che  Ii  Gioveni  Alemani  Stuilaili  in  Padova, 
si  posnino  Dottorar  JuriaconMiltis. 

Detti.  •  L1  Ecc"^  .Senato  con  auoi  Decreti  ordinö.  che  nel  Magistrato 
del  Fontico,  si  principia««ea  teuer  Lihro  maeslro  per  i  Conti  del  Da- 
zio  dei  soli  Mercanti  Alemani,  e  per  gli  affitti  delle  Caniere  e  Volte 

Pietro  Liudcr  e  Giorgio  Zoller.    .V  Fuoco  iu  Fontico 

Detti. 

Emerico  Wais  e  Massimiliano  Hau. 
Detti. 

Detti.  20.  Decembre.  Decreto  dell'  Ecc*  Senato  che  ordina:  sia  fatta 
far  una  l'orla  che  vadi  nella  Donna  del  Foutico  dalle  parte 
delle  Elte  (d'  esso  Foutico.) 
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1642. 


Gasparo  Chechel  e  Giovanni  Battista  Sorer.  -  Po  fatto  far  il  Libro 
Repertorio  di  tatte  le  Scritture  sino  ai  loro  tempi  della  N.  A. 
E  fn  principiato  il  Capitolario  3*  (scritto  da  ) 

Girolamo  Otth  e  Lodovico  Hopfer. 

Detti. 

Antonio  Peffenbauaer  e  Pietro  Cresser. 
Detti. 

Gio.  Gioacchino  Hendell  e  Crigtofforo  Rottenhoffer. 
Detti. 

Antonio  Peffenhauser  e  Tobbia  Martin  Peller. 

21.  Giugno.  Esibizione  volontaria  fatta  Jalla  N.  A  alla 
Serenissima  Signoria  di  ducati  2  mila  per  la  Guerra  di  Caudia 
contra  il  Turco. 

25  Novembre,  fu  comprata  nn  Area  in  Chiesa  di  8.  Bor- 
tolamio  di  Rialto,  a  «pese  della  N.  A  per  Ii  Sigri  Mercanti,  et 
li I tri  Aletnani  defonti  d'ogni  sesso. 
Cristofforo  Rottenhoffer  e  Gio.  (iiacomo  Burchart, 
Detti. 

Detti.  —  5.  Ottobre.  Decreto  dell'  Ecc"°  Senato  che  »olo  Ii  Mercanti 
della  Cittä  di  Colonia  sieno  capaci  di  goder  Camera,  Tavola  e 
Capitolo  in  Fontico ,  che  attualmente  godono  gl'  Alemani  alti, 
eacludendo  tutti  gl'altri  Alemani  bassi,  da  tal  Privileggio. 

16.  Novembre.  Altro  Decreto,  che  non  possi  il  Senato  de 
caetero  deliberar  cos'alcnna,  sopra  suppliche  ne  sia  concesso  il 
Privileggio  delli  sudetti  3.  Requisiti,  a  che  si  aia  Gitta,  o  Per- 
sona dell'  Alemagna  basaa,  se  prima  uon  sarä  nel  Pien  Collegio 
ascoltata  la  N.  A.,  acciö  possa  dedur  delle  8u*  raggioni  a  pre- 
aerva/.ione  de'  suoi  Privileggi. 

Daniel  Pachinaier  e  Paolo  Pechlin. 

Pretese  del  Mudaro  della  Stadella  di  Verona. 

Pietro  Cresser  et  Abraham  Vancollen. 

31.  Ottobre.  Decreto  di  Senato,  che  il  Duziaro  della  Sta- 
della di  Verona,  non  possa  tener  Minintri  in  Premolano. 

Pietro  Cresaer  et  Abraham  Vancollen. 

Detti.    Decreto  di  Senato  che  minora  l/4  di  Dazio  al  Passo  della 

Stadella  di  Verona. 
Francesco  Pilgram  e  Gio.  Bolfardo  Auracher. 
Detti. 

Francesco  Cristofforo  Ambtmau  e  Gio.  Leonardo  Sorer. 
Gio.  Bolfardo  Auracher  e  Gio.  Girolamo  Eberz. 
Detti. 
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1662. 

1663. 
1664. 

166.5. 
1666. 
1667. 
1668. 


1669. 
1670. 


1671. 
1672. 
1673. 
1674 
Carta  50.  tergo. 
1675. 


1676. 
1677. 
1678. 
167!». 
16^0. 
16X1. 
16*2. 
1683. 


Detti.  Spazzo  di  40.  Civil  Vecchia  circa  di  non  esser  tenuti  a  pre- 
sentar  Scrittare  Ii  mereanti  Tedeschi  (in  giudicio). 

Detti. 
Detti. 

Pietro  Cresser  e  Mattias  Laaber. 

Detti. 

Detti. 

'  Detti.  In  qaest'  anno  fu  principiato  in  Venezia  a  far  stanipar  Du- 
cati  d'argenti  a  x  6:4.  —  24.  Marzo.  Decreto  dell' Ece*  8enato, 
che  niun  Ebreo  di  qual  ei  voglia  Nazione,  non  possa  in  alcnn 
terapo  entrar  nel  Palazzo  del  Fontico. 

Abraham  Vancollen  e  Gio.  Cristofibro  Velsch. 
Gio.  CristolForo  Pommer  e  Marchiö  Langenmantel. 

28.  Lnglio.    Fu  fatta  poner  nel  mnro  nna  Lappide  che 

contien  il  Proclama,  contro  chi  giuocherä,  ferrirä,  ingiurerä  e 

bestemmiera  in  Fontico. 

Detti. 
Detti. 

Mattiaa  Laiiber  e  Gio.  Giacoroo  Dcller. 
Detti. 

Mattias  Laaber  e  Gio.  Giacomo  Deller. 

- 

31.  Agosto.  Decreto  doli'  Ecc*  Senato,  che  tutti  possano  e 
debbano  spedir  in  Fontico  tutte  le  Mercanzie,  che  vanno  e  ven- 
gono  di  Germania  et  ivi  pagar  i  soliti  Dazij  a  distinazione 
degl'  Alemani  privileggiati  de  rilasci,  et  altre  prerogatire,  come 
in  esso.V) 

Baldigem*  Ertel  e  Gabriel  Mangolt. 

Detti. 

Detti. 

Gio.  Bolfardo  Anracher  e  Gio.  Ungenmantel. 

Detti. 

Detti 

Francesco  Cristofforo  Ambtman  e  Filippo  Alberto  Rad. 
Detti. 


1)  „II  decreto  31.  agosto  1675  accennando  a  r (laset  nc  da  ancbe  la  spiega- 
rione ;  da  es«)  cioe  si  rileva  significare  qaella  parola  un  abbuono  che  ai  Taceva  nella 
comtnisuraiione  del  daiio  da  pagarsi;  vale  a  dire  che  quei  Tedeachi  priviUgiati 
inrece  di  pagare  sal  Tatore  di  100  lire,  non  erano  tenati  a  pagare  che  per  80." 

So  Herr  E.  Prtdelli;  Vgl.  oben  iura  J.  1618. 
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Detti.    (Fn  inetitnito  il  Dazio  del  Stalaggio  per  via  di  esperimeuto) 

con  Decroto  di  Scnato. 
Detti. 
Detti. 
Detti. 

Gio.  Giacomo  Deller  solo.  -  17.  Maggio,  1688.  Terminazione  a 
favor  dei  Gioveni  di  Studio  dei  Mercanti  Todescbi  (circa  1'  esser 
tennti  a  speae  da  chi  che  nia,  come  sempre  si  e  pratticato. 

Detto. 

Detto. 

Detto.  —  Spazzo  di  40.  Civil  Vecchia  di  non  presentar  Libri  Ii 
Mercanti  Tedescbi.  '26.  Gennajo.  Decreto  deirEcc"  Senato,  che 
ogni  Mercanza  che  spedita  sarä  in  Foutico  tanto  per  Eutrata, 
come  per  Uscita,  ogu'  uno  debba  pagar  il  Cottimo  alla  N.  A. 

Detto. 

Detto. 

Detto. 

Gio.  Giorgio  Chechel  e  Gio.  Giacomo  Deller. 

Sotto  di  questi  fu  prineipiato  il  Capitolario  4*  acritto  tutto 
da  Gio.  Bortolamio  Milesio  Veneto ,  Scrittor  (et  Archiviata) 
della  N.  A. 

Gio.  Giorgio  Chechel  e  Gio.  Giacomo  Deller.    Regolazione  del  Fon- 

tico. 
Detti. 
Detti. 
Detti. 

Detti.  Fecero  ristaurare  la  Sala  della  Slwi  fatta  apparar  tntta  de 
Dobellissimi  Damaschi,  e  la  Sala  delle  Pittnre  con  nobili  Ador- 
nameuti. 

Detti. 

Detti     (II.  Maggio,  Porta  Lettere  di  Villaco,  contesa  snppita.) 

Filippo  Alberto  Rad  ed  Erasmo-  Hopfer. 

Detti. 

Detti. 

Detti. 

Detti. 

Detti. 

Giorgio  Cristofforo  Bruchner  e  Filippo  Alberto  Rad. 
Giorgio  Christofforo  Brnchner  e  Daniel  Federico  Weicbmann 
Detti. 
Detti 
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1713. 

Gio.  Giacomo  Pommer 

e  Gio.  Martin. >  Streng. 

1714. 

Detti. 

1715. 

Gio.  Mattias  Chönip  e 

Daniel  Amman  Consoli 

1716. 

Detti. 

1717. 

üetti. 

1718. 

Detti. 

Sotto  il  Gorerno  di  qnesti  fu  principiato  il  Capitolario  5* 
(l'anuo  1717)  da  GiovaDtii  Bortolamio  Milesio  (attnal)  Scrittor 
et  Archivi<«ta  della  Nation  Alemana. 
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Der  Cottimo  der  Deutschen  Nation  in  Venedig. 

Von 

Dr.  Theodor  Elz«. 

Indem  die  im  Fondaoo  dei  Tedeschi  zu  Venedig  vorkehrenden  deutschen  Kauf- 
leute sich  gewöhnten,  dort  einen  länger  dauernden  Aufenthalt  zu  nehmen,  bildete  sieb 
mit  der  Zeit  eine  corporative  Gemeinschaft  derselben,  die  Nazione  Alemanna.  Ge- 
meinsame Interessen  derselben  verursachten  gemeinsame  Ausgaben,  deren  Bestreitung 
seit  2.  Febrnar  1492  durch  eine  Selbstbesteuerung,  den  Cottimo,  ermöglicht  wurde. 
Diesen  Namen  erhielt  dieselbe,  weil  sie  als  Quote  vom  Handelsumsatz  jedes  Mitgliedes 
der  Deutschen  Nation  erhoben  ward.  Zur  Einhebung  und  Verwaltung  desselben 
wurden  zwei  Cottimieri  gewählt,  denen  später  überhaupt  die  Vertretung  und  Ver- 
waltung der  Kations- Angelegenheiten  zufiel,  und  schon  am  23.  August  1578  amtlich 
der  Titel  Consoli  beigelegt  wurde.  Im  Laufe  der  Zeit  konnte  es  nicht  fehlen ,  dass 
Leute  auftraten,  welche  ohne  eigentliche  Berechtigung  zwar  gern  die  Privilegien  de» 
Deutschen  Hauses  genossen  hätten,  ohne  jedoch  dabei  die  Last  des  Cottimo  mittragen 
zn  wollen  Ein  daraus  entstandener  Streit  führte  1675  fast  zur  Auflösung  der 
Deutschen  Nation.  Einem  andern,  von  1718—1728  und  länger  dauernden  Rechts- 
streite dieser  Art  sind  die  nachfolgenden  Documente  entnommen,  welche  besser  als 
alles  andere  das  Wesen,  den  Ursprung  und  die  Geschichte  des  für  das  Leben  der 
Deutschen  Nation  in  Venedig  so  wichtigen  Cottimo  erklären  und  auch  sonst  die 
Stellung  und  Geschichte  dieser  Corporation  vielfach  beleuchten. 

Diese  Aktenstücke  sind  sämintlich  von  der  Hand  dea  damaligen  Secretärs  und 
Archivars  der  Deutschen  Nation  Bortolamio  Milesio,  des  Verfassers  der  vorhergehen- 
den Schrift,  in  das  Capitolario  Quinto  della  Nazione  Alemanna  (jetzt  im  Archiv  des 
deutschen  evangelischen  Pfarramtes  in  Venedig  befindlich)  eingetragen,  und  zwar: 
fol.  3b  bis  fol.  9a;  fol.  27b  bis  fol.  28a;  fol.  45b  bis  fol.  50b;  fol.  50b  bis 
fol.  53  b;  fol.  56  a  bis  fol.  57  a. 

Das  vom  Advokaten  der  Deutschen  Nation  Giov.  Batt.  Sanfenno  verfasste 
Schreiben  (Nr.  1)  gibt  zuerst  eine  anschauliche  Darstellung  der  Sachlage,  aber  auch 
das  Schriftstück  des  gegnerischen  Advokaten  Giac.  Feltre  (Nr.  3)  enthält  trotz  mancher 
Unrichtigkeiten   und  Einseitigkeiten  Bchätzenswerthe  Angaben,  wie  z.  B.  diejenige 
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über  den  Ursprung  des  Fondaco  dei  Tedeschi  im  12.  Jahrhundert.  Von  den  sophi- 
stischen Künsten  advokatischer  Verschlagenheit  voll  kaum  verhehlten  Neides  und  Ge- 
hässigkeit führt  das  folgende  Schreiben  G.  B.  Sanfermo's  (Nr.  4)  wieder  zor  ruhigen 
Betrachtung  der  einfachen  geschichtlichen  Thatsachen  zurück.  Die  Liste  der  da- 
maligen privilegirten  Mitglieder  der  Deutschen  Nation  (Nr.  2)  —  wie  solche  seit  1693 
gedruckt  im  Fondaco  angesch lagen  wurden  — ,  so  wie  diejenigen  der  Trentiner  und 
Grisolotten  (Nr.  5)  sind  nicht  ohne  allgemeineres  Interesse. 

Uebrigens  sind  hier  weder  alle  Schriftstücke  dieses  Streites  gegeben,  noch  war 
dieser  mit  Aufstellung  der  letztgenannten  Liste  abgethan.  Zwar  bestätigte  der  Senat 
dieselbe  mit  Decret  vom  2-  Oktober  1728,  doch  wurde  dieses  Decret  durch  ein 
anderes  vom  18.  December  1728  wieder  suspendirt  und  die  meritorische  Frage  des 
Cottimo  dem  Pien  Collegio  uberwiesen.  Dieses  entschied  am  5.  September  1729  zu 
Gunsten  der  venezianischen  Kaufleute.  Nun  brachte  die  Deutsche  Nation  die  Sache 
per  Intromissiou  (Appellation  behufs  Zuweisung  an  eine  andere  Instanz)  an  den  Avo- 
gador  del  Comun  Giov.  Magno,  welcher  sie  am  14.  December  1729  dem  Consiglio  di 
Quaranta  civil  vecchio  zuwie.»  u.  s.  w.  --  eine  gerichtliche  Procednr,  die  weiter  nicht 
hieher  gehört. 


1. 

Scrlttora  informativa,  dell'orlfine  del  Cottimo  delU  Nazione  Alomans,  preaenUU 
all!  V  Savlj  all»  Merauula.   1717,  12.  Agosto. 

Illustrissimi  et  FcceUentissimi  Siyiiori  V  Savij  sopra  la 

Mrrcatuia. 

Poiche  cosi  piace  a  Bio  Signore,  che  la  Alemana,  1'  unica  di  quante  estere 
Nazioui  uei  decorsi  tempi  in  questa  Serenissima  Dominante  norirono,  la  quäle  tuttavia 
in  corpo  su*sista  e  si  mantenga,  e  nou  cou  altro  inezo,  se  non  cou  quello  de  Privi- 
leggi  co'quali  piaque  alla  Publica  Sapieuza  allettarla,  trattenerla,  et  in  modo  parti- 
colare  favorirla  e  proteggerla,  sotTra  vessazioni  e  inolestie  da  quelli,  i  quali  essendo 
in  libertä  di  far  le  spedizioni  loro  per  ogn' altro  officio,  cercano  di  farle  e  dilatare 
con  ahnst >  del  proprio  e  dell'altrui  nmne  per  il  Fontico  alla  Nazione  medesima 
eretto  e  risservato,  e  per  quelle  Merci  solamente,  nelle  quali  piü  trovano  il  loro 
conto,  senza  contribuire  a  quei  dritti  e  a  quei  pesi,  che  la  nazione  a  so  stessa  impose 
e  paga,  sia  fatto  l'adorabile  di  lui  volere,  e  se  iueontrino  Ii  venerati  comandi 
dell'  Kccellenze  Vostre. 

Chiamati  noi  da  medesimi  a  restringere  I'  umilissime  nostre  esposizioni  sopra  Ii 
seguenti  punti, 
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Primo.    In  quäle  tempo  sin  stato  a  Mercanti  Veneti  perraoso  e  comman- 

dato  di  far  in  Fontieo  de  Tedeachi  le  Bollette  per  Alemagna,  e  con  quali' oggetti, 

e  con  qual  publico  e  privato  beneficio? 

Secondo.    Quali  Persone  concorrano  sotto  nome  di  Grisolotti,  quali  siano 

e  sin  da  qnaudo  introdotteV  e 

Terzo.    Come  dalla  Nazione  impiegato  venga  il  denaro  del  Cottimo,  e 

quäle  sia  la  sua  rendita? 
con  tanto  piii  di  content    r' acciugiamo  ad  obbedire  quanto  cbe  ai  troviamo  da  ciö 
necessitati  a  richiamare  la  Publica  Paterna  Clemenza  alla  eonRiderazione  de  quei  primi 
tetupi  ne' quali  riccoluiare  Ii  piaque  di  tanti  Privileggi  la  predilettu  Nazione,  onorata 
in  piii  speciosi  Decreti  col  titolo  di  benemerita  et  al  veneto  comniercio  proficua. 

Siu  dall'  ora.  cbe  questa  floridisaima  Piazza  era  la  sola  che  travanzasse  iu  Europa 
e  dapertutto  diffondesse,  non  scoperte  aucora  quelle  dell'  America,  ricchezze  e  rarita 
dell'Asia  e  dell' xVfriea  col  mezo  di  quella  navigazione,  qnale  da  queste  robnatisaime 
genti  fu  ereditata  da'pritui  Tirij  e  Penicij,  et  altre  le  piii  ardite  e  valorose,  che  la 
rinvennero.  sussisteva  il  Fontieo  de'  Tedeschi,  e  passava  per  esso  tutto  ciö  che  per  la 
Germania  era  destiuato,  e  sussisteva  altresi  sopra  queisto  traffico  il  coutroverso  Cottimo, 
quäle  Irae  certi  et  iudubitati  prineipij  dal  1492. 

Rivolta  in  progresso  la  calaniitü  dal  naturale  iatinto  d'attraere  il  Ferro  e  seguir 
l'Oro,  et  insegnata  da  qneato  col  mezo  d'nna  piii  ardita  navigazione  a  gl' uomiui  la 
Strada  d'  un  nuovo  Mondo,  cominciaro  a  cambiar  faccia  le  cor«  et  a  diventar  pasaivo 
quel  commercio  che  sino  a  quel  tempo  era  stato  attivo. 

Stamlo  alle  primitiue  L«-ggi  istitutive  del  Fontieo  e  particolarmente  al  Decreto  1303, 
22.  Aprile,  ch'e  il  piü  autico  de'  superstiti,  quäle  ne  regi«tri  la  memoria  antica,  er» 
prescritto,  ch'alcun  Cittadino  o  suddito  non  potesae  tanto  per  Re  quauto  per  altri 
•  comperare  Mercanzie  alcune  d'  Alemagna.  se  non  in  questa  eospicua  Dominante,  con 
cbe  vieue  a  rimarcarsi,  cbe  a  soli  Teutonici  fu  da  prineipio  riaservato  il  farle  venire 
e  P  aprofittar.MMie  nell'esito;  iua  nati  aussegnenti  ampliativi  Decreti,  osservabile  quello 
del  Collegio  de  Dodici  8avij  in  Rialto  31.  Agosto  1475,  con  cui  obügati  furouo 
tutti  Ii  sudditi  Tedeschi,  Ii  Poloni,  Ungari  e  Hoemi  a  Dazij  del  Fontieo.  Fu  «usse- 
gueutemeute  con  qnello  1404,  12.  Giugno  chiaramente  prescritto,  che  lutte  le  mer- 
canzie, quali  vanuo  e  vengono  d'Alemagua,  condotte  o  fatte  condurre  da  qualaivoglia 
persona,  ai  terrier  come  suddito,  tanto  comperate  in  tempo  di  Fiera  quanto  in 
ogn'altro  luogo.  dovessero  esser  spedite  nel  Fontieo  de  Tedeschi  con  tutti  Ii  raodi, 
«  rdini,  Dazij,  e  forme  ilell' officio  del  Fontieo,  con  che  apparisce  manifesto,  cbe  sin 
(fall' ora  fii  apperto  il  Fontieo  istesso  a  tutti  gl'altri  per  le  merci  al  medeaiiuo  desti- 
nate,  e  fü  apperto  con  le  condittioni,  quali  all' ora  eorrevano 

E  per  la  raggione  nppnnto,  che  come  pregiudiciale  all' Officio  d'  Intrada  et  alla 
Camera  de  gl' Improtidi ,  soggiacque  questo  Decreto  all' interpretazioni  dell' Eccelso 
Consiglio  di  Dieci,  erpresse  in  un  suo  di  13.  Geunaro  di  dett'anno;  per  queata  me- 
dema  raggione  diventa  il  sudelto  fondainentale  del  leggitimo  prineipiar  del  tempo,  in 
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cui  fü  reso  commune  esso  Fontico;  mercd  che  esaminata  nnovamente  nell' Ecc"'0  pien 
Collegio  la  mäteria  1' anno  1508,  5.  Maggio,  e  trovata  inonesta  la  prattica  e  rovinosa 
ad  esso  Fontico  la  corruttella  di  spedirsi  dall'  Officio  d'Entrada  le  mercanzie  Tedesche, 
furono  confirmati  Ii  Decreti  1363  e  Ii  capitoli  1475  e  fu  replicato,  che  per  qualun- 
que  persona,  via  e  modo  venissero  qneste  condotte  a  Venera,  doveasero  capitar  al 
Fontico  con  le  loro  Bollette,  e  qneste  non  altrove  spedirsi,  dichiarate  altrimenti  di 
contrabando,  le  merci  sottratte. 

Anzi  fatti  nuovi  tentativi  da  Daziari  dell' Entrada  da  Terra,  e  delegato  qaesto 
Eccra0  Magietrato.  dichiarö  l'anno  1530,  17.  Agosto,  in  contraditorio,  che  la  predetta 
Parte  1508,  5.  Maggio,  avesse  ad  essere  inviolabilmente  et  ad  unguem  osservata, 
Uichiarazione  che  fü  solennemente  approvata  e  nelle  seguenti  Regolazioni  del  Fou- 
tico  1641  e  1691  in  piü  capitoli  raccolte  e  distinte  pnhlicata  alle  stampe,  unitamenti* 
a  quella  1696,  22.  Maggio,  del  Maggistrato  Kcc~°  de  Revisori,  Regolatori  e  Iuquisi- 
tori  de  Dazij. 

Da  questi  reali  principj,  e  per  conto  non  meno  della  dignitä  che  della  sinceritä 
loro  rissulta,  che  fii  bensi  commando.  che  tutte  le  merci  o  provenienti  o  producenti 
per  la  Germania,  per  qualnnque  via,  modo,  e  col  mezo  di  qualsisia  persona  capitas- 
aero,  avessero  a  passare  per  Fontico,  ma  restö  in  arhitrio  a  chiunque  d'intentare  il 
commercio  di  quella  parte;  II  che  dalla  raasegnata  Nazione,  piü  studiosa  de  Publici 
vautaggi  che  de  privati  profitti,  fii  soportato  senza  contorcersi,  ascendendo  al  nnmero 
di  92  Ii  veneti  Mercanti ,  che  presenteroente  negoziano  per  Fontico,  in  confronto 
<lello  searso  numoro  di  Nazionali  con  poca  avedutezza,  messo  in  vista,  non  potendosi 
nou  far  conto  da  un  sapientissimo  Principe  come  qnesto,  che  vi  siano  moltiplici 
cause,  per  quali  siasi  scemato  di  tanto  il  concorso  d'una  Nazione,  per  cui  alletare 
con  tanta  benignitä  si  rivolse  egli  in  ogui  tempo  dal  suo  soglio  a  profonder  favori. 

E  fü  nna  malacconcia  iutelligenza  data  al  Decreto  1675,  31.  Agosto,  contra 
all'  evideuza  delle  adotte  e  prima  nate  veritä,  il  dire  che  solo  da  questo  ebbe  comin- 
ciamento  o  la  permissione  o  il  commando  a  Mercanti  Veneti  di  spedire  per  Entrata 
in  Fontico;  mentre  questo  tutto  all'opposto  si  npplico  a  preservare  la  distinzione, 
del  che  non  vi  sarebbe  stato  caso,  se  la  confusione,  solita  entrar  con  la  moltitudine, 
non  avesse  preso  posto  e  preteso  di  tutte  occupare  le  sedi. 

Tanto  vero  ciö,  quanto  di  esso  Decreto  non  solo  accenna  la  pratica,  quäle 
correva  all'ora,  di  tutte  spedirsi  per  Fontico  le  Merci  della  Germania ;  ma  la  con- 
ferma,  l'avvalora,  e  rimedia  soltanto  a  quel,  che  oon  la  motivata  rassegnazione  veniva 
sofferto,  cioe  che  non  solo  altri  facesse  il  commercio  originario  e  peculiare  della 
Nazione,  ma  co'  1  eccesso  di  Procure  illusorie  o  false  si  rendessero  ad  incapaci  com- 
muni  Ii  Privileggi  et  Indulte  alla  benemerita  nazione  conceduti  e  nei  soli  nazionali 
partecipanti  del  capitolo  impreasi,  avendo  con  tall'oggetto  sin  d'allora  istituito,  che 
dovessero  scriverai  in  una  Tabella  Ii  nomi  de  nazionali  medeaimi  del  Capitolo  parte- 
cipanti, il  che  da  quell' Epoca  sin  d'ora  presente  si  oaserva. 


Digitized  by  Google 


79 


La  fatelita  de  tempi  porte,  che  repuUsi  leccito  ogn'nno  di  metter  mano  in 
cio,  che  dalla  costante  prattica  et  uniforme  esaecuzione  da  piü  secoli  corre,  e  che  uon 
si  trovi  inouesto  di  piantar  psendo-massime  della  piü  illibata  Giurisprudenza  col 
proponere  francamente,  che  non  debba  sentir  innomodo  chi  riceve  beneficio,  e  che 
gl'intrusi  negozianti  abbino  ad  eesere  dispensati  da  quel  peso  che  portaoo  Ii  nazio- 
nali  naturuli,  gl'antichi,  Ii  Privileggiati. 

Reso  conto  «in  qui  della  decrepita  introduzione  di  spedirsi  per  Fontico,  prima 
da  nazionali,  poco  doppo  da  Estemi,  cosi  sudditi  oome  Forastieri,  non  e  della  nostra 
nmiltä  1'  aprofondare  nell'  oggetto,  che  prodnsse  qnesta  commnnicazione,  sopravenuta 
e  di versa  indabitatamente  dall'  institutione  del  Fontico  istesso;  Facendoci  lecito  di 
raccoglierlo  dagl' euunciati  Decreti,  pare  cb'egli  riceTesse  impulso  dal  tine,  che  non 
andasse  in  perdizione  il  Dazio  del  Fontico  medesimo,  nel  di  cai  Patrimonio  conside- 
rate  farono  aempre  le  merci  della  Germania;  E  si  come  sino  airestremita  del  secolo 
Decimo  quarto  le  spedizioni  di  questo  gran  tratto  di  paexe,  cosi  d'Entrata  come 
d'Uscita,  tutte  facevansi  da  aoli  Tedeschi  di  Fontico,  che  soli  sostenevano  quella 
negoziatione  preciativamente  a  qualnnque  altro  che  si  volevano ,  dorevano  qni  coro- 
perar  le  merci  di  quella  Taste  Provincia,  non  tradurle,  cosi  essendo  steto  permesso 
P  intavolarlo  altresi  a  Veneti  et  altri  sndditi. 

Lacerato  con  cio  in  molti  qnel  medesimo  commercio,  che  facevasi  da  pochi,  fit 
anche  proveduto,  acciö  non  andasse  in  declinazione  il  Dazio  istesso,  con  obligar  le 
merci  tutte  a  continnar  il  destino,  sotto  cui  s'avevano  apperto  il  traffico  con  qnesta 
Serenissima  Dominante,  et  a  capiter,  come  prima  facevauo  per  raggion  di  natura  e 
d'  estrazione,  al  Fontico  de  Tedeschi. 

Se  cio  poi  abbia  inflnito  piü  al  Publico  o  al  privato  beneficio,  nulla  piü  sarä 
dal  nostro  osseqnio  soggiunto,  se  non  ch'ella  si  e  una  bella  sorte,  quella  delle  Cittä, 
che  sono  poste  al  contiuente  di  due  mari,  e  sia  per  dirlo  chiaro,  de  chi  e  in  liberta 
di  portere  a  due  Dazij,  e  sottrare  facilmente  dal  piü  gravoso  quelle  merci,  che  pagano 
piü  in  nn  laoco  che  nell'  altro. 

Si  e  detto  sin  qui  in  verificazione  della  singolare  considerazione,  che  donar  si 
degnö  la  Publica  monificeuza  alle  merci  della  Germania,  et  in  occasione  di  passar 
all* altro  punto,  che  la  denominazione  de  Gri.tolotti  concerne,  sia  lecito  premetter  ciö 
che  riguarda  la  predilettione  avuta  per  le  persone,  qnali  contradistinte  vennero  per 
il  merito  d'aver  atratte  le  merci  medesime. 

Un  fanesto  inceudio,  che  divorö  l'antica  fabrica  del  Fontico  de  Tedeschi,  con- 
sii  näo  anche  le  memorie  piü  preciose,  perche  le  prime  delle  beneficenze,  che  la  soprema 
grandezza  alla  nazione  diffuse;  Fü  rifabricato  a  spese  publiche,  piü  maestoso  e  piü 
amplo,  e  con  la  pensione  d'annuo  aftitto  fü  destinato  in  abbitazione  de  Mercanti 
Tedeschi  quali  avessero  preferito  l'incolato,  poscia  che  l'antico  Fontico  non  seruiua 
se  non  di  paseaggiero  alloggio  a  quei  Mercanti  che  veniuano  con  le  loro  merci  e  ri 
si  fermavano  solo  tanto  che  1' esitassero.  Nel  reggio  cnore  del  Principe  risse  perö 
sempre  e  vine  tnttavia  il  generoso  sentimento,  da  cui  le  medesime  prouennero,  e  le 
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Ducali  1510,  qnali  fnrono  scgnatc  sotto  il  glorioso  iiome  del  Serenissimo  Loredano 
ostentano  il  reggio  contratto  impegno  di  conseruar  alla  nazione  qaei  Priuileggi, 
Immunita  et  Esenzioni  sin  d'  all'  ora  godnte,  trä  quali  non  puö  porsi  in  contingenza, 
che  compresa  non  fosse  anche  l'esattioue  del  Cottimo,  se  molto  prima  d' all' ora 
essiggeuaii  coin'era  stato  imposto. 

Con  tutto  questo  trouauasi  cosi  disiucoraggita  la  Nazione  terso  alla  meta  del 
Settimo  Decimo,  che  audaua  come  dispersa.  Alcune  Fauiiglie  erano  partite,  ne  v'era 
chi  s'assumesse  il  Consolato,  e  quiudi  fü  ch'ebbe  origine  1'accennatA  regolazione  del 
Font  ich  1675,  31.  Agosto  Binistramente  iutcrpretata,  e  ch'ebbe  in  vista  la  con*ola- 
zione  della  benemerita  Nazione  Alemana,  du  Maggiori  di  questo  Sereniwimo  Pnblico 
sempre  protetta  e  distinta,  ne  aü  altro  mirö  in  fatto  la  regolazione  medesima  se  non 
a  contraseguare  col  In  im-  delle  sue  propensioni  Ii  natiui  e  permanenti  da  ogn'aUro. 

Per  questo  per  Ii  soli  Aleruani  e  participanti  del  Capitolo,  ch'e  quanto  dire 
per  qnelli  che  hanno  casa  in  Fontico  e  voto  nel  Collegio  d'enso,  fu  introdotto  il 
rilascio  d'  au  Viuti  per  cento  oltre  il  Dieci  che  godeuano  nel  Dazio  d'  Uscita  sopra 
le  stime,  e  per  escludere  le  Procure  false  e  collusorie,  cö  quali  veniuan  fatti  parte- 
cipi  Ii  non  coiupresi  ne  loro  Priuileggi,  obligat«  le  merci  al  ricapito  in  Fontico, 
furouo  tutti  rF  altri  obligati  all'  intero  Dazio  per  esse. 

Anche  sopra  il  Dazio  d'  Eutrata  furono  beneficati  e  distinti  Ii  sudetti  nazionali  e 
partecipanti  del  Capitolo  d'  un  Due  per  ccuto  oltre  altri  benoficij ,  e  questo  Decreto, 
che  chiudendo  esprinie  e  ripette  di  auer  in  oggetto  l'augumento  del  negozio  e  la 
conseruazione  della  Nazione  Alemana  con  la  distinzioue  di  mercanti  nazionali  del 
Capitolo,  fu  particolarmeute  racomandato  a  questo  Ecc"°  Magistrate  et  a  quello 
de  Reuisori  e  Regolatori,  con  iucarico  di  stabillire  quelle  regole  quali  credessero  ne- 
cessarie  per  la  sua  osseruauza  e  per  la  repitita  di«tinzione  de  partecipanti  del  Capi- 
tolo da  gli  altri  nel  godimento  de  Prinileggi. 

Qu«'-;.,  eseuzialissima  distinzioue  era  stata  fatta  prima  dal  Decreto  1(504,  31.  Gen- 
naro,  il  quäle  aueua  prescritto ,  che  eccettuati  Ii  soli  Tedeschi  uatnrali  del  Fontico, 
contraseguati  per  quelli  i  quali  hanuo  participazione  nel  Capitolo,  Camera  e  Tauola 
in  esso  Fontico,  o  quelli  i  quali  con  special  Parte  dell'Ecc11"  Senato,  fosse  stato 
dichiarito  douetwero  goder  ne  pagameuti  lo  stesso  Privileggio  de  Tedeschi  naturali 
e  partecipanti  del  Fontico,  tutti  gl*  altri,  uiuno  eccettuato,  quantumiae  privileggiati 
da  altri,  fossero  tenuti  a  far  Ii  loro  pagamenti  e  spedizioni  al  Dazio  d'Entrata. 

E  questo  si  e  il  Decreto  cousonaute  al  Gindicio,  che  nell1  Ecc"0  pien  Collegio, 
Giudice  Dellegato  dalFEcc"0  Seuato,  nel  precedente  giorno  era  nato,  e  che  restitnir 
intese  all' Entrata  du  Terra  sudetta  le  sole  mercanzie  di  Fiandra,  quali  per  abuso 
erano  State  spedite  per  Foutico,  e  per  nieute  pose  mano  in  quelle  della  Germania. 

Dal  che  tutto  ue  procede  un'  incontrastabile  proposizione ,  che  quanto  sia  alle 
Merci,  quali  o  vengono  dalla  Gennania  o  per  quella  banda  si  spediscono,  tutte  hanuo 
da  passure  per  Fontico,  sia  che  si  voglia  il  Proprietario  o  il  Commissinnario;  quauto 
sia  poi  alle  Person? ,  non  hanno  da  essere  privileggiati  se  nou  quelli  che  hanno 
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Stanra  e  Tanola  nel  Fontico  e  Toto  nel  Capitolo  d'euo,  a  cni  connien  credere,  che 
se  giä  di  dignita  furono  accordati  dalla  voce  isteasa  del  Principe,  sia  stato  altresi 
accordato  alcnn  caratto  d'autoritä 

Da  questa  distinzion* ,  poiche  a  preseruarsi  attese  sempre  la  Nazione,  e  pro- 
uenuta  la  denotuinazione  de  Grisolotti,  la  quäle  ä  prirai  tempi  cadeua  sopra  quei 
Mercanti  dell'istessa  estrazione  qnali  erano  ▼iandanti  e  non  permanenti  in  Fontico. 
Fü  doppo  usurpata  da  Trentini  et  altri  sudditi  Imperiali,  che  con  tal  pretesto  appunto, 
come  succede  dall'  aiier  commune  il  Foco,  pretesero  aner  commune  anche  ii  Titolo 
ed  essere  in  tutto  pareggiati  ä  nazionali;  et  in  presente  b1  accommuna  a  quanti  fanno 
le  spcdizione  loro  per  Fontico  e  vaglionsi  del  manto  d'alcuno  de  -udetti,  che  »ebene 
apparisce  asceuder  iu  presente  al  uumero  di  soli  Nouanta  doi,  tntti  vcneti,  vi  sono 
altri  molti,  quali  non  hanno  cotanto  frequente  il  comroercio  cou  quella  Frouincia, 
ma  nullameno  ad  ogni  occusione  sene  vagliono,  faccendo  fede  di  ciö  I' opposizione, 
che  per  parte  de  Con  soli  della  Nazione  Alemana  fü  tatta  neli'anno  1618  alla  supplica 
ll.Luglio  da  Trentini  presentata,  essendo  sopra  la  raedesima  stato  deciso,  che  quanto 
all'auer  Camera,  Tauola  e  partecipazione  nel  Capitolo  in  Fontico  de  Tedeschi,  aues- 
»ero  ad  euere  licenziati;  quanto  al  douersi  admettere  et  espedire  le  persone  e  merci 
loro,  come  facceuasi  con  tutti  gl' altri  Alemani,  aueue  ad  essere  oueruato  il  solito: 
Quel  saggio  decidere  che  e  la  uorma  piü  infallibile  de  sani  Giudicij,  il  freno  piü 
abborito  da  Nouatori,  e  la  Falce  rissoluta  di  tutte  l'importune  nouitä. ') 

liesta  a  render  conto  dell'  ultimo  punto ,  che  ricerca ,  qual  vso  venga  fatto 
dalla  Nazione  del  Cottimo,  come  impiegato  venga  il  ruo  denaro,  e  quäle  sia  la  sua 
rendita. 

Non  resta  piü  dubio,  che  questa  esattione  non  sia  stata  imposta  l'anno  1492, 
in  tempo  che  il  negozio  della  Germania  tntto  faceuasi  dalla  sola  nazione,  cosi  che 
enidentemeute  fü  imposta  e  cadde  tutta  a  suo  peso. 

Se  non  fosae  stata  tottalmente  legitima  1' impositione  nel  suo  nascere,  ella  lo 
diuenne  in  progresao  e  per  il  possesso,  che  il  tutto  legitima,  e  per  euer  il  titolo 
fondato,  che  da  Giudicij  supremi  sopravenne. 

Da  gl'  antichi  Giornaletti,  quali  conseruansi  da  Consoli  fatti  tradurre,  indicano 
Ii  prirai,  che  Ii  2.  Aprile  1492  fü  iraposto  esso  Cottimo  con  h»  condizione  che 
ogn'nno  douesse  pagarlo;  e  se  alcuno  ricusasse,  non  se  gli  auesse  a  far  Bolleta;  in- 
dicano Ii  posteriori,  che  sino  all' anno  154ß  fü  imperturbatamente  e  con  non  inter- 
rotta  serie  sopra  tutti  rascosso,  notandosi  nella  Regolazione  fatta  da  questo  Ecc™° 
Magistrato  l'anno  1541  quest'  espreuioni :  Che  non  fosse  lasciato  portar  via  dal  Fon- 
tico robbe  di  «orte  alcuua,  si  per  conto  d' Entrada  come  d'üscida;  se  non  fossero 
stati  prima  pagati  tutti  Ii  dritti  di  esso  Fontico,  il  che  non  si  verifica  de  Dazij,  poi 
che  questi  sono  Legati  del  Principe,  e  verificandosi  di  questi  soli,  non  si  verificarebbe 
di  tutti  Ii  Dritti  di  quel  luoco 


1)  [Diese  Stell«  ist  oben  p.  25  dem  Text  eingeftgt.  Th.] 
Abb.  d.  I  Cl.  d.  V .  Al.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  1 1 
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Infatli  vi  era  un  Cottimiere  publicaraente  destinato  a  talle  riscossione  e  s'im- 
pennauano  rissoluti  commandamenti  de  Magistrati  dellegati  contro  a  debitori  non 
meno  de  Dazij  douuti  al  Publico  che  de  Cottini  «pettanti  al  Fontico  con  la  com- 
minatoria  a  chi  diffetiui,  non  ai  facessero  Bollette.  Tanto  era  fondato  il  Jus  di 
essiggerlo,  e  reso  sacro  dall' uniforme  ra&segnazione  e  da  lungiasimo  tempo  il  posseaso. 

Di  uu  tale  commandamento  si  cosse  1"  anno  1577  Domenico  Ziliberti,  oriondo 
da  Trento  et  offeso  per  non  essere  stato  admesso  nel  Collegio  della  nazione,  nniti 
poscia  seco  altri  quattro  o  sei  Trentini  et  insieme  Ii  Mercanti  da  ferrarezza  di  questa 
parte,  che  negoziavano  in  tiermania,  e  de  sole  ferrarezze  negoziauano  all'ora  in 
numero  di  quaranta,  diede  occasione  alla  sentenza  del  dellegato  Collegiatto  6.  Settembre 
di  dett'anno,  con  cni  fü  solennemente  deciso,  che  il  commandamento  fatto  da  gl' Ale- 
mani  fosse  laudato  et  approbato,  e  che  la  Nazione  potesse,  si  coue  anena  fatto  sin 
all'ora,  gouernar  e  metter  il  auo  Cottimo  a  (irossi  Duo  per  ogni  cento  Üucati,  non 
potendo  für  alcuna  alteratione  senza  la  maggior  parte  del  Collegio  istesso. 

(Jnesta  decisione,  che  vieue  ad  essere  in  raggione  et  in  fatto,  rende  osservabile 
il  modo  con  cui  fü  condotta ,  poscia  che  il  primo  tentatiuo  de  reuitenti  Trentini  e 
Veneti  ad  essi  associati  fü  allegar  1' incompetenza  del  Gindice,  il  cbe  diede  motiuo  alla 
nazione  d' implorare  in  nmile  supplica  un  Dellegato,  et  in  questa  francameute  fü 
esposto  l'origine  ch'ebbe  unii  tale  imposi/.ione,  il  tempo  in  cui  fü  introdotta,  gl'  usi 
a  quali  seruiua;  ne  altra  lü  la  diffesi  de  Trentini  e  Consorti,  se  non  la  medeina 
quäle  viene  ora  da  Veneti  neoterici  usata,  sin  a  quel  tempo  ingiusta,  ma  doppo  un 
solenne  Giudicio  corraggiosa.  cioe  che  nou  aneua  la  nazione  libertä  di  metter  grauezze 
sopra  la  mercanzia  sotto  uome  di  Cottimo  seuza  autoritü  d' alctin  Magistrato,  a  danno 
solo  de  particolari  et  anco  de  publici  Dazij,  con  arbitrio  d'acrescerla  con  eccesso  di 
prouento,  rileuante  piü  migliara  di  Ducati,  ne  per  coae  concernenti  il  beneficio  della 
mercanzia,  ma  per  sodisfar  a  proprij  piaceri  e  suplir  a  comodi  particolari;  e  par 
«ratio  Trentini  quelli  che  faceuano  una  tale  figura,  che  tiioI  dir,  se  non  priuileggiati 
in  tutto  come  nazionali,  priuileggiati  perö  in  qualche  modo  rispetto  agl'altri,  come  si 
e  diniOBtrato. 

Varie  furono  in  progresso  le  occasioni  J  acrescere  e  di  sminuire  un  tal  Cottimo, 
e  tutte  riconosciute  di  tempo  in  tempo  dal  Magistrato  Ecc™0  de  Cinque  Sauij,  tra- 
montato  l'nso  d'unire  Ii  Collegi ;  onde  e  che  sn  questi  fatti  inconcusai  fondö  il  l)e- 
creto  dell' Eccmo  Senato  1691,  26.  Gennaro.  promosso  dalla  Reuisione  Mazzetti,  da 
cui  legitimata  l'imposizione  due  secoli  prima  uata,  per  due  secoli  corsa,  e  da  Giudicij 
«  Terminazioni  auualorata ,  iü  mirato  a  rendere  men  pesante  l'agrauio  con  regole 
conferenti  al  solieuo  della  nazione  in  prima,  e  poscia  alvantaggio  e  facilita  del  comercio. 

E  per  dire  alcnna  cosa  della  rendita  d' un  tal  Cottimo  per  poi  soggiungerne 
1'uno;  si  come  la  prima  imposta  fü  di  Due  Gazette')  per  ogni  Ducati  Cento,  atteso 
la  dolce  a  rimerabrarsi  affluenza  di  quei  tempi  douiziosi  e  la  riputazione  in  cui  era 

1)  1  GaietU  r=  '.»  »ol.li  der  Lira  vencU. 
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il  denaro,  cosi  essendosi  trouato  in  summa  di  Grossi  Dne  per  Dacati  cento  al  tempo 
del  aoprarifferito  Giudicio  1577  ,  si  e  douuto  acresciere,  sotto  all' approuazione  di 
questo  Er.;.-"  Magistrate,  a  misura  ch'e  andato  impouerindo  il  negozio,  par>troppo 
messo  al  di  sotto  dal  oonfronto  di  tante  omai  inuecchiate  et  altre  nascenti  Piazze  in 
speranza  di  grandi  Emporij. 

Ne  piü  reale  riscontro  di  quanta  esser  possa  la  rendita  di  esso  Cottimo  possiamo 
noi  rassegnare  di  quello  della  sudetta  reuisione  Mazzeti  1691.  27.  Giugno,  roentre 
trouato  all'ora  a  Grossi  vintiqaattro  per  üucati  ceuto,  ch'e  l'aumento  maggiore 
quäle  abbiasi  auuto  in  alcun  tempo,  non  correndo  in  preseute  piü  che  in  Grossi 
vinti,  douendo  credersi  che  per  la  meditata  reuisione  sia  stata  posta  in  vista  la  summa 
maggiore  che  in  alcun  tempo  abbia  fatta,  viene  questa  a  starr  in  Dncali  Due  Mila 
Tre  Cento  Cinquanta  all' anno,  quali  non  pareggiano  l'Uscita  di  quanto  importano 
gl'usi  d'esso,  nou  gia  snplantati  a  VV.  EE.  con  fiacca  innenzione,  ma  a  cbiare  note 
espressi  nella  mentionata  supplica  presentata  a  pie  del  Principe  dalla  vessata  nazione 
1577,  poco  meno  che  giä  due  secoli,  e  nell'annessa  nota  conteggiati  senxa  riguartlo. 

Sara  ben  di  agginngerc  da  qui  avanti  all'Uscita  medesima  la  considerazione 
di  tanti  dispendij,  da  quali,  corre  molto  tempo,  viene  la  Nazione  medesima  afflitta 
con  Liti  di  tal  natura,  alla  depressione  de  quali  non  servono  ne  Decreti  nc  Giadicij 
ne  secolari  possessi,  duro  essendo,  che  moderata  nel  suo  contegno,  studiosa  di  con- 
ciliarsi  le  beneficenze  e  di  conserrarsi  in  quella  predilezione,  che  Ii  fü  accordata,  sola 
et  unica  come  ella  e,  la  quäle  dal  primo  sno  nascere,  unita  in  corpo  si  conserui,  sia 
con  una  molesta  resurrezione  chiamata  a  render  conto  di  ciö,  iu  che  ella  La  aggrauate 
ie  proprie  sne  merci,  per  soccombere  essa  sola,  e  che  in  tanto  viene  accomunato,  in 
quanto  quel  Negozio,  ch'  ella  sola  facena,  vieu  fatto  da  tutti ,  non  essendo  se  non 
un  spoglio  del  suo,  quel  che  si  risente,  d'  una  contribuzione,  che  Ii  era  ananti  douuta, 
e  con  tanta  animositä  si  risente,  se  qnesta  andasse  fatta,  qual  sarä  piü  il  Priuileggio, 
che  sara  peculiare  della  Nazione. 

Hono  uoti  Ii  esperimenti  intentati  l'anno  1616  de'Trentini  doppo  la  perdita 
fatta  col  sndctto  Giudicio  1577,  col  mezo  del  Vescouo  di  Trento,  imptignati  dalla 
Nazione,  e  della. sapienza  Publica  repreasi,  non  voranno  esser  lasciate  piü  sole  et  in 
mano  de  soli  uazionali,  l'esenzioni  fatte  dalla  benignitä  della  Giustizia  Publica. 

Non  pretende  la  Nazione  aggrauar  Veneti,  augustiar  il  commercio,  ella  si  b  la 
Fortuna,  in  cui  Ii  medesimi  sono  snbentrati,  la  quäle  aueua  questa  lieve Tara,  all'ora 
quando  se  ne  impossessarono,  sofierta  sempre  sofferta  da  tutti,  sofferta  da  quei  me- 
demi  che  ora  ripugnano,  non  essendo  se  non  al  numero  de  Vinti  quelli  che  insor- 
gono  con  lo  studio  di  far  nn  piccolo  Koro,  e  di  numero  \)2  quelli  i  quali  riconos- 
cono  di  molto  maggior  rilieuo  del  sno  costo  il  beneficio,  alla  di  cui  Taaola  s'assidono, 
qnantunque  non  conuitati;  ben  noto  loro  a  quanti  maggiori  aggrauij  siano  alfette 
altroue  le  Mercan/.ie. 

La  somma  maturitä  Publica  degnera  riflettere,  che  o  si  pretende  distrugger  il 
Cottimo,  e  questo  ha  principij  troppo  venerabili  e  consecrati ,  o  si  pretende  da  gli 
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asserti  Veneti  andarne  esenti,  e  nun  £  questo  giusto  che  quel  che  fosse  leuato  loro, 
ricada  sopra  la  priuileggiata  Nazione,  e  resti  ad  essa  tutto  il  scemo  di  qnel  negozio 
che  fu«e  nou  e  piü  suu.  Grazie. 

Sfijue  In  twta,  di  r/i«nr<o  *i  ricava  di  Cottimn,  cht  sono  J)uc.  3tm  incirca  all' anno. 


LMinpIego,  cou  fedelta,  come  il  asserisce,  del  detto  ColUmo  conslste 
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Anmerkung. 

Die  in  diesem  Schriftstück  vom  Anwult  der  Deutschen  Nation  oben  pag.  77 
angezogenen  Verordnungen ,  deren  Bedeutung  und  Wichtigkeit  als  primitiver  oder 
massgebender  Gesetze  mit  Recht  hervorgehoben  wird,  d.  h  das  Qecret  des  Senats 
vom  22.  April  13G3,  die  Satzungen  der  XII.  Savij  sopra  i  Dacij  vom  31.  AuguBt  1475, 
und  ein  weiterer  darauf  bezüglicher  Senatsbeschluss  vom  2.  Juni  1494,  sind  im 'Capi- 
tular  des  Deutschen  Hauses'  vollständig  enthalten,  uud  gewähreu  deshalb  gewünschte 
und  fordernde  Einsicht;  vgl.  meine  Ausgabe.  Berlin  1874,  p.  63,  p  227,  p.  273; 
dazu  die  betreffenden  Data  im  'Register  znm  Capitular  des  Deutschen  Hauses  nach 
der  Handschrift  im  venezianischen  Archiv*  —  in  diesen  Abhandlungen  XIV.  I. 
München  1876.  Auch  die  oben  p  78  angeführteu  Decrete  mögen  auszugsweise  in 
letzter  Abhandlung  nachgesehen  werden.  —  Der  pag.  82  hervorgehobene  Process  des 
Trentiners  Domenico  Zilbnrti  ist  actenmiissig  belegt  in  meinen  'Beiträgen  etc.  aus 
dem  Ulmer  Archiv',  München  1868  p.  19-31.  [Th.] 
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2. 

Attest«!  o  dellt  Slgnorl  Connoll  dl  n°  85  noml  priutleglatl,  che  al  presente  componirono  1"  Hl1" 
Xaxlone  Alemana,  eon  la  confermatlna  Termlontlone  «Ii  Iii  T  Sunij  all«  Mercaazla.') 

1T23,  22  Marzo,  in  Vettena. 

Pacciamo  Pede  noi  sottoscritti  Consoli  attoali  d«.'lla  Nazione  Alemana,  conie 
gl'  infrascritti  Nomi,  al  numero  di  Trenta  Cinque,  godono  al  presente  Ii  aoliti  Tre 
requisiti  di  Camera,  Tauola,  e  Capitolo  di  detta  Nazione.  e  perciö  sono  capaci  delli 
benigni  Iudulti  concessi  solo  a  quellt  che  godono  Ii  sudetti  Tre  requisiti,  in  confor- 
mitä  del  Decreto  dell'  Eccmo  Senato  lt>75,  31.  Agosto.  cioe: 


No. 

1. 

SB. 

Georgio  Cristoßbro  Bruchner. 

Ii 

2. 

ii 

Giacomo  Miller. 

« 

3. 

<• 

Francesco  Cristoflbro  Arabtman. 

n 

•1. 

Giovanni  Seheffer. 

M 

5. 

•i 

Gio.  Georgio  Checbel. 

•i 

6. 

n 

Gioseppe  Faasel. 

•i 

7. 

«i 

Mattia  Perdinando  Regatsnig. 

•i 

8. 

Daniel  Pederigo  Veicbmau. 

ii 

9. 

" 

Gio.  Georgio  Specht. 

M 

10. 

<i 

Pelice  Fehr. 

>• 

11. 

ii 

Daniel  Amman. 

i» 

12. 

•i 

Georgio  Mattias  Chönig. 

»! 

13. 

ii 

Gio   Daniel  Chefferlohr. 

>» 

14. 

M 

(iiacomo  Bensperg 

.  * 

15. 

Michiel  Schirmbrand. 

'1 

IG. 

1« 

Gio.  Micbiele  Variier. 

17. 

'1 

Giacomo  Maurer 

•i 

18. 

Sigismondo  Streit. 

•« 

19. 

»1 

Fleischer  et  Zimmermann. 

■1 

20. 

II 

Pratelii  Bachmair  et  Lucher. 

11 

21. 

»• 

Mattio  Blaichner. 

11 

22. 

1. 

Giouanni  Pommer. 

11 

23. 

1« 

Svest  er  milier  et  Bech. 

W 

24. 

11 

Samuel  Rudolfo  Cleimsmid. 

1)  Die  Approbation  der  Cinque  Sarii  alla  Mercamia  tat  hier  weggelaaten,  «eil  tod  keinem 
hierher  gerhörigen  Interesse. 
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No.  25.    SS.  Gio.  Giacomo  Merch. 


M 

26. 

»» 

Gioseppe  Autonio  Zimmerman. 

27. 

»• 

Gio.  Battista  e  Michiele  Jagher. 

28. 

M 

Gioseppe  Jagher. 

« 

29. 

n 

Mattio  Spangler. 

M 

SO. 

II 

Dimpfel  et  Herman. 

•1 

31. 

tl 

Gio  Carlo  Saaier. 

»» 

32. 

•1 

Gioaanni  Heinzelraan. 

W 

33. 

" 

Esterlin  et  Doppelmeir. 

•« 

34. 

Gio.  Georgio  Stahl. 

•1 

:r>. 

Gioaanni  Hörer. l) 

L.  S.  Gioaanni  Pommer,  Console. 

L.  8.  Gioaanni  Bech,  Console. 


3. 

Scrlttnra  Informatlaa,  praentata  alla  T  Saulj  4a  gl'  Aoentarlj,  per  non  pagar  II  (ottino 
all»  Nazlone  Alemana  —  (17i7,  Ä4.  >'oflembre.) 

lUuslrissimi  et  Eccelhntissimi  Siynori  Cinque  Sauij  alla  Mcrcaiuia. 

Trä  Capi  de  Todeschi  e  noi  Mercanti  Italiani  nasce  controuersia ,  se  siamo  te- 
uuti  a  pagarli  per  le  nostre  Mercanzie,  che  per  commaudo  Pnhlico  dobbiamo  far 
capitar  alla  Dogana  di  Fontiio,  Cottimo. 

Questo  impropriamente  denomiuato  Cottimo  e  una  imposizione  fatta  da  Ale- 
mani  con  Parte  del  loro  Capitolo  sopra  le  Mercanzie  delli  abbitanti  di  Fontico  e 
votauti  nello  stesso,  e  non  sopra  quelle  de  Veneziani,  e  nata  senz'alcun  Decreto  di 
Senato,  et  in  tetnpo  che  mai  si  sognauano  1'  Italiani  di  poter  far  le  loro  spedizioni 
in  Fontico. 


1)  Der  Herkunft  nach  waren:  1)  Brncbner  aus  Nürnberg;  21  Miller  au*  St.  Paternian  (in 
Kirnten);  3)  Ambtman  aus  Klagenfurt;  5)  Keebel  au«  Ulm;  H)  Weickhmann  aas  Ulm;  U)  Specht  aus 
Ravensburg;  10  Fehr  aas  Kempten;  11)  Amman  aus  Augsburg;  12)  König  ans  Ulm;  14)  Bensperg 
aas  Lindau;  lüj  Schürnbrand  aus  Ravensburg;  10)  Wagner  aus  Feucht  (im  Nürnbergischen);  IN)  Streit 
aus  Berlin;  1!))  Fleischer  aus  Nürnberg;  Zimmermann  aus  Nürnberg;  20)  Bachmair  aus  Augsburg; 
Locker  aus  Augsburg;  22j  Pommer  aas  Venedig  ;  ! 1  Schwcstermüller  aas  Augsburg;  Deck  aus  Augs- 
bar;;; "J4j  Kleinschniidt  aas  Augsburg;  25J  Merck  aus  Ulm;  80)  Hermann  aus  Memmingen;  31)Schweyer 
aas  Nürnberg;  :;■>,  Heimelmann  aus  Kaufbenern;  33)  Esterlin  aus  Regensburg;  Doppelmair  aas  N6rd- 
lingen;  34)  Stahl  aus  Stuttgart. 
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Per  poterla  essigere  da  suoi  Alemani  aueuano  necessita  di  permiasione  dalli 
Magistrati  Eccellentisaimi  de  Cinque  Sauij  alla  Mercauzia  e  Gouernatori  dell'Intrade. 

Sorpassata  la  ricerca  a  qaest' ultimo  tempo  le  fü  da  Precessori  di  VV.  EE.  circo- 
scritta  a  periodi  limitati  de  Quinquennij,  e  1' ultima  impetrata  1716,  2.  Decembre  fu 
per  Tri  anni  solumente,  e  doppo  non  hanno  auuta  altra  licenza. 

Negauo  gl'ltaliani  d'esser  tenuti  a  pagar  Cottimo  a  Todescbi,  e  consideriamo 
a  noatra  d  i  tfe^ta : 

Primo.  Che  il  Fontico  ha  due  ispezioni:  una  come  alloggio  de  Signori  Te- 
deschi.  1' altra  come  Dogana  del  Principe.  In  queat' ultimo  stato  niuna  giurisdizione 
anzi  la  Nazione  Alemana  non  ha  sopra  le  mercanzie  nostre,  e  nel  primo,  non  si 
aervimo  noi  delle  loro  Camere  o  Magazeni. 

Secondo.  Che  coutro  di  no«  o  nostri  Autori  mai  non  naque  Decreto  o  Sen- 
tenza,  che  ci  obligasse. 

Terzo.  Non  hanno  poaaeaso  Ii  Auersarij  de  secoli  contro  di  noi,  mentre  solo 
1671  e  doppo  ci  commandö  1' Ecc"°  Senato  di  douer  far  capitar  le  nostre  mercanzie 
di  Germania  in  Dogana  in  Fontico. 

Quarto.  Che  hanno  riccauato  Ducati  Quattro  raila  sei  cento  sessauta  quattro 
circa  all' anno  Ii  Signori  Alemani  dal  1691  in  qua,  et  impiegatolo  a  beneficio  loro 
particolare,  non  gm  del  negozio,  che  importa  dal  dett'anno  1691  in  qnä  Ducati 
Cento  sessauta  «ette  mila  ottocento  quattro  circa. 

Queste  raggioni,  esposte  ueirEccma  Consulta  dal  uoatro  Auocato  ne  potute 
rissoluersi  da  quello  Aueraario,  diedero  occaaione  alle  coromisaioni  erpresse  nel  De- 
creto 15.  Maggio  passato  [Nota  marginale:  1691,  26.  Gen.]  l),  parte  intrinseche  alle 
rbposte  de  Precessori  di  VV.  EE ,  e  parte  estranee  alle  Stesse. 

Per  Ii  prime,  fu  la  loro  Prudenza  e  Giustizia  persuase  non  auer  fondamento 
dette  risposte,  e  per  conseguenza  iuoperato  il  Decreto  nato  sopra  le  stesse  [Nota 
marginale:  1691,  26.  Gen.],  come  vi  si  uniforma  anco  1' Eccmo  Senato  [Nota  margi- 
nale: 1727,  21.  Giug.],  loa  ricerca  informazione  aopra  Ii  particolari  estrauei  a  dette 
nsposte. 

Sopra  dae  di  questi  ci  commandanano  VV.  EE.  d1  informare,  e  noi  con  la  piü 
dinota  rassegnazione  e  con  veritä  si  daremo  1*  onore  d*  esporre  Ii  seguenti  fondamenti, 
da  Decreti,  Gindizij  e  Terminazioni  pontualmente  desunti. 

Ricerca  in  primo  capo,  quando  fü  commandato  a  nostri  Italiani  di  doner  spe- 
dire  le  loro  mercanzie  Alemane  al  Dazio  di  Fontico,  con  quall'oggetto,  e  con  qualle 
beneficio  publico  o  priuato. 

Rispondiamo  alla  prima  parte,  che  cid  segui  V  anno  1671  nel  stabillir  la  Ta- 
nna di  Dazio  approoata  2.  Ottobre  dett'anno.  Doppo  poi  fit  solennemente  prescritto 
dall'Ecc-0  Senato  1675,  31.  Agosto,  et  in  esaecuzioue  da  Precessori  di  VV.  EE.  primo 
Settembre  ue  fü  estesa  Terminazione. 


1)  Die«  Randnotizen  sind  Tom  Abschreiber  beiKefOgt. 
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Se  Ii  Signori  Alemani  professassero ,  che  anco  prima  vi  fosse  tal  Legge,  per- 
mettano  VV.  EE.  a  noi  la  riproua  eaidente  eon  Ii  fatti  infrascritti. 

Premetteremo  perö  a  lume  della  materia,  che  il  Fontico  de  Tedesch i  ba  auuta 
la  sua  instituzione  prima  dell' anno  1200.  Fu  fissato  in  allogio  de  Tedeschi  Mer- 
canti,  che  veninano  con  le  loro  mercanzie  per  condursele  e  compratene  altre  di 
Veneria  si  partinano.  A  qaesti  tali  si  consegnnua  una  Camera  per  alloggio  delle  56, 
che  ne  conteneua  il  vecchio  Fontico,  paganano  1'  affitto  per  il  tempo  vi  dimorauano, 
[Nota  marginale:  1443,  13.  ^ett  ]  e  poi  partendo  restituiuano  la  cbiave ;  cosi  non 
restauano  eaposti  d'andaro  con  le  loro  mercanrie  sopra  una  Loccanda;  nella  corte 
del  Fontico  vi  era  giornaliero  Mercato,  perche  colä  esponeuano  le  loro  mercanzie 
che  rendeuano,  e  tutti  in  figura  di  Pasaaggeri. 

Acrescinto  qnesto  negozio,  quattro  generi  di  persone  vi  capitarono:  Ii  Merc.i- 
tanti  soggetti  all' Imperatore ,  Duchi  e  Principi  Tedeschi,  altri  goggetti  alle  Cittä 
franche,  altri  di  Villaco  e  Lubiana,  et  nltimi  Ii  Suizzeri  e  Grisoni;  —  1418,  5.  Set- 
tembre;  —  1426,  2.  Gennaro;  Sauoiardi ;  —  1429,  6.  Luglio;  —  1495,  12.  Gennaro; 

—  1536,  17.  Marzo;  -  1558,  26.  Aprile 

Trä  primi  che  principiassero  rendersi  permanenti,  furono  Ii  Boemi  l'anno  1415, 
al  tempo  che  sotto  Cisca  famoso  capitano,  capo  della  soleaazioue  di  detto  Kegoo, 
tutto  ardena  trä  rincnraioni  et  incendij  ;  seguirono  indi  .'esempio  alcnni  delle  citt* 
franche. 

Dal  comprar  queste  mercanzie  Alemaue  in  Fontico  ogni  Forestiere  era  escluso, 
e  Ii  soli  Veneziani  le  comprauano,  indi  poi  le  vendeuano  a  Forestieri;  per  animar 
essi  Tedeschi  a  rooltiplicar  questo  negozio,  era  proibito  a  tutti  Ii  Veneziani  comprar 
Robba  in  Alemagna  e  condnrle  qniui;  —  1363,  22.  Aprile;  —  1378,  16.  Aprile;  — 
1385,  26.  Luglio;  —  1508,  5.  Maggio;  —  1558,  26.  Aprile. 

Non  si  faceuano  Bollette  in  Fontico  che  al  solo  nome  di  Tedeschi,  e  se  alcun 
Veneziano  vendena  mercanzie  alli  detti  da  spedir  in  Germania,  donena  far  prima  la 
Bolletta  al  Dazio  üscita.    Questo  fu  il  vero  piano  del  Fontico;  —  1448,  5.  Febraro; 

—  1471,  sine  die. 

Kit  positiuamente  stabillito  in  segnito,  quali  persone  fossero  capaci  spedir  in 
Fontico;  ne  Ii  sudditi  poteaano  spedirni  mercanzie  di  Germania  se  non  giurando  che 
erano  de  Tedeschi,  volendo  il  Principe  che  qnesto  destinato  fosae  a  spazzar  le  sole 
mercanzie  loro ;  che  se  ne  furono  fatte  venir  alcune  poche  da  Bergamaschi,  andauano 
al  Dazio  lutrata,  benche  venissero  di  Germania;  —  1475,  31.  Agosto;  —  1486, 
28.  Luglio;  —  1488,  12.  Gennaro ;  —  1493,  16.  Decembre. 

L'anno  1494,  adi  2.  Giugno,  I1  Kccmrj  Senato,  vedendo  che  molti  sudditi  oltre 
Ii  Tedeschi,  faceuano  venir  mercanzie  di  Germania  in  Venezia,  ordinö  che  andassero 
tntte  a  pagar  il  Dazio  in  Fontico;  ma  fn  in  detto  anno  renocata  tal  Parte,  come 
pregiudiciale  al  Dazio  Intrata;  -  1494,  13.  Gennaro.') 


1) Natürlich  more  nneto.  &l»o  1495.  [Irn'Capitular  mein«  Au»<f»b«  p.275  int  es  derl8.Janaar.  77«.] 
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Si  tentö  da  Tedeschi  introdurni  in  easo  Ii  Panni  Zeneurini,  che  per  il  Pö  e 
per  Terra  gli  capitauano,  raa  con  Decreto  solenne  dell' EcceUo  fu  represso  il  tenta- 
tioo  e  commandato ,  che  douesaero  solo  spedirsi  aH'Intrata  da  Terra;  —  1494, 
13.  Gennaro. 

Sin  qui  Italiani  non  possono  andar  alla  Dogana  di  Fontico  con  le  loro  mer- 
canzie,  ma  niolto  meoo  ne  teinpi  successiui. 

Che  Ii  frnttami,  cioe  Vuepasse,  Mandole,  non  possono  intrar  in  Fontico,  com- 
prate  da  Tedeschi  per  mandarle  in  Germania,  se  non  paga  il  Veuditor  Italiano  il 
Dazio  Uscita:  varie  Leggi  lo  commandano.  Altre  comrnettono ,  che  ii  sndditi  non 
possano  negoziare  in  Germania,  e  per  siuo  Ii  Stagni ,  Rami,  e  Lattoui,  tutto  che 
douesaero  capitar  in  Fontico ,  vien  perö  obljgato  il  comprator  Italiano  a  pagar  il 
Dazio  all'  lntrata  da  Terra,  non  giä  al  Fontico.  Le  chiodarie  de  Tedeschi  si  lasciano 
capitare  al  Fontico,  quella  d'ogn'altro  Mercante  all' lntrata  da  Terra  deuono  far 
capo,  et  il  Giudizio  sussegueute  lo  raflferma;  —  1503,  14.  Luglio;  —  1508,  5.  Maggio  ; 
-  1528,  29.  Aprile;  -  1529,  22.  Luglio  ;  -  1>Ö42.  19.  Luglio. 

Fü  tentato  dilattar  la  moltiplicita  delle  mercanzie  in  Fontico,  ma  s'oppose  il 
Dazier  lntrata,  et  in  contradittorio  udite  le  Parti  risposero  Ii  Preceasori  di  VV.  EE. 
douendosi  confermar  la  Parte  1508,  5.  Maggio,  che  lo  vieta,  e  cosi  fu  approuato  nel 
pien  Collegio,  <•  poi  si  coromandö,  che  Ii  coli  Tedeschi  spediscano  in  Fontico,  ne  si 
possino  pesar  in  esso  altre  mercanzie  che  di  soli  Alemani,  come  prescrinono  Ii  Ca- 
pitoli  regolatiui  1564,  22.  Agosto,  numero  Decimonono;  —  1530,  17.  Agosto;  — 
1530,  22.  detto;  —  1546,  31.  Maggio;  —  1564,  22.  Agosto. 

Li  Tedeschi  soli,  o  di  egual  Priuileggio,  in  essecazione  di  Decreto  dell'Ecc,ao 
Senato  con  Parte  dell'Ecc»0  pien  Collegio,  sono  destinati  a  spedir  in  Fontico,  e  tutti 
gl'altri  Mercanti  aH'Intrata  da  Terra.  Doppo  si  ampliö;  non  solo  a  Tedeschi  parte- 
cipanti  di  Capitolo,  Camera  e  Tanola,  ma  anco  a  quei  tutti  capaci  di  tal  requisito. 
Tant'e  perö  certo,  per  qnesti  due  Decreti  restar  difünitiuamente  esclusi  gl' Italiani; 
quanto  che  per  poter  spedir  in  Fontico  le  mercanzie  de  Tedesohi,  Ii  loro  Procuratori 
Italiani  donenano  ginrare  di  non  aaerui  interesse,  ne  in  ultra  forma  gli  restaua 
accordato.  E  cosi  pure  Ii  Tedeschi  abhitauti  in  Fontico  giurar  douenano,  esser  sae; 
ne  auer  prestato  il  nome  ad  altri;  —  1604,  31.  Ottobre;  —  1604,  31.  Gennaro;1)  — 
1607,  15.  Settembre;  —  1607,  6.  Nouembre;  —  1601»,  30.  Aprile;  —  1609,  ]7.Giugno. 

Dalla  serie  faraginosa  di  tanti  Decreti,  Giodizij  e  Sentenze,  che  escladono  noi 
dalla  Dogana  di  Fontico  e  oltrepassauano  la  meta  del  secolo  Decimosettimo ,  dne 
▼eritä  certissime  si  racoolgono : 

Primo.  Che  contro  di  noi  non  hauno  gl' Auersari j  il  possesso  de  secoli  vau- 
tato  di  riscnoter  Cottimo. 

Secondo.  Esser  reprobato  che  il  Giudizio  1577,  6.  Settembre,  seguito  sij  contro 
Italiani,  i  qnali  ne  prima  ne  doppo  lo  stesso  spedirono  al  Fontico  le  loro  mercanzie. 


1)  Ebenfalls  more  veneto. 
Abb.  d.  L  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  lld.  II.  Abth. 
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Passando  noi  alla  seconda  parte  del  primo  Quesito,  cioe:  con  quall' oggetto  aij 
trtato  a  noi  commesso  di  far  andar  le  nostre  mercanzie  alla  Dogana  di  Fontico,  e  cod 
qual  beneficio  publico  o  priuato.  benche  a  noi  pennesuo  non  sia  di  penotrare  I'  inten- 
zioni  deirKccrao  Senato,  crederessimo  per  cio  esser  seguito 

Prima.  Per  sepparare  pienatnente  le  Mansioni  de  Dazij ,  e  come  al  Stalaggio 
si  spediscono  tutte  le  mercanzie  procedeuti  da  mare  per  Intrata,  tutte  quelle  d'  Italia, 
coei  auer  vohito,  che  tutte  quelle  di  Germauia  collassero  al  Dazio  di  Fontico. 

Secondo.  Perche  nell' Intrata  da  Terra  »i  sono  Tre  differenze  di  persone,  che 
pagano  diuerso  Dazio  della  medema  mercanzia,  cioe  Cittadini,  Botteghieri,  e  Fora- 
stieri ;  nell'  altro  Dazio  due  sole,  cioe  Tedescbi,  e  Grisolotti. 

Teno.  Perche  in  Fontico  moltjasimi  capi  di  mercanzie  di  Germania  pagano 
maggior  Dazio  che  all' Intrata 

Qual  possi  essere  anco  il  beneficio  priuato  ?  Rispoiideremo,  che  e  tutto  de 
Signori  Alemani,  e  lo  prouiamo. 

Per  Camera  pagano  Ducati  Dodici,  per  uu  Magazen  Ducati  sei  all' anno;  — 
1510,  19.  Deceuibre. 

Hanno  Vinti  per  conto  di  rilascio  uelli  Dazij ,  e  questo  solo  ha  importato  a 

beneficio  del I' Auersar ij ,  che  non  l'hanno  pagato  in  anni  Dieci  Ducati  dal 

valore  di  Ducati  Trecentotredicimila  Ottocentoquarantasette;  —  1675,  31.  Agosto. 

Pagano  Dazio  per  Uxcita  sul  piano  della  prima  stima  d*  Intrata  senz'aggionti ; 
—  1671.  15  Luglio. 

Hanno  il  beneficio  de  Soldifranchi.  Hanno  Due  per  cento  di  rilascio  all' entrar 
delle  loro  mercanzie.    Hanno  respiro  di  4  nieai  da  pagar  il  Dazio. 

Questi  Prinileggi  importnuo  Doziue  e  dozine  di  migliara  di  Ducati  a  pro  de 
Tedeschi.  E  sappiano  VV.  EH.,  che  per  il  solo  beneficio  dol  Vinti  per  100  in  anni 
Dieci,  principiati  Uennaro  1717  sino  30.  Decembre.  1726 ')  hanno  introdotto  in 
Venezia  mercanzie  per  il  ralore  e  stima  di  Ducati  313.S47  sudetti,  senza  pagamento 
di  Dazio.    8i  figuriuo  poi  per  Ii  altri  cnpi. 

In  aggiunta  a  qnesti  tanti  Priuileggi  nelli  sudett'  anui  Dieci  hanno  fatto  con 
titolo  di  Cottimo  Ducati  Quarantaseimila  seiceutoquarantadue,  conuertito  in*  proprio  uso. 

Da  questi  importanti  donatiui  impinguasi  e  poi  partono  de  qui,  come  si  e  ve- 
dnto  piü  volte. 

Noi  Italiani  all'  incontro  non  abbiamo  alctini  di  qnesti  beoeficij.  Paghiamo  per 
moltiasimi  capi  in  questo  Dazio  assai  piü  che  all' Intrata  da  Terra,  e  per  le  Merci 
esentate  dal  Principe  se  douesae  correr  il  Cottimo,  che  non  lo  den'  essere,  abbiamo 
aggrauio  intolerabile  a  confronto  dell'altre  Doane. 

E  pure  con  questi  vanUggi  facciamo  maggior  Dazio  di  tutti  Ii  Tedeschi  uniti, 
con  questo  di  piü  che  doue  le  loro  mercanzie  per  qualunqne  parte  che  vengano,  di 


1)  Diese  nicht  mit  dem  venetlanischen  Kalender  stimmend«) 
die  betreffenden  Angaben  der  deutschen  Duchführonjf  des  Pondaco 


Zeit  best  immun-'  dürfte  verrathen. 


Digitized  by  Google 


91 


Leuante.  Ponente.  Italia  o  Germania,  tutte  Ii  spediscono  al  Dazio  solo  di  Kontico. 
Noi  De  spediamo  anco  moltissimi  all'  Intrata  da  Terra,  all'  Uscita,  e  per  Transite. 

Essi  non  pagano  Tansa,  e  noi  rts  —  1709,  8.  Febraro;  —  1716,  18.  Giugoo; 
—  1726,  2.  Ottobre. 

Compite  tutte  le  parti  del  primo  Qnesito,  pasaeremo.  a  render  conto  di  quelle 
del  snsseguente:  Chi  siauo  Ii  Grisolotti,  qnando  introdotti  in  Fontico,  e  quali  per- 
sone  oggi  corrcino  con  tal  nome. 

Diremo:  Che  il  nome  di  Grisolotti  fft  promiscue  a  Mercanti  Trentini  e  Vian- 
danti ,  che  condncenano  anticnmente  in  Fontico  Panni  Grisi.  di  viligsimo  prezzo,  et 
vendntili  partinano,  e  per  schiuar  la  spesa  della  Camera,  nella  ristrettezza  dell'antioo 
Fontico,  allogiauano  in  esso  sotto  Ii  Portici,  eRtialmente  che  i  Snizxeri  e  Grisoni: 
ma  doppo  che  ces*ö  il  Dominio  degl' Areiducbi  d'Inspruch  e  sconfitto  Carlo  di  Bor- 
gogna  si  ridnssero  in  atato  libero,  s'applicarono  al  negozio  e  veniuano  in  Fontico 
con  poche  mercanzie;  —  1175,  31.  Agosto 

Erano  esenti  le  due  conimunita  di  Borna  e  Fribnrgo  daH'impoat«  delle  Due 
per  cento ;  —  1495.  12.  Gennaro. l) 

Aneuano  Sei  Camere  in  Fontico  nnovo,  nel  Terzo  aoler,  risernate  per  tali  Gri- 
»olotti.  Paffauano  il  loro  Dazio  senza  rcpiro  di  tempo,  e  di  piü  il  Coltimo,  al 
Cousole  de  Grisoni,  che  riscuoteuano  Ii  scrivaui,  e  pia  d'altra  natura  no;  —  1508, 
9.  Maggio;  -   1550,  24.  Nouembre;  —  1604,  8.  Febraro. 

11  Dazio  pagato  da  tali  persone  andana  in  nna  Cassa  a  parte,  in  un'altra 
qoello  degl' Alemani,  da  che  preaero  il  dinerso  nome  di  Cama  della  Nazione  e  Cassa 
de  Grisolotti. 

Quando  poi  si  commandö  a  tutti  gl'  Italiani  per  le  loro  mercanzie  di  Germania, 
andanti  e  venienti ,  che  spedir  le  doueasero  e  potessero  nel  Fontico.  passo  il  loro 
aoldo  nella  Cassa  dei  Grisolotti,  e  per  cio  adottarouo  il  nome  de  Grisolotti  anco  a 
tutti  Ii  Mercanti  Italiani  come  si  vcde  della  nota  d«l  Dnrio. 

Qneata  e  la  vera  storia  del  uoine  de  Gri.M>lotti.  E  ben  perd  vero,  che  ricerco 
informazione  sopra  queste  nome  I*  Ecc»0  Senato  a  Precessori  di  VV.  EK.,  e  risposero 
che  abbraciano  Ii  Trentini  e  Viandanti,  e  cosi  decreto. 

Ci  resta  finalmente  d' nmiliare  le  noti/ie' hopra  gli  altri  due  particolari,  e  qual 
eia  la  rendita  del  Cottimo  dalli  capi  de  Tednohi  preteso.  e  come  sia  impiegato* 

Sopra  il  primo  punto  rifferiremo,  che  per  la  Renisinn  Mazzetti  rileuasi,  che 
ascendeua  in  dne  anni  a  Ducati  Quattroniila  settecento  settanta  sette,  e  nell'  altri 
anni  ancora  piü  e  qualche  condotta  ineno;  ma  noi  diciamo  con  costanza  e  Teritä 
rileuata  da  Libri  Pnblici,  che  riccauano  Ducati  Quattroniila  Seicento  Sessanta  Qnattro 
all' anno,  che  in  anni  Dieci,  principiati  1717  primo  Gennaro  e  liniti  30.  Decembre 
1726  impnrta  Ducati  Quarantaseimila  seicento  quaranta  due  e  soldi  3,  tutti  passati 
in  uso  loro  et  a  solo  loro  particolar  beneficio;  —  1691,  22.  Gingno. 


1)  ['Capitata'  meiner  Ausgab«  p.  215.  Th.] 
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In  altro  tempo  ricercamo  questo  fatto,  da  gf  Aueraarij  naque  atto  senza  che 
presentassero  Ii  Hbri  per  tall'oggetto;  ma  non  per  anno  e  »Uta  essegnita  la  sentenza; 

—  1717,  27.  Agoeto;  —  1717,  30.  Settembre. 

L'  impiego  poi  di  detto  denaro  nei  tempi  antichi  diaaero  esser  Elemosine,  Custodi 
di  Paasi ,  conzar  Strade.  Portinari,  Venute  de  Principi,  et  altre  apese;  —  1577, 
.  .  Lnglio.  —  In  altro  tempo  dissero  spenderli  in  Panada  et  altre  coae  necessarie 
per  il  negozio;  —  1G57,  3.  Nonembre.  —  Finalmente  ne  tempi  piü  recenti  fecero 
credere  a  Precesaori  di  VV.  EE  d' irapiegarlo  per  l'occoreoze  del  Fontico  e  della 
Nazione,  e  poi  per  il  mantenimento  del  Negozio;  —  1691,  10.  Gennaro. 

Ciö  auppoato.  In  fatto  per  le  apeac  del  Fontico  tenuti  sono  a  snpplir  del  proprio.  Per 
tal  motino  rilaaciat«  Ii  Groasi  otto  nieuauali  che  pagaoano;  —  1510,  16.  Deoembre. 

Per  quelle  della  Nazione  tanto  piü.  E  inai  aarä  giusto,  che  le  nostre  Mercanzie 
facciano  Patrimonio  all' Aueraarij  nel  Cottimo,  che  eaai  non  pagano,  ne  vogliono  pa- 
gare  che  diminuito,  per  riccauar  dinaro  per  Ii  loro  eomodi  e  piaceri;  poiche 
nell' entrar  in  Fontico  non  entrano  in  Casa  de  Tedeschi,  bensi  nella  Dogana  publica, 
dal  Principe  destiuata  e  di  ana  raggione. 

Per  il  niautenimento  del  Negozio  non  e  vero  spendere  gli  Alemani ;  quali  aono 
gl'utili  che  portano  con  detto  danaro  al  Negozio?  Per  far  acconiodar  et  aconciar 
le  »trade?  ui  auppliacono  Ii  coniuui.  Per  Ii  Fattori  di  Meatre  e  Mude?  le  pagano 
tutte  le  Mercanzie,  ai  uoatre  che  dell'  Aueraarij,  nel  loro  pasaaggio;  —  1717,  28.  Maggio; 

-  1717,  18.  Febraro;')  -  1719,  24.  Nouembre;  -  1725,  16.  Febraro. 

Se  poi  dicessero  iinpiegarlo  in  Elemosine,  risponderessimo,  che  eaai  le  facciano 
del  proprio;  che  sono  piü  meritorie  fatte  da  noi  ? 

Ma,  che  preaentino  Ii  Libri,  e  ai  vedra  l'impiego  e  tottalmente  dinerao,  ne 
Ducati  Seimilu  all' anno  incirca  ai  poaaono  impiegare  in  Panada;  —  1577,  .  .  Lnglio. 

In  altri  tempi  gli  fü  imposto  circa  Uli'  impiego  da  Persona  informata,  che  uon 
andaua  in  beueficio  della  Mercanzia,  ma  benai  in  aodiafar  Ii  loro  piaceri  e  comodi 
particolari,  per  parlar  con  mode8tia;  tanto  che  l'impiego  di  questo  danaro  e  arbi- 
trario  et  a  comodo  particolare  delli  Signori  Alemani. 

Dimoatrato  il  tempo,  che  fü  commandato  a  gl'Italiani  apedire  in  Fontico,  —  Qual 
sij  il  beneficio  publico  e  de  chi  il  priuato;  -  Chi  aiano  Ii  Grisolotti,  quando  introdotti  nel 
Fontico  ;  —  Quali  peraone  corrano  con  tal  nome ;  —  Qual  possi  08aere  la  rendita  del 
Cottimo,  e  come  sia  impiegato;  —  che  sono  tutte  le  commiasioni  ingioutc  da  VV.  EE.  — 
Non  resta  a  noi  Mercanti  umilmente  aupplicarle  di  accompagnar  la  presente  a 
gl1  Ecc™  Signori  Sauij,  perche  vegano  la  veritä,  e  ai  poeaa  conaeguire  la  cellere  dif- 
finizione  di  questo  importante  affare  a  conaolazione  di  tanti  audditi  con  ingiustizia 
preieai  angosciarai  da  Signori  Alemani ,  egualmente  che  di  benigno  perdono  nella 
proliasita  della  8crittura,  che  per  la  vastitä  della  materia  in  termini  piü  breui  non  ai 
ha  potuto  circonacriuerai.  Grazie. 

1)  more  reneto. 
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4. 

Altra  Mi-Ittora  della  Nazione  Alemaaa  presentate  all!  V  Sanlj,  In  materla  de!  sno  Cottlmo.  - 

(■.  d.  -  fr.  15.  Maggio  e  15.  Giogno  1728.] 

Illnstrissimi  et  EccelleiUissimi  Siffnori  Cinquc  Sattij  alla  Mercanzia. 

Alle  proue  di  Fatto  e  di  Raggione  ricercate  da  VV.  EE.  a  noi  Consoli  della 
Nazione  Alemana,  concernenti  l'esazione  del  Cottimo,  viene  supplito  prima  con  la 
produzione  del  Fatto,  poscia  da  gl'Atti  pablici,  che  tuttelano  la  riscossione  del 
detto  Cottimo. 

Tutti  Ii  Libri,  che  saranno  qui  sotto  per  nomiuarai,  tutti  abbracciano  le  ris- 
coasioni  del  Cottimo,  e  come  che  nati  in  tempo  TeYgine,  cosi  non  puö  supporsi,  che 
per  parte  auersaria  vi  sia  il  corraggio  di  ponerli  in  contingeuza. 

Li  primi  Cinqae  Libri,  scritti  in  carattere  Alemann,  abbraciano  dal  1492  sino 
al  1546,  rendendosi  oasernabile  l'aunottazione  fatta  nel  primo  d'essi,  che  non  si 
douesse  far  Ballette  a  chiunqne  ricalcitraase  al  pagamento  dell' imposizione,  come 
dalla  traduzione  posta  nel  Processetto  [Nota  margiuale:  a  carte  1]. ') 

Li  secondi  alfabettati  comprendono  il  corso  degl'anni  1547  sino  all'anno  1577, 
et  in  ewi  rendonsi  osseruabili  qnei  nomi,  che  vedranuo  raccolti  nel  Processetto,  la  lettura 
de  quali  assicora,  non  essere  i  medesimi  Alemani,  ma  benai  Italiani  [Nota  margi- 
nale: a  c.  3j. 

Fra  essi  e  nominato  il  Ziliberti,  Antesignano  de  Mercanti  Trentini  e  de  Mer- 
canti  da  Ferrarezze,  che  restö  condannato  al  pagamento  del  Cottimo;  ma  ciö  cadera 
piü  a  proposito,  all'or  che  si  eaamineranno  gli  Atti  publici ,  che  tnttelano  e 
iiancheggiano  1'  eaazioni. 

Li  Terzi  corrono  dal  1580  sino  al  1608. 

Li  Quarti  abbraciano  dal  1604  sino  al  167»,  ne  quali  sono  benai  descritti  a 
nonie  per  nome  i  Mercanti  Alemani ,  ma  non  piü  gl'  altri  rimanenti  non  Alemani. 
rileuandosi  ne  medemi,  che  con  un  sol  giro  di  portita,  iutitolato  per  Cas&etta,  resta- 
nano  abbraciati. 

A  lame  di  che  dene  auuertirsi,  che  la  riscossion  del  Cottimo,  quantunqae  per 
intiero  sia  confloita  nelle  mani  della  Nazione,  cid  non  ostante  quelle  medeaime  per- 
plesitä  e  dnbbij ,  che  aneua  il  Pnblico  rispetto  a  Treutini ,  Grisolotti  et  altri  non 
Alemani,  stante  le  quali  restö  con  le  Regolazioui  del  Fontico  fatte  da  questo  grania- 
simo  Magistrato,  prescritto  che  non  ai  potesse  far  Bollette  a  tali  persoue  senza  il 
pronto  pagamento  del  Dazio,  in  pena  i  Ministri  di  aupplir  del  proprio,  —  le  aueua 
pur  anche  la  Nazione  per  il  sno  Cottimo,  per  il  che  institui  la  Caasetta  e  Cassa 
grande  del  medemo,  nella  quäle  prima  confluir  douessero  tutti  i  pagamenti  delle  per- 

1)  Die  Randnoten  aind  auch  hier  »od  der  Hai»)  den  Abschreiber«. 
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sone  non  Aleniane,  cosi  che  nell'  atto  stesso  che  .si  facceua  il  pagamento  del  Dazio, 
si  facceua  pur  anche  il  pagamento  del  Cottimo,  a  differenza  degl'  Alemani ,  i  quali, 
conie  hanno  abbilitt  al  pagamento  del  Dazio  per  il  corso  d'un  niese,  cosi  nel  ter- 
mine  appunto  d'un  niese  wniua  e  tutta  via  viene  dal  Cottimiero  eatratto  il  Conto  e 
rixpettiuaraente  consegnato  a  contribnenti. 

L'ultim o  colto  de  Libri  finalmeute  corre  dal  1688  sino  al  auuo  I7JG,  anendosi 
trascielto  un  Mensuale  per  cadaun'anno  per  non  inuoglier  in  una  faragine  de  Libri 
la  materia 

Questi,  sono  supplicate  1'  EE.  W.  a  riuogliere,  perche  abbracciando  tetnpi  a  noi 
viccini,  lolgono  ogui  dubbio;  se  le  Dite  piü  reguardeuoli  di  questa  Piazza  abbiuno 
contribuito  e  pontualmente  sodisfatto  il  Cottimo. 

A  tutti  questi  fatti  nno  ne  aggiungiamo,  e  sono  Ii  Libri  de  riceueri  de  nostri 
Auersarij.  i  quali,  quando  venghido  fedelmente  presentati  a  questo  grauisainio  Magi- 
strate, vi  si  troueranno  le  ricenute  del  Cottimo  da  essi  pagato. 

IIa  creduto  il  nostr'osseqnio  di  für  precedere  il  Fatto  a  qualunque  Atto  publico 
che  tuttella  il  Jus  della  Nazione,  perche  uasoendo  dal  Fatto  la  Itaggione,  piü  chiare 
appariranno  le  Public!)'  espressioni  in  tal«  materia. 

Nella  regolazione  del  Fontico  forma  ta  del  1541  a  ripparo  de  Danni,  che  nel 
uiedemo  seguivano  in  pregiudizio  della  Sereniasima  Signoria  e  di  Mercanti  ancora, 
corae  chiaramente  esprime  1' eunnnciatiua  di  detta  regolazione,  doppn  auer  con  il 
secondo  Capitolo  parlato  della  risooasione,  pagamento  de  Dazij,  sogginnge  cou  il  Terzo 
[Nota  marginale:  a  c.  5],  che  non  lasci  portar  via  robba  di  sorte  alcuua  dal  detto 
Fontico  da  quelli  che  non  hanno  Camera  o  Maguzeno  in  esso  Fontico,  ae  prima 
quelli  che  le  vorranuo  trazer,  si  per  conto  di  Intrata,  come  per  conto  d'  Dscita,  non 
pagheranno  tutti  Ii  diritti  del  dett*  Officio. 

Se  il  termine  de  Dritti  non  anesse  importato  altro  che  il  publico  Dazio,  aarebbe 
stato  superfluo  quest'  articolo,  parlandone  a  bastanza  il  secondo  et  il  Sesto.  Adunque 
deue  intendersi  certamente  anche  del  Cottimo,  per  altro  non  ai  verificarebbe,  che  la 
Regolazione  fosse  a  ripparo  de  pregiudi/.ij  che  risseutiuaiio  i  Mercanti. 

Coerentemente  a  una  tal  maasima  fu  ad  inahum  de  Cottimieri  della  Nazione 
Alemana  aotto  Ii  15.  Luglio  1577  rilasciato  nu  commandamento  da  Goueruatort 
dell'Intrade  [Nota  marginale:  ac.fi],  diretto  a  Viu-Domini  del  Fontico,  che  non 
permettessero  la  faccitnra  di  Bollette  a  quelli  che  sono  debitori  cosi  de  Dazij  come 
de  Cottimi  che  ai  pagano  in  detto  Fontico,  soggiungeiulo ,  che  se  alcuno  si  sentisse 
agrauato,  comparisse  inanzi  il  Collegio,  formato  da  VV.  EE  e  da  gl'antedettj 
Ecc"'  Goueroatori. ') 

Due  furono  i  corpi,  che  si  agrauarono  di  qnesto  commandamento.  Uno  si  fü 
di  Mercanti  Trentini,  1' altro  di  Mercanti  da  Ferrarezze,  e  capo  aquadra  de  medeaitni 


1)  [Zu  den  hier  nnd  im  folgenden  aoigeiogenen  Erlassen  und  Entscheidungen  vgl.  meine  'Bei- 
träge etc.  ans  dem  Ulmer  Archir'  p.  20  ffg.  Th.] 
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fu  Domenico  Ziliberti  [Nota  marginale:  a  c  7];  nia  discusaa  la  materia  reatö  con 
il  Gindizio  6.  Settembre  del  sndett'anuo  1577  con  questo  formali  parole  deciso: 

„Che  il  commandamento  tolto  per  es«i  Magniüci  Alemani  del  di  15.  Luglio 

„pasNatn,  sia  laudato  et  apprnbato." 
Si  che  dunqne  esaendo  il  comniandameuto  concepito  in  termini  generali  e  per 
ciö  obligatorij ,  da  ciö  ne  aucoede  che  ogn'  nno  sia  tenuto  al  pagamento  del  detto 
Cottimo,  il  che  viene  tanto  piü  analorato,  quanto  che  auendo  il  solo  Ziliberti  e 
gl'altri  Due  corpi  di  Mercanti,  riccalcitratto  al  pagamento,  furono  giudiciariamente 
condannati  alla  corrisponaione  del  medemo. 

A  q<          passo  perinettino  le  VV.  EE.,  che  inseriamo  alcune  parole  della  sup- 

plica  presentatn  dalla  Nazione  Alemaua  contro  Ziliberti  [Nota  marginale:  a  c.  8] 
per  destiuaziotie  di  Giudiee,  la  quäle  serue  mirabilmento  uon  aolo  a  far  conoscere 
qual  sia  lo  hpirito  del  commandamento  15.  Luglio,  che  voleua  tutti  obligati  al  paga- 
mento, ma  ancora  l'antico  posseaso  che  aueua  la  Nazione  di  riscuter.  Cosi  parla 
la  supplica: 

„Abbiamo  ottenuto  commandamento  alli  Vis-Domini  in  Fontico,  che  non  per- 
mettino, siauo  fatte  Hollette  a  qoelli ,  che  sono  debitori  di  essi  Cottimi, 
„faccendosi  da  ogn' uno,  aecondo  il  solito,  pagare." 
E  giä  che,  oltre  il  poner«-i  in  conlingenza  l'antica  pratica  dell' esazione,  viene 

con  corraggio  soggiunto,  che  aenza  titolo  sia  «tato  ciö  sempre  praticato ,  inseriremo 

a  questo  passo  alcuni  altri  pochi  termini  del  Giudicio  6.  Settembre  [Nota  marginale: 

a  c.  7],  che  mcntUcouo  a  ciera  apperta  la  propomzione: 

„Da  qui  in  poi  la  Maguifica  Nazione  poaai ,  si  come  ha  fino  al  presente 
„fatto,  gouernar  e  metter  il  suo  Cottimo." 
Parlando  giudiciariamente  un  Collegio  delegato  con  Ii  aopra  espreasi  termini, 

che  stabiliscono  non  meno  il  Jus  per  i  tempi  succesaiui,  di  qnello  sia,  che  couuali- 

dino   il  titolo  per  i  tempi  anteriori ,  non  aa  poi  comprendere  la  Nazione,  come  si 

poasi  la  atessa  aecusare  d'  arbitraria  e  capricioaa  1'  esazione 

Una  reatrettiua  col  precitato  Giudicio  restö  posta  alla  Nazione  Alemana,  la 

quäle  fu: 

„Di  poter  gouernar  e  metter  il  >uo  Cottimo  lino  a  Grossi  Due  per  ogui  Cento 
„Dncati  di  Mercauzia;  e  volendo  far  alterazione  alcuna  oltre  Ii  detti  Grossi 
„Due,  la  non  si  poasi  fare  xenza  la  confermazione  della  maggior  parte  di 
„questo  Collegio." 

Questa  reatrettiua  fü  religiosamente  venerata  dalla  Nazione  e  le  auccessiue 
Terminazioni :  1618,  18.  Luglio,  —  1631.  15.  Maggio,  —  1657,  13.  Nonembre,  — 
1070,  17.  Marzo  [Nota  marginale:  da  c.  9.  aino  a  15.],  —  1675,  2.  Settembre,  — 
1688,  20.  Maggio,  —  e  1716,  2.  Decembre  —  giustificano  gl'aumenti  di  tempo  in 
tempo  fatti ,  e  danno  nel  tempo  stesao  raggion  fondamentale  di  dedurre,  che  queati 
sono  altretanti  titoli  et  atti  publici  che  fiancheggiauo  e  conuallidano  1'  attione  della 
nostra  Nazione. 
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Vedendosi  dalle  sopra  allegate  raggioni  e  carte  conuinti  gl' Auersar ij  hanno 
studiato  una  ritirata  per  rendere  inoperosi  et  inutili  tutti  Ii  sopracennati  Publioi 
assensi,  [Nota  marginale:  a  c.  7.]  professando  che  il  Gindicio  6.  Settembre  1577 
faccia  bensi  1'  effetto  coutro  a  Trentini,  ma  non  giä  contro  a  Mercanti  e  sudditi  Veueti. 

Prima  di  far  risposta  ad  nna  tale  rittirata,  supplica  riuerentemente  ta  Nazione 
Aleraana  questo  grauissimo  Magistrato  di  poter  con  ta  di  lui  autorita  e  raezo  rileuare, 
quali  siano  le  Persone  che  vengouo  nel  presente  cpntradittorio;  mentre  la  prima 
supplica  presentata  a  Piedi  Publici  e  »usseguente  scrittura  prodotta  al  Magistrate) 
Ecc™"  del  Commercio  e  con  il  nome  di  Mercanti  Veneti: 

La  scrittura  prodotta  a  questo  Magistrato  [Nota  marginale:  a  c  16.  e  17.] 
e  con  il  nome  di  Mercanti  Italiani. 

]'.  la  coinparsa  fatta  in  contraditorio  parimente  ia  questo  Ecc0"»  Magistrato  e 
sotto  il  nome  di  Giacomo  Feltre  per  tutti  Ii  nomi  descritti  nella  Procura;  atteso 
che  se  tra  questi  vi  fasse  la  Messeda  de  piü  Mercanti  Trentini,  per  la  loro  medema 
confessiouc,  sarebbero  dalla  parte  del  torto  e  porterebbero  sopra  il  Tolto  una  maschera, 
che  non  ben  s'adatta  con  le  giorualiere  espedizioni  che  fanno  in  Fontico. 

Sia  pertanto  effetto  della  loro  inariuabile  Prudenza  il  formare  questa  separazione 
e  dichiarire  nella  Tolella  da  farsi.  se  siano  in  essa  descritti,  come  Trentini,  o  pure 
come  Grisolotti,  o  siano  sudditi  di  Signor  Tedescho  non  parteeipanti. 

Deuenendo  ora  alla  rispo**a  della  sopra  alegata  Proposizione  resta  accennato: 

Auer  essi  torto,  Primo  per  il  Fatto,  mentre  i  Libri  a  VV.  EE,  rassegnati 
mostrano  1*  universale  pagamento  da  tutti  indiferentemente  esseguito. 

Secondo  per  il  giudiciato.  stante  che  il  commandamento  e  coneepito  in  termini 
generali,  et  il  Giudicio  diLaudo,  nato  sopra  il  medemo,  e  senza  risserua  di  persona  alcuna, 

Terzo  per  Ii  loro  particolari-assensi,  per  auer  essi  corrisposto  il  Cottimo  anche 
anteriormente  ad  ogni  contesa,  c«me  i  Libri  de  loro  riceneri  fanno  patentemente  apparire. 

Quarto  per  le  persone  che  interuencro  nel  Giudicio  6.  Settembre  1577. 

Per  non  equiuocare  nelle  Persone  refferiremo  le  parole  della  supplica  della  nostra 
Nazione  in  all' ora  prodotta  a  Piedi  Publici,  la  quäle  nata  in  tempo  vergine  et  a 
fronte  di  chi  opponena,  non  e  presumibile  che  abbia  introdotto  Fatti  nou  veri.  Ella 
parla  com: 

„Per  reuoeazioue  del  commandamento  Domenico  Ziliberti  ha  citato  Ii  Cotti- 
„mieri  nostri  e  noi  della  Nazione  prefatta  et  ha  suscitato  quattro  o  sei 
„Trentini  e  Mercanti  da  Ferrarezze." 
Per  nome  de  Mercanti  da  Ferrarezze  non  possono  giäniai  intendersi  Mercanti 
Alemani,  i  quali  in  quel  Giudicio  sosteneuano  il  pagamento  del  Cottimo,  e  ne  meno 
i  Mercanti  Trentini,  perche  per  parte  di  Trento  non  vengono  Ferrarezze ;  si  che  resta 
che  per  nome  di  Mercanti  da  Ferrarezze  se  intendino  i  Mercanti  veneti  o  sudditi  della 
Serenissima  Repnblica,  i  quali  in  all' ora  e  ne'tempi  anteriori  negoeiauano  di  Ferrarezze. 

C'omunque  siasi ,  qnando  altro  non  vi  fasse  che  un  Possessorio  di  Duecento  e 
Trent«  sei  anni,  vi  sarebbe  per  parte  della  Nazione  titolo  bastante  di  poter  riseuoter 
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il  Cottimo  con  la  sola  raggione  della  prescrizione  di  piü  di  Due  secoli;  ma  essendo 
questa  aualorata  da  gl'  Atti ,  Giudicij,  et  Assenai  Publici ,  non  crede  di  douerne 
presentemente  esso  »pogliata  senza  verun  suo  demerito,  ed  in  un  tempo,  che  rico- 
nosciuto  dair  Autorita  Publica  il  maneggio  del  Cottimo  con  Keggio  fanoreuole  rescritto 
di  13.  Marzo  decorso  1728  correute  ne  ha  approbata  la  aua  amministrazione.  Amen. 


5. 

Taoolella  de  tirisolotti  »»Trentini  ronimandata  eon  Decret»  LS.  iUnei«  1728. 

{24.  Settembre  112».) 

Gl'  lllustrissimi  et  Eccellentiftsimi  Signori  Cinque  Sauij  alla  Mercanzia,  volendo 
togliere  gl'abusi  inualsi  dell'arbitraria  denominazione  de  Griaolotti  e  Trentini,  et  im- 
pedire  i  defraudi  al  publico  Patrimonio ,  conie  vengono  commandati  con  il  Decreto 
13  Maggio  passato,  per  cift  deaenendo  all'estesa  della  Tanolella  commandata  da 
Terminazione  de  loro  precessori  16.  Marzo  1718,  aualorata  con  l'approuazione  del 
precitato  Decreto  13.  Marzo  decorao,  et  aggiongendo  nella  materia  quel  di  piü  che 
hanno  tronato  di  maggior  bene  e  piü  salutare  sopra  la  mederoa  hanno  terminato  e 
terniiuato  comandato:  etc.  et«.1) 

Data  dal  Magiatrato  de  Cinque  Sauij  alla  Mercanzia  Ii  24.  Settembre  1728. 

Zuaune  Nani  —  Piero  Mnrcello  —  Vicenzo  Pisani  2°  —  Vicenzo  Gradenigo  Pro- 
cnratore  —  Aluise  Contarini  Procuratore,  —  Sauij  alla  Mercanzia. 

Seguono  Ii  Xomi  : 

Piero  Bigontina  d'Ampez. 
Simon  Bernardi,  oriondo  Trentino. 
Bortolo  Tibon,  oriondo  Trentino. 
Biasio  Aichpergher,  oriondo  Saliaburghese 
(5)    Domenico  Zattoui,  oriondo  Trentino. 
Giucomo  Dadie  d'  Ampez. 
Alessandro  Zannetti,  natiuo  di  Locha. 
Bortolo  Trentin,  oriondo  Trentino. 
Simon  Cauallero,  natiuo  del  Territorio  di  Lubiana. 
(10)    liocco  Pa*ini  Grisone. 

Zuimne  Hressan,  oriondo  Trentino. 
Gio.  Giacomo  Bnicbener,  oriondo  di  Norimberga. 
Gio.  Battista  Feghelin,  oriondo  di  Fribnrgo. 
Gio.  Antonio  Flantini,  oriondo  di  Monaco. 


1)  Die  hier  folgenden  fünf  Bentironrnngon  sind  für  un«ern  Zweck  ohne  Ioterens^. 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wis«.  XVI. Bd.  II.  Abtb.  18 


(15)    Gio.  Matteo  Reimacher,  da  Ulraa. 

Martin'Antonio  Oliari  Trcntino. 

Alberto  Rossi  Suizzero. 

Dauid  Fossato  Suizzero. 

Domenico  Taniossi  Suizzero. 
(20)    Gio.  Battista  Scala  Suizzero. 

Carl*  Autouio  Carli  Suizzero. 

Pietr'  Antonio  Roz/.i  Suizzero. 

Bortolo  Michieli,  oriondo  Trentino. 

Mattio  Gauber  di  Villacn. 
(25)    Francesco  Luciani,  oriondo  Trentino. 


n. 

Verbesserungen  und  Zusätze  zu  Milesio's  Verzeichnis«  der 
Consuln  der  Deutschen  Nation  in  Venedig. 

(Am  den  OriginalpntokoUenJ 
Von 

Dr.  Th.  Eixe. 

1647,  vor  15.  August  —  1649,  9.  Juni. 

Jobann  Joachim  Hendel, 

Christoph  Rotten  hofer. 
1649,  9.  Juni  -  1651,  24.  Januar. 

Anton  PfeflFen hauser, 

Tobias  Martin  Peller. 
1651,  24.  Januar  —  1653,  26.  August. 

Christoph  Rottenhofer, 

Johann  Jacob  Burkhard. 
1653,  16.  Augast  —  1655,  23.  September. 

Daniel  Bachmeir, 

Paul  Bocklen. 
1655,  23.  September  —  1657,  22.  August. 

Peter  Kresser, 

Abraham  van  Cölln. 
1657,  22.  August  -  1659,  21.  December. 

Franz  Pilgram,  " 

Johann  Wolfgaug  Auracher. 
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1659,  21.  December  —  1662,  17.  Januar. 

Franz  Christoph  Arahtman, 

Johann  Leonhard  Schorer. 
1662,  17.  Januar  —  1664,  22.  Januar. 

Peter  Kresser, 

Abraham  Tau  Cölln. 
1664,  22.  Januar  —  1666,  20.  September. 

Johann  Wolfgang  Auracher, 

Johann  Hieronymus  Eberz. 
1666,  20  September  —  1669,  26.  Februar. 

Peter  Kresser, 

Matthias  Luuber. 

1669,  26.  Februar  -  1670,  15.  December. 
Abraham  van  Cölln, 

Johann  Hieronymus  Eberz  —  An  dessen  Statt,  da  er  verreist, 
tritt  1669,  14.  August:  Johann  Christoph  Welsch. 

1670,  15.  December  -  1672,  22.  December. 
Johann  Christoph  Pommer, 
Melchior  Langeumantel. 

1672,  22.  December  —    1673,  2.  August. 
Peter  Kresser, 

Gottfried  Eichler. 

1673,  2.  August  —  1675,  4.  December. 
Matthias  Lauber, 

Johann  Jacob  Deller. 
1675,  4  December  -  1679,  18.  Oktober. 
Balthasar  Ertel, 

Georg  Christoph  von  Eberz.  —  An  dessen  Statt,  da  er  verreist, 
tritt  1676,  8.  Juli:  Gabriel  Mangolt. 
1679,  18.  Oktober  —  1682,  13.  Mai. 

Johann  Wolfgang  Auracher, 

Johann  Langeumantel. 
1682,  13.  Mai  —  1688,  zwischen  1.  und  15.  Mai. 

Franz  Christoph  Ambtman, 

Philipp  Albert  Rad. 


1715  (nach  Milesio)  -  1720,  4.  April. 

Georg  Mathias  König, 

Daniel  Ammau. 
1720,  24.  April  —  1722,  15.  September. 

Johann  Georg  Herrn.  Lucker, 

Jacob  Bensperg. 
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1722,  15.  September  —  1731,  1.  Mai. 

Johann  Pommer, 

Johann  Beck. 
1731,  1.  Mai  —  1735,  8.  September. 

Felix  Fehr, 

Rudolf  Kleinschraid. 
1735,  8.  September  —  1740,  18.  Mai. 

Benedict  Hermann, 

Michael  Schürnbrand. 
1740,  18.  Mai  —  1747,  17.  Mai. 

Joh.  Konrad  Schwestermüller, 

Loren»  Jacob  Mchling  (Mellin?). 
1747,  17.  Mai  —  1753,  31.  Juli. 

Gottfried  Ferdinand  Amman, 

Joh.  Michael  Hermann.  —  Statt  dessen  erscheiut  später  (z.  B.  1753, 
30.  April):  Joh.  Michael  Wagner. 
1753,  31.  Jnli  —  f 

Johann  Heinzelmann, 
Georg  Stahl. 


III. 

Auszug  aas  Marino  Sanuto. 

Statut*  Marino  Diarii. 
Volume  XXVIII.    Carte  1 14.  t«rgo  115.    '26.  Gennajo  1519.   more  veneto. 

In  qneati  zorni  adi  .  .  .  di  questo  mexe  «uoceaae  che  s.  Pasqual  Gradenigo, 
qm  ».  hieronymo  da  San  Lio  e  Visdomino  in  Fontego  di  Todeschi  hauendo  amicitia 
cou  quelli  mercauti  meno  uno  Todescho  a  disnar  con  lui  nominato  Cristophoro 
Focher  et  qual  a  caso  vete  nna  sua  sorella  belüasima  e  Ii  fo  tochar  la  man  dicendo 
questa  e  mia  sorella  a  un  difetto  e  bella  e  povera  e  no  ha  dota  di  muridarse,  lui 
disse:  e  gran  prchudo  e  si  potesse  hamr  una  nmile  la  toria  senzadotta;  et  lui  disse 
le  al  uostro  comando  si  vuj  la  vole.  11  todescho  rispose  lerne  tempo  che  scriua 
a  mio  padre  che  sil  sara  contento  la  toro  di  gratia  con  farli  bona  contro  dotta  et 
per  esser  bellissima  dona:  il  Gradenigo  fa  contentissimo,  sc risse  al  padre  et  vene  la 
risposta  et  cussi  la  tolta  per  moglie  datoli  zoje  per  dncati  ...  et  fato  contra  dota 
de  ducati  4000,  si  che  e  sta  la  sua  Ventura.  L  altra  sorella  e  marida  in  8.  Piero 
Soranzo  q"  s.  Zuane  da  caualim  la  madre  fo  fia  di  s.  Beneto  Barbarigo.  — 
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Die 

Geschichte  de8  Kreuzholzes  vor  Christus. 

- 

VOD 

Wilhelm  Meyer. 


Die  Sage,  welche  berichtet,  was  nach  Christus  unter  den  Kaisern 
Konstantin  und  Heraklius  mit  dem  Kreuze  geschah,  ist  auch  heute  noch 
ziemlich  bekannt.  Dagegen  ist  fast  verschollen  die  Sage  über  die  Ge- 
schichte des  Kreuzholzes  vor  Christus.1)  Als  im  16.  Jahr- 
hundert die  Katholiken  gegenüber  den  Angriffen  der  Protestanten  prüften, 
was  als  echte  Ueberlieferung  sich  vertheidigen  Hesse,  was  als  Erdichtung 
aufzugeben  sei.  ward  auch  diese  Sage  preisgegeben.  Nur  in  Gegenden, 
wo  der  rauhe  Nordwind  der  Reformation  die  Blüthen  der  religiösen 
Romantik  wenig  schädigte,  oder  von  Männern,  welche  über  dem  phan- 
tastischen Zauber  der  Romantik  die  Kritik  vergossen,  wurde  sie  noch 


1)  Gewöhnlich  wird  dies«  Sage  behandelt  in  Verbindung  mit  jener  uralten  Sage  von  Adam  und 
Eva,  welche  ich  in  diesen  Abhandlungen  veröffentlicht  habe  (Vit*  Ada«  et  Euae;  Ahh.  XIV.  18711, * 
und  insofern  iat  diese  Abhandlung  Gegenstück  tu  jener;  ursprünglich  aber  haben  diese  Sagen  gar 
nichts  mit  einander  zu  thun,  sondern  erst  gegen  daa  Ende  des  Mittelalters  wurden  sie  öfter  mit  ein- 
ander verschmolzen.  Nach  der  inzwiacben  erfolgten  Veröffentlichung  des  arabisch-äthiopischen  Adam- 
buches durch  Professor  Trumpp  (Abb.  XV.  1881)  muss  ich  einige  meine  frühere  Abhandlung  betreffende 
Bemerkungen  desselben  besprechen. 

1.  Zu  S.  IV :  Schon  ich  hatte  entdeckt  und  nachdrücklich  ausgesprochen  (Vita  S.  189-191), 
1)  das*  der  arabische  Text  Original,  der  äthiopische  Uebcrsetzang  sei,  2)  dass  mit  Hilfe  des 
arabischen  Textes  der  äthiopische  vielfach  berichtigt  und  ergänzt  werden  könne,  und  hatte  8) 
zum  Beweise  die  Cebersetzung  kleiner  nnd  grosser  Stücke  des  arabischen  Textes  gegeben. 

2.  Zu  S.  XIII:  Die  Orientalen  können  die  Sage  von  den  5500  Jahren  aus  irgend  einer 
Schrift  z.  B.  dem  Evangelium  Nicodemi  belogen  haben;  (vgl.  Thilo  Cod,  apoer.  N.  T.  pag. 
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beachtet.  So  hat  sie  Cahleron  in  zwei  bedeutenden  Dramen,  Rückert, 
Seidl  und  Simrock  haben  sie  in  kleinen  Gedichten  dargestellt. 

Dagegen  war  diese  Sage  am  Schlüsse  des  Mittelalters  weit  ver- 
breitet, wurde  von  vielen  Schriftstellern  erwähnt  und  in  zahlreichen 
selbständigen  Darstellungen  behandelt.  Sie  durchlief  eine  Reihe  ver- 
schiedener Formen  bis  zur  letzten,  verbreiterten.  Die  Geschichte 
dieser  Sagen  formen  ist  daher  zunächst  wichtig  für  die  Krkenntniss 
der  mittelalterlichen  Literatur.  Gretser  hat  in  dem  ausführlichen 
Werke  über  das  Kreuz  Christi  (Opera  toin.  I.  II.  III)  dieselbe  kaum  be- 
rührt, wahrscheinlich  weil  sie  in  den  griechischen  Schriften  sehr  selten 
erwähnt  wird  oder  weil  er  sie  als  apokryph  miesachtete.  Ausführlieh 
wurde  sie  untersucht  von  Piper,  Der  Baum  des  Lebens,  Derliu  18G3, 
(—  Evang.  Kalender  für  1863,  bes.  S.  44 — 66),  dann  von  C.  Schroe- 
dor  in  der  Einleitung  zum  Gedichte  'Van  deine  holte  des  hilligen  cruzes", 
Erlangen  1869.  Schroeder  hielt  sich  durchaus  an  Piper.  )  Dagegen  hat 
Ad.  Mussafia  eine  treffliche  Untersuchung  der  verschiedenen  Sagen- 
formen veröffentlicht  in  der  Abhandlung  Sulla  leggenda  del  legno  della 
croce  (Sitzungsber.  d.  Wiener  Akademie,  phil.  bist.  Classe  63,  1869, 


CLVI  nml  p.  692).  I>a gegen  sprechen  meine  Gründe  l. Vita  S.  204)  dafür,  dass  dieser  christ- 
liche Zusatz,  wie  er  in  den  erhaltenen  Abschriften  des  griechischen  Teiles  nicht  steht,  so  auch 
niemals  in  demselben  gestanden  hat.  Welcher  christliche  Abschreiber  hatte  es  gewagt  ihn  zu 
tilgen,  da  der  lateinische  Uebeisetzer,  um  ihn  hereinzubringen,  eine  lange  Stelle  Wort  für 
Wort  (!)  aus  dem  lateinischen  Euangelium  KicoJemi  abgesehrieben  nnd  hier  interpolirt  hat? 

3.  Zu  S.  X:  Keineswegs  aus  'wenigen  Auslassungen'  habe  ich  meinen  Schluss  gezogen. 
Vielmehr  lies«  ich  nachsehen,  wie  zur  Schilderung  des  zweiten  Schöpfungnta^es  und  zn  der  so 
charakteristischen  Stelle  über  die  Zahl  22,  —  also  gut  zur  Hälfte  des  griechischen  Textes  der 
arabische  Text  der  Aksimaris  sich  verhalte.  Da  Ton  der  Zahl  22  hier  sich  gar  nichts  fand 
und  die  Schilderung  de*  xweiten  Schßpfungstnge«  völlig  abwich,  so  habe  ich  geschlossen,  dieser 
arabische  Text  habe  mit  nnserm  griechischen  Epiphanias  Nichts  zu  thun.  Diese  Polgeraug 
war  zum  mindesten  ebenso  Torsichtig  wie  die  entgegengesetzte  Trumpp'«,  der  lieber  sich  'be- 
gnügte auf  den  im  britischen  Museum  vorhandenen,  weit  umfangreicheren  syrischen  Text  des 
Epiphaniu«,  resp.  auf  eine  arabische  Uebersetznng  desselben  als  die  Quelle  hiuztiwei«en.  die  der 
arabische  Verfasser  für  «eine  Aksimaris  benützt  habe',  obwohl  ausser  LagarJe  damals  Niemand 
diesen  syrischen  Text  genauer  kannte  Jetzt  ist  derselbe  veröffentlicht  (Lagar>!e  Syminicta  II) 
aber  er  stimmt  duicbaus  mit  dem  griechischen  überein,  und  also  ist  zum  wenigsten  von  der 
charakteristischeren  Hälfte  des  griechisch-syrischen  Epipbaniustcxtes  in  diesem  arabischen  Texte 
der  Aksimaris  nichts  zu  finden. 


1)  Vgl  noch  Birlinger  im  Bonner  Theol.  Literaturhlatt  1*71  S.  101-109  und  in  der  Östr. 
Vierteljabraichrift  für  kath.  Theologie  1*73  S.  414 
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S.  1G5  —  216).  Er  hat  mit  grosser  Gelehrsamkeit  viele  Darstellungen 
dieser  Sage  gesammelt  und  mit  richtigem  Blick  tlie  Hauptmerkmale  der 
verschiedenen  Sagenformen  ausgeschieden.  Doch  haben  ihn  manche  Irr- 
thümer  gehindert,  das  allmähliche  Heranwachsen  der  Sage  klar  zu  er- 
kennen. Ihm  folgte  nicht  ohne  Missverständnisse  Zoeckler  in  dem 
Werke  'Das  Kreuz  Christi'  Gütersloh  1875  S.  234— 244  und  467—475,') 
und  Arturo  Graf,  La  Leggenda  del  Paradiso  terrestre,  Torino  1878, 
p.  23—26,  p.  68—88. 

Ich  untersuchte  insbesondere  die  lateinischen  Texte  der  Sage. 
Wenn  irgendwo,  so  zeigt  sich  bei  diesem  Sagengebilde,  dass  im  Mittel- 
alter die  lateinische  Literatur  die  anderen  bestimmte,  wie  der  Mittel- 
punkt den  Kreis.  Wir  haben  z.  B.  von  der  ausgebildetsten  Form  dieser 
Sage  etwa  zwölf  mittelalterliche  Darstellungen  in  französischer,  italieni- 
scher, englischer,  wallisischer,  deutscher,  holländischer  und  schwedischer 
Sprache,  unter  welchen  keine  von  der  andern  abhängt,  sondern  eine  jede 
selbständig  auf  den  lateinischen  Text  zurückgeht.  Die  Geschichte  der 
lateinischen  Sagenformen  gibt  fast  die  Geschichte  dieser  Sage  überhaupt 
und  nur  die  Kenntniss  jener  setzt  uns  in  den  Stand  die  Darstellungen 
in  den  anderen  Sprachen  im  Ganzen  und  im  Einzelnen  zu  verstehen 
und  ihre  Vorzüge  und  Fehler  zu  würdigen. 

Die  Geschichte  dieser  Sage  ist  aber  auch  belehrend  für  die  Ge- 
schichte der  Sagenbildung  im  allgemeinen.  Aus  einer  kleinen  Erzählung 
ist  dieselbe  im  Verlauf  von  nur  zweihundert  Jahren  zu  einer  ausführ- 
lichen Legende  gewachsen.  Sic  bietet  merkwürdige  Beispiele  für  die 
Sucht  überall  Wunder  einzuflechten  und  Aehnlichkeiten  mit  den  heiligen 
Schriften  zu  finden.  Endlich  kommt  mehrmals  der  interessante  Fall 
vor,  dass  früher  widersprechende  Formen  zu  einer  neuen  verschmolzen 
wurden. 

In  200  Jahren,  sagte  ich,  habe  die  Sage  sich  entwickelt.  Gewöhn- 
lich freilich  meint  man,  dass  dieselbe  im  ganzen  Mittelalter  sich  einer 
besonderen  Beliebtheit  erfreut  habe.  Das  ist  irrig.  Vor  dem  XII.  Jahr- 
hundert findet  sich  keine  Spur  einer  Geschichte  des  Kreuzholzes  vor 


1)  H.  Fulda,  du  Kreta,  Breslau  1878,  erwähnt  un«cre  Sage  §  373. 
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Christi  Zeiten. ')  Mir  scheint  die  Sage  den  Kreuzzügen,  wenn  nicht  die 
Entstehung,  doch  gewiss  die  rasche  Ausbildung  zu  verdanken,  und  Ger- 
vasius von  Tilbury,  Jacobus  de  Voragine  und  Johannes  de  Montevilla,4) 
welche  von  einer  traditio  Graecoruni  sprachen,  scheinen  mir  damit  an- 
zudeuten, dass  Kreuzfahrer  oder  Schriften  Ober  die  Kreuzzüge  ihre 
Quellen  seien. 

I. 

Die  Hauptmerkmale  der  ersten  Sagenform  sind  folgende:  Von  der 
Abstammung  des  Baumes  aus  dem  Paradiese  ist  noch  nicht  die  Rede, 
ebensowenig  von  Seth.  Den  von  Salomo  verehrten  Stamm  sieht  die 
Königin  von  Saba  und  verkündet,  dass  an  ihm  Jemand  sterben  werde, 
denen  Tod  den  Untergang  des  jüdischen  Reiches  bewirke.  Desshalb  lässt 
ihn  Salomo  entfernen.  An  der  Stelle,  wo  er  verborgen  ist,  der  Probatica 
piscina,  bewirkt  ein  Kngel  die  wunderbaren  Heilungen. 

[,  1  Historie.  Die  älteste  Fassung  ist  die.  welche  zuerst  Mussafia 
S.  202  aus  einer  Handschrift  (K)  in  Klosterneuburg,  saec.  XIII  —  XIVr 
n"  707,  herausgab;  dieselbe  fand  ich  dann  in  zwei  Regensburger  Hand- 
schriften, in  Cod.  latin.  monac.  144-12  fol.  1  vor  1150  geschrieben  (R) 
und  in  Cod.  lat.  mon.  20030  vom  Jahre  1450  (r),  wo  diese  Sage  ohne 
Ueberschrift  an  die  Vita  Adae  und  Evae  angeschoben  ist;  dann  in  der 
Tegernseer  Handschrift.  Cod.  lat.  mon.  111112  saec.  XII  (/),  deren  starke 
Verschiedenheiten  meist  von  einer  2.  Hand  (/)  corrigirt  sind,  und.  doch 
stark  umgearbeitet,  in  dem  Cod.  lat.  mon.  20758  saec.  XIII  (Z).  Ich 
gebe  den  Text  besonders  nach  Ii  und  K. 

De  ligno  cruci»,  quod  in  antiquis  libris  est  repertum.  So  K.  t, 
'quod  .  .  rep.'  fehlt  in  T,  die  ganze  Ueberschrift  in  Ii  r  Z. 


1)  Man  verwechselt  häufig  mit  der  Geschieht«  des  Kreuzbolzes  vor  Christus  die  allegorischen 
Vorbilder  auf  Christi  Kreux  und  Kreuzigung,  deren  schon  die  ältesten  Kirchenväter  viele  im  alten 
Testament  zu  finden  glaubten.  In  der  lateinischen  Handschrift  n"  1415!)  (Katisb.  Emmeram  B.  <»?) 
in  München  ist  enthalten  ein  dialngns  inter  magistrura  et  diseipulum  de  cruce  Christi,  welchem 
hübsche  Zeichnungen  vorangehen.  Auch  diese  umfangreiche  Schrift,  118  Blätter  ^°  aus  dem  XII.  Jahr- 
hundert, von  dir  ich  sonst  keine  Spur  fand,  hat  mit  unserer  Sage  nichts  xu  schaffen. 

2)  vgL  auch  unten  IV,  i  si  com  on  dist  el  pais. 
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Teinporibus  Dauid  repperit  Judaeus  (J.  ow.  Z.,  hoino  2*)  quidaiu  in 
silua  lignum  genere  trium  foliorum  frondatum,  quod  incisum  gratia  ainmi- 
rationis  detulit  ad  regem  Dauid.  quod  ut  ipse  rex  (r.  simmista  T)  uidit, 
statin!  quid  in  eo  futurum  esset  intellexit  et  (quid  .  .  et  ont.  T)  quous- 
que  uixit  adorauit.  Salemon  quoque  tilius  eins  non  solum  gratia  patris 
illud  adorauit.  uermu  etiam  totum  deaurauit.  de  quo  etiam  regina  Austri, 
quando  uenit  audire  sapientiam  Salemonis  prophetauit  dicens:  Si  sciret 
Salemon,  quid  lignum  significaret,  nequaquam  ulterius  illud  adoraret.  quod 
audiens  quidam  philosophus  (ph. :  capellanus  T.Z.  auricularius  am  Rande) 
regis  retulit  domino  quod  audierat.  rex  autem  misit  eum  post  reginam. 
quae  iam  discesserat,  cum  multis  et  pretiosis  muneribus,  ut  daret.  ea 
philosopho  reginae  ipsa  nesciente,  quatenus  consuleret  dominam,  quid 
diceret  lignum  signiticare;  (mun.  qui  dedit  ea  clam  secretario  reginae 
diligentius  inquirens  et  petens  ueritatem  sibi  pandi  super  sermonem  ligni. 
t  auf  Rasur  in  T).  qui  receptis  muneribus  praecepit  ei  ne  se  reginae 
ostenderet.  post  baec  occulte  consuluit  dominam  suam  de  ipsa  re.  At 
Ula  respondens  ait,  hominem  talein  in  eo  suspendendum,  per  quem  totum 
regnum  Judaeorum  foret  destruendum.  Tunc  rex  Salemon  boc  audito 
aurum  de  ligno  excrustauit  et  in  profundo  piscinae  ipsum  lignum  pro- 
iecit.  ideo  deinceps  descendebat  angelus  domini  cottidie  in  piscinam,  in 
qua  non  pro  aqua ,  sed  pro  ligno  saluabantur  infinui  in  descensione 
angeli.  quae  piscina  temj)ore  passionis  domini  fuerat  exsiccata  et  inde 
crux  est  extracta,  quam  detulit  Christus  in  humeris  suis  usque  ad  portam. 

'Lignum  genere  trium  foliorum  frondatum.'  Diese  Dreiheit  des  Laubes 
spielt  in  unserer  Sage  eine  wichtige  Rolle.  Zo eck ler  S.  469  führt  sie 
zurück  auf  eine  Stelle  des  wenig  gekannten  Anastasius  Sinaita,  wo 
die  drei  Baume  im  Paradiese  den  drei  Kreuzesstämmen  auf  Golgatha 
entgegengestellt  werden.  Das  ist  irrig.  Diese  dreilaubige  Krone  auf 
einem  Stamme  ist  einfach  das  Symbol  der  Dreieinigkeit.  So  bemerkt 
Honorius  Aug.  in  dem  Speculum  ecclesiae,  semio  de  inuentione  crucis 
'In  crucis  forma  continetur  totius  christianae  religionis  norma.  nam  per 
tria  cornua  superiora  trinitas  patris  et  filii  et  spiritus  saneti  denotatur, 
per  quartum  quo  tria  sustentantur  ueneratio  imitatis  demonstratur.' 
Bern hard us  in  cap.  46  der  Vitis  mystica  'De  quatuor  generibus  arbo- 
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rum  facta  fuisse  refertur  crux:  de  cypresso,  de  cedro,  de  oliua,  de  pal- 
mis;  cypressus  in  profundo.  cedrus  in  longo,  oliua  in  alto,  palma  in  lato'. 

Viele  Elemente  der  Historia  finden  sich,  theilweise  wörtlich  über- 
einstimmend, wieder  im  Honorius,  Petrus  Comestor  (  —  Vincenz  Beil., 
Petrus  de  Riga),  Gotfried  von  Viterb  und  in  den  Interpolationen  der 
3.  Klasse  der  Handschriften  der  Vita  Adae  et  Euae.  Durch  Petrus 
Comestor  sind  manche  dieser  Elemente  in  den  Jacobus  de  Voragine  und 
die  Legende  übergegangen. 

I.  2.  Honorius  A  u  gus  tod  u  n  e  n  s  i  s  schrieb  vor  1125  das  Spe- 
culum  ecclesiae.  Die  Handschriften  dieser  weit  verbreiteten  Predigtsamm- 
lung stimmen  nicht  alle  überein,  allein  in  mehreren  Abschriften  aus  d<  m 
XII.  Jahrhundert  fand  ich  die  Predigt  de  inuentione  s.  crucis  in  derselben 
Fassung  wie  in  der  Ausgabe  der  Werke  (Migne  Cursus  tom.  172  S.  044). 
Hier  wird  eine  Reihe  von  alttestamentlichen  Vorbildern  auf  das  Kreuz 
Christi  genannt,  zuletzt  der  Stab,  mit  dem  Moses  das  bittere  Wasser 
trinkbar  macht,  dann  wird  fortgefahren  (in  Reimprosa): 

Fertur  quod  istud  lignum  Hierusalem  sit  allatum  atque  in  piscinam 
probaticam  iactatum.  ob  cuius  reuerentiam  angelus  singulis  annis  in  pis- 
cinam descendit.  »quam  mouit.  et  quicumque  languidus  primus  in  aquam 
descendit  sanus  exiit.  tempore  autem  dominicae  passionis  piscina  siccitate 
exaruit  et  illud  lignum  apparuit.  militibus  uero  quaerentibus  lignum  ad 
crucem  habile.  inuentum  est  per  omnia  aptabile.  hoc  ergo  sumpto  cru- 
cem inde  fecerunt.  humeris  Christi  portandam  imposuerunt. 

Der  Schluss  ist  von  Johannes  Lieleth  benützt. 

I.  3.  Petrus  Comestor  (gestorben  1178)  hat  die  Sage  an  zwei 
Stellen  seiner  weit  verbreiteten  Historia  scholastiea  berührt : 

a)  Historia  libri  III  Regum  cap.  2G.  tradunt  quidam  eam  rescripsisse 
Salomoni,  quod  praesentialiter  ei  dicere  timuit,  se  uidisse  scilicet  quoddam 
lignum  in  domo  Saltus,  in  quo  suspendendus  erat  quidam.  pro  cuius 
morte  regnum  Judaeorum  periret  et  eertis  indiciis  illud  regi  indicauit. 
quod  timens  Salomen  in  profundissimis  terrae  uisceribus  occultauit  illud. 
pro  cuius  uirtute  aqua  mota  sanauit  aegrotoß.  quod  tarnen  in  libri*  suis 
negant  se  habere  Hebraei.  sed  quomodo  circa  tempora  Christi  in  pro- 
batica  piscina  supernatauerit.  incertum  est  et  creditur  fuisse  hoc  lignum 
crucis  dominicae. 
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b)  Historia  euangelica  cap.  81.  Hier  gibt  Comestor  zuerst  die  Stelle 
des  Johanne»  5,  1 — 4  über  die  probatiea  piseina  eognominata  hebraice 
Betinaida  und  fährt  dann  fort:  Probaten  graece  latine  ouis.  sie  ergo 
dicta,  quia  in  ea  Nathinnaei  hostias  lauabant  .  .  .  Dann  gibt  er  die  obige 
Stelle  aus  dem  Buch  der  Könige  in  folgender  Fassung:  Traditur  a  qui- 
busdam  quod  regina  Saba  uidit  in  spiritu  in  domo  Saltus  qunc  Nethota 
dicebttur  lignum  dominicae  crucis  et  nuntiauit  Salomoni  cum  iam  reces- 
sisset  ab  eo  quod  in  eo  moreretur  quidam  pro  quo  oeeiso  perirent  Judaei 
et  perderent  locum  et  gentem.  quod  timens  Solomon  defodit  illud  in 
terra,  ubi  post  facta  est  piseina.  appropinqnante  autem  tempore  passio- 
nis  Christi  superenatauit ,  quasi  praenuntians  Christum  et  exinde  coepit 
motio  (aquae)  praedicta.  sed  hoc  non  est  authenticum. 

Neue  Züge  sind,  dass  der  Stamm  nicht  in  die  piseina  geworfen, 
sondern  tief  in  der  Erde  eingemauert  wird ,  und  dass  an  dieser  Stelle 
spater  die  piseina  entsteht.  Die  erste  Stelle  a)  zum  Buch  der  Könige  hat 
Vincentius  Bell,  (nach  1244)  im  Specidum  histor.  3,  84  wörtlich  ab- 
geschrieben und  Petrus  de  Riga  (gestorben  1209)  in  seiner  noch  un- 
gedruckten,  doch  einst  sehr  verbreiteten  biblischen  Geschichte,  Aurora 
genannt,  zu  Versen  gemacht,  die  zweite  Stelle  b)  zu  den  Kvangelien  hat 
Gervasius  von  Tilbury  in  den  Otia  imperialia  (a.  1210)  ausge- 
schrieben (siehe  unten  IV,  1);  beide  Stellen  hat.Jacobus  doVoragine 
benützt,  aus  dem  der  Inhalt  in  manche  spätere  Darstellungen  überging. 

I.  4.  Die  lateinische  Handschrift  in  Mimchen  22225  (W  —  Wind- 
berg 25)  enthält  Schriften  des  Honorius  August.,  darunter  die  Schrift  de 
imagine  mundi.  Im  Anfange  des  dritten  Buches  sind  Stücke  des  Dialogs 
zwischen  Serenus  und  Germanus  (aus  den  Collationes  des  Cassian)  und 
(Blatt  156)  ein  Stück  über  das  Kreuz  eingeschoben.  Ich  untersuchte 
Exemplare  der  verschiedenen  Handschriftenklassen  dieses  Buches,  fand 
aber  in  keinem  eine  Spur  ähnlicher  Einschiebsel.  Demnach  sind  dieselben 
wohl  von  dem  Schreiber  der  Windberger  Handschrift  eingesetzt,  und  zwar 
wahrscheinlich  in  den  Jahren  1154 — 1159,  da  in  dieser  Handschrift  die 
Reihe  der  Kaiser  bis  Friedrich,  die  der  Pübste  bis  Hadrian  fortgesetzt 
ist.  Derselbe  Text  findet  sich  nebst  Bemerkungen  de  inferno,  de  angelis 
am  Schlüsse  einer  Predigtsammlung  in  der  Münchner  latein.  Hand- 
schrift 23387*  (Z)  aus  dem  Ende  des  XII.  Jahrhunderts.  Da  auch  hier 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak  d.  Wim.  XVt.  Bd.  II.  AUh.  15 
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der  eigentlichen  Sage  ein  Stück  Honorius  vorangeht,  ist  es  möglich,  dasR 
Z  aus  W  abgeschrieben  ist. 

Auf  die  Worte  des  Honorius  (Migne  tom.  172  p.  266)  Adam  prinius 
homo  .  .  et  in  loco  Calvariae  gepult  uh  aliquamdiu  requieuit.  deinde  in 
Ebron  translatus  in  terram  do  qua  a-ssumptus  est  rediit  folgt  in  beiden 
Handschriften  unsere  Sage:  secundum  ilicta  dominica  'terra  es  et  in 
terram  ibis'.  erat  autem  Adam  XXX  cubitorum  altitudinis.  Mortuo  autein 
oo  (eo  om.  Z)  apparuit  angelus  dei  ferens  ostrum  eiusdem  longitudinis 
(aus  Vita  Ädae  et  Euae?)  expanditquc  illud  super  eum  ac  nuclouin 
uotiti  ligni  ori  eius  inponens;  et  sie  sepultus  est  ut  supra  scrip- 
tum est.  In  eodem  etiam  colliculo  (loco  Z)  Caluarie  plantauerat  Noe 
uineam  etc.  Es  werden  mehrere  Ereignisse  erzählt,  welche  auf  dem  Cal- 
varienberge  geschehen.    Dann  beginnt  die  Erzählung  : 

Igitur  de  prefato  nucleo  creuit  arbor,  Bub  quo  (qua  m.  Z)  rex  Sa- 
lomon  solebat  exaininare  populum  ibique  primum  iudicium  peregit  inter 
meretrices.  Saba  ifol.  (i4  Z)  quoque  Ethiopissa  et  regina  quoque  (quo  W) 
et  Sibilla  habens  pedes  anserinos ')  et  oculos  lucentea  ut  stelle.  Hec 
enim  nobilissima  ueniens  e  finibus  terre  audiro  sapientiam  Salemonis  eum 
»ub  arbore  residentem  repperit  faciemque  regia  spreuit  ac  adorando 
honorem  arbori  exhibuit.  Salemon  uero  ut  hoc  uidit  intra  se  miratus 
obstupuit.  habebat  autem  Salemon  fratrem  omunciolum  (homunculum  Z) 
ex  patre,  haut  uterinum.  postquam  autem  Saba  (F.  156.  b)  regina  locuta 
est  Salemoni,  que  habebat  in  cordo  suo.  Üagitabat  recessura  pro  munere 
quod  aeeeptura  erat  ab  ipso  donari  sibi  omunciolum.  quod  rex  letabun- 
dus  conpleuit  luve  de  causa,  que  post  patuit.  nam  proficiscente  illa  Salo- 
mon  fratriolum  seorsum  tulit  dicens:  cum  regina  propriam  repedauerit 
regionem,  sciscitare  ab  ea,  quaro  nie  spreto  arborem  sit  adorata.  Quod 
ita  actum  est.  nam  cum  regina  quadam  die  iocaretur  cum  eo,  ait  ad 
eam:  o  domina,  mi  die  queso,  quare  adorando  arborem  pretuleris  domino 
meo  regi.  At  illa  ait:  sapientia  apud  dominum  tuum  (meum  Z)  latet, 
non  ignoratur.  arbor  de  qua  interrogas  redemptionem  feret  seculi  futuri. 


•)  Ueber  diese  Ginzefüsse  siehe  Birlinger  im  Tbeol.  Literstarblatt  1871  p.  107  u.  Gatter  in 
der  Germania  1880  p.  292.  Die  Sibylle  i«t  mit  dem  Kreuzholze  in  Verbindung  gebracht  zielleicht  im 
Hinblick  auf  Hizt.  Tripertita  I,  18  'Dt  ligno  (crucis)  Sibylla  dizit  apud  paganos:  0  ter  beatum 
lignnm  in  quo  deat  eitermui  czt'. 
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gemina  enhn  ex  ea  Jigna  conficientur ,  in  quibus  salus  credentium  sus- 
pendetur.  at  tarnen  uersibus  istis  per  te  intimabo  Saloinoni.  quantus  rex 
iste  fuerit  tanti  obprobrii.  hoc  enim  noui  eum  Bcire  desiderare,  cum  te 
mecum  iussit  proficiscere.  nam  de  natiuitate  Christi  ut  protitetur  sernio 
'  Vo8  inquatn  conuenio,  o  iudei*  sie  est  uaticinata  ut  testantur  ista  metra: 
Judicii  signum  tellus  sudore  madescet. 

Es  folgen  die  bekannten  27  Verse  (in  Z  nur  3);  dann  geht  die  Er- 
zählung weiter:  ergo  ista  metra  a  Sibilla  Salemoni  sunt  destinata.  que 
cum  perlegisset,  arborem  precidi  preeepit  mensauique  propositionis  in 
domo  dei  formari  constituit,  que  permansit  dum  ad  (bis  zu)  tempus 
euereionis  Hierusalem  que  acta  est  a  Nabuchodonosor  (f.  157)  qui  et 
Cambisee.  rege  Babilon  eub  Joachim  rege  Israel  (Hierusalem  Z),  qui 
captus,  cecatus  et  abduetus  est*  interim  eadem  mensa  a  quodam  trans 
iocum  lutulentum  est  posita  ad  iter  transeuntium ;  sed  postea  ab  Hiere- 
mia  propheta  tilio  Helchie  fratre  Susanne  uxoris  Joachim  idem  lignum 
est  releuatum  atque  sub  Esdra  propheta,  qui  renouauit  legem  post  trans- 
migrationem  Babilonis,  est  posticio  sanetuarii  innexum.  Denuo  inde 
sublatum  pro  nichilo  est  putatum  piseineque  in  porticu  Selomonis  est 
iniectum,  et  inibi  ab  angelo  cottidie  uisitatum  et  adoratum  usque  ad 
tempus  domini  testantur  debiles  eubantes  in  prefato  porticu  prestolantes 
aque  motum  nec  non  Judas,  qui  unus  probatur  ex  ipsis  domino  ad  eum 
dicente:  ecce  sanus  factus  es;  uide  ne  deterius  tibi  aliquid  contingat, 
signans  (significans  Z)  quomodo  eum  esset  traditurus.  Post  uero  Simon 
pater  Alexandri  et  Ruft  qui  erat  faber  lignorum  filiusque  fratris  Joseph 
nutritoris  domini  momento  passionis  illud  aqua  euellens  utilitati  sue 
uolens  aptare  a  ministris  Pilati  scilicet  paganis  angariatus  est  ut  tolleret 
illud  ad  crucem  Jesu.  Hier  folgen  noch  einige  Notizen :  Hoc  est  lignum 
illud  quod  memoratur  diebus  singulis  in  celebratione  missarum  quia  qui 
in  ligno  uincebat  eodem  subauditur  ligno  reuinceretur.  Hec  sunt  etiam 
illa  duo  ligna  que  collegit  uidua  Sarepthena  ad  quam  missus  est  Helyas. 
quarta  nempe  particula  seorsum  caput  erecta  ut  Lucas  testatur:  Pilatus 
apposuit  propter  inscriptas  litteras  hic  est  rex  Judeorum.  Hiemit 
schliesst  Z,  in  W  folgt  Abel  filius  Ade  etc.  —  Honorius  pug.  166. 

Hier  sind  offenbar  zwei  Quellen  benützt.  Vor  Allem  die  Historia. 
Diese  ist  aber  von  dem  gelehrten  und  phantasievollen  Verfasser  dieser 
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Interpolationen  stark  verändert  und  erweitert  worden.  Fast  wichtiger 
sind  die  wenigen  Worte  nucleuin  uetiti  ligni  ori  eiua  inponens,  deren 
Quelle  ich  nicht  nachweisen  kann.  Hier  wird  zuerst  ausgesprochen, 
dasB  das  Kreuzesholz  aus  dem  Paradiese  stammt;  der  andere  Zug,  dass 
ein  Kern  in  Adams  Mund  gelegt  wird,  wurde  erst  nach  geraumer 
Zwischenzeit  zu  einem  weit  verbreiteten  Bestandtheil  der  Sage.  (Siehe 
•  IV,  3.  VI  §  12.) 

II. 

Wichtige  neue  Bestandteile  sind  zur  Sage  hinzugekommen  in  den  bei- 
den folgenden  vielleicht  gleichzeitigen,  aber  von  einander  unabhängigen  Dar- 
stellungen der  Sage.  Dieselben  betreffen  besonders  die  Geschichte  vor  Salomo. 

Gotfried  von  Viterb  hat  um  1180  dieselbe  im  Pantheon  XIV 
(in  Germ.  Script  ed.  Pistor- Struve  1726  II  p.  242;  erzählt.  Diese  Er- 
zählung findet  sich  auch  einzeln  (z.  B.  in  der  Handschrift  878  f.  45  der 
leipziger  Stadtbihliothek)  und  zusammen  mit  Gotfrieds  Erzählungen  über 
Enoch  und  Elias  und  über  die  30  Silberlinge  (in  den  Münchner  Hand- 
schriften 17401  foL  8  und  5612;  vgl.  Du  Meril  Poesies  pop.  1847 
p.  321).    Gotfried  hat  offenbar  die  Historia  (I,  1)  benützt. 

Narrat  Athanasius  ')  quoniam  Noe  patriarcha 
filiolos  genuit  binos  egressus  ab  archa; 
3  ex  quibus  Jonitus  tunc  erat  astrologus. 

Hic  patre  narrante  didicit  quae  sit  paradisi 
5    gloria  quam  fuorant  protoplasti  perdere  uisi. 

quam  petit  a  domino  monstret  ut  ipse  sibi. 
7    Raptus  in  ecstasi  decus  Jonitus  paradisi 

uidit  et  atrisit  .  .  Er  zweifelt,  ob  er  wirklich  noch  lebe: 
9    In  patriam  si  ferre  queo  tres  online  fructus  .  . 
Quae  tria  ligna  lego  si  transplantando  relego 
11    extra  corpus  ego  non  sum  .  . 

plantas  arboreas  tres  tulit  inde  bonas. 


1)  Diener  Ath«nu*in*  ixt  nicht  zu  tw*timinrh. 
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13    Nomina  sunt  abies  et  palma  fuitque  cypressus, 

qua»  pater  Jonitus  feliciter  inde  regressus 
15  plantat  diuersis  disparibusque  locis. 

Sed  trahit  ha»  natura  simul,  pariter  coalescuut, 
17    diuersis  foliis  uno  sub  cortice  crescunt, 

absque  labore  uiri  sola  fit  arbor  ibi. 
19    Unus  erat  truncus  sed  forma  triplex  foliorum. 

trina  fit  unius  ligni  natura  colorum. 
21  trina  deum  trinum  significare  uolunt 

Tempore  quo  Dauid  templum  iubet  aeilificari, 
23    arboris  illius  coepit  natura  notari 

et  noua  terrigenis  cognita  facta  ])arit. 
25    Dum  montis  Libani  succidi  silua  iubctur, 

arboris  illius  species  miranda  uidetur. 
27  ut  uidet  banc  Dauid.  laetus  ouanter  ait  : 

'Arboris  ex  trina  specie  fit  trina  figura ; 
29    hac  ego  passuram  perpendo  dei  genituram, 

unde  salus  mundo  fit  bonitate  sua. 
31    Hanc  ego  praecipio  cum  religione  secari, 

quam  uolo  seruari  thalamoque  meo  uenerari. 
33  gaudia  namque  mihi  trina  figura  parit. 

Dauid  will  einen  Tempel  bauen,  allein 

Dicit  ei  dominus,  quoniain  vir  sanguinis  es  tu, 
35    nullo  praetextu  domus  hoc  tiat  mihi  quaestu. 

qui  post  te  ueniet  filius  extruet  haec  .  . 
37  .  .  Salonion  dum  sacra  tecta  pararet, 

proposuit  lignum  templi  statione  locare, 
39  quod  pater  in  thalamo  tarn  reuerenter  habet. 

'  Colligitur  mensura  loci  mensuraque  ligni, 
41    sed  nimis  apparet  longum  sub  nomine  tigni. 

post  tarnen  appositum  stat  breuitate  minus  .  . 

Salomo  findet  darin  ein  Zeichen  Gottes  und 


13  vgl  oben  S.  IW  Bernhard:  cyprenos,  cedru»,  olioa,  palma.    l'J  Tgl.  (I,  1)  Hirt.  Zeile  2. 
22  Dauid:  hirt.  1.   27  hi.t.  4.   89  bist.  6. 
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43    Ante  fores  templi  iubet  hoc  rex  ipso  reponi, 

ut  videant  illud  reuerenter  ab  urbe  coloni 
45  sperantes  aliquid  significare  boni. 

Diuersis  ornamentis  dum  rex  parat  ille, 
47    australis  regina  uenit  Nicaula  Sibylla  .  . 

illa  domuni  domini  considerat  et  regionein. 
49  aspicit  et  lignuni  uerba  beata  mouens:  .  . 

'mystica  magna  geris,  porta  salutis  eris. 
51    Miror,  ait,  regem  studio  lignum  reuereri, 

per  quod  Hebraeorum  uideo  regnum  remoueri. 
53  indo  salus  mundi,  mors  sibi  (dixit)  erit. 

Missus  ab  arco  poli  de  uirgine  debet  oriri 
55    quem  uideo  coeli  regno  terraequo  potiri, 
subicietur  enim  terra  polusque  sibi.' 

57    lnnotuit  tandem  populis  uerburu  mulieris, 

coepit  et  in  ligno  plebs  ista  futura  uereri, 
59  odit  et  hoc  hodie,  quod  peramabat  hcri. 

Sic  modo  festinans  populus  uitare  ruinam 
61    hoc  in  piscina  Siloe  demergit.  ad  ima 

mergitur  arbor  atris  ut  putrefiat  aquis. 
63    Temporibus  longis  Siloe  sub  rupe  resedit. 

extunc  de  coelis  piscinae  gratia  uenit. 
65  angelus  in  Siloe  corpora  sana  dedit. 

Haec  etiam  fuerat  piscina  probatica  dicta. 
67    qua  post  exhausta  fuit  arbor  sicca  (nigra)  relicta. 

temporibus  Christi  nigra  iacebat  ibi. 
69    Hanc  sub  Pilato  fuerat  Simon  angariatus 

monteque  Caluario  fit  in  hac  Jesus  cruciatus  .  . 

Ueber  den  V.  3  etc.  erwähnten  Sohn  Noa's  Namens  Jonitus  oder 
JonicuB  ist  schon  ziemlich  viel  geschrieben;  siehe  bes.  Bochart.  Phaleg. IV, 
18.  p.  311.  Ich  glaube,  dass  er  seinen  Ursprung  hat  in  einer  Verwechs- 
lung mit  Henoch. 


47  hisf«.   51  biit  7.    52  hi»t.  17.    61  faut.  Vi.    64  hUt.  21.   67  bist.  22.   69  Tgl.  I,  4. 
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Die  hauptsächlichsten  Neuerungen  sind:  aus  dem  Paradiese  werden 
drei  Sprossen  genommen,  welche  nachher  wunderbarer  Weise  zusammen- 
wachsen, von  Jonitus  Noa's  Sohn;  unter  David  wird  der  Baum  auf  dem 
Libanon  gefällt  und  David  erkennt  in  dem  dreilaubigen  Bauttl  (abies. 
palma,  cypressus)  das  Symbol  .der  Dreieinigkeit;  nicht  David  der  vir 
sanguinis,  sondern  Salomon  pacificus  baut  den  Tempel;  beim  Tempelbau 
ist  der  Stamm  bald  zu  lang,  bald  zu  kurz,  wird  dann  zur  Verehrimg 
vor  dem  Tempel  aufgestellt;  auf  die  Prophezeiung  der  Nicaula  Sibylla 
wird  der  Stamm  vom  Volk  in  die  piseina  Siloe,  später  auch  probatica 
genannt,  geworfen  und  auf  dem  Calvarienberg  an  ihm  Christus  gekreu- 
zigt Viele  dieser  Elemente  hat  der  Verfasser  der  Legende  und  wiederum 
derjenige  der  Fioretti  della  Bibbia  zur  Bildung  einer  neuen  Sagenfonn 
benützt, 

III. 

Noch  wichtigere  Neuerungen  zeigt  die  folgende  Fassung  der  Sage. 
Dieselbe  findet  sich  in  dem  Rationale  diuinorum  officiorum  des  Johannes 
Beleth  (um  1170)  in  dem  Abschnitt  de  exaltatione  s.  crucis.  Da  in 
den  späteren  Handschriften  und  Drucken  der  Text  dieses  vielgelesenen 
Buches  entstellt  ist,  gebe  ich  die  Stelle  nach  der  Münchner  Hand- 
schrift 18471,  welche  noch  dem  XII.  Jahrhundert  angehört.  Dieser  Text 
stimmt  genau  mit  dem,  was  Engelhardt  aus  dem  Hortus  deliciarum  der 
Herr  ad  von  Landsberg  (um  1180)  übersetzte,  und  es  zeigt  sich,  dass 
Engelhardt  sich  keinen  unziemlichen  Witz  erlaubt  hat: 

III.  De  ligno  doinini  legitur,  quod  Adam  passus  guttam  misit  filiuni 
suum  ad  paradysum  et  datum  sibi  ramum  ab  angelo  detulit  et  illius 

3  arboris  cognoscens  mysterium  terrae  affixit.  et  in  magnam  arborem  pro- 
ducta est.  postea  uero  cum  in  templi  constructione  de  diuersis  partibus 

5  mundi  arlwres  afferrentur,  allata  est  et  haec  et  relicta  est  tamquam  in- 
utilis.  unde  postea  facta  est  quasi  salebria  supra  quasdain  foueas  ciuitatis. 

7  quam  cum  Saba  regina  intrauit,  noluit  transire  sed  adorauit 

Postea  uero  posita  est  in  probatica  piscina,  quae  in  tempore  passio- 

9  nis  Christi  desiccata  est  et  tunc  apparuit  lignum  in  quo  cum  habilius  non 
inuenissont  crucifixerunt  dominum. 
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Zeile  8 — 10  sind  aus  der  ersten  Fassung  der  Sage  und  zvrar  auB 
Honorius  (I,  2)  angeflickt.  Die  vorausgehende  Erzählung  Z.  1 — 7  scheint 
nur  ein  Auszug  zu  sein;  doch  ist  sie  das  älteste  Zeugniss  für  zwei  sehr 
wichtige  neue  Elemente  der  Sage.  Das  wichtigste  ist,  dass  von  Adam 
zum  Paradies  gesendet  sein  Sohn  von- dort  den  Zweig  bringt,  der 
zuletzt  Christi  Kreuz  wurde.  Dieser  Zug  der  Sage  wurde  nach  einiger 
Zeit  zum  allgemein  herrschenden.  Entlehnt  ist  derselbe  aus  der  Sago, 
dass  Adam  beim  Nahen  des  Todes  den  Seth  zum  Paradiese  sandte,  um  Oel  vom 
Baume  der  Barmherzigkeit  zu  holen  und  so  seine  Sehmerzen  zu  lindem. 
Diese  Sage  ist  erzählt  in  der  Vita  Adae  et  Euae  §  41  und,  hieraus  ent- 
lehnt, im  Euangelium  Nicodemi  eap.  XIX.  Es  war  nun  natürlich,  dass 
öfter  dio  Kreuzessage  und  eine  jener  beiden  Sagen  verschmolzen  wurden. 
So  findet  sich  1  )  die  Kreuzholzsage  eingeschoben  in  das  deutsche  Evan- 
gelium Nicodemi  (siehe  unten  IV,  2),  oder  2)  eine  Fassung  der  Kreuzes- 
sage ist  eingeschoben  in  die  Vita,  (siehe  unten  IV,  6),  oder  3)  das  Stück 
des  Evangeliums  Nicodemi  oder  4)  ein  Stück  der  Vita  ist  mit  der 
Kreuzessage  verbunden,  (»der  5)  die  vollständige  Vita  ist  mit  der  Kreuzes- 
sage verbunden.  Der  3.  Fall  findet  sich  bei  Jacobus  de  Voragine  und 
seinen  Nachahmern,  der  4.  in  der  Story  of  the  holy  rood  (VII,  7).  der  5. 
bei  Jean  d'Outremeuse  (VII,  11),  bei  Andrius  (VIII,  2)  und  in  den  Fiorotti 
della  Bibbia  (VIII,  15). 

Der  zweite  wichtige  neue  Zug  ist  der,  dass  der  beim  Tempelbau 
unbrauchbare  Stamm  nicht  verehrt  ,  sondern  als  Brücke  bonützt  wird 
und  dass  die  Königin  von  Saba  ihn  anbetet  und  sich  scheut  ihn  zu 
überschreiten;  vgl.  (unten  IV,  4)  Psalm  118,  22  Lapidem  quem  repro- 
baverunt  aedificantes,  hie  factus  est  in  caput  anguli.  Auch  dieser  Zug 
ist  in  den  späteren  Fassungen  der  Sage  weit  verbreitet. 

III,  2.  Eine  interessante  Fassung  der  Sage  ist  in  die  münchner 
lateinische  Handschrift  23971  saec.  XV  fol.  23  unter  verschiedene  Exempla 
und  Mirakel  (aus  Caesarius  und  Anderen)  eingesetzt :  Cum  Adam  labo- 
raret  in  extremis,  filii  sui  uolentes  eum  curare  uenerunt  ante  paradisnm 
quaerentes  herbam  medicinae,  quibus  occurrit  angelus  requirens  causam 
uiae.  qui  dixerunt  se  quaerere  herbas  medicinales  quibus  possent  curare 
patrem  suum.  tum  angelus  attulit  eis  ramum  de  paradiso  dicens  'per 
hunc  ramum  liberabitur  pater  uester '.  sed  cum  reuersi  essent  ad  patrem, 
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niortuus  est  pater.  qui  accipientes  raniuin  posuerunt  in  terra  ad  caput  patris  et 
creuit  in  arborem  magnam.  et  in  eodem  loco  factum  est  postea  magnum 
nemus.  Accidit  cum  Salomon  aedificauit  templum,  et  uiri  praecidentes 
ligna  in  loco  praedicto  ipsam  arborem  cum  aliis  praecidebant.  et  cum 
ducta  esset  ad  templum.  non  ualebat  ad  aliqua  aedificia  aptari.  Salomon 
uero  considerans  pulchritudinem  arboris  praecepit  deferri  in  suum  pala- 
tium  et  ornauit  auro  purissimo  et  argento.  Regina  Axistri  uenit  audire 
sapientiam  Salomonis.  uidens  lignum  mirabiliter  ornatum  dixit  cuid.un 
secrete  'omnis  (omnia  Codex)  sapientia  Salomonis  placet  excepto  ligno 
tarn  mirabiliter  ornato'.  misit  Salomon  ad  scrutandum,  cur  reginae  dis- 
pliceret  lignum  ornatum.  intellexit  in  eo  quendam  moriturum  per  quem 
genus  Judaeorum  humiliari  oporteret,  et  abstracto  ornamento  de  ligno 
misit  in  quamlam  piscinam.  Angelus  domini  semel  in  die  ad  reuerentiam 
ligni  descendit  de  coelo,  et  mouebatur  aqua  et  sanabatur  unus  infirmus, 
qui  prius  intrare  poterat.  Hoc  lignum  Judaei  non  ad  honorem  sed  ob- 
probrium  et  ad  contumeliam  Christi  de  piscina  extrahentes  in  ipso  ligno 
crucifixerunt  dominum  Jesum. 

Der  Anfang  ist  eine  Umarbeitung  der  Sage  von  Seths  Sendung  zum 
Paradiese,  in  der  zweiten  Hälfte  ist  hauptsächlich  die  Historia  (I,  1)  ver- 
arbeitet; nur  die  Notiz  'non  ualebat  ad  aliqua  aedificia  aptari'  berührt 
sich  mit  Gotfried  von  Viterbo  und  Späteren.  Die  Verwässerung  der 
Sage,  dass  Adams  Söhne  von  selbst  zum  Paradiese  gehen,  um  heilsame 
Kräuter  zu  holen,  findet  sich  sonst  nirgends. 

IV. 

Die  einzelnen  Theile  der  Sage  waren  im  Anfange  des  13.  Jahr- 
huntlert«  noch  nicht  fest ;  und  es  finden  sich  aus  der  Zeit,  ehe  die  Sage 
durch  Jacobus  von  Voragine  ein  festeres  Gepräge  erhielt,  mehr  oder 
minder  abweichende  Fassungen,  welche  ich  hier  zusammenstellen  will. 

IV,  1.  Gervasius  vonTilbury  erwähnt  in  den  Otia  imperial»  (im 
Jahre  1212)  öfter  unsere  Sage:  a)  S.  977  (Leibnitz.  Script,  rer.  Brunsvic.  I) 
Tradit  antiquitas,  quod  in  aedificatione  templi  inuentmn  est  lignum  nulli 
usui  commodum  in  ipsius  ternpli  constructione ;  aut  enim  breuius  erat 
aut  longius  quam  requirebatur :  ähnlich  Beleth  und  Gotfried. 

Abh  d.  I.  Cl  d.  k.  Ak.  d.  Wisi.  XVI.  Rd.  II.  Abth.  16 
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Dann  folgt  die  Stelle  aus  der  Historia  euangelica  des  Comestor 
(I,  3,  b)  und  der  Schlussatz  aus  der  Hist,  Reguin  '  et  hoc  lignuin  asserunt 
esse  crucem  domini'.  Dann  folgt  Sed  et  alii  dicunt.  Adain  de  Paradiso 
tulisse  pomum  uel  surculum  ligni  uetiti,  ex  cuius  semente  fuit  crux. 

b)  S.  1000  Traditio  Graecorum  habet,  quod  de  arbore  illa.  in  cuius 
fructu  peccauit  Adam,  ramus  fuit  translatus  in  Jerusalem,  qui  in  tantnm 
excreuit  arborem,  quod  de  illo  facta  est  crux  domini. 

IV,  2.  In  dem  deutschen  E  u  a  n  g  e  1  i  u  in  N  i  c  o  d  e  in  i  aus  dem 
XIII.  Jahrhundert  (Pfeiffer,  altdeutsches  Ucbungsbuch,  1866  S.  11)  bittet 
Seth  für  Adam  um  das  Gel  der  Parinherzigkeit,  aber  der  Kugel  V.  618  'in 
daz  paradis  do  trat  und  brach  von  einem  rise  ein  obez  daz  er  dir  sante  .  . 
V.  6;">2  daz  obez  gab  ich  in  dine  hant  daz  d\v  dich  mite  gelabetes  daz 
dw  dich  wol  gehabetes.  in  die  erden  stiezest  du  das  ris.  do  wos  ez  uf 
in  krucke  wis  der  menscheite  zu  gelucke.  daz  ist  die  selbe  knicke  dar 
got  die  martre  ane  leit'.1) 

IV,  3.  In  der  Peschreibung  von  Jerusalem,  La  citoz  de  Jheru- 
saleni.  zuletzt  herausgegeben  von  Tobler,  Descriptiones  terrae  sanctae. 
1871  findet  sich  S.  216  folgende  Fassung:  Pres  d'ilec  a  une  Heue  avoit 
une  abeie  de  jorjans.  la  u  on  dist  c'une  de*«  pieces  de  la  crois  fu  coillue. 
e  l'estacho  de  la  crois  fu  prise  devant  le  temple,  qu'ele  estoit  demoree 
dou  temple,  c*on  ne  pooit  trover  liu  u  ele  s'aferist,  qn'el  ne  fust  u  trop 
longe  u  trop  corte.  dont  il  avenoit.  si  com  on  dist,  que  quant  les  gens 
venoient  al  temple  e  il  avoient  lor  pies  en  boes,  qu'il  terdoient  iluec- 
ques  lor  pies.  dont  il  avint  c'une  fois  i  passa  une  roine,  si  le  vit  cnboee. 
si  le  terst  de  ses  dras  e  si  l'aora. 

Ür  vos  dirai  de  cele  piece  de  fust  dont  ele  vint,  si  con  on  dist  el 
pais.  II  avint  chose  c'Adans  jut  el  lit  mortel,  si  pria  un  de  ses  fix  por 
deu  qu'il  Ii  aportast  un  ransel  de  l'arbre  dont  il  avoit  mangie  del  fruit. 
<paant  il  pecha.  il  Ii  aporta  e  il  le  prist,  si  le  mist  en  sa  bouche.  quant 
il  Tot  en  sa  bouche.  il  estrainst  les  dens  e  Tanne  s'en  ala,  n'onques  cel 


I)  In  dem  Mysterium  'La  Nattvit«  de  J<!sus'  Jubioal  Mjst  ined.II,  la  und  io  dem  1444  auf- 
geführten Mysterium  'Hie  eerste  bliscap  van  Maria'  Heimisch  Mu»eum  IX  S4  erhält  der  mm  Para- 
dies gekommen«  Seth  einen  Zweig  vom  Haume  der  Erkenntnis?,  den  er  auf  Adams  Grab  pflanien 
»oll;  der  daraus  einpressende  Baani  werde  Adam  Erlösung  bringi-n. 
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rainsei  ne  lit  pot  on  esragier  des  dens,  ains  fu  enfois  atot.  Cis  rain- 
•  siaus,  si  com  on  dist,  reprist  et  devint  bei  arbre,  e  quant  ce  vint  que 
Ii  deluives  fu,  si  esraga  cis  arbres  e  le  mona  Ii  doluives  el  mont  de  Liban. 
e  d'ilueques  fu  il  menes  en  Jherusalem  avec  le  mäirien,  dont  Ii  teinples 
fu  fais.  qui  fu  taillies  el  inont  de  Liban.  il  avint,  si  com  on  dist,  quo 
quant  Jhesu  Cris  fu  mis  en  crois,  que  la  teste  Adan  estoit  dedans  le 
boise  e  quant  Ii  sjns  Jhesu  Crist  issi  hors  de  ses  plaias,  la  teste  Adan 
issi  hon  de  la  boise  e  recoilli  le  sanc.  dont  il  avient  encore  quen  tos 
les  crucefis  con  fait  en  la  terre  de  Jherusalem,  c'au  pie  de  la  crois  a 
une  teste  en  raimenbrance  de  celi. 

Abgesehen  von  willkührlichen  Aenderungon  ist  hier  besonders  ein 
Zug  hervorzuheben ,  den  auch  Gervasius  bietet ,  dass  nemlich  das  Reis 
und  damit  der  Kreuzesstamm  herrühre  von  dem  Baume  der  Erkenntniss. 
Diese  Identification  lag  nahe,  da  schon  seit  den  ältesten  Zeiten  die 
Wirkungen  des  Baumes  der  Sünde  und  des  Baumes  der  Erlösung  einander 
entgegengestellt  wurden:  vgl.  besonders  Piper,  der  Baum  des  Lebens 
S.  f)4.  In  den  Darstellungen  unserer  Sage  ist  diese  Identification  hinfort 
herrschend. 

Ebenso  ist  die  am  Schluss  angedeutete  Angabe,  dass  Adams  Schädel 
und  Gebeine  auf  dem  Calvarienberge  unter  dem  Kreuze  lagen,  sehr  alt 
»vgl.  Piper,  Adams  Grab  auf  Golgatha,  im  Evangel.  Kalender  1861 
S.  17 — 29).  Mit  der  für  die  christliche  Archäologie  wichtigen  Schluss- 
stelle ist  zu  vergleichen  die  von  Piper  S.  25  angeführte  Stelle  aus  der 
Anweisung  zur  griechischen  Kirchenmalerei  '  unter  dem  Kreuze  eine  kleine 
Höhle,  wo  Adams  Schädel  und  zwei  Knochen  liegen,  besprengt  mit  dem 
Blute  Christi,  welches  aus  den  Wunden  seiner  Füsse  herabrinnt1.  Zu  den 
anderen  von  Fabricius  Cod.  pseud.  S.  76  und  von  Piper  mitgetheilten 
Stellen  ist  noch  zu  fügen  die  von  Mussafia  S.  2LJ>  gedruckte  Stelle  aus 
dem  Ilenard  le  contrefait  'En  plusieurs  eglises  avez,  ou  ly  crucifix  est 
levez,  dessoubz  la  croix  se  gist  un  corps.  vieulx  et  deffigures  et  mors, 
dessoubz  la  croix  le  mort  se  gist;  par  la  bouche  la  croix  lui  yst  etc. 

IV,  4.  Als  die  früheste  Fassung  der  Sage  von  Seth's  Wanderung 
zum  Paradies  wurde  bisher  die  Erzählung  angesehen,  welche  sich  in  dem 
Liber  floridus  findet,  welchen  Lambertus,  Canonicus  von  S.  Omer,  um 
1120  anlegte.  Das  ist  irrig.  Die  Stelle  findet  sich  nicht  in  den  Hand- 
le • 
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Schriften  des  XII.  und  XIII.  Jahrhunderts  (siehe  Piper,  d.  Baum  d.  Lebens 
S.  58  und  Migne  Cursus  tom.  163  S.  1004—1030),  sondern  allein  in  der  • 
Handschrift  im  Haag  vom  Jahre  1460  S.  213,  woraus  sie  Zacher  im 
Serapeum  3,  16H  veröffentlicht  hat.  Sie  ist  also  gewiss  späterer  Zasatz 
mit  sehr  willkürlichen  Veränderungen.  Vielleicht  ist  diese  Fassung  nur 
ein  rationalistischer  Auszug  der  Legende  (VI).  Denn  sie  enthält  mit 
Hinweglassung  oder  Veränderung  der  wunderbarsten  Züge  doch  die  Haupt- 
punkte der  in  der  Legende  erzählten  Geschichte. 

Adam  cum  fere  esset  nongentorum  triginta  annorum,  se  asseruit 
moriturum,  sed  languore  detineri  grauissiino,  quoadusque  sentiret  ligni 
odorem,  quo  doum  in  paradiso  oftenderat.  dixitque  Seth  filio  suo:  uade 
contra  orientem  supra  ripam  oceani  et  extensis  in  coeluni  manibus  deum 
inuoca  et  inuenies  forsitan  huius  rei  auxilium.  qui  cum  patris  iussum 
implesstt,  asportatus  in  paradisum  ab  angelo,  de  ligno  supradicto  ramo 
distracto  reportatus  est  et  ad  patrem  rediit  ueniens.  odore  ligni  refectus 
obiit.  deinde  Seth  ramum  plantauit  creuitque  in  arborein  et  usque  ad 
Salomonis  tempora  perdurauit.  architectones  autem  templi  uidentes  lignum 
arboris  pulcherrimum  et  aptum,  exciderunt  illud,  sed  reprobatum  est  ab 
aedificantibus  sicut  lapis  qui  factus  est  in  Caput  anguli  et  iaeuit  ibi 
uaeuum  per  spatmm  mille  annorum  nonaginta,  uidelicet  usque  ad  Christum, 
de  quo  ligno  crux  Christi  facta  est. 

IV.  5.  Noch  abenteuerlicher  ist  die  Sage  von  Hermann  Priester 
in  Valenciennes  im  XIII.  Jahrhundert  entstellt.  Dieser  erzählt  in  dem 
Gedicht  von  der  Kindheit  der  heiligen  Anna  (gedruckt  von  Lassberg,  Ein 
schoen  alt  Lied  von  Grave  Friz  von  Zolre  S.  68;  vgl.  Gervasius  von 
Liebrecht  S.  69).  dass  Gott  den  Baum  der  Erkenntnis«  aus  dem  Paradies 
geschleudert,  Abraham  nach  1000  Jahren  ihn  gefunden  und  eine  gött- 
liche Stimme  verkündet  habe,  dass  an  dem  Baume  Christus  sterben 
werde. 

IV,  6.  Die  Sage,  dass  Seth  den  Zweig  vom  Paradiese  gebracht,  war 
allgemein  und  mündlich  verbreitet.  So  war  es  natürlich,  dass  man  sich 
durchaus  nicht  an  die  von  Beleth-Herrad  überlieferte  Form  band.  Ein 
Beweis  hiefür  sind  auch  die  Interjektionen  in  der  III.  Handschriften- 
klasse der  Vita  Adae  et  Euae.  (Vgl.  diese  Abhandlungen  XIV,  3  (1878) 
p.  215  u.  p.  237  etc.)    Hier  ist  die  Historia  (I.  1)  auf  ganz  eigenmäch- 
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tige  Weise  geändert  Aus  der  Hist.  ist  genommen  §  43"  ramusculuin 
trium  foliorum  und  §  48*  'inuentus  est  a  uenatoribus'  bis  'in  ipso  ligno 
suspensus  est'  mit  der  Aenderung,  dass  die  Sibylle  sogleich  beim  Er- 
blicken des  Holzes  die  Prophezeiung  verkündet,  wie  bei  Gotfried.  Den 
zum  Theil  übertriebenen  Aenderungen  des  Interpolators  ist  Niemand  ge- 
folgt. Ich  gebe  den  Text,  wie  ich  ihn  aus  stark  differirenden  Hand- 
schriften und  Drucken  zusammensetzte. 

§  43*.  Als  der  Engel  Seth  und  Eua's  Bitte  um  das  Oel  abgeschlagen 
hatte,  continuo  discessit  angelus  ab  eo  in  paradisum  et  attulit  ramuscu- 
lum  trium  foliorum  fractuni  de  arbore  scientiae  per  quam  expulsi  fuerant 
Adam  et  Ena  de  paradiso  reuersusque  ad  Seth  dedit  ei  dicens:  haec 
porta  patri  tuo  ad  refrigerium  et  solatium  corporis  sui.  festina  ne  tar- 
daueris.  uade  ad  patrem  tuum ,  quoniam  impletum  est  tempus  vitae  suae, 
adhuc  sex  dies  et  extet  anima  eius  de  corpore  .  .  tulerunt  secum  ramuscu- 
lnm  et  odoratnentu  hoc  est  nardum  et  crocum  et  calamum  et  cgnamomum 
(dafür  balsamiun  cod.  2).  et  factum  est  dum  Eua  et  Seth  transirent  aquam 
Jordan  is,  ecce  ramus  quem  dederat  ei  angelus  cecidit  in  medio  fluminis. 
et  cum  peruenissent  Seth  et  mater  eius  ad  Adam,  dixerunt  oninia  quae 
gesta  fuerant  Adam  hält  der  Eua  ihre  Schuld  vor.  Dann  heisst  es  .  . 
et  ingetniscerc.  §  4-4  *  et  dixit  Adam  filio  suo  Seth :  numquid  angelus  non 
mint  mihi  aliquid.  Conturbatus  uero  Seth  et  perterritus,  quod  non  in- 
uenit  quod  miserat  ei  angelus,  dixit  patri  suo :  Itanium  misit  tibi  angelus 
de  paradiso,  qui  cecidit  mihi  in  medio  fluminis  Jordanis.  Cui  pater: 
Vade  Ali  mi,  et  in  ipso  loco  ubi  cecidit  inuenies  et  affer  mihi,  ut  uideam 
antequam  moriar  et  benedicat  tibi  anima  mea.  lteuersus  est  Seth  ad 
flumen,  inuenit  ramum  in  medio  fluminis  numquam  de  loco  motum  et 
gauisus  Seth  tulit  eum  patri  suo.  quem  cum  accepisset  Adam  (et  uidisset 
diligenter  add.  cod.  1  ö)  gauisus  est  gaudio  magno  et  dixit :  Ecce  mors  et 
resurrectio  mea.  Rogauitque  tilios  suos  ut  plantarent  ramum  ad  caput 
sepulchri  sui. 

Nach/lern  Adams  Begrübniss  erzählt  ist,  htisst  es  .  .  sepelite  moriuos 
uestro*.  §  48*.  His  expletis  angeli  discesserunt  ab  eis.  Seth  uero  filius 
eius  plantauit  ramum  arboris,  sicut  rogauerat  eum  pater  eius,  ad  caput 
sepulchri  eius.  qui  creuit  in  arborem  magnam.  post  multum  uero  tempus 
inuenta  est  a  uenatoribus  Salomonis,  et  sibi  allata  et  ab  ipso  miris  modis 
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ornata  et  postmodum  propter  reginam  austri  destructa,  quae  uenit  a 
finibiis  terrae  audiro  et  uidere  sapientiam  Salomonis.  cui  ipse  etiain 
ostendit  omnia  secreta  sua  et  hoc  lignum  mirifice  in  templo  suo  oraa- 
tum.  quo  uiso  statiin  prophetauit  per  boc  lignum  omnia  regna  et  muni- 
tiones  et  lege»  Judeorum  destrui.  Quo  audito  rex  lignum  hoc  auro  et 
argento  et  lapidibus  pretiosis  precepit  ornari  (orbariV),  et  in  piscinam 
Probaticam  proici,  ubi  postmodum  (supernatauit.  Ende  von  cod.  2)  sein  per 
descendit  angelus  et  turbabat  aquam  et  cottidie  sanabat ur  unus  usque 
ipsum  Christum,  qui  postmodum  in  ipso  ligno  suspensus  est  in  eo  qui 
dicitur  Caluarie  locus  et  in  ipso  stipite  arboris  posito  ita  ut  sanguis 
ipsius  redemptoris  in  caput  primi  plasmatis  descenderet. 

IV,  7.  Hier  ist  eine  Sage  zu  berühren,  welche  sich  in  einige  Fass- 
ungen der  dralsage  eingeschoben  findet.  In  dem  sogenannten  Grand 
St  Graal  (ed.  Furuival,  Roxburghe  Club  1861,  I  p.  377 — 413  und  ed. 
Hucher,  Le  Mans  1877,  I  p.  452 — 479)  ist  mit  ermüdender  Breite  Fol- 
gendes erzählt:  Bei  der  Vertreibung  aus  dem  Paradiese  hielt  Eva  noch 
das  Reis  in  der  Hand,  an  welchem  der  unselige  Apfel  gehangen  hat. 
Sie  pflanzte  ihn  zur  Erinnerung,  und  er  wuchs  zu  einem  Baume  heran, 
der  wie  seine  Abkömmlinge  weiss  war.  Als  unter  dem  Baume  Abel  er- 
zeugt wurde,  ward  die  Farbe  des  Baumes  grün,  dann,  als  unter  dem- 
selben Baum  Abel  von  Cain  erschlagen  wurde,  roth  wie  Blut.  Der 
grüne  Baum  hatte  geblüht,  Frucht  getragen  und  viele  Abköinmlingo  ge- 
habt, der  rothe  Baum  wuchs  herrlicb.  allein  kein  Ableger  gedieh.  Der 
rothe  Baum  und  die  weissen  und  grünen  überdauerten  die  grosse  Fluth 
bis  zu  Salomos  Zeiten.  Diesen  beredete  seine  Frau  ein  wundersames 
Schiff  zu  bauen  und  in  demselben  ein  Bett  und  drei  Spindeln  von  weisser, 
grüner  und  rotber  Farbe  aus  dem  Holze  jener  Wunderbüume  aufzustellen. 
Die  Arbeiter  weigerten  sich  Anfangs  den  Baum  zu  fallen,  da  aus  ihm 
wie  aus  einem  verwundeten  Körper  Blut  floss,  doch  der  Wille  des  Weibes 
geschah.  Diese  Erzählung  des  Grand  St.  Graal  stimmt  wörtlich  mit  der 
Queste  du  Graal,  wie  Birch-llirschfeld,  Die  Sage  vom  Gral  1877,  p.  63. 
bemerkt.  Nach  Birch-Hirscbfeld  (p.  34.  61)  ist  der  Grand  St.  Graal  eine 
Umarbeitung  der  Queste  du  Graal  und  spätestens  um  d.  J.  1200  ent- 
standen. Wenn  auch  keine  Rede  davon  ist,  dass  aus  dem  wunderbaren 
Baume  das  Kreuzholz  geworden  sei,  so  ist  doch  die  Verwandtschaft  dieser 
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Sage  mit  der  Kreuzholzsage  sicher;  denn  auch  hier  findet  sich  der  vom 
Paradiesesbaum  stammende  Baum  mit  dreierlei  Laub.  Mit  dem  Schluss 
ist  Calderon  zu  vergleichen,  der  auch  in  beiden  Stücken  schildert, 
wie  die  Arbeiter  sich  weigern  den  Baum  zu  füllen  und  wie  bei  den 
ersten  Hieben  Blut  aus  dem  Laube  desselben  regnet:  eine  zufällige,  aber 
um  so  merkwürdigere  Aehnlichkeit. 

V. 

V,  1.  Von  den  mittelalterlichen  Legendensammlungen  ist.  die  nach 
1254  verfasste  des  Jacobus  de  Vo ragine  die  wichtigste.  Denn  sie 
war  in  Abschriften.  l'ebersetzungen  und  Auszügen  am  weitesten  verbreitet. 
Daher  gebührt  der  Erzählung  von  der  Geschichte  des  Kreuzes  vor 
Christus,  welche  sich  in  der  Legenda  aurea  findet,  besondere  Beachtung. 
Ausser  einigen  mir  unbekannten,  aber  auch  unbedeutenden  Quellen  hat 
er  ausgeschrieben  das  Euangelium  Xicodenü,  den  Beleth  (oben  III)  und 
ilie  beiden  Stellen  des  Petrus  Comestor  (oben  I,  3  a  und  b).  Er  verfuhr 
bei  dieser  Zusammenstellung  so.  dass  er  die  verschiedenen  Berichte  in 
die  einzelnen  Züge  auflöste  und  diese  dann  nach  den  von  mir  mit  a. 
b,  c,  d  bezeichneten  Abschnitten  ordnete.  Ich  setze,  so  weit  als  möglich, 
die  Quelle  bei.  Den  Text  gebe  ich  nach  Graesse,  da  er  mit  den  Hand- 
schriften genau  stimmt. 

De  Inueiilione  sanetae  crucls. 

Inuentio  s.  crucis  dicitur,  quia  tali  die  s.  crux  inuenta  fuisse  refer- 
tnr.  nam  et  antea  fuit  inuenta  a)  a  Seth,  filio  Adam,  in  terrestri  para- 
3  diso,  sicut  infra  narratur.  b)  a  Salomone  in  Libano,  c)  a  regina  Saba  in 
Salomonis  templo.  d)  a  Judaeis  in  aqua  piscinae,  hodie  ab  Helena  in 
5  monte  Caluariae  .  . 

a)  Legitur  enim  in  euangelio  Nicodemi,  quod  cum  Adam  infirmaretur. 
7  Seth  filius  eins  portas  paradisi  adiit  et  oleum  ligni  misericordiae ,  quo 
corpus  patris  pernngeret  et  sanitatem  reeiperet,  postulauit.  cui  apparens 
9  Michael  archangelus  ait:  noli  laborare  neque  flere  pro  oleo  ligni  miseri- 
cordiae obtinendo,  quia  nullatenus  illud  assequi  poteris,  nisi  quando  com- 
11  pleti  fuerint  quinque  millia  quingenti  anni,  (licet  ab  Adam  usque  ad 
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passionem  Christi  anni  tantum  quinque  milia  centum  nonaginta  nouein 
13  fluxisse  credantur.1) 

Legitur  quoque  alibi,  quod  angelus  eidein  ramusculum  quendaui  ob- 
15  tulit  et  iussit,  quod  in  monto  Libani  plantaretur.   In  quadam  uero  lmlorii 

Graecorum  licet  apocrypha  legitui-,  quod  angelus  de  ligno,  in  quo  peccauit 
17  Adam,  eidem  tradidit  dicens,  quod  quando  faceret  fructum  pater  sanare- 

tur,  qui  rediena  et  patrem  mortuum  inueniens  ipsuin  ramum  super  tu- 
19  mulum  patris  plantauit;  qui  plantatus   in  arborein  magnam  ereuit  et 

usque  ad  Salomonis  tempora  perdurauit.  Woher  Jacobus  dies  nahm,  weiss 
21  ich  nicht. 

Utrum  autem  haec  uera  sint.  lectoris  iudicio  relinquatur,  cum  in 
23  nulla  chronica  uel  historia  anthentica  haec  legantur. 

b)  Salomon  autem  arborein  tarn  pulcliram  considerans  ipsam  prae- 
25  cepit  incidi  et  in  domo  saltus  locari.  nusquam  tarnen,   ut  ait  Johannes 

Beleih,  locari  poterat  nee  alicui  loco  apta  reperiri  ualebat,  sed  modo  aut 
27  excedebat  longitudinem  aut  deficiebat  nimia  breuitate,  si  quando  uero 

secundum  loci  exigentiam  ipsam  rationabiliter  decurtassent,  adeo  breuis 
29  uidebatur,  quod  omnino  incongrua  habebatur.  ob  hoc  indignati  artifices 

ipsam  reprobauerunt  et  super  quendaui  lacum  ut  esset  pons  transeuntibus 
3 1  proiecerunt. 

c)  Regina  autem  Saba  cum  uenisset  audire  sapientiam  Salomonis  et 
33  praedictum  lacum  transire  uellet,  uidit  in  spiritu,  quod  saluator  tnundi 

in  ligno  suspendendus  fuerat  et  ideo  super  illud  lignum  transire  noluit, 
35  sed  ipsum  protinus  adorauit.  —  Aus  Bekth,  nur  'uidit  in  spiritu'  aus 
Comestor  I,  3,  b  und  'in  ligno  suspendendus'  am  Com.  I,  3,  a. 

37  In  historia  tarnen  scholastica  (Comestor  I,  3,  a)  legitur,  quod  prae- 
dictum lignum  regina  Saba  in  domo  Saltus  uidit,  cumque  ad  domum 

39  suam  rediisset,  intimauit  Salomoni,  quod  in  illo  ligno  quidam  suspenden- 
dus esset,  per  cuius  mortem  Judaeorum  regnum  deleri  deberet.  Salomon 

41  igitur  praedictum  lignum  inde  sustulit  et  in  profundissimis  terrae  uis- 
ceribus  illud  demergi  fecit. 


1)  Vgl  Vita  Adae  et  Erae  §  42,  wo  5500  in  vielen  jüngeren  Handschriften  tu  51'J9  g.- 
findert  irt. 
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43  d)  Postea  probatica  piscina  ibidem  facta  est.  ubi  Xatoeni ')  hostias 
abluebant  et  non  solum  ex  descensu  angeli,  sed  etiam  ex  uirtute  ipsius 

45  ligni  traditur  ibi  fieri  et  aquae  eommotionem  et  infirmorum  curationem. 
appropinquante  uero  passione  Christi   praedictum    lignum  supernatasse 

47  perhibetur.  cum  autem  illud  Judaei  uidissent,  ipsum  acceperunt  et  crucem 
domino  parauerunt.    Aus  Contestor  hist.  euang.  81  (/,  S,  b).    In  Jacobus 

40  folgt  noch: 

Ipsa  autem  crux  Christi  ex  quatuor  generibus  Ugnorum  fuisse  per- 
51  hibetur,  scilicet  palmae.  cypressi,  oliuae  et  cedri.  unde  uersus:  Ligna 
crucis  palma  cedrus  cypressus  oliua.  in  cruce  enim  fuit  haec  quadruplex 
53  differentia  lignorum.  scilicet  lignum  ereetum  lignum  transuersum,  tabula 
supposita  et  truncus,  cui  crux  erat  infixa  etc.  Diese  Stelle  beruht  wohl 
55  auf  der  Bernhards.    Siehe  oben  S.  107. 

Jacobus  kannte  nicht  die  Historia  (I,  1),  noch  Gotfrieds  Pantheon  (II), 
noch  die  Interpolationen  der  Vita  (IV,  6).  So  fehlen  bei  ihm  mehrere 
hauptsächliche  Elemente  der  Sage ;  es  ist  keine  Rede  von  dem  dreifachen 
Laub  auf  einem  Stamme  oder  von  Dauid  und  der  Verehrung  des  Wunder- 
baumes durch  ihn  oder  Salomo.  Dagegen  bringt  die  unter  a)  benützte 
mir  unbekannte  Quelle  ein  neues  Element,  nemlich  dass  Adam  bei  Seths 
Zurückkunft  schon  todt  ist  und  Seth  den  Zweig  auf  das  Grab  pflanzt. 

Zahlreich  sind  die  Uebersetzungen  und  Bearbeitungen  des  lateini- 
schen Textes  des  Jacobus.  Da  dieselben  eine  fortlaufende  Erzählung 
geben  wollten,  so  ist  es  interessant  zu  sehen,  wie  sie  die  beiden  von 
Jacobus  in  c)  gegebenen  widersprechenden  Nachrichten  des  Beleth  und 
Comcstor  zu  vereinigen  suchten. 

V,  2.  Deutscher  Text,  von  Birlinger  aus  der  Münchner  deutschen 
Handschrift  6  fol.  88  gedruckt  in  dem  Bonner  theol.  Literaturblatt  1871 
S.  102  und  in  der  Oester.  Vierteljahresschrift  f.  kath.  Theologie  1873 
S.  416.  —  Saba  betet  die  Brücke  an  und  verkündet  die  Zukunft  ;  das 
Holz  wird  vergraben,  später  von  den  Juden  an  der  Stelle  ein  Teich  her- 
gestellt; da  kamen  sie  auf  das  Holz. 

V,  3.  Schwedischer  Text,  veröffentlicht  von  G.  Stephens  in  Ett 
forn-svenskt  Legehdarium  I  S.  88  und  II  S.  1253.  —  Saba  verkündet  die 


1)  ob«n  Natbinci  =  acolytbi,  gabaonitae.  Hufmann. 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  WU«.  XVI.  Bd.  II.  Abtta. 
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Zukunft,  Sah  lässt  den  Stamm  vergraben,  später  wurde  die  piscina  pro- 
batica  gemacht,  in  welcher  einst  das  Holz  aufschwamm. 

V,  4.  Das  deutsche  Passional.  von  C.  Köpke  im  32.  Bande 
der  Bibliothek  d.  ges.  d.  National-Literatur  Quedlinburg  1852  veröffent- 
licht, enthält  in  380  Versen  (S.  2G5 — 269)  unsere  Sage.  Der  Dichter 
folgt  genau  dem  Jacobus,  nur  schiebt  er  viele  Verse  über  die  Königin 
von  Saba  ein;  die  Namen  Beleth  und  historia  scholastica  lässt  er  weg: 
Saba  betet  schweigend  die  Brücke  an;  andere  sagen  freilich,  sie  habe 
das  Holz  im  Hause  des  Sal.  gesehen;  das  ist  gleichgiltig;  als  sie  heim- 
kommt, schreibt  sie  dem  Salome 

V,  5.  Der  II  oi  Ii  gen  Leben,  Sommer-Theil ,  gedruckt  in  Augs- 
burg 1472,  enthält  die  Sage  in  engem  Anschluss  an  das  Passional.  Es 
wird  ebenfalls  sehr  Viel  über  Sabas  Aufenthalt  berichtot.  Sie  betet  das 
Holz  an  und  sagt  Niemanden  Ktwas.  Heimgekommen  schreibt  sie.  Sa- 
lomon  lässt  das  Holz  eingraben,  'da  ihm  Gott  die  Weisheit  genommen, 
dass  er  es  nicht  hiess  verbrennen1;  an  der  Stätte  lief  später  ein  gross 
Wasser  zusammen,  die  piscina  probatica. 

Als  einen  wichtigen  Zeugen  für  die  Sage  führt  Mussana  S.  171  aus 
Daniel  thes.  hymn.  II,  80  einen  Adelphus  (saec.  XII)  an.  Es  ist  aber 
nur  der  Mediciner  Joh.  Adelphus,  welcher  in  seiner  a,  1513  erschienenen 
1  Sequentiarum  luculenta  interpretatio'  ex  Passionali  die  Sage  anführt: 
also  ein  werthloses  Zeugniss. 

Ich  füge  hier  einige  Darstellungen  der  Sage  an,  welche  entweder 
sehr  kurz  oder  stark  umgearbeitet  sind,  aber  doch  auf  der  Fassung  des 
Jacobus  de  Voragine  beruhen.') 

V,  6.  Heinrich  von  Meissen,  Frauenlob,  (1278 — 1318)  erwähnt 
in  seinem  Kreuzesleich  die  Sage.  Strophe  15  (nach  Ettmüllers  Ausgabe, 
Quedlinburg  1843):  der  kranke  Adam  'den  sun  zem  paradise  sand  er 
nach  einem  rise,  da  von  im  was  diu  spise  des  ewiclichen  valles  komen. 
er  starp  e  danne  im  kam  ze  vromen  der  .  .  saelden  holz  .  .  Set  stiez 
daz  ris  üf  sines  grabes  griez'.  Strophe  20  vergleicht  er  das  Kreuz  mit 
einer  Brücke,  Str.  21  spricht  er  von  dem  heilenden  Teiche.   Da  alle  diese 


1)  Auf  den  Elementen  dieser  Sagenform  beruht  «ach  Seidll  Gedicht  im  Morgenblatt  1840. 
8.  ."»9  'Wendische  Volkssage'  and  Fr.  Buckerte  Gosel  'der  Baum  de*  Leben«'. 
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Elemente  aus  Jacobus  stammen,  so  glaube  ich.  dass  Str.  17  Cypressus, 
cedrus,  palmboum,  die  dri  niur  ein  stoc  gibt  min  goum'  aus  Jacobus 
stammt  imd  Heinrich  die  Olive  wegliess. 

V,  7.  In  dem  Sibillen  Boich,  nach  zwei  Kölner  Drucken  von 
1513  und  1510  herausgegeben  von  0.  Schade  in  'Geistliche  Gedichte 
des  XIV.  u.  XV.  Jahrhunderts  von»  Niederrhein*  1854  S.  291,  wird  die 
Sage  erzählt  in  den  Versen  129—198,  240—256,  295—298,  771—803, 
899—904.  Die  Sibylle,  welche  einen  Gänsefuss  hat,  geht  aus  Ehrfurcht 
neben  dem  Stamme  durch  das  Wasser,  worauf  sie  einen  menschlichen 
Fuss  erhält;  beim  Essen  fragt  Salome»  um  den  Grund  ihres  Handelns; 
zu  Christi  Zeiten  nimmt  eine  Fluth  den  Steg  mit  hinab  in  die  Tiefe  und 
das  Wasser  wird  heilkräftig;  später  schwamm  er  empor,  ward  an  das 
Land  gezogen,  lag  da  und  ward  endlich  zum  Kreuze  benützt. 

V.  8.  In  den  Historienbibeln  ist  die  Sage  ebenfalls  behandelt; 
siehe  Bibliothek  des  lit.  Vereines  Band  100  S.  125;  vgl.  Ed.  Reuss  in  den 
Beiträgen  zu  den  theol.  Wissenschaften  (3,  S.  19  und  Evang.  Kirchen- 
zeitung 1873  S.  514.  Es  ist  hier  nur  die  Geschichte  von  Adam  und 
Seth  enthalten. 

V,  9.  Der  Verfasser  der  Predigt,  welche  Hermann  von  Fritzlar 
zwischen  1343—1349  (deutsche  Mystiker  von  Fr.  Pfeiffer  I,  126)  in  seine 
Sammlung  aufnahm,  hat  sich  starke  und  seltsame  Aenderungen  erlaubt. 
Das  unbrauchbare  Holz  wird  in  dem  Tempel  verehrt  und  auf  die  Pro- 
phezeiung der  Sibylle  hin  vergraben;  doch  wuchs  es  herauf  und  ward  zu 
einem  Stege.  Als  der  König  des  Orientes  nach  Jerusalem  kam,  nahm  er 
seine  Krone  ab  und  verehrte  es.  Dann  entstand  der  Teich  Bethsaida 
und  das  Holz  lag  in  demselben;  endlich  ward  es  herausgenommen  and 
zum  Kreuz  gemacht. 

V,  10.  Viel  geschickter  ist  der  Auszug,  welcher  in  den  oft  abge- 
schriebenen und  gedruckten  Sermones  Peregrini  enthalten  ist;  ich 
sah  Abschriften  derselben  aus  dem  Ende  des  XIII.  Jahrhunderts  ein. 

Sermo  de  inuentiono  s.  crucis  .  .  .  Ante  inuentionem  data  est  ab 
angelo  Seth  filio  Adae  ad  plantandum.  unde  legitur  in  Euangelio  Nico- 
demi, quod  cum  Adam  infirmaretur  misit  filium  suum  ad  portam  para- 
disi  pro  oleo  misericordiae ,  ut  corpus  suum  penuigeret  et  sanitatem 
reeiperet.  cui  apparens  angelus  domini  tradidit  de  ligno,  in  quo  Adam 
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peccauit  eidem  dicens,  quod  cum  fructum  faceret  pater  ipsius  sanaretur. 
qui  rediens  patrem  mortuum  inuenit,  ipsum  rainmn  super  tuinulum 
patris  plantauit,  qui  postmodo  in  magnum  lignum  creuit.  Saloniou 
autem  cuui  aedificaret  teniplum  domini  lignum  istud  praecidi  fecit  et 
nusquam  tum  locari  potuit,  quia  fuit  aut  nimis  breue  aut  nimis  longum. 
et  sie  artifices  illud  abiecorunt.  de  quo  postmodum  semita  facta  fuit  • 
ultra  unum  fluuium.  in  quo  cum  Christus  crucifixuB  est,  Adam  consecu- 
tus  est  salutem. 

V,  11.  Johannes  Hcrolt,  gewöhnlich  Discipulus  genannt  (im 
Anfang  des  XV.  Jahrhunderts),  hat  in  seiner  Predigtsammlung,  welche 
bis  zur  Reformation  ausserordentlich  verbreitet  uud  von  bedeutendem 
Einfluss  auf  den  Volksglauben  war,  die  Sage  behandelt  in  der  21.  Pre- 
digt de  Sanctis.  Er  schreibt  zunächst  den  Peregrinus  wörtlich  ab;  dazu 
fügt  er  eine  Ergänzung  des  Jacobus  de  Voragine:  et  sie  artifices  illud 
proiecerunt,  de  quo  postea  semita  facta  est  super  quendam  lacum  et  pro 
ponte  positum  est.  regina  autem  .  .  transire  noluit,  sed  Salomoni  inti- 
mauit  quod  in  illo  ligno  u.  s.  w..  gleich  Jacobus. 


VI.  Legende.  .Schon  lange  vor  Herolt  war  eine  neue  Fassung  der 
Sage  entstanden,  die  kühnste  und  wichtigste  von  allen.  Der.  welcher 
dieselbe  verfasste,  benützte  (§1,  3,  10,  11)  die  Vita  Adae  et  Euae  mit 
den  Interpolationen  (IV,  0),  dann  (§10;  §17—25)  den  Gotfried  (II)  und 
(§  26,  27)  den  Jacobus  de  Voragine.  Allein  begabt  mit  kühner  Phan- 
tasie hat  er  nicht  nur  die  überlieferten  Stoffe  stark  umgearbeitet  und 
verändert,  sondern  auch  grössere  Stücke,  und  das  nicht  die  schlechtesten, 
aus  anderen  Schriften  entlehnt  oder  frei  erfunden  (§  13 — IG,  §  4 — 9). 

Mit  weitem  Micke  führt  er  die  Geschichte  des  Kreuzstammes  durch 
die  5  Hauptstationen,  in  welche  die  mittelalterliche  Theologie  die  ganze 
Zeit  vor  Christus  getheilt  hat  (siehe  zu  §  12):  Adam,  Xoa.  Abraham. 
Moses,  Dauid,  Christus. 

Die  Einleitung  über  Adam  und  Cain  (§  1,  2)  ist  wesentlich  nach  der 
Bibel,  die  Sendung  Seths  und  Adams  Tod  (§  3,  10,  11)  nach  der  Vita 
erzählt.    Die  Erzählung  von  den  verdorrten  Fusspuren  Adams  und  Euas 
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und  von  den  Visionen  des  Seth  (§  4 — 9)  ist  nach  dem  damaligen  Ge- 
ßchmacke  sehr  glücklich  erfunden. 

Was  Mussafia  als  Hauptmerkmal  dieser  Sagenform  aufstellte,  dass 
nemlich  der  Engel  dem  Seth  drei  Körner  vom  Baum  der  Erkenntnis 
giebt,  ebenso  dass  —  zum  Vorbild  der  Trinität  —  daraus  drei  Gerten 
entspriessen  (§  10).  welche  zu  einem  einzigen  Stamm  zusammenwachsen 
(§  19).  ist  nach  Gotfried  und  der  Vita  ersonnen.  —  Die  Geschichte  der 
Gerten  unter  Moses  (§  13  —  16)  ist  —  in  der  Hauptsache  nach  der  Bibel 
—  neu  zugesetzt.  Der  Verfasser  der  Legende  hätte  hier  sehr  ausführ- 
lich werden  können.  Denn  wie  schon  die  iiitesten  Kirchenväter  z.  B. 
Justinus  Martyr,  Firmieus  Maternus  eine  Reihe  von  alttestamentlichen 
Vorbildern  auf  das  Kreuz  Christi  anführen  (siehe  Piper  der  Baum  des 
Lebens  S.  53  und  Zoeckler  das  Kreuz  Christi  S.  1321.  so  zählt  Honorius 
Aug.  in  der  oben  (I.  2)  erwähnten  Predigt  de  inuentione  s.  crucis  im 
Speculum  ecclesiae  viele  auf.1)  Der  Verfasser  der  Legende  hat  sie  fast 
absichtlich  vermieden.  Er  sagt  nicht  einmal,  dass  es  eine  der  drei  Gerten 
war.  mit  der  Moses  das  Wasser  aus  dem  Felsen  tliessen  machte.  Nur  das 
Vorbild  des  Stammes  mit  der  ehernen  Schlange,  deren  Anblick  die  Kranken 
heilte,  hat  er  benützt,  machte  aber  daraus  Gerten,  welche  geküsst  werden. 
Jene  Vorbilder  waren  so  allgemein  gekannt,  dass  in  andern  Texten  dieser 
Sagenform  das  Wunder  mit  den  Gerten,  welche  das  bittere  Wasser  süss 
machen,  interpolirt  wurde.  Die  Geschichte  der  Gerten  unter  David 
(§  17 — 21)  ist  im  Wesentlichen  nach  Gottfried. 

Für  die  Geschichte  des  Stammes  unter  Salomo  (§  22 — 27)  lagen 
widersprechende  Erzählungen  vor.  Nach  Gotfried  und  Vita  wird  das 
unbrauchbare  Holz  im  Tempel  verehrt,  dort  von  der  Königin  von  Saba 
gesehen  und  auf  ihre  Prophezeiung  hin  von  dem  Volk  in  die  piscina 
Siloe  versenkt  oder  (Vita)  in  die  piscina  probatica  geworfen;  dort  ge- 
schehen dann  die  wunderbaren  Heilungen.  Jac.  de  Voragine  dagegen 
berichtet  zuerst  nach  Beleth,  dass  das  unbrauchbare  Holz  zum  Steg  ver- 
wendet und  da  von  der  Königin  angebetet  worden  sei ,  dann  nach 
Comestor,  die  Königin  habe  es  im  Palaste  Salomos  gesehen;  auf  die  Pro- 
phezeiung hin  habe  es  Salomo  in  den  Tiefen  der  Erde  einmauern  lassen. 


1)  Vgl.  Morris  Kich.,  Legend»  of  the  boly  rood  p.  116  V.  299-368  u.  oben  Not«  za  S.  106. 
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an  welcher  Stelle  dann  die  piscina  probatica  entstanden  und  die  Heilungen 
geschehen  seien.  Der  Verfasser  der  Legende  suchte  sich  so  aus  diesen 
Widersprüchen  zu  helfen:  Zuerst  folgt  er  Gotfried  und  Vita  22 — 25). 
Das  unbrauchbare  Holz  wird  im  Tempel  verehrt;  dort  setzt  sich  Maxi- 
milla  darauf;  ihre  Kleider  gerathen  in  Feuer  und  sie  ruft  Jesus  als 
Herrn  und  Gott  an.  Da  wird  sie  als  Ungläubige  getödtet  —  die  erste 
Märtyrerin  für  Christi  Namen  —  der  Stamm  aber  in  die  piscina  pro- 
batica geworfen,  wo  hierauf  die  Heilungen  geschehen. 

Dann  wird  («5  26,  27)  mit  einem  kühnen  Uebergang  noch  die  Fass- 
ung des  Beleih  aus  Jac.  de  Voragine  angefügt.  Die  Juden,  erzürnt  über 
die  wunderbaren  Heilungen,  nehmen  das  Holz  aus  der  piscina  und  legen 
es  als  Steg  über  den  Bach  Siloe.  Dort  findet  und  betet  es  die  Königin 
an  und  dort  liegt  es,  bis  die  Juden  daraus  das  Kreuz  machen.  Aus  der 
Prophetin  des  Gotfried  und  der  Vita  ist  Maximilla  geworden,  die  Köni- 
gin des  Beleth  ist  geblieben;  die  Wunder  im  Teiche  werden  in  Salomos 
Zeit  verlegt.  Die  Keckheit  dieser  Aenderungen  wurde  vielleicht  von 
manchen  Bearbeitern  erkannt  und  daher  gerade  an  diesen  Stellen  von 
ihnen  der  lateinische  Text  theilweise  umgeformt. 

Diese  Form  der  Sage  muss  vor  dem  Knde  des  XIII.  Jahrhunderts 
entstanden  sein.  Denn  es  giebt  Bearbeitungen  derselben  aus  dem  Ende 
des  XIII.  oder  Anfang  des  XIV.  Jahrhunderts.  In  dieser  Form  ist  die 
Legende  zuerst  eine  selbständige  Schrift  geworden  und.  da  sie  den  An- 
schauungen der  Zeit  entsprach,  so  fand  sie  ausserordentlichen  Beifall  und 
verbreitete  sich  durch  ganz  Europa:  von  Island  und  Schweden  bis  Spanien, 
von  Cornwallis  bis  Griechenland.  Die  meisten  dieser  Bearbeitungen 
gehen  unmittelbar  auf  den  lateinischen  Text  zurück  und  die  richtige 
Beurtheilung  derselben  im  Einzelnen  und  im  Ganzen  ist  natürlich  von 
der  Kenntniss  dieses  lateinischen  Textes  abhängig.  Allein  so  zahlreich 
auch  einst  die  lateinischen  Texte  gewesen  sein  müssen,  jetzt  sind  sie  selten. 
Stephens  (vgl.  VII,  3)  erwähnt  einen  solchen,  andere  befinden  sich  in  Oxford. 

Ein  Stück  des  lateinischen  Textes  veröffentlichte  zuerst  Mussafia 
pag.  197  aus  der  Wiener  Handschrift  (F)  4373  saec.  XV.  Ich  fand 
den  vollständigen  Text  in  der  Münchner  lateinischen  Handschrift  3433 
saec.  XV  aus  dem  Kloster  Au  (A)  und  in  der  lat.  Handschrift  (Z)  n"  27006 
fol.  200 ;  einen  Auszug  in  der  lateinischen  Handschrift  1 1601  aus  Polling  (/J). 
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Ich  gebe  hier  den  vollständigen  lateinischen  Text  nach  A,  V  und  Z,  wobei 
ich  jedoch  manche  Lesarten  von  A  und  V  weglasse  und  aus  Z,  einem 
stark  umgearbeiteten  Texte  (vgl.  §  1,  2.  25  etc.),  nur  interessante  Les- 
arten angebe,  und  notire  zur  Bestimmung  neu  zu  findender  lateinischer 
Texte  oder  Uebe rsetzungen  bedeutende  Abweichungen  der  verschiedenen 
Uebersetzungen.  Ueber  dieselben  siehe  später:  Ars.  VII,  5,  Brun.  VII,  2, 
Com.  VII,  12,  Cursor  VII,  6,  Dboec  VUL  3,  Fior.  VIII,  15,  Heinr.  VII,  1, 
Holte  VIII,  6,  Jean  VII,  11.  Immensen  VIII,  7,  Mär  VII,  13,  Prosa  VII,  9, 
Bode  VIII,  1,  Story  VII,  7,  Sued.  VII.  3.  Ueber  die  beigedruckte  provenza- 
lische  Uebersetzung  siohe  VII,  4. 


Post  peccatum  Adae  expulso  ipso  de  paradyso  propter  peccatum, 
dum  clamarot  in  misericordiam  dei  indutus  perizomate,  ex  bonignitate  (et 

3  benigne  A)  suscepit  promissum ,  quod  in  fine  seculorum  daret  ei  deus 
(dauid  A)  oleum  misericordiae.  uenii  autem  in  uallem  Ebron  cum  Eua 

5  uxore  sua,  ubi  multos  pertulit  labores  in  sudore  corporis  et  contritione 
cordis.  nati  sunt  ei  duo  filii   (quorum  nomina  sunt  haec:  V)   Cain  et 

7  Abel,  cumque  ex  instructione  legalium  in  montibus  sacriticarent,  ibi  re- 

E  pueycs  que  Adam  ac  fag  le  peccat  e  fon  gitat  de  paradis,  el 
quere  merce  a  dieus  nostre  sonhor,  e  el  per  la  sua  gran  bontat  fes  Ii 
una  gran  promessza,  que  a  la  fi  del  cegle  Ii  donaria  oli  de  misericor- 
dia.  apres  aquesta  promeza  venc  Adam  en  la  val  d' Abiron  ab  sa  molher. 
aqui  sufric  mot  grans  penas  e  grans  trebals  ac  en  son  cors.  aqui  agro 
dos  filhs,  la  u  ac  nom  Canim,  el  autre  Abel,  quant  venc  1.  dia  que  Caiin 
eAbel  sacrificavan  en  1.  pueg  segon  Testabliment  que  fag  lux  era  nostre 

Ueberschrift :  De  Adam  et  Eua.  In  nomine  domini  Amen.  A.  De  morte  Adae.  Post  Adae 
peccatum  V,  Hystoria  de  Adam  et  de  Ena.  ei  dictis  Robani  et  Strabi  traditur  qnod  dominus  Adae 
port  peccatum  cum  eius  misericordiam  inplorarct  diiit  F,  om.  Z.  Hab.  und  Strato  find  koM  genannt, 
weil  von  ihnen  Adam*  Enthaltung  (§  2)  eneähnt  vird. 

1.  Die  Einleitung,  §  1  und  2,  steht  nur  in  Heinr.  Rod.  Sued.  Mär.  Dboec.  Fror.  Com. 
(V.  325  =  /»'«.  3),  ikhmI  fehlt  sie  oiler  ist  ersetzt. 

2.  perizomate  de  foliis  si  te  (fict?)  Z. 

6.  nati  etc.:  XV  ergo  anno  postquam  est  eiectus  de  paradiso  genuit  Cayn  et  post  alios  XV 
genuit  Abel.  Z. 

7.  Adam  n.  Ena  erzeugten  30  Söbne  und  70  Tochter  ausser  Abel  and  Kain  Sued. 

7.  ex  instr.  L  om.  V,  ammonitione  patris  Z;  doch  Heinrich  121  nn  wart  in  paiden  bekant 
ton  recht  gesaUten  dingen. 
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1  spiciebat  dominus  ail  munera  Abel,  quia  iustus  erat,  ad  munera  Cain  non, 

quia  ex  nequitia  cordis  offerebat.  cumque  uideret  Cain  quod  ad  munera 
3  sua  non  respexit  dominus,  accensus  inuidia  interfecit  Abel.    §  2  Cumque 

uideret  Adam  quod  Cain  interfecisset  fratrem  suum  ait:  Ecce  quot  mala 
5  contingunt  per  mulierem ;  uiuit  dominus,  non  cognoscam  (eam  amplius  Z). 

abstinuit  autem  ab  ea  dueentis  annis  et  plus,  post  quos  per  praeceptum 
7  domini  eandem  cognouit.  de  qua  accepit  filium  loco  Abel,  quem  uocauit 

Seth,  adultus  uero  Seth  factus  est  iuuenis  obediens  patri  in  Omnibus. 
9  §  3  Cumque  vixisset  Adam  nongentis   triginta   duobus   annis   in  ualle 

Ebron  fatigatus  de  exstirpatione  ueprum  (fat.  exstirpationibus  ueprium 
11  et  aliis  occupationibus  V).  reclinauit  se  super  bipennium  suum  (bipennem 

senhor  regardec  la  uft'erta  d'Abel,  quar  era  bona,  e  la  ufferta  de  Caim 
no  volc  regardar.  e  can  Caim  vic  c'al  (al  Cod.)  cieu  sacritici  nostre 
senhor  no  (e  nol  C.)  volia  regardar,  fo  mot  irat  (ira  C.)  e  ples  de  inveia,  j>er 
que  ausis  so  frayre  Abel.  §  2  Quant  Adam  vic  quo  Caim  avia  mort  so 
frayre  Abel,  fo  mot  irat  e  dolens  e  dycs:  tot  las  mesqui,  tot  aquest 
mals  mi  veno  per  femna.  ja  per  dieu  amb  ela  may  no  jairay.  —  Adam 
sabtenc  de  sa  moller  CCXXX  anns.  tro  que  nostre  senher  Ii  mandec  que 
jagues  am  sa  molher.  e  adonc  aguero  1.  effan.  que  ac  a  nom  See  en 
loc  d'Abel.  quan  See  fon  eregutz  e  fon  joves  oms.  el  fo  obediens  al 
payre.  §  3  Adam  ac  viscut  IIIIC  (VIIIIC?)  e  XXXII  ans  en  la  val 
d'Abron.  l.dia  fo  mot  las  pel  trebal  que  aesuffert  que  ac  arigat  (araigat?)  los 
boychos  e  apuiec  (apilec  C.)  se  sobre  son  cavet  e  comenset  fort  a  coloyrar  et 


1 — •%  man.  Cain  non  respexit  quia  motns  inuidia  interf.  Abel  V;  Heinr.  134—137  —  A. 
4.  ingemuit  et  ait  Z. 

4.  threo  harmes  ichabbe  thorn  bire  ihened;   m.vsulf  uerat  uorlore  and  myne  sone*  botbc 


5.  mulierem.  et  ut  alibi  dicitnr  C  annis  in  ualle  illa  plorauit  P. 

6.  et  plua  om.  A.  Z.  P„  two  hundred  yer  and  more  Rotte,  sorae  two  bundred  years  Com., 
hundradha  Sued.,  gantier  jar  geleich  hundert  Hrinr.,  drie  bondert  Dbocc.  »ybin  und  drywig  jar  Mär. 

7.  loco  Abel  cm.  A.  Z.,  an  ab«l«  statt  Heinr.  153. 

8.  Z  bemerkt,  ron  Seth  stamme  Koa  h.  so  das  jetzige  Menschengeschlecht;  Abel  sei  kinderlos 
gestorben ;  Cain's  Nachkommen  in  der  Sintflnth  umgekommen. 

9.  in  omnilna  exiatit  A;  in  omn.  om.  V.  Z. 

10.  Henr.  und  Rwlc  sprechen  rom  Kalttcerden  des  Korpers.  ' 

11.  Adam  erzählt  Seth  seine  Lebensgeschichte :  Prosa. 


Rode  v.  89. 
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1  8uam  V,  ad  arboretn  Z)  et  cepit  tristari  et  intime  meditari,  quod 

multa  mala  uidebat  pullulare  ex  postoritato  sua  in  mundo,  cepit  eum 
3  tedere  vitae  suae.  uocauit  ergo  Seth  ad  so  dicens:  fili  uoni  (ad  me  V); 

mittam  te  in  paradisum  ad  Cherubin  (ad  Ch.  in  paradiso  V),  qui  custo- 
5  dit  lignum  uitae  cum  gladio  flammeo  atque  uersatili.  ad  quem  filius: 

praesto  sum,  pater.  indica  mihi  uiam  et  quid  ahn  dicturus  ei.  §  4  Cui 
7  pater:  dices  ei  me  tedere  uitae  meae;  (et  uice  mea  add.  V)  precare  eum, 

ut  certitudinem  meam  renunciet  mihi  (ut  mihi  per  te  remitteret  V)  do 
9  oleo  misericordiae ,  quod  promisit  mihi  dominus,  dum  expulit  me  de 

paradiso.  Paratus  Seth  ad  pergendum  taliter  praemunitus  est  a  patre: 
1 1  uersus  orientem  in  capite  uallis  huius  (uallem  inv.  Z)  inuenies  uiam  uiri- 

dem,  quae  ducit  te  ad  paradisum.  sed  ut  ipsam  certius  agnoacas,  inue- 
13  nies  passus  mareidos  (macidos  A.  V),  quae  sunt  uestigia  mea  et  matris 

tuae,  cum  per  eam  incederemus  expulsi  de  paradiso  (et  in  hanc  uallem 
15  peruenimu8  V).  tanta  enim  fuerunt  peccata  nostra,  quod  nunquam  (us- 

enpessar  dels  grans  mala  que  vezia  naycher  (naychet  C)  en  aquest  mon. 
e  per  so  quez  el  avia  fag  fo  fort  enuiat  de  vieure.  Et  fes  se  venir  so 
filh  See  e  dyc  le:  bels  fils,  jeu  te  trameti  (tramen  C.)  a  Cherubin  langil 
ein  paradis,  quo  gardec  l'albre  de  vida  durabla  am  lo  glazi  resplandont. 
que  talha  de  dos  partz.  See  so  fdh  Ii  repon:  payre,  hieu  soy  aparelhat 
de  far  lo  tien  comandament  ,  e  mostra  me  la  via,  per  on  deg  anar,  ni 
cals  paraulas  diray  a  Cherubin  l'angil.  §  4  Adam  som  payre  Ii  reapon: 
digas  Ii  que  hieu  soy  fort  enugat  de  vieure  (menre  C.)  e  prega  Ii  que 
per  tu  mi  trameta  serranetat  (certanetat)  del  oli  de  misericordia  i\x\e  dieus 
ini  promes  avan  me  gitet  de  paradis.  E  per  aquesta  via  t'en  vay  en 
Orient  e  trobaras  en  la  val*)  que  te  menara  ein  paradk  e  per  so  que  pus 
certanament  conoscas  la  via,  tu  trobaras  los  passes  de  mos  pes  et  de  ta 
mayre  Eva  que  son  tost«  cremastz  e  poyritz  que  nos  fezem  quan  foro 
gitast  de  paradis  e  quan  nos  venguem  en  esta  val  en  que  ieu  foy  for- 
matz, tant  eran  grans  les  nostres  peccastz,  quez  anc  pueyc  noy  erba 

•)  t»I  uml  via  sollten  omgrestellt  sein. 

1.  ««pit  .  .  2  mnndo  on.  V.:  hahent  Henr.  Fror,  Mär.  Hausksb, 
8.  ctrtitndinem  cf.  Htinr.  192,  Story  133,  Com.  703. 

10.  pracroonitu«  A.  Z,  hier  u.  mmt 

11.  Dboec  (HSJ  sagt,  auch  Gtanz  und  Duft  aus  dem  Paradiese  «erde  er  icarnehmeu. 
Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  18 
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1  quam  Z)  poterat,  ubi  pedes  nostri  calcauerunt,  herba  uirescere.  §  ö  Taliter 

Seth  pracmunitus  a  patre  iuit  ad  paradisum.  in  itinere  uero  stupefaetus 
3  super  (propter  V.  Z)  s'plendorem  paradisi  credidit  esse  ardorem  ignis. 

sed  praemunitus  a  patre  signauit  se  signo  Tlieta  uel  Thau  (signo  thau  P, 
5  signo  recto  V)  et  prospero  gressu  uenit  ad  j)aradisum.  cum  autein  uideret 

eum  Cherubin  sciscitatus  est  ab  eo  causam  aduentus  sui.  Seth  respon<lit: 
7  pater  meus  senio  fessus  (K,  senior  A)  uitae  suae  tedens  direxit  nie  ad 

te  orans  te,  quatenus  certitudinem  olei  (quod  de  oleo  misericordiae  V) 
9  a  deo  stbi  proniissam  per  me  ei  renuntiare  digneris.    Cut  angelus:  uade 

ad  hostium  paradisi  et  intromisso  ßolummodo  capite  intuere  diligenter, 
11  quae  et  qualia  sunt,  quae  in  panuliso  tibi  apparent.    §  G.  Quod  factum 

est.  intromisso  capite  tantam  intuitus  est  amenitatem,  quam  lingua  humana 
13  enodare  tenarrare  V.  Z)  non  posset.  amenitas  illa  erat  in  diuersis  gene- 

ribus  fructuum  Horum  cum  armonia  auium,  et  multum  fulgebat  inaesti- 

nayehera  (naycher  e  G),  per  la  on  nostres  pcs  tocavan.  £  ä  See  so  filh 
quan  ac  auzit  le  sieu  mandament,  ane  sVn  tot  dreg  cami  e  tenc  per  la 
via  va»  paradis,  e  quant  el  fo  al  cab  de  som  viagge,  el  fo  tot  esbay- 
histz  de  la  gran  clartat  que  hissia  de  paradis  e  euiee  se  que  fos  resplan- 
dor  de  foc.  el  ac  se  preza  garda  de  le»  (le  C.)  passes  que  son  payre  Ii  ac  dig 
e  venc  tot  drech  en  paradis.  E  quan  Cherubiu  l'angil  le  vic,  si  Ii  de- 
mandech.  per  que  era  vengustz.  See  respondec  Ii:  Moni  payre,  Adam 
ques  viels.  es  enugat  de  vieure  e  tramet  me  a  vos  quel  deias  (deines)  mustrar 
e  traoietre  certanetat  del  oli  de  misericordia  tpje  dieus  Ii  proines  quan  le 
gitet  de  paradis.  L'angil  Ii  dieyc:  Vay  a  las  portas  du  paradis  e  met  ta 
solaiueni  la  testa  de  dins  e  regarda  benignament  las  causzas  que  layns 
veyras.  ji  6  E  quan  See  ac  mes  (meza  C.)  lo  cap  de  dins,  aychi  com 
l'angil  Ii  ac  dig.  el  vic  le  deliech  que  layns  (de  lays  CLJ  era  que  neguna 
lengua  nom  poyria  dire  le  deheg  que  layns  era  de  diversas  manieyras 
dels  bels  frags  et  de  flos  e  de  gaugs  e  d'esturmens  e  de  cans  d'auzels, 

].  ■■  Bni.  .53  und  Com.  723  »egnet  Adam  dm  Seth. 

4.  prtaoaittu  A.  Z.,  Htinr.  V.  200  lert  in,  V.222  u.  228  gewarnt. 

4.  TkU  oder)  Thiu  itt  diu  alttextamentliche  Vorbild  des  Kreuze*  nach  Ezechiel  B,  4. 

Ö.  «TtitqdiiKBi  r(.  Heinr.  248  Com.  740.  Hauksb.  Sued. 

14.  Vo«f»l  trerden  genannt  ton  Prot.,  Rod.  65,  Stor.  232.  Hauksb.,  'Sejrttn  klungen'  Mir  ISO, 
«Icr  <iUm  ton  Heinr.  270,  l'roe.  u.  Mär,  dar  Geruch  ron  Heinr.  267,  u.  Mär  67.  Hauimb. 
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1  mabili  odore  adiuncto.  in  medio  paradisi  (V,  florum  et  cantus  armonie 

in  paradiso  A..  Z.,  P)  fontem  lucidissimuni  intuebatur  de  quo  quatuor 
3  flumina  emanabant  (quorum  nomina  sunt  haec  V):  Physon,  Gygon,  Tygris 

et  Eufrates,  que  flumina  totum  raundutn  replent  (repleucrunt  A)  aquis. 
5  super  ipsum  uero  fontem  quaedam  (magna  V)  arbor  stabat  nimis  ramosa, 

sed  foliis  et  cortice  nudata.  meditari  ipse  cepit,  quare  arbor  illa  ita 
7  nudata  esset,  recolens  autem   passus   marcidos  per   peccatum  parentis 

(propter  p.  parentum  Z),  eadem  coniectura  cepit  meditari  (macidos  eadem 
9  coni.  concepit  arb.  V)  arborem   illam   esse   nudatam   propter  peccata 

eorundem.  §  7  Reuersus  ergo  ad  angelum  quae  uiderat  diligentor  narra- 
ll uit.  cui  precepit  angelus,  ut  iterum  ad  hostium  rediret  et  alia  uideret. 

qui  reuersus  (alia  cum  iam  uisis  uideret.  secundo  cnim  V)  intuitus  est 
13  serpentem  (magnum  V)  circa  arborem  nudatam  inuolutatum  (qui  se  .  . 

que  neguna  res  no  pot  aismar  la  resplandor  ni  la  bona  odor  que  layns 
es.  e  mieg  loc  de  paradis  vic  1.  fontaina  mot  bela  e  mot  clara  de  la 
cal  font  hysiant  quatro  fluvis  d'ayga,  la  premieyra  a  non  Gyon  e  l'autra 
a  non  Syon  (Physon  ?j  e  l'autre  Tygris  e  Tautre  Eufraten.  Aquest  son 
fluvis  que  tot  lo  mon  embplychon  d'ayguas.  Sobre  aquela  fontayna  vic 
1.  gran  albre  que  era  fort  carguatz  de  razims  et  era  senes  fuelha  e 
senes  escorsa.  See  vic  nut  aychi  l'aybre*)  Ii  del  peccat  de  som  payre 
Adam  e  de  sa  mayre  Eva.  §  7  E  tornec  s'en  quan  ayso  ac  vist  e 
comtec  a  l'angil.  Et  aqui  meteyc  Ii  comandec,  que  tornes  a  la  porta  o  que 
regardes  sy  ey  veyria  mays  re.  See  tornec  la  e  mes  le  cap  dedins 
aychi  co  o  avia  fag  denans  evic  (1.)  serpent  (serpensC.)  qu'environava  l'albre 

•)  Quan  See  Tic  not  aychi  l'aybre,  remembrec  Ii? 

4.  Dboec  beschreibt  den  Lauf  jedes  Flaute*. 

5.  Dante  Porgat.  32,  38  ana  pianta  dispogliata  di  flori  e  d'altra  fronda  in  eiwenn  ramo  (vgl. 
§  10  nnd  §  19).  la  eoma  aus,  che  tanto  si  dilata  piü,  qaanto  piü  e  so,  fora  dagl'  Indi  n«i  boschi  lor 
per  altezza  ammirata.  Art.  Graf,  La  leggenda  del  paradiso  terrestre  1878  p.  &8  vergleicht  noch 
Freizi  Qaadriregio  IV,  1  nnd  ein  angedrucktes  Gedieht  des  Ugo  d'Alaernia  (Giornale  di  Filologia  ro- 
manza  1878  n*  2  p.  92).   Vgl.  die  Sage  vom  Baum  zu  Mamre  (Roehricfat  Beitrüge  I  p.  111). 

6.  Jean  p.  319:  Si  demandat  Seth  porquoy  chist  arbre  aatoit  enaii  despnlhies?  Uh  ly  fut  rea- 
pondnt:  por  le  pechiet  etc.  Bode  «.  Dboec  (Trox.  Hotte)  laxtcn  6  medil.  —  11  uideret,  Story 
reuersas.  Stört)  u.  Fior.  fasten  die  2.  Vision  ganz  weg. 

13.  om  den  boem  ghewonden  Dboec,   Heinrich  302  sah  pey  dem    plozzcn  pawn  ligen  ain 
»langen  der  waz  gedigen  an  einen  klotz  al  umb.   Mär  172  undir  demselben  dorren  rysz  dy  slangen 
krychin  nnd  weydin-  —  Kode  75  A  neddre  hit  hedde  biclupt  aboute,  al  naket  withonten  skynne.  • 
That  was  the  treo>nd  the  neddre  that  turnt  made  Adam  do  synne;  diese  Erklärung  ist  tcohl  richtig. 

18* 
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1  inuolutauit  K;  nud.  promeantem  A.  Z,  nud.  prominentem  P).  quo  uiso 

stupefactus  iterum  rediit.  precepit  ei  angelus  tertio,  ut  ad  hostium  rediret. 
3  §  8  Unde  ad  hostium  tertio  rcuersus  est.  uidit  arborem  iam  dictam  (arb. 

ad  dictam  A)  usque  ad  celos  eluuatam  et  in  summitate  arboris  quasi 
5  paruulum  iam  natum  et  pannis  inuolutum  (inuolutum  uagientem  intuitus 

est  V).  quo  uiso  stupefactus  cum  reclinaret  lumina  uermis  terram,  uidit 
7  radicem  (draconem  A)  eiusdem  arboris  terram  penetrantem  usque  in  in- 

fernum  pertingere,  ubi  recognouit  animam  (om.  V)  fratris  sui  Abel. 
9  §  9  Sic  regressus  tertio  ad  angelum,  quae  uidit.  diligenter  narrauit.  Cui 

angelus  de  puero  uiso  diligenter  disserere  (discere  A)  cepit  dicens  (uiso 
11  dicere  cepit  V):  puer,  quem  modo  uidisti,  filius  dei  est,  qui  deftet  peccata 

e  torneiva.  See  quan  ac  vist  ayso,  tost  s'en  tornec  tot  ab  dut  e  l'angil 
dyc  Ii  (a  l'angil  e  dye  Ii?)  aquo  que  avia  vist.  E  l'angil  dyc  Ii,  <jne 
tornes  la.  §  8  See  tornec  la  e  mes  le  cap  dedins  en  aychi  com  avia 
fac  davans,  e  vic  l'aybre  que  dig  vos  ay  davans,  que  atenhia  al  cel.  E 
a  la  eima  del  albre  vic  u  (11  C.)  effan  que  cra  (eran  C.)  emvolopata  en 
l.mot  bels  draps.  E  quan  vic  ayso  el  fo  tot  esperdut  e  torna  regardar 
les  huels  vas  terra  e  vic  la  razis  del  albre  que  pertornava  (penetravaVj  la  terra 
et  atenhia  tro  ins  en  iffern.  E  conoc  Tanna  de  son  frayre  Abel.  §  9  See 
aytantost  quant  ayso  ac  vist,  torna  a  l'angil  e  cointa  so  que  avia  vist. 
E  l'angil  Ii  comensec  a  respondre  tot  benignament  de  so  que  avia  vist 
del  effant  (estant  C.)  e  dyc  Ii:  Aquel  effan  que  tu  as  vist,  es  le  tilh  de 

3.  Im  Dlmec  sieht  er  zuerst  die  Wurzeln,  dann  diu  Kind  im  Gipfel:  Norris  hat  im  Com. 
Drama  V.  781  78$  nach  780  gestellt;  durchaus  unrichtig.  LWr  lattin.  lert  zeigt,  da**  sie  im 
Com.  Originaltext  richtig  nach  V.  808  stehen.  -  Das  Vorbild  ist  vielleicht  die  Leiter  Jacolis,  auf 
deren  Spitze  Gott  trar, 

4.  elcuatara:  and  bark  inogh  tharon  wa»  »enc  with  leuca  that  was  gay  an<l  gTcne  Start/  257. 
h.  uagientem  V,  cf.  fW.  cui>.  67  piangrsse,  Dbocc  107  hi  höret  wrnen. 

Ana  einer  Fassung  der  Grali-agc  citirt  Birch  -  Hirschfeld  (die  Sage  Tom  Gral  1877  8.  174) 
2  siebenjährige,  auf  einem  schönen  Baum  stehende  Kinder,  welche  Panifal  den  Weg  weisen.  Näher 
steht  unserer  Sage  eine  Stelle  aus  der  Fortsetzung  des  Conti-  du  graal  (derselbe  8  U8  o.  PerceTol  lc 
(iallois  publ.  par  PoUin  V  p.  110—112.  141,  145  —  146):  Ein  5jäbrigcs  reich  gekleidete*  Kind  «itxt 
hoch  auf  einem  schönen  Baum,  spricht  zu  Parzifal  und  steigt  dann  noch  weiter  in  die  Höhe,  um,  wie 
später  erklärt  wird,  seine  Gedanken  auf  Gott  im  Himmel  zu  leiten. 

8.  Abel:  Cain  Brun.  Ar».  Sued.  (doch  cUirt  Stephens  lat.  Text.  Abel l. 

9.  liode  82  Tho  drof  the  angel  bim  from  the  gate. 
10.  diligenter  A,  minniklcich  Ileinr.  335. 
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1  tuorum  parentum,  quae  et  delebit,  quando  uenit  plenitudo  tcmporis  (F 

und  ähnlich  deflet  iam  peccata  tua,  que  et  delebit  cum  plenitudine 
3  temporis  ueniet  A),  hoc  est  oleum  misericordiae  promissum  parentibua 

tuis.  qui  et  faciet  parentibus  tuis  et  posteritatibus  eorum  misericordiam. 
5  et  haec  pietas  (proprietas  A"i)  dilectionis  uera.    §  10  Seth  ita  edoctus 

ab  angelo  cum  uellet  discedere  (cum  descendere  uellet  V),  dedit  ei  ango- 
7  lus  tria  grana  pomi  (arboris  add.  V)  illius,  de  quo  (qua  V)  inanducauerat 

pater  eius  dicens  ei:  Infra  triduum  cum  ad  patrem  tuum  redieris  ipse 
<J  exspirabit.  haec  tria  grana  infra  eius  linguam  (infra  os  V,  in  os  Z) 

pones,  de  quibus  «urgent  tres  uirgulae  arborum  (tres  arbores  V).  una 
11  arbor  erit  cedrus,  alia  cypressus,  tertia  pinus  (palma  Z).  in  cedro  intel- 

dieu  que  a  comensat  a  plorar  les  peccastz  de  tom  payre  e  de  ta  mayre, 
les  caU  peccastz  el  delira,  quan  scra  com  plitz  le  termini.  Aquel  Ii  dara 
l'oli  de  misericordia  que  dieus  Ii  avia  proines.  le  qual  oli  es  de  vera 
pietat  d'amor  et  delira  les  peccast  de  to  payre  (tos  payres  C.)  e  de  ta 
mayre,  les  cals  peccast  el  delira  de  tostz  (tos?)  parens  que  devon  venir. 
§  10  E  quan  See  se  volc  partir  de  l'angii,  l'angil  Ii  donec  tres  gras 
d'aquel  albre  e  d'aquel  pomz  manjet  som  payre  Adam.  E  dieyes  Ii 
l'angil:  dedins  tres  dias  que  tu  seras  tornastz  a  tom  payre,  el  morra. 
E  tu  met  Ii  aquestz  tres  gras  en  la  boca,  quan  sera  mort.  Dels  quals 
tres  gras  tres  aybres  nayeheran,  la  u  aura  noin  cedre,  e  l'autre  eipres  e 

1.  parentum  (nicht  Ina)  alle  Texte  wütet  A,  ebenso  steht  es  im  Folgenden. 

3.  promimum  parontibua  toi*  qoi  etc.  schrieb  ich:  piom.  par.  tuis  et  post  cor.  mia.  et  hec 
propr.  dil.  ueraj,  prora.  qui  et  faciet  pur.  tu«  iniaer.  et  pusteritati  eorura,  qui  ett  uerum  oleum,  haec 
e»t  pietu  dilectionin  V,  a  deo  proiiiissum.  Et  he«  est  exspecUtio  gentium  uera  '/..  Vielleicltt  ist 
einfach  in  A  miacricor-Iiam  tu  tilgen,  allein  Brun,  hat  coitui  farae  mitericordia  a  coloro  etc. 

6  der  waren  lieb  miltikait  lleinr.  355. 

5.  Der  Hauptgedanke  scheint  entlehnt  aus  der  3.  Recension  der  Vita  (oben  IV,  6  S.  121) 
angeht  .  .  attulit  ramuaculum  trium  foliornm  fractum  de  arbore  icicntiae  .  .  et  dedit  Seth  dicent: 
haec  porta  patri  ad  rerrigerium  .  .  adhuc  »ex  die*  et  exiet  auima  eiu»  de  corpore,  in  §  44»  bittet 
Adam  nt  plantarent  rarnum  ad  rapot  aepulchri  sni.  —  Die  3  Kerne  und  Gerten  sind  entlehnt  au» 
Gotfried  II  V.  9—12.  —  In  Adams  Mund  werden  »ie  gelegt  mit  durchsichtiger  Allegorie:  »ein 
Mund  brachte  die  Sunde,  aus  seinem  Munde  soll  der  Baum  des  Heilet  »prosten.  Diese  Allegorie 
findet  sich  schon  oben  Citez  IV,  3  S.  11»  ;  im  Jlrnard  Mussafia  S.  212  ist  sie  breit  erklärt. 

9.  linguam  auch  Ko>l.  «9,  Cur».  557,  Sued.  Hauskb.  Com.  SSO;  onder  die  toogbe  in  lineo 
mont  Dboec  u.  Fior.  c  67;  o»  die  andern. 

10.  uirgulae  auch  Jean,  Dboec,  Story,  Ftor.,  arborea  die  andern. 

11.  Gotfried  r.  13  hat  abiet,  palma,  cjpreaaui,  Jacobus  de  Voragine  den  bekannten  Vers 
Ligna  «ruci« :  palma  c<dru»  cjpressu»  oliua.    Ceder,  Cyprexse  und  Pinie  kehren  in  allen  Testen 
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1  ligimus  patrem,  in  cypresso  filium,   in  pino  spiritum  sanctum.  cedrus 

uero,  quae  nobis  patrem  innuit,  uniuersis  arboribus  altior  creacere  con- 
3  sueuit,  cypressus  in  uniuersis  arboribus  fragrantior  dulcedineni  filii  nobis 

innuit;  pinus  uero,  quae  multos  nucleos  generat,  dona  Spiritus  sancti 
5  praedicat  (So  V.  intelligiinus  patrem,  qui  ceteris  arb.  alt.  er.  cons.,  in 

cypresso  filius,  qui  ceteris  arb.  fragr.  dulcedine  inn.  nobis,  in  pino  fpalma  Z) 
7  Spiritus  sanetus,  qui  multos  nucleos  gen.  d.  s.  sp.  pr.  A  und  ähnlich  Z). 

§  1 1  Regressus  vero  Seth  prospero  cursu  uenit  ail  patrem.  cumque  omnia, 
9  quae  audierat  et  uiderat  ab  angelo,  ronunciaret,  gauisus  est  pater,  risit 

et  laetatus  est  Bemel  (om.  A)  in  tota  uita  sua.  ita  laetifieatus  Adam  et 
1 1  certificatus  clamauit  ad  dominum  dicens :  Sufficit  mihi,  domine,  uita  mea 

(uita  m.  om.  V\  tolle  animam  meam.  obiit  autem  Adam  infra  triduum, 
13  sicut  predictum  est  ab  angelo.    §  12  Quem  Seth  sepeliuit  in  ualle  Ebron 

l'autre  pin.  E  per  cedre  entendem  le  payre,  e  per  eipres  entendem  le 
filh,  e  per  le  pin  entendem  le  sant  esperit.  Le  cedre  ennaychi  co  es 
le  pus  aut  albre  que  sia.  significa  le  payre.  Cipres,  quar  a  pus  dossa 
flayror  e  la  miellor,  significa  le  filh.  Lo  pin  ennaychi  co  a  gran  cantitat 
de  fuelhas.  significa  le  sant  esperit.  §  1 1  Quant  ayso  ac  entendut  See, 
tornec  s'en  a  som  payre  Adam.  E  quant  o  ac  comtat  a  som  payre  tot 
quant  ac  vistz  ni  auzit,  Adam  ac  mot  gran  gaug  e  comencec  a  rire  et 
en  tota  sa  vida  non  avia  mays  ris.  Adam  amb  aquel  gran  gaug  clamec 
merce  a  nostre  senhor  dieus  Jhesu  Crist  o  distz:  senher  pren  (payre  C.) 
la  mia  arma  si  tom  (com  C.)  plazer  es,  que  pro  ay  viscut  en  aquest 
segle.    E  moric  dins  les  tres  dias  que  l'ac  mandat  l'angil.    §  12  "See  so 

wieder;  nur  Jean  hat  eedre,  cjprease,  pina,  qoi  est  aultrement  nommeii  olnriert,  Fiore  u.  Honte  u. 
X.  haben  glatt  der  Pinie  die  Palme,  Immesten  u.  Mär  XI  d,e  (Mite  gesetxt. 

11—5.  Heinr.  378  genau  MW  V,  die  Deutung  auf  die  Dreieinigkeit  steht  in  Mär  257—276 
später  tu  §  12,  1 ;  sie  fehlt  gämlieh  in  Jean,  Corn.,  Bode.  In  Story  u.  Brun,  fehlt  1  cedrtu  bis 
5  pimedicar. 

8.  Entlehnt  aus  der  Interpolation  in  der  Vita  (oben  IV,  6  S.  121)  cum  perucaiaaent  diieroat 
omni»  qoae  geata  fuerant  ...  com  acoepUset  Adam  gauiaua  est  gandio  magno  et  dixit:  ecoe  mors 
•t  resurrectio  uita  .  .  et  aicot  praediiit  Michael  arcbangelus  post  tei  die«  uenit  mors  Adae. 

9.  Bode  93  hat,  mittelbar  oder  unmittelbar  au*  Jacobut  de  Vor.:  bis  fader  he  food  ded;  he 
dude  the  earnels  undur  hii  tonge. 

11.  »t  eertif.  om.  V:  er  het  gwisbait  Heinr.  406. 
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1  et  grana  iam  dicta  sub  lingua  in  os  (in  os  om.  A)  eius  poauit.  ex  quibus 

tres  uirgulae  in  breui  surrexerunt  unius  ulnae  longitudinem  habentes. 
3  In  ore  Adae  steterunt  uirgulae  illae  ab  Adam  usque  ad  Noe,  a  Noe  us- 

que  ad  Abraham,  ab  Abraham  usque  ad  Moysen,  nunquam  crescentes 
5  (decresc.  A)  nunquam  uiriditatem  amittentes.  §  13  Cuinqje  Moyses  pro- 

pheta  precepto  domini  populum  Israheliticum  ex  Egypto  de  seruitute 
7  Pharaonis  trans  mare  rubrum  educeret,  dimerso  Pharaone  cum  omni 

exercitu  suo  uenit  in  Ebron.  ubi  cum  castra  metatus  fuisset  (castra 
9  fecisset  V)  Moyses,  in  uespora  sanctificato  (Moyses  recreato  V)  populo 

filh  sebelic  lo  en  la  val  d'Abron  e  nies  Ii  les  tres  gras  en  la  boca  jos 
la  lengua,  que  l'angil  Ii  avia  donat.  Per  los  quals  gras  ein  breu  de 
temps  nasquero  tres  vergas;  et  avia  cascuna  una  brassa  d'aut;  aquelas 
tres  vergas  estero  en  la  boca  d'Adam  tro  al  temps  de  Noe.  E  del  temps 
de  Noe  tro  al  temps  d' Abraham,  que  anc  no  cregeron  ni  amermeron  ni 
perderon  lor  verdura.  §  13  Quan  Moysen  propheta  ac  trag  le  popble 
d'lrael  per  lo  comandament  de  dieu,  el  rey  Pharao  fo  perit  am  tota  sa 
ost,  e  Moysen  venc  a  la  val  d'Ebron,  e  quant  ac  faytas  sas  tcndas  et  ac 
donada  sa  benedicxio  al  popble,  las  tres  vergas  Ii  apareron,  que  stavan 
en  la  boca  d'Adam.   Moysen  aychi  com  el  prenia  las  tres  vergas,  cridec 

1.  under  diu  xung  in  den  munt  Heinr.  417.  Ar».  Jean. 

2.  uirg.  surr  et  in  breui  tempore  unius  A. 

3.  Adae  steterunt  virg.  illae  mille  sexccntis  annig  usque  ad  Noe.  Jste  Noe  cum  tribus  üliis 
suis  et  eornm  axoribus  per  archam  diluuio  est  saluatus.  Ante  diluuium  numquam  homines  comederant 
carnea  nunquam  bibeiant  uinum  aed  erat  semper  aeris  temperies  et  placita  omni  am  rerom  abundantia, 
quae  omni»  propter  peccata  honiinum  tuutata  >unt  et  corropta  per  diluuium.    A  Noe  steterunt  .  .  Z. 

3.  cf.  Honorius  Gemina  animae  I,  50  temput  ante  legem  tribua  interstitiis  diitinguimuii :  ab 
Adam  usque  ad  Noe,  a  Noe  ntque  ad  Abraham,  ab  Abraham  mque  ad  Moysen  .  .  cap.  51  duo  inter- 
stitia:  a  Movse  usque  ad  Dauid,  a  Dauid  usque  ad  Christum. 

Na  ist  uns  gekündet  von  der  heiligen  Schrift,  das  an  Adam  diu  erste  werlt  began,  an  Noe  diu 
ander,  an  Abraham  diu  dritte,  an  Moyses  diu  Vierde,  an  David  diu  fünfte,  an  Kristes  gcbnrt  diu 
sechst«.    Schwabeosp.  5,  1. 

5—2.  »talt  Arsten  hat  P  cnmque  Moyses  populum  trans  mare  rubrum  ex  seruitute  Egyptiaca 
eJnxiaset  in  descrtam  et  aquas  amaras  bibere  non  posse,  mox  clamauit.  dominus  dixit  quod  mitterct 
in  Ebron  pro  Ulis  uirgi«  et  illae  dulcorarentur.  uirgae  qnod  et  fecit.  qua«  ut  uidit  ait  '  haec  sunt  a. 
trinitaUm  dcnuntiantes'.  tanUm  enira  fragrantiam  eniittebant  uirgae  ut  populus  crederet  se  subito 
trasalatum  in  terram  promiasionis  quibus  in  aquam  positis  dulcoratae  sunt.  -  §  13—16  sind  in  Dttoec 
u.  Andrius  rullig  umgestaltet ;  siehe  sfiäter. 

6.  pree.  dorn.  om.  A,  nach  gots  gcpot  Heinr.  440. 

9.  er  in  der  vesper  xeit  het  daz  volk  grbeneliet  Heinr.  450;  cf.  Corn.  1721. 
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1  tres  uirgulae  qtiuo  stabant  in  ore  Adae  apparuerunt.  arripiens  (tollen«  Z, 

accipiena  V)  ergo  illas  in  timore  domini  spiritu  prophetico  clamauit: 
3  Vero,  haec  tros  uirgulae  trinitatem  demonstrant.  §  14  Cum  illas  ex  ore 

Adae  extraheret,  fragrantia  (tarn  dulcis  odoris  fr.  Z)  totum  exercitum 
5  (locum  V)  repleuit,  ut  (astantes  add.  V)  iam  se  crederent  in  terram  pro- 

mismonis  translatos  esse,  tali  indicio  letificatus  (inductus  V)  Moyses  panno 
7  mundissimo  eas  inuoluit  et  pro  sanctuario  quamdiu  in  deserto  fuerat 

XL  quatuor  (uidelicet  XLII  V)  annorum  spatio  secum  tulit  cumque 
9  aliqui  in  exercitu  percussi  a  serpentibus  uel  ab  aliis  uermibus  uenenosis 

ueniebant  ad  prophetam,  deosculantes  uirgulas  sanabantur.  §  15  Contigit 
11  autem  ad   aquam  contradictionis,  cum   filii  Israel   iurgarentur  contra 

dominum  et  Moysen,  in  ira  locutus  est  Moyses  dicens:  Audite  rebelles  et 
13  increduli,  mmiquid  poterimus  eieere  aquam  de  petra  hac?  et  percutiens 

bis  silicem  egressae  sunt  aquae  largissimae  ita,  ut  biberet  populus  et 

e  profetizee:  verainent  aquelhas  tres  verguas  demostran  la  sancta  trinitat. 
§  14  Domentre  que  Moysen  talhava  las  tres  verguas  que  eran  en  la  boca 
d'Adam,  la  grau  odor  aquel  de  (odor  adumplic  aquels  de  =  repleuit?) 
la  ost  e  cuiavun  esser  en  terra  rle  promessio.  per  aquela  demostransa  (jue 
Moysen  ac  vista  fo  alegres  et  aquestas  tres  vergas  etnvolopet  ein  bela 
samit  e  portec  las  ne  am  se  per  sanctuari  aytant  quant  estec  el  dezert, 
et  estec  aqui  XLII  ans;  e  quant  negus  oms  en  la  ost  era  mort  de  serpen 
o  d'alcuna  bestia  venenoza,  venian  s'en  a  Moyssen  e  bayzavan  las  verguas, 
mantenent  eran  gueristz.  §  15  Essdevenc  se  que  quant  les  fils  d'Irael 
vengron  a  las  ayguas  de  contradicxios,  eis  murmuravan  contra  nostre 
senhor.  Moysen  la  profeta  lur  parlec  iradament  (irat.  C.)  e  dyc  lur :  gens 
de  mala  crezeu^i,  nous  cuias  que  ieu  nous  puesca  donar  aygua  d'aquesta 
peyra?  (ergänze:  e  el  feric  la  peyra)  tres  vestz  de  las  verguas.  tant  tost 
ne  ishic  aygua  viva  d'aquesta  peyra  mot  larguament.  E  quant  Jesu  Crist 

4.  al  th»t  IodJ  Rode  106. 
6.  fro  Hnfr  p,u. 

8.  40  Jahre  Hrinr.  476,  Mär  319,  Jean  ,-  42  Rodt,  44  Story.  Jean  cod.  B,  4S  Art. 

9.  ef.  Ammen  91,  Z-9. 
10.  cf.  N-m.  30,  1-13. 

13.  «k*re  et  petnsül  Ende  von  V. 
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1  iumenta.  Facto  miraculo  hoc  apparuit  dominus  Moysi  dicens:  quare  non 

sanctificasti  nomen  meuin  coram  populo  tiliis  Israel,  non  introduces  popu- 
3  lum  in  terram  promissionis.  §16  Cui  Moyses:  quis  ergo  introducet  eos? 

Cui  dominus:  uiuo  ego  et  nullus  eorum  ingredietur  in  terram  promissio- 
5  nis  praeter  Caleph  et  Josue.    Intellexit  autein  Moyses,  quod  terminus 

uitao  suae  appropinquauit  et  ueniens  ad  radicem  montis  Thabor  (P, 
7  Orel)  A  Z)  uirgulas  Bupradictas  ad  radicem  montis  ipse  plantauit.  iuxta 

quas  caueam  sepulchralem  cauauit  in  quam  introiens  expirauit.  S  17  Ste- 
9  terunt  ergo  uirgulao  illae  ibi  mille  annis  usque  ad  tempiw  Dauid,  qui 

regnauit  in  Judea.  exaetis  millo  annis  post  obitum  Moysis  prophetae 
11  ammonitus  est  Dauid  per  spiritum  sanctum  tendere  in  Arabiam  usque 

ad  montem  Thalnir  (/',  Oreb  A ,  Z)  ita  ut  sumat  ibi  uirgulas  quas 
13  Moyses  ibi  ])lantauerat  et  asportaret  eas  in  .Jerusalem,  per  illas  enim 

dominus  prouiderat   (uiderat  A,  promissurus  erat  P)  salutem  humani 

ac  fag  aquest  miracle.  dieus  a  Moysen  dyc:  Quar  non  as  sanctificat  lo 
mieu  nom  en  presencia  dels  fils  d'Irael?  e  sapiris  que  tu  no  menaras 
aquest  pobble  en  terra  de  promissio.  §  16  E  Moysen  repon:  e  quil  me- 
nara?  Et  el  respon :  Veramen  te  die  de  tot  aquest  non  ira  negu,  mas 
solament  Säbel  (1.  C'aleb)  e  Jauze;  adonex  entendec  Moysen  que  breus 
era  sa  vida;  pueyc  venc  en  la  val  de  la  terra  al  cab  que  s'apellec  Mont 
Tabor  (comfra  fuor  C).  aquelas  tres  vergas  plantec  al  pe  del  pueg,  de 
costa  las  quals  vergas  el  fes  1.  fossa  en  que  nies  son  cors  quan  fo  mort, 
§  17  Aquilas  tres  vergas  esteron  M.  ans  entro  al  temps  que  (de  C.)  Davit 
renhet  en  Jerusalem.    Aprop  la  mort  de  Moysen  quant  aquels  M.  ans 

• 

4.  il  lob  (leb?)  firär.  514. 

4.  cf.  Smm.  14,  39.  30.   27,  14. 

5.  statt  autem  hat  Z  meist  ergo. 

6.  Oreb  A.  Z.  u.  Jean,  Thabor  Mär  3~>3.  Com.  1891  und  alle  andern  Terte,  rgl.  Provene. 
7  cf.  Deuter.  34,  5.  6. 

lt.  Die$e  ausführliche  Ericähnung  de»  Dauid  §  17-31  int  veranlasst  durch  Gotfried  r,  Fit. 

V.  33-3C. 

10.  Judaea  non  ertteentes  noc  deereacente«  nee  uiriditatem  suam  mutantes.  Z. 

11.  Im  Dbocc  ist  die  Erzählung  von  Dauid  Mark  verändert,  bes.  sind  die  Wunder  t)  IS  aus- 
gemalt.   Siehe  MjMiter. 

12.  Oreb  nur  noch  Jean,  die  andern  Tbabor. 

14.  par  leaqaeilea  dien  porvieroit  le  salveroent  de  horaaine  lignie  en  la  aatnte  eroia.  Jean. 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  19 
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1  generis  fieri  misterio  sanetae  crtuis  (humano  generi  reparare.    Perr.  Z). 

perrexit  itaque  Dauid  in  Arahiani.  nona  die  peruonit  ad  niontem  Oreb, 
3  ubi  inuenit  uirgulas  sicut  odoctu«  fuerat  per  angelum.  §  18  (juae  secatae 

mira  fragrantia  Dauid  et  comitatuni  (Dauidis  et  comitatus  A)  eins  reple- 
b  uerunt  ita  ut  crederent  se  beatitteatos  (/'.  sanctificatos  Z,  om.  .4).  per- 

cussis  ergo  musicis  instrumentis  cepit  Dauid  psallerc  et  tripudiare  (et  A) 
7  nomen  donüni  inuocando.  regrediente  Dauid  occurrcrunt  ei  diuersis  nior- 

boruni  generibus  oppresai ,  qui  uirtute  sanetae  crucis  saluabantur,  uoce 
1)  proj)lietica  exclamantes,  quin  haec  est  data  salus  per  uirtutem  sanetae 

crucis.  intellexit  ergo  Dauid  misterium  sanetae  crueis  per  spirituiu  sanc- 
11  tum  et  repatriauit  cum  gaudio  nd  proprio.    §  19  Cuunjue  Dauid  nono 

die  rediret  in  Jerusalem,  meditatus  est,  quo  loco  uirgulas  illas  plantare 
13  posset  cum  honore.  reposuit  illas  in  cisterna  quadam  secus  turrim  eius 

(secus  terram  iuxta  ortum  pallacii  Z)  spatio  noctis  illius,  ut  (fecit.4)  eas 

foron  complitz,  Davit  fo  amonestat  per  le  sant  esperit.  que  anes  en 
Arabia  al  pe  de  monti  Tabor  e  que  prezes  aquelas  tres  vergas  que 
MojMO  avia  plantadas,  e  cuellis  et  aportes  (cuellas  et  aporta  C.)  las  cn 
Joruzalem.  quar  dieus  nostre  senber  d'aquelas  avia  pervist  del  pobble. 
Adonex  anet  David  en  Arabia  e  venc  a  monti  Tabor  et  al  nove  jorn  ol 
fo  aqui.  e  trobec  las  vergas  que  l'angil  Ii  ac  nonciatas.  §  18  E  cant  el 
la«  talbava,  de  totas  bonas  odors  adumplic  tota  la  companfaia  taut  que 
cascus  d'aquels  cuiava  (cuian  C.)  esser  del  tot  am  dieu.  Adonc  David 
comensec  a  nunciar  am  gran  gaug  et  am  gran  alegrier  d'esturmens  e 
de  gauge  lauzar  e  glorificar  nostre  senbor.  E  quan  David  fo  tornatz. 
venian  Ii  denant  mute  e  lebrozes  e  orbs  e  malautz  de  mantas  manierras 
<pie  tug  guerian  per  la  vortut/,  d'aquelas  verguas  e  per  vertut  de  dieu 
e  profetizan  e  desyran:  ves,  nos  a  donada  salut  dieus  per  (per  om.  C.) 
la  vertut  de  saneta  cros.  $  19  E  David  en  Jherusalem  als  nou  jorns 
que  fo  tornast  am  gran  gaug  pescec  se  en  qual  loc  poyria  plantar 
aquelas  sanetaa  e  preeiozas  verguas.  Pueyc  Davit  las  pauzet  en  l.sisterla 
que  era  luenh  (secus  lat:  also  '  non  luenh'  oder  der  Uebersetzer  irrte) 

5.  dai  st  ffebtilgt  weren  Heim.  5G1 ,  aj  wereo  komen  tu  hemel  Mär  3dl ,  qu  illt  «oient  dies 
/»i»  endex  B  Jean;  ef.  Story  504. 

10.  »anetom  et  propbetando  clamavit  dicondo  nationibus  rejjnauit  a  ligno  den*  X. 
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1  die  sequenti  COngTUO  loco  plantaret  (plantare  A).  appositi  sunt  quidam 

custodes  et  luminaria.  quibus  relictis  abiit.  uirtus  diuina  (Z.  /';  uirt.  d. 
3  om.  A)  uirgulas  illas  erexit  et  in  ciaterna  radicatae  sunt>  ita  ut  stantes 

conglutinarontur.  mano  uero  adueniente  rex  uiso  miraeulo  ait:  Paueant 
5  dominum  nationes  uniuersae  terrae,  quia  mirabilis  et  magnificus  est  in 

Omnibus  operibus  suis,  noluit  ergo  rex  amoucre  eas,  quas  dominus  illuc 
7  magnitice  plantauerat  et  miraculum  fecerat.  muro  circumsepiuit  eas  (F, 

muro  c.  eas  om.  A.  Z).  Jj  20  Illae  steterunt  ibi  uenuste  a  domino  plan- 
9  tatae  usque  ad  anhos  XXX.  unoquoque  anno  rex  Dauid  fecit  argenteum 

circulum  circa  arborem,  ut  per  indicium  circuli  appareret  (app.  om.  A),  quan- 
11  tum  arbor  sancta  cresceret  ei.  itaque  usque  ad  annos  XXX  creuit,  secundum 

quod  creuerat  spatio  uniuscuiu84pie  anni.  et  nouus  circulus  argenteus  ei  quo- 
13  Übet  imponebatur  anno,  quibus  annis  transactis  adulta  erat  (erat  om.  A.  Z) 

arbor  sancta.  post  peccatum  (Ade.  et  <idd.  A)  graue,  quod  commiserat  Dauid, 

de  la  siua  tor,  e  dieyc  que  aqui  estarian  be  entrol  mayn  lendema  e  que 
om  las  plantes  ein  bo  loc,  e  fes  (effes  C.)  i  metre  lumnieyras  e  gardas 
que  las  gardavan  e  pueyc  aneron  (abiit  lat, ;  also  ein  Uebcrsetzungs- 
fehler)  s'en  dormir.  E  per  la  sancta  vertut  de  dieu  que  anc  no  falhic 
ne  fara  ja,  las  uerguas  si  dresceron  en  la  sisterla  et  agro  mezas  razis, 
e  can  venc  le  mayn,  le  rey  David  trobet  las  vergas  drechas.  e  quant  el 
ac  vist  aquest  miracle,  el  disia  (disaC):  totas  gens  temeran  nostre  senhor 
que  tau  meravilbos  o  tant  poderos  es  (es  et  C.J  en  las  suas  obras;  e  no  volc 
pas  movre  las  verguas ;  quar  dieus  propriament  las  avia  pauzadas.  §  20  Et 
aqui  esteron  prop  del  mur  XXX  ans,  e  cascun  an  le  rey  David  faziay 
far  1.  selcle  d'argent  que  tenia  entorn  les  albres  e  cascun  an  metian  1. 
nou  (nos  C.)  per  tal  c'om  conogues  quan  creycherian.  E  quan  foron 
passatz  les  XXX  ans,  le  (les  ('.)  sant  albre  fon  cregut  meravilhozamont, 
que  de  tres  que  eran,  foron  tornast  ad  una  vergua.  e  David  per  los 
grans  peccast  que  fag  avia,  anec  s'en  de  jos  Faybro  o  comensec  a  plorar 

1.  affin  qu'ilh  se  posist  (poust?)  aviaeir  Icndemain  le  lieu  oii  ilh  les  planteroit  Jean. 

2.  Got»  kraft  .  .  richtet  auf  diu  gertlcin  Heim.  006. 

4.  dienen  Xusammenurachsen  der  3  Gerten  i»t  entlehnt  aus  Qotfried  V.  16.  17. 
1.  aboute  tbis  gerden  a  streng  wal  be  lette  arere  Jiod.  120;  cf.  Heinr.  etc. 
9.  Im  Gotfried  folgt  das  Gedicht  von  den  30  SUberlimjen  des  Judas;  als  VorbUd  sind  diete 
3t)  silbernen  Itinpe  erfunden. 
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1  cepit  sub  ea  penitendo  peccata  sua  deflere  (deflendo  A)  dicens:  Miserere 

mei,  deus,  secundum  misericordiam  tuam  etc.  §21  Peracto  autem  Dauid 
3  psalterio  cepit  aedificare  templum  deo  in  expiationem  peecatorum  coin- 

missorum.  in  quo  operatus  est  spatio  XXIIII  annoruin.  sed  quia  wir  san- 
5  guinum  erat  Dauid.  nolens  dominus  domum  suam  perfici,  dixit  ei:  Non 

aedificabis  mihi  domum,  quia  uir  sanguinum  es.  Ait  Dauid:  quis  ergo> 
7  domine.    Cui  dominus:  'Salomon.  filius  tuus.'    Intellecto  ergo  Dauid  se 

diutius  uiuere  non  üalere.  uocauit  seniores  populi  et  ciuitatis  ita  dicens: 
9  Audite  Salomonem  tamquam  mo,  quia  elegit  eum  dominus.  §  22  Mortuo 

autem  Dauid  et  sepulto  in  horto  (ortu  A,  cetu  P)  regum  regnauit  Salo- 
11  mon  in  Judea  et  perfecit  templum  domini  spatio  XXX  annoruin  duorum. 

in  consuinmatione  templi,  quia  non  poterant  artitiees  et  commentarii 
13  trabem  in  toto  Libano  neque  in  ceteris  nemoribus  regni  inuenire,  quasi 

ex  necessitate  coacti  inciderunt  arborem  illam.  in  qua  facta  est  trabs 

e  dyc:  'miserere  mei  deus',  et  toty.  los  verces  que  son  apres.  ^21  E 
cant  ac  complit  le  sauteri,  el  comencet  a  edeficar  le  temple  dieu  que  nostre 
senher  Ii  perdones  sos  peeenstz.  K  David  obret  al  temple  XIIII  ans;  e 
quar  era  tan  peccador,  dieus  no  volc  que'l  compli«,  ans  Ii  dich  nostre 
Benher:  tu  non  acabaras  aquesta  mayzo,  quar  es  trop  iteccador.  E  Da- 
vid dich:  o  qui  lacabara?  Adonc  nostre  senher  respon  Ii:  to  filh  Salamo. 
Adonc  entendec  David,  que  non  podia  gayre  vieure,  et  apellet  toty,  sos 
»avis  de  son  regne  e  die  lor:  Salamo  auias  et  entendas  per  senhor. 
§  22  E  quan  David  fo  mort  e  sebellit,  Salamo  so  iilh  renhet  en  son  loc 
en  terra  de  Judea  e  complic  le  temple  am  gran  gaug  en  XXX  ans  e 
mays.  tant  solament  una  traut»  (uno  traue  C.)  i  falhia.  que  non  podia  trobar 
en  tot  lo  regne,  tan  granda  coma  obs  i  era  en  negun  boscatge.  e  per 
obs  que  avia  de  la  trau  (traue  C),  talleyron  le  sant  albre  e  feron  ne 

4  rienahn  lleinr.  65$,  Kmie  144 ;  vierzehn  jar  u.  ein  tag  Mir  456. 
4.  Md  —  9.  dominua  out.  linde. 
6.  vgl.  bet.  Gotfrkä  V.  34. 

9.  $  22  u.  23  sind  im  Wesentlichen  nach  Gotfried  V.  37—45  geariteilet. 

10.  In  der  itünig  garten  Heinr.  677;  Mortuo  ergo  Datrid  in  «epnlchro  morte  regum  regn.  Z. 

13.  proportionalem  trabem  cuidam  loco  templi  P. 

14.  Die  30  Hinge  werden  abgenommen,  im  Temfiel  aufgehoben  und  »päler  dem  Judo»  gegeben: 
Andnu»  u.  Dboee. 
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1  habens  in  longitudine  XXX  cubitos.  §23  Quae  consecta  uno  cubito  erat 
longior  per  lineae  mensuxam  aliis  trabibus  *  uno  cubito  longior  erat. 

3  deposita  (-to  A)  tertio  iteromque  eleuata  f-to  Ä)  *  stupefacti  artifices 
ad  hoc  spectaculmn  uocauerunt  regem,  praecepit  Salonion,  ut  lignum  hoc 

5  in  templo  (ante  fores  tenipli  Z)  poneretur  et  ab  uniuersis  introeuntibuB 
honoraretur.  quare  artitices  perquisierunt  trabein  idoneani  et  perfecerunt 

7  domum  dei.    §  24  Mos  autein  (enim  A)  erat  circa  regiones  illas  tertui- 

aquel  trau  (traue  C.)  et  ac  XXXI  coyde  de  lonc.  §  23  E  fo  pus  lonc 
que  tostz  les  autres  1.  coyde.  e  quant  le  volgron  nietre  e  pauzeren  le 
en  aquel  loc  on  l'avian  (pauzat  el  avia  C.)  talhat  et  adonlenat,  troberen 
le  trau  (traue  C.)  pus  cort  1.  coyde  que  totz  les  autres.  e  quan  le  agron 
suslevat  et  avalhat,  el  fo  pus  lonc  que  tostz  les  autres.  per  tres  vegadas 
fo  puiastz  e  levastz  sus  en  quäl  (e  quan?)  l'avian  pauzat  bas  el  era  pus  loncx. 
de  laqual  cauza  les  maistres  foron  esbaistz  tantost  e  mandero  al  rey  Salatuo. 
E  quant  Salaino  vic  aquest  niiracle,  coinandet  qu'el  trau  (traue  C.)  fos  mes 
bas  e  que  estec  dedins  le  temple  e  aquels  que  lains  intrarian  que  l'adorescen. 
Apres  les  maistres  anero  s'en  eis  gratis  bosquatges  per  cerquar  l.albre  quey 
fos  bos.  e  (piant  l'agro  atrobat.  aporteren  le  am  gran  gaug  al  templo  e  meze- 
ron  le  aqui  on  fazia  niestier;  ab  aytant  lo  temple  fo  complitz.  §  24  En 
aquel  loc  venian  adorar  en  Jerusalem  nostre  senhor  dieus  Jesu  Crist  en 

1.  quae  consecta  iW.i  cum  aliis  ono  cubito  trabibua  longior  esset  cum  poneretur  in  loco  suo 
breuior  uno  cubito  ceteria  ext  inuenta  et  sie  tertio  elenata  quia  non  proficiebant  cum  non  conueniret 
loco,  dixerunt  reg.  P.  quae  («rata  dum  eleuaretur  et  in  suo  online  poneretur  nno  cubito  ceteria  bre- 
uior est  inuenta  qaae  per  meiuuram  nno  cubito  aliis  longior  fnerat  praeparata  deposito  itaque  iterum 
leoata  nulla  arte  poterat  ad  aedificiura  tcmpli  collocari.  »tupefacti  etc.  Z.  Der  Gedanke  ist  klar  u. 
in  den  verschiedenen  Texten  ziemlich  gleich  ausgedrückt.  Nur  Jean  p.323  erzählt,  dass  zuerst  der 
aus  der  1.  Gerte  gewachsene  Baum  zu  kurz  tear ,  dann  der  aus  der  2.  m.  endlich  der  au»  der  3. 
gewachsene. 

4  IM*  1S7  etc.  rerlässl  den  Text  der  Legende  u.  giebt  die  Fassung  des  Jac.  de  Voragine ; 
das  unnutze  Hole  icird  zum  Stege  rerirendrl  etc. 

6.  gleich  am  ersten  Tag  findet  sich  ein  passendes  Holz:  Andrius  u.  Dboec. 

7.  Mär  521  Da»  edel  holt  in  dem  tempil  bclag  Den  luten  zu  einer  »itzeatat.  Um  'incaute 
reaidebaf  M  erklären,  ist  unten  eingescholien  MO  Ir  keyn  daruff  tu  aitien  ny  gephlag,  Oucli,  wan  »y 
»nlden  betin,  üngerne  ay  es  betten  getretin. 

7.  Vor  S  24  ist  im  An  dhus  die  Geschichte  ton  Orifeus  eingescholten,  der  mit  fielen  Andern 
den  Stamm  nicht  fortschaffen  konnte,  sondern  rerlirannte. 

7.  der  Stamm  liegt  'Twa  pilers  of  tbe  kirk  bitwenc"  und  Salomo  richtet  die  Sitte  des  Anbetens 
erst  ein,  nach  Story  6.59. 
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1  nis  constitutis  in  Jerusalem  tetnplum  uisitarc  et  deuin  adorare,  undo 
quodam  accidit  die  plebei»  innumerabileni  trabeni  (sanetum  lignuin  quod 

3  ante  templum  dei  stabat  Z)  uenerari.  aduenit  quaedaui  niulier  Maximilla 
nomine,  quae  incaute  residebat  super  lignum  sanctuin.  cuius  uestes  ut 

5  stuppao  concromari  ceperunt.  (puo  igne  stupefacta  mulier  clamauit  uoco 
prophetica:  dominus  uleus  A)  mens  et  deus  ineus  Jesus!  cuuique  audis- 

7  sent  ab  illa  Judei  dominum  nostrum  Jesnm  Christum  inuocari,  uocauerunt 
illam  blasphemiam  et  (iuxta  praeeeptum  legis  dei  Z)  extra  ciuitatein 

9  eam  trahentes  lapidabant.  haec  est  prima  martyr.  (piae  pro  Christi  nomine 
subiit  martyrium.  §  25  Extrahentes  autem  trabein  extra  ciuitatem  pro- 
las oras  que  eron  establidas.  Esdevenc  se  que  gran  pobble  venc  al 
temple  a<l  1.  dia  per  far  onor  al  sant  trau  et  l1  femna  que  avia  nom 
Macsimilla  e  sostenc  se  sobrel  (sobel  C.)  sant  trau  e  sa  vestidura  comen- 
scc  a  cremar  coma  estopa.  Aquesta  femna  fo  mot  espauorida  e  comen- 
cet  a  cridar  et  a  profetizar:  Jhesu  Crist  le  myeu  dieus,  aiuda  mi.  Quant 
les  Juziieus  auziro  quo  la  femna  apellava  Jhesu  Crist,  disseron  que  ela 
era  folha  e  que  diables  l'avia  preszae  giteron  la  foraa  dei  temple  e  de  la 
cieutat  de  Jeruzalem  per  la  porta  daquilo  e  lapideron  la  foras  dei 
temple  e  de  la  cieutat  cntro  fo  morta.  Aquesta  fo  la  primieyra  femna 
que  premieyramet  pres  martiri  (marmaruri  C.l  per  nostre  senhor  dieus 
Jhesu  Crist.    §  25  Adoncx  les  traydors  Juziieus  giteron  le  sant  fust  dei 

3.  Manila  lleinr.  74$,  Sibilla  Andrius  und  lH>oee. 
0.  Jesu«  wird  überall  zugesetzt,  nur  in  A  fehlt  es. 

8.  Sie  neird  geschlagen,  eingekerkert  und  zit  Tod  gemartert,  Andrius  und  lMtoec,  im  Kerker 
erscheint  ihr  ein  Engel  und  trottet  sie:  Andrins. 

9.  qoae  pro  Christi  nomine  mille  annia  autc  aduentum  Christi  prinio  paasa  est  et  prima 
roernit  coronari.  Z. 

10.  Fioretti  richten  »ich  von  hier  an  nach  Golfried.  In  Z  ist  der  Inhalt  von  §  25  u.  26  and 
besonders  von  §  27  umgestellt  oiid  xom  Tbeil  gründlich  verändert.  Den  Stamm  sieht  die  Sibylle  im 
Tempel  and  verehrt  ihn;  aus  ihrer  Heimath  lässt  nie  später  dem  Salomo  sagen,  da*s  dorch  denselben 
das  judische  Iteich  zu  Grunde  gehen  werde,  Salomo  lässt  ihn  vergraben.  Als  später  die  piscina  ent- 
ataudm  ist ,  lässt  Gott  dem  Stamm  tu  Ehren  die  Heilungen  geschehen.  Der  Stamm  schwimmt  xu 
Christi  Zeiten  empor  und  wird  xur  Brücke  verwendet.  Zur  Aendeiung  Ut  entweder  der  Text  der 
Historia  scholastica  des  Petrus  Comestor  tu  Reg.  3.  cap.  26  (oben  I.  3,  *)  und  xu  tiner  Sb/ile  ebendes- 
selben historia  euangelica  cap.  81  loben  I,  3,  b)  oder  der  hiernach  gemachte  Text  des  Jacobua  de 
Voragine  (oben  V,  1)  benütxt  worden. 

Post  haec  Sibilla  asstri  regina  cum  gloria  et  oomitatu  magno  uenit  in  Jerusalem  audire 
sapientiam  Salomonis.  quae  Ingrediens  templum  dum  sanetura  lignum  uidit   reuerenter  se  inclinauit 
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1  iecerunt  eam  in  probaticam  piscinain,  nbi  abluebantur  corpora  mortnoruni 

animaliutn  quae  in  templo  offerebantur.  nolens  ergo  dominus  lignuni 
3  ipsum  illustratione  carere.  unaquaque  die  inter  tertiana  et  sex tarn  horain 

descendit  angelus  (descendebant  angeli  Ä)  in  piscinain  et  mouebatur  aqua, 
5  et  qui  prior  descendisset  in  aquam  sanus  fiebat  a  quacnnque  intirniitate 

detineretur.  Jj  '26  Visis  ergo  Jndei  iniraculis  (Judeis  niiracula  A) 
7  extraxerunt  trabeni  sanctam  de  piscina.  fecerunt  ex  ea  ]>onticulum  quod- 

dam  trans  toiTentem  Syloaticum  ut  memoria  ligni  illius  sub  pedibus  con- 

* 

temple  e  giteron  le  en  L.  fanc  que  a  nom  Probaticea  et  en  aquel  fanc 
lavavan  los  cors  de  las  bestias  que  eran  ufertas  al  temple.  nostre  senher 
no  volc  pa8  quo  al  trau  mermes  sa  vertut,  anc  volc  be  que  cascun  dia 
entro  tercia  e  mieg  jornhe  (pie  l'angil  davales  en  Lo  fanc  on  era  lo 
sant  fustz.  8  que  inogues  lo  fanc  e  Vaygua  e  le  preniier  ome  malaut  que 
avenia  al  fanc  apres  le  movement  del  angil  en  devenia  sas  e  mondes  de 
quaque  inalautia  que  agues.  §26  E  quan  le  fals  Juziieus  vezian 
aquestas  meravilhas  traycheron  le  sante  trau  del  fanc  e  feron  ne  1.  pont 

et  adorauit  et  uocc  prophetiea  oiclamauit'  (Leg.  g  27):  0  radix  ligni  »acri,  tu  ein  benedicta,  Cnios 
et  hat-c  pars  est  pro  mnndi  parte  relicta  HUtica  magna  gcris  porta  sahitis  cri».  Quae  cum  nidiwet 
et  audisset  »apientiam  Salomonie,  ammirata  nimi»  dixit:  major  est  »apientia  taa  quam  a'idiui;  beati 
terni  toi,  qui  stant  coram  t«  et  audiont  lapicntiam  tuam.  Poat  haec  a  Salomone  magnifice  cat  hono- 
rat*  et  ad  terram  propriam  cat  rcueraa.  'Et  qnod  Salomonen»  in  «ua  propria  domo  noluit  contriatari, 
•ic  ei  de  eiuadem  misterio  ligni  remandauit :  miror  taam  «apientiam  illiu«  ügni  ignorarc  uirtutem. 
Vide  enirn  quod  Hcbraenrum  regnura  clus  misterio  dcstiuetur.  Jussit  ergo  Salomon  lignum  in  pro- 
fandia  terrae  uisceribus  wpeliri'  (Comestor  1,3.12  Jac.  de  Vor.  5,  1,  e).  '  Pott  haee  multo  tempore  erat 
euoloto  facta  piscina  probatica'  (Com.  I,  3,  b  =  Jac.  5,  1,  d).  ' Noten»  deua  hoc  lignom  .  .  .  deU- 
nebatur  infirmitate'  —  Leg.  §  25  'Cum  autem  appropinquaret  tempus'  (Com.  J,  3,  b;  Jac.  V,  1,  d) 
rostrae  redemptionis  elapsi»  a  tempore  Salomonis  regis  nongenti«  annis  idem  lignum  aanetum  deo 
iubente  de  profundo  emergena  '  aupernatauit '  (Com.  1,  3,  a,  b;  Jac.  I,  3,  d).  '  Kitruhentc»  ergo  Jadaei 
trabem  »anc tarn '  nigri  coloria  'fecerunt  ei  ea  ponticulum  trans  torrentem'  (Leg.  §  28)  Cedron.  'ibi- 
que  ad  paaaionem  remansit'  (Leg.  §  27).    Cumque  etc.  g  28. 

1.  cf.  Vita  $  48'  rei  preeepit  lixnum  in  piacinam  probaticam  proici  ubi  postmodum  »emper  des- 
cendit angetua.  —  cf.  Story  71H  for  tbc  vettu  tbat  was  tharin  thai  dnr»t  it  nowther  breite  ne  brio; 
rgl.  ttlien  V,  5. 

1.  rgl.  Jac.  de  Yoragine  d.  —  ieglcicli»  juden  toten  leib  Htinr.  780. 

3,  entre  tirehe  et  media  Jean,  bitwix  the  nnderon  and  the  prime  Störy  722. 

4.  weache  the  tre  on  ilka  aide  Story  726. 

6.  §  2t>  und  27  ist  nach  Jac.  de  Yoragine  entworfen. 

8.  Gotfried  67  nennt  eine  jmeina  Sdoe.  Cor,,,  de  Orig.  Y.  28C4  u.  Pa*s.  ChritH  2544  nennt 
den  Bach  Ctdron. 
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1  culcantiuin  annichilaretur.   §27  Jacuit  itaque  trabs  sancta,  donec  Sybilla 

regina  austri  uenit  in  Jerusalem  audire  sapientiam  Salomonis.  fjuae  per 
3  illam  partein  (illam  posita  A),  ubi  trabs  sancta  iacuit,  introiens  infra  eam 

inclinauit  se  et  adorauit  eam  subtraetisque  uestibus  nudis  pedibus  torren- 
5  tom  illum  transiuit  et  uoce  prophetica  clamauit  dicens  '  Judicii  Signum 

tcllus  sudore  madcscet'.  quae  post  nndta  cum  Salomone  enllocuta 
7  remeauit  ad  propria  trabe  ibidem  permanente  (trabein  . .  permanentem  A) 

usque  ad  passionein  Christi,  §28  Cumque  adiudicatus  esset  Christus,  ait 
9  quidam  Judeorum  ore  prophetico  'Accipito  arborem  regiam  quae  iacet 

ante  ciuitatem  et  inde  conhcite  erucem  regi  Judeorum'.  pergentes  con- 
11  tinuo  Judei  extra  ciuitatem  tertiam  partem  trabis  sanctae  inciderunt  et 

fecerunt  inde  erucem  dominicam.  Septem  cubitos  in  longitudine  et  tres 

sobrel  fluvi  que  a  nom  Kxiloa  e  disscheron  entre  si:  si  neguna  vertut  a'n 
aqucst*)  fust  per  los  pes  del.s  pcccadors  que  passarau  desus  atmest  fust  sera 
delistz  e  tornastz  en  nient.  §27  Aquest  fust  estech,  entro  la  regina 
Austria  venc  en  Jerusalem  e  volc  en  la  cyeutat  intrar  per  la  via  on  lo 
fust  jazia.  Aytantost  com  ela  le  vic  s'ajinuillec  (Vannuillec  C.)  et  adoret 
e  descausec  se  es  despulet  e  passet  per  l'aygua  oltra.  aychi  com  ela 
s'enelinet  en  terra,  comenset  a  cridar  en  auta  vos  e  profetiszet:  al  dia 
del  juggament  s'agitara  gran  suszor.  Apres  fes  parlament  am  lo  rey 
Salamo  e  pueyc  tornet  s'en  en  la  sua  terra.  Aquel  sant  fust  que  dig 
avem  estet  en  aquel  loc  sobre  l'ayga  entro  que  venc  la  passio  de  nostre 
senhor  dieus  Jesu  Crist.  §  28  E  quant  el  fo  iugastz  a  mort  les  Jusiieus 
pesseron  se  en  qual  manieira  de  mort  le  tunnentarien  (-riem  C),  e  quan 
le  popble  Juday  renegat  ac  die  que  fos  crueificat.  eis  demandero  de  que 
poyrian  far  la  cros.  Pueyc  1.  Jusiieu  profetizet  que  prezesen  l'albre 
rial  que  jas  fora  la  porta  de  la  cieutat  sobre  l'aygua,  e  feron  le  aqui 
aportar,  e  fero  ne  far  una  cros  al  rey  dels  Jusius  de  la  terza  pari  del 

•J  Codex:  diaachenteron  »i  iieifQti»  vertut  an  aquest. 

It.  )inrti<>  Jean,  aide  Story  7. VI:  tor  (poitam)  Hrinr.  «/#».  pliorttn  Mär  liOSi. 

4  In  Jen»,  Störy,  Ar*,  geht  *ic  Aber  den  Batten.  '  Subtnictis  veslit.ua  nodia  pedibas  tran- 
li'lf  Ml  nach  jener  alten  (jüd,seht,.J  Sage  gearbeitet ,  ,1,,**  Sahmo  die  Koni,,,»  durch  Kumt  dazu 
gebracht  habe,  ihre  Kleider  aufzuheben,  um  zu  »ehe»,  oli  «i«  einen  MtMttktnfln  luibe  oder  nicht  j 
vgl.  S.  IHK 

ro.  Ine  Verne  über  die  Vurzeichen  de«  jüngsten  Gerichten  irerden  tonst  und  bei  Gotfried 
mchrmnh  'Pantheon  IX:  X)  der  Sibylle  zugeschrieben,  vgl.  I,  4.  S.  Hl. 
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(quinque  Z)  cubitos  in  transuerso  habentem.  quam  fecerunt  transforri  in 
locuni  qui  dicitur  Caluariae  crucifigentes  in  ea  ibidem  in  wintern  omnium 
dominum  nostrum  Jesum  Christum,  cui  est  laus  et  houor,  virtus  et 
gloria  per  infinite  secuta  seculorum.  Amen. 

fußt  e  aportero  al  monte  Calvari,  e  quan  eis  sVn  tornavan  (trovavan 
«</(/.?)  1.  ome  que  avia  a  nom  senhayrier  (Simun  Cyren.?i  que  era  de 
la  cieutat  destreynheron  le  tant  que  la  eros  Ii  feron  portar,  e  quan  foron 
a  monti  Calvari  feron  la  eros  de  nostre  senhor  de  la  longueza  de  set 
coydes  e  de  tres  de  traues  et  en  aquela  crucifiguero  nostre  senhor  dieus 
Jesu  Crist  per  la  salut  de  tostz  aquels  que  en  luv  crezon,  la  qual  salut 
el  nos  deia  donar,  sil  cieus  sanetes  plazers  (plazes  C.)  es  e  en  aprop  al 
cieu  regne  celestial  nos  aport  de  paradis.  —  Pregem  tug  la  mayre 
dieu  qu'ela  preguo  le  Bant  falb  sieu  que  per  la  sua  grau  passio  nostres 
peccastz  nos  perdo.  — 


VII. 

Die  zahlreichen  Bearbeitungen  des  lateinischen  Textes 
der  Legende  scheide  ich  in  zwei  Klassen,  je  nachdem  sie  sich  enger 
an  den  lateinischen  Text  anschliessen  oder  theils  nach  eigener  Erfindung, 
theils  nach  anderen  Sagenformen,  wie  z.  B.  Jacob us  de  Voragine,  abge- 
ändert sind. 

VII.  1.  Heinr.  Fr.  Pfeiffer  hat  in  dem  'Altdeutschen  Lesebuch' 
Wien  1866  S.  126 — 135  aus  der  Wiener  Handschrift  2885  vom  Jahre 
1393  fol.  196 — 203  ein  Gedicht  Von  dem  heiligen  chrawtz  veröffentlicht. 
Der  Verfasser  'Hainreich  von  Friwerch'  (V.  93)  sagt  selbst  V.  74  'Ich 
pring  aus  latein  von  dem  heiligen  chrawtz  in  tawtsche  wort'.  Nach 
einer  Einleitung  giebt  er  von  Vers  96  an  eine  getreue  Verdeutschung  des 
lateinischen  Textes. 

VII,  2.  Brun.  In  einer  Handschrift  (Laurentianus -12,  23)  des  Tesoro 
von  Brunetto  Latini  ist  eine  getreue,  doch  fehlerhaft  geschriebene 
italienische  öebersetzung  der  3 — 11  der  Legende  enthalten,  welche 
Mussafia  S.  213 — 216  drucken  Hess. 

Abb.  d.  I.  Ci  d.  k.  Ak.d.  Wi«.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  20 
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VII.  3.  Suod.  Eine  schwedische  Uebersetzung  veröffentlichte  George 
Stephens.  Ett  forn-svenskt  Legendarium  Stockholm  1847  und  1858,  in 
zwei  nur  sprachlich  verschiedenen  Fassungen  S.  89  und  1253.  Der 
lateinische  Text  ist  vielfach  gekürzt. 

VII.  4.  Prov.  Der  provenzalische  Text  ist  enthalten  in  einer 
schönen  pariser  Handschrift  des  XIV.  Jahrhunderts:  Bibl.  Nationale  Fonds 
Francais  n°  858  (früher  7227)  fol.  247.  Er  ist  von  Anfang  bis  zu  Ende 
eine  getreue  Uebersetzung  unseres  lateinischen  Textes.  Zuerst  gab  Fauriel 
in  seiner  Geschichte  der  provenzalischen  Poesie  (1846.  I  p.  263)  eine 
kurze  Inhaltsangabe  und  eine  Uebersetzung  von  §  3 — 10.  Weil  das  Stück 
auch  sprachliches  Interesse  hat.  suchte  ich  eine  Abschrift  zu  erlangen 
und  erhielt  sie  durch  die  freundliche  Vermittlung  des  Herrn  Grafen 
Riant  in  Paris.  Nach  der  Revision  von  Professor  Konrad  Hofmann  ist 
der  Text  oben  zur  bequemeren  Vergleichung  neben  dem  lateinischen 
gedruckt. 

VII,  5.  Ars.  In  'Notice  sur  Colard  Mansion*  (von  Van  Praet) 
Paris  1829  S.  14  und  19  und  in  Hecherches  sur  Louis  de  Bruges 
Paris  1831  fvon  demselben)  S.  99 — 103  ist  eine  Handschrift  des  Arsenals 
in  Paris  beschrieben,  welche  zuerst  eine  französische  Uebersetzung  der 
Vita  und,  daran  geschoben,  eine  solche  der  Legende  enthält.  Beide 
Uebersetzungen  sind  wohl  von  Mansion  nach  1461  gemacht.  Der  in  den 
Recherches  gegebene  Auszug  zeigt,  dass  das  Original  mit  dem  lateinischen 
Texte  genau  stimmt. 

VII,  6.  In  England  scheint  die  Legende  sehr  verbreitet  gewesen 
zu  sein.  Dafür  spricht  die  Existenz  mehrerer  lateinischer  Abschriften  in 
Oxford,  sowie  die  verschiedenen  englischen  Bearbeitungen.  Bis  jetzt  sind 
4  poetische  Bearbeitungen  dieser  Sagenform  in  altenglischer  Sprache  be- 
kannt geworden: 

Cursor.  R.  Morris  hat  in  den  Speciniens  of  early  English  1867 
p.  140 — 145  Bruchstücke  aus  dem  Cursor  mundi,  einer  poetischen  Bear- 
beitung der  Bibel  in  kurzen  Reimversen  um  1320.  veröffentlicht.  Die 
Verse  419 — 612  behandeln  §  3 — 13  unserer  Legende  in  ziemlich  engem 
Anschlüsse  an  den  lateinischen  Text. 

VII,  7.  Story.  R.  Morris  hat  dann  in  den  Legends  of  the  holy  rood 
London  1871.  j>.  62—86  aus  dem  Codex  Harleianus  419ii  fol.  76  'The 
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Story  of  the  holy  rood'.  eine  poetische  Bearbeitung  «1er  Legende  in 
860  kurzen  Reimversen,  veröffentlicht.  Im  Anfang  ist  die  Vita  Adae  et 
Euae  und  unsere  Legende  zusammengeschoben,  doch  so.  dass  man  leicht 
die  Stücke  jeder  Sage  ausschneiden  kann;  den  Versen  372 — 79f>  liegt 
nur  die  Legende  zu  Grunde;  der  Schluss  enthält  die  Sage  von  den 
Nägeln  des  Kreuzes  ;  vgl.  Vita  Adae  p.  211).  Auch  dieser  Text  schliesst 
sich  ziemlich  eng  an  deu  lateinischen  an.  Es  finden  sich  im  Cursor 
Theile  der  lateinischen  Legende,  welche  in  der  Story  fehlen  und  umge- 
kehrt: demnach  kann  nicht  dio  eine  aus  der  andern  gearbeitet  sein; 
allein  wiederum  finden  sich  in  beiden  solche  Aehnlichkeiten  des  eng- 
lischen Wortlautes,  dass  ein  Zusammenhang  existiren  muss:  vielleicht 
gehen  beide  auf  ein  und  denselben  englischen  Text  zurück  oder  die  eine 
Bearbeitung  ist  einmal  nach  der  andern  corrigirt  worden. 

VII,  8.  Cant.:  Canticum  de  creatione,  herausgegeben  von  Horst- 
mann in  der  Anglia  I  S.  287 — 331  und  in  seiner 'Sammlung  altenglischer 
Legenden'  p.  124 — 138.  In  diesem  Gedichte  ist  der  Anfang  der  Sage 
vom  Kreuzholze  mit  dem  Schlüsse  der  Sage  von  Adam  und  Eva  ver- 
woben; vgl.  Vita  Adae  p.  211.  Die  Darstellung  folgt  getreu  dem  latei- 
nischen Texte.  Am  Schlüsse  sind  die  Zeitperioden  von  der  Schöpfung 
der  Welt  bis  zu  dem  Entstehungsjahre  des  Gedichtes  (1375)  berechnet. 

VII,  9.  In  der  '  Lyff  of  Adam  and  Eue",  welche  Horstmann  in  der 
Sammlung  altenglischer  Legenden  p.  220 — 227  gedruckt  hat.  sind  Stücke 
der  §§  1 — 12  unserer  Legende  eingeschoben  in  die  Sage  von  Adam  und 
Eva;  vgl.  Vita  Adae  p.  213. 

VII,  10.  Hauke bök.  Die  von  dem  a.  1334  verstorbenen  Isländer 
Haukr  Erlendsson  verfasste  Sammlung  enthält  auch  unsere  Sage.  Dieser 
isländische  Text  ist  von  C.  11.  Unger  in  den  Heilagra  manna  sögur, 
Christiania  1877  I  p.  298 — 301,  und  von  Moebius  in  den  Analecta 
Norroena.  2.  Ausg.  1877  p.  204 — 207.  herausgegeben  worden.  Die  1  — 12 
des  lateinischen  Textes  der  Legende  sind  getreu  wiedergegeben.  Von  da 
an  ist  die  Legende  verlassen.  Zuerst  wird  berichtet,  von  den  3  Gerten 
habe  Gott  dem  Moses  2  gegeben  und  dieser  damit  Wunder  gewirkt  — 
ein  neu  erfundener  Zusatz;  dann:  Saloino  habe  den  Baum  fällen  und. 
als  er  bald  zu  lang  bald  zu  kurz  von  den  Zinimerleuten  befunden  wurde, 
im  Tempel  aufstellen  lassen.    Dort  habe  ihn  die  Sibylle  gesehen.  Als 
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sie  von  Hause  dem  Salorao  geschrieben,  das»  einst  ein  Mann  an  ihin 
sterben  solle,  dessen  Tod  das  Reich  der  Juden  verderben  werde,  habe 
ihn  Salomo  in  einen  tiefen  Sumpf  senken  lassen.  Doch  zu  Christi 
Leidenszeit  sei  er  wieder  ans  Licht  gekommen  und  der  Kreuzesstamm 
geworden.   Alle  diese  Züge  der  Sage  finden  sich  bei  Jacobus  de  Voragine. 

VII,  11.  Jean  des  Preis  d'Outremeuse  hat  in  die  grosse  Compila- 
tion,  Ly  myreur  des  histores  I  p.  317 — 324  (-  Collection  de  Chroniquee 
Beiges  XI).  auch  diese  Sage  aufgenommen.  An  seiner  Erzählung  kann 
ich  nichts  Auffallendes  finden.  Er  schiebt .  wie  so  viele  Andere .  den 
Schluss  der  Vita  Adae  und  den  Anfang  der  Legende  vom  Kreuzholze 
zusammen,  doch  so,  dass  man  leicht  die  Stücke  einer  jeden  Sage  scheiden 
kann.  Den  lateinischen  Text  kürzt  er  vielfach,  besonders  gegen  den 
Schluss.  Die  unter  den  Text  gesetzten  Lesarten  des  manuscr.  Berlaymont 
stimmen  mit  dem  lateinischen  Texte,  z.  B.  p,  323  que  ilh  creoient  qu'ilh 
soient  dies  fais  B  und  ut  erederent  se  beatificatos  Legende,  wahrend 
Borgnet  nach  der  Handschrift  des  Jean  de  Stavelot  schrieb  qu'ilh  en 
orent  mult  graut  aiiuuyration.  Das  zeigt,  dass  Borgnet  den  Text  der 
Handschrift  Berl.  hatte  zu  Grunde  legen  sollen;  (vgl.  Vita  Adae  p.  210). 

VII,  12.  Com.  Edwin  Norris  gab  1859  in  Oxford  heraus  The 
ancient  Cornish  drama.  Dom  ersten  Stück  Ordinale  de  origine  mundi 
liegt  durchaus  unsere  Legende  zu  Grunde.  Nicht  ohne  Geschick  ist  die- 
selbe in  oft  lebendigo  dramatische  Darstellung  umgesetzt.  In  dem  zweiten 
Stück  Passio  Christi  ist  sie  nur  V.  2558  ff.  berührt. 

VII,  13.  Mär.  In  der  Wiener  Handschrift  5305  ist  ein  Gedicht 
enthalten,  das  unsere  Legende  und  die  Entdeckung  des  Kreuzholzes  durch 
Helena  darstellt.  Der  Dichter  folgt  getreu  der  lateinischen  Legende,  nur 
gegen  den  Schluss  erwähnt  er  die  abweichende  Darstellung  des  Jacobus 
de  Voragine.  welche  er  jedoch  missbilligt.    Vgl.  oben  S.  13fi. 

VII,  14.  Mussafia  erwähnt  noch  p.  187  ein  italienisches  Gedicht  in 
einor  Handschrift  des  Archiginnasio  in  Bologna  (cod.  1(5.  c.  IV.  23) 
saec.  XV  'Si  cita  qual  fönte  Santo  Eurascio  che  lui  lo  scrisse  a  Santo 
Augustino.    La  donna  si  chiama  Marsobilia'. 
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VIII. 

Bearbeitungen  der  Legende,  welche  von  dem  lateinischen  Texte  auf- 
fallend abweichen: 

VIII,  1.  Rode.  EL  Morris  hat  in  den  zu  VII,  7  erwähnten  Legends 
of  the  holy  rood  S.  18 — 34  eine  altenglische  Bearbeitung  der  Legende 
'The  holy  Rode'  in  langen  Reimzeilen  veröffentlicht.  Er  giebt  zwei 
Texte,  welche  aber  nur  sprachlich  verschieden  sind.  Diese  Bearbeitung 
findet  sich  in  vielen  poetischen  Legondensammlungen :  1)  Harleianus  2277 
um  das  Jahr  1300  f.  37.  2)  Ashmol.  43  Bodl.  in  Oxford  um  da« 
Jahr  1300—1350,  fol.  64.  3)  Vernon  Bodl.  in  Oxford  um  1350  -  1400. 
Diese  Handschriften  benutzte  Morris.  Horstmann  in  'Altenglische  Legen- 
den* 1875  S.  XI— XLIV  und  Zupitza  in  der  Zeitschrift  Anglia  I,  S.  400 
zahlen  noch  viele  verwandte  Handschriften  auf.  Die  Verse  1  —  184  be- 
handeln die  Sage  vom  Kreuzesholze  vor  Christus.  Die  Verse  1  —  15G 
geben  den  lateinischen  Text  der  Legende  («5  1 — 23)  stark  gekürzt;  die 
Vene  157 — 184  geben  den  Text  des  Jacobus  de  Voragine  in  folgender 
Fassung:  Das  unbrauchbare  Holz  wird  a  brugge  ouer  an  old  dich,  die 
Königin  von  Saba  betet  es  an  uud  verkündet  dem  Salomo  den  Untergang 
des  jüdischen  Reiches.  Dann  wird  es  in  den  Tiefen  der  Erde  eingemauert 
und  in  dem  Wasser,  das  hier  entspringt,  werden  viele  geheilt.  Zu  Christi 
Zeit  schwamm  es  oben  und  ward  zum  Kreuz  genommen. 

VIII,  2  —  7.  Eine  stark  abweichende  Fassung  der  Legende  findet 
sich  in  folgenden  Schriften: 

VIII,  2.  Andrius.  In  der  französischen  Handschrift  der  Pariser 
Bibliothek  n°  95  (früher  Ü7l>9l  saec.  XIII  (?)  steht  zuerst  eine  Bearbeit- 
ung der  Vita  Adae  (vgl.  dieselbe  p.  211),  dann  einige  Fragmente  aus 
der  Geschichte  des  Kreuzholzes,  entsprechend  den  Versen  203  —  352. 
540  —  614  des  folgenden  Gedichtes.  Mussafia  hat  diese  Bruchstücke 
S.  203—206  veröffentlicht. 

VIII,  3.  Üboec.  In  den 'Werken  uitgegeven  door  de  Vereeniging 
ter  Bevordering  der  oude  Nederlandsche  Letterkunde'  I.  2  hat  J.  Tide- 
man  herausgegeben:  Dboec  van  den  houto  door  Jacob  van  Maerlant. 
Leiden  1844.    Es  ist  jetzt  allgemein  angenommen,  dass  Maerlant  nicht 
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der  Verfasser  dieses  Gedichtes  ist  Tideman  hat  den  Text  des  Codex 
Hulthemianus  s.  XIV — XV  zu  Grund  gelegt,  durchaus  mit  Unrecht  Er 
hätte  den  Text  der  Zutphenschen  Handschrift  (S)  zu  Grunde  legen  sollen. 
So  entspricht  der  Legende  §  6  arbor  foliis  et  cortice  nudata  das 
Dboec  V.  161  hine  droch  vrucht  no  blade  H,  .  .  vrucht  no  blade  no 
scoenheit  iod.  U,  vrochte  noch  blade  noch  score  6';  so  hat  nach  V.  322 
6'  noch  die  Verse:  Tseventich  palmen  vonden  zij  daer  Ende  twentieh 
fonteynen  ciaer;  dass  dieser  aus  Exodus  15.  27  genommene  Zusatz  auch 
im  Originaltext  stand,  zeigt  Andrius  '  trouva  illueques  LXX  pavoniers 
(paumiers?)  et  XII  fontaines  d'aigue;  vgl.  noch  die  nach  V.  48  und  80 
zugesetzten  Verse.  Das  beweist  für  die  Theile,  an  denen  lateinische  oder 
französische  Paralleltexte  fehlen. 

VIII,  4.  Einen  prosaischen  Auszug  aus  dem  Gedichte,  saec.  XIV — XV, 
hat  Tideman  in  Beilage  A  gegeben ;  er  schliesst  sich  eng  an  das  Gedicht« 

VIII,  5.  Jan  Veldener  veröffentlichte  in  Culonburg  1483  ein  Ge- 
dicht von  64  Strophen  zu  je  4  Zeilen;  über  jeder  Strophe  steht  ein 
Holzschnitt.  Von  diesem  seltenen  Buche  sind  bis  jetzt  4  Exemplare  be- 
kannt;  vgl.  Campbell.  Annales  de  la  typographie  Neerlandaise  1874, 
n"'J4<>:  in  München  befindet  sich  ein  fünftes.  Die  sämmtlichen  Strophen 
sind  gedruckt  bei  Dibdin,  Bibliotheca  Spenceriana  III  p.  350  und  nebst 
den  sämmtlichen  Bildern  in  einer  besonderen  Ausgabe  von  J.  Ph.  Berjeau 
London  1863.  Dieser  Ausgabe,  welche  ich  leider  nicht  erhalten  konnte, 
sollen  Bemerkungen  über  die  Sage  beigegeben  sein.  Die  Strophen  1  — 37 
behandeln  unsere  Sage  nach  Dboec. 

VIII,  6.  Holt.  Das  niederländische  Gedicht  wurde  saec.  XIV XV 
von  einem  Niederdeutschen  übersetzt.  Dieses  Gedicht  'Van  deine  holte 
des  hilligen  cruzes'  wurde  zuletzt  von  Carl  Schroeder  in  Erlangen  1869 
herausgegeben.  Der  Uebersetzer  hatte  einen  Text  vor  sich,  welcher  der 
Handschrift  6'  näher  steht  als  der  Handschrift  H.  Die  Verse  471—516 
des  Originals  fehlen  in  der  Uebersetzung;  als  dritter  Bauin  ist  statt  der 
Pinie  V.  261  die  Palme  gesetzt.  Schroeder  hat  jetzt  einen  vollständigen, 
6*  verwandten  Text  veröffentlicht  im  Jahrbuch  des  Vereins  für  nieder- 
deutsche Sprachforschung,  Jahrg.  1876  S.  88 — 113.  Bis  jetzt  ist  weder 
die  ursprüngliche  Fassung  von  Dboec  noch  von  Holt  nachgewiesen.  Sollten 
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diese  selbst  nicht  mehr  erhalten  sein,  so  liessen  sie  sich  mit  Hilfe  des 
lateinischen  und  französischen  Textes  wenigstens  annähernd  reconstruiren. 

VIII,  7.  Ein  Stück  aus  Holt  —  Seths  Wanderung  —  ist  verwen- 
det von  Arnoldus  Inimessen  (s.  XV)  in  dem  Schauspiel  '  Der  Sündenfall  \ 
herausgegeben  von  Otto  Schoenemann  Hannover  1855. 

Von  diesen  Texten  kommen  hier  nur  Dboec  und  die  Bruchstücke 
des  Andrius  in  Betracht.  Folgt  der  Text  auch  dem  lateinischen  im 
Grossen  und  Ganzen,  so  ist  er  doch  in  den  Einzelheiten  durchaus  umge- 
arbeitet Die  Sendung  Seth's  entspricht  dem  lateinischen  Texte  ziemlich, 
nur  ist  der  Lauf  der  vier  Paradiesesflüsse  ausführlich  geschildert  V.  139 
bis  156.  Für  die  Geschichte  von  Moses  V.  292  — 386  ist  nur  beibehalten, 
das»  er  die  drei  Gerten  fand,  sie  als  Vorbild  der  Dreieinigkeit  erkannte 
und  zuletzt  pflanzte,  sonst  ist  die  Erzählung  nach  Exodus  cap.  15  und  19 
neu  gearbeitet:  In  Ebron  (Wüste  Sur  Andr )  erscheinen  dem  Moses 
Morgens  die  Gerten  an  seinem  Bette;  er  zieht  weiter  nach  Ellein.  Da 
sie  ihm  des  Morgens  wieder  erscheinen,  preist  er  sie  als  Vorbild  der 
Dreieinigkeit.  Nach  Raphadin  gekommen,  findet  das  Volk  nur  bitteres 
Wasser.  Morgens  sieht  Moses  zum  dritten  Mal  die  Gerten,  nimmt  sie 
und  macht  damit  das  Wasser  trinkbar.  Er  nahm  sie  dann  mit  zum 
Sinai  und  nach  Moab,  wo  er  sie  pflanzte.  Bei  Dauid  sind  hervorzuheben 
die  Wunder,  welche  die  Gerten  bewirken  V.  443 — 468  (BexiUas  und  ein 
Anderer  werden  geheilt,  drei  Mohren  werden  weiss  van  hude  ende  van 
hare);  sodann,  dass  die  um  den  Baum  gelegten  Ringe  später  Judas  erhielt 
V.  511 — 514,  558 — 566.  Das  unbrauchbare  Holz  liegt  unter  Salomo  im 
Tempel.  Hier  schiebt  Andrius  eine  Scene  ein.  Ein  gewisser  Orifeus  will 
es  wegnehmen ,  doch  weder  er  noch  viele  Andere  können  es  bewegen. 
Der  Stamm  wird  in  3  Theile  zersägt,  allein  die  Wegtragenden  werden 
vom  Feuer  verzehrt.  Dann  wird  die  Sage  von  Maximilla,  hier  Sibilla 
genannt,  erzählt;  am  Schluss  heisst  es,  dass  die  Juden  sie  einkerkerten 
(im  Kerker  verkündete  ihr  ein  Engel  ewiges  Heil,  sowie  dass  sie  in  Zu- 
kunft Susanne  heissen  werde);  endlich  wurde  sie  getödtet.  Nach  Andrius 
blieb  dann  das  Holz  im  Tempel  liegen  bis  auf  Christi  Zeit;  Cayphas  und 
300  Juden  konnten  es  nicht  bewegen;  da  liess  er  ein  Stück  abschneiden 
und  davon  das  Kreuz  machen.  Dboec  dagegen  hat  die  Fassungen  der 
Legende  und  des  Jac.  de  Voragine  vermischt  und  noch  Neues  dazuge- 
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setzt:  Der  Stamm  wird  zum  Stege  verwendet:  die  Königin  von  Saba  geht 
neben  demselben  durch  das  Wasser;  von  Salomo  befragt,  verkündet  sie.  dass 
einst  das  Heil  der  Welt  an  diesem  Holze  hängen  werde:  Salomo  Hess 
alle  Thüren  des  Tempels  vermauern  und  nur  eine  offen,  an  welcher  das 
Holz  so  angebracht  wurde,  dass  alle  es  verehrten.  Der  König  Abia  Hess 
später  den  kostbaren  Schmuck  desselben  wegnehmen,  worauf  es  in  den 
Tiefen  der  Erde  vergraben  wurde.  Als  später  an  dieser  Stelle  eine  pis- 
cina  gegraben  wurde,  kam  das  Holz  herauf  und  es  geschahen  in  dem  Wasser 
wunderbare  Heilungen.  Dann  wird  V.  700 — 780  Christi  Leiden  und  Tod 
erzahlt,  wobei  nur  hervorzuheben  ist,  dass  die  Juden  den  Stamm  aus  der 
piscina  nahmen,  und  den  dritten  Theil  abschnitten,  und  dass  das  Blut,  welches 
aus  der  verwundeten  Seite  Christi  rann,  das  Oel  der  Barmherzigkeit  war. 

Sicherlich  gehören  die  Bruchstücke  des  Andrius  und  Dboec  und  auch 
einige  Züge  des  folgenden  griechischen  Textes  eng  zusammen.  Ob  aber 
Andrius  nach  dem  holländischen  Texte  gearbeitet  hat  oder  ob  beide  auf 
einen  unbekannten  Text  zurückgehen,  das  kann  ich  nicht  entscheiden. 
Davon  bin  ich  überzeugt,  dass  diese  Fassung  nur  eine  spätere  Umarbeit- 
ung des  gewöhnlichen  Legendentextes  ist. 

VIII,  8.  Graec.  J.  Gretser  hat  in  dem  Werke  de  cruce  (Operall 
p.  429)  eine  griechische  Fassung  der  Sage  gedruckt;  (aus  Cod.  graec. 
monac.  443,  saec.  XIV— XV  fol.  30).  Der  Berichterstatter  hat  in  Berytus 
nach  dem  Brief  eines  alten  Juden  Folgendes  vernommen:  Abraham  räth 
einem  reuigen  Sünder,  dass  er  drei  Sprösslinge  je  eine  Elle  von  einander 
entfernt  im  Dreiecke  pflanzen  solle.  Sie  wachsen  so  zusammen,  dass  man 
Wurzeln  und  das  Laub  von  Fichte  (—  Pinie),  Coder  und  Cypresse  unter- 
scheiden kann,  die  Stämme  aber  nicht.  Fälschlich  meinten  manche,  dies 
sei  auch  der  Stab  des  Elisaios  gewesen,  der  das  bittere  Wasser  in  trink- 
bares verwandelte.  Der  schöne  Baum  wurde  zum  Tempelbau  gefällt, 
passte  aber  nirgends.  Im  Tempel  lag  er  dann  als  Buhebank.  Die 
Königin  von  Saba  setzte  sich  nicht  darauf,  sondern  prophezeite,  dass 
einst  Christus  der  Herr  und  König  daran  sterben  werde.  Da  wurde  er 
OffdtW  xurtt  tirtnohU  aufgestellt  und  mit  30  silbernen  Hingen  geschmückt. 
Als  diese  später  dem  Verräther  Judas  gegeben  waren,  nahmen  die  Juden 
das  schmucklose  Holz  zum  Kreuze.  Die  Elemente  sind  offenbar  aus  der 
Legende. 
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VIII,  9.  Auch  ein  Meistergesang  aus  dem  XV.  Jahrhundert 
berührt  die  Sage.  Mussafia  S.  195  giobt  an.  dass  er  in  der  Wiener 
Handschrift  2856  f.  261.  der  Nürnberger  <VI  43,  f.  117  und  in  zwei 
Münchner  Handschriften  stehe,  nendich  in  der  Kolmarer  Liederhand- 
schrift fol.  667  und  in  dem  cod.  germ.  746  f.  277.  Ich  benützte  die 
beiden  letzten.  Ein  Zauberer  zwingt  einen  in  eine  Flasche  eingesperrten 
Teufel  ihm  von  dem  Paratliese  zu  erzählen:  Der  kranke  Adam  sendet 
den  Seth  zum  Paradiese  und  bezeichnet  ihm  die  dürren  Fusspuren  als 
Wegzeichen.  Der  Engel  '  pracht  ym  den  grubs  davon  frau  Ena  peis* 
(cod.  746)  oder  'daz  riss,  davon  Eua  den  apfel  nain'  (Kolm.}.  Seth  findet 
den  Adam  schon  todt.  Da  legte  er  'dry  körne  aus  dem  grubsJ  (cod.  746) 
oder  'daz  riss'  (Kolm.)  in  den  Mund  des  Vaters.  Daraus  sprossten  drei 
edle  Hölzer,  welche  Salomo  abhauen  Hess.  Zwei  davon  wurden  zum 
Kreuz  genommen,  das  dritte  trug  die  Inschrift  am  Kreuze. 

VIII.  10.  Aus  dem  noch  nicht  gedruckten  Uomane  '  Kenait  le 
contrefait'  hat  Mussana  S.  206 — 212  ein  Stück  nach  der  Wiener  Hand- 
schrift 2562  gedruckt.  Mit  Berufung  auf  Methodore.  Bischof  von  Lycien, 
wird  die  Sage  im  Wesentlichen  nach  der  Legende  erzählt.  Doch  be- 
schreibt Adam  im  Voraus  dem  Seth,  was  er  Alles  sehen  werde;  Seth 
findet  den  Vater  schon  todt.  Die  Geschichte  von  Moses  und  Dauid  fehlt. 
Unter  Salomo  kommen  die  drei  Bäume  nach  Jerusalem.  Der  unbrauch- 
bare Stamm  wird  zum  Stege,  über  welchen  die  Königin  nicht  geht;  be- 
fragt verkündet  sie,  dass  der  Herr  der  Welt  daran  sterben  werde.  Der 
Sehl usR  der  Sage  ist  nicht  erzählt. 

VIII,  11.  Gautier  von  Metz  (saec.  XIII)  behandelt  die  Sage  in 
dem  Gedicht  'Image  du  monde*.  Mussafia  giebt  S.  188  nach  der  Wiener 
Handschrift  3430  folgenden  Inhalt  an:;  Nachdem  Adams  Tod  erzählt  ist, 
wird  berichtet,  dass  die  drei  Gerten  in  Hebron  gesehen,  auf  Dauids  Be- 
fehl nach  Jerusalem  gebracht  und  dort  mit  den  30  Bingen  geschmückt 
worden  seien;  der  unbrauchbare  Stamm  sei  im  Tempel  gelegen  und  habe 
die  Kleider  der  nicht  benannten  Frau  entzündet;  dann  sei  er  zum  Steg 
geworden;  die  Königin  von  Saba  habe  von  dem  Erlöser  prophezeit, 
worauf  der  König  den  Stamm  in  das  Wasser  habe  werfen  lassen;  nach 
den  wunderbaren  Heilungen  sei  er  zu  Christi  Zeiten  obenauf  geschwom- 
men. Der  Schluss  ist  offenbar  nach  Comestor  oder  Jac.  de  Voragine  gemacht. 
Abh.d.  l.CLd.k.  Ak.d  Wiw  XVI.Bd.II.Abth.  21 
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VIII,  12.  Lutwins  Gedicht  'Adam  und  Eva'1)  ist,  wie  Vita  Adae 
p.  216  u.  217  ausgeführt  wurde,  eine  Bearbeitung  der  lateinischen  Vita 
Adae  und  Evae.  Gegen  Sehluss  findet  sich  auch  die  Sage  vom  Kreuz- 
holze berührt:  V.  2601—2603.  2696—2763.  2780—2784.  3235—3239. 
3266—3273.  3632—3941  (Ende).  Der  Inhalt  dieser  Stollen  ist  im  Wesent- 
lichen folgender:  Eva  und  Seth  bitten  vor  dem  Paradiese  für  Adam  um 
das  Oel  der  Barmherzigkeit  (2t>01 — 2603).  Michael,  des  Paradieses 
Pfleger,  welcher  in  seiner  Hand  einen  Oelbaumzweig  trägt,  verkündet  ihnen, 
erst  nach  5500  Jahren  werde  Adam  jenes  Oels  theilhaftig  werden.  Auf 
Seths  Klage,  dass  Adam  so  lange  leiden  solle,  sagt,  ihm  Michael,  schon  in 
6  Tagen  werde  Adams  Leib  von  den  Schmerzen  durch  den  Tod  erlöst 
werden .  und  giebt  ihm  den  Oelbaumzweig  mit  der  Verheissung ,  dass 
Adam  auferstehen  werde,  sobald  dieser  Zweig  Frucht  trage,  d.  h.  nach 
des  Dichters  Erklärung 

2737    Darzu  sol  der  selbe  zwy 

Wahssen.  das  der  sunden  fry 
Gottes  lamp  daran  erstürbe. 

(2696  —  2763).  Eva  und  Seth  erzählen  dieses  dem  Adam  und  stecken 
das  Reis  ihm  zu  Häupten  (2780  —  2784).  Als  Adam  in  Gegenwart  Gottes 
von  den  Engeln  bestattet  wurde,  trug  ein  Engel  das  Reis  in  der  Hand 
(3235 — 3239),  und  es  wurde  an  Adams  Grab,  ihm  zu  Häupten,  gesteckt 
(3266—3273). 

Der  Oelbaumzweig  wurde  von  Adams  Kindern  sorgfältig  gepflegt 
und  ward  bald  ein  herrlicher  Baum.  Doch  als  sie  lange  Zeit  vergeblich 
darauf  gewartet  hatten,  dass  er  Frucht  trage,  -  das  Zeichen  von 
Adams  Auferstehung — .zerstreuten  sie  sich  über  die  Erde  (3632 — 3709). 
Seth,  der  allein  bei  dem  Baume  geblieben  war,  entschloss  sich  zum  Para- 
dies zu  gehen.  Cherubin,  des  Paradieses  Pfleger,  erschien  ihm  auf  dem 
Wege.  Er  trug  einen  grünen  Zweig,  an  welchem  der  Apfel  hing,  von 
welchem  Adam  gegessen  hatte.  Auf  des  Engels  Frage,  was  Seth  wolle, 
bat  dieser,  er  solle  ihm  helfen,  da  ihm  die  Eltern  gestorben  seien.  Cheru- 
bin gab  ihm  den  Zweig  sammt  dem  Apfel  mit  den  Worten 

1)  Herau^e^bcn  in  der  Bibliothek  de»  litter.  Verein»  in  Stattgart  von  K.  Hofroann  und  W. 
Meyer.    Bd.  153  |188U 
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3763    Also  su  von  diesem  hoeltzelin 
Gefallen  sint  in  den  ilot, 
Also  wurt  alle  ire  not 
An  disem  holtze  verendet. 

Er  solle  diesen  Zweig  und  den  Üelbaum  hüten ;  denn  von  diesen 
beiden  Hölzern  würde  die  Erlösung  kommen  (3633  3788).  Der  Zweig 
(damals  das  einzige  Heilthum  auf  Erden)  ward  wohl  gehütet  zuerst  von 
Seth,  dann  jedes  Mal  von  dem  Besten,  zuletzt  von  Noah,  welcher  ihn 
während  der  grossen  Fluth  bei  sich  in  der  Arche  hatte.  Die  Taube 
brachte  ihm  einen  Zweig  von  dein  Oelbaum,  der  an  Adams  Grab  stand. 
Diese  beiden  Zweige  hielt  Noah  in  grossen  Ehren,  da  von  ihnen  die  Er- 
lösung kommen  sollte.    Lutwin  schliefst  sein  Gedicht  mit  den  Worten: 

3936    Wie  unser  herre  Jesu  Christ 

An  dem  zwige  die  martel  leit. 
Das  wurt  von  mir  nu  nit  geseit. 

Die  Quellen  dieser  Sagenform  sind  schwer  zu  erkennen.  Denn  der 
Hauptinhalt  derselben,  dass  Seth  zwei  Mal  zum  Paradiese  wandert  und 
dass  der  Oelbaunizweig,  dessen  Frucht  einst  das  Zeichen  von  Adams 
Auferstehung  sein  wird,  von  Adams  Kindern  lange  vergeblich  gepflegt 
wird,  findet  sich  sonst  nirgends.  Nur  einige  Nebensachen  geben  Anhalts- 
punkte. Der  Umstand,  dass  die  Geschichte  des  Kreuzholzes  von  Lutwin 
da  berührt  ist,  wo  dieselbe  auch  in  der  Vita  eingeschoben  ist,  deutet 
darauf,  dass  Lutwin  jene  Interpolationen  (oben  IV.  6)  gekannt  hat.  Dass 
anderer  Seits  Cherubin  der  Pfleger  des  Paradieses  genannt  wird  und  den 
Seth  fragt,  was  er  wolle,  zeigt,  dass  Lutwin  auch  die  Legende  gekannt 
hat.  Diese  zwei  Quellen  veranlassten  wahrscheinlich  die  Erfindung  der 
zwei  Wanderungen  des  Seth,  zuerst  Seth  und  Evas  nach  der  Vita,  dann 
Seths  allein  nach  der  Legende.  Lutwin  wollte  aber  durchaus  nicht  die 
Geschichte  des  Kreuzholzes  erzählen,  sondern  nur  einen  Abscbluss  für 
seine  Geschichte  von  Adam  und  Eva  gewinnen.  Desswegen  hat  er  von 
den  vorliegenden  Sagen  nur  ein  kleines  Stück  genommen  und  dies  durch- 
aus umgestaltet  Hiebei  vermied  er  nicht  Unklarheit  und  Widerspruch. 
So  heisst  ein  Mal  Michael,  dann  Cherubin  Pfleger  des  Paradieses  und 
bald  soll  der  Oelbaunizweig,  bald  der  Zweig  vom  Baum  der  Erkenntnis» 
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da»  Kreuzholz  liefern.  Es  ist  begreiflich,  dass  diese  Forin  der  Sage  sich 
nirgends  sonst  benützt  findet. 

Vitt,  13.  Arturo  Graf  hat  in  seinem  Büchlein  'La  leggenda  del 
paradiso  terrestre*,  Torino  L878,  S.  69 — 87  aus  einer  turiner  Handschrift 
sacc.  XIII  (  L,  II.  14  fol.  4 — 6)  ein  Stück  einer  altfränkischen  Para- 
phrase der  heiligen  Schrift  herausgegeben.  Dieses  Stück  schildert  Seths 
Sendung  zum  Paradiese,  gleich  §§  1 — 12  (Mitte)  der  Legende.  Wohl 
ist  das  ganze  Gerüste  dieser  Erzählung  und  auch  manche  Einzelheiten 
wie  die  verdorrten  Fussspuren,  der  Baum,  die  vier  Quellen  und  die  drei 
Körner  aus  der  Legende  genommen,  doch  sind  viele  Einzelheiten  der- 
selben weggelassen,  andere  durchaus  umgestaltet  und  viele  neu  zugesetzt. 
Der  Umarbeitet',  welcher  eine  besondere  Neigung  zur  Mystik  verräth, 
zeigt  hiebei  beträchtliche  Phantasie  und  Gelehrsamkeit. 

VIII,  14.  Auch  in  dem  Mystere  du  vieil  testament  saec.  XV  ist 
nach  Mussanas  Angaben  S.  190  die  Hede  von  den  vertrockneten  Fuss- 
spuren Adams  und  Evas,  von  Seth,  welcher  des  Oeles  der  Barmherzig- 
keit halber  zum  Paradiese  geschickt,  drei  Körner  erhält,  von  Esau. 
welcher  auf  der  Jagd  drei  (ierten  sieht,  und  von  der  Königin  von  Saba, 
welche  dem  Salomo  sagt,  das  Holz  des  Kreuzes  sei  in  Jerusalem;  er 
solle  wohl  darauf  achten.1) 

VIII.  15.  Fioretti.  In  dem  XV.  und  XVI.  Jahrhundert  wurde 
öfter  eine  italienische  Historienbibel  gedruckt.  Ich  benütze  die  in  Vene- 
dig a.  1515  mit  dem  Titel  'Fioretti  della  Bibia  hystoriati  et  nouamente 
correcti"  erschienene  Ausgabe.-)  In  derselben  ist  nach  der  Vita  Adae 
(vgl.  daselbst  p.  213)  auch  die  Sage  vom  Kreuzholze  eingeschoben  und 
zwar  bald  nach  der  Fassimg  des  Gotfried  von  Viterb.  bald  nach  der 
Legende.  Da  diese  Sagenform  durch  Calderon  besondere  Bedeutung  ge- 
wonnen hat,  bespreche  ich  sie  genauer. 

Capitel  66  und  67  geben  eine  ziemlich  getreue  Uebersetzung  von 
§  3 — 13  der  Legende,  nur  ist  an  die  Stelle  der  Pinie  die  bei  Gotfried 

1)  Auch  Johann?«  Maundevillc  gleit  in  der  Beschreibung  seiner  Heise  in  da*  heilige  Land 
cup.  II  Elemente  ans  der  Legende.    Aach  hier  findet  Seth  den  Vater  schon  t<>dt. 

2)  vgl.  ßoennch.  I>a»  Buch  der  Jubilaeen  S.  46<J.  Diese  Fioretti  della  Bibbia  «ind  wohl  iden- 
tisch mit  dem  Ton  Siitus  Senensis,  Bibliothe«  Sanct»  Uber  II  unter  "  .Moses'  erwähnten  'apocrjphum 
quod  nuper  synodus  Tridontina  aub  nomine  Flosculorom  Uibliae  damnaoit'.  leb  finde  dieselben  frei- 
lich weder  in  den  Acten  dieses  Concils  noch  in  dem  Index  libromm  probibitorutn  erwähnt. 
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genannte  Palme  getreten.  Im  cap.  72  wird  die  Geschichte  von  Jericho  ') 
nach  Gotfried  erzahlt  mit  der  Aenderung,  dass  er  nicht  das  Paradies, 
sondern  Adams  Grab  in  Ebron  zu  sehen  verlangte  und  die  drei  Gerten 
in  der  Wüste  pflanzte.  In  cap.  121  wird  gesagt,  der  Baum,  mit  dem 
Moses  das  Wasser  trinkbar  machte,  sei  aus  dem  Munde  Adams  gewachsen, 
dann  von  Jerico  in  der  Wüste  und  von  Moses  neben  dem  Berg  Tabor 
angepflanzt  worden.  In  cap.  139  wird  —  wesentlich  nach  Gotfried  — 
erzählt:  Als  David  Holz  für  den  Tempel  lallen  liess,  sah  man  den  drei- 
laubigen Baum.  Davon  benachrichtigt,  eilt  Dauid  an  den  Berg  Tabor 
und  verkündete  beim  Anblick  desselben,  dass  er  ein  Symbol  der  Drei- 
einigkeit sei  und  seinem  Hause  sowie  der  ganzen  Welt  Heil  bringen 
werde.  Beim  Tempelbau  passte  das  Holz  nirgends;  da  kam  die  göttliche 
Offenbarung  von  Christi  Erscheinung  und  Opfertod.  Dauid  hierüber  hoch 
erfreut,  liess  den  Stamm  auf  einer  marmornen  Basis  aufstellen  und  hoch 
verehren.  —  Cap.  141  nach  der  Legende:  Auch  unter  Salomo  wurde 
der  Stamm  hoch  verehrt.  Einst  ging  eine  Frau  nahe  vorüber,  da  brann- 
ten ihre  Kleider.  Die  Juden  steinigten  sie,  die  erste  Märtyrerin.  — 
Cap.  142  nach  Gotfried:  Die  Königin  des  Ostens,  Prophetin  und  Sibylle, 
prophezeit,  dass  an  dem  Holze  Gottes  Sohn  sterben  werde.  —  Cap.  143 
nach  Comestor  und  der  Legende:  Um  den  Mord  zu  verhüten,  liess 
Salomo  den  Stamm  in  einem  tiefen  Schachte  einmauern.  Doch  später 
spülte  ihn  das  Flusswasser  wieder  aus.  Es  entstand  ein  Teich,  in  welchem 
das  Holz  schwamm.  Da  geschahen  viele  Heilungen.  Dann  wurde  daraus 
ein  Steg  für  die  gemacht,  welche  zum  Tempel  gingen:  zum  Vorbild  dass 
Christi  Kreuz  die  Brücke  zum  Himmel  ist  Der  schmutzige  Steg  wurde 
zum  Kreuz  genommen.  Der  am  Fuss  des  Kreuzes  gemalte  Schädel  be- 
deutet also  den  Schädel  Adams,  aus  dem  das  Kreuzesholz  gewachsen  ist. 
Diese  Capitel  hat  sämmtlich  Pineda  in  seinem  unten  zu  erwähnenden 
Werke  de  rebus  Salomonis,  Über  V,  14,  51  wieder  in  das  Lateinische 
übersetzt  und  diese  Uebersetzung  hat  Bierlinger  in  der  österr.  Viertel- 
jahrschrift für  kath.  Theologie  1  «73  S.  418  wieder  abdrucken  lassen. 


I)  Die  älteste  Quelle  über  diesen  Jonitbue,  den  fabelhaften  Sobn  Koah'a,  »ebeint  die  schon  im 
IX.  u.  X.  Jahrhondert  in  drei  Fassungen  verbreitete  lateinische  üebcraetiuig  der  Propheteiung  de« 
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IX. 

Die  letzte  bedeutende  Darstellung  fand  die  Sage  vom  Kreuzholz 
durch  Calderon.  Da  ich  an  anderem  Orte')  hierüber  ausführlich  ge- 
sprochen habe,  gebe  ich  hier  nur  eine  kurze  Uebersicht. 

Calderon  empfing  die  Anregung  zur  Darstellung  dieser  Sage  aus 
dem  Buche  des  J.  Pineda  De  rebus  Salomonis  (Mainz  1613)  und  zwar 
aus  dem  14.  Capitel  des  5.  Buches,  wo  Pineda  Alles,  was  er  über  die 
Königin  von  Saba  und  ihren  Besuch  bei  Salomo  finden  konnte,  auf  das 
Ausführlichste  zusammengetragen  hat.  Am  Schlüsse  des  14.  Capitels  be- 
handelt Pineda  die  Geschichte  des  Kreuzhölzes.  Er  schreibt  zunächst  die 
von  Gretser  I.  4  aus  dem  Griechischen  übersetzte  Stelle  ab  (oben  VIII,  8), 
dann  giebt  er  eine  lateinische  Uebersetzung  der  Fioretti  della  Bibbia 
hystoriati  (oben  VIII.  15),  oder  wie  er  seine  Taruisii  apud  Michaelem 
Manzolum  a.  1478  gedruckte  Schrift  nennt,  des  '  Fioreto  novello  del 
Testamento  vechio  e  nouo'.  und  zwar  von  Capitel  76,  77,  82,  130,  148, 
150,  152  und  153  Beiner  Ausgabe,  gleich  Cap.  66.  67,  72,  121,  139, 
141,  142,  143  der  Venetianer  Ausgabe  von  1515.  Ausserdem  erwähnt 
er  noch  die  Stelle  des  Petrus  Comestor  (oben  I,  3.  a)  und  schlieret:  alii 
dicunt  illud  lignum  fuisse  ad  torrentem  Cedron.  quod  uice  ponticuli  trans- 
euntibus  erat  inventum  illud  lignum  a  regina.'-') 

Calderon  dichtete  nun  zuerst  das  Auto  Kl  Arbol  del  mejor  fruto:3) 
Salomo,  zum  Tempelbau  ermahnt,  sendet  einen  König  auf  den  Libanon, 
um  Bäume  zu  fallen,  den  Hiram  zu  Saba,  um  Balsam  und  Aehnliches 
zu  holen.  Saba.  von  prophetischem  Geiste  ergriffen,  spricht  von  einem 
himmlischen  Holze,  dessen  süsse  Frucht  einst  Heilmittel  gegen  jenes  erste 
bittere  werden  soll.  Als  die  Juden  auf  dem  Libanon  einen  Baum  mit 
dreierlei  Laub  von  Palme,  Ceder  und  Cvpresse  fallen,  regnet  Blut  aus 


1)  Ueber  Calderon«  Sibylle  de»  Orient«;  Festrode  tum  120.  Stiftungstag  der  Akademie  am 

2*.  Min  1879. 

2)  Mussafia  p.  191  —  193  bemerkt  nur.  Calderon  habe  wohl  den  Namen  Jerichos,  dea  fabelhaften 
Sohnes  Ton  Noa,  au»  Pineda  geschöpft 

3)  Da*  Anto  Kl  Atbnl  del  mejor  fruto  ist  gedruckt  in  Calderon«  Auto»  Sakramentales  II 
(Madrid  1717)  p.  249:  deutsch  von  Lorimer,  Calderon«  geistliche  Festspiele.  4.  Band  1S62.  Vgl.  VaJ. 
Schmidt,  Schauspiele  Calderon»,  p.  412-417.  Zoeckler,  das  Kreui  Christi  S.  242  u.  Site. 
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seinem  Laube.  Saba  und  der  Stamm  treffen  an  einem  Tage  in  Jerusa- 
lem ein.  Als  Saba  beim  Einzug  die  Brücke  über  den  Cedron  betreten 
soll,  zu  deren  Befestigung  der  wunderbare  Stamm  verwendet  ist.  wird 
sie  von  dem  Geiste  der  Weissagung  ergriffen  und  verkündet:  Adam  habe 
den  Seth  zum  Paradies  gesendet,  um  das  Oel  der  Barmherzigkeit  zu 
holen.  Dieser  habe  drei  Körner  vorn  Baum  der  Erkenntniss  erhalten, 
die  auf  Adams  Grab  zu  einem  Baum  mit  Palme-,  Ceder-  und  Cypressen- 
laub  emporwuchsen.  Diesen  habe  Jerico,  Noahs  Sohn,  auf  den  Libanon 
verpflanzt ;  jetzt  sei  er  gefallt,  hierher  gebracht  und.  da  er  beim  Tempelbau 
stets  zu  lang  oder  zu  kurz  war  (der  Stamm  ist  freilich  erst  an  diesem 
Tage  angekommen),  verworfen  und  zu  dieser  Brücke  verwendet  worden. 
Einst  werde  ein  Mensch  an  ihm  leiden,  zum  Segen  der  ganzen  Mensch- 
heit. Salomo  will  den  wunderbaren  Stamm  an  würdigem  Orte  verbergen, 
die  Idolatrie  dagegen  droht  ihn  mit  Wasser  zu  überdecken.  Zuletzt  trägt 
Salomo  den  Stamm  fort 

Am  Schlüsse  dieses  Auto  wird  die  Idolatrie  hingewiesen  auf  ein 
anderes,  das  ihr  Stillschweigen  auferlegen  werde.  Dieses  ist  das  geist- 
liche Festspiel  La  Lepra  de  (onstantino  (Autos  Sacram.  IV  p.  75. 
Madrid  1717).  Konstantin  bekämpft  und  besiegt  den  Maxentius  und 
lasst  sich  taufen.  Am  Schlüsse  des  Auto  wird  in  einem  Wortstreite  des 
Glaubens  und  des  Heidenthums  die  Geschichte  des  Kreuzholzes  von  Seth 
bis  Heraklius  behandelt  :  es  stamme  vom  Paradiesesbaume,  habe  das  Laub 
von  Coder,  Palme  und  Cy presse;  zum  Tempelbau  unbrauchbar,  habe  es 
zur  Brücke  über  den  Cedron  gedient,  wo  Saba  es  sah  und  verehrte.  Als 
es  entfernt  wurde,  bildete  sich  an  der  Stelle,  wo  es  verborgen  lag,  die 
heilsame  Piscina,  in  welcher  es  zu  Christi  Zeit  emporschwainui. 

Die  Geschichte  des  Kreuzholzes  in  diesen  beiden  Autos  hat  Calderon 
aus  den  verschiedenen,  bei  Pineda  zusammengestellten  Sagen  ausgelesen: 
nur  weniges  hat  er  selbst  geändert;  so  lässt  er  den  Seth  die  Körner 
nicht  unter  die  Zunge  Adams  legen,  sondern  auf  das  Grab  streuen,  ferner 
lässt  er  nicht  den  Jerico  drei  Gorten  in  die  Wüste  und  dann  den  Moses 
den  dreilaubigen  Baum  auf  den  Berg  Thabor  verpflanzen,  sondern  er 
lässt  schon  auf  Adams  Grab  den  dreilaubigen  Baum  wachsen  und  von 
Jerico  auf  den  Libanon  verpflanzt  werden,  endlich  lässt  er  den  Salomo 
nicht  den  Kreuzesstamm  aus  Furcht  einmauern,  sondern  als  kostbaren 
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Schatz  verbergen.  Diese  Veränderungen  sind  hauptsächlich  vorgenommen, 
um  die  Sage  zu  vereinfachen. 

Später  entschloss  sich  Calderon,  sein  geistliches  Festspiel  vom  Baum 
der  bessern  Frucht  in  ein  Schauspiel  umzuwandeln,  dem  er  den  Titel 
gab  La  Sibila  del  Oriente  y  Gran  Heina  de  Saba.1)  Er  verweltlichte  also 
möglichst  den  geistlichen  Inhalt  ,  entfernte  die  allegorischen  Figuren, 
brachte  komische  Personen.  Liebessconen  und  mehr  Geräusch  der  Welt 
hinein  und  änderte  auch  sonst  Vieles,  was  ihm  nicht  mehr  gefiel.  Das 
Kreuzholz  wird  zunächst  im  2.  Akt  (p.  209  Keil)  erwähnt:  Jericho.  Noa's 
Sohn,  habe  es  auf  den  Libanon  verpflanzt.  Dann  wird  der  dreilaubige, 
Blut  regnende  Baum  gefällt.  Salomo  will  ihn  dann  (p.  212)  in  einem 
Garten  achtsam  aufgestellt  haben,  damit  er  später  Schmuck  des  Tempels 
werde.  Im  dritten  Akt  wird  der  Stamm,  welcher  beim  Tenipelbau  bald 
zu  lang  bald  zu  kurz  war.  als  Brücke  über  den  Cedron  verwendet.  Als 
Saba  diese  betreten  will,  wird  sie  von  Begeisterung  erfüllt  und  verkün- 
det: Adam,  dem  Tode  nahe,  habe  den  Seth  gebeten,  er  solle  zum  Para- 
diese gehen  und  den  Engel  um  das  Gel  bitten,  welches  Gott  ihm  als 
Gnade  in  der  Todesstunde  verheissen  habe.  Seth  gelangt  auf  einem  Pfade, 
den  ihm  Adam  zeigt«,  zum  Paradiese  und  richtet  dem  Engel  mit  dem 
Feuerschwert«  die  Botschaft  aus.  Dieser  lässt  ihn  durch  das  Thor  in 
das  Paradies  schauen,  wo  Seth  inmitten  der  grünen  Baumwelt  einen 
grossen  dürren  Baum  erblickte.  Das.  sagt  ihm  der  Engel,  sei  das  Gel 
des  Erbarmens.  Adam,  der  das  Käthsel  verstand,  bat  Seth,  ihn  in  Hebron 
zu  begraben;  aus  seiner  Asche  werde  einst  der  Baum  des  Lebens  er- 
wachsen.   Adam  ward  von  Seth  begraben. 

Als  die  Wasser  verliefen,  brachte  die  Taube  dem  Noah  einen  Oel- 
bauinzweig,  welchen  dieser  auf  den  Libanon  pflanzte.  Dieser  wurde  von 
den  Menschen,  denen  er  Palme,  Ceder  und  Cypresse  zu  sein  schien,  hoch 
verehrt.  Gefällt  und  nach  Jerusalem  gebracht,  wurde  er.  da  er  beim 
Tenipelbau  nirgends  passte .  in  einen  Garten  geworfen  und  jetzt  zur 
Brücke  zu  jenem  Berge  hin  verwendet,  wo  Adams  Schädel  liegt.  Einst 


1)  Gedruckt  bei  Keil  III  p.  JOO  ond  bei  Hartrenbuwh  IV  p.  lttlt ;  deulwh  von  MalsburK, 
Schaonpiele  von  Calderon  IV.  1821  and  von  Lorinser,  Calderon»  grünte  Dramen  religiösen  Inhalts 
5.  Bd.  1875. 
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werde  der  wahrhaftige  Messias  daran  leiden.  Salonio  will  am  Schlüsse 
des  Schauspiels  diesen  Stamm  als  den  grössten  seiner  Schütze  aufbe- 
wahren. 

Diese  Sage  vom  Kreuzholz  hat  Calderon  für  das  Schauspiel  offen- 
bar ganz  neu  gearbeitet  und  zwar  wiederum  nach  Pineda.  Alter  er  hat 
sich  starke  Aenderungen  erlaubt.  Es  scheint,  durch  die  Einmischung  des 
Oclbaumzweiges  habe  Calderon  die  Legende  biblischer  machen  wollen. 
Wenn  nun  auch  allegorisch  von  einem  Baume  auf  Adams  Grab  die  Rede 
ist,  so  stammt  doch  der  Kreuzesstamm  erst  von  dem  Oelbaumzweig  des 
Noah  her.  Dadurch  widerspricht  Calderon  erstlich  sich  selbst;  flenn  vor- 
her sagt  er  deutlich ,  Jericho  habe  das  Reis  von  Hebron  auf  ilen  Liba- 
non verpflanzt  Dann  vernichtet  er  einen  Hauptreiz  der  Sage:  denn  die 
unmittelbare  Abstammung  des  Kreuzholzes  vom  Daum  der  Erkenntnis* 
ist  ein  wesentlicher  Bestandteil  der  Sage.  Wie  die  trefflich  durchge- 
fühlte Handlung  des  Auto  vom  Baum  der  bessern  Frucht,  die  Entwick- 
lung der  Heidin  Saba  zur  begeisterten  Verkünderin  des  dreieinigen 
Gottes,  durch  die  Aenderung  und  Verweltlichung  im  Schauspiel  von  der 
Sibylle  des  Orients  schwer  geschädigt,  ja  fast  aufgegeben  ist,  so  scheinen 
mir  auch  die  Aenderungen,  welche  Calderon  in  dem  Schauspiel  an  der 
Legende  vornahm,  den  poetischen  Werth  derselben  verringert  zu  haben. 


Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ale.  d.  Wu».  XVI.  Bd.  II.  Abth. 
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Nachtrag 

zu  S.  128— 150  (Latein,  u.  provenz.  Text  der  Legende.  VI). 

Der  Gate  de»  Herrn  Prof.  H.  Suchier  verdanke  ich  die  Kenntnis«  von  S.  165—200  »einer  bald 
ericheinenden  Denkmäler  der  Stovern.  Literatur.  Sie  enthalten  1)  2  prov.  Uebcrscttungen  der  Legende: 
Apr,  aus  Brit.  Mus.  Harl.  74Ü3,  bia  jctxt  unbekannt;  Bpr.,  aus  B'  =  Brit.  iL  royal  19.  C  1  u.  B*  = 
Paris  'HÖS.  B1,  die  S.  abdruckt,  bietet  einiges  Gute,  und  B'  hat  S.  selbst  verglichen,  während  zu  der 
oben  versuchten  Herstellung  des  Textes  von  H'  nur  eine  mangelhafte  Abschrift  iu  Gebote  stand.  2) 
S.  giebt  au«  Brit.  Mu«.  royal  8  E  17  saee  XIII  mit  Benützung  von  6  Londoner  und  Oxforder  Hsa. 
den  latein.  Text  iS).  Dieser  stimmt  mit  meinen  ILss  V  (Vi  und  völlig  mit  Bpr.  Ich  hebe  hervor: 
§  3  custodit  utrium  ligni  (lleinr.  179).  |  §  4  et  in  haue  rallem  deceniremus  IV.  Story  l.'rf))  qua  plat- 
malus  fui  (Cur*.  441).  j  Schlnss  von  g  7  Praccepit  etc.  fehlt  nur  bei  S.  |  §  8  involutum  cagientem 
(V.  P.  Mar.  Hout.  Curs.  Hauksb.  Renard.  bei  Mus«,  p.  20*j.  j  §  10  Der  Sati  in  cedro  int.  ctc.'steht  bei 
8.  in  V.  Bpr.  lleinr  Hauksb.  (Mar.  Story?)  §  I«  /Hins  «Ml  Seth  |  nuinquam  crescentes  nee  de- 
creseentrs  i  g  14  tanta  fragrantia  |  XL1I  SV,  XLIIII  Apr.  |  ueneiiosds  turgiili  facti  nur  S  |  §  16  Moisea 
ait:  miserere  mei  domtne  nur  S  —  caueam :  foiieam  S.  P  |  §  16  u.  17  Statt  Thabor  (auch  P)  hat  A, 
Z  u.  Jean  3  Mal  Dreh,  Apr.  Sinai  !  g  18  deißcatos  ;  occurrernnt  Irpnui  aridi  ceci  claudi  diversis  S 
Heinr.  Mär.  K'orii  2005  20'.'«.  Hont?)  |  g  l'.f  cisternam  que  Ihuid  dicitur  nur  S,  vgl.  Apr.  |  Virtus 
ergo  divina,  que  nemper  prorida  tt  nuinquam  futlit  nec  fallitur  S,  Heinr.  |  g  20  ut  indicium  circali 
qnantum  crenceret  spacio  cuiusque  anni  iudicarot,  circulum  annuatim  innoracit.  exaeti*  |  XIV  |  g  22 
XXX.  annonim  cum  gaudio  .s',  XI. VI  Apr.  |  commentarii  trabem  nltimam  que  necessaria  erat,  vgl. 
Heinr.  G88  |  XXX  eubitos  et  nimm  |  g  23  longior  erat.  Cuvujur  rlecarelur  ut  in  suo  loci  in  online 
pnnerelnr,  incenta  est  ceterin  brerior  eubitn  uwi,  que  per  Ii  neu  in  fanginr  erat.  Tertio  Vcrrc.rerunt 
Herum  artifiecs  in  Lilitiuum  et  quesierunt  flrWe»i  idoneum  ml  huius  mmli  trabem  jtci-ficiendam  in 
eonxummntmne  huius  »anetae  domus.  incenta  est  aptissima  arbor  de  qua  atnficieutc*  trabem  per- 
fecerunt  domuin  doniini  nirii  ijandui,  Heinr.  Mar.  |  §  24  trabem  dommicam  S  P  |  blasphcinatn  et  « 
demaum  nrrei>tam,  Heinr  Mir  (Com.  2736 ?j  i  extra  partum  civitatis  aquifanis  nur  S  Bpr.  |  §  25  Alle 
lat.  codd.  von  S.  (ausser  einem):  Probatuj  enim  grece  ouix  dicitur  latine,  inde  probatica  piscina  id 
est  peculialis  siue  ouilis  |  desc.  in  pisc.  pnst  mnlionem  aquar  |  §  26  Syloaticum  ita  dicentes:  si  qua 
uirtus  tanctitatii  est  in  liijno  podibus  couculcantiom  jteccaturum  per  eam  transeuntium  delrbitur  et 
adnichilabitur,  Heinr.  Mär.  iCnrn.  2808  ?  Houle  615V)  ,  g  27  Salomonis.  cumque  adeentaret  rrijina  in 
Jerusalem  per  illain  partum  .  .  rixo  illo  ligim  inenreaett  tt  ■  .  torrentem  illum  et  inclinando  cepit 
clainare,  Heinr.  Mär.  §  2*  Christus,  sciscitahant  Judri  quomndo  tt  qua  tormruta  Ohm  morti  traderent. 
quoniam  ergo  a  piche  erat  dictum  'erucifajalur  querentes  timle  facerent  cruetm,  ait  quidam  8  Bpr. 
Heinr.  Mär.  \  fecerunt  crueem  Christi,  et  fecerunt  deferri  usque  in  locum  qui  dicitur  CaWarie  <!  qitudam 
obciala  wimine  Simone  t'ireue»  rcdeunli  de  cilla  el  ainjartarcruut  illum  ut  enterm  dumini  tMeret. 
cumqne  allata  esset  Hsque  in  locum  Calrarie  fecerunt  ex  ea  crucem  dorn  septem :  grobe  Interpolation 
nur  in  S  u.  Bpr.  |  omnium  in  se  credentium  (actus  uhedienx  patri  usque  ad  mortem.  \  Darnaeb  ergibt 
Bich:  I)  Klasse :  Der  ohen  aus  A  u.  &  gedruckte  Text,  Q  be  r  se  t  tt  i  n  J  ea  n  (§  1  Tj  u  n  d  sicher  in  Apr 
<vgl  g  10.  17.  18.  19.  23.  24.  26.  87.  u.  be«.  28)  mit  neuen  Kurtungen  in  §  3.  15.  17.  19.  u.  Zusätten 
in  §  14.  19.  21.  24.  II)  Der  Text,  welcher  (IIa)  Heinr.  Mär  ,  u.  illb)  S  Bpr.  Ivgl.  be«.  §  10.  18.  19. 
23.  24.  26.  27.  23)  und  vielleicht  auch  Cur«,  ig  4.  8),  Story  (g  4.  10?)!  Hauksb.  (g  8.  10),  Com. 
(§  1".  24.  26?)  Hout  (§  8.  18?  26?)  »u  Grunde  liegt.  Die  groben  Interpolationen  in  g  (24.)  25  u. 
bes.  g  28  xeigen,  daas  der  lat.  Text  Suchiers  und  der  proveni.  B  (IIb)  noch  nicht  der  richtige  Text 
dieser  Klasse  ist.  Es  muss  noch  einer  gefunden  werden,  welcher  die  Heinr.,  Mär,  S  u  Bpr.  gemein- 
samen Zusitte  ohne  jene  giossen  und  andere  kleinen  Interpolationen  hat. 
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Vorwort 


Indem  ich  hieuiit  den  Freunden  der  aeth.  Literatur  das  Akslmärös 
(ifrlfiefis),  das  den  ersten  Theil  des  aeth.  Ad  am  buch  es  bildet,  mit 
aeth.  Text  und  deutscher  Uebersezung  darbiete,  möchte  ich  darüber 
einige  erläuternde  Bemerkungen  voransenden,  anknüpfend  an  das,  was 
ich  schon  in  der  Vorrede  zum  aeth.  Adambuche  (S.  VI  sqq.)  theilweise 
auseinandergesezt  habe. 

Es  stand  mir  zur  Herausgabe  dieses  Textes  nur  Eine  Handschrift 
zu  Gebote,  nämlich  der  aeth.  Codex  des  britischen  Museums  (Mss. 
oriental  751),  den  Dr.  Hoerning,  Assistenz  am  britischen  Museum,  für 
mich  mit  grösster  Genauigkeit  zu  copiren  unternommen  hat,  wofür  ich 
ihm  auch  öffentlich  meinen  besten  Dank  ausspreche.  Ich  war  zur  Zeit 
nicht  im  Stande,  einen  andern  Codex  zu  vergleichen,  weil  das  Akslmärös 
in  der  tübinger  aeth.  Handschrift  des  Adambuches  fohlt  und  so  weit 
bis  jezt  bekannt  ist,  nur  noch  in  dem  im  Privatbesize  des  Herrn  D'Abbadie 
befindlichen  Codex  vorkommt,  was  ich  erst  später  bemerkte.  Der  aeth. 
Text  der  Handschrift  des  britischen  Museums  ist  in  dem  schwierigen 
Akslmärös  noch  weit  verworrener  und  lückenhafter,  als  im  Adambuche, 
und  es  wäre  mir  unmöglich  gewesen,  denselben  lesbar  herzustellen,  wenn 
nicht  der  arab.  Urtext  (Cod.  arab.  Nr.  203  der  Münchner  Hof-  und  Staats- 
bibliothek) mir  die  Mittel  geboten  hätte,  die  verdorbenen  Stellen  wieder 
herzustellen  und  die  so  oft  den  Sinn  Btörenden  Lücken  auszufüllen.  Ich 
bin  dabei  nach  denselben  Grundsäzen  verfahren,  wie  im  Adambuche,  und 
habe  das  Fehlende  in  [  ]  gestellt  mit  Angabe  des  arab.  Grundtextes, 
so  dass  der  Zusammenhang  überall  hergestellt  ist. 

I 


II 


Der  aeth.  Text,  des  Akslinärös  ist  wohl  einer  der  schwierigsten,  die 
bis  jezt  veröffentlicht  worden  sind,  wie  sich  dieö  aus  seinem  theilweise 
recht  abstrusen  Inhalt  leicht  ergibt.  Aber  in  philologischer  Hinsicht  ist 
er  eben  darum  von  grossem  Werthe,  da  er  nicht  nur  manche  neue  Worte 
bietet,  sondern  auch  recht  dazu  geeignet  ist  in  das  Verständniss  der 
späteren,  aus  dem  Arabischen  fibersezten  aeth.  Schriften  einzuführen.  Ich 
habe  darum  auch  mein  Augenmerk  besonders  darauf  gerichtet,  die  einzelnen 
aeth.  Wendungen  mit  dem  Arabischen  zu  vergleichen,  um  sie  dadurch 
zu  illustriren,  da  viele  derselben  in  den  älteren  aeth.  Schriften  sich  nicht 
finden.  Zum  Verständniss  des  aeth.  Textes  habe  ich  überall  da  An- 
merkungen beigefügt,   wo  mir  ein  Bedürfnis»  dafür  vorzuliegen  schien. 

Die  deutsche  Uebersezung  ist  wörtlich  gehalten,  soweit  dies  möglich 
war.  Manches  ist  mir  nicht  recht  klar  geworden,  da  ich  mir  von  den 
phantastischen  Lufteprüngen  nicht  immer  ein  deutliches  Bild  machen 
konnte;  vielleicht  gelingt  dies  anderen  besser. 

Dass  die  föj/tfpt«  zum  Ganzen  des  Adambuches  gehört,  ist  nun  ausser 
Zweifel,  wenn  sie  auch  eine  selbstständige  und  nur  lose  mit  dem  Adatn- 
buche  zusammenhängende  Schrift  ist,  wesshalb  sie  in  manchen  Hand- 
schriften fehlt. 

Ich  habe  in  der  Vorrede  zum  aeth.  Adambuche  darauf  hingewiesen, 
dass  nach  allen  Anzeigen  das  Adambuch  mit.  der  syrischen  spelunca 
thesauroum  aufs  innigste  zusammenhängt,  vielleicht  eine  Uebersezung 
derselben  ist.  Um  mir  Klarheit  darüber  zu  verschaffen,  habe  ich  Herrn 
Dr.  Hoerning  aufgefordert,  die  syrische  spelunca  thesaurorum  womöglich 
zu  odiren  und  zu  übersezen.  Er  hat  eine  autographirte  Ausgabe  der- 
selben in  Aussicht  gestellt,  der,  wie  wir  hoffen  wollen,  auch  eine  Ueber- 
sezung beigegeben  werden  wird.  Auf  meine  Bitte  hat  er  mir  freundlichst 
die  Uebersezung  der  fsrjitt^is  der  syrischen  spelunca  zugesandt,  die  ich 
hier  beifüge,  weil  wir  nicht  nur  daraus  ersehen,  dass  der  syrische  Codex 
des  britischen  Museums  (Add.  25,  875,  fol.  36)  wirklich  mit  einer  iSqp*1fif 
das  Leben  Adams  und  der  Patriarchen  bis  auf  Christus  beginnt,  während 
in  dem  entsprechenden  Codex  des  Vaticans  dieselbe  fehlt,  da  Asseniani 
(Tom.  III,  p.  281)  bei  der  Inhalteangabe  der  spelunca  nichts  davon  er- 
wähnt, sondern  auch,  dass  dieselbe  vielleicht  nur  die  Grundgedanken 


III 


zu  einem  späteren  syrischen  Hexaümeron  geliefert  hat,  das  als  eine 
völlig  neue  Arbeit  sich  darstellt,  in  der  die  Angelologio  und  Satanolngie 
mit  besonderer  Vorliebe  behandelt  worden  iBt,  und  aus  dem  ohne  Zweifel 
unser  arab.-aeth.  Hexaemeron  übersezt  worden  ist.  Nachdem  nun  die 
iSrjfitfH^  der  spelunca  bekannt  ist,  muss  zugestanden  werden,  dass  sie 
keine  directe  Beziehung  zur  tj'ijufpiV  des  Epiphanius  aufweist,  was  noch 
vielmehr  von  den  späteren  Compositionon  dieser  Art  gilt  (cf.  Rönsch, 
das  Buch  der  Jubiläen  S.  258—262).    Sie  lautet: 

,.Im  Anfang,  am  ersten  Tage,  welcber  der  heilige  Sonntag  ist,  das 
Haupt  und  der  Erstgeborene  aller  Tage,  schuf  Gott  Himmel  und  Erde, 
•las  Wasser,  dio  Luft  und  das  Feuer,  die  unsichtbaren  Mächte,  nämlich 
die  Engel,  die  Erzengel,  die  Throne,  Herrschaften,  Principalitäten  und 
Gewalten,  die  Cherubim  und  Seraphim;  alle  Ordnungen  und  Schaaren 
der  Geister;  Finsterniss  und  Licht,  Nacht  und  Tag,  Winde  und  Sturm- 
winde. Diese  alle  wurden  am  ersten  Tago  erschaffen.  Und  an  jenem 
Sonntage  schwebte  der  heilige  Geist,  eine  der  Personen  der  Dreieinigkeit, 
auf  den  Wassern  und  durch  sein  Schweben  auf  der  Oberfläche  der 
Wasser  wurden  sie  gesegnet,  um  fruchtbringend  zu  sein.  Und  die  ganze 
Natur  der  Wasser  wurde  heiss  und  siedete  und  der  Sauerteig  der 
Schöpfung  wurde  mit  ihnen  verbunden.  Wie  ein  Vogel,  der  seino 
Jungen  erwärmt  durch  das  Ausbreiten  seiner  schürenden  Flügel,  und 
wie  sie  durch  die  Wärme  dos  Feuers,  da«  von  ihm  ausgeht,  zu  jungen 
Vögeln  in  den  Eiern  gebildet  werden,  so,  als  der  (heilige)  Geist,  der 
Tröster,  über  den  Wassern  schwebte ,  wurde  der  Sauerteig  des  Lobens- 
hauches  durch  die  Wirkung  des  heiligen  Geistes  mit  ihnen  verbunden. 
Und  am  zweiten  Tago  machte  Gott  den  unteren  Himmel  und  nannte 
ihn  Firmament  Das  lehrt,  dass  er  nicht  die  Natur  des  oberen  Himmels 
hat.  Und  er  ist  verschieden  im  Aussehen  von  jenem,  der  über  ihm  ist, 
von  dem  oberen  Himmel,  welcher  Feuer  ist.    Und  der  zweite  ist  Licht, 

und  dieser  ist  der  untere  '):  denn  er  hat  eine  dichte  wässerige 

Natur  und  wird  Firmament  genannt.  Und  Gott  schied  am  zweiten  Tage 
zwischen    den   Wassern,    nämlich   zwischen   den    oberen   und  unteren 


1)  Der  Text  ist  hier  unklar. 
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Wassern.  Und  das  Aufsteigen  jener  Wasser  oberhalb  des  Himmels  war 
am  zweiten  Tage  wie  eine  dichte  Masse  von  Nebel:  so  erhoben  sie  sich 
und  stiegen  hinauf,  und  stehen  nun  oberhalb  des  Firmaments  in  der 
Luft.  Und  sie  ergiessen  sich  nicht,  noch  bewegen  sie  sich  nach  irgend 
welcher  Seite. 

Und  am  dritten  Tage  befahl  Gott  den  Wassern  unterhalb  des 
Firmaments  sich  an  einen  Ort  zu  versammeln,  damit  das  Trockene 
sichtbar  werde.  Und  als  der  Wasserschleier  hinweggezogen  worden  war 
von  der  Oberfläche  der  Erde,  wurde  sie  sichtbar,  indem  sie  nicht  fest- 
gegründet  war.  sondern  sie  war  von  feuchter  und  schlaffer  Natur.  Und 
die  Wasser  versammelten  sich  in  die  Meere  unter  der  Erde,  und  inner- 
halb und  oberhalb  derselben.  Und  Gott  machte  in  der  Erde  von  unten 
Durchgänge  und  Adern  und  Canäle  zum  Durchgang  der  Wasser  und  für 
die  Dünste,  die  von  der  Erde  in  jenen  Adern  und  Durchgängen  auf- 
steigen, und  Wärme  und  Kälte  zum  Dienst  der  Erde.  Die  Erde  war 
nun  unterhalb  wie  ein  Schwamm  gemacht,  denn  sie  ruhte  auf  den 
Wassern.  Und  an  jenem  dritten  Tage  gebot  Gott  der  Erde  und  sie 
brachte  von  unten  hervor  Kraut  und  war  schwanger  in  ihrem  Innern 
mit  Bäumen,  Saamen,  Pflanzen  und  Wurzeln. 

Und  am  vierten  Tage  schuf  Gott  die  Sonne  und  den  Mond  und 
die  Sterne.  Und  sobald  die  Wärme  der  Sonne  sich  über  die  Oberfläche  der 
Erde  verbreitete,  erstarkte  sie  von  ihrer  Schlaffheit  denn  jene  Feuchtigkeit 
des  Wassers  wurde  hinweggenommen.  Und  als  der  Boden  der  Erde  siedete, 
Hess  sie  alle  jene  Bäume,  Pflanzen,  Saamen  und  Wurzeln  hervorspriessen. 
die  »in  dritten  Tage  in  ihrem  Innern  empfangen  worden  waren. 

Und  am  fünften  Tage  gebot  Gott  den  Wassern  und  sie  brachten 
hervor  alle  jene  Arten  verschiedenen  Aussehens  der  (Wesen),  die  sich 
regen  und  die  da  fliegen  und  kriechen  im  Wasser,  die  Wallfische,  den 
Leviathan  und  Ungeheuer  von  schrecklichem  Aussehen,  und  die  Vögel 
der  Luft  und  des  Wassers.  Und  an  jenem  Tage  schuf  Gott  aus  der 
Erde  alles  Vieh  und  die  wilden  Thiere  und  die  kriechenden  Thiere,  die 
auf  der  Erde  kriechen. 

Und  am  sechsten  Tage,  welcher  der  Freitag  ist,  formte  Gott 
Adam  aus  dem  Staube,  und  Eva  aus  seiner  Rippe. 
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Und  am  siebenten  Tage  mhte  Gott  von  seinen  Werken  und  er 
wurde  Sabbath  genannt.  Die  Erschaffung  Adam's  geschah  nun  auf 
folgende  Weise." 

Es  zeigen  sich  in  unserem  arab.-aeth.  Hexaemeron  Spuren  genug, 
dass  dasselbe  keine  arabische  Urschrift,  sondern  eine  Uebersezung  aus 
dem  Syrischen  ist,  die  aus  irgend  einem  anderen  syrischen  Werke  ähnlichen 
Inhalts  gemacht  worden  sein  muss. 

Einen  wichtigen  Fingerzeig  gibt  uns  in  dieser  Beziehung  die  Be- 
merkung Lagarde's  (Philologus  XVIII.  S.  352),  auf  die  ich  schon  in  der 
Vorrede  zum  Adambuche  hingewesen  habe  (S.  X>.  dass  sich  im  britischen 
Museum  zwei  syrische  Handschriften  (Nr.  7f>6,  saec.  VII  und  Nr.  800 
saec.  IX  nach  Wrighfs  Katalog)  mit  umfangreicherem  Texte  der  firty/fpi«; 
befinden,  von  welchen,  wie  Lagarde  vermuthet,  unser  griechischer 
Text  eine  jammerliche  Verkürzung  sein  solle.  Es  scheint  mir  höchst 
wahrscheinlich,  dass  das  arab.-aeth.  Hexaemeron  eine  Uebersezung  einer 
dieser  zwei  syrischen  Handschriften  ist,  die  vielleicht  identisch  sind:  denn 
aus  der  *ir/,//f(>»V  der  spelunca  thesaurorum  kann  es  nach  dem  obigen 
nicht  übertragen  sein,  wodurch  die  schon  von  Meyer  (Abhandl.  d.  b.  Acad.  d. 
Wiss.  XIV.  3.  Abth.  S.  190)  ausgesprochene  Vermuthung  nun  eine  wesent- 
liche Bestätigung  erhält.  Wahrscheinlich  wird  in  der  einen  oder  andern 
der  syrischen  Handschriften  auch  die  Autorschaft  dein  Epiphanius  direct 
zugesprochen  sein,  da  es  nicht  anzunehmen  ist.  dass  unser  arab.-aeth. 
Hexaemeron  diesen  Titel  ohne  Bezug  auf  seine  Quelle  sollte  einge- 
schoben haben. 

Dem  arab.  Uebersezer  des  Hexaemerons  und  des  Lebens  Adams 
scheint  die  der  syrischen  spelunca  thesaurorum  vorangestellte  *';rv"'(»v 
nicht  genügend  gewesen  zu  sein,  er  zog  es  desshalb  vor.  die  grössere  fc^/fo/.-. 
die  er  in  den  oben  erwähnten  syrischen  Handschriften  vorfand  und  die 
damals  schon  bekannt  gewesen  sein  mussten,  zu  übersezen  und  seiner 
Uebersezung  des  Haupttheiles  der  syrischen  spelunca  thesaurorum  voran- 
zustellen: denn  in  diesem  Theile  scheint  er  der  spelunca  wörtlich  fe- 
folgt  zu  sein,  wie  die  „portentosa  nomina  feminarum"  zeigen,  die  im 
Geschlechtsregister  der  Maria  vorkommen  und  die  sich  ebenso  in  der 
spelunca  vorfinden.    Ohne  nähere  Kenntniss  der  einschlägigen  syrischen 
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Handschriften  jedoch  können  wir  für  jezt  nicht  über  Vermuthungen 
hinausgehen,  besonders  auch  in  Betreff  des  Alters  derselben,  wir  hoffen 
jedoch,  dass  es  bald  auch  darin  Licht  werden  werde,  und  dass  der 
hiemit  dargebotene  aeth.  Text  mit  Uebersezung  auch  das  Seinige  dazu 
beit  ragen  möge. 

München.  Marz  IS 82. 

E.  Truntpp. 
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'M*-X°*i->a    Der  ar.  T.  lautet:  {g#uu,  ^  fjUjf  }fj  *J  ^  ^jjl.    8)  T.  ar.  mLo. 

9)  T.  ar.  j±\  5^  j^^c  10)  T.  ar.         .   den  Sinn  von  lerhaben)  hat  der  aeth.  Ueber- 

«exer  durch  +fn/} »  wiedergegeben.  kann  allerdings  aoch  wörtlich  =  +/n.7f  I  .fein,  tart* 

{im  Uewebe)  »ein,  aber  hier  i*t  «/vn.'}»  metapboriieh  =  .übersinnlich*  tu  fauen.    11)  T.  ar.  hat 

nach  ääJjJCj».  noch  lUÄStjüül  Vj.  12)  Deeat;  T.  ar  Jo.  18)  T.  ar.  ooU.  14)  Deeat;  T.  ar. 
«ÄÄ^fcM-Lr'fJjCie^.    15)  Deaunt;  der  ar.  T.  lautet:  lO^U  ^  ^    jJtaS  9j 

23» 
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H MflA '  \*ltt.hH<hX:*  All»  Hö°J»  fl»/i.*Ä,fl+')  M»  A^H>f.rrwC>  m?t*t 

•IIA.C«  JUta**?-')  HM  II  A «  A-O«  ff**»*!  a»^*jriM-«)  athAfH  Ml«  dl» 
AÄ-«  HM-t  i/MDA    ö»->*tfti  «M-A»  Mfl«»Vi  «D^X-ft-hi1)  M>  Ml*  fl"» 

aä*"  fl»*»-»*t.A«  -M-a»  ÄtfcrAti«-,4)  fldnp«  inflti-nf.'  »n/" 

A«!*-»1)  M«  flUVE«  j.,4)*-J&^hft"  o'A./iUAm-'  fflÄ.^«fftrh.«  M»  Jf*- 
•V>»  UA*P**-  A*JA*°»7)  »Afl«  MUS'  A."Ju.Ä-flj,.fj  =  h*»t  XAO«  Ar 

4h»  HM»  X9°*Ä"TLi>'  ©ArjM.ii>»  a»AA.i»  jfMti}-  -VkO'  M»  Alli. 
Ä-OrfbC«  ilsVC*»  IHM-»  [A-JA*0»]') 

(Af"AA«  VJ+»  «?t<:*«>*) 
0/ifli  tf^-^i  ?l"?ii^-fij,.c :  h«*»»  £«mc«  yin^+«'°)  «d^a+ca,»  ") 

■Kp.v/p-'::  f»n«iVfi-|:=  mh-n<:*«")  AA«*»»  fl»-A*|.'  ii  [AJ ")  J?A+CA,  •  AAt»£ 
71- 1  id^A*  •  fl»ö»->^A«  i  OTArV avn-  »  ffld«*»*  »  m*1^A- »  fl»Ä"Jt> »  *»f  Oft* « 
a»h*»«  h**'  AHA*.  tf-A-«  OIA-+I  -*i£A»  A*>A»  tf-A-«  1 

•OC'  (ffii'tf.V  AW-A-»  toh^  AtfA-»  atf»r        .  W-A-»  «MIC')M) 
V'rii.Mi,h.i:  =  AjMh*>«  **»Af*iw)  Hip-A*»  mOM*«  «M»  AA*» 
»•WH:*«  J--M.«")  dWiHKOll«  •?£»  ttrjft-f:*.  ffl.iV.«  fi^A-  Allt. 


1)  T.  Mth.  H00")  »  O'A.^'X'fl*!" '  im  Nominativ,  vielleicht  in  >•  Irdischer  Nachahmung  de* 
vulgar-arab.  Text«»  «JUSO  5jj  in  welchem  der  Accusativ  nie  durch  I  (also  Uxp  auagedrückt 

wird.    2)  T.  tr.  lüJjW.    S)  T.  aeth.  (D^phfl>  >i,  T.  ar.  nnr  ^jX»  ^J.    4)  Deest;  T.  ar.  «J! 

JwJj.   5)  Der  ar.  T.  lautet  etwa*  verKbieden:  ioL^lj  «'^'Ij  *J*»>         6)  T.  ar.  ^ 

aiJÜ  pX.Li^l         Er  bat  also  »J^l*»,  die  Hypostasen,  einfach  durch  HAU'  »beraett,  was  da* 

Verständnis»  dea  nachfolgenden  Saxes,  wo  von  den  drei  Personen  oder  Hypostasen  die  Rede  ist,  trübt. 
7)  T.  ar.  J^SM  ^jjJ^U  ^*it>  Jj,  rJM  .sie  bleiben  fett  fftr  immer".  8)  Dee*t;  T.  ar. 
Jkj2H  J1  ^  •£.«>.  9)  Diese  Worte  bilden  nach  dem  arabischen,  mit  rother  Tinte  geschriebenen 
Texte  eine  Ueberschrift,  die  eigentlich  in  Parenthese  xu  stellen  ist  und  mit  dem  fortlaufenden  Texte 
in  keiner  Verbindung  steht.  Der  ar.  T  lautet:  uuAiLi  tjuül  Huc,  .Beschreibung  des  Anfang*  der 
Schöpfung.'  10)  T.  ar.  L-ä5M.  11)  T.  aeth.  Urpt;  nach  dem  ar.  T.  aber  (j^gj)  rausa  der  Plural 
stehen,  weil  sonst  der  Sinn  ein  ganx  anderer  würde:  denn  der  Dativ  bexiebt  «ich  auf  die  Geschöpfe, 
nicht  auf  Gott.  12)  T.  aeth.  ))  ■{]/..■]: i  das  Wort  fehlt  in  DiUmann's  Lex.  aeth.  13)  Deest  ;  T.  ar. 
^jAäH  ^  141  Die  eingeklammerten  Worte  fehlen  im  ar.  T.    15)  T.  aeth.  verschrieben 

'/.Ali*- .<.'•>'•  T.  ar  ^LÜ^*,  (=  *ri"h.         ,di*  Elemente-,  .die  Materie«.    16)  T.  ar.  *W 
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h-n<h.c>  at^fjf  tvpflfh«  «A.m<:«  M+«  AA-fc-f »  M»  <l/^CO+»Ij  7-11 
<:«  XCAtH-i  JtfAl»  fl»M«  hfri  *.a\&*  Mi-'  AA-fc-f»  fmth* 
hritb*  <*mMi+i  o>A*Wt  M*i  M»  Kjahfa,  hfliM  X 

fl>Xd'P4.+  «  mtW»'  m^+n  a>An>  h}i  ^m^«  AA-fc*« 
WM»  »]')  hriih*  WAA«  »*A«  a>K?a>-6h>  Witf"  u>'.tni>?m  ■ 

WM«  Wh**)  hnih*  ÄWft'')  id^+i4)  m»  >,.yn>-/^i  -  hrio-* 

«•»AMI+»  a>nf*>bh*  X<*»«4.*»  fl»>4.A«5)  »All«  M«  h'TOjkiMU:  •  Anw:» 
«•<S.+  «  AA-fc-f«  Wh»»  fitti  Wi»>'  itWAA.«>»  nat-Ms,  h/.,-v.*>  e> 
r?**  M«  hjahfa,  WH>«  iMi  WM*»  <d»*A«  fl>-7«i»  M» 

x™.Mw»*c»  rt-+»  -»je-a»  AdA»  tf-A-»  nie»  hö"»  m«  W7-nc«  in 

C«  HMflA'  «W**»  1flC»e) 

WAA«  u^./n/. :  K1UXHA.C«  hrMtil 

a>W*£-<»»»  tf-A-»  -WC«  TtflUHMbOI-Oli  /"C0+»8)  a»*Un<:.  8  xv 
A<1«  XAh»  J  pttC*  Wkir*«-«  tf-A-»  'TllZ«  Oh«» ■  1A.«7i>»  »ihttp  M 
n7i'U.fi.f:=  *fl»  lA-fc*»  WH* »  rnftfL*  •out'  »+fl*»n'  W^OH 

•»*»  ©-Hro-vt-»  n^A«  xiu.x-flrfi.C'  ©ava*»  nh«»0  tA.*»» 

ll*»Af »  0*»  X^li.'vtiA.C«  WAh«  •»Mli*«  hTtMO  d»A.*fl>Ah»  a>A. 
pariX:*  i.ranY',  ihdAT«  VHI>flA.C'  A-fc«  a»/"X>  X^tfJwtvfwC»  WX 
A* » ")  AA-frf"  ©X.»/***'  WXA*«  *»*£•»  (Dhjrh'  WAiMl»  M» 
X1lt>AA.C»  »/*•*«  WM*«  4)  AA-fc*»  ©nu»  [Wiu-»]15)  «"»-»OC« 


1)  T.  ar.  8;>jJü-  ^    2)  Üeest;  T.  ar.  J6.    3)  T.  aeth.  .f,«»(>\ .     4)  T.  aeth. 

Xd*P4-*»  •B4»'?*«.    5)  Dieser  gsme  8«  ist  im  ar.  T.  ausgefallen.    6)  Per  ar.  T.  dieser  Stelle 

lantet:   ^1  ^ac  ^jj>  LuS  ^  J/Jtf  S^JJÜ!  *J  *JÜI  ^jXJ^,  .aber 

Gott  hat  die  Macht  über  alles,  dasa  etwas  etwas  hervorbringt  aas  etwas  anderem."  Der  srth.  üeber- 
•eter  ist  mit  diesem  Saie  nicht  recht  in  stände  gekommen;  t.  die  deutsche  Ueberseiung    7)  Im  ar.  T. 

roth  geschriebene  Debersehrift.    8)  T.  ar.  I^joJu.    9)  T.  ar.  ^la.;  als  Finalpartikel  wird  XAIl  > 

bald  mit  dem  Imperf.,  bald  mit  dem  Subj.  eonstruirt.  10)  Deest;  T.  ar.  J.  11)  Nach  ft\\ao  i 
steht  im  aeth.  T.  noch  ^A»>  WM  ***t  im  arabischen  fehlt  und  hier  aneb  nicht  am  Plate  ist. 
12)  T.  ar.  Igjtö  -  C^  Vi)  T.  aeth.  h9°i\Cfi  ',  wa»  nach  dem  ar.  T.  (.Uli  (jJe)  and  dem 
Zusammenhang  nicht  richtig  sein  kann.  Wahrscheinlich  aber  bat  es  der  aeth.  Ueberteter  absichtlich 
geseit.  da  es  gleich  wieder  vorkommt.    14)  T.  aeth.  hf-fiC^i  • ,  T.  ar.  ;ÜJ!  1»)  Deest; 

T.  ar.  nix. 
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mhMI*  <*>*6*+'  <*>*6**>  mhUV  h«»»  W4«  0*A+«  •»■*»»  M»CO> 
A-+«  mcttf"  fl»AV  «Piv:*»  <Dflo»AdA*ti>«  MVfV.lm:  TWlCt  Mi  M 
li.Mi.f,.i:--  nA**»  A*v*.t  MJU*»A#\t  W-A-»  <*»«!*»  <uA.^fC  •»•.■»•  M» 
•>Xti  «"AdA-hi  ÜNIr«  -7-nC«  fl>^A+»  tf-A««  ^ilC  »  [hdfl  •] ')  fcA*»i  MH 

x-nHiX<  hrtcia»«  t*»->nc«  nw-A-»  i*"?^«  ©nw-A-t  Acr» 

*y°AA»  cA*7^a 

mt*  tw  ©As*«  <»<:A*t  **°aa»  «•a^i")  an-n*:«  A-t«  Ay-iic 
yv\)  «•*»/nA*+»  ^yv^-ty«  xjriyi  inisy-iUsyö  <d+£/i«  Ayw-A-t  }.*■ 

V#T.y»  |<DhAÄ+»  Ml?,'  HflJ-M:«  «WHiC«  a»«*.**?*]6)  atWSFIl* 

TO*i  >/"*i «  *V7H.Jiii,iS.c«  Mr-ncy*}»  rAlÄ-a»*  ft9M«p)  A«Tf« 
>STTL-f->  0AV<*it  m<:A^«  Af"AA«  £iH-^'  a»ni^i  A-fc«  «»"hnAA+t  *»»":*■ 

A-try»  Ky»iy«  ahruM*  a»***»  fcy-tf-A-»  ax-w  oäaä^»  aatj&« 
mt«  fl»/.x«7»  a»i\y0£"U»  m+«  MnXi,h.o  ssy-ncy-}«  [A4 
£•«»•  ft9£>0i]h)  m-hi^  rt-7f 1  «VAA/f-*  a>AS<h»  a>M6  •  A-l:»  «wjfiw.d-f- 1 

sSyvwty»  ssyxy»  aXinLtah  0*<f.A«  tsy-w-A-t  hx*!*.v>  ©«sax.*»  aa 
'i'^f""-  0hAC7p««»-»  ^>ihAif««^'  inTnn*»]8) 

WAA«  «»AMrt-i 

tDhrzu*  uns  1        miUwia-C'  Ay-Mfr«  sx-y»  ©nu:'  x 

«Wl-f»  A*?J*.  h«»«  fVC/»«-.10)  a»^Ap-«m-«  l  A^+ •  A<ne*«") 

1)  Deest;  T.  ar.  J^t  ^.  2)  T.actb.  hT'-flCVii,  T.  ar.  ;LJI  ^c.  3)  T.  ar.  tÜ.  4)  Hin 
hat  auch  der  ar.  T.  ^Jl  ^yt.  5)  Der  ar.  T.  lautet:  L^jj  L^jc  l$Äa£  ,j-e.  6)  Hier  fehlen 
im  aeth.  T.  dio  Wurt«  des  arabischen:  LgJU*'  ?  ltj-»-"  ^*  ^5*"  *Jj^  L—Jt  Jt  «Ä-aJj, 
die  grösstenteils  aus  dem,  was  beim  iwciten  Himmel  bemerkt  wird,  ergäntt  werden  können.  ~\  Der 
aeth.  T.  bietet  :  »|^fl  i ,  was  dem  ar.  T.  gegenüber  sinnlos  ist.    Dieaer  lautet:  — cXä! 

LöAjUiyf,  „er  nahm  we»*e  Tafeln.*  8)  Auch  hier  bietet  der  aeth.  T  hth^t- '  tlÖtt',  wahrend 
der  arabische  wieder  LdxJ  LtJjfl  hat,  wie  7).  i>)  Deest;  T.  ar.  aOjCai  10)  T.  ar.  ^»„«h  J 
(vulgär  ArabUch).  11)  T.  aeth.  fTJ  tV.fi  V"»' '  •  iSubj.jj  der  ar.  T.  hat:  p+Wy  12»  T  u 
^-jJÜo  (j-yüe,  .er  macht«  sie  zu  verachiedenen  Ordnungen"  (mit  Belüg  auf  die  Engel- Hierarchien). 
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OipC*»  ite-fl!*«  "'^/ii.Ä-n,/^;:  -Wf«  MW»*'  h.<-tt,A»]*)  A/**CO*» 

©n*t»  OimC*»  A^t»*»1)  [«DMlI.Jwhii.i;'  *V.f  •  Jk9°iir<n»*' 
Ay»J4)  A/"C0*»  »7AA.+  «  «Wl-fc«  Oi^C-f!'  A^«*«  ß»*Wf »  MltJUMhC » 
fr£*£mM '  h^i  *•.*.<•  »s)  A-7f  «•)(!<.«')  a»/"C0*«  «Ml  VI-'  tV+>»  -tf. 
AI-«  )  flMl-t«  OivC*«  A«M>*'0A.+  >")  <*»AMl*«  °lhfc.A»  [•*♦•]')  A>« 

&9"AA'  "tWwAti 

tDXyÄ-w»         A£«i?»  nrAa»?.*  «*»aMi«  imvjr»'0)  Äd^->«")^ 

IlMMwC'  A'tWs.A«  m-^f-i  AH: »  ««»AMtf- «  h-tlC*»  HflHM:'  «Ar»  H-fc» 
ii.  =  (Dt««1-'  M:i)(vf::  /-co;»**'  dWj-f-«  A°i?,>  *>,«Vhi  n ■■/-?, ii ii  ■  hl 

/tJTAA'  /*'C0-»>«  1-dCh.Aa 
[VM"}")  rt-7f.«  WM-i  /"CO>»  [♦«*•]")  HO-fc«  MTOn» 
*»  /»T0*«  AA.*«  <»"AMl*'  7-flC^A«  Oi*»C*'  A<5.«*»  fl-fc'  ("Micä.A: 
A>»  AdAlffa  Ad«^»  «V?H.«Vt1<h.C*  «O^f-»  AH-fc«  «°AMr>«  H<D-,V(:» 
fl-fc'  Mit'  r\*°£"U'  AJVTJ»  ©Vl^hn«  A— fc»  hj&A«  •AJU) 

ö»AMl*« 

J\9°AA»  /"CO-t*  <-^Aa 

/»•co*»  wt*»  man  f.»  wt*»  /"no+»  «"S-nc*''4!  n-fc«  ow 

C*»  A<^*'  H»A.*i  <»»AMl*«  <-i;,.A  =  [<D->.**H  A>  I  AAA4fö^e  ffl^P» 

1)  T.  ar.  ail*  (Mach).  2)  Deest;  T.  ar  ^j^Jj  j5Lc.  3}  Der  aeth.  T.  lässt  am  Ende 
dieses  gatea  die  Wort«  folgen:  (DhlUMhiuC  '  ICf  •  hfaW*9'*  ll/Ml.A  ■  h""'  i 
rt"7f  »  ö*>"}fl(7i,  die  aber  gar  nicht  hieher  gehören  und  nach  dem  ar.  T.,  der  aie  hier  nieht  hat, 
ainnlo*  Terachrieben  sind,  wie  überhanpt  der  ganie  aeth.  T.  hier  TerJorben  ist.  Wir  haben  die  Stellnng 
der  Worte  nach  dem  ar.  T.  wieder  geordnet.  4)  Deest;  T.  ar.  fxi^Li  p\  jOÄiJ  JÜÜ  «Jüf^ 
juOUJI  tuJyX}.    5)  Der  aeth.  T.  lässt  hier  noch  h9°W"°~ »  folgen ,  das  keinen  Sinn  hat  and 

such  im  ar.  T.  nicht  steht.  6)  T.  aeth.  OOfQC « »  T.  ar.  jijjJI  U-*.  7)  T.  ar.  cyljiJI  »L-j^- 
8)  T.  aeth.  rt.  ;  T.  ar.  yvjSy  9)  Deest  j  T.  ar.  ^  |  *  1  *■  j«waJjJI  ye.  10)  Der  Nominativ 
wahrscheinlich  als  Nachahmung  des  arab.  cj*»il  JiLeyty  11)  T.  ar.  12)  Deest;  T.  ar.  j. 

13)  Deest;  T.  ar.  **jUJ»  fco^'l,  was  ein  Schreibfehler  sein  mos«,  wie  das  nachfolgende  zeigt. 

14)  Deest;  T.  ar.  ueö^  $}  sy.    15)  T.  ar.  ^f^Ol  iLo,.     16)  Deest;  T.  ar.  u^j^i\  y». 
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*<:•»<»»••  >\<7ii.mlm:^  h«"ift  J.*"£"U-  Aja^if  •  ax».),*«»--  hü 

9* ■  IWWH.I  ^«if^t  -7dm">^-»  «DX-'P'H-»  ffl^n»  ÄCXA-fcif«»»--  Mi 

mtaa»  reo**  fryA» 

AA.ir«-»-«  A-CJA»  IWA«  ^C'>»3)Oi»'C*»  A*t**  O-fc«  tna>->»-f    '  \t-tro-t 

x-iH.h-firh.c »  •ut»-«'»*  « ^w-v  i  \)  n  «Stert*  • •)  »«••?»>  •  x*.?-  •  n^p  »  p-a*>a  ■ 

#\*"*AA»  /"Co*»  rtW 

[nWl-f* »] ')  A«7£«  IAO»  «M*t*<  /"CO**1)  O-fc'  OipC*'  fcVfri 
«ha.*«  AdA.!/*-***-»  A-ftl/A-  ri hl ii. An (/»,c  =  W  y°AA>8)  ^4MH:»>- 
•VI«  A*fli\«  Afl»  -MX*  WA-fclf»*»-»  [^/"VW««»*']9)  tnfWiA«10)  (Iht-t 
hir*~'  «SA«"»»  Ohh+o-t  <"4Mrt*<  -US)*") 

Äy°AA»  /"C0+»  A^-h^A» 

/"CO*»  >M**t*i*'  MflA*?^»  *?  AA.*!*'  «■••Ml-i-i1*)  n-t»  OipC*»  A^ 
<D<*>AMf'  A>«  löW*-*  A^A«  <DiViri.}i  n.h.C >  •Vir-«"»-«  Alf* 
A-*-i  ^^/i->  .  www**  nttä*'*)  AA+«  tm-M:'  AA-f*«  * 

fV*\fc+«  <D*l«rt*  Hfl*«  IHIWI»  kltUh-n<h.Ci)li)  Mfli-K*»  AA+«*H«'f\.«  * 
*1**lb)  w v-M-.:  ÖM-,  hflhfl»  ")  2fVH*i  UUhd*  (IM-tM*  f*Wi?A« 
HUifUM  hn-+A9,*A.A «  fflj&fl.«  AA«»»«  W?«*-»  y°AA»  tlCA-tA« 

Tf  •*«*»;#•+»  <DMA>i->A>  9°ah^j*  K>t>*i/ß'h.>  AAh»  J&^KJT«  AA*»  Ho*- 


1)  T.  aeth.  A^AAllV  ^    T.  ar.  2)  T.  aeth.  Utt(i1f1t>    ;1)  T.  »r. 

MtfcJfi  .die  Trompete  führend."    41  T.  »eth.  f.Vp/h.!     5)  Hier  liiat  der  »eth.  T.  noch  Utf-A- ! 

folgen,  wm  im  ar.  T.  nicht  «teht.  6)  Deest;  T.  ar.  ^j.  7)  Der  Name  Ut  auch  im 
ar.  T.  nicht  genannt,  und  nicht  xufallig  ausgefallen,  da  dies  auf  dem  Kande  der  Handschrift  au*- 
drocklich  bemerkt  Ut.  S*)  9°[\t\'-  stellt  nach  dem  ar.  T.  hier  im  Sinne  von  „nnd*.  9)  Deest;  T.  ar. 
«J*oL»a.f  10)  T.  ar.  JLrj.  al»o  «teht  l'.-HA  I  für  .man  »agt*.    Iii  T.  ar.  A*J1  ftjCj^Le, 

•In:  .Engel  de*  Frieden».*  12t  Aoch  der  ar  T.  bat  nnr  &xjX*JI,  ohne  eine  n&here  fieaehreiboug. 
13)  T.  aeth.  AR**«**«,  T  ar  14)  Ein  Zum  de»  «eth  üeber»eier».  da  die«  Worte  im  ar.  T. 
nicht  stoben.  15)  T.  aetb  WM*«,  T  *r  *V  *****  fT*-  ,6>  T- »etb-  IHÜHI1!  *■  «• 
Mim  UiW  **J,  ryi. 
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fcfrl    ff  i  pjigi  £fc.fc  >  +*>-f^. «  -M't*  I  HtM»  ■  0>->i*  »   0»*M.A  «  AK 

itUwMfcC«  ha-*«  nuf «  «*»h«<.A*i  n*r?*.»  *wh  a»n;vM*«  ni+i 

h?°AA«  /»CO**  A9"}^Ab 

/"CO*«  "IAA.*«  [l#flrt-7JE.»  "/Art.*!]')  0-t'  Oi*»C*»  A^«*«  fl>A>« 
AdA.lf^«  MVA»  M^f-«  >,<yjj>ii..,.<::  a^rtf-!  \6ti  ■■  WA-«  dflon  r 
*e«  amtM-ti*«  ©w?*«  m-feA*-*)  idaimp  mhMArf**l  »»fA*.  m 
M/s-ho»-*».  nwi.-»^.'  fl>n»i<:^s        ««►• «  oo>c-b*  /"cn*«  Hi.aw.-f-« 

ipAA*«  rt"??*'  !«"•-'  JfA^I-i  h««»i  [£A-n,W«  A]4)MH.Ml*ft.C«  KK 
A«0  )  JiMM-i  <ü+>iA£-|M  AMt-tO  okdä'+i  Ky°iif<n»-»  l/**«OW-«]7) 
AßW  H0M:'  /*,C0+«  J»;»IV1.*«  W-rt-*"»-'  a>Vf*C<«.'  ^?i5>°ii^i  n-f:«") 

fl»»i>»  W/^ti+i  KHI.Mlifi.Ci  fW*»9)  aoftP«»--  AdA» 

f^.-l'""-  ZA*«*-  a»Vl£7'  A-ö-«  fl-fc«  <P<f-f-«  *W/»**-r"  OIA.A 
9°öW  Ji.AfcrHP10)  oJl.AA'T}-  «wAdAN  ")  rt"7^»  11'W.A»  JmsVfl 
AJ:«  fl»hVLA-*»  a»dflf »  /"A".*»  AdA"  tf-A-«  *l£A-fcU'«'*- B  <dMi»i  A-<*>-- 
KKftT«  JS.»>%- « 1?)  toh.Jf.öC'h '  "»AdA-f-«  A"?/*«  Will»  [Aj ")  f  ■ 
*"Vlh*  h"i\\Mu^:--  [*fkr+']u)  M<">  o-M-o**  a-[A]").f- 

A-f«  ttWi-H-";  AjrtiA««  ^-nxvh.»  Af  ")  M»  hrrrti-'  \i 


1)  Deest;  T.  ar.  iiJUJI  *L~JI  3  ^JJL   2)  T.  aeth.  <Da>A*T**,  T-  ar-  Apj^'j-    •'*)  D*1" 
ar.  T.  bietet  dagegen  ^ t  — fl     4)  T.  aeth     tr/.  'l'/l  -  1 ,  was  keinen  Sinn  gibt;  T.  ar.  ^wj'. 

5)  T.  aeth.  JiAV »  «)  T.  ar.  UjaJt.  TJ  Deest ;  T.  ar  iLoj  L^o  ln«tw> 

^Ikx^J».  H)  Der  ar.  T.  hat  deutlicher:  cjl^-JI  ^.  9)  Der  aeth.  T.  hat  hier  noch  tD9°X:C', 
was  aber  nach  dem  ar.  T.  nicht  hieher  gehört  und  den  Sinn  stört  10)  T.  ar.  ^^si  ^jx,  alao 
y.(\-  W  hier  im  Sinne  Ton  .Norden*  gebraucht  und  A0*** »  >"  *«»  .Süden"  (ar.  Ju*). 

11)  Der  aetb.  hat  nach  ö»AÖ A-f* »  flWi-f*-,  während  der  ar.  T.  nur  <ylj*-JI  J^i 
bietet.  Wollte  man  <J>/H* 1  beibehalten,  so  müsste  es  wenigstens  ror  <H>A0A*f*  »  gestellt  werden. 

12)  T.  aeth.  J&fK  1  l$l  Deest,  T.  ar.  t-  ^  .damit  sie  nicht  forschten"  ;  dass  ' 
hier  diese  Bedeutung  hat  (mit  dem  Indicativ),  darauf  weist  das  Arabische  L.o^j  hin.  14)  Deest;  T.  ar- 
f^JUsjj.  15)  T.  aeth.  tntf-A"01*"  • ,  T.  ar.  nur  j^jjj,  da  wahrscheinlich  i^JL^  ausgefallen  ist, 
das  der  Sinn  verlangt.  DJ)  Der  ar.  T.  lautet:  sJjJläJI  JÜuJLi.1  ^y»  y»  ^JJ!  i  «40  Ijfj. 
17)  T.  aeth.  (1^, ,  T.  ar.  L4JI  fytlo  lj;Juü  ,J. 

Äbh.  d.  I.  Cl.  d.  k  Ak.  d  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  24 
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•TMiA»  A«7J*'  ho«"        i  -m>i  fl<*»AMi*«  H^jPfl* i  ^"jii.Än ,/..(:= 
ffl?,fto»i  )  MH.h-flrh.C  /.Af>  1£A'  /"AA.»  JVW-li  [flo-lllC]1)  U. 

AdA »  hchh-t*  «»ami*'  ©An»  Ay*>»  <*»ami+»  -1£a»  /»»aa,i 

AVrh.»  hAnfllf«»1»-»  A^ArtA*»  h«*"  ^Jffh.'  AWt'  -*£A'  /"«Uli 

A-fct>«  A/*7W»«  **Aa  fflm.ll.y  i  mm*-»  II  AUA*»  A/^A-A«  **A«  «»AMl+» 
W«*)  /"co-f«*)  J./»;vh*»  o»ijr'Ä'i/.'  /"Co+«  h.<n,A»  An 

-j-i::  /»'co-t'  -w* »  An/h. » a»h*n »  rco  i-»  fccnn«  A-flrh.'  a>hdn» 

/"CO*»  öovnc*'  ©'idfl'  /W'  /"A^HT*»  A'fl/ff'  «*hMi  /*• 

Co+i  oo^r»* «  A-fl/ff«  ©Mfl*  /*'C0+*  A^*>»  «"»AMl*»  rt-fLh-  *  flihdA» 
/»CO*'  «"»AMl'T*»  A-fl/h-a  ho°1l'  M-i  A-AW.+  '  Wl"  A<w»AdA>«  Aft. 

.+?»  mw-tw*»- •  ifMAA '  ¥Amt«  ©bv-»  An,h+«  hrhxw 

A*7£»  Will'  MHd.fi7)  «"»AAA+i  -M|i  <"»AMl«  i*V£»  H+u-/?.«»»  At>A» 

f<.AA.9"»  A*7^->«  fl> föCl«»' »  ")  A/*'A-A»  h*»»  id-Mj»  AdA»  *» 

AMl*«  fl»HI<:i  ho»H>  KAh'  *A*f*'  «<H-d»  JlU>  Mo»'  W-A*»  A-fl 

»M*«  ^IHTA «  A-* «  hrtt-Ar'  rt"?^>»  mah"h-\r*  fOClf'*  cnA-flJvI"  W"A-<"»-» 
J.A.T  -M.IJ-'  *«»X7i>  -fOHf »  Ai>«  fl»0Ä«  0*.  ->dfl.*.  «M»  tlö 
A*f"»  *<fH>»  ACh«  idhl^im  flW».«*.  "WlTW  >.Ah»  AA-f'  d(tö* 


l)  Deest;  T.  ar.  pfUÜj*  jrf    Hw^i   Üb  Je   äXo^JL'  Jl«^  aJUI.     Nach   Stf  » 
bietet  der  acth.  T.  noch  fcfJUf  in»- ,  VW rCO+W « i  w«         dem  ar.  T.  unrichtig  Ut. 

2)  T.  ar.  jjjlj,  nach  dem  Aeth.  T.  sollte  man  aJL'I  J,!,  erwarten.    S]  Der  »eth.  T.  bieUt  ö»A 
1,  wa«  keinen  Sinn  gibt.    Der  ar.  T.  dieser  Stelle  lautet :  ixi^Uil  *yi  Jüta.  *±}\, 

«XÜUf  ir^j  Jv£  LT/*-1'  i-  4>  Von  nie>"  »n  bis  Mr  Beschreibung  dessen,  was  Gott  aus  dem 
Feuer  schuf,  fehlt  der  ar  I.,  der  durch  ein  Versehen  ausgelassen  worden  ist.  5)  Nach  +JJ"^1  > 
steht  im  aeth.  T.  noch  X9°AA<h.  ""'"iMl'f"  :  wajl  keinen  passenden  Sinn  gibt.  6)  Nach 
/^CO"!*'  im  aeth.  Text  wieder  tH>/[hYl't  *  ?  w,s  nacn  <'or  nachfolgenden  Anordnung  der 

Worte  und  auch  dem  Sinn  gemäss  in  streichen  ist.  7)  Nach  YlKH&X  *  na*  ^  »«»•«.  T.  wieder 
f:*fl{.«,  offenbar  ein  Schreibfehler  ist  B)  T.  aeth.  /^C^«,  «■  ">«">»  aber  bier  noth- 
wendig.rweise  der  Plural  stehen.    V)  T.  aeth.    P •}(:•)«»»*  l. 
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<»»  ©/.Ar-«         «■»•»ik.«  ho>M:«  h.<-iiO  Miir  An«  ^nc« 

*\yif>'  ©ITPA»  W«  £<r>AO  AM»   f.i.'YCo^*  AAAS 

rtf«^»  TT**«  h'7fJ^v/Li..(:--  7At+«  »WM»  A-fc» 

■tnu»  «b-miu»  »mi^i  «w^<  im.?»  imr»  V7ii>n,r,.r:  =  a>J. 

•W*»  XHM»')  fl»A,->mi^>  Jky°<Drt*>»  wdAT «  KlfUHMkC« 

A-fce  flj/iA»»!  MH.XfiriHC «  hm»  h<"»»  ^ä*«  Mit.»  <*»h"}«  rimiKi  Km, 
JuUbC>         A-t»  <dä*>o*'8)  n^h*»«         A-fc«T)  »Mufti  fo*»]8) 

<D£lVfc»  h>*»  a»A>«  ¥1Y.*«  mf-Mr*9)  W-A-«  Hie«  mKf^Aty«  A..»?. 
*Oni>  «7-nc«  Ajr»*T<:>'  wM-t'  «WH-«  [UNl+i]'0)  *>.y*i?'  KTHKü 
A^k  a»>,HH>  h<*"  >y*lJ<»>i")  toA«"»*«  IICA-A»  ")  <ohMH«  hllUh  iuua:  ■ 
A#A<w>>  i  JUKI«  Ji*C1>  Ay-iy»  rVAh  *  <"»AdA>»  0h^ll>Vfl«fi£ i  ASWi' 

>frt+'  mhitti.'  hrw*  [©H-my«  fl»<:rtp-»  A-t:»  ^fW' 

Jtf^i")  Jd(.Y»»  nilv/»'»:  hff.*  IA-fc-1-»  M+AV#h->t  hf^i'6)  A-t' 

[Xr]"ij*;h*yi    ^df:.-»'   o>KM>  ftf-AA'  Ä^ky«  ©sSyil.Xy « ,7) 

«Dhv  •  hvc  >        i  ©z^  •  *y°iy «  ■Arfurt »  m«»  •  w-t «  yi*-*  ■ 


1)  T.  ar.  ^£g}}  ^1.     2)  T.  ar.  yc  gJJt,     8)  T.  aeth.  T.  IT. 

^iJlii  ^jjt  äjuLU  fcT^J.  4)  T  aetb.  ffJl'.'VHC  i    I.  ar.  S)  T.  ar.  Lji!3  oL/,, 

also:  .er  nahm  seine  Natur  an"  (i.  a.  der  Staub)  6l  T.  ar.  Lgj  jaiS-J1  » ^  1  ,i  ouU.Si. 
7)  T.  aeth.  ff^^J^*  i  fl*flJ,  was  dem  citirten  ar.  T.  nicht  entsprechen  würde.  H)  Deest;  T.  ar. 
&*i  ss*Aixi.    •)  T.  ar.  JiA-Jj.    10)  Deest ;  T.  ar.  «JJI  jjlc  (jaxLc         1 1 1  T.  ar. 

£x»J  ,jf.  12)  T.  a.-th.  HCMl'.'n  ■  al»  KigennaaWi  wie  gewöhnlich,  im  Äthiopischen  misshandelt; 
der  ar.  T  hat  ^-jJ^J ,  was  dem  griechischen  (%t<«of  entspricht.  Ans  dem  Gebrauche  diese* 
Wortes  geht  aber  noch  niebt  hervor,  dass  der  ar.  T.  aus  dem  Griechischen  überseit  oder 
bearbeiUt  worden  ist.     18)  DeeH;  T   ar.  L^jj  Ifri*  14)  T.  aeth.  WPHii" «  ^PC ' 

T.  ar.  IjAi^  f  jJli  JjL-I  jü!  I^J  »JLjls.^.  15)  T.  aetb.  f«JO  t.  ar.  UgJ  IjJla..  1«)  Deeit; 
T.  ar.  Lf*^  ,jüC.  IT)  T.  ar.  Ljj^  lg-U>  ,j.-aA.  Jji*  Lf.'^»}- 

24» 
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/V  AAA«  Jh?A<:«  >*A»  Afr«  Jh*°iy«  <Dj.y°H.Jhy«  Jhto4-+» 

cp«  ^A-ty«  <d£p-£-«p»  a*»  <oh*no>  tovjkudd:»  Jhto4.fr«  Mfr» 

AdA»  Jhto4.fr'  >4-A«  flUtff»  Afr«  nfti  JiAh«)  tOCT  Afl»AdAfr » 

nh<» i  rri* »  1 1 . h-a a i : «  AAfl» « mh* « "Wi « Mfr  •  Mh » jp/mic » ') o+ » 
•w^'*)  AM^^4.Te'fl,»•  ■  h<w»*H»  Jtin.Jh-nAi: «  4.Xfl»"  /"Cpfr«  Mfr»  fl>JhJr> 
5t  Af)A«  Jhto4.fr»  V4-A»  mrt'w.f»  frnjMMbC'  Mt'  HJh.frn.SJh» 

[hr<i/i>  tti.m£>  J.HI.JU.A.C«  MI*«]4) 
mlxT^O  TT)*»  £tt.«  J.«7H.Jh-flA.C i  A>flHI'*in '  "7£«  hfl"»»fr-nHl«<nfr 

friwi  » fl>mrtfr » <Dfriw-tfr « nt.«» « ia.9 « H*^Af « hm.h'üth.c  ■  nt » mMHfr ■ 
A'Jfr.Jhy  • 5 )  Jh.frmii  i  <nJh.fr<»>'*£-  » Wattn  •  »kdA?  «  a  -i 1 1  >i i ,  l  i :  •  Afr « <»  M  H » 
A-in.h-n.ifcC  •  h<»  •  fr*jni:  •  m*n*;h  ■  ««»AdAfr « Mfr  ■  «on  v  Afr «  nfrMn-  a  «> 
Ma»  i  •)  >i«?H.Ä«nWfcC « Ami  i  Aiy.  i  ho» « £h-*> « Jhf  c • i  Jh  a*  'h&>\9° 

ipAA*  'frAfrP-  •  ©PH»-*  •  Jh**4.*  •  JtfiP-  '  ©A*  ■ 7 1  h«»  •  Jh.  £frhP<r>  a  <d  Jh  Afr 
XP>«  Jhto4.fr»  «7*fr»  AdA»  Jtto4.fr»  Mfr'  <»V.Af»  A-fr'  Jt^JhCnfl* » 
JhffS'V'  JhA4^lfr»  Mh«  fPC«7«  Afiir«*»-»  XrAfl»fr»  tnh*7»> »  »4-A«  Mh» 
fPC*7»  Afl^AdAfr»  ©h^P"  Mfr»  Mh'  frPC«7«  A"»  Ad  Afra  flJjhHH»  Ji«7 
H.Jt-flA.C »  A7Afr.fr '  fl»4,fr»  ;»*Afrfr»  fP-fr»  h««"  £ÖCT  h9°Ht>  Afl"Ad 

Afr«  )  im.*«  ho-Ä-«  Hi.fr«  Jiy-Äcndfr«  JhA4.n-ty«  ©pm«  Afl°AdAfr» 

ci-l-rtVA:  IK»Afr«  -tf.«  flhfl»«  frJiHH«  >.1H>flA.Ca  fflfr^'TL'  dlMfr»  Jt 
*-/"4.fr «  a>fl»m> «  £A-C»  ©frASA»  *?MA»  hAA.fr«  "7£»  JiAh«  AffA« 

*in»  t-n^fr«  *v^a  fflhdn«  pc?«  Ji^A^-n»  ©frAvA»  <d>l^«  Jn*ih«*»-n<:+» 

«7£a  iDj»Hh'  ^».Jh-flAU:'  hdfl«  AfrCfrCA«")  ^-A^-fl!»  hfl»»  p.6C*l*  *° 
AAtP* '  '    Afl«»AdAfr»  hfl-Ä"»  MOfra  h*7P"  n.*A»  AlM.Jh-fl#lfcC «  PC7«  Afl° 

AdAfr»  Jiy°hA4.nfr«"j  n>iy0JhX-¥4.»  wmi»  a»^.  <d+a*:a«  JhAh«  nx- 

A»  -Wt  1-n^fr»  *7£»  mh^i>«  WA»  2)  Jiy°JhA4.ilfr'  X">4.«  A**V  «»fr 

1)  T.  ar.  ^i»,    .das.",  .damit".  2)  T.  aetb.  .IVj-fK-  =     T.  ar.  ^^L».    :ijT.ar.  iL»U ; 
«7>flC  '        n'er  a*>er  ^em  S'nn«  von  XäLä  nioht  (ranx  entsprechend.    4)  Deent;  T.  ar.  Le 

^yc  äJUI  «Ä-e.    .p.)  T.  ar.  Ljjti  oJCwtj.    Ii)  T.  ar.  jJJI  Afttf» «  =  dem  ar.  ^,1. 

7)  T.  ar.  «jj  der  aeth.  Deber»e«cr  schwankt  viel  in  der  üehersetung  dieser  Worte,  da  er  offenbar 

nicht  recht  wusate.  waa  er  damit  anfangen  tollt«.  8)  T.  aeth.  <ff»AdAfr«,  T.  ar.  ^Jyi  cXa^> 
JuülLH  laAkSl  9)T.aeth  AnCfltTA«,  T-  u^jJf,»««  ren.chriebenstatt^jj.yjt.  lO.T.aetb. 
hf%U- '  T-  «u>-  1 D  D«  T-  hftt :  >-»J;,>*•,,  0>i  Jut"0-  121  ^  'L'th  T  hat  Dach  1 
noch  Jh^AAiP*'  WM  aber  im  »r-  T-  nicht  »teht-  iet  ,antet:  V^V^'«^  ^^5- 
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P-ah.»        [n*«]2>  a>avi>  nh*°>  *\w  h*ntK-n<h.c*  «» 

|*i  »iy.i  h+»  «)*)  aJalftn  >i-?t!>n,h.C«  A+C-MTA«  h<*>'  fVttfi 

Wfcfcl*»  Kf-ÖCT  hriO-*  1-flC  A«°AdA+»  ^Ä-C«  OMU»  h1±hO- » 

nh<n>i  *>,hw'  MH.h<fl«fbC>  \.^n*M^»*)  ©ä.^iä' « 4)  nhfl»«  ia.?"'  iri 
Af«  n*»  Ji-zH.h-nrh.c»  fflrtVA^»  *°ä-c»  n«»«A+«  -7^«  a»£.n,»  mh.a 
ha.c»  h<w«  £*hk.«  h(W.*'  na^/^T«  rfd»-M:'  y°£-C' «»htt-«  •tMia»  | 

•7J*'  a>M*»  C1MH-»  *,»A+n/k.»  A-fc«  f-nft«  ©Tf*.  **.AA«  fl»AdA 

fl»A.hV^*«  Ä7W'»4)  o»X-Ao»^«  fl^AdA-f»  *A£«  <do*»7<<LAi  toM.«Ya<fbC » 
l£*.AA«]7)  AM'  *70*>«  mW«.«*»'  )   fc'V./.Jill.h.C  <U*fl«"  9°£d>  ^A-fc-f*» 

(a>hX&~h1:Y*)v)  a>h>»  m*«  IIA«»*»  *.«7"l*«  Jtf-tVH*'  */lv£-ß  aDijrÄ« 
V«  TT»*'  «SHH«  A'Vü.Ä  d,/,,!:-  AXAfl»*'  JWIA*«  HM*'  +0C«7»  Afl»A 
ÖA*»  h«»«  -f-MHi  *WlA;**«  fl»dX(l^»  m>A£-»  hfW'  XAfl»'10) 

//ÄAn  M  =  «7■nc»>l>»^wlA•l••aI^.74»x^■^ll)ffl^.^Ä■n■^«,^)  <dm,  hfl»n.  ii*>,h 

H »  V7i!>n.J,,<: « h»»  •  ^A^ •  AfrA«*»* »  A.A.+  «  fl^A«» '  ÄAfl»*  •  OflA*«]  ") 
rtf-O^«  AMH.K'flrfi.C '  .*rt-«  fl»7>f->»  A-*i  oMirt-i  f.-AA^*»  fl>AX"fl;»'' 
fl»A.+0C7 1 14 J  Afl^AdA^»  flJfl>A£*«  ÄAfl»»  +m.>»  H/sAn+i  J&flA*»  toh. 
dJtll*«  aihMM»  XlII.K-fl,M:'  AÄA?"'  4»fl|7«  ,i'.?,AA  ■  «7tf+i  <n>,iV">--  X*  A 
<"»*'  -.-ASA*'  fflXAA*'  Jf-A-n  VfcTJMl'  TT**'  hHH»  /.-lif.Ä-fl 

AJC'  AM*'  tlh.*m<fi)i>  £*1A*«  ^W-  hfl»»  tMHi  £«nA;#"»  <d 


1)  Der  aeth.  T.  hat  hier  noch  fllh>.  I,  der  arabische  bloss  1,^.    1')  Deest;  T.  ar. 

axi.  :!)  Dieser  Saz  fehlt  im  nr  T.  4|  T.  aeth.  £-flH1  s  ©A,  f.O^ih £" '  5  T  *>js>  |Jj 
yaJLij  |Jj.  Nach  fll/v. f.fl^rhÄ'  •  «ttnl  '"'  aetl>  T.  noch  P"|J  ir  woiu  nach  dem  ar.  T.  kein  Grund 
vorhanden  iat.  5)  T.  aeth.  wieder  «»AflA-J:*/  •• .  T.  ar.  L^JlÄ^j  L$.ijj  «43  *Ia*-''j.  6)  T.  ar. 
i^AlgLMm  a-o  vjc  jJlc  oöl^  Jj"  ;  der  aeth.  Uebcrsezer  daxegen  hat  das  Citat  diroct  aas  der 
aeth.  bibember»eiung  herübergenoinmen.  7)  Deest;  T.  ar.  j^jj.  S)  T.  ar.  «JL'I  Jlj.  9)  Steht 
nicht  im  ar.  T.  10)  T.  ar.  (juo^  LeiUs.  E»  scheint,  daaa  der  aeth.  Ucbersnor  das  Wort  p^Ur 
einfach  herüberK^nommen  hat,  da  es  bis  jetzt  sonst  nicht  belegt  ist.  1 1 1  Diese  Form  fehlt  in  Dillmann'a 
Lei.  aeth.  Das  entsprechende  ar.  Wort  ist  ai^Äj,  das  aber  im  Arabischen  selbat  sonst  nicht  vor- 
kommt. Es  scheint  als  Infinitiv  (kjj-äJ  I  geragst  zu  sein  (.Einsangen").  12)  T.  aeth.  DbJtM^  '• 
ein  unbekanntes  Wort,  das  auf  einem  Schreibfehler  beruhen  mnss;  es  entspricht  dem  arabischen  Juyuo 
und  weiter  unten  steht  auch  richtig  dafür  dJCll*  »•  W  Deest;  T.  ar.  *I«JL'!  aJLfeJI.  * 
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*»!')  «•V.WKI«  n*'  ahö?.»2)  ÖW  nho»'  1A/T»  MltMMbC'  «D'tttH 
A^fi^'  M+«  -NM-  ^A«  *-£-c«  Am-AO  AS?<:*'  HJW/rC«"* i 

V71i.Mlrh.C8 

hiPAA«  <pt<:+»  >ncy*>8 

dA*«  +'."V  o>ifJW.*£-»  V7l..Ml,li.C'  £«7nc»  >ijrxu-a  o»iA<"" 
MH*«  JE.-flA^*»  tnahörp*  wMvnV).'  ahdAÄ*«  M+«  *nO»  HhAP*« 

«pdf.«  djnv  nh<*»«  uhim*»  mt«  <dmi«»i  fciii.Mirh.c< 
•ficyv«  xa*»\>  a»™*:'  m*i«m  -flcyv«  ndA->«  wt'ah**»  wi.«  n**!*« 
hhao*  K«?ii.Mi,h.n»  £0.«  hf-in-i*  ncfl*  «w»  -ncy*«  <däujii.Miwu:  » 
n?if"  A-flcy*»«  h*»°'        •iVt*«  vra.MMi£>  A-nqyi»  mh- >  abiin  > 

frltUHkhC i  h<*"  fl-VAT'  •JMlA«  ffAfl»t'  fflflCy»«  fflAfl«  »»>»  nCV}» 

Ca  i"),!*)"1' «  V'/ii.vn,/,.^  -^A-fe»  RAM-'  «Arn/.»  n«-«  umt"«-*:* 
f,)dA->«  [+1"l+«r)  fflatAT«"»-'  0imC+»  fl>hA*.+>  rt*}-!-»  f.^AMi« 
0*10.,  flf;n«  athKW'  it'W.h'ttduC.i  ÖM-*  ?1ICU'  no»AKh+«  Mih»  £ 
Orr«  OwC-f-»  «DriAVI*«  Mir*  Mfl»AS"«  JmMiA-c  b 

a>^Ä\h.;*-f:ir«"0*8 

4»ä-«d,  ,/"■>[!<.:  an-nv.«  äah.h-  [fic.7v>«r)  A^aMi*»  a>*«;;M-«  nc 


1)  Deest;  der  ar.  T.  lautet:  *aJ  Lux  ,jjJCJ  Iaoj  I^Li  Uj^e  JJL>y  2)  T.  aeth. 
Otthfj*,  T  ar-  lj't*'  <  'lomgcraisB  niusa  Iiier  der  Infinitiv  stehen;  weiter  unten  »teht  dafür 
*Pöf'  »•  :{)  T-  aet1'  &.tVtl  *  i  der  Prmedlcata-Aecatati*  aber  ist  unbedingt  hier  voriaxiehcn,  weil 
4.0htit  indeterminirt  ist.    4)  T.  aetu.  hTüCH*  XA+  •  n'«"1  P«*»4!  der  *r-  *■  bat 

Ii»  )yj  ^jx  j^l  äJLM  5)  T.  aeth.  nhA^n-fctM.   T.  ar.  Jf.  Ii)  T.  acth.  9»ftA « 

M->»,  w»»  "inntos  ist;  der  ar  T.  hat  J.ül  r^JI  ^c.  7,  Di*«er  Plural  kommt  im  folgenden 
■ehr  häufig  ror  (von  A-ÜI  M      "  fehlt  in  Dillmann'»  Lex.  aelh.    *)  T.  acth.  1 ,  T.  ar. 
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K«7H>-orh.c«  [ajotc^m  a.*a«  ta»]')  »•  «■  a-m.hu»  n««*»  j&^i 

p<m-.  0*.  m?M>CK'  A-«*»*»  HUlfi  «WH*«  ^ffA.*H*i  fl.i'.lim-;. :  oh 
AI*'  fcfc-EU**1»* »  KA**»»  >\ "?  m.^  -ii  ,,,.<:•■  |>4.>i  •  mAO-A»  *\.£A/nP«*»-  »  A^A« 
Atf*A-»  "UU**»  <B7<1<:»  i  »ii"«  •W»?".:-!*»  ohA***«  h&ttrao-a  mh9° £* 
"tO  TO*»  i  ho»»  y A'Jk'i""- :  fcAAA.if»'»- »  A***«  A 

h««>»  jvrort  :  jMif*,»,j  *>S"l«  fli/B.<j,AP"»«»- 1       hrzp*  miA-t*  hr 

W*»4J  oiM-AA»  ^vV-iV"/-  -  >i)T'Äjr'AA'  ^/it.1)  tf-A-i  g  ^U*«0*'  A 

h^im  ©/**co+«  f>A,f4*0*i  fi  *•#*>■  d»/»«co-fB  a»,\*»£-'U»  tu*»  +a 

/"f«  «"»l^A»  Ji^H.^h.C-  «»Wi»8)  <dJi>>  AAjrAA»  Cl-fl »  a» Wi « *)  AdA » 
«"»•»AO  h.<-n«e':)  a>4*fcA'  a>fl<*h»  mhötl*  oo?£A«  ^itA-AA-C«  iH-A»') 

©.ft*  i h,:>-      £  A«»lO  +?,«%  ,  1->,y»C*1''  MO*»  **A '  V7H. 

*VA#h.C<  Ä»  ©Anw:'")  %19°>  1di"n «  Hfl*»  «MJ,»  OA^'  gi  /->riif»-i:  = 
"/AA'  "JtVH,»  MO*'  4»^.A»  <*,*}*<.A'  *  IfJiAf m> >  aUDfAl)'  A^flH*»  DA- 
+  «' ")  fflWA«  oo"}d.if  **A»  ÄAAA'  A«MMi->:  Ail  A-fcir*»»- »  flC/W") 
V/»».  fl»«H*>+«n»-,  A*V-*-fclf^,  flCWflH^i  fl»Ä-A^+.  .MX',h.;M-i 
lAf*"»-'  oWH*«  >k^iro»-»  a>4»£A«"»-»  «»»1/.A'  A'Vii.A  ii,h.c  =  **A»  [o»A 
<:h»  A>iA«]1J)  \9°W>  h-\\\MUiX.  ■  Alf)*»  «Sy-AA«* 

AC7»'")  «»AMl» 

tf-rt-««»-«  0i*-C*'  A^.«e*'  a>AA»  >X<-»  «wAMl*»  <*»XVh.;*~f*«  nWl-f*» 

1)  Deest;  T.  ar.  ^jjO  [^JÜo  J  «JUI  J,*.    2)  T.  ar  jf.f.  S)  T.  ar.  y-JÜaJb 

(^Ji^  J^T.    4>  T.  ar.  ^  6,  T.  ar.  ^  ^  ^1 

C)  T.  aeth.  <D}«**,ft-',  T.  ar.  Z*jty    7)  T.  ar.  nur  jL^Jl  JLx.    8)  T.  ar.  9)  T.  aeth. 

an  den  drei  Steilen  /»HfC,  der  ar.  T.  hat  dafür  ^  (PI.  ;jia~)  .Linie".  Das  aeth.  /"flHC ', 
das  algo  hier  ebenfall*  .Linie*  bedeuten  mum,  igt  gleichbedeutend  mit  tl9*C » ,  (mit  Uebergang  von 
f°  in  Oh),  das  allerdings  bi»  jeit  noch  nicht  belegt  ut.  Im  AmhSrischen  gebraucht  man  <fl»A<H»C ' , 
was  Dillmann  in  »einem  Lvi.  aeth.  unter  00f»00&  (und  ebenso  d'Abbadic  Lex.  amh  )  aufrührt.  Die 

Wurzel  ist  da*  arab.  und  mit  Metathese  im  Aeth.  tlf°C*-    Der  Uebewexer  hat  dieses  »ynonj-rae 

Wort  gewählt,  da  die  Wuntel  yL«  im  Aeth.  nicht  vorkommt.  10)T.bT.  C«jtt>.  1 1)T.  aetb.  •QCY'i't », 
T.  ar.  K>j\jyl\.  18)  Deest ;  der  aeth.  T.  hat  dafür  +^**Tt,i,  was  sinnlos  int  und  im  ar.  T.  keinen  Anhalt»- 
imnkt  hat,  der  lautet :  fj^,  «JJf  «_jüs  ^  cl.L;.  Dieaeth.  Uebersezung  int  nicht»  weniger 
«I»  klar.  13)  T.  «-th.  /^CO*l*  »,  arab.  üeber»chrift  JXc  vsUj^  .derSehmnck  de»  Engel,  der 

Schönheit."  Es  scheint,  da»»  der  aeth.  üeberteter  »Utt  «Lg  mit  veränderten  Punkten  tuSj  gelesen  ha«. 
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>, y.ri ,  - ,  (DCXf-  •  A»° •  /"A-A ■  **A  •  ff/h.^  •  A*-fl  •  nWl-fc*«°-  i  -f-ffuT ' 
a>+i.r<b- '  «JWI.A-»  **A«  iVII.>flA.C«  «•')  **A«  fl»A^i  ft«  **A»  00 
•}d.tl>  **(l>  &*  <»J»A0A-«  .*Atir«^»  slrh"tV>«  fl»Tf>*«  h>«  nr 

rt«H-«  «Sf-dA-f*«  X/h-Ä-'  «M-A«  fl»hMl'  *B'hCA'  4»*.A«  hAilA«»*«  Ali. 'Mi, 

■n^sM*«  oWl-l'»  ISfclii/'ö0- «  (onoXAyf'lrt  «da«"»2)  /**A*A«  JV/h-^»  twA-l: 
*<h»-r  oiAn.y*  nur«»*«  «»aMi*»  4»ä,a+»  na^h-k*«—*  +t<./*\h. » 

u»H»  0£HA->  **A»  sVHI.MlA.0  ä«  **A«  0A£-«  fi>  **A'  *»->«<.A« 
**A»  ft»  W'l'Y.ü'r  mhMtW,"  a>ht\<>°*%)  <*»'M.A«   **A«    +RA^'  AH.4- 

0»i>»  n^i  flrt^»  «VAA*'  WdA-f-»  K#h-Ä,8  ©hdn»  «*»*>*<.A'  ♦■f-A» 
hAflA«0* »  Afl°AXh->'  AA-^7»-  A-flA-fcU*«*-'  -111.7 '  4J  Atf-A-«°*«  0 

h'V'rf-'^--  n*svH:.r "°* '  •ncysw*»4)  0«<Ar«  Mi*«*-*«  -ncyv«»-y+  • ') 

0-  AI»  >.fc*!ll*«"»- '  fl>«"X-rh,^H*«  »lAA»  0AII'  >X<-'  th&<L9°'  tl<»'  /**A*A ■ 
A-fl^  aWvhu-P«  4JM.Hi  a»^n»A"  **A»  *™.MW*.C«  ä«  **A-  0A£-. 
ft<  4»*A«  ö»14.Ai  **A«  i  H+HAV  fflÄAffl»»  aHn-HLtf.  **Art«  •J*/*' 
,i, :  at'tth^fi  fli+f.A«°*'  001/0*»°*»  *t£A«  0iHHH«*-»  h«"»«  £AC<-»  All 
Ah,«  tiW-'  0£V.frV-«  hOiA-fci/*"0* «  fliw-feif«^**  nhA/w«  mv»  ©JihÄ^Ö 

Ki^ir««*-»  nhAh.'  h*>V'  <oh>«  Ti'»*«  n.^A'  A**->»  »  hA.*-« 

<Dii»n*  »»•»4.A«  **a«  hAflA0«»"  i  a<»»4Mi*«  A-oA-tir^- «  •Acyv©-?-!'  • ') 

Atf-A-^'  Höi-K^tm- ,  /»co-f»'  0>>*W•^,D•,  n4»<?^fclf '  fl»<:Af » 

fM***«  0<w*-,h.;l"f-  ■  «ACy.'0-JI"  «WH-«  «"An«  >x<  »  <*» 

AMl*'  A<«"  /»*A-A«  0-A+«  •»*AjH"  MWM  AH**»  A>i-IH.Mlrh.C » 
fflil/.hJP«  a»/?.n,A*«  **A«  Ä-JltK-nA.C  i  ft»  M4'  »AÄ-i  ft»  *^A»  «"l 
^.A'+J'J.A«  gi  M+HAV»  <DhAffl»V«  •■M/Mifci  fl°'»4.A«  **A»  iD+Wi/"?« 
AAA'  VT<:-|:'  fl»tAA«°*»  cDAo,,f,•ö,,-'  /*'CO+»  ^M'>«  iDn^h«^'")  »AA 

1-  CM*  MTAA«         MTlhy-AA'l  <n*M>+'  »'  AAÄ-A«  A*J>' 
A+»            *^A»                A*7^'  (DHtf-A-«  fl-fc'  ^AKhl-s 


I)  T.  ar.  J^JJI.        T.  aah    Mf+'r  wabrwbeinlicl.  W  der  n.th.  Uet*«««  U-l 
al*  Plnral  gelesen.    Der  Zusammenhang  (n.  oben)  verlang  den  Singular.    ;t)  T.  aeth  rii?,<"'('P 

T.  ar.  _JJiJI  ,;  ^1  Li,!.  4)  T.  aeth.  flCyV^ '  »1  T.  Aeth.  iD.lMiAV/-  =  «  T.  aeth. 
■ACy^«.    "I  T  ar.  <yfyÜf  iS*y         Bl«  hat  der  aeth.  T.  noch  fllA^f*^ » f 

wa*  »innlos  ist  und  im  ar.  T.  nicht  steht.    '.»)  Deest;  T.  ar  ^«is  ^  fjJÜo  j4^J- 

Abh.  d.  L  CL  d.  k.  Ak.  d  Wiw.  XVI.  Bd.  II.  Abth  » 
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mh9°^d'  Tf>*'  «"»•><CA»  **A»  htltCht*  fl>A*»»  A*7£-  HVT.**  mh 
Mfl*»'  AöMMl*'  lUD-Ma-,  /»coi"  hCO-fl»  A-flA-fclf*»*«  AW-A-*»*» 
ö>*«;;H:i/'«-~  •  ©^Af  Ml**-»-  m—KA**+*  iD-ft+i  a  oAll' 

CM".'  **RthJ"t*  RMlW^'i  fflAöoi  /*7WI«  iD-A-fc*«^« 
/h.i  fl-+fcAJ,,•  A/^A-A«  <nf.n.A«'  **A«  fc*7i!.Mirh.C »  6  **A» 

(»A  'J.'  ■•  ä  *>J.A'  ö»7^LA»  **A»  6  H+£A*»  a>hAffl»Ja  fflJiAo"«  «"»'W.A» 
♦•»J.A»  ♦KA«"»-»  aMI^h«^»  müao^a-t  hCO-fl»  fl»H*H*»  W'  AA 

•J*»  A-nd»  MPAA*f* »  fc/h-Ä1»  **Ae  m*«  fl»m>»  <»«»*hC.A- 

■M-A«  fl/TO*'  Wl*>  a>MUlA<"»-»  fcAOA«  -nCW^«  tD<!rtf>^.t' 

o»öi»«-A.,-»-h »  -ncy •  OHA+»  mw»-«  mAn»  vx<--  *»AMrt*«  a<*»» 

/"A-A'  liÄVtV?.'  «WH*»  «°ÄVh.;H-»  +#h/vP»  O**/"***'  fl»£fl.A-- 
**A»  XIH.Mhh.c: »  ä'  **A-  fflAJt«  £  >  **A»  "°ld.ti »  «M-A«  6»  IffcA 
fa»V»  fl»*£A>e  fl>«»^.A'  «M-A»  **>£/**#fi>  <»+*h/*T»  ■n«"»*»  a»+W"*» 
<DAliB,f**p* •  /"C0+>  «*»*7-flC*l*>  0YH"  Mi  118  A*H*>  toJ°dA+-  Xrh-Ä-a 
,   ■»JkfJM^i  «»-»iA»  **A«  hMfi"**  A<*»AMl*«  n*}A»  /"C0-I" 

/"Artiv^«')  AW-A-««»-»  *saha-  -ncy?*-  AMDün***" *  Ka*t*t*  *—KAj+* 

■ACWfr"  m-A-f*»  NÄ^lf«^«  «»All»  >Ä<-»  «"ffrfi^H*«  »WlTt«  /**A-A« 
ff/M-*»  0-A*frf »  Ä**y«"j  +^./M/h-»  a»-»vh"--fi»  AML/V" ;  4»*A»  X*7H. 
Ml<f*C'  £'  fr^A'  IDAÄ-«       *3.ft-  o»-}4.h,  4»^.A«  $»  H+£AV»  a»ÄAf 

fl»>»  hiy«  <*»'h«.A»  «M-a«  n^*»«1»-«  <d+kao«»--  mn<:h«  A-'W**»-«-  «nn 

*»  M»  flRAtt-'  *y°dA-f-  hJ»X:>  **A»  «o-fvC.*«*»* «  A-7£»  WT.*« 
mhfX'M*   m*»  «■»'M.A-  **A«  JtA+CJtf'  at-M-*  Alf.' 
<nji  AflAo«»- ■  AfAMri*'  nah\+ao->  f»CO+ «  ÄAAA+»  a>**?;M-- 

<d^^/«,+  »  a)ö"X',h,^+ »  -flCK^»  fl»*A+«  fcft'El/''»0- «  »An«  «"»AK 
h*»  <*»Ä\h.;*~f- '  fl>Xrrh-*P-  aHA-t-f«"-*  J»A*?1N  /^A-A«  +<t/*Vh- '  ffl+Wt/*" 
fc«  a>+&tipi  «).c.(i,A-:  *^.A'  K*TlUk-a<fbC «  4-^.A«  a»AÄ-«  jf»  fr-f-A» 
«"•>^A»  *^A«  6«  MNAffl>>«  fl»+£AV«  fl'fl'-^A-  4»^AA»  n^Ji«^-'  o»+Ä 

^«m-,  (»A^f— wh»«  m»  nxA-n-«  >i^AA+»  Ä 

rlfJ^»  ^A«  ©Jk^JM^i  ^^A'  ^-^A*  ^AflA"»»-»  Aö-AJih-T--  II 

w-^.j-.fli»-:  r'CO't*  a.,+>«  «"AJih-T--  hAflA+«  m+v.-M'*  -ncy*?-!*«  a><lAf « 
n>iR*eif*»-i  ^-n-h^-f»  ncw-*«  <dao»  w<-«  «MKIrt-i 


1)  T.  ar.  ^^fdsiUJt  iUi;  vLsf»!.  9)  ^'Tiyi  liefat  hier  als  Apodosis  n  AAä-  •»  knapper 
Nachahmang  .le«  arab.  JlLUä.  .  da»  im  Vulganlialect  auf  LejU*  als  Apodosis  folgt. 
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MI*  •  /"A-A  •  at-M- 1       AjH- '  ÄVh-A  ■  + A/^fr  •  ffl+^A- '  ©All  AP  • 

$»  HhAif«>*  o»+fcA>«        ö^>^./i>  -M-a«  tlU^i  «Wü*-«  anoi* 

fi0ip.f.ar>.  ..  -n-y  \:;  :  \,y-  []  <  u> />  tY'ri- \9°ÖM- »  JkA-Ä" '  **A  »  fflTi^Ä"!^» 
HH-'  <M>?£At  **A»  HAflfl00''  Aö"AMT>  >  Hfl»-/»*  <»**- '  f"C.O-i' '  «»MMl'l*« 

[iiwti]')  äahvw-'  a»*K;M-«  -ncyvl"»  <»<:Af  n7»fw»-'  jmi**4-i 

«dö«»x-a.^+i  flCVVl*»  ffA*»  P«*»-'  MlTi*»  /*7Wl«  atfid*  >*<•«  ÄA*7-f*» 
/»*A-A«  fl>A4-'  «"Ä\h.;H-  •  -f-A/T»  fflAnAJ»»'  fflJP.«^-'  **A«  JiliUi-n 
A.C»  8«  «M-A«  «BAÄ-»  ä»  **A'  *^>AA»  »K-A«  A«  HÄAffflV« 

*"AMl+»  [*WWrt""]*J  «Dfl^t»'  AA"7£'  H£*Afll.»  O-fc«  «D+itR'*»* •  A*7£» 
"IAA.*1  fc-»«  PA«7^'  [iDHO*«*»-«]4) 

A*«fl>toiH«  h«*»»  -H^-Vd--  <dA*-o*»  a>a»£&>  <*»->/.A«  **A'  fl>+ 
M'  AJttTA»  ^A^»4)  fl*X-V>«  <dM>>£<K'  VM»t«A<  AVWh7) 
a>Jtjm 1  id*ÄA  »  "IAA/h »  »CA »  ©JiJm  i  a>*£A  '  /."li"*.-f-  '  »CA «  IH»**« 
mwrrJ»  iW-»>»  a»**0*"^«  TT»*»  +RA«  [H-M")  **£v:'  H^M:» 
M*»  Tt?-»'  KW+Ch. '  M«  HM»  «"»AdA-fey«  fl>ö°'>ÄA«  >i*7H.fc 

■OA.C»  «"»»Ja«  AAA  »  "V*'  fl»*^A<^*'  aMl^h«*»-'  ©W-A-'  H£mC«  Mll. 
MlA£«  arOT*«  »i  lUnigA4»*»  fcjroA-f*  *  KA-Ä"?  [**A»]U)  © 

UTfr»]10)  .*A"  flw*><«.A"  /"A-A»  *>*A'  A*«-'  W-A-  IH1A*7£»  a»ri 

ny-Ä-c«  n*A+»  xa-*«  «n^a«  miUuiac  [<»] n) ^-»i«»-'» ,sl)  Ach»  «•£ 

AA+»A>.^a  fl»M«  OdA-f"  AV-£»  X*?lUMMi£'  Chf*  QH-Vh» 


1)  Deeat;  der  aetb.  T.  hat  nur  0»4Ml*',  T.  ar.  ^lyÜ!  2)  Der  ütk  T.  hat  hier 

noch  0tf>C0>>,  wof1ir  >m  »  T-  keiB  Gn,nd  *orlieKt-  3'  ,>ee,t:  der  aeth-  T"  hftt  hicr  ebenWl» 
nur  ^■^)rt- ■    der  arabwehe  dangen  wieder  «ylyÜI  UJ;  iUi).  4)  Deeat;  T.  ar.  L^*i  L*;. 

5)  Deest:  T.  ar.  ^  ^  ^JJI.  6)  T.  ar.  juoiU-JI  iuuJa.M.  7)  T.  ar.  &Jjl$J!,  waa  wohl 
.die  Luft"  (das  Wehende)  bedeuten  kann,  wie  es  der  aeth.  Ueberseier  wiedergegeben  hat.  allein  hicr 
i'at  »icherlich  darunter  .die  Unterwelt.*  .der  Orcua"  m  vergehen.  X)  Deeat-,  T.  ar.  »jjD  g^SH 
»)  Deeat:  T.  ar.  ^JÜÜL  10)  Deeat;  T.  ar.  Ijjc  Jju^.  11)  l^'H  T.  ar.  ^Ki.  12)  Der 
aeth  T.  hat  beidemale  1 ,  wa.  nach  d.  m  ar.  T.  nicht  rnlä»ig  i.t.  13)  Dee.t(  der  ar.  T.  hat 


1*6 


<D»»*V»  MN.falA.Ct  !,<*»■  JWAT'  AW«  fl>£«*»«7 

n*-«  nh<*"  jfa-c«  o-Mn  nAt*»  o^n,.  miumiau:'  A£*£Am.>«7 

fT«  m-HiVA-«  £  ii/-ami/=  MM.fcHA.C  ■  fliKW^llH!!  fcHN»  A«"»^*» ') 

h«"»  f.KSÖ*  ;**A*I*'  a»o»'><t*i  }}  A  ?,  >  1) i  V-  fW  .''V  '  Af'AMI'  i  "»  A  A  A  ■>  a 
fl»d»rti»-»  ^f*«  JOT*!*-'  a>f.bCb*  A^AOA*'  (N-Amh-  rV7N.falA.C  -■  X 
9-oJiJfV««.«  1ti9°>  fcy°AA»  ÄH0C7'  A<»»AdAT«  4M'  ««»'JCI»  00mV' 
-7/*»  öo-jA*«  »lA*.  h«*»»  £JW>'  flWlT'  «"»II.  Mfl>A«?«  MlLfalA£< 

fl>»l»n»  R-Jfli  -7/+«  i| i/ 1  Mll.falA.C«  mjMl,»  7k-7M.h-flA.Ci 
APA*"} i  flUX'*)  A£m  MT'r^f.i  fflM.fli^c  ^-A-fciM  m^A^rh»  ©h>' 
fa°4A'  ATA'3)  ho«»'  £X.C«  *7*-f*»  /I  I  ÄMif  MlLfalAC»  fl»>iHN«  h<*»' 
WÄ"  >»Ah»  ;J*A*f"«  *7f.«  [^A^ » ] 4)  (a^Af-'4)  TMLÄ«  £0*&i*)  [fl+»7) 
fl»fcK"0«f'  4M»  M»*<J.+  »  *7Jti  ^•A^T«)  fl»7-fl<l'  Mll^-fl  A.C  >  A"7f' 
ArAA'  Afl"f4i  ftf*faH'  V7H.falA.C  <Dh>T«  T/.AT»  "7>»hA'  «T^T» 
«  Mfl-AdA-ty.  fflll^-A-ty»  0>A«»J.  V7N.falA.C  A-7f  hMl>  P-y«  fl* 

TT**'  >t«7»U-nA.C'  A"7?*«  H«*»AdA-|-'  A*7^.«  <»,„„'./. 

Ji^it*-«  TV£.£''")  h<w«  £0-£m  Pill  Arn/,x-V'i::  <»A>*'  *n^i  <D* 

0/iAX*>  fAA «  A"7£»  -flcy/«*'  <»Ai.f^Ä'«7»  fl-fc«  «PT-h« 

/»•<£.4»>  mÄ.?»ya^-fl «  A.T.y^.ft-n '  <DA.?.yoA'Ti'> «  o»>»y£"><: .  tthm  mh. 
falA.C'  <C«M»  <:Af»  ««Tri  fla»-AT'  j;A*7^*'  Min»  .*A-fcT'  -HM»'1) 
h««"  w*.  Mr^y.  :  XAh«  ^Ar[ -HU « ] ,a) «•  mraf  AA«7J*> 

VPia»'  fflAiHH^'  A<"»4Mi*<  4M« -man b  iftlMlfaMWC ■ 

7-fl<:«  Wf-t-i  ttm-M-i  If**  H<"»AdAT>  A*7£'  Mih*  y.mfih*' 

M"M>  «*»4Ml*'  *>fl.V»  <D1H£i  4"fj'  ''f'P'if"  ■'  '"/i ll!";n- :  f\,JI'?\}\)}i' :  l'.'l'i11'-  : 

AdAy«  <»£d*-fl«p  i  nhöt»«  /^y-^+i  Ji-jN.Ji-nA.CB 

1)T.  aeth   AVm-C«r  T.  ar.  oLaJI.    2)  aiiSL »  nrnss  hier  „Verdichtung'  bedeuten, 
da  ilor  aeth    l'ebereexer  unten  auch  das  arabinche  Ji^ia.  durch  übcrseit.    Der  ar.  T. 

Ul  AÄa!  LH  tX*jaJ    .e«  vordichte  (oder  coagulire)  «ich  der  dritte  Theil  des 

WuMer«,  da  erdichtete  ta  »ich  unter  ihm*  :1)  Diese»  Wort  fehlt  in  Dillmann'n  Lex.  aeth.i  ra  ent- 
t^tUM  dem  arab.  ^kl  (Dach).  4)  Deest ;  T.  ar.  jlöüU-J!  sLJI  JüLJ  Jl.  5)  Die  in  (  ) 
»Ub.  ■„),  n  Wort.-  fehlen  im  ar.  T.  6)  T.  aeth.  {'.(>■  K-  I.  7)  Deest.  mus»  aber  dem  Sinne  nach  hier 
.t,  b«n.  wie  weiUr  unten.  8)  T.  ar.  ^uÜJH  »LJI.  9)  T  ar.  J^.  10)  T.  ar.  ^j^.  11)  T.  ar. 
l*JI  Jl.    12)  Deert. 
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hrtiti*  ° 

kr^O  II*»*'  sVJH-MMhC»  <</»)<{'  hl  f.'  If^A-M  A*7£» 

a>ni£*  hr%o>*  f.0°<;+>  tf-A-**'  tottir-o-'  tW-«  *A<*" 

KmtMMhC  •  &mC°°- «  AH«7*7+  c  «i».*0*"^  i  ITC*'  '  "»TAf. »  ' 
a><f>£A'  *?/-f-«  if<*»AdA+«  A«7f.«  •»■M*C*Cf«  o»AdA;^'> » ')  ar)^*<h 
^•^i  jd^ö»v1-i  M<C.mf?fl°-a  mhöniM  h^H.MMbC'  IldA*« 

«t*»  o>4*£A«  o>m»  y°A.f>»  «DM»  frnwi»  [aa+«  av/b.«]") 

AA*'  ipA-A« 

hin.h-f\,h.c.  i  ««.«w '  h^H.  i      ■ 4)       •  *"?a> '  w-a-  i  -Hin '  >x<: « 

«W»  if^A-f*«  m^'  A-W5)  **»AdA+«  Mi  9° PC*  MI*»»«  a>-Ms*  M« 

WAA«  VT<:+' 

>.«™.Mi,h.c«  A^-flh.»  u*«  aw>+«  f-MU»  u*»  an? 

■Oh.«  fl*Mllf<  Vlil>fl<fi.C'  fc^ldA»  7R' rJ^C'h^i>«[XVh.S»]  ) 

»  j&nA->  •  fl>Aö»i^  i  h*in.h<\<h.t: s  Af nft «  *°£-<:  a  a»hnn  •  MttA-flJwC 1 

h*«»«  *jrVt>«  AAA«  *T^«  «n^Hiv*«  AAAt«*«»*'  flXyAA»  U*0?.'  riV'C'  lf£ 
+ah9°>  nahM  *  flAC«  «Dh-w.MirtS.c»  «Sun »  tifzc*  ho»»  Wi+^a«  h 
jriy»  <Dj».h->*  a»A>«  -»Mia»  rr£«  ©-tthA»  *°£-c«  omw.» 

A.^hiiA>Ä)  Wik*  rzd*  nu^Ä-t  fliyÄ-r:»  /k/f-o^i  J^-fflAS"«  amn 
Mi  Airoi  fl+«  tcfcf-n«  ns-cAi«  Hf.fl.A-«9)  fiM-N  tfH«  * 

"W»  i\HH'  MM.h«flA.C«  AfJtC»  h**»'  frlÄ"?  •  M**+ 1  fl>£AC1 «  •Jf-» 
<d^?>,i  Mb»  frf'h't  hf°lO"  <f.aHT)  hHfi~Kh>*n)  AAA' 


1)  T.  aetb.  *PAAA;H-  ar.  »MiLjyiJt.     Z)  Der  «etb.  T.  hat  hier  noch  IDA«?? ' , 

T.  ar.  nur  tu^kimJK»     3]  Dieser  Bcisai  fehlt  sonderbarerweise  auch  im  ar.  T.    4)  Ueberseiung 

»Im  areb   ^Ju^l  :,>  T   ttr-  L"~J'  f,)  T  ^ 

ähnlich  dieser  späteren,  schon  mehr  vulgären  Au»druckswci*c  wird  auch  im  Acthiopiscben  das  Plus- 
quamperfekt durch  »1>  i  und  ein  Imperfect  au9KedrQckt.  auf  was  in  den  späteren  UeberaeiunKen  wohl 
zu  achten  ist.  7)  Doest ;  T.  ar.  ^yXx  y*  LT.  B)  T.  aeth.  J&hA«.  »J  T.  aetb.  RJULl  A-*  « 5 
T.  ar.  *JU  ^fjJf:  demgemä««  musa  es  Hf>fl»A*>  htissen,  wenn  der  Sinn  irgendwie  klar  sein  soll 
10)  T.  ar.  MlU    12)  T.  ar.  Ijil)  ^jJ'  '3 j^^j  VJÄ». 
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h9°4A>  <PT<M*»  M*A*>  0+AJ*»1)  <dM:aTö 
aUirKld'  m*>  hHH>  kltt.h'tlAhC »  A*°ä-C«  h«»"  **WM»M:A1« 
oi+Af-t-«  [0M*tWi]J)  J»*AT  0+A?*«  0M*d*«  My» 

iSHH»  X-lH.talth.C'  Ay£-C«  h«*»«  *.V>«  T*fc<:«  A*7£»  Wl-fc»  [fl]  <*»AA 
AI- » s)  a»[n]^A^"  * s)  h**/ '  JiHH  i  htfljMMhC  i  AV4-A »  hö" »  JE-ffl »  AAA « 
?°Ä-C«   Mih»  ->P-flfti  »*VfX»   Jtf-ilM  CTIH-'  0A1A*Vf-a')  dlJtififi 

h*»  *<-A->«  >i>0}iA^fl-fcii'«,,*«s)  aKwtn-n-tii'o'»-'  omnir <»»-  ■  0* 

N.I  KyM^n-tu*«*»-'  ©fnrt-v«  r&c*  m.ity«  »»/"M-.  w-a«8)  jw 
Min«  ^/n>n, /,,<;•  m+i  h<*»«  ^dCT  a<*>aaa*.  0->ik>.  Jwhfc.  yft 
A>  H-A*  0**>"/>,.  [y°Ä-C«J7)  X^-iy«  fWlA-f-«  0AUIH-" 

/.yAA«  ctm+i*)  M*« 
x°xy«  xa*«  oc?«  a^aaa^»  xy-hA^n-tu- »  ©w.  kj&>  y°AA» 

>4.A«  Hin*«  XyAdfVW-«  rtiliV  0+rt*Wf  AAA«  y*C«  0VJ,*»  xy-i 

•>«  «pdf»  0m«  hwifc«  y°AA«  y£-c»  ©m»  crwi«  0-A+'M,m» 

00*A+»  dt?0*'  00-A+«  W-A-»  "WC»  HC*M1»  AAA'  y*-C«  0M»  4.0-A« 
höOOh»  ©AtVf^A*«  H?a>Ah«-*  Ä<7il./vN,/,.r:  ■  hy-Ä-Ca 

Äy°AA«  wd-t-'  h£nc>  ©iSarnc« 

*°iy«  «Shw»  \*7ri^-fl#h.c«  Ay-Ä-c«  h«*»«  ^-0-diS'  xy-fcy»  Mi-n^-f-« 
0^0*°?^+»  0ä^a^>  <D'i',ii.:H'  «  <nAr>A+«  0j?.iK»'  xy^y«  3tn*c»  x 
A.yy)  0-ry»  turt«  0Mi<nr+«  j,*«r«f~«  0-A-^rc«  mw«10)  0M,ik>» 
hfivj.*«  011*/,.*»  My«  A''/n7viLh.c«  ni/.«  Ay-Ä-c»  K0>«  /»y^Ä-nc» 

JMHS-«  n-t»  hf*  KZWM*  W  0KX-«P1«")  iSAfl»  AtT-A»  M£>0«1» 

isy#c«  M«  x0->«  fcyAA»  *+***<")  po0-^«  n-ta 


1)  T.  ar.  ^L$iiM.   2)  Deest.   :!)  T.  ar.  J^i**^  (Jl^»-   D*  im  Aethiopischcn  f"AMi  « 

.  -  »! 

•in  I  ;J -/h •  r  ■■  Substantiva  sind ,  so  können  sie  nicht  ohne  Präposition  stehen.    4)  T.  ar.  Jü>jJ 

.Weichheit'.    AIA**}*»  fehlt  in  Dillmann«  Lex.  aeth.    5]  T.  ar.  f^j^y»  ^   0  I«  **h. 

>4-A '  •    T.  ar.  ^fJ'  äaw^'j  .und  sie  nahm  den  Wind  an  sieb."   So  moss  wohl  das  arabische 

Verb  gelesen  werden,  ohsebon  die  Handschrift  nur  Juii'lj  bietet,  eine  Form,  die  (als  VIII  ror  Z£) 
gar  nicht  yorkommt.  7)  Deest;  T.  ar.  ^^f.  s,T.  ar.  ;LJf  O^y*,  iuu>  .Beschreibung  der 
8ubst.ni  des  Feuers.'  Ch(l-> 

i,  eine  genaue  Nachahmung  des  arabischen  Verbalnomens,  bedeutet 

daher  .Wesen',  .Sub-Unz*.  fl»  T.  ar.  JyJ  yX>l  10 1  T.  ar.  tSyLc  ^-La-t.  11)  T.  aeth. 
^^'PV  »,  T.  ar.  auJU  ^  ^  ur«J>\y   12)  Das  entsprechende  ar.  Wort  ist  ft^j  .Einiiunung-. 
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flihdft«  hti<»'  irrt*1)  M^h-aduC*  h«"  £*hA«  flyw-*»  r£ 

n«  1W»  IM.+Ä'  JWTffa  ■XrJfM»  W*'  V7H.J»-n,h.C« 

ca+*i  M>  m*i  *n.'  m«»'  7>>»  ny"«-*:»  h.r  r>  a^ao»  PM:*  k 
*y»  rtftihcp«  WM*«") 

*}A-t+»  HfJihAt  Tf)k«»+»  M»  MUMMbC»  /.Af""»*'  Ö0fl"  X 

"ly»  }.^!i7rii,/».c:  kW0' '  h"° '  fwi^A-«  A0>C'  Irtan:']')  Mb«  £fix\h.» 

tDoefiih.'  Kid.>  -i>*»  ny°/*'^4"  XAh«  navh.»  am»  iiny/**^+»  de»  a 
£oj->ß  oiJidn-  h<*ni»  Ä"W»  Hfl»-**»  WM1»  *°Afc>  dofli»  [«»h 

«»71«  X">»P«  "IAA'  Hfl»-**«  0<M1»  «»AA»  Aflfl»»]  )  »h^«*'  X">*:» 
Hfl»-?»*»  A°17«  <*»AÄ»  fcydOfl»-'  Mh>  flÄVh.»  AM»  yM-H.*»  BWt' 
yM-fl«  öö»  A£fl»*«  fl»£M:«  *•«  hkW  fl»Mi-£« 

h°%V'  hltt.K'ttthAl  i  °lfll«')  ^A»  «»^-n.»  AMfl»"  ho»'  £$Y.£'  M.H. 

ifö»-!10)  <D^.cy.'  saj*»  »■ST*1  itf-A-t  Xf*4A<  AM*«  ilß^Kk* 
hrsm*  lA-t*»  ha»***  Mf« 

Jiy»iA»  viy.*»  Miac*«") 
»fcrJttl»  Hl*»  j.-ih.Juiaj:»  to!H«in»»»  £to-*>«  ;»•*+»  /"c<d» öo» 

A?.fl>*»  M*ö*»  *7£»  flW")  [h^Tf'l  'jfl»^'  fOCT  Xy-iV'  fl»^*' 


1)  Der  ar.  T.  lautet:  *Li  iJUI  ^1  2)  Der  ar.  T.  lautet:  ^jj^jL-J!  LtB^cXj  i5<XÜ 

S.LsiÜI  j.  3)  Der  ar.  T.  lautet:  <yL}*t  ^  ^jJjc*  jJJI  ^  4J  De«*;  T.  ar.  ;jk~ 
,jk~.    ö)  Deest;  T.  »r.  ^U"  f  jüCff.    6)  Denunt,  T.  ar.  )yla~.    ')  Desunt.    8)  Arab. 

Ueberscbrift:  iy?  «-e.        Der  aeth.  T.  bat  «1/11.:  der  ar.  T.  bietet:  Ol*;l  j^U*. 

JÜj  jJLM,  wobei         ».»ehriebea  sein  mu.  (=  10)  T.  aeth.  H%fttf>>,  T.  ar.  ^jj. 

Der  aetb.  T.  bat  noch  davor  W-ax-'j  ■  *u  »™  tw.  T.  fehlt  und  eine  unnötige  Tautologie  ist 
11)  T.  ar.  ;UjJf        ;Lp5H).  12)  T.  «tb.  Jl>'>«.    13)  Deest;  T.  ar.  Ij^JD 
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AdA  »  7>T»  tf-A"  on'.mfiK:  hrhWd.*  Wi*  *y°7VT»  <d«JT<£. 

AT»  Tf.«  AdA«  öä^Ct»  <d<j>  i  4At»-*>«2)  o»«ie-*>.  ^u/7f.7i  =  a»*. 
«W-TA«  fl>^.»  f/hoHT«  floWH-»  hW*>  ©A-ilACT»  lf+S'7C>»  flMt 

hifAA  i  fSTd+i  n^Ar* 

<nh9°X:K'  m*'  A^ILMMiO:'  AWH»  AITÄ-C»  ho»»  .+flH»>i»  1Ö6> 
MTWA-?«  MW*»  M-J.HCM»!  OMIT'-AT«  IDW-A-«  AA-JA*«  jr»AA«  AH 
«WJ»  ©dofl»»  Hf./.C«'.'  flidea»«  HA.JW.Cf.»  y"AA»  AUWfclf»»»»-«  mhV« 
h<*Hi»  athahfih*t  tf-A-»  nn5i  i*.Vf « 

OA-»^»  Tiiyf«  hCiWP  <*>lUi« 

A"*y»  fclH.Mhh.C«  .*A»3)  A.fi*A«  >inA*A»  tf-A-«  *HIC> 

aoa»  *t<:*»  MA/iu:«  fli^xr^«  ma*»  »,aa.t»  o>+-f.A'V*.->nt?« 

AO-A»  <D+«nA»  vAiVf»  AT?-!*«  fli>A"fe'  *»+-n>» »  »I«» 

MM*  rt"?^.«  <D+nAt  rt*7fi  mAC4)  m^f » MAy^A'ty « rMaWiT»  'JAy» 
fl»rt£/. i  öa°*'  a»ü4./.i  iyi->  u>y./\<n    «ja«"»«  \\>">y,t\o>-   <d;I-<i>a>{+  » 5) 

n^cii^ra''  <dh*h:i  WA*»  utw:»  n^x-rh^«  «vw/.»  >n.£»  auiTiin-  aa- 

mM8  £IV  AA-T»'}'  ü*-A*«  IfA^t?»  A*7£«  flAV<-» 

ohA*»  nAtU*  y-Ä-d»  flATK« «  flH»»V-«  fl»-A*'  lihXJO'  o°hltW>  )  moo^i 
tvMii  ihho'r-  V4-AT«  iL i,,./  -  IIA*'  «"V-»  Aö"-»  fl»«"*- '  A«°  •  AfliM  • 

hih»  ^h9°a«  fflf.n»»  duc»  h*n«  aa«*»--  a°?iUwmi.C'  ka*»»  'Ja«*»»  n 

<*"5Aa>- '  <n>a»-A^*«  flJfrCU"»* O  WPC»  A.TI1TA » *)  Ay"1-fl{.«  AAh« 
7.H.'  HAöA.4>»  [ÄVh.Vs] "')   T£R<*»»  AdA'  *flC 

A-fA»  MA-li/Ä-fl»»  "»  [  II  A1*/:A»> »] ")  h»»'  ohA*«  «MlA«  Al?+>  a>hM* 
•]'■')  *MjfW*^«M)  AAA»  /»PUth *  IM?«  mhrmi*  in*« 


1)  T.  aeth.  (\n  i  der  ar.  T.  dagegen  hat  äs.j.  2)  T.  ar.  D  T.  aeth  ,<#»A»,  T.  ar. 

'py—a  «JüL'l  «Jül.  4)  T  aeth.  mi.£  >  ,  T.  ar.  jJÄ\  U*.  -r.)  T.  ar.  ;y*jJI;.  Sj  T.  ar. 
vjlüi»JLj.  Der  aeth.  ü^berseier  hat  ilafiir  „Dirliams*  k0*"*'  i"»ofen)e  nie  als  Gewirht  ( JLäie) 
g.  braucht  wurden.  7)  T.  ar.  Ljj^t.  BJ  T.  ar.  jL^lU«^  9)  T-  aeth.  A.^flTA  « .  T.  ar. 
«JUtl  ^jje  JJa*i'  |J  uö^y  .und  die  Erdo  ist  nicht  loa  top  »einen  Werken.'  10)  Deent  ; 

T.  ar.  ^jJJC*.  11)  T.  aeth.  <Dji«7(JJr>?»  i ,  waa  dorn  ar.  T.  nicht  enfcpricht,  der  lautet  £<jj 
jJLa.1  ^  is»}^ie\,  .welche  »ie  (i .  e.  die  Weisungen)  ftber  ihu  offonbarten*.  12)  De«*t.  13)  Datttj 
T.  ar.  I^JUJ'.    14)  T.  aeth.  T'XI.*  «  p  T-  »r-  f^'^- 
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w«  tf-A-i  n-Hi»1)  K«?H.>i-nrw:«  Krih'ianwn*  -7j&»  ma*a»  h.-j-.vi-: 

••/AMI«  fl>Jtf°AA»  fWi*  «»SAflHn5)  Vi/t  hüH<  hlH.H'ttih.C •  MlsMl*'  > 
JiA*«  a>V4.A»  h«»'  A^AdA-f-«  «»AdA^'  a»Aft«  HCT*»  A.^«fi/" 

«7-n<:«  ihTfrlfra  Hy«  V7ii.;vnA.n*  Ann*  «■amh*»  h«*»» 

Kf-tuf)-  X°*'4)  fl»>4-AA«  KPta-X'  <£.£*£«  «NWt'1)  M« 

^•rnp**»-»  «"»AMi'f*»  fl«»£7H*»  n^KHH«  x^h.Mia.c«  <d^jp.a*«  <dii 
•»*•  tf-A-»  tfKlifttM  (HVM**  fÄ-c-  J.A«»0«  M-fc»  jnA*«  ©nwio*»') 
h««»i  ^-«d-aIh  n^A-f-»  autte**)  n  ;y.{\:  v?ii.Mi,h.n  •  u»ö»^A«  «M-A» 
+£A»  AA-f*«  "/AA.+  «  a>nifi»  mAfl » -r*.*«*' «  AA*>  "IAA.*  *  K^lljMMkC  i 

htm*  A-ncyi»  h»»«  jR^^rr«*)  AM^n-tiM  *Ah«  »•  a^l+«  a»h>»  *» 
aw  an»»»  Ä-nrh« 

dA+»  *-n*Vf*« 

a»JWi»  A'Vil.^i  ii./i.t; :  £<i|4i  flAA*«  <J-flVh«  AAA»  W-A*«  r»^,nf?»  0 

ext».«  hö"«  i»"ir^e  idip^i  fWA*:*«  hö»i  JE.-7ÜC»  -flcy»»  i»-vf»  ©-nc 

tu<,f-">  <CJrM.£»  «DAS*»  rt"7J&»  -J  H*?£»  "°AAA*ty »  tDhM*' 

A-fc«  flJ7«flC«  Ä9°AA«  «■CIHl*«")  Ji/"AA-  MAC»")  Hm-*.*-! 

hA»  *•.£<»■»">«  fl»h*»°Tf«  V/**J»'  MH.sVflA.C»  "»OHM"'  fl»AV-*i«  XAh'  ll/V 
A**  «Hfr-V*'  A«7^a  0Mi  V7H.«V«1rfi,C »  1-fiO  A«7£«  ^i/^-f-« ,5) 


1)  T.  ar.  JuwC.    2)  Ucbersezung  de»  Arabischen  yjfjj^JI  ,jlae^  .und  wie  das  Ueber- 

wiegen  der  Wage-.    :i>  T.  ar.  ^IjJÜJ-    i)  T.  ar.  yM  "°  <lass  »1«°  T,"^'  hier  im  8inne 

eines  heissen  Windes  stehen  mass.    5)  Uebersezung  des  Arabischen  »^bj-H  lyu-^)  |J. 

.sie  liefen  nicht  ra  heftig  zu  einer  Grösse  an* ;  "»-nU'W-  i  -  äytf  Jl.   6;  T.  aeth.  (TJ°/A";i- ' 
T.  ar.  öuuJI,  .starker  Landregen",    7)  T.  ar.  cmXiJUJj  .und  zubereitet",    t*)  T.  ar.  v^LjJf, 
also  Pflanzen  im  allgemeinen.   9)  T.  ar.  *»^J-    lu)  Deut;  T.  ar.  iJä.    11)  T.  ar.  £Ai^  sA+^>. 
IJls.      1Ma  ;  ist  vielleicht  ein  Schreibfehler  für  den  schon  der  aeth.  Uebersezer  Ter- 

gefunden  /    ll!)  Der  ar.  T.  hat  L^!l  jJL>  13)  T.  ar.  *C^J'.    14)  Ein  amharisches  Wort: 

.ein  .Musquitu- Vorhang  oder  Nez  über  einer  Bettlade*.   Dt  ar.  T.  laatet:  J^amaJI  LwJkJI  Jkt^ jl, 
wörtlich:  .oder  wie  eine  abgesperrte  Umhüllung  innerhalb  des  Z'ltea*.    15)  Der 
ar.  T.  laatet  &Cu£jü  s.^a..  also  wörtlich :  .eine  Naht  für  das  Nei*. 

Abb.  d.  t  Ol.  d.  k.  Ak.  d  Wis*.  XVI.  Bd.  IL  Abth.  26 
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A*»nfHi*'  a>irh*  *»ciww-«  a>htrn>  am»  wift*  h*ax+*)  nm 
*.*:»  A«7£«  «»i-iii.h-fi.h.r:  ■  <Mf»  «*»cilii+»  *t>*»  AMt>«  <d>/"A •  Mh. 
JWMwC'  ftMIC-f-O  «wCIHl*»  im-fl^'  A*»  AA*+«  <DÄ*7-!lJi»  A7«nc+» 
«■ClHl*»  •JMlA»  AA**«  fl»7-fl<:»  A-t»  JWWIA+»  fflthA»  flWl+»  A'MIC 


V*y»  X^ILtalifbC'  Ji^M*»  «*-i>jßi  <z>Af>fl »  amcVJ « i*»AA » 

A^PA»8)  a»?n<i«  f-nA»  <»0-p»  -ix«4)  m>*0»  Jiy°ki>»  -ncy}»  fl> 

tl^A »  OP^ » *)  <Drto»f- »  ?i'7tf>fU1.f :  »  0<*»f  a  ffl^Af*»  A«7H.^-nA.C '  A0<h£ » 
/"A^lV»  höi»«  JA+>n?i»  -ficyr»  tf-A-«  M+«  MI«  J».d>Mi  ),«• 

^•Vfl  a>J».<0.»  HCyT«Tf>-t+«  |*Hl-fc-He)AAh.  A£7l»  A«**«  mfcyAÄ-A» 

a«h-i  fM-Püh*  «ncys-»  n«"Ä-A-^»T)  iiÄ^n»  muxi.m:;  n+»  <*">a 
jf-+»  fl»Äfl»«^:^i  m^öB^+i  <DMf«-w+«  £«{,.»•'  -ncy?«  <D£A-t\*»n>i »  «n 
cy?»  I^A-t-f- »  '»A-tr!-«  XAh»  X£M-HS)  ItfTiHil«  vm./vnj„c  ■  Ä"iy» 
<C.m(?»  t*»Vf»  mhAClJP»  a>4.f.H°>  (\t^jf.is*  a>hKo?>  ahM-i  ö"CII-0l"' 

fl»in<:'  a-+»  h«Ph-n-t>»*)  h<*»»  WÄr-  0«»**»  ho»Tf«  M •  ?ncu«  am» 


nW^C'  m-P>  J.-?H.MUi.C»  *«7f*»  a>md.C>  AIH.JiHA. 

c«  7X«')  <mnc«  <:**«  i»»*rf»  id^ä-oj»  n+»  hy-ncy»«  0*0 »  «o^Ah« 
«dJiHH»  h^»  ••neu«  nh<»»  *1£A*«  <Da»«n»  /"A'>i>»  iia.iv>  - 
anac*  hiu.hi\<h,C>  A-+«  A*W*-f-»  miDUfli  /"A"i>»  h«*»«  jrVflHI»  n*»4} 
a;H-»  mfAth^t  n^A^ß  K°?.y«  Ä«?n.h-fl#fwC«  «um»  /"a«i>«  m*« 


Eigenschaften.*    Danach  Ut  Dillman's  Lei.  a«th.  s.  v.  ,f,«PA  *  10  berichtigen.  4j  Der  ar.  T.  lautet: 


Der  acth.  T.  Ut  »ehr  verdorben.    Er  lautet:  fl>7-fl<- »  f-nA»  H>t>£«  AM-?.*  1JU«  Wir 


9)  T.  ar.  _f-_»l  (.Burgen"  =  Zeichen  de«  Zodiacus).    1U)  T.  ar.         JcX»>.  .und  verdichtete  es 


JiTAA»  VT<:*f*»  O'hl'.» 


1)  T.  ar.  ftj 
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mm»«1)  ho«"  f.lh*  \9°ö&*n*  h<*»>  f-üfiw  %  tL^m^-t')  a+^°t>  Mjt* 
«J£*-MX«>  (athött'  fAVAtl'  %¥*Pah*1>i  rnjvi  -m-  I1W-A-«  dA*»)s)  h 
*»H»  «2**Ah»  X*.*aH»+«  OHM"  A,A/>-  ÄAh»  i<»j»AA*»  fflhdn»  £ 
*r>»  h^.  £a>~1£.  X  R,+<D-*f  ntf-A-»  dA*«  Mih»  iWM-i  »mg 

IHrt*»  H<»>t\*»  m<c<:>  Alji«  <»h>«  ir>*'  ho»if»  JurAA»4)  nho»i  o» 

M+TICV'  OXrfcJif»- 1  JHAh*  "HS»*M"»  <»>i*7H.h-nA.C  i  fl»Üfl»  f 
A"l>»  A7K»  0»C1«  h««»«  p«flCÜ«  tn^JfÄ-A»  nrt.A/l-=  »HAsI«  AAP'  A-*» 
^A«n«  AAA»  AA*» 

©JijTÄ-^'  TT}*!* »  A^tÜHUbC'  *A»;)  }/**«S«  A*IJ6«  011k:  >  Jifk 
i>»  W-A-«  hfltttf*'  »rti.ti?«»"'  •  £4>.+i'  *<.£-4-£'  maiiJfloi»- 1  wVf«9)  mV 

Xf°-ncy>«  00 '  ido«»aä«  ÄirkiM  tf-A-»  h'Ph-fH'«  flo»£7H-i 
Af«  KWwMhC  flWW-'Mwi«  W-f«  ncw-  fl»nfl>A+'bh-n«jr"r^A»*) 
ncn«  fl»nhn«         ncr» » ©Mwi «  £flcu»  öW.f.A«  x*n.h-n»nho«»» 
«•jcaH-«10)  MtiAffl»")  n+»  fco-ncn*  mjih-n«  ton.*  «sy-Min«  <d>i«7h.k 

■fldkC»  aSm»*»-«"  ho»»  PW1C»>'  HXIC»'  i*»Vf»  <!»).«"£■  V.»  m*»  V/*,*o,>"> 

A'VlI./rlt./Li:  =    fl»hA+fiO<rot>-:  OW.+  '    0»f:fln*a  fiih'VU.A-ll,!,.!:' 


1)  Der  ar.  T.  lautet:  <->j±Jt  3  vf^Uo  y,)'  ^Uai-Jl  &Ua*f  .er  gab  ihm 

.He  Macht,  das»  er  anfing  bei  »einem  Aufgehen  ron  Westen";  },{]'"'■  <D/n> '  »■■»*•  *J"»  hier  = 
^JOo       stehen.    2)  T.  ar.  ;  die  Mth.  Pluralform  fc*a>"H>  ist  direct  von  » 

abgeleitet;  Dillmnnn  gibt  nur  die  arabisirte  Form  f.p&t  (von  ?  x  -  *Jui\>l.  8)  Diese 
in  Klammern  eingeschlossenen  Worte  sind,  wie  es  scheint,  ein  Zusatt  des  aetb.  Ucberseters ;  im  ar.  T. 
fehlen  sie.  4)  T.  ar.  Ijdüs  juLäJI  liXtf  0^5.  8)  T  ar.  JjJiJX.  6]  Deeat;  T.  ar.  ÜÄo 
^SÜI  KäX±.    71  T.  ar.  äJUCM  äJL'I.    8]  T.  ar.  pjelkJ,  j  »  i»t  daher  hier 

Sobat.  9]  T.  ar.  )fj  JUÜA]  der  aetb.  Ucberscter  scheint  JUuÖe  (nach  ägyptischer  Wei*c  JUä* 
geschrieben)  einfach  herüberg^nommen  tu  haben,  nur  ist  nicht  einzusehen,  warum  er  ff^A » 
sollte  geschrieben  haben?  Es  ist  diess  wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  statt  jT/l  *A «  oän 
<Jl'r]-;l'f\:  10)  T.  ar.  .tjüLjlS'.  11)  Lkr  »r.  T.  bat  nur  ^yii\  ^jjt  *xi  <e  jJ' :  £AflI  >, 
das  der  aeth.  T.  bietet,  ist  daher  wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  für  UfitDt,  Ja  f.fißtt  nie  mit 
(1  wnstruirt  wird.  Wollte  man  fcAfl»  •  belassen,  so  roüaste  (1* »  A-*  I  verwandelt  werden. 
12)  T.  ar.  ^jJtkXf. 
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viy«  At*>?-o->  hvii-M-*  n*.+»  V**/»  ^nuti-n^c*  <tff»  ö«hP»-flcy>« 
ott.f  •  A/"Afli>»  aa*»  h««»«  f-ncu»  n*«  <nhdfl»  •nc,/v»  w?f/i  mid-M:« 
a»o»  a/"a«iv  a^+«  hfl»«  »hcüi  [n-t«]')  axMf«  [h*n»]  )  x«?i..>.fi 
Ji.c :  h«Ph-n+«  5*-AA»  fl»Ci«  h«"«  »l^**!»«  axiA«  n/t-M-«  flhfl»« 

*h.Ci]s)  fldA*»  «MlVl-'  aHl^h«')  (o>h>»  ?"A+«  fl»h>«  «"«Irha)4) 

(VeT?«  lU£-*.+  »  ^■!\\.h-t),h.C>  ai-iKW  fl-MI*«  fl»h1»  \9°&\t* 
•»OCP-A«  H+TW'  flfl»AM-»)*)  a>ir>+.  ^*f«  h>«  Wn.X  (i./>.c :  Än+C 

m*  fir-u*  nto+ «  Ajvn » a>£-+*  u     ,      .      «  na«»  •  >r?ii.>in,h.c « 

Anu!«  >.jr*>iA*»  fl"«?*A*»  [fcrjOMAQAi  M*«  fflAfl^fl»-«  **>\Mi+* 

n«  ©An-«?38)  <Dhi*»>f «  KtttMukC« s^inv»  «"V-Wi*«  ni*»?£«  fr«?«««;»*) 
/*».«  XAfl°»  x<7H.K-n,h.c«  a»»-*«:«  t-tnc*         nriw  »>*;?.*  h«*»«'0» 

Afl«  £a>£-*«  iXrfSTt^i  Ä.£VK>«  UJ  AM»  MH^-firfbC«  tlfl-C»  A*»-' 
A»V»")  a>K?to-T  h*}*»'*)  a»^|?--Y-inA »  J»rh£«  AdA«,s)  MW.«  ©VW-A« 
1.C«  ain>i7+»  TT»*.  *Sr«?-flV»  f\*?lÜHI A.C »  <£.m<i»  «•VV-A-f-«  «MMl*» 
«u^Af«  A-fl°*»  f»9°£  t-*  «WH*«  KAnfl.!/*««*- «  ffl^fl^T-f «  mjjpf*»*  m 
«n-A-f*  "lAAiro1»-»  fl>c»*A+'  A-n/h-fcl/«*»- »  ©fidn«  XA««»«14)  V>il>il,/*,C » 
h>»  Mint?»  Afl"AMl«  i'5)  n «  «"AUAt'  flt,t}C<? «  *)  \fTtf-A" 


1)  Deest;  T.  ar.  äaj.  •_>)  Dee»t;  T.  ar.  LojIj.  3]  Dee»t;  T.  »r.  aJJt.  1)  Der  aeth.  T.  bietet 
a>(\£tl  »  AA-f ' .  T.  ar.  nur  tfjliy  Der  ar.  T.  bat  dann  liier  noch  die  Worte:  oöjJI  ^-e. 
tXi  *JJI    ^  £>;^'   fjJ        v5*X"  ^vAi*  ^^L-wc   ^j-yc^J'  UjLa 

^5 jJI  cM  ^  r*-f*j         -»-r~  Lj  (JLt  *jif  ^  J<t  |»§JLty 

v^Ol  y»  ^JJI  «üJLä>  ^j-e.  Der  »eth.  Ueberseier  hat  sie  wohl  absichtlich  übergangen.  5)  Za»az 
dea  a«th.  Uebers«er».  ii)  Oaa  Wort  kommt  im  ar.  T.  gar  nicht  vor ,  der  viel  kürzer  ist  als  der 
aethiojdache,  da  die  in  Klammern  gcseiten  Worte  in  denselben  fehlen.  7)  Deent ;  T.  ar.  ^L»  ^j^I  ^jjc. 
8)  T.  ar.  «vAäHj  J^üJ^  as!  JÜI^  sjCaJI.  »^^1.  also:  .Gott  gab  ihnen  den 

Willen,  daa  Üenken,  die  Energie,  die  Neigung  (oder  NaturanUge).  den  (inneren)  Sinn,  die  Vernunft 
und  daa  Verständniai."    'J|  T.  ar.  ^uJuJI  ^^»L)  ^))^  iJül  ä'j. 

10)  T.  ar.  51  —  .damit,   warn.  -  e.  nicht  i.fj  der  aeth.  Uober««er  hat  dem- 

gemi«a  einen  Zweck»ai  daraoi  gemacht.  11)  T.  ar.  m^Lc  ;  HuA*} »  fehlt  i"  Dillmann'«  Lex. 
aetb.    12)  T.  ar.  jJUb.    18)  T.  ar.  8jyCJI  Jl*  ItX*«  ^  ¥j  .und  damit  er  Niemand  tum 

Dösen  nöthigef.  14)  Daa  Arabische  J,l  ^  W)  T.  ar.  ^mAi  J^o.  16)  T.  ar.  ^  «a.;>>  J^l  ^ 
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«•»AMl*«  n^A-f*»  A.f{.AA.*°>  (ilfP.**  fl»<*rtfi  A-*i  /"CO-f-«')  m^Af  • 
<*-»AMl+-  0-t«  iWrf-»  XÄUtf-»  fflitt-M--  A>'  Aöturo-*  ©Mi')  tf-A-' 
A-n*h^+*  -»AM.*»  fOC+>*)  WUhi  a»fl>*M*-  fott*-*  A/**A*A» 
f<.Ai*W»  A**?*-»*»  fl»h>.  fot-tt'  «»AMl-f»  h«»*Mt  Mr»dA+«  *,!>.£•■  \ 
Ah«  Xf|<h<  AA-f-»  «OM*  h*0*"«-  Gm*  «»cn-n-f-»  fl^f-'  mm 

Cli  mli'inifl'T---  i»Mi<»"»'  d»*M*«  0A*»»  a>/i.<£+£i  ho»»»  ^A-fl/h-  b**IIL«Vfl 
,h,r:  ■■   H^LnKT'  <niV*.£7'  A^ltf--  M^*A+«  JüA-flA^«1)  A*") 

^u***»-»  M«  f.fl.A-*0-»  A^-H«  fflMt*''  /**A"nf' 

»M<  Ni-i.*h<»*--  AdA-h«*»--  ajpö"  hnv »  h**»-')  Ml  Ah«*°* » 6)  itm-«  * 
khm>  n*-*-**'  Ah«»--  -»h-nn»  aoa*  ©aa«  Ay°f>» 

.♦A«  h«°i»>«  [-f-hlflf-'  A-*'  fl>A«°i>'  >i«°Jh>bJ*)  <Dfl»/nV«  fl»-h+« 
<Mirt-<"-=    M»  h«*»-Mi*'}-  fcjrAlT)  a>«\*7il.f\«  anj*\&.*  mhMfi 

**»• 1  jr*AA.f «  J»j»"a*u»>^>  i  *»<<L'nc:^>  ■  mhovAhha*». 1  n;**Afl.-T-0  mucWP.*  ■ 
cd-VtA»  m^ocih«»-'  n>A+»  /**c:o>»  aö-a«  fcfrnm-'/^no*-  hM*00-» 
n-t«  »»IAH»  hh*">  *»>M-»IU}  fcft*CJkf<  A"*"*-»  A-7f»  M^AA A'tlf ***** • 
a-J^A-**»--  #\A**»>  TTM:*  A*??.'  AAI^*'  ö"AdA-ty»  f**VM.^> 

m/»COf+'  hn-*".*»  t»««»iv*>'  i*"7p;t--  HA.Pi\0"C-  M**1  *w-*»  a>\,j*.h 
a-  i\*hJ?.-  h«*»»  f.irhe-*")  M<  M«  sva-nti**»*  •  Ah"0-«  -»MÄ-tCh«0*« 

m-fi  •[:*""■  i  ffl-Tf-h***'  -WWW». » ")  n"°-'  flHNi»  fl»M«  Ä0C*7«  >iO**AAA'th 

<*»-i13)  <dMu»>*»-  AdA.h«*°*»  A.*-  a,*»i*"  fth<-*"M»  j&Mt  *»  -»Afl  i  Aj»°i>  « 
ITH-«  M*"*»'  fl»A'nA?,'  A-f"»  0M1IICP1*  nn-lri'  <D+aJh<f:5»'« 

fl*I.HLi>  >  a»KÄ">y.i  A-+»  <nn?i7+'  m*«  0i\»  a>-A-M-  >  frdfl.**  0fl.£«  fl» 
dft.-fl«  a>h.-WTn)  A-nA^-1-«  A^*e+t  ?.ÖCh » 1&)  **M1*  «fbC  »  itAm 

-Tfl-,  [«7f>H>']M)  n***"»--,:)  a>n/>'^+«"»- '*)  If^nii?««»-'  hlHAH-tkC' 

1)  T.  ar.  »xiyc  (WQrde.  Machtstellung».  2)  Nnch  <li*r  nr.  Constmctinn  ^  Jjuöj  -  ^tf. 
3)  T.  Mth.  IDJ&A-flAP'-  *>  T-  ar-  J^'  k5*^:  ,1cr  avih-  T  biet<,t  flh«°»,  »«  Je>n(?emä« 
nicht  richtig  «-  in  kann.  5)  T.  aeth.  JidAh**1*- fi)  Dm**;  T.  ar.  iüx  L«»j*m  s^cüarL». 
7)  T.  acth  t',(l,rt-ün-  :.  8)  Der  ar.  T.  hat  «Jüb/.  T.  acth.  •>lfl.*hi.  T.  ar.  Ä«Jä*.  10)  T.  ar. 
tü[  Ii.  11)  T.  acth.  ;i.JÄ1 /*■*<*»>•  i.  12)  L>cr  ar.  T.  hat  den  Imlicativ  ^^V-J.  ijr*^?' 
18)  T.  ar.  pZiyi  ^yo  *aj;l  Ii»,  .ich  werde  höber  als  ihr  mich  erheben".  14)  Dagegen  T.  ar. 
^jJuwsj  niUüc  ^JC-i-  Uo  fJy    15)  T.  aeth.  PAC7«  >•    W)  T.  ar.  j^iX^  ^jJt 

l  |j    jJL't  ^  j « 1  ^  ^jJ'  ^^v  >M  ^  Jkj    .der  «ie  vielmehr  frei  in  ihrem  Willen  ge- 

schaffen hatte,  mit  welchem  sie  Uott  geschaffen  hatte".  Im  Vulgär- Arabischen  (wie  in  dieser  Schrift  i 
wird  ^jJt  auch  für  das  Fem.  gebraucht.  17)  T.  aeth.  M.^OO-  i  UlA/^f^-f  •»*  «•  "»»«* 
dem  ar.  T.        aber  muss  (|  stehen. 


l!»6 


n-t«  M<«"  m-Msi  aii«  6.mc°°- '  am-P*  /t/.**  k*»co*  aö/wu*^ > 

tHl.h++>  hlWJ'h«  h«»«  Kfi*"->  H±')  »KfrrCä**)  AAA.il*.»-*  An* 
*NVW>  h<*>»  Jif.4.rfV-')  *^A-flrtVH*-  t»iiVH-  =  111+ » 

<!Af «  A""'»*"  /***•<:•»•  fl»/:Af •*•**  Hh<»'  fc^lK-a4)  <n<*»AMlA'  im 

»«■AMl*!-«  <DAfl«  iÄd'  iS«7H.Ml,lwC "  "fA/TU*»  A**f* «  ©AA^-lH: « *)  0IKM 

f.  n+«  w°  mwro  wiMfri  h<»»»  fj.ipo-*  a«» 

AMi*«  A-+*  wArU. -Mi  J"Ä-C'  lf<f,m<*-»  \Ml')  Wft/>«  lA.*?»  Ott. 
f  1  m-Htt/,**  N*-frfc**»-i  <D^r7oPm.,  .^n,  fc-IM.MirffcC»  MA<h*  ©Ä./ 

of-two*-'  foh.f.ot^t  -ncysw »  nx-A«*»-!**  «»ä.^ä:'»*»- « l0)  mhv 

tt*7MiA'  «"AWfl^-«  a>Ä.jr.f.4»  i  AAA.If «  A«"»» ")  A£'»Ti,;l*«  Mi»*"  N*7H> 
•fMfcC«  IV*  1  «°'}^.A  •  «»cr^.*«  <*»0*s  AAA»  Wf*VT*\»  A-+b 

«»bAtl»  XA«*»»  >i*7ii.Mi.i».r:--  *.*><»•  HHW  i»A+«  «"X-#h^H*'  riat-A-f-»  X 
fcro:  <*»Ajih*  u"V£-  ©rt^l.»  IlffiSjC-i1')  A^Ä-C«  fl»Att«  M£>  *"AMl* 
»•Vf.»  -H.».*,'  *«7».Ml,h.C'  MöWl-f*-  <»>•*»  <oA/.«e-f:*  (\a>6 

£•»  <Dn7.ll.if01»-'         -«b^Ä  1  fcf-TM-«  ifflaHH--  rt«?,?**  *Ah» 
fl»Att>  flKVh.«  AAA »  9°£C*  »»/'•»».•  Q't»  fl»*.<.»  W-A-»  Hfl-fc»  a>£n.A-ö,,•  1 

xch«»-'  W-A-»  wh:»  in^ftA-»  hat*  Mu-m-ti*  rxc*  mu*;?**  aw. 

£JVfc»  «»MaxAt.^ö  ffliifl.A-«»-'  i»-M»  M»  \o-Ml">"-  <Dhd,A.>  Ah 
/"A"l>«  AAA>y "  fAAA  *  HaWH;.*»  mM«  H+«  lUrt-f-i  M»  A*7J&»IS> 
HAdA./'  ä»«7^«  <D0Wi?.i  ffuijc-, :  flifi'Ph'fl* '  >i£fV  Ahö°-»  AAA»lf  fl*** » 
/"Afli>8  fl>hdfl'  Mi«**«'4)  Ms|fc«  XyA**?*'.*  MW-fr«  <oRn-fl  1  mfd^-n « 
<Drt°fci«  y-w**-*  •  ipv^->«  0«"-»  M>  ^ttÄvhh«"»-'  •*ift,iro°-' 

f> ?!<-.'. :  Ah««»-«  /"Arttt«  AAA.^fö,,''  fl>>ha»"1r-«  **in«  i»?i*»  /vCO^">»'4) 

1 )  D»rar.  T.  Lotet:  LgjJlc  ^JuLü  SuJ  .damit  sie  sich  nicht  auf  die*lben  würfen'.  2)  T.  aeth. 

f.f^^tti.  :'l  T  ar.  ^kmJJI  ^jx  '^JUsaj  !^wJ  .damit  sie  da«  Lobpreisen  nicht  veronchlä8»iKten'. 
4)  T.  ar.  Ljxi  ^i^Kse  ^ ^  1  «-^ T  5)  .Seine  nnd  «piner  Sehaaren  Gedanken*.  Man  beachte  die 
vom  Arabischen  abweichende  Constrnction ;  doch  kommt  noch  eine  ähnliche  vor,  g.  L.  16.  6)  T.  aeth. 
'fiHrt  »•  T.  ar.  *Ja*Jf  ^jx  äj  tj  Jo  iX>  Le?.  7)  T.  ar.  B)  T.  ar.  ^Z»  .damit*. 

Bj  T.  ar.  ^jdJls?  ^.x.    10)  T.  aeth  f^XTf  »•    n)  T.  aeth.  h«*» « -  T-  «.  12)  Wie  du 

Arabische  JfjjJL  y\  construirt.    13)  T.  aetb.  aAljf.i  M »    M)  T.  ar.  J,l  LdJj. 

15)  T.  ar.  tuSf^jl  JULi  ^yüij. 
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HM*»  iW*»  •+*»<.^*.i  n^/^A^lf^  «  fl»hdn»  M«*»»  A*"W+> 
•ncyvtwj*»  <»MApahf*i  )w£.A.,  Ah—«  /*-A«l>«  AAA«  <*",Mi+»  Ha»- 

t\-\:+"°-  ■  idaaa«  /»cof-tir*»,  ahött'  reo**  irt-ih«*»"«  nta  autoci« 
m*  »M*«»"«  NAht  a*>a»  A*?j8.»  om-ac«  <»incf»  ■s.n.y»  a>M*flc» 
a*iW«  ©Mä-c»  «■»i^th««»"»')  -mf  ö>^i<£.*h«»»-'  inD/ro/"*«  h+ 

VICh««  Ah*»->  AdA-lf—a  a>An>  Arth'  Wii>»  111+ •  ;M+»  +A0^+i 
fl»AA—  i  h«*»»  <•>>•*'  MJi*?1«  Mi«*»«  *>4»4«»-i  fW')  HiHAfio1»-«  «7 

•nr:»  >iy/*'co+«4)  «r\m<  A-+«  ft-flrW-+«  fl>Wfl^»  ffl^Ä-^t 

H1+«  Afl«  MU!*-  X-7H>-nA.C«  lA.V**»1)  m/M+tf-»5)  [nl^Hft.ini^iJ4) 
Aö»AWfl+*  H^-A+«  *R«»>'  >AWi«  Mtijdi,i,.c.'  AMtlT—i  fl»AdA»  H£fl 

n<"»-'  [M°*h+<:+'j?j  w.«*»«  ««Muj»  ^.n»  r 

Ä-C«  h<*»«  WX-cf«  «Vfc«  <ny.i:hv  --  hti<*>'  hM±*  nie«  hrfolK***)  <o 
Mao,  /"Cd-f.ü.-:  hip>f  i  hriy«0)  h«"i  <j»,f.o»- 1  r. ■"/•//» M- :  *jr»?ihp- 
oo-::  0Jk.+«"ß<ft-1  >,Ao"'  A.*«"»* '  ■Kfna-i* ")  niM.  <!»*/*•*«■»•»  a>0C7» 
AA«7/+«  o»>n<:«  <»».*»  o>A+«  /»CO**- «  <Dfl>/n>"  A-+» 

fMl«h^+«  fl>TI*7<£.M  ©hdn«  Mi*»»'1)  Xlti.h-fl.fbC  >  +A-«  itt'  ""A 

Ml»  fl»«?.fl.«  A-+»  M»  +J\**»1i>h'  AAA»  Vf"A-<»»"«  A«il#M"+«  »»A>i 

h+i  di^'Mr  d»-A+'  /^CO+i  AAA+»  fl>M+»  ll-'rlU'  0l|.*M»  ©hfl* 
C«  fl»M+»  *««"AMi+»  W£iTiChJ,,<»1»*«  aJ«*»AMi-h»  fix;»«  at-ttCW 

«+»  0MI1^  «"¥£+••  M+«  9°f:C'  fl+J^h«  ffl^'P+iD+h»  Ah»  <»AA 
<J.«£+h«  a»\fl»A»  *!/*»  -HlA«  M»  MM1«  Ah«  /**A«i>«  AAA»y »  fl»h>»  H 


1)  T.  ar.  |jCä*J  -  ua*J'j.  2)  Deeat ;  T.  ar.  äaj^-'I  j.  *)  T.  ar.  (j^>k>Ll,  .einfältig* 
(Per»   | jL»).    4)  T.  ar.  JL*.'!  ^  ^^o  L#  .nicht«  von  Falschheit  war  in  ihnen'.  Weiter 

unten  Ut  JLc  dorch  7*AA'+«  übcrseit.    5)  T.  a«tb.  AA.V+.  W"°* '  fl»:*,A'l:lf**l>" »,  T-  »»• 

6>  T-  aeth-  WÄ^AA«*»*  »■  Der  aeth.  üeberaeier  hat  hier  den  ar.  T.  misarerstanden ; 
die.er  lautet:  jd^V^JI  ^  ji  ^jjl  .womit  er  die  Engel  täuschte";  er  hat  dagegen  geleaen: 
(t+Jj*  .er  trieb  sie  in  die  Fremde",  was  übrigens  dem  ar.  Idiom  grammatisch  gar  nicht  entspricht 
7)  Deeet;  T.  ar.  (jtj^JI  ^j*  f~&*^i  ^  >*"»*«>  Ton  Schmach  anhing".  8i  T.  ar.  a?U»J!  j-e: 

da«  aeth.  Wort  A1X+»  fehlt  in  Dillmann's  Ux.  aeth.   9)  T.  ar.  Ljixi  f>4*5'/'  ij'j- 

10)  Diese  Form  ist  noch  nicht  in  Dillmann'i  Lexicon  aufgeführt;  es  ist  I,  2  von  \ft\i  und  musi 
nach  dem  ar.  T.  i^ic  \  .gierig  machen"  bedeuten.  11)  T.  ar.  ^.  12)  T.  aeth.  MCb', 
T.  ar.  dx*iy 


:s8 

',**  ^A>  M-MH.M1A.C«  h*»i  filfl»  <»£A«fifl'  A*>A-*t »  <nAfr*><M  <* 
/"CO+>  A-M»  iDArt^M«  e>h.m>  X^A-flA*  •  •A.M"W1«  M 
[*TXhA »  «*»AX»1*  •]  )  »K,*tC***)  /"CO*»  X*"*ki>«  ©XfA^-M') 
(oy*<-AA>  0+fl'  Mn*<  «>AA-f  »*J  ©XC«"*0'  tn^."7.rii--  AAA«  XIH.X-fl 
h.C»  +AT?»*«  fl>Afl»  >JU?«  XlH.X-n*h.i: '  [A-+«  fl»A7\WH:*]4)  o»h«"» 
V*m«  +AfP-f «  *M^»f T »  X^Xtifc»  Mm»  Xf"tn>i>»  :*A-«  m^M» 

r**><  n^A.s*i>«  [xivH*)  fl»n*dn.*«  mtriA*  <d-x+«  a>öMMH:»>* 
m+«  xa<*»«°)  *«»AXh«  ifVf.«  [iiJOtsxa-*«  Ahm»  xcxa+« 

ifldA«  A«***«  Hfl»-X*»  A>»  AdA.lf*»''  h««"  1IU>-3  ©An»  11 

km».'  ♦Ä-nu-«  j6n.A-«°*»  xv*-«*-»  hfl-*«-'»»  Mfl.f«  flowi-f-«  «»MXh*» 
iflM-^*^»  oh.h7»  fl>A>>  Xu'/'c»  hfl»»«  x«v>aMi«'0- *  nn-fc«  "»AXh*«  a» 

A.+  «  JtWfrO  •A.^JW-«  '>XHHft  t»X.tf-A-»  HÄ7-nC>  mX.+A** 
<M  $  XyhAXfO  [AO»]'°J  Mto*->1  nH-t«  «"AX»!*»  MXO01I**' ' 
il-t»  ©BXCXA*«  HAdA»  öA^>«  X*-»"  rt-*>  u»£ILA*>«  XX1II.XV 
XA«*»«  X.X»AX«  Xjr->XH*Hh«  »xrA-ttn  mX^Ad « " )  h.^>h«AV» 
u»A,>l£^»  *Ah»  M«  liXiflfh'  tfflhW^s  XA«*»»  ohX+A«1  J  +A/*'«h« 

u>A-tw«^»  »/».n.A-«0- «  *./*».<•'  tf-A-«  $xr*h«»*«  •vi«  /^co*»  x^m 

•fr«  ^*C©^*>  IMHI+»  A*?J*»  «Ky.+A-th«^«  a»nAP*^-»  «»AXCXA*« 
U4MUfW**<  XA«»'  Mit»«  «•»AXh  i  i*»V£«  £«*Ah«- '  XÄ"'»»-«  [A-*«]'1) 
o*«hi^i  A-h«  <»X.>fX.>  xr+XH«- «  ip/h-n<:yi«^'  »Mfcrh*»*«  Xy-Ah 
»*>i  »xcwi*  h*»»  *>,x>»  An«  oci'»*  h«*»«  v»/*v»  rAtovO  ©xa- 

)+i  XllXA.H-«  Ml«  Ar»>»  M71-»  .*A«  Xri*>«  M-«  A«*»AXh**  ttXM.y« 

mv»  i  +XHM-  ■  ow.  •  a  x«*»AXh*  i  «»An  i  nx-«h  i  -in  i  /"co+ « n.<4LA » ffl^s-n. 

D  Decti  T.  ar.  *Jo*J»  2)  IVr  »r.  T.  »:  »iel  kt*rer:  j^  _jüs,  yff  iJJ^yt  Xij 

,  |  \  >lttJ,  nUbt)  Ufr  »täude  «ein«  oad  »einer  Sehl» reo  Wärvk".  3)  T.  »r.  juüj.    4)  Deest;  T  ar. 

S\«  JS       ^  :,L  lv^t:  T  ar  i-  ':  T.  »r  J,J  ^  Uuc  Aju^j*. 

lV*-»t;  M  uius*  »Ut  hier  ein  Attribut  »tehen  nach  im  ar.  T.  »'•-^-J'  ö»*tiLl.    s.i  T.  aetb. 

i     «a.  hier  timU  Ut.    T  nr.  w^  Utjf:    F^Uck  aus«        All  :  da  )»<»». 

M...U  uiau  04  auch  von  X^«naCtH***  ablO^ea  wuKte,  dem  LtO'  loch  ntebt  «nUprecb^n  würde. 

'  r  kotb.  ^.<:AX«.        T  ar.  ^  U».  w  i^s  hier  X1^»«  =  O  »te'it.    13)  Detst; 
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A«»AAh»  HAh-yj:  A-"°*»  A<»»AA*1«  wTJ'.'  AlVmnw  «nilJf^o»-»  *h1l' 
OflJ»,  •  m.Mi'j:  •nH'ti  AdA'  <*»AMl»  ip^JP.»  cDrt^*JJ*«  mt:+4-a—  mi'J 
•pt  ^öd/t*2)  hho°*  <">A+»  A*??"'  Oiy.«5  o»4TLn>»  AAA.»>  •  *)  •  AA«° ■ 
TA*<  A/}£V»'  AHs*  <dA.»*1£-T  ^/n^V»')  Mim^ß  toM  «  A?°o>  ""A 
Ah»  Ah.*!'  m+«  J*A'  +*»»^m»  -Ul»  <*»AAh»  i*"7£»  t»A<*»r:' 

1-f»?!«.-  [tU<.n.A«P)  fl»AA«"'  okA^«1)  A.fJW  A-*i  a>hA9°0"  *A 
HH'  m-Hlll'7)  AffhlfV'  AdA'  ^A-fcirö»" »  flihfl"1l«  M»  ,*A«  tf-A"  A^^' 
HaHM*'  r  Alf*'  *»A.A9o0'»  *AHH«  flW'hlf*'  AAA>»>'  <»AdA»  n^*' 
MJi->iri-A-«*)  V,AA^i-s  rnAA«*»«")  A-|tr.A-flA.C«  <*/n<5»  Aj»«»'  WML'10)  C 
,M"  <*»«H-i  ohiim*  fA<!t'  »•  £iR'C«  AdA»  |-tf*>-#=  ] ")  A^^» 
W-A-*"»-»  atAxtifa»- '  AdA«  Ao*»^*!:'  «»AAVr>'  o»AiV*"  An«A;J*-f:U'<»w-'  £0 

c> '  vA-Hi«1)  hrhMd.*  n«7f->»  flipin»-/?..  m^nx'/h.'^n«  rcot'  <» 

AAh»  tf^^i  h*»«  W»—'13)  AA-»II.A-flA.C«  nh<*"  A"7£-b  '*)  ©ny., 
A-flfh.-M*»  ^.f-fs. *  A9°in»  /"CO*«  Itf-AHH»  A«7H.An*h.C'  tofoCb*  H'fk-m' 
h9°Kf <'flh>9°  •  <W*i?>'  AA1H.A-0A.C»  ©Alll.A'flrh.n '  #<J.A. « AA-fliiVf- ' 
ö»AA»i»  A-fc'  ©Art^U*'  W'J  flh<"»'  A«?*-«14!  AA»  h>-» 

^OCT"  AA.*""-!  «"»AAh»  fl»A"III.A«n»li.n»  <*MwJ«  £>fl»-1' 

AOAjm  ho»»  £*<*»fT'  atf.li/. f.*  A-+'  <DAA^«e+»  Aftöi»«  A<7II.A-fl(h.C» 
»•  +Ao»«r«  AdA'  tf-A*»  AHA.+  I-'  n<5.^*'  iW>'  fl»A.O+n»  y^TT-f  ■ 
cdA.A^H»  Ä-««  AA-IILA-flAU:»  ©A^A*^'  h*A"f-'  •ficy«.«* '  M  ©A.* 

1)  Der  aeth.  T.  hat  hier  noch  AA00 '  wfts  »iml«»1  I»*  on,i  i,n  ar-  T-  nicht  steht  Auch  liest 
er  W+tW/r  »,  «»»  »«>  .ich  nicht  unrichtig  wäre,  wenn  die  folgenden  Vcrha  ebenfalls  im  Suhj.inctiv 
stünden.    Der  ar.  T.  hat  wohl  Lai^u-j       ^y*-**  ~  .  ,bcr  dies0  Fon"  "todwMrt  nicht' 

da  »io  im  Vulgär- Arabischen  auch  Yen  Indicativy  vertritt.  Wollte  man  den  Suhjunctiv  le*en,  «o  wiirc 
der  Sinn :  .auf  dass  ihr  ruhet"  etc.  2)  T.  ar.  äJäjJI  5  jj»  £  f^icyi^y  :!>  T.  aeth.  AdA> 
irav,  T.  ar.  äJU.  41  Man  beachte  diese  Form:  vor  dem  Suffix  Jt  halt  »ich  finales  l  auch  in. 
Accu«ativ,  wa»  Dillmann  in  «einer  Gram.  p.  2*1  abergangen  bat.  8.  auch  Physiolo^u*.  S.  5,  L.12. 

5)  Deest;  T.  »r.  ^UÜf.   «)  T.  ar.  ^T,  AA*"» »  M«  -  ^    71  T"  aeth- 

T.  ar  ^1,.  x)  T.  aeth.  HA.JP.^>A* c;^1*!-  "  T"      ^  10)  T>  ^J°LÜ'- 
11)  Deert.   12)  T.  ar.  AiyLU  auf  p^j^J  bezogen.    IS)  T.  aeth.  fbCI*  T' 
jvJtJü^aj.    14)  T.  aeth.  A*7*  »•  T.  ar.  gjljjfcf.  15)  T.  aeth.  I^Kt*.  1«)  T-  »elh-  ^ICV? 

^•f-i,  T.  ar.  pi.-r-.l    -.  lauf  Gott  bezo(ren) 

Abb.  d.  I.  OL  d.  k.  Ak.  d.  Wisi.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  5H 
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*>  «D^fl.nfl'l-« ')  fl»[n>n.C'|2) n^nc»  ao-a»  äs^a-  <d£°it' 

A-fW-W-T«  »iNW**»*»  rt-fc*  mJiyjt^*:»  m*»  AlfH  *  «"AMl«  i*»-7£»  AA<*- 

*e+«  oi#.c*»  h<*»«  £jrx-h.>  -truM  mnx-Hi.'  iM.ii.y--.  d>£n,A-0°- «  pr* 

AT'  ^kho»*»  -hCOdi-«  A^T»  [aWlT«  h cnrt  k »] *)  <*»VH>  •  A*?£»  a> 
fcA^T«  l|AV>«  £h->.«  -M,f»  y.A-fl^i»  A.-N  fl»J&Ä.<.'fl»'>nCf» 

a>fbCb%*  Afl»AAATs  «j»,  ;  ■>«■■-->.:  g  n. ..•/<•(•:  Afl  i  frn-KViV«  W  hCRM" 
fl»Vlf>«  Aa7£«  rt-n .!,■>.:  A.+  »  M**»-«  hAA»  a>AC?-»  F*AA.>«  hfl»»  yj«? 
h*  tf-AV»  o-HWE-t  '  •tlMtt<<)  fflflXlty»  0wC*f:>  A<S.<»T-  -M^vy.» 
A— fc»  flHvCAm-»  Ädlf'rJ::  A-^qj-Tf-«  -*H|i  ACHAT«  fl»-rVH>«  ttlf?.*  «»A.C-AT« 

(■),:. +r.4"  -vi,**  ho»»        »wjni?»  ovnitaMu:«  -hy-ih«  nr 

h>«  £iJ-rc«  IHT«  Vf-rt-»  a^Wu-**««  <w>^A«  AAA»f>*  a»fi£"> « &) 
h«»»         fT»')  aAJ&h-'»-  4AA»  KtlUhlbM:«  <M>«  »AJW1A.) 
A«  h"i ii, /,.(;■■  Ml*»"  ö»»T»  b-JV«  4flA,i>«  nJC+T«  a»Ä.<CiTtf?»  h*»»« 

£h»at«  -fifiyv^-f'  ux-a«»*«  o»a.»»>i  <b-at»  rrt**  ^iw.u  w^:- 

h««»»  j&lAf-i  A£"l>»  toh.ftl*CC'  h  "7 ?i  Ii  A  >  fl»«\M)T»  M«  fl»*-fl)  £H>' 
«•TIA»  X,Vi/.>vn,/t.C :  Äftooi  in«}, j::  h-V>.  tdA»»«  flJfr-H-i  fl»flA£fl)9«»1T  • 
h>»u)  h-hÄ.«  hf^T«  ^il.Mlrh.f:  >  [hAn»]  '  )  W|fl»«  ^>-a-J-  <  hmt  ■■  rt«7r» 
AAAT«  aiöi>*}nc»  hfl»«  ?.öC**  An«  HCT  «»A-Mi«  mVfii  fl-A^T-  a»- 

at«  ■hc/y-«  [whdfl«] ")  aa*»»»  x^u-iia.c«  nu:-  m/«  £*v*v«  t«» 

js.fn.ft  <d-»A4»>  m^C-iV.»  A-T«  -}£.*«  fcAfl»»  A.£toA«  i»Ms»  aiA^T« 


1)  Der  ar.  T.  hat  hier  VfttfjpJf;  rl N.H  '/.J  I"  "  M  von  dem  arab.  ^*-0;  .König*  abgleitet; 
weiter  unten  entnpricht  es  dem  arab.  äÄj^  j  'las  Wort  fehlt  in  Dillmaiin'a  Lex  aeth.  2]  t>eest ; 
T.  ar.^t!  j  l-rrU»..     3]  Deeat;   T.  U    Jty   *,;f  .„  T.  ar.  x^JI.     5)  T.  ar. 

.nnd  er  Ii«»  ihn  gehen" ;  der  aeth.  T.  liest  <DJ>:*£")  i ,  wa»  nicht  parat.  6)  Die  arab. 
Wendung  irt  L-ä.  die  jedoch  der  aetb.  Ueberawr  nicht  genau  wiedergibt,  Bondern  in  einen 
Fin.Ua*  verwandelt.  7)  T.  ar.  jJJI  ^  JUfj  fy  B)  T.  aeth.  *•»■>.»,  T.  ar.  JLi  ^ 
.sondern  wer  aagt*.  Von  einer  Frage  aUo  ist  hier  keine  Kede.  *>ndern  ift  hier  ein  Pronoro.  indefin., 
folglich  muw  im  Aethiopiscben  «oy.  r  «k-ich  dem  arab.  unbestimmten  ^e  gebraucht  tein  und 
wird  analog  mit  dem  Perfect  im  Vorder-  und  Nachnaie  construirt.     9)  T.  aeth.  was 

•innlos  int,  da  es  Nacbaaz  sein  musi;  der  ar.  T.  lautet:  j£  JJü.    101  Deest;  T.  ar.  ^1 
^•1  lOJf  11)  Deeat;  T.  ar.  äJÜI  ^1  ^ 
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[ArJA'l1)  hUlh-üAhC'  (IAA  AT«  a»A.^hA->  o.li-V-«  t%9°1ha>-fi* 
hö»«  r»-?H.Ml,h,C  <DÄ.j&*A0A-«*)  N«"X™>flrli.C'  JiAs)  h*7H>*t1<ft.C  ' 
A0-A«  AAA.lfo»*.  iDAAA»  *A*«  -7-nC"  0fcrftt£'  ITH*»  fhM  i  o»AMl« 

aa^+i  ho»»  »ac?-»  o-onc-  ahh+t  Kar*  aMdir*  mit 

y»  »•VtiAP»  ahh4.no- 1*)  JsA'  OCT"4)  a>ho»«H,  MlOM*»  A«*-«»*'  H<*W»-f*» 
o*>Vh>j  ATji«  XAh»&)  h>«  <i»hA»  0li£»  fW-WH*»  A«??*«  ^A-flrtS^-f: 
IT"»* "  <•».* «•* » *)  XA «  hötlP»  0  fflhdn  i  h*  •  «hH*> «  oflJ& « dafh-t- 1  A"7p;*- » 
M°/»COf"l''  "»AMi*«  4AA.f><  <DAdA«  A^*»*'  fflÄ-t*»  OTTM" 
0ft.£-  fl»***  mA^*a  o>A»7£A»  H^A+i  o»W  ^n./vd.h.c:  a»h.<. 

n*e-*)  *->•■*)  foc-h«  n-tMin  x-iii.Ä-n.i,!:.'  a^aaa*»  Jsy°AAA »  i\c).A 
•f-i  <*>4Mrt-i  ufocnp*  a^ami»  tmn-f*»  7-tu»  ä'7i!.mij,,c 

h»»'  .fCM**'  Ao»AMl»  »■»»£-  *1£A--  d»^Ji«°C»  o»AMl»  i*"T£- 
n*}»  £■«»••  >)^Ai  V7!i>i]j,,c  -  a><ff>AMi'  ,t><;?.i\:  rAn»]'0)  WA"»  fOC*7«  at- 
hf¥>  ©A^*»* »  AX*»»  £hA*-  £*A0A"  AAA«  A*7£'  h.-M.*»*  <d£i»-'  h 
«•AAA+*  h.<.n««")  *»Ah;***e+-  o»A..jv>Oisr '  a-»»*-  TTHsi 

1A/T«  0ft.£»  <»Afl-  IM*  X";     -ii ,/,.<;=  h*»«  <©•),**••«  sV.£*«Afiv  -  X«" 

ho»«  £Ai£>  a-oo..  0Ju&*J,**>-u)  ny-ftiu>*«°- » ")  ho»«  £*°,hcroo., 


I)  T.  aeth.  hODi,  w»g  keinen  passenden  Sinn  gibt.  Der  ar.  T.  lautet :  *JÜI  'j;.L~ J  yj 
X*JI  3  „sie  waren  nicht  im  Stande,  da*»  aie  Gott  in  der  Höhe  angriffen*.  Folglich  kann  hier 
"t/./lf*  nur  mit  AAA  •  construirt  werden,  wenn  der  Sinn  de«  Original»  nicht  verwischt  werden 
toll.   Der  Fehler  scheint  an  einer  unrichtigen  Auffassung  des  aeth.  Ueberseters  lu  liegen.   2)  T.  aeth. 

fl>Ä,f'^*A»*}A* « ,  T.  ar.  fjiju  ür  das  noch  von  Jüü       abhängt.    3)  T.  ar.  ^UMjJt; 

da?  «  "teht  hier,  wo  wir  }|f)0D  «  erwarten  sollten,  weil  es  der  Uebersczer  an  die  unmittelbar 
vorhergehend«  Aussage  angeschlossen  hat  und  nicht  an  den  ganien  Sax,  wie  die»  im  nr.  T.  der  Fall 
i»t.    4)  T.  aeth.  ,u-),  \-       im  Arabischen  ist  der  Sai  ein  11SI:  ^jJ^Lo  *say        T.  aeth. 

iSrV7"  ■    T  ar.  ^jtf  Jo  «j!  .so  das«  ein  Geschrei  stattfand.*   f>|  Im  ar.  T.  wieder  H'ill»ai: 

*j  ^jJtxL«  j»JSj  ;  fl>-Ä  t- ""'  «  steht  loguch  im  Genetiv,  ut  aber  durch  >,A  '  attrahirt  und 
in  den  Relativ*«*  hineingelogen  worden.  Die  gewöhnlichere  Cunstmction  wäre  AXA  '•  aeth. 
0C7*»,  T.  ar  ao  ^J^eLe.    »)  T.  ar.  Ji»«Jt..    *»  T  aetb.  Jiji,  T.  ar.  ^J^Lo  f^Le. 

10)  Itee*t;T.»r.QLi.  1 1 )  T.  »r.  Ji-*Jf  j^i  ,j-e.  12)T  ar.  IfiyJu.  13]  T  «eth.  «"fth^T-f  ««»>•» ; 

diese  Wortforra  Ist  aber  bis  je»t  noch  nicht  weiter  belegt  und  wahrscheinlich  falsch ;  weiter  unten 
steht  die  richtige  Form.  T.  ar.  p^juu&j. 
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/*-«*»->  iDtidn'  M»-nif"t*  y-A*:*-  Mii>n,iwC-  Mm  -tj&A'  hrw-t 

«DhV-i  jVfcrh*'  )  flK.«is)  fu'ih  -  ao+Att'  h9°£1/.>  Ml  A--»»-«  *"|£A  i 
JUkCh«  Ao^AAA*«  ru  ii ■}■!■:  HU»  Mli,.«Vn<fbC '  h«**»'  £-Mfc0»V>'  ll^Tl 
h.V*4i>».,  mi'.t""!'/!!-  =  fl»^->ft/h.«*)  atp,90ihG*-a  «»An»  *^n»  fl»rtV> 

fCO**-'*)  HtMm.«  fl*fc'  V7IUH.A.C«  flWI-fc;*-"  »KJVaü*  *i 

bwo**  n/t-**-  ■«jl.i'.+W'  hrwe-i  -ncwE-t-*  mity»  Mi 

t+*  "M-fc-f-t  pWf*  WW"»-*  +«»^n+nä) 

d>fl°AMi»  ifVJ&rt»  mrt^'e*'  AAA»  W-A"  Arf.«e+i  A"W*i  • 

X-nhJ»,«u-:  fl>ÄAX*«»->   ho«*»-»  «>An«  Vl£>  haiu.h-n,h.c  = 

HTM"-  fSf-Xli*««»* «  «fV.Ä«  hriöturo-'  •ncys,<E+«  fl»*JSA«  liVii  <DfflAi™»»-« 

nx-Aö"^»  <Dn^«*-»«,>ß)        «Djiy-«  tf-A-*»»*»  M>f)-  hJ»ah<*>-'  ine  a 

y"i<.^-ß  fli+9»0«  MlUHlihC'  AdA-lT*»**-«  mbaopa-*  i)y.«\;-  \--  id^HH«»*' 
AW  »W*«  h«»>  £*.»•»•  i  Adfrlf*»"  mpxnhP*'»  mz.h&Zpavt 
KTA«f/^i  a>Afl>  «Mu  ->£Ai  ivvi/.Muu;-  b>»  jr»AA«  <*»AMi*»  «SAH*  H 
>i9°hüA"  AAfrifö^«  a>^A';)  MittalAXA*  <*»Jr«S-  ■M-  »"AMi^  w*ff.> 
JRfl,A->  A-+«  M^Vfi  «<£■>  h9°Alf>t »  h<»i  Ä..+"7A7'  Arf-^f«  H£A 
•fl/fi.'  A/f*»  <»W>*f«  A/f*»  «DA'ttiHTif  a  fflflsVW*»  Tf*}*»  -f-fiTO»  ATf-h« 
flMt'  «»«M-i  Mfl«Vfl<ft.C'  öH*C1<n.»  d«7rf-i  <dö>?4.»  rt.i'."i>f  MhV« 
ßA«>JB  :  o»AMl»  u-V^«")  «>tf-A-»  Arf.«*»9)  HW*"  A-*a  »[JkrfrWi 
HT*»],0)»i  h*A>  \JTiif^.  ■#•*+«  A-7£»  IlflH}!*«  mrf.C«")  fl-fcSA» 
4AA»  *-£-C«  fl>h-PA«  9°X:C'  a>hti+m>1')  hm*  ')  £•+*«••» 

fl»h*-»  £A<wf-«  flt'.'fjV'l-:  ?if)h  =  H-fc»  AA*»  a>htöl>  AA*«  fcAJ*?*»  <DI1£- 
+-f"°-'  AAA»  y°Ä-C«  aV.<:Af»  A-**»*»  MitMl<h.C'  /"A"!*»  AAA»  JwM-» 


1)  T.  aeth.  |)  6  0»*}rf.A»,  «™s  ke>"«">  Sinn  gibt;  T.  ar.  n»^  Jjkj.    2)  T.  aeth. 
«O-A-^'r    T  nr.  ^öiy  3)  T  Mth.  fl»A.^A/fc. 4)  T.  »r. 

|»4£Ajy  J'.     5)  WörtUcbe  Uebeweion«  des  ar.  T.  tju*j}\  vJJaj.    6)  T.  ar. 

yäiÄ*  ^1  Jl;  .in  den  biulichaten  Anblick«.    Der  aeth.  T.  bietet  fftinom.    7)  T.  ar.  ^ 

*iJf  ul.    8)  Es  .tebt  hier  der  Nominal,  wo  man  den  Ac*u*ativ  erwarten  sollte.  i>)  T.  aeth. 

mW-fr«  IP^-C*».    10)  Deeat;  T.  ar.  fjjD  Jju  ^y    11)  T.  ar.  jJÜ.1  ^rl.    12)  JsA* 

i  musa  hier  pasai-e  Bedeutung  haben,  da  das  arabiacbe  =  gelesen  werden  mos- : 

.sie  wurden  inrückgestosaen,  »erabschenf.    13)  T.  aeth.  flXH,  i ,   T.  ar.  oöj 
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kfff^i  If^mC^a  fl>M«  Ä-***»*-  h9°t\1f.>  Höh*'  «MlVI-'  n*° 

A.*'  <Dh>»  iUIi-  UV*!1)  fM,*?.*  *#*<i>*df-  riJArt^.^-J::  XAflo. 

*AP»  H+CAi  A-*fs«  1^A"  IlVM-i  M*-2)  Mi  X-AoM-b  mMi«*»-  MM, 

fl»Art^«P*«  dWH*-  M*«  HÄJWn«h>i<  IIAA*«  fc^«**«  -/VC.*«»»  ,*A»  AN 
*M-«  £"M*'  Aji."]')*» 

[J.1TAA»]4)  dA-f  *h*-A» 

frw>fl<M:<  oius.«  aoia-  tf-A"  ine«  !»•?*<:'  h«*»>  perc-  tius* 

<D*d«fV.i  £AC<-«  nwU-  iV*J&-  d>AdA»  7*«  fJCC«  a>*}«?+*  £rh- 

<•»  «WH*-  OAC« 

J**°AA-  -FTeM*»  iUffi  a)*}«!*-  moT-nC*«5)  0j^Cf"  fftO 

Mr«  A^Mif»      11. h-n rh.C :  fflffldh.»  'J****»*)  OHM*' 

hAk+i  [JlAM-']7)  -Mld*«  ©MA*«  flh«*"  frJiNl.'  X«7M.Ä-OA.Ca  <»>i 

yÄ-U»  Hl*»  htm :  a -7 (i, /,.(:  •■  h«»«  £i>>-»  •J*f-1-»8)  ofljs.* •  \"7^ « 
o>h>->  nh**>*  *Mn>  h-iuM).h.c  ■■  hrwii-i  oi-nc*  >*)  ©accM*»10) 

<d^Ai  *1AC»  fl»H/i?0AA.If*0*B  fl»X*°Ä"t<:>  Hl*»  Ann«  Hf*h 
flK-«  flWH*«  A*7pJh«  "»iVAT«  «7.  ho»-  fl>V»>«  fll-MH«  MM. 

faMbC"  h1Y>  MKLhÜAJC»  htm**»  A-7f*»  h«"»  y*v6h-*  h9°Wo~> 
MV*.*  natio*?^ 1  <DJt0>dh**  'T?*»  a»<;Af«  A">if>n,h,C  :  dWJ 

-Wl<  hfl«"  £AC<.«  <*A+«  W-A*«  tW»:*'  ffliWl**  <DV7Hjt 


1)  T.  ar.  y-^y         «yjK"  •<^e  Sonne  verbrannt«  ihn  beinahe*.    Der  aeth.  Ueberserer  scheint 

•Utt  -  gelesen  10  haben  oder  hat  er  absichtlich  geändert?   2)  flVH*  ■  tt>Mt ' 

=  3)  T.  aeth.  •hh-lT* » ,  T.  ar.  JOjyifc  (Bestrafung).  4)  Dcest ;  T.  mr.  ^put^ill  pjJ  «Ä-o. 

5)  Im  ar.  T.  nicht  genannt.    6)  T.  ax.  ,jLuy*.  .grosse  Fische"    (im  Gegensat  gegen  JU— )• 
7)  Deest;  T.  ar.  ^^jJu^  jjOjI.    8)  T.  ar.  JLJ;  der  aeth.  Hebers« ter  bat  für  «y^a.  und 
keine  besonderen  Worte  gefunden  nnd  darum  beide  mit  *}«•/•)•  i  wiedergegeben.  9)  T.  ar.  ^LxS\  | 

ea  iet  nicht  eintnsehen,  warum  der  aeth.  Uebeneter  für  da«  auch  in  Abesinien  wohlbekannte  Crocodil 

(Aeth.  rhC?X" 1  ooi  Amhiriach  hfl  i)  dai  unbestimmte  0  '/HC  i  geseit  haben  soll.    10)  T.  ar. 

o    ,  _ 

Jüol.jJI  (Sing.  JuJ«J)  .Delphin*,  ein  Lehnwort,  das  erst  spät  in  das  Arabische  aufgenommen 
wurde  (in  1001  Nacht  kommt  es  öfters  vor);  das  gewöhnliche  ar.  Wort  dafür  ist 
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V*»-«  m^^,  iW«  hAA.*»  [liAA.*.]  ) 

diMA+f  nnM^^tcii^«  <Da<:»w^«  A-in.A-flrhj:«  i»f.o,A-^«  wi 
[•■Hm«  ©nif-v«]2)  <»-Mnrv»  [nh<"»i  frAHw«]3)  hin.K-nj*c*  ©o»? 

4.1t*  +£A»  dA*f*«  «h*t*»A>  oiq^Vii  hHi>i  9»A,-f-i  <d)i}i  jrnwn 

AA+i  «-A«  Hfl>-A*»  dA+»  OC-fle 

;v7ii.A-n,M:«  <c»m«  HA.£m.f*«  -akm.*«  +a*°c*«4)  nif-A-«  [«mic«]4) 

VXd«  «WH-«  Mt«  AJtA»  h**»«  ttlClF*  <ö^ip"JP-  r. 

Ä°*y»  A*7ll.AHrh.i:'  h«»t  ••  A<MM*'  fliW-ft-i  Ä-flfl-f-»*) 

yj^c»  j&n»'  a-jii.a-iLihC  «  A^-i»-d?i'  y^c»  )¥4t>  rMrfa>>  mn-w 

aoHiM*«  r£C*  haW1  flh»»'  ->A»llf»  Ä";if7. <(;,/,.<:  •  AWli  iW»  X 
fdA*'  MS-A«  nnMo"^.o^»  hAA.^i  [hAA.+  .];)  +fl.Vf-»  ahlh-t«  fl>A 
im»  ho«"  jp-h-Vi  «www»  fl?««*-i  a»n^4A.ir<"-.8)  mf.+w  a*)A> 

ait-aa»  o^nA**  oin?s0.-H-a 

ahrzu*  m-u*  ahn»  v/h.a-h.m:-  a?»ä-c«  h**»»  ^oy-aa»  irc-n 

A+«  ©fVrtVM"»  0h*"lli  »i»a  A*«iy,  Jnn.^Wi.C»  *.m£*  OV-fliVf»  a>rt7 
T^-h»  MAfl»-dK-f^»  ?"£-c«  h aä, ■/• »  [hAA.+i]  °)  -MltM«.  a>h->M>>  nflif 

«da^ä-w»  m*!  A°j.i.A-fl,fu:«        maa-i-»  w-a-»  krzc*  au. 


1)  Deest;  T.  ar.  ^^ail  2)  Deestj  T.  ar.  \^  l^irf,   L^jf.      :))  Der 

aeth.  T.  hat  statt  dessen  fl^h-f« » i  "m  keinen  Sinn  gibt ;  der  ar.  T.  lautet  i  «JUl  4)  ^A^Cl*  • 

hier  =  (aomt  auch  =  ayu,)  .Weisheit",  .Erkenntnis*"  kommt  mehrmal«  in  dieser  Bedeutung 
Tor.  In  Dillmann'»  Lei.  aeth.  fehlt  sie  noch.  Der  ar.  T.  lautet:  äJLc  £  ^jLJ!  J;Jlj  *  ^JJ» 
^y-  i  •nicnt  ftndet  na«  einen,  der  ihm  in  »einer  Weisheit  in  irgend  etwa»  iuTorkoramt\ 
6)  Deeatj  T.  ar.  ^  JS  6)  Der  aeth.  T.  hat  beidemal  JCfl^-i  (Bären),  was  falsch  ist;  es 
"»ms  j  heisaen,  da  der  aeth.  üeber»exer  offenbar  da»  arab.  «yliCb  (kriechendo  Tbierel 

einfach  herubergenomroen  hat.    A^-S?'!" »   entspricht  hier  dem  ar.   ji^a.^     7)  Deest;  T.  ar. 

)T+  8)  T-  "  f*W-    »  D«8t=  T-  «  l;^5-     10)  Deest;  T.  ar.  ^^jj. 

11)  Im  ar.  T.  ist  hier  eine  Lücke,  da  die  Ueberschrift,  sowie  der  ganze  folgende  Abschnitt  fehlt. 
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■  *\m*  V?lU.4l<h.C" 

V7H>n,h,c«  *il>  a^-hhi).'  y-£-c«  tf-A-«  +aw>»  V*y« 

MMMWIf?  ■  hM  i  fl>MW.y  ■  hAk-f-t  Jiaw  m\9°f:^W'^''  tf-A-«  t 
#h*PA^J«  HlAf  •  0°"'  \7tt.hl\JyC>  mMr-a*,  hAVf->  hA^i*>  [■Nlt>+« 
»MAI* «] a)  nx^*>  a>ho»H'  Ii}«  <n£A,»  hTOjHMbjC 1  fllfV»  o-f-AH-t-» 
©y-Ah*»  y°£Y.a  *<**y«  tt^oo-'  hiu.h-n.h.ci  mnjist  h>«  Aliy0'  rto*« 
*y»dA*>  AÄ-A« 

•HrAA»  ¥T<2+'  A-A>i»  [<DOhM:t  *A">»  Mjra]4) 

»Xf*jw<:«  ITH1*  Kin>OiM:>  a«.**«  h^a««  ajo»-«  >nn.»  a«ja  >  i*»a 
a*«  ha*»5)  Sdi*>  nnAcf.i>'*)a»/»'A'nv-.a»fl»AV»*«  ^rh^'Ä^Ah» 
AAA'tf-A"  *»AMrt-»  fl»A./.hn'  Jhfiüli  nJurAA.»>'  A.mx-»  a»*. 

n^^»  «m^4a«7)  mhr^o  m*»  *x<i«  ?v/ii.mi,i,.i:--  aaa»  o^« 
mflic> i  «Dh'ph-n^ i  "'Ä.f'.iiii  >  n^ü-w«* » XrhÄ » AiSy-AA.«- »  A,mx* ■  <»A.n 

<s.i\£»  «'A.nhyAAß  fl»iy"£"V«  Ii'»*«  >*<:»  A'Vif.Ä-n, /,.(:  ■  AAA«  fctVP¥' 
«f-f* »  flAC »  fl>Mf «hfl»-<. «  fl»-A+ «  "7dy°*  i  athXhll »  i\rW. «  Jiyfci/* •  A  W  A 

^•Ä.mjf'  |oA.n^^>]s)  »M&rftA*  ikiyt^xnUMMii:«»^«  im« 
a*«**  «dmaa*«  o>Ay.hn'         A*y°AA.«>'  A.A7*»  <»aji<!->i£'  © 

A.Afcy'JAß  ,V*y«  V/ti. Mi, (,,(;■  AdA »  tf-A-»  ST<S*»,C)  [M<tnH? 

*>*»}  "J  wÄ./.h»!'  oWi-fc-f    i  *,h£>  A/tf-AA.«-«  h'Tty»  >i*7ri.h-fl#h.r: »  + 

füll«  /"A«1V'  AAA*  HAflK?"0' »  at?tlC*l9>*  tt-OCV^»  fc^y»  A-vn7.-n,li.i:  ■ 

v^.e-r/n;  ^a.,  -j^c,  ^n,,  n;r>/;/wi-:  mo*tu}  Kh>  nnc  a-ak» 


1)  T.  ar.  ^uLjJf.  2)T.aeth.  .  T.  ar.  dagegen  Jj}ll.  3)  Deeit    4)  Deest;  T.  ar. 

r,>l  LuJ  ys^.  5)  T.  ar.  ^U»  *Üi>l  ^3.  8)  T.  ar.  lü^^l  j  J^l^!.  7)  T.  ar. 
lui  ,j  i»,  i)re$\  ±  "3,  y^^ÄiJI  ^  8)  D«e.t.  «)  ^-lyi  M  hier  und  im  folgenden 
im  Sinneron  .darnach',  .dann"  gebraucht,  da  im  ar.T.  immer  tjkjo  Jju  steht  (nicht  Juuuy^). 

10)  T.  aetb.  V-'i^vt'""- « ,  T.  ar.  JUiüJLä..  11)  Dewt;  T.  ar.  (»^ilL  ^JJI.  12)  T.  ar.  & 
Kjj  .bei  sich  selbst  and  für  sich". 
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An*»  fl»+W»/**f »  /*7W>»  ani*i  "Hie*  V*y.  KTlUkibMIl  WJfci  tor*>. 
A+»  7A-fc+»  m^X-A»  ift-t+i  OIK-7J&.  tttft »  fl»*.«*»^*'  lA-fc-f-«  AcntW-' 

nn t^-txT«^ »  mhoon*  'tp-nh-'  n^Mn*  mhjumu:*  1W»9)  7-flC» 

AAüJi « IlfcCW»> »  flMWiJrAA.» »  m  1 1  i  ■  h  y.i\  »  u>h'j-'n/\  a 3)  km.K-ttth.C  •  » 
ho»n«  Anh»  ¥,&>h.*  M»  rus^A.»  A-nN»4)  a-*»  ©A*»»  <Dö»*:A-'>'i)  o> 
Oif-f-»  ?.";».A.-n(i,.(:rt=  h&fl-U-  otA?»  m*»»£-A-*«  K-tiuh-n.b.C*  p.A9°6> 
fflA-flh'  £A*°A»  M»  ft"to>  A-flXA«  P*»  fl»A>i  anwÄ-A-^i  ojA'Iii» 
/Y'Jll.MlJi.CiV-  JiAfl'l:*  fl»A">i  fliA.ö"Ä,/H"B  ä"/ii.Mi./».c=  JM-*71C'  aiA-fl 
\'  fSftVtC*  M»  >7<1'  An*»  A»+'  fl>A'>»  »«■»Ä-A-*»  <n>7<:'  Ti'/llji-flfh. 
CA»  .Na H -f.-  fn;V>  .■  ,»;,.,/.>  t'.-*--»-  ■■■  a>«7A»M-i*)  A-flJi'  «nl^a»*»]7)  ftfy.h 

n-»  di^dti-'  Mn^ii,h,C'  fl»[A^fl»+-»j  )  A.^.-><:hn*sio7-n<:'Mii.Mi,h.n» 

A-llfc'  at,K9°^i  ¥,i.KV*  a>W  vil-t-»  7Ä.»  «"-><£.A»  /h£a»+»  a>h<»7li 
Aje-m«  Mir»  a»M»  A>*A»  )  A£<D+n  ffWtt-A«  fcHUMMhCi 
aWl-f-»  7X»  Mir»»  ,;.,n.:i-  •  (;-,vi:i.  WA«  flAC^-f-»1)  IMIC+»  At7-A» 
N9"W-A-«  OAC^h »  *')  H^rtH?«»-»  lMll.JrtUi.n«J ')  ©W»  XlittalifbC ' 
Q  j flAC^ftf- ••  t»»V£-> 1  <" A«fl »  fl>/*">»  eonn  i*»«;?.'  (DUM-'  flWi'/"»  vAA 
*i  UA«B»  '"."rt/Vi-"  '   IIA«»  «Wi-W-»'")  0£fct*  nAC/8.»   JwMr.»  If^JV* 


1)  Der  aeth.  T.  hat  nur  HÄ//»'/.  •"  •  <la  **  »ich  aber  nm  eine  Distributivzahl  handelt,  so  nitiw 
raan  f  1 1 1 /n-fi-S- 1  j°  einem"  erwarten,  also:  „die  vier  als  gleiche  in  je  einem"  —  von  den  vier  je 
ein  gleiches  Theil.    Der  ar.  T.  lautet:  |IjL»*j  üu^  .die  vier  von  Einer  Gleichheit". 

2)  Der  ar.  T.  hat  nach  jJLu*  noch:  JJÜI  k>U  ^  kJUf.    3|  T.  ar.  *^J!?  ±  Le» 

.jedoch  in  der  Gestalt  und  Achn!ichk»it  (allein,  nicht  über  dasselbe  hinausgehend)"  4)  T.  aeth. 
A-flJi».    •'•)  T.  aeth.  IDAV*  »nd  0»£-/|~f*>,  T.  ar.  ^IjüLcj  «J.    »  Der  Plural 

entspricht  dem  ar.  ^^L*..  7)  Der  aeth.  T.  bietet  hier  iweiuial  (/»/»•  *Jf.-[l  i.  da  der  aeth.  Ueber- 
»ner  in  «einer  ar.  Hand»chrift  wahrscheinlich  ^yl^xä.  m'eUsen  hat.  während  unser  Codex  (richtig) 
tfU»  liest.    Der  ar.  T.  lautet:    I^Jl,    ajU»j    ^L.J^I    cj^U,    .nnd  die  Uttutünde  de* 

Menschen  und  »ein  Leben  kennt  man."  st  T.  aeth.  M^ft :.  S»)  T.  ar.  «Jyo^*  ^jb;  IJAC^ 
•J+i,  Adj.  „■abaUMiell"  10)  T.  ar.  jjoljil  ^-e;  flAC^l»*»  ala  Subst.  ab.tract.  .Sul- 
itaMialiUf.  .8ab«Unz".  Damit  wäre  die»«  Bedeutung  de»  Worte«  weiter  beleßt.  daademarab.  iü^sy* 
genau  enUpricht.  U)Dee»t;  T.  ar.  »JJl.  12)  T.  aeth  AflAC^^'>»  T.  nr.  &JU(  LgyalaJ  J^ij 
^yl^.     IS)  T.  ar.  L^i  ^bf  »SJUJ!,  ^Uf  iSiU  £  Uj*^,. 
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h*Ai  a>hy.i/,.fir>  fllf-A-»  «MIC«  A-fc«')  M»  Wil*  1t«  AH»  <DA-fc«  1 

n-n>  fiDA-fc.  A-TUH2)  ipA/h»»  «-WH-»  flA**-e*»  [o*»]')  h-n»  M+« 
[nnA^«*»]4)  M-TWA.  x-j«.Ä-n,i».c«  «t»Kni.KnA.C'  £n.»  m»*-j»  An« 
PI«  •»*>•  vmic«  A-n*s«  nAcx»}«  »AiSr-AA,*« 

•Hr-V»*»  ftCOA*«  0«7AC«5}  If+rf.?*:«  M9*'  lifW« 
A'/"}"J-:  -fvC/P*:»  *VW*»  r-rf^A-fc* «  M*!  ho»»  ftf**?A4»*)  (UlACl 
o^thfi  lf-A">^i>»  -flCW»  a>£a>**«  «tWI-M*«  n>-d£»:)  ho»»  pa>*V 
fl*t  A£"IV+»  fl>£i>'>'  /»*A«i>i  Mir»  AAA«  if-A*»M>«*  ©Mi»  [Ami?« 
K^H.JrtlA.C«  AMf  IbTl^M-hi  OA-fc-f »  Mi  flw»AMW-»  »«tmi?«»»-« 
X-vri.JrS-fi,f..r:  -  XriVtt-i  ho»,  jih-y.»  004M1*»  Ao»AMW-»  A-fliS»  a»£C£- 
M»»«  0ffiAai.i  jr*AAi»>»  nHnm  h*?,i.äVflA.c "  «A«-*    « °)  -flcy»?^»*) 
£■«»•*»  A-nis«  «»ho»'»'  hao.»  ^a*»  £■-;*»  A*n>i»  An»  •Hicu« 

AAA>»>  m-y-^Ttt'  A-*«  n-tM-f* »  fJCC«  tohooil«  0»C*1«  »h^h-nl*  •  £• 
Y-S">»  AA-flA»  Afl«  J&nc»>«  AAA,»>»  ÜA.A.-1*'  <noi»4Mi>i  wn»  -f-A-f*» 
Jt*7k«  A-niS«  An«  fAflK.«  -W«  iV7H>nA.C»  ©f.+WlA* «  ftMt'  A-fli\n 
fflAf"»^«  Amcr«  a\«7l!>nA.C«  AM/"«  A*°-WH:*«  ttAi  ho».  HA 
*«  A-*«  An«  W  H-A-  flWH-«  Mf«  <n^j&T«'°)  n^Ä-A- 

*«  a»&/»h*  n^Ä-A-^a  a»*'^A;^A',,)  JtWi  AMW«  a>A<»A-*«  Mtt< 

An«  £a»A.\«  K^Hi-n-t» « '*)  ©je-wi«  *w»13)  Afla»-i  fon^^z-j  y-Ä-c« 
»An«  jwi»  AA-nA«  A-nJi«  fliw-A-«  -f-7n^+»  ©hAn»  £>£•;*»» 

JWAiV»  *7f»  7°AA«  o°AÄ>l^*«  A"7ll.aVnA.C»  hoo»  pAC7-> 

äö»^,  A«*»AdA*a  x*iy«  >4.A»,4)m*>'  AA-nh»  An«  n-nx-  P+AA »") 


1)  T.  tr.  IgJ  ^  JkS"£.    2)  Deesti  T.  ar.  ^J!  1$.',.    3)  Deest;  T.  ar.  £  *2JLi 

•^-*  ■   f] j"ri."i*'/;-f*  -    «teilt  hier  offenbar  als  Sahst,  abstr.  .Einheit*.    4)  Deest ;  T.  ar.   rjö'ji».  3 
5)  Der  aeth.  T.  hat  hier  noch  flJV>-f"»  *>A't*iu'  MI*»,  wa"  J,lrch  irgend  eine  Nachlässigkeit 
hereingekommen  iat.  da  der  ar.  T.  nicht»  davon  hat-    0)  T.  aeth.  AA '  AnAC^«*?*» , 

T.  ar.  jty=L<  i,  Kg; &j  ^jO,  also:  .damit  er  ihm  in  der  Substanz  ahnlich  sei*.  7)  T.  aeth. 
(O-O-f.-   T.  ar  .jIjä5H.   8)  Der  aeth.  T.  ist  hier  defect  and  unverständlich ;  der  ar.  T.  lautet: 

.*  Jl.  -hX-*>j  ;UI  ^  rv>!  ^JLb.  «JL'I  9)  t.  aeth.  m(\<»t s"v.:l  amcWZ**, 

T.  ar.  a*i1)yiS\  «yl^-JI,.  10)  T.  ar.  töjjj.  1»)  T.  ar.  -l^^.  18)  Auch  der  ar.  T.  hat  hior 
ktjyrf'  ^  ^  18]  T.  ar.;L^  ^.     14)  T.  ar.  ^Jf.  15)  Der  ar.  T.  bietet  (*lib, 

daa    ilZ  gelesen  «erden  masa  „die  Segel  hisaen«  -  .schiffen*.    Es  scheint,  dasa  der  aeth.  Ueber- 

aeser  diese  Form  einfach  bertbergenomraen  hat  und  wir  aesen  sie  ein,  da  daa  im  aeth.  T.  stehende 
JP.tAA  «  keinen  Sinn  gibt  and  jedenfalls  eine  Corrnption  iat- 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wias.  XVL  Bd.  II.  Abth.  28 
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njwh-7c«  flK»+»  -Mf*«';  oihAÄiif^a  a»A*°rt-»  /.mir'  k«hUmuo:> 
AMf«  A4:*«  «IjRi  h<*»«  «7**»  *.£">*•«  AA41*«  h<*»«  wh-*«  X 
jrfci>»  m£AVX'»  7i9°kiM  a>y.ii<i]  -  hnth*  öoat*  a>MAA4* »  «hAJityf ^ « 
fl>/nnc«  0*»  nwft'  fl»09-0C^•',)  fl»«*"!*'  mtf-A-«  M4\0  A°7£»  fl»h 
A^ilf*»»-»  J&Ä"»-'  A-4»«  flJAr-}>«  ^.mC<  V7li>0rti.C  •  AM9°» 
UMfri  h«"»  J^TJ*«  <»V>AA>»  mtf-A-»  4*,hW>«  [*A« 

*']  >  £AjrW«  A-+n  «MT.«  0->nA«  <D7«°A«  ffltf-A-«  V>AA4*»  AA^dJ"« 
Art41?i»  *A«°«  OfM'  1*-*  wf.X61>  fiöW—i  tf-A-i 

mWA-M«  H*H-*»  MltMbM:«  <<."1<I'  74H?«  AA41K»  Mfl»->i*»  Mfi  \ 
9°hO\öi:*  OVAH«  ho»"  JttK>'  A<-f  yftA'  W-A*«  «7-flC»  M^nUT*»«"  ■  M 

umiju:--  M»  A-n?i>  41IMO  AdA.i/*00* «  njWA«  oac^'T-»  wa/t» 

;u yot-r  =  tu a  i1) a  ■•  Xjf-WA*»  iMiCM*«  >nV*»»  AWA'  <£m^»  ^II.MLh, 
C«  fl»Äi*.>^.  nW-A-'  /*">«  flirt«»^:  V7H>n,ii.f;  =  il'l/M.T7  i  WA')'  A^fl»*« 
KT+i  A.**»«**  i  anof.y »  <r>A4-»  My*  Mi«*»«  £fl.«  iV7H.*41,h.C  <  l\S 

[•Nyjct^i  m*.]7)  >/"*i  ?i"?]ivriiiii.(.' :  aaw«  ow«  «hw-i 

7>4m  >,Afli»i  V7H>I1A.C«  Ä./.hn»  rt-+'  ^Ä.«  a>*.A}«»AA'  A-4i«  Iltf-A-' 
•ST^y**«  H<CnH?«"»-»  Wi/>!U,c 

Jtf°AA«  «FT^N  IÜiO» 

V*y»  Wii.Mw..f;.-  J.P*X*Ji'  AdA'  M9°i  ü£h+i  <d£\.4*A »  a»'}<P<"'  « 
fl»«rfl»i  M9°»  <d£+A  «  fl»V/*«fc»  X<7H.h*flfh.C  >  h/hfc»  Od»1"  Jif*™»»  fl> 
«"»Afc«  /»V»«  tf»hVa  d»X*7ll.,ri4)«fa.C'  Ä9°Ah»  *h>X»  Odo»'  H>/**h  • 

n»>»  AMr»»  41&A.+»  *»*rjfiki  -ui»  Mf«  [©An«  vfri/«  Mr« 

7«pn»-,  a»vx<5.»  A41*iA.->«  iMLm4.«  KmJMAi: »  hrW-»]*J  <»£n, »  Mir» 
•H*}*«  o».*»  odjr*»  kroörv  fl»/"p.  h9°/»??>  »14:«  Wi/*»?.«  AM.* 
•*■•)  ©Mi  V7H.Jwi,h.C'  *.mC»  AMf°»  flipAA*»  A1**»  041*44" 
AI-«  A*H-«  AfdA-f»  oc-n« 


1)  T.  ar.  ^UjjiH  3  .»uf  den  FlD88«n*.    2)  I.  »r.  ^Ua^I.    8)  Dee.t;  T  »r.  ^Jk-M 
y^».     4)  T.  »r.  J^K   ^Lj^ll  ^X,1.     5)  T.  acth.  mWti'     T-  «r.  yJUÄj. 

6)  T.  aeth  i  ,'h.i'.(M  ■/■  i,  T.  ar.  sLa.    *4«ö    UjJiy».    J    ÜbLäJj.   ")  I>eest  j  T.  ar. 

fjüB  Juu  ijMy  8)  D«at;  T.  nr.  ^JJ!  »1^1  Jl  ^äjj  «jL*,  ^<  ^  Äxijl  LJLi 
.JLü   iUx    äJL'I    (jJLi*.    1*>  I'er  ar.  I.  bat  nur  aLA 


Digitized  by  Google 


209 


»NHUÄ'flA.C »  «Sy-Ah»  (Hlk*  Ut.mC*  a>»tfp>  ahh-t-t  iw» 

'K:/*'**'  hfl»«  fli^d+n»  fflfcHtf«  2k<7H.Ai-fl<fi.C'  fcfAlrp  AM 

*Vfit  <dM>-£»  »VHlAd»  h9°%Y>  M«*"  AoA'>«  H*llAd»  \jr*iy«  r+i 

•f  ^a)-> :•.  «»>,«'/ii.MMi.i:rt--  «SA*fvMi*s-  maa+»  iwwrt*-  tvfcdiv.- 

A*7£»  tvtf-A-»  i^.m<:  •  Ji^OV-nAl" «  «vATf-H-i  tvJiyjV**»«»- «  -M'  Mf* 
h«°»  JP-A^P-"1»* »  An^A-fl***  ß  [tvoV.£>  ^^A»  KfMLMMbCi  AAA'  »VW*«]  *) 
<dM*°A«  A"0?"'0-'  nh«° '  *v«A+ ■  k<nt,X«A£<  hlt^'Mf*  M*» 

'/■mV  ■  flrtuMM-O  fflAdA^'  flu",?.'')  av*">«  Mn  fl»-A 

■W-i  ine-  Kr7ShA-+»-  Mr«  nwi-f-'  7>>»  ncy 

*,**>  W*C'  HoWl*f*'  A*W-'  tviiAAA'  9°£C*  nX*>+«  *>Ä\h*«  *DAl>» 
AfA»5»  A0-A»  A-wAAA*«  a>M>  bdft »  fl»m>«  ^rt'J'i- »  '  llA-flrh 

*»   AJi"7M.Ml.fhi:;  fl»h*»"1l'  rtVP?'  rt-!lrh>'  ?°AA.U-'  AJilll.Mirh.C « 

fcrAA«  Af"]?'  AAA'  Ha/P*}'  fflMjr« 

OTAfnA«  An»  >X/.»  a"?*»-'  tV>X\*-fl»-  .  |fli]*)fl»-M^'  flHW- •  ' 
■*•?£'  AdA.u-^«  fl»M«  f ->/"/"'  Min» 

*°hW*»  AdAtU*01** B  [flAfl '1  )  NA«"  »  fl>Jvf:«  *<!'  [■Hl-']*)  hf-A.«  «»PK» 
aj-A-fc^-«  <d»iH-«  hfA.»  u^ifrt*  hrtt-fc'  h<H»-f*'  y^-C»  Ml«0»  h>->» 

*T<:+«  ipvjv!'»  a»b>->i  h-nr:+«  ^A"  maa*»  «da^-x«10)  z**.?« 

>,jr>-!/'""---  oiaAA^'  «SfJUffl»-'  fl*"7«  «vflTAfl"  flM'l"'  in*'  Oh' 
A-t^-'  A£*n?«  hfl"»  pm»")  rtVfl°-f  ■  tv-A+>  /***7'  Mtl-  Afl«']  AÄ« 
«»-r  i      =  a»fl»Ä-h«]'s)  -Mlir-"^  J».AODCJp'  M»  f  *.*">■'  >»Afl»«  JIM:« 


1)  :\-yl>p' i  ist  hier  =  dem  arab.  sjyuc  gebraucht.  2)  Deeat;  T.  ar.  jJL'l  oJLs? 
jvjl  JLä.  Der  aeth.  T.  ist  Oberhaupt  hier  ganz  verdorben;  er  beginnt  den  Saz  mit  den  Worten  \\\\tw  i 
tV*A'f*:  fhA.*i*t>,<  WM  nachstehen  mnii  und  wobei  &t\g|f»l  noch  falsch  ist,  da  ^A.¥* 
im  Stat.  constr.  stehen  moM.  3)  Das  Adj.  |)/| i  fehlt  in  Dillmanna  Ux.  aetb.;  da«  entsprechende 
ar.  Wort  ist  *)  T.  ar   ^j-^-'j  £  *JU.      .r>)  T.  ar.  Iox~jJ\  idJUy 

6)  Dee»t;  T.  ar.  i^fjlj.    7)  T.  ar.  oL^j.    3)  Deest:  T.  ar.  ^UajuiJ'         sj.    ")  Deeat;  T.  ar. 

t5-ä*.  10)  T.  »r.  ^-a.  pJüt,  was  der  acth.  üeberaeier  dnrch  Afl^Ä" '  .(fUtf 
wiedergegeben  bat.  11)  T.  aeth.  jM|fci.  12)  T.  ar.  !j!  ^  .so  daa.  sie,  als  M  -.  ihn  nicht 
erkannten*.    htlU'  —  im  sinne  Ton  .«»da»  in  Folge  davon*   nimmt  im  Aethiopiachen 

(wie  anch  im  Arabi.chen)  da«  Perfect  »a  «ich.    13)  Deest;  T.  ar.  ,^1  »1*,  Ljxi  Jj>»>. 


Digitized  by  Google 


210 


hJiA.»  Jtf-Wi*!  Kt-?**  on\h'H->  ITC*»  £tM>  f  JlVt'  h^i 

M/k'fl»-ftt>  11-*«  Wfl'  fliS»  m-A-f-t  hjiA.«  »irh«  h«"  mx»  a»-A+» 
■?*+•')  nx-,h*»  hjJA.«  nwim«  <chn*»  A.«p?y»  n*r*h<.«  y°t><m» 
a»£O.A»  A-fc«  frtj&«i*>»]2)  hrahti-t-*  hjiA.«         fH>0  »Ap^b«^' 

0>A+»  7V*«   ffljT'}^!   ft-f|,fW:>l<n>-,  01^  HAO Ol fll ,„>-)■  s   ^«p  i 

A-*»6)  Ms«"»  V/ll>i),M:>  J&lWiJ'  11A0-»  Xyjf-A*«  AOO»-«  H<*>A-f*< 
M»  ITH*»  o0>  M-flAtf-«  Kj-ky»  •Mf-Mf'  »M****«  b*»«  Ä.* 

«*»•*«  <D*fl,A»  hM»  AriVP'  M»  «p+i  Ml  Mli^-flAX •  Jt 

sHyAhfl»*^*  i  fl>^Äy*<.«  o»Vf»  OMl-fa  fltfi>*»  A/P»  -f-iSy*"»»  bao* 
^l»  ©Ml*«  fr-nA»  no»-A-hi  WA»  #SA«"»7J  jMVfc»  a»My"»  f,h 
<©.>•>  awi-fc'  ri  n,fi->  =  ao-a»  xyii1'8)  «Hbf t*°m*  nWi-t-fe»  fflaWi-f* » -flcy"} » 
ao-ai  xy-ncy*}»  in»**««»-!  awi-M:»  a>£ho>->->  hy°^fl»*^> • *)  ffl^y 
<.t  h-nw.»  <d»iaK»  in*»10)  ©tu*.  +>.*••>»  h*'  UM:»  a>Mf°*  roc 
**  «\y"i>*»  -Hl»  *»>.*>»  ao-a»  Ay-iiM  n/*">»  ©xaid*»  XHfcyi  a-+i 
tohWI-i  OW  cbJäcH-»  -W*  Ad»  a>hu>}fi  A'/u)y.  rt'l-  a>Wi\i  Ad»  •? 
•j-^-j-:  0B*fiAd»  A-fc»")  ©tvVf*!'2)  -ntM«  XAö»»  üfWi*  h. 

o*if*  tokäß>Wf*  ©A/Ä'n'M»  £0,1»  AA/P»  M*  A.^fl ADh. » ~hTW-  NAtl  > 
^y-AA.«  A.+  «  fcTfti  «VHlA4*.  •  W^ao*  Mf»  h*»'  *.*.>>.»  Ja^Aii« 

Kr*Ä,*iü-»  •»M-fron*.'1';  aaa.»«  ™<:«  a^t»»  ^u*«  ».<*•» 
An»  *iiaa»  h9°*jz:o»*  My°»  **o<:*.  ©An»  «ü«r^»A-fc»  Mf««^< 
A.unAd»  *y-*:<2.*»  ai.h.'PA»  *n.»  m»  K9hrc*  <*m.a»  a»<*»ij^i  Ajvn?« 


1)  Dieser  S*z  fehlt  im  ar.  T.   2)  Deest;  T.  ar.  ^üxuÜf.    3)  T.  ar.  4)  T.  aeth. 

*H.**«P»  A*t«-  5)  T.  actb.  in  i  A-fc«  6)  T.  aeth.  (liM  J ■  :  wm  nicht  möglich  i.t, 
weil  H  darauf  folgt.    7)  T.  aeth.  T.  ar.  ^St  IgJl.   Bj  T.  a«th.  Kllf'i  *■  »r-  ^j-« 

«*4  *•  v5«X!'  tkXtf.  0)  Der  aeth.  T.  hat  hier  Doch  A4*«h}'<  was  nicht  paaat  and  auch  im  ar.  T. 
fehlt,  der  bloaa  ü^Jf  hat.    10)  T.  ar.  ^aA-'I^  _a>JlII  5  das  arab  mit  den 

Geneti»  wird  in  den  aeth.  üeberaeiangen  aas  dem  Arabischen  durch  >| A>,  i  mit  dem  Stat.  constr. 
aosgedröckt.    Im  aeth.  T.  steht  hier  falsch  ^(Wi »  »Utt  tf»|i.     11)  T.  aeth.  '  60* 

/..■  )■«,-]■:  HV-flA*}»  A-fc»,  was  sinnlos  ist;  der  ar.  T.  lautet:  Jjljf  iü*^  <i>}Lo, 
LjJ  .der  Banm  wurde  ihr  wBn«chen»w«rth  tum  Ensen'.  Demgemäsa  habe  ich  den  aeth.  T.  hergestellt. 
I2|  T.  Mth  «J <'■/-:     T  ar.  »i^,.    13)  T.  aeth,  ath.H'Mf-.  = 


Digitized  by  Google 


211 


haoi  )  -h^MiA»  a>Km**)  diV/^A^i  \r<r.&>  »XrjW.*-  -m>  Mf  • 
*0.A-»  A-*«  TYlv  OHlAd»  Win*i  «Ai  i*"?£»  fflA. WC»  h«»i  £ 
X«fc«  *£»  Öd'  HJiHH»*)  *<7tt>n<fi.C>  tu»«  r\.£*n4A»  >.y»iy»  flJMlTrt« 
V/")».»  hm»  höo«  JW1AA»  A-*»  A/P«  X*7<fi>.'  Mih»  ha>V*:^' 

dWli*»  Äff»  mMt«  *<d^.»  hAfl»*)  aWl+»  M-h»  a»HiAA»s)  **•><:»  ftd 
{•£»  atTttt**  p.\-t>  a>M9°>  h«*»7l»  0flA<M  fiA{-£»  m-f-OC*»  llXity» 

<Dt^*h»  WjE-rtir«^ »  IH++A01-»*)  Wiir«»-'  •flcys"«*«  mM-htiA- 
«*»•»  £cmi»  ah«»»  a-*?***»-»  <^,.<v.m---  tn»  c,h.*»  nh<»« 

-M"l»  fflA^lrt»  7-f«  fl»a>*J.«  [m+üm-h^.  y»£"C»  «»dflai. 

iWi]7)  fl>**iJ&A+«  A«?£»  nH-yo»  ÄiiU^-n^c»  <Dö»^f  nAA-«  oWH-» 
7>i*«  «9»  ACh»  <oAn»  AJTO"  Mf"i  fl»*iVP«  h*ll|Ja*iMb£ »  flfl>- 

A+»  7»+»  0-M-nh.t  M?°»  <n-nXA.i:>  Jk^Ä»  X«7lUwiA.C»  dHAi-'A0a>i 
7>*» 

a>&ahP>  hnn.hHA.c»  /urAh»  HM9°*  <d£O.A-«  A-*»  My°»  M*°» 
ft£-i*»  Mi*»  fl»£a.A-»  Ärt«""  M»  ArHHh«  Ä-yoh»  flWH*«  7 Vi-»  <D*f"*i 
OMl-i  Mi<w»i  M»  A^frf»  fl»J&0»A-»  A-+»  JVIHji-flAiC»  Jtf"Ah»  <b«»1-' 
fco^h»  h**»»  d^*h»  fc-Wi  An»  M»»'J  ifflAAh»  Xstih-X*»  AA«  h  Ahti  h-h » 
h*»»  ä/Hmii»  ©A/Miia«  xy-iy«  <D^a/t-i  mv  axihX.a.c»  M-fc» 
ittA.*«  MffliinhJi»  aiun-tt»  >.y°AA'  a»flAÖ*|.»  [M«  ©M-fc«  nd<-£»  ©Ä. 

,?ho»cYh»  rM-«]10) 

+9*71?»  **JlUWM*C»  AA.-P»") 

fl»x*7tU-o*w:A»  xy°Ah»  jmla»  a-uxa.*»  a*-h-»  7ncti.r«»  ah-}*» 


1)  T.  ar.  oUT.  2)  Der  ar.  T.  hat:  Üe^i.j  .und  er  Um»  aie  allein hUH  ■  «t  daher 
entweder  eine  willkürliehe  Aenderung  de»  Ueberseim  oder  eine  Corruption.  3)  T.  aeth.  nhUW » , 
T.  ar.  aye!  ^ JJf.  4)  T.  ar.  LäjI.  5)  T.  aeth.  <D*HlAA  »<  T.  ar.  J^bj.  6)  T.  ar.  oJLUil. 
7)  Deeat:  T.  ar.  U-Jl  «yljS,  ^J^Üf  ^  yAjiH  ea^S?  8>  T'  aeth-  +911?  *  i  T-  *r- 
luküff,  es  mnjj  also  Infinitiv  a«in  (im  ar.  T.  alt  Ueberachrift  geseit).  9)  T.  ar.  oJLS^I  »ÜJLaJI 
.hast  da  Tielleicht  gegeiaen?*  Dies  hat  der  Aetbiope  dareh  AH*  M'  ■  Ii  .w>"'nn  e»  doch  nicht 
das  ist,  da«»"  überseht,  wobei  AH »  optati»o  Bedeutung  hat  10)  Deeat  j  T.  ar.  sl^L-e  ^ff^  Lil 
.lUi  jJLft!  Jr  11)  T.  aetb.  +97^  T.  ar.  ^  vyi  JulsL»,  «Ii  (lothgeaehriebma) 
Ueberschrift. 
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fflfrtt,«  nXA.*»  hf.il'  htith-ti-X'  a>nt0i>a  a>£0A*  7\ai\\.h  n.i,A:-  Ah£A.« 
A*~>->«  mCiXf"  ATO*»  CTirt«  h*«  >.r,f-A-.  Jh*«?*-*  *»£"C«  AMI 
£-*h.«  fl»+AWifl.«  tlhlUMi.«  diö"^«  -nAV  W-A-«  «»«P0A'  A£ö> 

^h.»  fl»flXH.y«  hV*«  hJ?.A.»  Am'1)  #\«»»CT*»«  ^^vn./^iiWt.r: -•  fflhV«  ir> 
A*^«>  A9°lia  |m>ifM/.'  m+«  J&llA«  A'vn.Aiua: :  Ah£A.«  Ml<*»>  a 
"7V'  J.A+7CC«  •'ffchA.h.'  ©"JMlA*  HCä<  ■flJiA.I"«  fl»«K-f  <»»• «  fo*l>«C)i 
Ah.«  fflMt«  +o4»n.»  Ah-Vif"»-«  h<«»«  ^Ahf-"»-»]5)  <» a 1 n. ai i. i.. <: rt  i  je. 
AVA«  A-flliA.*»  -fllM»  M1H-T«  AA^rti.'  fl»,hH-»h.«  *o»A*«  <d-A-£«  n 
Air»«  tWW«  tn*™*.«*)  -*n«  Jf-Hl.«  fl»<»-)k+'  «Jh-7«  /-A-ni»  AAA.h.a 
oij'.n.A-«  Ah*9°>  nhö»«4)  M-f*«  A*7Ah»  A-flM/Hi »  aulAAh«  \9°6ö>  Ith 
Hifh-h«  h«"«  Ktttti'  •>■>'>'  f-Ä-r:«  cnr-t-*  n-f-wch«  owiAd»  fc^y« 
n.W"«"  *vn«  tf-n-«  A»  /W'.fl'+h«  lo^at-öh*  vrc*  Ah«  yh»  a>h 
"*hA»  m-flAA»  l-flA-Mi«  fltML'  73fh»  sSAh»  M-«»r*P»  *in«  y°£-C «  fiy«f 
Mhh«  ^jr-iy«  M.<*»«  Mt'  <"»£'>«  a»-tn«  M^fl»«  a»Mf°«  A 

aiUA.*«  A.^»äj  »n^-iy«     .        ,  a»x-?n>-nrh.c « 

7-11/.'  hM9°'  OMi/P'  fcAOA«  ÄMA»  [*7NA«]  '  «A-AnA«-«  n-«-«  ) 
0M">  My«  ffl-flÄA.*« 

fl»f.n,'  x-^ii.Ä-fhh.n  *  fcy-Ah»  7ta>«M-»s)  *vw»i  hv«  h<*»»  x«m.-  h 
r»i  j*Sy°c»  iMVfi  o>M>f«  /i.«J£AP»  [hff.hu.'Y)  h«»«  «mk»«  «Wi-N 
«*i  ».<*•«  ^AdA«  *.&«>'  -M«  öfl«  AtJoi*.  a-jv^-tf,.  i  fc^y.  flif. 
nAd« ")  flI^Afa»•., )  AW«  fl>x-?ri.h-nA.c«  hy-AViA«  ÄflHdÄ»  AMy*' 
a •/'  />  ;•   AAA«,3>  a>A>»  9°d^iV  o»hHti«  MlU,-fi,h.C*  h«»«  JVM1C«  aWI+» 

1)  T.  ar.  s^^Wl  (=  oJß\*i')  .sie  wurde  entstellt*.  Der  aeth.  Uebersezer  scheint  diese 
Entstellung  auf  den  .Aussai'  bezogen  tu  haben  nnd  serte  dafür  A<n,*JC-«,  da«  hier  (nach  Ludolf» 
.aussäzig*  bedeuten  mos«,  da  die  Bedeutung  .klebrig"  nicht  passt.  8)  Dmt;  T.  ar.  Ijoo  Juu  ^ 

,*4*JuJjJ  f+Jie  ^Jc^J-    a    T    »«th.  > ,  T.  ar.  dU*j  J!  ^Jyü",.    4)  T  ar. 

Jj\  vulgär  =  .dieweilV  T,\  T.  aeth.  r'|, y.i»  V  -..  6)  T.  aeth.  A/i-SA  ■■  (ohne  <"/>,^  man 
muM  aber  hier  (nach  Genesis  3,  .'11  *\*S^A  *  "V>iA  1  erwarten  =  dem  arabUcben  jJLi.  ^e  bL*j. 
7)  T.  ar  ^»L>l  ^„J^,  8)  T.  aetb.  ff  0*M:  t ;  T.  ar.  tjyc,  welche«  .siebe  da!'  bedeutet 
9)  Deest;  T.  ar.  ^1  10)  T.  aeth.  JÄ}/»*fc i  (ohne  470).  11)  T.  aeth.  J»fl Ad »•  12)  T.  aeth. 

f,Ml..    131  T.  aeth.  \9°AAA « ,  «er  ar.  T.  hat  aber  nur   vyJf  «^Ü  Jlt  - 
.er  führte  Adam  heraus  gegen  den  Westen  hin". 
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M*»  ho»«  ?.*9°>  AAA»  7>*»  a>£A*n»  mf-A+tl'  Aß» 

A£<o*»  fflAj&IÄ-I«  hrhftY.'')  J'.O?»«  anA-fc-f:«  aihfl«>i  Mrrt»  HM»  a>- 
A+»  AM**  oBH1-fl'>»  £fliV  <Df,hTT>"  AAA'  imK-'  tffAflU  ö»n 

M+«  Oh*«  Jtf-f**«  (Dtiii  tWl-f*»  fÄ-C»  rhlfJl*»  lf?°A>,*«  £-h<»»»  o» 
Viii.Vn,/,.!:  ■  AA+»  AÄ-rt»  «DM»  J^A.-!-»  fflffnWi'  AA*I*»  A-nA+a 

[J,*"AA'  st<m*»  AA+»  inn*»]1) 

idVX^i  Wi].Mi,h,<:  ■■  Ä9-Ah»  AAA»  W*A*»  ¥T<M»«  HnA*7j->«  ©HAAA» 

irfrc»  9°**c«  wn^h»  j.^n.Mivh.c »  aaa«  A<^ya^•^*,  omaa» 

ftW»'  Mi  AAjrVnvfrA «  *.fl<ih«  A*AJT*»-"  o»n^.h»  hAll»  AAA«  n 
69°*  i  airtö>-Afc-f^-.-  m+AA»  Ä'7i/.Mu..c=  AA+»  A-fUW--  m^W' 

hn<!.'  mi*-«  a»->i*'  hd^»  [**•]*)  J.m-  -mk.«  <nA<w*A»  iftthc 
vy»  AXiiOfMbC'  »iM-f  fc^ML+«  fl>rt*»  aa;H-«  [ni'i+w»-'  A*>n->« 

fl>A,/.m^'  'iAÄ  ■  AA'f-»D)  >.*0£,'U.i>  «  0flMH->  J?W1A*>  »"'»A'  h 

in.hi\tU: '  Wl««"  ohM"  JiA<i<f.'  O*'  kfW'  l-fK-«  fl»i*7H.fc'nA»C' 

WAhA»  i-^/**#h'  n+HK»»  Mi<*"         nur*«»-«  (lTnn-«  a-*»  A-nw» 

*»  <A*A«  IWA'  AAC^*'  fl'JA«   IMIC«  fflhy.A-1-«  N£*A4>A> 

AAA»  W-A"  Jtf-AA«  A/a»-»  HfAf.«  VfllV  mt«?^'  HfttA-»  A*Af«  HM« 
ÜA*U"  HMflA»  -fWM-i  A-*»  tNl-M'O'J  aOWC«  A«JA<*»'  W« 


1)  T.  aeth  >iW\-i;  V.  ■•  2)  Die  Uebersehrift  ist  hier  auffallen :  T.  ar.  ^jj,  «jiii.  «i-a 
Tg-jv-H  3)  Deeat;  T.  ar.  Jtö.  4)  Deeat;  der  ar.  T.  dieaer  Stelle  Untet:  Lff-^j  ^jJ'  Aä'JI 
t-'-    A;   JL5H    J,^  ^JS  Ujl  äJUI.    5)  Der  ar.  T.  hat:  JU*  sJoK  ,.U  i^Adjj  pi. 

6)  Die  in  (    )  stehende  Doxologie  ist  eine  Erweiterung  des  aeth.  Uebcnczers. 
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Uruckfehler. 


8.  170.  L.  12      u.  lies  U^<g  i 

8.  171,  L.  2  h>  i 

8.  172,  L.  2  M  i 

8.  172,  L.  5  y.  u.  i 

S.  176.  L  12  IDhdfl' 

S.  177,  L.  3  WU.-f*  I 

8.  177.  L.  IG  U UM  » 

8.  180,  L.  3  hl-thO" 

8-  186,  1420  j-dl*  1 


8.  186.  L.  20  [«tfl,}] 

S,  188,  L.  1  v.  u. 

8.  IM,  L.  18  JMrh» 

8.  197,  L  2  v.  n.  fc^?.  1 

S.  204,  L.  20  sexe  am  Schlösse  a 

S.  204,  L.  4  v.  0.  wie:  (Tierfanige  Thier») 

8.  805,  L.  2  Ii«  •fl'H').  1 

8.  205,  L.  10  l\/.\ttn>-  , 

S.  205.  L.  6  v.  n.  t. 
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üebersezung. 


Im  Namen  des  Vater»  und  des  Sohnes  und  des  heiligen  Geistes,  des  s.  169. 
einigen  Gottes! 

Wir  fangen  an  mit  der  Hilfe  des  Herrn,  unseres  Gottes;  und  schön 
ist  seine  Gabe  im  Sehreiben  des  Aksnnärös,  d  h.  Anfang  der  Schöpfung, 
von  Epiphanius,  Bischof  von  Cypern,  in  welchem  er  gesprochen  hat  über 
die  sechs  Tage  und  das,  was  nach  der  Anordnung  des  Schöpfers  geworden 
ist,  und  über  die  Wunder  seiner  Schöpfung:  ihm  sei  Preis!  [möge  seine 
Gnade  und  sein  Segen  mit  unserem  Könige  Bakäfa  sein!]  Amen! 

Gott,  der  ewig  ist,  einfach  (in  seinem  Wesen),  während  er  allein  der 
bleibende  ist,  der  war  ehe  etwas  war,  aber  der  es  allein  ist,  der  vor  der 
Welt  war,  in  dem  keine  Grenze  und  kein  Anfang  und  kein  Ende  ist, 
und  dem  keine  Beschreibung  zukommt  und  kein  Grund  noch  Ende,  sondern 
der  einfach  und  sehr  übersinnlich  ist:  er  wird  nicht  von  etwas  erreicht 
und  Niemand  kennt  seine  Beschreibung  noch  wie  sein  Wesen  ist  [und 
sein  Anfang] ,  sondern  er  ist  feststehend  und  bleibend  in  Ewigkeit.  Und 
so  ist  sein  Wort  fi.  e.  der  Logos)  wie  seine  (eigene)  Eigenschaft;  es  wird 
nicht  erreicht  von  etwas  und  nicht  erkannt  [von  etwas]  und  sein  Wesen 
[ist  feststehend  und  bleibend  in  Ewigkeit].  Der  Sohn  ist  vom  Vater, 
einfach,  sehr  übersinnlich;  er  ist  sein  Wort  und  seine  Weisheit  und  seine 
Kraft  und  seine  rechte  Hand,  und  nicht  ist  Gott  ohne  sein  Wort  und 
nicht  ist  sein  Wort  ohne  Gott,  dem  Vater,  eine  Zeit  und  Augenblick, 
sondern  Gott  und  sein  Wort  ist  Einer  in  seinem  Wesen  und  in  seiner 
Uranfanglichkeit  und  Herrschaft  und  Gottheit, 

Und  ebenso  ist  der  Geist  Gottes ;  er  ist  nicht  ohne  den  Vater  eine 
Zeit  noch  Augenblick  und  nicht  sind  der  Vater  und  der  Sohn  ohne  den 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wi*».  XVI.  Bd.  II.  Abth  29 
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8.170,  heiligen  Geist  eine  Zeit  noch  Augenblick,  sondern  der  Vater  und  der  Sohn 
4  und  der  heilige  Geist  ist  Ein  Gott  in  seinem  Wesen,  in  seiner  Grösse  und 
in  seiner  Ehre  und  in  seiner  Herrschaft,  aber  an  Hypostasen  sind  es 
drei;  sie  werden  nicht  erfasst  und  trennen  sich  nicht  und  vermischen 
sich  nicht .  sondern  sie  sind  feststehend ,  bleibend  für  immer  (in  ihren 
Hypostasen).  Und  (Jott  der  Schöpfer,  als  er  sah,  dass  Niemand  vor 
ihm  war  noch  nach  ihm  und  Niemand  mit  ihm,  sondern  dass  Gott  allein 
bleibend  ist  in  Ewigkeit: 

(Beschreibung  des  Anfangs  der  Schöpfung.) 

Und  da  es  Gott  gefiel  die  Dinge  zu  schaffen  und  dass  ihnen  offenbar 
werden  sollte  seine  Uraufänglichkeit  und  seine  Einfachheit  (im  Wesen) 
und  seine  Erhabenheit,  da  er  den  Augen  unsichtbar  ist  und  sein  Wort 
und  sein  Geist  und  seine  Höhe  und  seine  Tiefe  und  seine  Macht  und 
seine  Starke  und  Weisheit,  und  damit  sie  wüssten,  dass  er  der  Schöpfer 
von  allem  ist  und  dass  er  Macht  über  alles  hat  (und  der  Anordnet*  und 
Erhalter  von  allem  ist  und  vor  allem),  so  sagte  Gott:  es  sollen  die 
Elemente  werden,  d.  h.  die  Grundstoffe.  Da  entstand  ein  wenig 
Feuer  und  ein  wenig  Luft  und  ein  Tropfen  Wasser  und  ein  wenig 
Staub,  und  sie  wurden  hervorgebracht  durch  das  Wort  Gottes  und  seine 
Kraft  und  Weisheit.  Und  nicht  schuf  er  das  Feuer  allein,  sondern  nach 
seinem  Plane  machte  er  vier  Elemente,  und  wenn  er  das  Feuer  allein 
geschaffen  hätte,  so  hätte  er  aus  ihm  die  Engel  und  die  Himmel  und 
was  dem  Feuer  ähnlich  ist,  hervorgebracht,  aber  nicht  hätte  er  aus  ihm 
die  Thiere  und  Vögel  und  die  kriechenden  Thiere  und  die  Fische  hervor- 
gebracht. Und  wenn  er  die  Luft  allein  geschaffen  hätte,  so  hätte  er  aus 
derselben  hervorgebracht  was  der  Luft  ähnlich  ist,  aber  er  hätte  aus 
derselben  nicht  hervorgebracht,  was  aus  dem  Feuer,  dem  Wasser  und 
dem  Staub  hervorgeht.  Und  wenn  Gott  das  Wasser  allein  geschaffen 
hätte,  so  hätte  er  aus  demselben  die  Vögel  und  Fische  hervorgebracht, 
aber  nicht  hätte  er  aus  demselben  hervorgebracht  die  Engel  und  was 
aus  dem  Staub  und  der  Luft  hervorgeht.  Und  wenn  Gott  den  Staub  allein 
geschaffen  hätto,  so  hätte  er  aus  ihm  hervorgebracht  was  ihm  gleicht, 
nämlich  die  Thiere  und  die  Körper,  aber  er  hätte  aus  ihm  nicht  hervor- 


Digitized  by  Google 


217 


gebracht,  was  au«  dem  Feuer,  der  Luft  und  dem  Wasser  hervorgeht,  s.  m, 
aber  Gott  hat  die  Macht  über  alles,  damit  etwas  aus  einer  Sache  hervor- 
gehe, ohne  dass  die  Sache  es  will. ') 

Beschreibung  dessen,  das  Gott  aus  dem  Feuer  geschaffen  hat. 

Und  Gott  machte  vor  allen  Dingen  eine  Anordnung  und  schuf  vier 
Elemente,  um  aus  ihnen  alles  zu  machen,  wie  es  in  seinen  Gedanken 
lag.  Und  Gott  segnete  das  wenige  Feuer  zuerst  und  sprach:  „nimm  zu 
und  vermehre  dich!"  Da  nahm  es  zu  und  vermehrte  sich  nach  den  Worten 
Gottes  und  dehnte  sich  sehr  aus  nach  dem  Plane,  den  Gott  der  Herr 
darüber  gefasst  hatte:  und  es  nahm  seine  Natur  an  und  fügte  nichts 
hinzu  und  verminderte  nichts  von  der  Grenze,  die  ihm  Gott  gesteckt  hatte. 

Und  es  nahm  Gott  von  dem  Feuer  allein,  und  nicht  nahm  er  von 
dem  angezündeten  Feuer  noch  nahm  er  von  der  Flamme,  sondern  nahm 
von  dem  Feuer  allein  und  machte  daraus  seinen  Thron  und  erhub  ihn 
über  die  Höhe  und  befahl,  dass  er  feststehen  solle  an  dem  Ort,  den  er 
ihm  angewiesen  hatte.  Und  er  machte  ihn  zur  Grenze  der  Schöpfung 
und  über  ihm  befindet  sich  nichts  ausser  Gott  allein,  der  Einfache,  der 
jeden  Ort  erfüllt,  während  ihn  kein  Ort  umfasst  und  er  über  allem  und 
unter  allem  ist. 

Darauf  schmückte  Gott  seinen  Thron  mit  aller  Schönheit  und 
aller  Zier. 


Und  daraufnahm  Gott  von  dem  Feuer  allein  und  machte  den  ersten 
Himmel  und  breitete  ihn  aus  und  machte  ihn  gleich  einem  Gezelt  und 
machte  ihm  aus  Licht  einen  Vorhang  (oder  Schleier)  unter  ihm,  an  und 
für  sich2),  und  schloss  ihn  ab  von  allen  Seiten  [und  hing  ihn  an  den 


1)  Vergleiche  dam  den  Roth.  T.  und  die  Anmerkung  dazu.  2)  Diese  Worte  müsgen  sich  nach 
dem  ar.  T.  auf  den  Himmel  beliehen;  ihr  Sinn  ist  offenbar  der:  Gott  machte!  dem  ersten  Himmel  ans 
Licht  einen  Vorhang  anter  ihm  an  und  für  »ich.  Der  arab.  Ausdruck  Ljjj  L$jU  ist  wahrscheinlich 
eine  wörtliche  Uebersexang  de«  Syrischen  'menSh  vefl&h'  ,-aus  sich  and  an  sich"  =  „an  and  für  sich 
(allein)."  Die  aeth.  Uebersczung  ist  daher  hier  darnach  tu  erklären ;  an  andern  Orten  ist  aic  anders 
gewendet. 


Beschreibung  der  Schöpfung  der  drei  Himmel. 
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S.  172,  ersten  Himmel,  nämlich  den  Thron,  und  vollendete  ihn.]  Und  darauf 
L,1°-  nahm  Gott  [weisse  Tafeln]  aus  Licht  und  machte  den  zweiten  Himmel 
und  breitete  ihn  aus  und  machte  ihn  gleich  einem  Gezelte  und  machte 
ihm  einen  Vorhang  unter  ihm,  an  und  für  sich,  und  schloss  ihn  von 
allen  Seiten  und  hing  ihn  an  den  ersten  Himmel  und  vollendete  ihn. 
Und  daraufnahm  Gott  [weisse  Tafeln]  aus  Licht  und  machte  den  dritten 
Himmel  und  breitete  ihn  aus  und  machte  ihm  einen  Vorhang  unter  ihm, 
an  und  für  sich,  und  schloss  ihn  von  allen  Seiten  ab  und  hängte  ihn 
an  den  zweiten  Himmel  und  vollendete  ihn.  Und  Gott  machte  die  drei 
Himmel  und  seinen  Thron  und  vollendete  sie  und  schmückte  sie  von 
innen  [durch  seine  Weisheit]. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Engel. 

Und  darauf  nahm  Gott  vollkommenes  Feuer  und  machte  darauB 
Engel,  brennende  Geister.  Und  Gott  nahm  sie  und  brachte  sie  in  die 
Himmel  um  sie  zu  ordnen  und  machte  sie  zu  Schaaren  um  Schaaren.') 

Beschreibung  der  Würde  des  schönen  Engels. 

Zur  ersten  Würde  machte  Gott  die  Würde  des  schönen  Engels 
und  in  ihr  sind  zehn  Schaaren.  Und  zur  zweiten  Würde  erwählte 
Gott  aus  ihnen  )  die  Cherubim  und  darin  sind  zehn  Schaaren.  Und  Gott 
erwählte  aus  ihnen  die  Seraphim  zur  dritten  Würde,  und  darin  sind 
zehn  Schaaren,  und  Gott  erwählte  die  Seraphim,  damit  sie  den  Himmel 
seines  Thrones  trügen.  Und  die  vierte  Würde  sind  die  Häupter  der 
Kräfte,  und  darin  sind  zehn  Schaaren,  und  der  Oberste  der  Engel  ist 
Michael,  er  ist  der  Oberste  über  sie. 

Beschreibung  der  Würde  des  Michael. 

Und  nachdem  Satan  gefallen  war,  der  der  schöne  Engel  heisst,  er- 
höhete  Gott  den  Michael  und  erwählte  ihn  zu  diesem  ehrenvollen  Dienst, 

1)  Nach  dem  ar.  T.  deutlicher:  m  vernchiedenen  Ordnun^n  (nach  ihrer  Würde).  2)  Offenbar 
an»  der  GesAmmtinhl  der  Engel. 
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in  welchem  er  jezt  ist;  und  es  wurden  vollendet  die  vior  Würden  im  8.173, 
ersten  Himmel  durch  den  Befehl  Gottes.  Ito11, 

Beschreibung  der  Würde  Gabriels. 

Im  zweiten  Himmel  ist  die  [erste]  Würde,  in  welcher  sich  die 
Herren  (Arbäb)  befinden;  der  erste  Rang  kommt  dem  Obersten  der 
Engel,  Gabriel,  zu.  Es  sind  darin  zehn  Schaaren  und  Gabriel  ist  der 
Vorsteher  über  sie.  Gott  erhöhete  und  erwählte  ihn  zu  diesem  Dienst, 
in  welchem  er  jezt  ist,  nac  hdem  Satan  gefallen  und  ihm  keine  [Macht  noch] 
Dienst  gelassen  worden  war. 

Beschreibung  der  Würde  des  Raphael. 

Diezweite  Würde  im  zweiten  Himmel  ist  die  der  Thronen.  Darinnen 
sind  zehn  Schaaren  und  der  Oberste  der  Engel  ist  Raphael,  er  ist  ihr 
Vorstand.  Und  Gott  Wählte  aus  ihnen  vier  und  zwanzig  und  stellte  sie 
in  den  Dienst,  zu  dem  er  sie  enwählt  hatte,  und  Gott  erhöhete  sie  auf 
-diese  Weise,  nachdem  Satan  gefallen  war,  und  sie  sind  die  Priester,  in 
deren  Händen  die  Rauchpfannen  und  die  Kelche  sind,  und  auf  ihren 
Häuptern  sind  Kronen. 

Besehreibung  der  Würde  des  Süryäl. 

Die  dritte  Würde  im  zweiten  Himmel  ist  die  der  Sultane,  und 
der  Vorsteher  über  sie  ist  Süryäl  mit  der  Trompete;  es  sind  darinnen 
zehn  Schaaren,  und  sie  alle  erwählte  Gott,  damit  sie  mit  den  Trompeten 
bliesen,  wie  es  im  Gesichte  Johannes  geschrieben  ist,  nämlich  der 
Apocalypse. 

Beschreibung  der  Würde  des  Sadäkyal. 

Im  dri tten  Himmel  ist  die  erste  Würde  (die  der  — ?)'),  darinnen 
sind  zehn  Schaaren  und  ihr  Vorsteher  ist  Sadäkyal,  den  Gott  sammt 
(=  und)  seinen  Engeln  zu  den  Menschen  sendet,  wann  ihre  Seele  aus 
ihrem  Körper  scheidet,  und  man  sagt  von  ihnen,  dass  sie  gute  Engel  '*)  sind. 


1)  Der  Name  i»t  nicht  (fenannt.  verKl  den  neth.  T.   2)  Nach  dem  ar.  T.  .Engel  des  Frieden»." 
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um.  Beschreibung  der  Würde  des  Saratyal.1) 

L.  1-"'. 

Die  zweite  Würde  im  dritten  Himmel  sind  die  Engel.8)  in  ihr 
sind  zehn  Schaaren  und  der  Engel,  der  ihnen  vorsteht,  ist  Sarätyäl,  und 
Gott  hat  sie  erwählt  für  alle  Körper  der  Gerechten  und  für  ihre  Seelen 
am  lezten  Tage  (dieser  ist  der  Tage  der  Freude  und  des  Frohlockens, 
an  welchem  die  Hochzeit  des  Herrn  stattfindet),  nämlich  dem  Tag  der 
ersten  Auferstehung,  und  das  ist  der  Tag  des  tausendjährigen  Hochzeits- 
mahles, das  Johannes  in  seinem  Gesichte,  der  Apocalypse,  erwähnt 
und  (von  denn  er  gesagt  hat,  dass  die  Gerechten  mit  Christus  tausend 
Jahre  herrschen  und  dass  die  andern  Todten  nicht  auferweckt  werden 
werden,  bis  der  Tag,  nämlich  die  tausend  Jahre,  vollendet  sein  werden 
das  ist  die  erste  Auferstehung:  selig  ist  der  und  heilig  dem  Herrn,  der 
dort  Theil  hat  an  der  ersten  Auferstehung,  darum  wird  an  ihnen  nichts 
von  der  Macht  des  zweiten  Todes  gefunden  werden. 

Besehreibung  der  Würde  des  Ananyal. 

Die  dritte  Würde,  welche  im  dritten  Himmel  ist,  in  ihr  sind 
zehn  Schaaren  und  ihr  Vorstand  ist  Anänyäl,  den  Gott  erwählt  und 
gesezt  hat  über  alle  Bäume  der  Erde  und  ihre  Pflanzen  und  die  Regen 
und  die  Hize  und  die  Kälte  und  die  Winde  und  was  im  Sommer  und 
Winter  vorkommt. 

Und  in  jenen  Würden,  welche  in  den  drei  Himmeln  sind,  sind 
hundert  Schaaren,  damit  den  Herrn  zehntausende  um  zehntausende  und 
Myriaden  um  Myriaden  preisen. 

Da  fiel  von  diesen  [die  Rangstufe]  des  Satans,  welche  die  Rangstufe 
aller  Herren  ist.  und  nicht  blieb  Einer  darinnen3)  bis  auf  den  heutigen  Tag. 

Und  es  geschah  nach  dem  Willen  Gottes  des  Schöpfers  der  Himmel, 
und  er  versehloss  sie  (i.  e.  die  Himmel)  über  jenen  hundert  Schaaren 
und  Hess  ihnen  darinnen4)  keinen  Weg  weder  nach  Osten  noch  nach 
Westen  weder  nach  Norden  noch  nach  Süden  über  die  Himmel,  durch 
die  Kraft  Gottes  und  seine  Macht  und  die  Grösse  seiner  Herrschaft  über 
alle  ihre  Kräfte.    Und  nicht  hatten  sie  Kenntniss  herauszugehen  noch 


1)  Nach  dem  ar.  T.  SalStyäl.  2)  Verg\.  den  a«th.  T.,  Anra.  3)  Nach  dem  ar.  T.  .im  Himmel  • 
i)  I.  e.  in  den  Himmeln. 
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über  die  Himmel  emporzusteigen,  damit  sie  nicht  nach  Gott  suchten  und  S.  175, 
nicht  wüßten,  dass  sie  Geschöpfe  seien.  Und  ihnen  (den  Engeln)  allen  L<  l" 
ist  eine  festbestimmte  Grenze,  die  sie  nicht  überschreiten,  und  wann  sie 
in  dem  sind,  was  über  der  begrenzten  Schöpfung  ist,  können  sie  nicht 
zu  ihr  gelangen .  aber  nach  der  Absicht  Gottes  machte  er  den  Engeln 
einen  Weg  nahe  bei  ihren  Rang-Ordnungen  in  der  Mitte  der  Himmel, 
damit  sie  zu  uns  herabsteigen  in  dem  Dienste,  in  dem  der  Herr  sie 
sendet,  Und  siehe,  Gott  Hess  die  Kraft  der  Dreieinigkeit  auf  dem  cherub- 
ischen Throne  über  die  Häupter  der  Engel  wehen  und  als  die  Engel 
die  Kraft  der  Dreieinigkeit  vernahmen,  richteten  sie  ihre  Herzen  nach 
ohen  um  auf  das  Wehen  der  Kraft  der  Dreieinigkeit  zu  lauschen,  und 
sofort  erkannten  sie  Gott,  der  sie  geschaffen  hatte,  weil  sie  das  Geräusch 
der  Gottheit  vernommen  hatten  und  sie  fürchteten  sich  vor  dem  Zittern 
und  Beben,  das  sie  von  dem  heiligen  Dreieinigen  herab  hörten. 

Und  alsobald  fingen  die  Engel  mit  Lobpreisung  zu  dem  heiligen 
Dreieinigen  an;  zuerst  die  Rangstufe  der  Herren.  Und  nach  diesen  pries 
die  Rangstufe  der  Cherubim  den  Dreieinigen,  und  nach  diesen  pries  die 
Rangstufe  der  Seraphim,  und  nach  diesen  pries  die  Rangstufe  der  Kräfte, 
und  dann  pries  die  Rangstufe  der  Arbab  (Herren),  und  dann  pries  die 
Rangstufe  der  Thronen,  und  dann  pries  die  Rangstufe  der  Sultane,  und 
dann  pries  die  Rangstufe  der  Richter,  und  dann  pries  die  Rangstufe  der 
Erzengel,  und  dann  pries  die  Rangstufe  der  Engel.  So  brachten  sie  Preis 
dar  unter  einander  verbunden  ohne  Trennung.  Und  sie  brachten  vereint 
(ihren)  Preis  von  einem  Ende  des  Himmels  bis  zum  andern  nach  oben 
zum  schönen  Engel,  der  über  die  Würden  des  Himmels  gesezt  war,  als 
Herr  der  ersten  Rangstufe,  um  sie.  (i.  e.  die  Lobpreisungen)  zu  nehmen 
und  zum  himmlischen  Jerusalem  zu  befördern  und  dem  Dreieinigen  dar- 
zubringen, da  er  über  die  Engel  gesezt  war.  Und  er  that  so  bis  zum 
vierten  Tag.  Und  als  er  sah,  dass  aller  Preis  zu  ihm  kam  von  allen 
Himmeln  und  dass  er  sie  (i.  e.  die  Lobpreisungen)  aufsteigen  Hess  und 
dass  der  Preis  aller  bis  zu  ihm  kam,  erhub  sich  sein  Herz  und  Hochmuth 
ergriff  ihn  und  sein  Fall  fand  statt  am  vierten  Tage  zur  Zeit  des  Abends. 

Und  die  Nachricht  darüber  würde  lang  sein,  wir  lassen  sie  (daher) 
bis  zum  vierten  Tag. 
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S.  177, 
L.  1. 


Besehreibung  dessen,  was  Gott  aus  dem  Feuer  schuf. 


Und  darauf  theilte  Gott  ein  wenig  Feuer,  zu  dem  er  sprach:  „werde 
viel  und  nimm  zu!"  Da  theilte  es  sich  nach  dem  Worte  Gottes  und  er 
nahm  die  Hälfte  davon  und  brachte  es  hinauf  und  legte  es  vor  seinen 
Thron,  das  ist  der  cherubische,  bis  er  etwas  daraus  zu  machen  wünschte. 
Und  die  andere  Hälfte  Hess  er  zum  Hilfsmittel  für  diejenigen,  die  er 
auf  der  Welt  schaffen  wollte  und  machte  ihm  seine  Stellung.1)  Und  siehe. 
Gott  vollendete  seinen  Thron  und  die  drei  Himmel  und  alles  was  darinnen 
ist,  in  der  ersten  Stunde  des  ersten  Tages, 

Beschreibung  dessen,  was  Gott  aus  dem  Staube  schuf. 

Und  darauf  nahm  Gott  ein  wenig  Staub  und  sprach  zu  ihm:  „werde 
viel  und  nimm  zu!"  Da  wurde  er  viel  und  nahm  zu  nach  der  Absicht 
die  Gott  gebildet  hatte,  .und  er  (i.  e.  der  Staub)  nahm  seine  Natur  an 
und  wurde  nicht  zu  viel,  noch  zu  wenig  über  die  Grenze  hinaus,  die 
Gott  ihm  gesteckt  hatte.  Und  siehe.  Gott  befahl  ihm,  dass  er  bis  zu 
dem  Ort  herabsteigen  solle,  den  ihm  Gott  bestimmt  hatte,  und  er  über- 
liess  ihn  demselben  und  er  stand  fest  an  dem  Orte,  den  ihm  Gott  er- 
wählt hatte  und  blieb  daselbst,  und  er  wurde  zur  Grenze  der  Schöpfung 
und  ist  unter  allem  und  unter  ihm  findet  sich  keine  Schöpfung,  und  das 
gehört  zu  den  verborgenen  Dingen  der  Krkenntniss  Gottes.  Und  er  befahl 
ihm  (i.  e.  dem  Staub),  dass  er  schmelzen  solle  und  nannte  ihn  „Barelos 
(lieryllus).  2) 

Und  Gott  befahl  der  trockenen  Finsternis» .  sie  solle  von  ihm  bis 
nach  oben  steigen,  und  Gott  breitete  aus  ein  wenig  Staub  und  lies»  aus 
ihm  und  an  ihm  (etwas)  zusammenschmelzen  und  machte  es  ihm  von 
unten  zum  Firmament,3)  um  ihn  zu  erhöhen,  und  ebenso  lies»  er  den 
wenigen  Staub,  der  ausgebreitet  worden  war,  als  Firmament  ihn  von 
unten  umgeben  um  ihn  in  die  Höhe  zu  heben,  und  er  umgab  ihn  wie 
mit  einer  Festung,  an  und  für  sich,  und  das  Firmament  war  unter  ihm 


I)  Wollte  man  mit  dem  aoth.  Text  (s.  die  Anra.  dazu)  fll/?,«7flC'  lesen,   »o  raüaste  man 
„und  damit  er  ihm  «eine  Stellung  mache"  übers.zen.    2)  Siehe  dazu  den  aeth  T.     8)  Nach  dem 

Arabischen  (jjLi)  .das  Firmament*. 
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und  umgab  ihn  an  und  für  sich,  weil  er  (i.  e.  der  Staub)  schmilzt,  damit  S. 
er  nicht  ausgegossen  werde.    Und  es  ist  nichts,  das  ihn  unigibt  weder  1 
von  hinten  noch  von  unten  und  darum  Bagt  man  in  Betreff  Gottes,  dass 
er  über  der  Höhe  und  unter  der  Tiefe  ist 

Und  es  vollendete  Gott  die  Stellung  des  wenigen  Staubes  und  machte 
von  ihm  aus  (i.  e.  durch  ihn  hindurch)  Canäle,  damit  durch  sie  die 
Finsterniss  in  die  Höhe  steige. 

Besehreibung  dessen,  was  Gott  aus  der  Luft  schuf. 

Und  darauf  nahm  Gott  ein  wenig  Luft  und  sprach  zu  ihr:  „werde 
viel  und  nimm  zu!"  und  sie  wurde  viel  und  nahm  zu  nach  dem  Willen 
Gottes  und  dem  Gedanken,  den  Gott  darüber  hegte;  sie  nahm  nicht  zu 
und  nahm  nicht  ab  von  der  Grenze,  die  Gott  ihr  gesteckt  hatte.  Und 
er  befahl  ihr,  dass  sie  sieh  ausdehnen  solle  nach  oben  über  die  Stellung 
der  Finsterniss  und  er  machte  ihr  Canäle,  durch  welche  die  Winde  nach 
oben  herausgehen  sollten,  und  Gott  nannte  sie  „die  blasende1"  wie  David 
der  Prophet  gesagt  hat:  „siehe,  Gott  führt  seine  Winde  heraus  aus  seinen 
Schazkaumiern.'  Und  Gott  befahl  den  Winden,  es  sollten  aus  ihnen 
Mauern  entstehen,  die  sie  ')  unten  umgeben.  Und  Gott  befestigte  die 
Burgen  f oder  Bollwerke)  der  Luft  auf  den  Burgen  des  wenigen  flüssigen 
Staubes,2)  durch  welchen  die  Finsterniss  aufsteigt  wie  aus  einem  Hausi 
das  vier  Burgen  hat,  und  auf  dem  Hause  ist  ein  Thurm  oder  Stockwerk, 
das  vier  andere  Burgen  hat,  befestigt  über  den  unteren  Burgen;  so  sind 
die  Burgen  der  Luft  auf  den  Burgen  des  wenigen  Staubes,  wie  Gott  es 
machte.  Und  darnach  befahl  Gott  den  Winden,  dass  sie  in  die  Höhe 
steigen  sollten  durch  ihre  (i.  e.  der  Luft)  Canäle;  so  geschah  es  nach 
dem  Willen  Gottes,  der  Schöpfungen  macht  Und  er  vollendete  die  Stellung 
der  Luft  über  die  Stellung  des  Staubes.  Und  darauf  nahm  Gott  die 
Hälfte  von  dem  wenigen  Feuer,  welches  er  zuerst  gesegnet  hatte,  wovon 
wir  gesprochen  haben,  welches  Gott  getheilt  hatte,  und  befahl  ihm,  es 
solle  sich  über  die  Elemente  der  Luft  ausdehnen  und  machte  ihm.  an 


1)  Vergl.  den  aeth.  T.  2)  Et  itt  schwer  ,  sich  von  dieten  phantastischen  Widern  eine  klare 
Vorstellung  m  machen.  Auch  der  arab.  T.  gibt  keinen  deutlichen  Wink,  da  er  gerade  an  dieter  Stelle 
verdorben  itt. 

Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wias.  XVI  Bd.  IL  Abth.  HO 
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s.  179,  und  für  sich  Burgen,  die  es  von  unten  tragen  und  umgeben  sollten. 
L -1*  Und  Gott  befestigte  die  Burgen  des  Feuers  auf  den  Burgen  der  Luft 
und  machte  ihm  Wege,  damit  es  in  die  Höhe  stiege  nach  dem  Willen 
Gottes.  Denn  er  hatte  das  Feuer  gelassen,  um  damit  etwas  für  die  zu 
machen,  dio  er  erschaffen  wollte.  So  vollendete  Gott  die  Anordnung  des 
Feuers  und  befestigte  es  auf  den  Burgen  der  Luft,  und  Gott  nannte  es 
das  Feuer,  das  nicht  verlischt. 

[Besehreibung  dessen,  was  Gott  aus  dem  Wasser  schuf.] 

Und  darnach  sprach  Gott  zu  dem  Tropfen  Wasser,  er  solle  viel  werden 
und  zunehmen,  und  er  wurde  viel  und  nahm  zu  nach  dem  Gedanken, 
den  Gott  darüber  gefasst  hatte,  und  er  nahm  seine  Natur  an  sich,  er 
wurde  nicht  mehr  noch  weniger  als  die  Grenze,  die  Gott  ihm  gesteckt  hatte. 
Und  Gott  befahl  ihm.  dass  er  bleiben  und  sich  über  dem  Feuer  ausbreiten 
solle;  da  breitete  er  sich  aus  auf  seinen  Befehl.  Und  siehe,  Gott  befahl 
dem  Wasser,  es  solle  der  Aether  aus  ihm  entstehen,  ein  Drittel  unter 
ihm  (i.  e.  dem  Wasser),  und  um  dasselbe  Burgen  an  und  für  sich,  damit 
es  nicht  ausgegossen  werde.  Und  er  Hess  die  Burgen  des  Wassers  auf 
den  Burgen  des  Feuers  fahren  und  maclite  ihm  von  vier  Seiten  Canäle, 
damit  durch  sie  die  Finsterniss  hinaufsteige  und  damit  ebenso  die  Luft 
und  das  Feuer  in  die  Höhe  sich  erhebe.  Und  Gott  befahl  dem  wenigen 
unteren  flüssigen  Staub,  es  solle  aus  ihm  in  die  Höhe  steigen  das  Dicke. 
Schwere,  das  in  ihm  war,  durch  seine  vier  Canäle;  und  es  stieg  auf  in 
die  Höhe  und  breitete  sich  aus  im  Wiisser  nach  dem  Befehle  Gottes. 
Und  sein  erstes  Aufsteigen  (war)  von  Osten  her  und  es  fing  an  zu  gehen 
und  breitete  sich  aus  zwischen  den  beiden  Wassern,  bis  es  kam  zur  Ver- 
bindung mit  dem  Wasser.  Und  dann  stieg  es  auf  von  Westen  und  breitete 
sieh  aus  und  schritt  dahin  bis  zur  Vereinigung  mit  dem  Wasser. 

Und  Gott  befahl  auch  dem  unteren  Tartaros,1)  dass  mit  ihm  das 
Schwere,  das  in  ihm  war.  zur  Höhe  aufsteigen  solle.  So  stieg  es  durch 
das  Wort  Gottes  in  die  Höhe  durch  die  Canäle,  welche  von  der  Seite 
des  Nordens  her  waren,  und  gieng  und  breitete  Bich  aus,  bis  es  zur  Ver- 


I)  Siebe  den  aeth.  T. 


Digitized  by  Google 


225 


bindung  mit  dem  Wasser  kam,  und  ebenso  auch  durch  dieCanäle  der  Südseite,  s.;i79, 
und  die  vier  kamen  darin  zusammen  und  wurden  sehr  viel  nach  dem  L' tti 
Befehl  Gottes  (und  die  vier  wurden  zu  dieser  Erde).  Und  Gott  befahl 
dem  Tartaros,  dass  er  seine  Natur  an  sich  nehmen  solle,  nicht  soll  von 
ihm  etwas  auf  die  Erde  aufsteigen.  Und  er  nahm  seine  Natur  an  nach 
dem  Befehl  Gottes,  er  nahm  nicht  zu  und  nahm  nicht  ab  nach  dem 
Gedanken,  den  Gott  darüber  gefasst  hatte,  und  die  Erde  dehnte  sich  aus  in 
der  Mitte  der  Wasser.  Und  Gott  sprach:  „die  schweren  Dinge  sollen  in  der 
Mitte,  nämlich  der  Erde,  bleiben",  und  so  war  sie  zwischen  den  zwei 
Wassern  und  war  nass  und  nicht  erschien  von  ihr  etwas  Trockenes  und 
die  Wasser  verdunkelten  sie  oben  und  unten,  wie  in  der  Thörah  ge- 
schrieben steht,  dass  die  Erde  nicht  sichtbar  war  und  nicht  zubereitet 
und  Finsterniss  auf  der  Tiefe,  und  der  Geist  Gottes  schwebte  auf  den 
Wassern.  Und  siehe,  Gott  vollendete  die  untere  Erde  (und  ihre  Stock- 
werke), und  dies  geschah  in  der  zweiten  Stunde  des  ersten  Tages. 

Darauf  befahl  Gott  der  trockenen  Finsterniss,  die  in  die  Höhe  stieg, 
dahs  sio  ihre  Trockenheit  und  Härte  an  sich  nehme  und  aus  sich  die 
feine  Dunkelheit  gebäre,  in  der  nichts  von  Trockenheit  noch  Dürre  noch 
Härte  wäre;  und  es  geschah  so  nach  dem  Befehl  Gottes,  damit  er  die 
Finsterniss  zur  Nacht  mache.  Und  siehe,  die  trockene  Finsterniss  hörte 
auf  das  Wort  Gottes  und  beugte  sich  vor  ihm  und  nahm  ihre  Trocken- 
heit und  Härte  und  stieg  nicht  in  die  Höhe  und  gebar  die  feine  Dunkelheit, 
in  der  keine  Trockenheit  noch  Härte  war.  Und  Gott  befahl  der  feinen 
Dunkelheit,  dass  sie  die  Wasser  beschatten  solle,  und  siehe,  die  Finsterniss 
breitete  sich  aus  und  beschattete  die  ganze  Tiefe. 

Und  darauf  befahl  Gott  dem  unverlöschlichen,  sehr  trockenen  Feuer, 
dass  es  seine  Trockenheit  nehme  und  aus  sich  ein  feuchtes  Feuer  gebäre, 
[damit  aus  ihm  ein  gelindes  Feuer  entstehe]  und  in  ihm  kein  starkes 
Brennen  wäre,  nach  dem  Gedanken  und  dem  Befehl  Gottes,  damit  er  68 
zu  einem  Feuer  mache,  das  auf  der  Erde  ein  Nuzen  für  die  Geschöpfe 
wäre,  die  Gott  erschaffen  wollte. 

Beschreibung  der  Schöpfung  des  Lichts. 

Und  es  lag  auch  in  der  Absicht  Gottes  am  ersten  Tage  aus  dem 
Feuer  Licht  zu  schaffen  und  das  was  Gott  aus  ihm  machen  wollte.  Und 
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8.181,  siehe,  das  Feuer  nahm  seine  Trockenheit  und  sein  Brennen,  das  nicht 
L  7-  erlischt  und  gebar  das  feine  Feuer,  in  dem  kein  starkes  Brennen  ist, 
gemäss  seiner  ursprünglichen  Natur.  Und  siehe,  Gott  nahm  von  dem 
Licht  des  Feuers  und  machte  daraus  Licht  am  ersten  Tage,  wie  es  in 
der  Thürah  heiast:  „siehe  Gott  sprach:  es  werde  Licht  und  es  wurde 
Licht"  Und  Gott  saho  das  Licht,  dass  es  gut  war  und  Gott  nannte  es 
„Tag",  und  Gott  befahl  ihm,  dass  es  scheiden  solle  zwischen  Finsterniss 
und  Licht.  Und  als  das  Licht  in  der  Finsterniss  aufgeleuchtet  hatte, 
kehrte  die  Dunkelheit  zu  ihren  Canälen  zurück  nach  dem  Befehl  Gottes. 
Und  siehe,  Gott  zählte  die  zwei  Stunden,  iu  denen  er  die  Himmel  und 
die  Erde  gemacht  hatte  am  [ersten]  Tage  und  bestimmte  sie  auf  zwölf 
(Stunden),  in  denen  das  Licht  leuchten  sollte.  Und  Gott  stellte  fest  den 
Tag,  dass  er  in  seinem  Dienste  leuchten  sollte,  biB  er  zwölf  Stunden 
vollenden  würde,  was  ibm  Gott  bestimmt  hatte. 

Besehreibung  der  Kleidung  der  Engel,  ihrer  Gürtel,  Stäbe  und 

ihrer  Spiegel. 

Und  darnach  freute  sich  Gott  und  sein  Wort  und  sein  Geist  über 
die  Schöpfungen,  die  er  gemacht  hatte.  Und  darauf  nahm  Gott  von 
dem  Feuer,  das  vor  seinem  Throne,  stand  und  machte  Lichtskloider  für 
die  Engel  und  Gürtel  von  Licht  und  Stäbe  und  Spiegel  von  Licht  in 
ihren  Händen;  denn  Gott  sprach  nicht  mit  ihnen  durch  die  Stimme, 
sondern,  wenn  er  an  einen  Befehl  dachte,  in  dem  er  sie  senden  wollte, 
da  erschien  ihnen  der  Befehl  in  den  Spiegeln,  die  in  ihren  Händen  waren: 
denn  Gott,  der  gebenedeiete  und  erhabene,  antwortete  ihnen  zu  keiner 
Zeit  durch  die  Stimme  und  hatte  ihnen  dieses  Zeichen  in  ihren  Händen 
gemacht. 

Und  darnach  gefiel  es  Gott,  sie  mit  ihren  Kleidern  zu  bekleiden 
nach  der  Ordnung,  wie  ihre  Ordnungen  im  Anfange  waren,  und  er  machte 
sie  zu  verschiedenen  Ordnungen  und  zu  verschiedenen  Körpergestalten  und 
zu  verschiedenen  Geisterformen,  oinen  jeden  von  ihnen  nach  seiner  Ordnung 
und  Stellung,  und  kein  einziger  überschritt  Beine  Ordnung  und  Stellung. 
Und  darauf  jubelte  der  Geist  Gottes  und  wehete  und  wurde  wie  eine 
Taube  und  blies  über  den  cherubischen  Thron  und  heiligte  und  segnete 
ihn.    Und  der  Geist  Gottes  zeichnete  auch  auf  die  Spiegel  drei  Linien. 


Digitized  by  Google 


227 


Die  erste  Linie  ist  das  Zeichen,  in  welchem  der  heilige  Eine  Gott  ist.  S,  1S2, 
Und  die  zweite  Linie  ist  das  Zeichen,  in  welchem  der  heilige  Eine  Sohn  L  12, 
ist.  Und  die  dritte  Linie  ist  das  Zeichen,  in  welchem  der  heilige  Eine 
Geist  ist,  der  uns  zum  Leben  erweckt  und  das  bleibende  Leben  gibt. 
Und  der  heilige  Geist  zog  den  Engeln  auch  schnell  ihre  Lichtskleidung 
an  und  gürtete  sie  mit  Lichtsgürtoln  und  die  Stäbe  und  die  Spiegel 
legte  er  in  ihre  Hände  und  der  Geist  Gottes  heiligte  sie  und  segnete 
diejenigen,  die  nach  der  Ordnung  Gottes  in  dieser  Gestalt  waren. 

Der  Schmuck  des  schönen  Engels. 

Sie  alle  bilden  zehn  Schaaren.  Und  als  die  Engel  ihre  Spiegel  in 
in  ihren  Händen  anschauten  und  sahen  den  Namen  des  heiligen  Drei- 
einigen geschrieben  (und>  bezeichnet  darinnen,  jubilirten  sie  und  freuten 
sich  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  ist  der  Eine  Sohn, 
heilig  ist  der  Eine  heilige  Geist" ,  und  sie  erhüben  ihre  Stimmen  sehr 
mit  Jubel ;  und  dies  geschah  zur  dritten  Stunde  des  ersten  heiligen  Tages. 

Und  der  heilige  Geist  bekleidete  auch  die  Cherubim,  deron  Kleider 
voll  von  Augen  sind,  und  gürtete  sie  mit  ihren  Gürteln  und  legte  die 
Stäbe  in  ihre  Hände  und  die  Spiegel  und  den  Namen  des  Dreieinigen 
darauf  geschrieben.  Und  alsobald,  nachdem  die  Engel  die  Heiligkeit,  die 
auf  ihnen,  (i.  e.  den  Spiegeln)  war,  gesehen  hatten,  freuten  sie  sich 
und  jubelten  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Kine 
Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  geheiligt  und  lebendig 
gemacht  bat.'  Und  siehe,  der  heilige  Geist  heiligte  die  Cherubim  und 
erfüllte  sie  mit  Augen  von  ihren  Häuptern  bis  zu  ihren  leuchtenden 
Füssen,  und  das  geschali  in  der  vierten  Stunde  des  ersten  Tages. 

Und  der  heilige  Geist  kleidete  auch  die  Engel  der  Seraphim,  alle 
mit  ihrer  Lichtskleidung  und  gürtete  sie  mit  ihren  leuchtenden  Gürteln 
und  legte  die  Lichtsstäbe  in  ihre  Hände  und  auch  die  Spiegel,  und  als  die 
Seraphim  den  Namen  des  Dreieinigen  sahen,  priesen  und  jubelten  sie 
sehr  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn, 
heilig  der  Eino  heilige  Geist,  der  uns  geheiligt  und  lebendig  gemacht 
hat."  Und  der  heilige  Geist  freute  sich  und  jubelte  und  heiligte  sie  und 
gab  ihnen  Macht  und  befahl  ihnen,  dass  sie  mit  zwei  Flügeln  Hiegen 
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8.  183,  und  ihre  Häupter  und  Angesichter  mit  zwei  Flügeln  bedecken  und  ihre 
L  18-  Füsse  mit  zwei  Flügeln  bedecken  sollten,  und  dieses  geschah  in  der  fünften 
Stunde  des  ersten  TageB. 

Und  der  heilige  Geist  kleidete  auch  alle  die  Engel  mit  ihrer  Lichts- 
kleidung, welche  die  Rangstufe  der  „Kräfte"  bilden  und  gürtete  sie  mit 
ihren  Gürteln  und  legte  die  leuchtenden  Stäbe  und  Spiegel  in  ihre  Hände. 
Und  alB  die  Engel  den  Namen  des  Dreieinigen  in  den  Spiegeln  sahen, 
da  priesen  sie  Gott  und  segneten  ihn  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine 
Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  ge- 
heiligt und  lebendig  gemacht  hat."  Da  freute  sich  der  heilige  Geist 
und  jubelte  über  seine  Schöpfung  und  heiligte  sie  und  nannte  sie  „die 
Rangstufe  der  Kräfte"  und  segnete  sie;  und  es  wurde  sichtbar  die  Gestalt 
einer  Ordnung  im  Unterschied  von  der  Gestalt  einer  (andern)  Ordnung. 
Und  das  geschah  in  der  sechsten  Stunde  des  ersten  heiligen  Tages,  (an 
dem)  vollendet  wurden  der  erste  Himmel  und  alles  was  darinnen  von 
Engeln  ist. 

Und  darauf  erschien  der  heilige  Geist  im  zweiten  Himmel  und 
kleidete  alle  Engel,  nämlich  die  Rangstufe  „der  Herren"  mit  ihren  Kleidern 
und  Gürteln  und  legte  die  Stäbe  und  Spiegel  in  ihre  Hände,  und  als  sie 
die  Spiegel  in  ihren  Händen  sahen  und  den  Namen  des  Dreieinigen 
darauf  geschrieben,  da  freuten  sie  sich  sehr  und  heiligten  den  Dreieinigen 
und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig 
der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  geheiligt  und  lebendig  gemacht  hat." 
Und  siehe,  der  heilige  Geist  heiligte  sie  und  segnete  sie  und  nannte  sie 
die  Rangstufe  der  „Herren*.  Und  dieses  geschah  in  der  siebten  Stunde 
des  ersten  heiligen  Tages. 

Und  darauf  begann  der  heilige  Geist  mit  der  zweiten  Rangstufe; 
er  bekleidet«  sie  mit  Kleidern  des  Lichts  und  legte  die  Stäbe  und  Spiegel 
von  Licht  in  ihre  Hände.  Und  als  die  Engel  den  Namen  des  Dreieinigen 
si»hen,  der  auf  die  Spiegel  geschrieben  war,  jubelten  sie  mit  Freude 
und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig 
der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  lebendig  und  heilig  gemacht  hat".  Und 
der  heilige  Geist  freute  sich  und  jubelte  über  sie  und  heiligte  sie  und 
nannte  sie  die  Rangstufe  „der  Thronen".  Und  dieses  geschah  in  der 
achten  Stunde  des  ersten  Tages. 
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Und  darauf  kleidete  der  heilige  Geist  die  Engel,  die  Herren  von  der  s.  184, 
Rangordnung  „der  Sultane-,  alle  mit  Kleidern  von  Licht  und  gab  ihnen  L<  15' 
Stäbe  und  Spiegel  von  Licht  in  ihre  Hände.  Und  als  sie  die  Spiegel 
sahen  und  die  Namen  des  Dreieinigen  darinnen  geschrieben,  da  freuten 
sie  sich  und  jubelten  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig 
der  Eine  Sohn,  heilig  der  Eine  heiligo  Geist,  der  uns  geheiligt  und 
lebendig  gemacht  hat."  Damals  segnete  und  heiligte  sie  der  heilige 
Geist  und  segnete  ihre  Himmel.  Und  dieses  geschah  zur  neunten  Stunde 
des  ersten  heiligen  Tages,  und  der  zweite  Himmel  ward  vollendet. 

Und  darauf  erschien  der  heilige  Geist  im  dritten  Himmel  und 
bekleidete  die  Engel,  nämlich  die  Hangordnung  „der  Fürsten"  mit 
Kleidern  und  Gürteln  und  Stäben  und  Spiegeln  von  Licht  in  ihren  Händen. 
Und  als  die  Engel  die  Spiegel  sahen  und  die  Namen  des  Dreieinigen 
darauf  geschrieben,  freuten  sie  sich  und  jubelten  und  heiligton  ihn  und 
sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig  der 
Eine  heilige  Geist,  der  uns  lebendig  und  heilig  gemacht  hat."  Und 
der  heilige  Geist  segnete  sie  und  heiligte  sie  und  nannte  sin  die  Rang- 
stufe „der  Fürsten."  Und  dieses  geschah  in  der  zehnten  Stunde  des  ersten 
heiligen  Tages. 

Und  darauf  bekleidete  der  heilige  Geist  die  Engel,  nämlich  die 
Rangordnung  „der  Erzengel"  mit  Kleidern  und  Gürteln  und  legte  Stäbe 
und  Spiegel  von  Licht  in  ihre  Hände.  Und  als  die  Engel  die  Namen 
des  Dreieinigen  auf  den  Spiegeln  geschrieben  sahen,  jubelten  sie  und 
freuten  sich  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine 
Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  lebendig  und  heilig  gemacht 
hat."  Damals  heiligte  sie  der  heilige  Geist  und  segnete  sie  und  segnete 
ihre  Himmel.  Dieses  geschah  in  der  elften  Stunde  des  ersten  heiligen 
Tages. 

Und  darauf  kleidete  der  heilige  Geist  die  Engel,  nämlich  „die  Häupter 
der  Kräfte",  mit  Kleidern  und  Gürteln  von  Licht  und  legte  in  ihre  Hände 
Stabe  und  Spiegel  von  Licht  ,  auf  welchen  die  Namen  des  Dreieinigon 
geschrieben  waren.  Und  als  sie  die  Namen  des  Dreioinigen  auf  den 
Spiegeln  sahen,  jubelten  sie  und  priesen  ihn  und  sprachen:  „heilig  ist 
der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der 
uns  lebendig  und  heilig  gemacht  hat."    Damals  segnete  sie  der  heilige 
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8.  185,  Geist  und  heiligte  sie  und  nannte  sie  die  Rangordnung  „der  Häupter 
L" 10*  der  Kräfte",  und  er  segnete  den  Himmel  in  dem  sie  wohnten,  und  es 
wurde  vollendet  der  dritte  Himmel;  damals  wurden  vollendet  die  drei 
Himmel  [und  was  in  ihnen  ist]. 

lind  darnach  erschien  der  heilige  Geist  auf  den  Wassern,  welche 
unten  sind,  und  befahl  ihnen,  dass  sie  sich  öffnen  sollten,  und  sie  ge- 
horchten. Und  der  heilige  Geist  stieg  nach  unten  und  heiligte  das 
untere  Stockwerk  und  machte  es  fest.  Und  darauf  heiligte  er  das  Wehende 
(i.  e.  die  Unterwelt)1)  und  machte  es  fest;  und  er  heiligte  das  dritte 
Stockwerk  und  machte  es  fest,  und  er  heiligte  das  vierte  Stockwerk,  das 
ist  das  Wasser,  und  machte  es  fest  in  seiner  Ordnung.  Und  darnach 
heiligte  er  diese  Erde,  die  nicht  sichtbar  war,  sondern  (nur)  das  Wasser, 
das  auf  ihr  war.  Und  der  Geist  Gottes  kam  ülwr  die  Wasser  und  heiligte 
und  segnete  sie  und  alles  was  Gott  geschaffen  hatte.  Und  dieses  geschah 
zur  zwölften  Stunde  des  ersten  heiligen  Tages,  und  darnach  vollendete 
Gott  und  sein  Wort  und  sein  Geist,  der  heilige  Dreicinige.  alles  was  im 
Himmel  und  auf  Erden  ist,  am  ersten  Tage.  Und  Gott  sprach,  da  wurde 
es  Abend  und  wurde  Morgen,  [der  erste  Tag]. 

Der  zweite  Tag. 

Und  es  war  am  zweiten  Tage,  da  sah  Gott,  dass  die  Wasser  vor 
ihm  sehr  viel  waren  und  er  beschloss  die  Wasser  zu  trennen  und  sie  so 
anzuordnen,  wie  er  es  allein  verstand.  Und  Gott  sprach:  „die  Wasser 
sollen  sich  trennen",  da  theilten  sie  sich  in  zwei  Theile  nach  dem  Befehl 
des  Herrn.  Und  darauf  befahl  Gott  der  einen  Hälfte,  dass  sie  n;ich 
unten  feststehen  solle,  und  der  andern  Hälfte,  dass  sie  zur  höchsten 
Höhe  aufsteigen  solle.  Und  die  Wasser  fingen  an  zu  kommen  und  in 
die  Höhe  zu  steigen  nach  dem  Befehl  Gottes  von  den  vier  Enden  der 
Welt,  wie  einer,  der  auf  Leitern  nach  oben  steigt.  Und  die  andere  Hälfte 
der  Wasser  fing  an  festzustehen  an  dem  Orte,  den  ihr  Gott  angewiesen 
hatte,  und  dann  blieben  die  Wasser  stehen  nach  dem  Befehl  Gottes.  Und 
der  Herr  sprach:  „ein  Drittel  des  Wassers  werde  zu  einer  Verdichtung".'-) 
Da  entstund  eine  Verdichtung  unter  ihm  und  breitete  sich  aus  und  wurde 


J)  Vergl.  den  «etil.  T.    2)  Vtrgl.  den  aeth.  T. 
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wie  ein  Dach,  um  die  Wasser  zu  tragen  nach  dem  Befehl  Gottes.  Und  s.  im, 
Gott  befahl  ihr,  dass  sie  herabsteigen  solle  bis  unter  das  untere  Wasser,  L- 10 
und  machte  ihr  einen  Thurm,  der  sie  umgebe  und  Hess  sie  auf  den  Burgen 
der  unteren  Wasser  reiten.  Und  Gott  machte  den  Himmel  wie  ein  Zelt 
durch  den  Befehl  Gottes,  und  er  (der  Himmel)  schied  zwischen  den  zwei 
Wassern,  denen  die  über  und  unter  ihm  waren,  und  Gott  nannte  ihn 
Himmel  bis  auf  den  heutigen  Tag. 

Und  darauf  schaute  Gott  auf  die  Wasser,  die  über  dem  Himmel 
waren  und  verdichtete  aus  ihnen  eine  Burg  (oder  Bollwerk),  damit  sie 
dieselben  auf  den  vier  Seiten  umgebe ,  und  er  baute  die  Burg  und  hub 
sie  in  die  Höhe  und  brachte  sie  mit  dem  Lichthimmel  in  Verbindung  und 
Hess  keinen  Weg  zu  ihr  weder  von  Osten  noch  Westen,  weder  von 
Norden  noch  Süden.  Und  darauf  machte  Gott,  der  Schöpfer,  einen  Weg 
in  den  drei  Himmeln  bis  herunter  zu  uns,  damit  die  Engel  durch  den- 
selben zu  uns  hernieder  stiegen.  Und  er  machte  den  Himmeln  Thore 
und  befahl  den  Engeln,  dass  sie  auf  den  Thoren  stehen  sollten.  Und 
Gott,  der  Schöpfer,  machte  einen  Weg  in  den  Wassern,  die  über  dem 
Himmel  waren,  damit  durch  denselben  die  Engel  zu  uns  herauskämen, 
und  machte  ihm  Thore  und  befahl  den  Engeln,  sie  sollten  darauf  stehen 
und  sie  bewachen  nach  der  Anordnung  Gottes. 


Darauf  nahm  Gott,  der  Schöpfer,  von  dem  Wasser,  das  unter  dem 
Himmel  war  und  machte  daraus  alle  Wolken  und  stellte  sie  an  die 
Enden  des  Himuiels:  denn  Gott  schuf  sie  für  die  liegen.  Und  darauf 
hauchte  der  heilige  Geist  und  heiligte  die  Wasser,  die  über  dem  Himmel 
und  seinen  Burgen,  den  oberen  und  unteren,  waren,  und  die  Wolken, 
die  er  geschaffen  hatte.  Und  solches  vollendete  Gott  am  zweiten  Tage 
und  heiligte  ihn  und  es  wurde  Abend  und  Morgen  [der  zweite  Tag]. 


Gott  der  Schöpfer,  der  Herrscher  der  Ewigkeit,  der  barmherzige, 
der  alles  anordnet,  schaute  auf  die  Wasser,  die  unter  dem  Himmelsge- 
wölbe auf  der  Oberfläche  der  Erde  waren:  denn  er  (i.  e.  Gott)  hatte 
sie  bedeckt. 


Beschreibung  der  Schöpfung  der  Wolken. 


Der  dritte  Tag. 


Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Win.  X  V).  na  II .  Abth. 
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S.  187, 

L.  »3. 


Beschreibung  der  Schöpfung  der  Erde. 


Gott  sprach:  „die  Wasser  sollen  sich  sammeln  an  Einem  Sammelort • 
Da  sammelten  sich  die  Wasser  nach  dem  Befehl  Gottes  von  der  Ober- 
fläche dor  Erde,  wie  in  der  Thörah  geschrieben  steht,  und  sie  sammelten 
sich  und  breiteten  sich  aus  unter  der  Erde  und  desshalb  kam  die  trockene 
Erde  zum  Vorschein  und  Gott  nannte  das  Trockene  „Erde".  Und  Gott 
befahl,  dass  sie  auf  den  Wassern  feststehen  und  auf  ihnen  wie  der  Mast- 
baum eines  Schiffes  sein  solle,  der  im  Meere  aufrecht  steht.  Und  Gott 
befahl  der  Erde,  dass  sie  feinen  Sand  aus  sich  hervorbringe ,  auf  dass 
er  sei  eine  Grenze  zwischen  dem  Wasser  und  der  Erde  und  das  Wasser 
nicht  im  Stande  sei  die  Erde  wegzureissen  und  die  Erde  nicht  ihre  Grenze 
überschreite.  Und  dafür  ist  Zeuge  Gregorius  in  der  Abhandlung,  die  er 
über  die  Taufe  verfasste.  Damals  befahl  Gott  der  Erde,  dass  sie  die 
Quellen  losgeben  solle  und  dass  das  Wasser  aus  den  Quellen  aufsteigen 
und  aUsHiessen  solle,  damit  sie  daraus  einen  Nuzen  nehmen  für  die,  die 
auf  die  Welt  kommen  sollten. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Quellen  und  Ströme  und  Flüsse. 

Und  darauf  befahl  Gott  der  Erde,  dass  sie  loslassen  solle  die  Flüsse 
und  die  Ströme  [und  die  Quellen];  da  wurden  die  Flüsse  und  Ströme 
und  Quellen  geöffnet,  Damals  befahl  Gott  der  Erde,  es  solle  ein  Stand- 
plaz  sein  für  das  Wasser,  das  auf  ihr  war,  oben  und  unten.  Damals 
befahl  Gott  dem  Wind,  er  solle  über  die  Erde  wehen,  damit  sie  trockne, 
und  von  ihr  die  Feuchtigkeit  nehmen  und  die  Weichheit.  Und  er  befahl, 
die  Winde  sollen  durch  ihre  Cauäle  ausgehen  und  .aus  ihren  Schatzkammern, 
und  alsobald  giengen  sie  heraus  durch  ihre  Canäle  und  die  Erde  wurde 
sofort  trocken  und  nahm  den  Wind  an  sich. 

Damals  befahl  Gott  dem  Feuer,  dass  es  in  die  Höhe  steigen  und 
mit  der  Luft  sich  vereinigen  und  dass  die  Erde  von  ihm  die  Trocken- 
heit und  die  Wärme  annehmen  solle. 

Beschreibung  der  Substanz  des  Feuers. 

Damals  stieg  das  Feuer  in  die  Höhe  durch  seine  Canäle  und  wurde 
eins  mit  der  Luft,  die  verborgen  ist  vor  den  Augen  der  Menschen,  und 
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breitete  sich  aus  über  die-  Erdo  und  sie  nahm  von  ihm  die  Hize  an,  8. 18*, 
und  es  wurde  eins  mit  der  Erde  und  fand  sich  vor  in  den  Steinen  und  L13- 
im  Eisen  und  in  den  Bäumen  und  in  jedem  Ding,    das  auf  der  Erde 
vorhanden  ist,  und  es  wurde  zum  Nuzen  für  die  Bäume  und  die  Ge- 
wächse, die  Gott  aus  der  Erde  hervorzubringen  im  Begriffe  war. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Berge  und  Hügel. 

Damals  befahl  Gott  der  Erde,  dass  sie  aus  sich  die  Berge  und  Hügel 
und  Flussthäler  und  das  Niedrige  und  Hohe  hervorbringen  solle,  und 
dass  aus  ihr  der  schwarze  Schlamm  und  der  weisse  Sand  und  die  Edel- 
steine, verschiedene  Arten,  und  kostbare  und  geringe  Steine  entstehen 
sollen.  Damals  machte  Gott  der  Erde  einen  Schutzwall  aus  Bergen,  der 
sie  umgeben  sollte,  damit  das  Wasser  sie  nicht  verderbe  und  die  Schuz- 
wälle  waren  nicht  hoch  über  die  Erde  emporragend,  sondern  der  Schuzwall 
war  wie  Umzäunungen,  die  sie  umgaben. 

Beschreibung  der  Schöpfung  des  Paradieses. 

Und  siehe,  darauf  gefiel  es  Gott  im  Osten  der  Erde  einen  Garten 
zu  pflanzen,  den  Gott  schaffen  wollte.  Und  darauf  schuf  Gott  im  Osten 
der  Erde  einen  (iarten  und  dieser  ist  vorborgen  vor  den  Augen  der 
Menschen  wegen  seiner  Entfernung,  aber  die  Thorah  sagt,  dass  der  Garten 
im  Lande  Eden  sei,  und  das  ist  nicht  das  Eden,  das  die  Reisenden  mit 
Bezug  auf  den  Handel  erwähnen. 

Beschreibung  des  Baums  des  Lebens. 

Damals'  befahl  Gott  dein  Lebensbaume,  dass  er  in  der  Mitte  des 
Gartens  stehen  solle  und  befahl  vier  Bäumen,  dass  sie  um  den  Lebensbaum 
sprossen  sollen  ein  wenig  entfernt  von  ihm,  ungefähr  zehn  Ellen ,  aber 
Gott  machte  sie  zu  Mutterbäumen.  Damals  befahl  ihnen  Gott,  dass  sie 
sprossen  sollten  Linie  um  Linie,  bis  sie  an  das  Ende  des  Gartens  ge- 
langten; und  es  geschah  also  nach  dem  Wort  des  Herrn,  sie  sprossten 
[Linie  um  Linie]  und  füllten  das  Ende  des  Gartens  im  Osten,  bis  sie  zu 
dem  Baume  gelangten,  der  im  Osten  des  Lebensbaumes  war.  Und  ebenso 
wurde  die  zweite  Seite,  der  Norden,   mit  Bäumen  gefüllt  [und  ebenso 
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8.  1*9,  wurde  die  dritte  Seite ,  der  Westen] ,  und  ebenso  die  vierte  Seite .  der 
L- 1'-  Süden,  mit  Bäumen  gefüllt,  bis  sie  zu  dem  westlichen  Baume  gelangten. 

welcher  im  Westen  des  Lebensbaumes  ist,  und  dieser  ist  der  Baum  der 

Erkenntniss  des  Outen  und  Bösen. 

Beschreibung  des  Baums  der  Uebertretung. 

Damals  nahm  Gott  wieder  das  Wort  und  sprach  zu  den  Bäumen, 
dass  sie  sofort  Früchte  tragen  sollten;  da  trugen  sie  schöne  Früchte  von 
jeder  verschiedenen  Art  um  desswillen,  der  nach  kurzem  kommen  sollte, 
nämlich  Adam. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Ströme. 

Und  darnach  Iwfahl  Gott,  es  sollen  unter  der  Wurzel  des  Lebensbaumes 
Wasserquellen  entstehen,  und  es  geschah  also  und  das  Wasser  stieg  auf  aus 
derselben  und  tränkte  die  Oberfläche  des  ganzen  Gartens  und  es  strömte 
auf  der  Südseite  aus  dem  Garten  und  es  theilte  sich  das  Wasser  in  vier 
Ströme  und  diese  sind  der  Fisyön  und  Geyon  und  Tigris  und  Euphrat, 
und  das  Wasser  Hoss  in  den  Flussthälern  und  Strömen,  die  wir  zuvor 
erwähnt  haben. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Kräuter. 

Und  darauf  l)efahl  Gott  der  Erde,  dass  sie  hervorbringe  Grünes 
von  allen  Arten,  nämlich  Samen  und  Kräuter  und  alle  Gemüse  mit  ihren 
Arten,  und  Bäume  die  Frucht  tragen  und  Bäume,  die  keine  Frucht 
tragen,  mit  ihren  Arten,  und  es  geschah  also  und  sie  brachte  hervor 
jede  schöne  Sache. 

Warum  Christus  der  Messias  genannt  worden  ist. 

Damals  blickte  Gott,  der  Logos  Jesus  Christus,  der  Schöpfer  von 
allem,  auf  seine  Schöpfung,  die  er  gemacht  und  vollendet  hatte  am 
dritten  Tage,  und  salbte  seinen  hohen  Thron  und  die  drei  Himmel  und 
zählte  die  Engel  und  salbte  die  Wasser,  die  über  dem  Himmel  waren, 
und  salbte  den  Himmel  des  Firmaments  und  das  WTasser,  das  unter  dem- 
selben ist,  das  in  der  Welt  ist,  und  mass  seine  Tiefe  und  mass  die  Wasser  und 
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wog  die  Welt,  mit  einer  Wage  und  dieAeonen  mit  Gewichten.  Und  alles  dieses  s.  190, 
ist  erwähnt  im  Buche  Ezrä's  des  Propheten,  und  in  der  Weisheit  des  weisen  ^  ,s* 
Salomo.  Salomo  sagte:  „Wer  ist  es,  der  das  Wasser  mit  seiner  Faust 
gemessen  hat  und  wer  ist  es,  der  die  Erde  mit  seiner  Spanne  gomessen 
hat,  und  wer  ist  es,  der  ihre  Grundlagen  befestigt  hat,  und  wer  ist  es, 
der  die  Winde  in  seinem  Busen  gehegt  hat?  Sage  mir,  was  ist  sein 
Name  und  was  ist  der  Namo  seines  Vaters,  wenn  du  verständig  bist." 
Und  auch  Ezrü  sagte:  „siehe,  Gott  hat  die  Welt  mit  der  Wage  gewogen 
und  dieAeonen  mit  Gewichten".  Und  die  Erde  wird  nicht  los  von  seinem 
Werke  sein  bis  zur  Zeit,  wo  er  erfüllen  wird  was  über  ihn  geschrieben 
stehet.  Es  sind  erfüllt  die  Weissagungen  der  Propheten  über  Christus, 
die  sie  über  ihn  kund  gemacht  haben,  dass  er  die  Himmel  gesalbt  hat, 
und  es  sind  auch  erfüllt  ihre  Weissagungen  über  seine  lebenspendende 
Menschwerdung.  Und  darnach  ist  die  ganze  Welt  in  Gottes  Augen  wie 
ein  Tropfen  Wassers,  der  unten  am  Eimer  hängt  und  wie  wenn  die 
Wage  sich  neigt.  Damals  befahl  Gott  den  Canälen  des  Feuers  und  des 
Windes,  dass'  sie  auf  zur  Höhe  steigen  sollten,  und  als  sie  aufstiegen, 
beschädigten  sie  nichts  von  der  Schöpfung.  Damals  befahl  Gott  den 
Engeln,  dass  sie  das  Feuer  verwalten  sollten,  damit,  wenn  es  herauskomme, 
sie  es  mit  Mass  herauslassen.  Und  ebenso  wurden  der  Wind  und  die 
Stürme  nicht  zu  einem  schweren  (heissen)  Sturm  und  der  Wind  lief  nicht 
zu  sehr  in  die  Grösse,  sondern  sie  handhabten  din  mit  Mass.  Und  ebenso 
die  Wasser  und  Regen  und  Thaue  und  Btrömende  Regenwetter  handhabten 
die  Engel  mit  Mass  nach  dem  Befehl  und  der  Kraft  Gottes. 

Und  dies  ist  alles,  was  wir  über  die  Erde  gesagt  haben,  dass  sie 
trocken  wurde  und  zubereitet,  utu  Kräuter  und  Grünes  durch  die  Macht 
Gottes  hervorzubringen,  und  der  heilige  Geist  heiligte  den  dritten  Tag 
und  segnete  ihn.  Und  als  vollendet  war  der  dritte  Tag,  befahl  Gott  dem 
Lichte,  dass  es  zu  seinen  Canälen  zurückkehre  bis  es  Nacht  geworden 
war,  und  es  wurde  Al>end  und  Morgen, 

der  vierte  Tag. 

Und  Gott,  der  Schöpfer,  schaute  am  vierten  Tag  auf  alles,  was  er 
geschaffen  hatte  und  sähe,  dass  es  gut  war. 

Und  eR  gefiel  Gott  in  seiner  Barmherzigkeit  ein  schönes  Licht  zu 
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6.  IM,  machen  und  Lichter,  die  sehr  leuchten  sollton,  und  Gott  nahm  (etwas) 
L  w*  von  den  Wassern  und  verdichtete  es  zu  etwas  sehr  Feinein ,  Schönem  ') 
und  breitete  es  aus  unter  dem  Himmel,  über  dem  das  Wasser  war  und 
hieng  es  an  ihn  und  er  machte  es  wie  ein  Nez  oder  wie  einen  Musquito- 
vorhang, der  innerhalb  des  Zeltes  herabgelassen  wird.  Und  so  nahm 
Gott  das  Nez  und  breitete  es  aus  Iiis  es  zu  den  Enden  des  Himmels 
reichte.  Und  Gott  hatte  unter  dein  Himmel  eine  Stüze  für  das  Nez 
gemacht  und  er  nahm  das  Nez  und  befestigte  es  auf  der  Stüze,  die  am 
Firmament  des  Himmels  hieng,  und  Gott  liess  das  Nez  es  (i.  e.  Firmament) 
umgeben,  und  Gott  nahm  den  Nabel  des  Nezes  und  machte  ihm  einen 
Ring  und  fügte  den  Nabel  des  Nezes  in  den  Hing  und  machte  ihm  Stricke 
und'  befestigte  sio  am  Nabel  des  Himmels,  über  dem  das  Wasser  ist,  und 
Gott  machte  das  Nez  schön. 


.  Damals  nahm  Gott  von  dem  brennenden  Feuer  und  der  Flamme 
und  dem  Licht  drei  specielle  Eigenschaften  und  machte  das  Trockene, 
sehr  Brennende  zu  einem  Körper.  Da  brach  hervor  aus  ihm  Licht  und 
Glanz  und  Strahlen,  und  Gott  nannte  ihn  „Sonne". 

Und  Gott  machte  die  Sonne  zum  Herrscher,  damit  sie  ihr  Licht 
sammle  und  es  jeden  Tag  sende,  wann  sie  von  Osten  ausgeht,  und  damit 
sie  jede  Minute  ihr  Licht  sende  bis  zur  sechsten  Stunde.  Und  von  der 
sechsten  Stunde  an  Bammelt  sie  ihr  Licht  nach  dem  Mass,  das  ihr  Gott 
bestimmt  hat  an  den  (einzelnen)  Tagen  und  Monaten  und  Jahren  und 
Zeiten,  indem  sie  ihr  Licht  sendet  und  sammelt  [Minute  um  Minute  bis 
zur  elften  Stunde]  nach  dem  Befehl  Gottes.  Damals  schuf  Gott  sie  schön 
und  schmückte  sie  und  volllendete  sie  in  ihrer  Schönheit  und  Hess  sie 
reiten  auf  dem  Nez  und  machte  ihr  Sterne,  um  bei  ihnen  abzusteigen. 
Auf  diese  Weise  wurde  sie  leuchtend  über  die  Erde. 

Beschreibung  der  Schöpfung  des  Monds. 

Und  darauf  nahm  Gott  etwas  Wasser  und  verdichtete  es  und  machte 
es  zu  etwas  Feinem,   Schönem  und  liess  darauf  etwas  vom  Lichte  der 

1)  Siehe  den  aeth.  Text  uml  die  Anmerkung  <laiu. 
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Sonne  fahren  und  es  wurde  sehr  voll.  Und  er  befahl  ihm,  dass  er  seiner  s.  is>2, 
Kraft  gemäss  leuchten  solle  und  gab  ihm  die  Herrschaft  in  der  Nacht.  L  '20- 
Und  Gott  machte  ihm  Stunden  und  gab  ihm  Macht,  dass  er  in  einer 
Anzahl  von  Tagen  zunehme  und  in  einer  Anzahl  von  Tagen  abnehme. 
Damals  gab  ihm  Gott  die  Macht,  dass  er  anfing  herauszugehen  vom 
Westen,  um  sechs  Minuten  zu  leuchten  in  der  ersten  Nacht  und  dann 
sich  zu  verbergen.  Und  dann  nimmt  er  zu  sechs  Minuten  und  verbirgt 
sich  an  jedem  Tag;  so  nimmt  er  sechs  Minuten  in  jeder  Nacht  zu 
bis  zum  vierzehnten  Tage.  Und  wiederum  fängt  er  an  an  jedem  Tag 
sechs  Minuten  abzunehmen  bis  zur  Vollendung  des  achtundzwanzigsten 
Tages  und  er  wird  dunkel  und  verbirgt,  sich.  Damals  liess  ihn  Gott 
reiten  auf  dem  Neze,  das  ist  dem  Firmamente  des  Himmels,  und  diese 
Beschreibung  bleibt  so  nach  dem  Mass,  worüber  wir  geredet  haben, 
bis  zur  Vollendung.  Und  Gott  gab  dem  Körper  des  Mondes  die  Macht 
zu  leuchten  und  zu  glänzen  in  der  Nacht,  er  hat  jedoch  keine  Herrschaft 
über  den  Tag. 


Und  darauf  nahm  Gott,  der  Logos,  von  dem  Wasser  und  machte 
daraus  alle  Sterne  und  verdichtete  sie  sehr  fein  und  gab  ihnen  Schönheit 
und  nahm  von  dem  Lichte  des  Monds  und  füllte  damit  alle  Sterne  nach 
Mass,  und  Gott  legte  in  einen  Stern  ein  wenig  Licht  und  in  einen  (andern) 
Stern  eine  Quantität  von  Licht,  und  ein  Stern  ist  verkürzt  an  Lieht 
und  ein  (anderer)  Stern  leuchtet  mehr  und  ist  besser  als  ein  i  anderer) 
Stern,  nach  dem  Masse  von  Licht,  das  in  ihm  ist,  und  ein  Stern  ist 
grösser  als  ein  anderer.  Und  Gott  befahl  ihnen,  dass  sie  leuchten  sollten, 
und  sie  leuchteten  schön.  Und  darauf  nahm  sie  Gott  und  Hess  sie  auf 
dem  Neze  nach  der  Ordnung  reiten.  Und  Gott  befahl  den  Sternen,  dass 
sie  sich  zu  einer  Zeit  verbergen  und  dass  die  Sterne  zu  einer  (andern) 
Zeit  aufgehen  sollten.  Damals  benannte  er  die  Sterne  nach  der  Ordnung. 
Damals  sezte  Gott  die  Sonne,  das  grosse  Licht,  zum  Herrscher  über  den 
Tag,  damit  sie  an  demselben  leuchte,  und  auch  das  zweite  Licht,  den 
Mond,  zum  Herrscher  über  die  Nacht,  damit  er  darinnen  leuchte,  und 
Gott  verordnete  auch  die  Sterne  mit  dem  Mond,  damit  sie  ihn  unter- 
stüzten  im  Leuchten  bei  der  Nacht  nach  dem  Befehl  Gottes.  Damals 
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S.  194,  heiligte  der  heilige  Geist,  was  Gott  geschaffen  hatte  in  der  vierten  Nacht 
L'6-    und  segnete  es  (und  es  wurde  Abend  und  Morgen.) 

Wir  (fangen  an  mit  der  Hilfe  Gottes  und)  schreiben  an 
diesem  Orte  etwas  von  dem  Gesichte  des  Gregorius,  (das 
er  über  die  Gottheit  ausgesprochen  hat,)  und  dieses  Gesicht 
hatte  ihm  Gott  gezeigt  in  Betreff  des  Satans  und  seines 
Falles. 

Er  sagte :  das  ist  Wahrheit.  Siehe,  Gott  schuf  die  Geister  aus  Feuer, 
aus  einer  Feuernamme,  und  nannte  sie  Engel.  Und  Gott  gab  ihnen 
ein  den  Willen  und  das  Denken,  das  Forschen  und  die  Erkenntniss,  den 
Verstand  und  die  Einsieht.  Und  Gott  stattete  die  Geister  aufs  schönste 
aus  und  übertrug  ihnen  die  Macht,  ob  sie  (Gott)  preisen  wollten  oder 
nicht:  denn  der  barmherzige  Gott  macht  eine  Sache  mit  guter  Anordnung, 
damit,  wenn  eines  von  den  Geschöpfen  fallt,  der  Tadel  nicht  auf  Gott 
dessen  Name  gepriesen  sei !  liege  und  er  nicht  ein  Tyrann  sei  noch  Jemand 
zum  Schlechten  oder  Guten  zwinge.  Und  darum  schuf  Gott  nach  einem 
(bestimmten)  Plan  die  Geister  der  Engel  und  legte  ihnen  die  freie  Ent- 
scheidung in  ihre  Herzen  und  in  ilire  Erkenntniss  und  ihren  Willen  und  ihre 
Gedanken  und  ihr  Lobpreisen.  Und  dann  hatte  Gott  den  schönen  Engel 
auf  die  höchste  Stufe  vor  allen  Endeln  unter  dem  himmlischen  Jerusalem 
erhoben  und  ihm  eine  Würdestellung  gegeben  und  in  derselben  die 
Engel  unter  seine  Hände  gethan.  indem  er  das  Haupt  über  sie  war.  Und 
die  Engel  pflegten  alle  Lobpreisungen  zu  ihm  aufsteigen  zu  lassen,  wahrend 
er  sie  dem  Dreieinigen  aus  dem  himmlischen  Jerusalem  darbrachte.  Und 
auf  diese  Weise  hielt  er  seinen  Dienst  vom  eisten  Tage  an  bis  zum  Morgen 
des  vierten  Tages  nach  der  Vollendung  der  Schöpfung  des  Nezes ,  der 
Sonne  und  des  Mondes  und  der  Sterne;  siehe,  da  tiel  er  ab  und  wollte 
nicht  mehr  den  Gott  preisen,  der  ihn  erschaffen  hatte,  auch  Hess  er  die 
Schaaren,  die  unter  seinen  Händen  waren,  ihren  Schöpfer  nicht  preisen, 
sondern  sagte  zu  ihnen:  „ihr  seid  meine  Schaaren  und  ihr  seid  unter 
meiner  Herrschaft  und  ich  bin  euer  Herr,  höret  auf  mich,  damit  ich  euch 
diesen  Befehl  mittheile,  und  er  ist  ein  Nuzen  für  euch  und  eine  hohe 
Ehre."  Und  als  die  Geister  diese  Ilede  von  ihm  vernahmen,  da  gehorchten 
sie  ihm  und  hörten  auf  ihn.    Da  fing  er  an  zu  ihnen  zu  sagen:  „ich 
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wünsche  Gott  und  Herr  und  Schöpfer  zu  werden  und  ich  werde  euch  S.  195, 
mit  mir  zu  Göttern  und  zu  Schöpfern  machen  und  ich  werde  euch  mit  L-  l2* 
Hoheit  und  Lichtsnatur  und  Glanz  erfüllen  und  ich  werde  euch  in  eine 
Stellung  aufsteigen  lassen,  die  höher  ist  als  diese  Stellung,  in  der  ihr 
euch  befindet."  Und  dann  zeigte  er  ihnen  den  Himmel,  der  über  ihnen 
war,  und  sagte  zu  ihnen:  „über  diesem  hohen  Himmel  sind  schöne  Dinge 
und  hohe  Würden  und  prächtige  Orte,  die  Niemand  kennt  und  Niemand 
nehmen  kann,  aber  ich  werde  sie  euch  geben  und  euch  in  ihnen  wohnen 
lassen  und  ihr  sollt  beständig  in  ihnen  lobpreisen,  und  ich  werde  mich 
höher  ak  ihr  erheben  und  euer  Vorstand  und  König  sein,  wio  ich  es 
jezt  bin."  Und  als  sie  das  von  ihm  hörten,  freuton  sie  sich  und  jubelten 
ihm  zu  und  priesen  ihn  mit  Lobgesang  und  stimmten  ihm  sofort  zu  und 
unterwarfen  sich  ihm.  Und  darum  kam  in  ihn  der  grosse  und  starre 
Hochmut  und  nicht  liess  er  die  Lobpreisungen  seiner  Schaaren  zu  Gott 
aufsteigen,  der  sie  [frei]  in  ihrer  EntschliesBung  und  Willen  geschaffen 
hatte,  mit  welchem  sie  Gott  goschafien  hatte :  denn  als  er  sie  mit  diesem 
Willen  schuf,  legte  er  ihnen  nicht  schwere  Lobpreisungen  auf.  damit  sie 
nicht  mit  denselben  fortwährend  beschäftigt  wären  und  nicht  legte  er  ihnen 
leichte  Lobpreisungen  auf,  damit  sie  nicht  in  den  Lobpreisungen  und 
dem  Gesang  lass  würden,  und  darum  gab  er  ihnen  den  Willen  ein  und 
liess  sie  thun,  wie  sie  wollten.  Und  der  schöne  Engel  und  seine  Schaaren 
bewahrten  nicht  ihren  Willen  sondern  giengen  heraus  aus  der  den  Engeln 
gesteckten  Grenze. 

Und  als  Gott  seine  und  seiner  Schaaren  Gedanken  sah  und  welche 
Selbstverherrlichung  sie  ausgedacht  hatten,  da  wollte  er  aus  Barm- 
herzigkeit ihn  und  seine  Schaaren  zu  einem  Dienste  auf  die  Erde  senden, 
die  er  geschaffen  hatte,  damit  sie  die  hohen  Gedanken  und  den  Stolz 
vergäs8on,  die  in  ihnen  waren,  und  sie  zu  Gott  mit  Reue  zurückkehrten 
und  Gott  sie  nicht  aus  ihrer  Herrlichkeit  würfe  noch  aus  ihrer  Lichts- 
natur und  ihren  Würden,  und  damit  er  ihr  Licht  nicht  in  Finsterniss  ver- 
wandelte und  sie  nicht  verworfen  sein  Hesse  unter  den  Engeln,  und 
damit  nicht  auf  sie  fiele  der  Namo  von  Satanen:  denn  Gott  ist  lang- 
müthig  und  langsam  zum  Zorne  und  nicht  eilig  gegen  den,  der  wider 
ihn  sündigt.  Dann  sandte  Gott  in  den  Spiegeln,  die  in  den  Händen  des 
schönen  Engels  und  seiner  Schaaren  waren,  seinen  Befehl  zum  Herab- 
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8. 196,  steigen  auf  die  Erde.  Und  als  der  schöne  Engel  und  seine  Schaaren 
L-  ,5*  den  Befehl  Gottes  zum  Herabsteigen  sahen,  der  auf  den  Spiegeln 
war,  da  fiengen  sie  alsobald  an  durch  die  Thore,  die  in  der  Mitte  der 
Himmel  sind,  auf  die  Erde  herabzusteigen.  Und  als  sie  auf  die  Erde 
gekommen  waren  und  dieselbe  umkreist  und  alles  gesehen  hatten,  was 
auf  ihr  war,  da  sagte  zu  ihnen  ihr  Oberhaupt,  der  schöne  Engel:  „ist 
die  Erde  schön  vor  euch  und  lockt  sie  euch  und  habt  ihr  alles  gesehen, 
was  auf  ihr  ist?"  Sie  sagten:  „Ja,  es  gefallt  uns  die  Erde  und  sie  ist 
schön  in  unsern  Augen  und  was  auf  ihr  ist."  Da  sagte  er  zu  ihnen: 
„ich  werde  sie  eucli  geben  und  euch  die  Herrschaft  über  sie  und  was 
auf  ihr  ist,  bereiten  und  nicht  nur  sie,  sondern  ich  werde  euch  auch 
die  Herrschaft  über  den  Himmel,  über  dem  die  Wasser  sind,  und  über 
die  Sonne,  den  Mond  und  die  Sterne  verschaffen.  Und  siehe,  auch 
ausserhalb  des  Himmels,  im  Osten  und  Norden,  im  Westen  und  Süden 
sind  schöne  Dinge,  die  ihr  nicht  kennet,  ich  werde  euch  zu  ihnen  bringen 
und  euch  die  Herrschaft  darüber  verschaffen  und  ihr  werdet  sein  in 
jenen  Würden,  die  ausserhalb  des  Himmels  sind  und  werdet  euch  freuen 
an  ihren  Ergözungen.  Und  auch  was  die  oberen  Lichtshimmel  betrifft, 
80  werde  ich  euch  die  Herrschaft  über  die  Engel  verschaffen ,  die  in 
ihnen  sind,  und  über  ihre  Würden  und  auch  über  die  Würde,  in  der  ihr 
seid.  Und  ich  und  ihr  werdet  aufsteigen  zum  hohen  Himmel  und  ich 
werde  meinen  Thron  auf  ihm  aufstellen  und  darauf  sizen  und  die  Hälfte 
von  euch  werde  ich  bei  mir  sizen  lassen  und  die  andere  Hälfte  von  euch 
in  den  Würden,  von  denen  ich  euch  gesagt  habe."  Und  als  sie  diese 
Worte  des  Hochmuths  von  ihm  gehört  hatten,  dünkte  es  ihnen,  dass  das 
wahr  Bei:  denn  sie  waren  einfältig  und  ohne  Falschheit;  da  brachten  sie 
ihm  viele  Lobpreisungen  dar  und  rühmten  ihn. 

Und  darnach  als  (Jott  seine  Gedanken  und  seine  Worte  sah,  womit 
er  die  Engel,  die  unter  seinen  Händen  waren,  täuschte,  trug  Gott  Leid 
über  sie  und  die  Schmach,  die  über  sie  kam:  denn  der  barmherzige 
Gott  hatte  sie  auf  die  Erde  gesandt,  dass  sie  sie  anschauten  und  sahen, 
dass  auf  ihr  keine  (  ultur  ist  und  dass  er  ihre  Würde  schöner  gemacht 
habe  als  die  jener,  damit  sie  von  ihrer  Bosheit  umkehrten.  Und  sie 
kehrten  nicht  um:  denn  ihr  Oberhaupt  hatte  sie  sehr  gierig  ge- 
macht, und  er  nahm  sie  und  stieg  auf  zu  den  Himmeln,  und  er  und  sie 
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sassen  in  ihren  Würden  und  fiengen  Lobpreisungen  und  Gesängo  für  8.  197. 
ihn  an.  L-  1S- 

Dann  sandte  Gott  sein  Wort  zu  dem  schönen  Engel  und  sägte  zu 
ihm:  „ich  habe  dich  gesezt  über  alle  Lobpreisungen  der* Engel  und  dich 
auf  die  höchste  Würde  erhoben  und  du  bist  bei  mir  geachtet  und  geehrt 
und  du  bist  der  erste  der  Engel,  die  ich  geschaffen  habe  und  ich  habe 
dich  mit  Gnade  und  der  Lichtsnatur  erfüllt,  und  nun  ist  die  Erde  schön 
vor  dir  und  zieht  dich  und  deine  Schaaren  an,  wenn  du  aber  gehorchst, 
so  werde  ich  dir  die  Herrschaft  darüber  geben".  Und  diese  Rede  war 
von  Gott  geschehen,  um  ihn  anzulocken  und  ihn  zur  Busse  zu  leiten 
und  ihn  und  seine  Schaaren  in  ihrer  Würde  zu  befestigen  und  damit  er 
nicht  aus  seiner  Herrlichkeit  falle  und  verabscheut  gelassen  werde  unter 
den  Engeln,  und  damit  seine  Würde  nicht  leer  stünde  von  ihm  und  seinen 
Schaaren. ') 

Aber  der  Schändliche  hielt  fest  an  seiner  Schlechtigkeit  und  Be- 
trügerei und  schwieg  und  gab  Gott  keine  Antwort  Und  als  Gott  ihn 
[und  seine  Betrügerei]  sah  und  dass  er  keine  Antwort  gab,  und  sich 
von  seiner  Bosheit  nicht  abwandte,  da  nahm  er  sein  Wort  von  ihm 
und  Hess  ihn  in  seinen  bösen  Gedanken  und  in  seinem  Hochmuth  und 
seinem  Belieben,  ihn  und  seine  Engel.  Und  darauf  befahl  der  schöne 
betrügerische  Engel  den  Häuptern,  die  über  seine  Schaaren  waren  (und) 
über  welche  (Häupter)  er  das  Oberhaupt  war,  dass  sie  zu  ihm  kommen 
sollten.  Und  als  sie  vor  ihn  gekommen  waren  sagte  er  zu  ihnen:  „ihr 
seid  die  Geehrten  bei  mir  und  unter  den  Engeln  und  ihr  seid  stark,  und 
ich  will  euch  in  diesem  Dienste  senden,  seid  also  mir  gehorsam  und 
gebet  meinen  Befehl  nicht  auf  noch  irgend  etwas,  das  ich  thue,  und 
höret  auf  Niemand  anders  als  mich,  wann  ihr  in  diesem  Dienste  gehet, 
zu  welchem  ich  euch  senden  werde".  Da  gehorchten  ihm  die  neun  Häupter, 
die  über  die  neun  Schaaren  waren,  und  sagten  zu  ihm:  „unser  Herr, 
fürwahr,  wir  werden  nicht  von  deinem  Befehl  und  Gebot  abgehen  und 
wir  werden  nicht  vergessen  dein  Versprechen  gegen  uns  noch  werden 
wir  dein  Wort  vernachlässigen,  sondern  was  du  uns  befiehlst,  das  nehmen 
wir  auf  uns."  Er  aber  freute  sich  über  ihre  Worte  und  sagte  zu  ihnen: 


1)  8iehe  die  Anmerkung  iura  aeth.  T. 
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s.  198,  „es  soll  ein  jeder  von  euch  zu  einer  Rangstufe  von  den  Rangstufen,  die 
L  17  in  den  Himmeln,  die  unter  euch  sind,  sich  befinden,  gehen  und  saget 
den  Häuptern,  die  über  sie  sind:  „unser  Herr,  der  schöne  Engel,  sagt 
euch,  gehorchef  ihm  und  lobpreiset  ihn  und  entziehet  euch  nicht  seinem 
Gebot,  dann  wird  er  euch  ehren  und  euch  zu  Göttern  machen  und  zu 
Herren  wie  uns,  wann  wir  hinaufsteigen  um  die  göttliche  Natur  zu  suchen." 

Als  jene  Haupter  diese  Rede  von  ihm  gehört  hatten,  giengen  sie 
sofort  zu  dem  Dienste  nach  seinem  Befehle.  Und  es  ging  einer  von  den 
Engeln  und  als  er  zur  Rangstufe  der  Cherubim  gekommen  war,  da  sagte 
er  ihnen,  was  der  schöne  Engel  zu  ihnen  geredet  hatte:  „gehorchet  ihm, 
denn  er  wird  euch  zu  Göttern  und  Herren  machen  und  ihr  werdet 
ruhen  von  der  Last  des  cherubischen  Himmels  und  werdet  selbst  Schöpfer 
sein  und  schaffen,  was  euch  beliebt."  Und  als  die  Cherubim  diese  Hede 
von  dem  Engel,  der  zu  ihnen  von  dem  schönen  Engel  gesandt  worden 
war,  hörten,  erschrocken  sie  und  es  überfiel  sie  grosse  Traurigkeit  und 
viel  Kummer  über  den  schönen  Engel  und  seine  Schaaren  und  ihren 
Fall  in  diesen  Hochmuth:  denn  er  war  ein  grosser  Schmerz  (für  sie). 
Und  sie  erwiederten  ihm:  „wir  werden  uns  ihm  nicht  unterwerfen  und 
unsern  Schöpfer,  der  uns  geschaffen  hat,  nicht  verlassen."  Und  als  der 
abgesandte  Engel  diese  Rede  gehört  hatte,  kehrte  er  zu  seinem  Herrn, 
dem  schönen  Engel,  zurück  und  benachrichtigte  ihn  über  das,  was  die 
Cherubim  gesagt  hatten  und  dass  sie  sich  ihm  nicht  unterwarfen  und 
nicht  auf  seinen  Befehl  hörten;  da  wurde  er  traurig  und  betrübt  über 
ihr  Reden.  Und  so  war  die  Rede  aller  Schaaren,  die  in  den  drei  Himmeln 
waren,  und  sie  hörten  nicht  auf  seinen  Befehl  und  waren  betrübt  über 
ihn  und  seine  Schaaren,  die  mit  ihm  zu  Grunde  giengen.  Und  siehe, 
Gott,  der  Schöpfer,  der  Lebendige,  der  Intelligente,  der  langsam  zum 
Zorn  und  von  grosser  Barmherzigkeit  ist,  blickte  auf  alle  diese  Schaaren 
und  ihren  Kummer  über  jene  Engel,  und  dass  sie  ihre  Lobpreisungen 
getrennt  von  den  Enden  der  Himmel  aufsteigen  Hessen  und  umhergiengen 
und  zur  Würde  des  schönen  Engels  kamen,  damit  er  sie  dem  Herrn 
darbringe  nach  Gewohnheit.  Und  die  Lobpreisungen  Hohen  von  seiner 
(i.  e.  des  Satans)  Rangstufe  auf  den  Befehl  Gottes  und  sie  (i.  e.  die  Engel) 
Hessen  sie  besonders  aus  dem  himmlischen  Jerusalem  dem  Herrn  auf- 
steigen. 
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Und  Gott  schaute  auf  die  Lobpreisung  des  schönen  Engels  und  s.  199, 
seiner  Schaaren,  dass  sie  sie  nicht  nach  Gewohnheit  aufsteigen  Hessen,  L-  17- 
sondern  sie  ihrem  Oberhaupt,  dem  schönen  Engel,  darbrachten  und  der 
barmherzige  Gott  war  langmüthig  gegen  ihn,  damit  er  umkehre  und  Er 
ihm  und  seinen  Schaaren  vergebe:  denn  Gott  hatte  ihn  gesezt  über  alle 
Lobpreisungen  der  himmlischen  Heerschaaren  und  er  bewahrte  seine 
Treue  nicht  und  hielt  den  Gehorsam  gegen  Gott  nicht  fest  und  nicht 
erkannte  er  die  Macht  seiner  (i.  e.  Gottes)  Lichtsnatur  und  ehrte  seinen 
Schöpfer  nicht  und  unterwarf  sich  ihm  nicht,  sondern  er  trachtete  darnach 
ihm  ähnlich  zu  werden  an  Gottheit  und  Oberherrschaft  und  Sizen  auf 
einem  hohen  Thron,  wie  sein  Schöpfer,  und  alle  Lobpreisungen  sich  zu- 
zuwenden. 

Und  darauf  befahl  der  schöne  Engel  seinen  zehn  Schaaren,  dass  sie 
zu  ihm  kommen  sollten,  und  sie  kamen  sofort.  Da  sprach  er  zu  ihnen: 
„vier  Schaaren  von  euch  sollen  sich  in  die  [vier]  Ecken  des  Himmels 
vertheilen  und  die  sechs  andern  Schaaren  sollen  bei  mir  bleiben  um  mich 
zu  lobpreisen  und  meinen  Thron  zu  tragen  und  mich  in  die  Höhe  zu 
führen.  Und  wenn  ihr  vier  Schaaren  zu  den  vier  Ecken  des  Himmels 
gelanget,  so  preiset  auch  ihr  mich  und  steiget  mit  uns  hienauf,  damit 
wir  alle  die  Gottheit  und  Herrschaft  nehmen". 

Und  sofort  gehorchten  ihm  vier  Schaaren  und  es  vertheilten  sich 
vier  Schaaren  zu  den  vier  Ecken  des  Himmels  und  sechs  Schaaren 
blieben  bei  ihm  um  seinen  Thron  zu  tragen. 

Und  Gott  der  Herr,  in  seiner  Barmherzigkeit  sah  dieses  alles  und 
übte  Langmuth  gegen  ihn  und  liess  ihn  gehen,  damit  er  umkehre  und 
nicht  auf  Gott  ein  Tadel  falle  und  damit  nicht  Jemand  von  Gott  sage, 
er  habe  ihm  den  Fall  zugesprochen,  und  nicht,  (dass)  er  ihn  geschaffen 
habe  um  seine  Lichtsnatur  in  Finsterniss  zu  verwandeln,  und  nicht  (dass) 
es  im  Willen  Gottes  gelegen  ihn  zum  Satan  zu  machen,  und  nicht,  (dass) 
er  ihn  aus  der  Mitte  der  Engel  verworfen  habe,  sondern  wer  von  Gott 
sagt,  dass  er  ihm  den  Fall  zugesprochen  habe  und  die  Satansnatur,  ist 
ein  Ungläubiger.  Nach  der  Barmherzigkeit  Gottes  befahl  er  dann  dem 
oberen  Himmel  und  seinem  Thron  sich  zu  erheben,  als  der  schöne 
Engel  und  seine  Schaaren  in  die  Höhe  stiegen,  und  dann  that  er  das 
um  seine  Umkehr  und  seine  Busse  zu  suchen  und  um  ihm  seine  Schwäche 
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8.200,  zu  zeigen:  denn  er  und  seine  Schaaren  konnten  Bich  nicht  wider  Gott 
L-2K  in  der  Höhe  stellen,  noch  konnten  sie  Götter  werden  wie  Gott,  noch 
über  Gott  sich  erheben,  sondern  Gott  ist  erhaben  über  sie  und  über  alles. 

Und  darauf  befahl  der  schöne  Engel  seinen  Schaaren  seinen  Thron 
in  die  Höhe  zu  bringen  und  Bie  brachten  ihn  sofort  hinauf,  und  es  lob- 
priesen diejenigen,  welche  aufstiegen  und  ebenso  die  vier  Schaaren,  welche 
in  den  Ecken  des  Himmels  waren,  so  das»  in  den  Himmeln  von  den 
Lobpreisungen  derer,  die  ihn  heraufbrachten,  ein  grosses  Geschrei  entstand. 
Und  es  entstand  auch  eine  grosse  Trauer  von  Seiten  der  Rangstufen  der 
Engel  über  ihn  und  seine  Schaaren  und  seinen  und  Beiner  Schaaren  Fall 
in  dieses  grosse  Elend. 

Und  der  Himmel,  der  unter  dem  Throne  Gottes  ißt,  und  der  cheru- 
bischo  stiegen  auf  Befel  Gottes  in  die  Höhe  über  die  Köpfe  der  Engel, 
die  den  schönen  Engel  heraufbrachten.  Und  das  that  Gott  um  dem 
schönen  Engel  seine  Macht  zu  zeigen  und  auf  dass  der  schöne  Engel 
seine  Schwäche  vor  der  Macht  Gottes  erkennen  möchte. 

Und  als  der  schöne  Engel  und  seino  Schaaren  aufstiegen,  ob  sie  sich 
über  den  cherubischen  Himmel  erhöhen  und  über  dem  cherubischen  sein 
könnten  um  die  göttliche  Natur  zu  suchen,  so  gelang  ihnen  dieser  grosse 
Gedanke  nicht  Und  als  Gott  sah,  dass  sie  nicht  von  ihren  Gedanken 
sich  abwandten  und  von  ihrem  Hochmuth  nicht  umkehrten  und  nicht 
Busse  thaten  und  sich  ihm  nicht  unterwarfen,  damit  er  ihnen  vorgebe, 
und  nicht  ihr  Elend  bekannten,  damit  er  sich  ihrer  erbarme,  und  ihn 
nicht  baten,  damit  er  seinen  Zorn  von  ihnen  wende,  und  seino  Langmuth 
gegen  sie  und  seine  Nachsicht  mit  ihnen  nicht  anerkannten,  und  ihn 
nicht  um  Verzeihung  baten,  damit  er  ihnen  vergebe:  da  nahm  auch  Gott 
nach  viel  Erbarmen  die  Kraft  von  ihnen  und  sie  wurden  niedergedrückt 
nach  unten  hinabsteigend ,  nachdem  sie  die  Kraft  gehabt  hatten  nach 
oben  hinaufzusteigen.  Und  dieses  that  Gott,  damit  sie  ihr  Elend  bekennen 
und  umkehren  und  Busse  thun  möchten,  auf  dass  er  sich  ihrer  erbarme. 
Und  alB  sie  zu  ihrer  Station  gekommen  waren,  zu  der  sie  gehörten,  Hess 
sie  Gott  in  derselben  und  eilte  nicht  gegen  sie  mit  dem  Fall  noch  nahm 
er  sofort  die  Lichtenatur  von  ihnen,  sondern  nach  seiner  Barmherzigkeit 
liess  er  sie  ein  wenig  gehen,  um  von  ihnen  die  Umkehr  zu  suchen. 

Und  der  schöne  Engel  und  seine  Schaaren  standen  auf  gegen  alle 
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Heere  des  Himmels  und  bekriegten  sie  wegen  des  Neides  und  Hasses  S.  202, 
wider  sie,  der  in  ihnen  war.  Und  als  Gott  dieses  von  ihnen  sah,  nahm  L- 10- 
er  von  ihnen  die  Lichtsnatur  und  den  Glan«  und  die  Schönheit  und  ver- 
wandelte sie  in  Finsterniss  und  in  den  hässlichsten  Anblick,  und  sie 
wurden  alle  schlecht,  ohne  etwas  Gutes  an  ihnen.  L'nd  Gott  zürnte  über 
sie  und  nannte  sie  „Satane".  Und  er  befahl  den  Mächten  der  Himmel, 
dass  sie  sich  wider  sie  sezen  und  sie  bekriegen  und  aus  den  Himmeln 
werfen  sollten,  und  wenn  nicht  die  Kraft  Gottes  mit  den  Engeln  gewesen 
wäre,  so  hätten  sie  sie  nicht  übermocht.  Und  die  Stimme  Gottes  kam 
zu  dem  schönen  Engel,  indem  sie  zu  ihm  sagte:  „o  Satan,  steig  herab 
von  meinem  Himmel,  damit  du  meine  Heere  nicht  verderbest,  die  mich 
preisen  und  mir  und  meinem  Befehle  gehorsam  sind."  Lud  die  Himmel 
wurden  unwillig  über  ihn  wegen  des  Zornes  Gottes,  und  die  Himmel 
wurden  geöffnet  und  sie  warfen  den  Satan,  der  der  schöne  Engel  genannt 
wurde,  und  all  seine  Schaaren,  die  ihm  gehorsam  waren,  fort,  Und 
darnach  war  ein  Theil  von  ihnen  unter  dem  Himmel,  das  ist,  dem 
Firmament,  und  ein  Theil  auf  der  Erde  und  ein  Theil  unter  der  Erde, 
und  sie  wurden  verabscheut  seit  der  Zeit  ihres  Falles  und  „Satane"  genannt 
bis  auf  den  heutigen  Tag  und  bis  auf  den  jüngsten  Tag.  Und  bei  ihrem 
Fall  auf  die  Erde  theilte  ihnen  Gott,  nicht  über  ein  einziges  seiner  Geschöpfe, 
die  er  geschaffen  hatte,  die  Herrschaft  zu.  Und  ihr  Fall  vom  Himmel 
fand  statt  am  vierten  Tage,  am  Abende.  Und  es  geschah  zur  Zeit  seines 
Falles,  da  verbrannte  ihn  und  seine  Sehaaren  die  Sonne,  weil  ihm  keine 
Kraft  mehr  geblieben  war,  dieweil  er  Finsterniss  geworden  war.  Und 
siehe,  Gott  eilt«  nicht  ihn  zu  verderben,  sondern  Gott  befahl  seine  und 
seiner  Schaaren  Bestrafung  im  Feuer,  das  nicht  verlischt,  am  jüngsten 
Tage.    Die  Rede  über  den  Fall  des  Satan  ist  vollendet. 


Gott,  der  Grosse,  der  Schöpfer  aller  Dinge,  wollte  etwas  aus  den 
Wassern  schaffen.  Damals  sprach  Gott  zu  den  Wassern,  dass  sie  lebende 
Seelen  hervorbringen  sollten  und  Vögel,  die  da  flögen  unter  dem  Firmament 
des  Himmels  und  auf  der  Überfläche  der  Erde,  und  Fische,  die  im  Meere 
giengen. 


Besehreibung  des  fünften  Tages. 
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s.203,      Beschreibung  der  Schöpfung  der  Vögel  und  Fische  und 
L- 12>  Haifische l)  und  der  Thiere  des  Meeres. 

Damals  gehorchten  die  Wasser  dem  Befehle  Gottes  und  es  giengen 
hervor  grosse  Wasserthiere,  je  zwei,  ein  Männlein  und  Weiblein,  nach 
dem  Befehl  Gottes.  Und  darnach  befahl  Gott,  dass  grosse  Fische  aus 
den  Wassern  entstehen  sollten,  und  sie  entstanden  nach  dem  Befehl  des 
Herrn;  zu  ihnen  gehören  die  Ungethüme  (—  Crocodile)  und  Delphine  und 
das  Hippopotamus  und  andere  ähnliche.  Und  darauf  befahl  er,  dass  die 
sich  bewegenden  Thiere,  die  auf  den  Wassern  gehen,  kleine  und  grosse, 
entstehen  sollten,  und  sie  entstanden  nach  dem  Befehl  Gottes.  Damals 
befahl  Gott  den  Wassern,  dass  sie  aus  sich  hervorgehen  lassen  sollten 
Vögel,  je  nach  ihren  Arten,  und  die  Wasser  brachten  die  Vögel  hervor, 
und  Gott  legte  in  sie  die  Kraft  in  den  Lüften  mit  Ruhe  und  Freude  zu 
fliegen,  und  Gott  logte  ihre  Kraft  in  ihre  Flügel  und  sie  (i.  e.  die  Vögel) 
bleiben  fest  in  ihren  Ordnungen.  Und  Gott  schuf  die  Vögel  des  Himmels 
je  zwei,  ein  Männlein  und  ein  Weiblein,  je  nach  ihren  Arten  nach  der 
Ordnung;  und  Gott  segnete  sie  und  sprach  zu  ihnen:  „werdet  viel  [und 
vermehret  euch",  da  wurden  sie  viel]  und  vermehrten  sich  [gemäss  dem 
Befehl]  des  Herrn.  Und  der  heilige  Geist  heiligte  den  fünften  Tag  und 
segnete  ihn  und  es  wurde  Abend  und  Morgen. 

Der  sechste  Tag,  das  ist,  der  Freitag. 

Gott,  der  Schöpfer,  die  Erreichung  von  dessen  Weisheit  in  irgend 
etwas  sich  nicht  wahrnehmen  lüsst,  schaute  auf  den  sechsten  Tag  um 
ihn  zu  schmücken  und  zu  verschönern. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Thiere  der  Erde  und  der 

vierfüssigen  Thiere. 

Damals  beschloss  Gott  die  (wilden)  Thiere  und  alle  vierfüssigen 
Thiere  der  Erde  zu  schaffen.  Gott  sprach:  „die  Erde  lasse  hervorgehen 
lebende  Seelen,"  und  alsobald  brachte  die  Erde  (wilde)  Thiere  hervor 
nach  dem  Befehl  Gottes,  in  der  ersten  Stunde  des  sechsten  Tages,  nach 


1)  Ueberhaupt  Bezeichnung  für  jedes  Ungetbüm  im  Wasser  besonders  auch  fUr  Crocodile. 
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ihren  Arten,  je  zwei,  ein  Männlein  und  ein  Weiblein.    Und  er  befahl,  8.204, 
dass  sie  verschieden  sein  sollten  an  ihren  Körpern  und  Formen  und  dass  L< 
sie  auf  der  Erde  waiden  und  kosten  und  zeugen  sollten,  und  so  geschah 
es  nach  dem  Befehl  Gottes. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  Löwen  und  der  Strausse. 

Und  nach  diesem  befahl  Gott  der  Erde  Löwen  und  Strausse  hervor- 
zubringen, und  es  geschah  also.  Damals  schuf  Gott  die  Löwen  und  die 
Strausse,  welche  die  Erde  hervorbrachte  zu  je  zwei,  ein  Münnlein  und 
ein  Weiblein,  nach  ihren  Arten  und  verschieden  je  nach  ihren  Körpern 
und  Formen. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  (Haus-)Thiere. 

* 

Darauf  schuf  Gott  alle  Thiere  von  der  Erde  und  trennte  sie  und 
machte  sie  verschieden  an  Bau  und  Formen,  je  zwei,  ein  Mannlein  und 
Weiblein  je  nach  ihren  Arten.  Und  Gott  spracb:  „mehret  euch"!  und 
sie  mehrten  sich  nach  dem  Befehl  Gottes. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  kriechenden  Thiere. 

Damals  sprach  Gott,  die  Erde  solle  alle  kriechenden  Thiere  hervor- 
gehen lassen.  Damals  hörte  sie  den  Befehl  Gottes  und  fing  an  die 
kriechenden  Thiere  hervorzubringen,  zuerst  von  den  kriechenden  Thieren 
die  Schlange  und  ihre  Arten ,  je  zwei ,  und  darnach  alle  kriechenden 
Thiere,  die  Gott  im  Sinne  hatte,  und  er  stellte  sie  je  zwei  und  zwei  [ein 
Männlein  und  ein  Weiblein]  nach  der  Ordnung,  und  so  geschah  es.  Und 
Gott  sprach:  „werdet  viel  und  vermehret  euch  und  füllet  an  die  Erde." 
Damals  segnete  sie  Gott,  und  dieses  geschah  zur  zweiten  Stunde  des 
sechten  Tages. 

Beschreibung  der  Schöpfung  des  Menschen  [und  das  ist  unser 

Vater  Adam.] 

Und  darnach  schaute  Gott,  der  Schöpfer,  der  Seiende,  der  Lobendige, 
der  Intelligente,  der  aus  drei  Hypostasen  Bestehende,  der  Einige  in  seinem 
Wesen  und  in  seiner  Herrschaft  und  Gottheit,  der  einige  Gott,  auf  alle 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d  Wiw.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  SS 
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8.  205,  Engel  und  fand  unter  ihnen  keinen  nach  seiner  Aehnlichkeit  weder  an 
L.1S.  per80n  noch  Form  noch  Gestalt.  Und  darauf  schaute  Gott  auf  die  Sonne 
und  den  Mond  und  die  Sterne  und  fand  unter  ihnen  nichts  nach  seiner  Aehn- 
lichkeit weder  an  Person  noch  Form  noch  Gestalt.  Und  darauf  schaute 
Gott  auf  die  Vögel  und  Fische  des  Meeres  und  was  in  der  Tiefe  sich 
bewegt,  und  fand  nichts  von  ihnen,  das  ihm  ähnlich  war  weder  an  Person 
noch  Form  noch  Gestalt.  Dann  schaute  Gott  auf  die  (wilden)  und  die 
(zahmen)  Thiere  und  fand  keines,  das  ihm  ähnlich  war  weder  an  Person 
noch  Form  noch  (testalt.  Dann  schaute  Gott  auf  seine  ganze  Schöpfung 
[die  er  geschaffen  hatte]  und  fand  unter  ihnen  keines  nach  seiner  Aehn- 
lichkeit. Damals  jubelte  und  freute  sich  Gott  über  seine  Barmherzigkeit; 
da  gefiel  es  ihm  einen  nach  seiner  Aehnlichkeit  zu  schaffen  und  ihm  die 
Herrschaft  über  das  zu  geben,  was  er  geschaffen  hatte,  und  ihn  mit 
seinem  Licht  zu  schmücken.  Damals  sprach  Gott  vor  allem  bei  sich 
selbst  und  für  sich:  „wohlan,  lasset  uns  einen  Menschen  machen  nach 
unserem  Bilde  und  nach  unserer  Aehnlichkeit*  Gott  berieth  sich  mit 
seinem  Wolle  und  seinem  Geiste  über  die  Schöpfung  des  Menschen,  und 
der  Dreieinige  freute  sich  über  diese  That.  Damals  nahm  Gott  ein  wenig 
Feuer,  ein  wenig  Luft,  ein  wenig  Wasser  und  ein  wenig  Staub,  die  vier 
zu  gleichen  Theilen.  und  Gott  befahl  ihnen,  dass  sie  sich  vereinigen  und 
unter  sich  vertragen  sollten,  und  so  vereinigten  sie  sich  nach  dem  Befehl 
Gottes.  Damals  schuf  Gott  den  Menschen  nach  seinem  Bilde  und  nach 
seiner  Aehnlichkeit,  aber  (nur)  nach  dem  Bilde  und  der  Aehnlichkeit.  Gott 
sieht  wie  der  Mensch  sieht,  aber  dem.  was  der  Mensch  sieht,  ist  Grenze 
und  Mass  gesteckt,  aber  nicht  dem  Sehen  Gottes.  Gott  hört  und  der 
Mensch  hört,  aber  das  Hören  des  Menschen  hat  Grenze  und  Mass,  nicht  aber 
das  Dören  Gottes.  Gott  spricht  und  der  Mensch  spricht,  aber  die  Rede 
des  Menschen  hat  Grenze  und  Mass,  aber  nicht  die  Rede  Gottes.  Und 
die  Umstände  des  Menschen  und  sein  Leben  kennt  man,  aber  die  Um- 
stände Gottes  und  sein  Leben  kennt  man  nicht.  Und  Gott  machte  den 
Menschen  und  es  geHel  ihm  ihn  zu  vollenden;  da  hauchte  er  in  sein 
Angesicht  den  Geist  des  Lebens  und  also  wurde  Adam  lebendig  und  zur 
lebenden  Seele.  Und  d.is  Hauchen,  das  Gott  in  das  Antliz  Adams  hauchte, 
schuf  in  ihm  eine  substanzielle,  erhabene  Seele,  höher  als  alle  Substanzen, 
die  Gott  geschaffen  hatte,  und  Gott  zeichnete  sie  aus  durch  die  schöne 
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Substanz  und  durch  den  Verstand  und  die  Schönheit  und  die  schöne  s.  206, 
Rede,  und  er  machte  sie  in  drei  Wesenheiten  und  die  drei  Wesenheiten  L- 18" 
sind  in  ihr,  und  diese  sind  Eine  Substanz,  die  nicht  theilbar  noch  trennbar 
ist  in  irgend  etwas,  das  ihr  (i.  e.  der  Seele)  zukommt,  sondern  die  Seele 
hat  Verstand,  lledefäbigkeit  und  Gehör,  drei  sind  in  Einheit  darinnen; 
auf  diese  Weise  wurde  sie  in  der  Einheit  Gott  ähnlich,  und  Gott  sprach 
die  Wahrheit  als  er  sagte:  „wohlan,  lasset  uns  einen  Menschen  machon 
nach  unserem  bilde  und  nach  unserer  Aehnlichkeit" 

Besehreibung  der  vier  Elemente,  aus  denen  Adam  geschaffen  wurde. 

Warum  wurdo  Adam  aus  ein  wenig  Feuer  geschaffen?  Damit  er 
ihm  (i.  e.  Gott)  ähnlich  wäre  im  Wesen  uud  ganz  Licht,  und  damit  in 
ihm  ein  Brennen  wäre,  um  damit  die  Satane  zu  verbrennen,  und  damit  Adam 
ein  Herrscher  wäre  über  alles  Feuer  Und  Gott  hat  nicht  allein  den 
Adam  aus  Feuer  geschaffen,  sondern  auch  die  Engel,  die  er  aus  Feuer 
gemacht  hat,  damit  die  Engel  zum  Dienste  des  Menschen  stünden  und 
ihm  hülfen  und  bei  ihm  wären  nach  dem  Befehl  Gottes.  Und  die  Lichts- 
himmel sind  in  Unterthiinigkeit  gegen  den  Menschen  und  ebenso  die  Sonne, 
wann  sie  über  ihn  leuchtet  und  ihm  die  Gemüse  der  Erde  bereitet,  und 
ebenso  sind  der  Mond  und  die  Sterne  dem  Menschen  unterthan,  wann 
sie  über  ihn  leuchten  bei  Nacht,  und  auch  die  Engel  stehen  in  ünter- 
thänigkeit  gegen  den  Menschen  wann  sie  zu  Gott  gehen  und  Fürsprache 
für  den  Menschen  einlegen.  Und  warum  schuf  Gott  den  Adam  aus  ein 
wenig  Luft?  Damit  die  Lüfte  ihm  untorthänig  wären,  wann  er  die  Luft 
in  seiner  Nase  riecht  und  mit  Mass  zurüekgiebt  und  nimmt.  Und  die 
Winde  sind  Adam  und  auch  seinen  Kindern  unterthan  wann  er  (der 
einzelne  Wind)  herausgeht  aus  seinen  Vorratskammern  und  auf  die  Bäume 
und  Pflanzen  der  Erde  bläst,  und  wann  er  weht  auf  die  Kleidung  des 
Menschen  und  all  sein  Werk,  und  auch  die  Wolken  treibt,  damit  Bio  sich 
mit  Wasser  füllen,  in  Gemeinschaft  mit  den  Engeln,  die  Gott  sendet 
damit  sie  Wolken  nach  oben  aufsteigen  lassen.  Dann  ist  der  Wind  dem 
Menschen  unterthan,  wann  der  Mensch  die  Segel  hisst  auf  Schiffen  in 
Flüssen  und  anderen  Gewässern. 

Und  warum  schuf  Gott  den  Adam  aus  ein  wenig  Wasser?  Damit 
die  Wasser  dem  Menschen  unterthan  wären,  auf  dass  er  davon  trinke  und 
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208.  davon  knete  und  damit  die  Bäume  und  Thiere  und  anderes  tränke  und 
das  damit  thue,  was  ihm  gefällt,  und  damit  die  Seethiere  und  Fische 
und  alle  Vögel  des  Himmels  und  andere  ihm  gehorsam  wären. 

Und  warum  schuf  Gott  den  Adam  aus  ein  wenig  Erde?  Damit  die  wilden 
und  zahmen  und  alle  kriechenden  Thiere,  [die  aus  Staub  sind.]  ihm  gehorchten. 
Zueilt  der  Löwe  und  das  Kamel  und  alle  (zahmen)  Thiere  sollen  dem 
Menschen  gehorchen,  weil  er  auf  ihnen  reitet  und  auf  ihnen  alles  tragen  lä.sst. 

Und  darnach  machte  Gott,  der  Schöpfer,  den  Menschen,  das  ist 
Adam,  aus  vier  Elementen,  damit  er  gleich  würde  mit  allem,  das  Gott 
geschaffen  hatte,  aber  der  Mensch  geht  über  sie  hinaus  durch  die  sub- 
stanzielle,  vernünftige,  lebendige  und  über  alle  Substanz  erhabene  Seele, 
weil  Gott  die  Seele  schuf  und  mit  aller  Schönheit  ausstattete  und  sie 
Gott,  mit  Bezug  auf  ihre  Substanz,  den  Odem  des  Lebens  nannte;  der 
nicht  stirbt,  und  ihn  in  Adam  legte,  wie  Gott  in  der  Thorah  gesagt  hat. 

Und  darauf  nahm  Gott  den  Adam  und  sezte  ihn  in  den  Garten : 
denn  Gott  fand  für  ihn  keinen  Gehilfen  und  nichts  ihm  ähnliches  in  der 
ganzen  Schöpfung,  die  er  gemacht  hatte. 


Damals  Hess  Gott  über  Adam  Ruhe  und  Schläfrigkeit  und  (tiefen  | 
Schlaf  kommen,  und  Adam  schlief  und  schlummerte  ein;  da  nahm  (iott 
ein  Bein  von  seiner  Seite  und  füllte  seinen  Ort  mit  Fleisch  aus.  Und 
(iott.  der  Herr,  baute  das  Bein,  das  er  aus  der  Seite  Adams  genommen 
hatte,  zu  einem  Weibe  und  brachte  sie  zu  Adam.  [Und  als  Adam  von 
seinem  Schlaf  erwachte  und  das  Weib  sah,  das  Gott  ans  ihm  geschaffen 
hatte),  da  sprach  Adam:  „diese  ist  ein  Bein  von  meinem  Gebein  und 
Fleisch  von  meinem  Fleisch,  sie  wird  I  mein)  Weib  genannt  werden. J  Und 
(Iott  hatte  den  Adam  in  der  dritten,  und  das  Weib  in  der  vierten  Stunde 
des  Freitags  geschaffen. 

Und  (iott,  der  Herr,  nahm  den  Menschen,  den  er  geschaffen  hatte, 
und  sezte  ihn  in  das  Paradies  der  Freude,  damit  er  es  bebaue  und  be- 
wache. Und  Gott,  der  Herr,  befahl  Adam  und  sprach  zu  ihm:  „iss  von 
allen  Bäumen,  welche  im  Garten  sind,  jedoch  iss  nicht  vom  Baume  der 
Erkenntnis«  des  Guten  und  Bösen:  denn  an  dem  Tage,  an  dem  du  davon 
essen  wirst,   wirst  du  des  Todes  sterben.14     Dann   versammelte  Gott 


Beschreibung  der  Schöpfung  des  Weibes. 
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die  Thiere,  die  auf  der  Erde  waren,  und  die  Vögel  des  Himmels  und  8.  >m, 
alles,  was  er  von  Löwen  und  Straussen  geschaffen  hatte,  und  brachte  sie  L-  6' 
zu  Adam,  damit  er  allen  Namen  gebe.  [Da  stieg  der  Geist  Gottes  herab 
auf  Adam]  und  Adam  benannte  sie,  wie  es  in  den  Gedanken  Gottes  lag: 
denn  die  Seele  Adams  war  Bchön,  essentiell,  herrlich  und  erhaben 
durch  Vortrefflichkeit  und  Schönheit,  es  war  in  ihr  nichts  von  1mg 
und  Trug.  Und  Adam  war  im  Paradiese  mit  de»  Lichtsnatur  bekleidet, 
wissend  das  was  im  Himmel  und  auf  Erden  ist  wegen  seiner  Reinheit 
und  seines  ausgebreiteten,  nach  oben  gerichteten  Verstandes.  Lud  er 
hatte  aueh  angefangen  mit  Lobpreisungen  gegen  Gott  von  der  Stunde 
an,  da  er  geschaffen  worden  war,  imd  ebenso  pries  Eva  mit  ihm  den  Herrn. 

Beschreibung  der  Berathung  des  Satans  gegen  Eva  und  Adam. 

Als  aber  der  Satan  ihre  Schönheit  und  Reinheit  sah  und  dass  sie 
an  einem  schönen  Orte  waren,  da  wurde  er  neidisch  über  sie  und  suchte 
ihren  Fall  und  wie  er  eine  List  gegen  sie  fände.  Darauf  begab  er  sieh 
zur  Schlange  und  gieng  in  sie  hinein.  Und  die  Schlange  war  schöner 
als  alle  Thiere  der  Erde:  denn  sie  war  von  schöner  (restalt  und  herr- 
licher als  alle  Thiere  und  von  anmuthigerein  Körper  als  sie,  und  erhabener 
als  sie  durch  ihre  Statur  und  Weisheit,  Darum  gieng  der  Satan  in  sie 
um  seine  Hässlichkeit  in  ihrer  Schönheit  zu  verbergen,  so  das»  sie,  als 
er  in  sie  hineingegangen  und  zu  ihnen  gekommen  war,  ihn  nicht  er- 
kannten, sondern  glaubten,  es  sei  die  Schlange  aus  der  Zahl  der  (wilden) 
Thiere,  und  desswegen  erlangte  der  Satan  eiue  Gelegenheit  ins  Paradies  ein- 
zudringen. Und  als  er  in  die  Schlange  eingegaugeu  war,  da  trieb  er  sie 
an  ins  Paradies  hineinzugehen.  Und  als  die  Schlange  hineingekommen 
war,  fand  sie  die  Eva  auf  der  Westseite;  da  sagte  zu  ihr  der  Satan  aus 
der  Schlange  heraus:  „wie  ist  euer  Aufenthalt  in  diesem  Garten  und  wie 
sind  eure  Lobpreisungen  und  eure  Speisen?"  Da  Heng  Eva  an  ihm  zu 
erzählen  von  ihrem  Aufenthalt  und  ihren  Lobpreisungen  und  ihrer 
Speise  und  sagte  zu  ihm:  „ Gott  hat  uns  gesagt:  esset  von  allen  Baumen, 
die  im  Garten  sind,  aber  von  diesem  Baum  sollt  ihr  nicht  essen,  noch 
ihn  anrühren  noch  ihm  nahe  kommen,  damit  ihr  nicht  sterbet".  Da 
sagte  die  Schlange  zu  Eva:  „ihr  werdet  nicht  des  Todes  sterben,  sondern 
Gott  weiss,  dass  an  dem  Tage,  wo  ihr  davon  essen  werdet,  eure  Augen 
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ß.  210,  werden  geöffnet  werden  und  dass  ihr  Götter  sein  und  das  Gut«  und 
L- 10,  Böse  erkennen  werdet*  Da  glaubte  Eva,  dass  soine  Rede  wahr  sei  und 
dachte  in  ihrem  Herzen,  dass  sie  und  Adam  in  einer  erhabeneren  Herr- 
lichkeit sein  werden  als  die  war,  in  der  sie  sich  befanden,  und  in  einem 
höheren  Lichte,  als  in  dein  sie  waren,  und  dass  sie  Götter  sein  und 
wissen  werden,  was  verborgen  und  nicht  verborgen  ist,  und  sie  glaubte, 
dass  sie  und  Adam  aue  dem  Paradiese  zu  einem  an  Schönheit  höheren 
Orte  aufsteigen  werden;  da  neigte  sie  ihre  Ohren  zu  ihm  und  glaubte 
seiner  Rede  und  schaute  den  Baum  an  und  liess  ihn  ihren  Augen  ge- 
fallen und  der  Baum  wurde  ihr  wünschenswerth  zum  Essen  und  sehr 
schön  in  ihren  Augen:  denn  der  Satan  hatte  ihn  ihren  Augen  schön 
gemacht.  Der  Satan  aber  sprach  zu  Eva:  „ich  werde  dich  nicht  davon 
essen  lassen  bis  du  mir  schwörst,  dass  du  nicht  vor  Adam  essen  wollest, 
damit  du  nicht  vor  ihm  ein  Gott  werdest  und  dich  über  ihn  erhebest." 
Und  dieses  that  der  Satan  aus  Furcht,  dass,  wann  sie  vor  Adam  essen 
werde,  sie  nackend  werden  werde,  und  Adam,  wann  er  sie  nackend  sehen 
werdo,  nicht  von  der  Frucht  essen  werde.  Eva  aber  sprach:  „ich  kenne 
den  Schwur  nicht;"  da  belehrte  sie  der  Satan,  wie  sie  schwören  sollte 
und  er  gab  ihr  Befehl,  und  sie  nahm  von  der  Frucht  und  brachte  sie 
zu  Adam  und  sagte  zu  ihm:  „nimm  und  iss  von  dieser  schönen  Frucht", 
und  er  wusste  nicht,  dass  das  die  Frucht  des  Baumes  war,  von  dem 
ihm  Gott  befohlen  hatte,  dass  er  nicht  davon  essen  sollte.  Und  Adam 
nahm  davon  um  zu  essen;  da  sagte  Eva  zu  ihm:  „warte  bis  ich  die 
Frucht  in  ineinen  Mund  lege  während  du  sie  auch  in  deinen  Mund 
legest,  damit  wir  zusammen  gleichmässig  essen."  Und  sie  und  Adam 
thaten  also  und  assen  gleichmässig:  da  wurden  sie  sofort  nackend  und 
ihre  Augen  wurden  geöffnet  und  die  Lichtsnatur  wurde  ihnen  abgenommen 
und  nicht  konnten  sie  die  Himmlischen  sehen,  wie  sie  gewohnt  waren, 
noch  sahen  sie  in  die  Ferne  wie  früher.  Der  Satan  aber  floh  und  tfieng 
aus  dem  Paradies  hinaus  und  [die  Erde  wurde  erschüttert  und  die  Bäume 
des  Gartens]  und  die  Kräfte  des  Himmels. 

Da  zürnte  Gott  und  stieg  herab  um  gegen  Abend  im  Garten  zu 
wandeln.  Und  als  Adam  und  Eva  das  Geräusch  Gottes  im  Garten 
hörten,  da  verbargen  sich  Adam  und  sein  Weib  vor  dem  Angesichte 
Gottes  in  den  Bäumen  des  Gartens. 
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Anrede  Gottes  an  Adam.  s-  211  • 

U  14. 

Da  rief  Gott  der  Herr  dem  Adam  und  sprach  zu  ihm:  „Adam,  Adam, 
wo  bist  du?"  Da  sprach  er  zu  ihm:  „ich  habe  dein  Geräusch  im  Garten 
gehört  und  habe  mich  verborgen:  denn  icli  bin  nackend."  Und  Gott, 
der  Herr  sprach  zu  ihm:  »wer  hat  dich  wissen  lassen,  dass  du  nackend 
bist?  wenn  es  doch  nicht  das  ist,  dass  du  von  jenem  Baume  gegessen 
hast,  von  dem  ich  dir  befohlen  habe,  du  sollst  ihm  nicht  nahen  noch  von 
ihm  essen?"  Da  sprach  Adam  zu  Gott:  „jenes  Weih,  das  du  mir  gegeben 
hast,  hat  mir  von  dein  Baume  gegeben  und  ich  habe  gegessen  [und  sie 
gleichmäßig,  und  ich  wusste  das  nicht"]. 

Anrede  Gottes  an  Eva. 

Da  sprach  Gott  der  Herr  zum  Weibe:  „warum  hast  du  das  getlian?" 
Da  sprach  das  Weib:  „die  Schlange  betrogen  mich  und  ich  ass."  Da 
sprach  Gott  zur  Schlange:  „warum  hast  du  das  gethan?  sei  verflucht 
vor  allen  Thieren  der  Erde,  geh  auf  deiner  Brust  und  schleppe  dich  hin 
auf  deinem  Bauch  und  iss  Staub  allo  Tage  deines  Lebens."  Und  also- 
bald  wurde  die  Schlange  aussäzig  vom  Fluche  Gottes  und  es  entstand 
Gift  in  ihr.  [Darauf  sprach  Gott  zur  Schlange:  „fürwahr,  ich  werde 
Feindschaft  sczen  zwischen  dir  und  dem  Samen  des  Weibes,  sie  werden 
nach  deinem  Kopfe  trachten  und  du  wirst  nach  ihrer  Ferse  trachten  um 
sie  zu  beissen.]  Und  zum  Weibe  sprach  Gott:  „ich  werde  sehr  viel  machen 
deinen  Schmerz  und  Kummer,  du  wirst  in  Traurigkeit  und  Schmerzen 
Kinder  gebären  und  zu  deinem  Manne  zurückkehren  und  er  soll  dein 
Herr  sein."  Und  zu  Adam  sprach  er:  „weil  du  auf  dein  Weib  gehört 
hast  und  gegessen  von  dem  Baume,  von  dem  ich  dir  befohlen  habe, 
dass  du  ihm  nicht  nahe  kommen  sollst,  so  soll  die  Erde  verflucht 
sein  bei  deiner  Arbeit  und  iss  du  von  ihr  in  Kummer  des  Herzens 
alle  Tage  deines  Lebens;  und  die  Erde  soll  dir  hervorbringen  Dornen 
und  Disteln  und  iss  du  dein  Brod  im  Schweisse  deines  Angesichts,  bis 
du  zur  Erde  zurückkehren  wirst,  von  der  ich  dich  genommen  habe: 
denn  du  bist  Staub  und  zum  Staube  sollst  du  zurückkehren." 

Und  Adam  nannte  sein  Weib  „Eva",  was  nach  seiner  Uebersezung 
„Mutter  aller  Lebendigen"  ist. 
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8  212.  Und  Gott  machte  Adam  und  Eva  Kleider,  Röcke  von  Fellen,  und 
L  ,v  kleidete  sie  damit. 

Der  Ausgang  Adams  und  seines  Weibes  aus  dem  Paradies. 

Und  Gott,  der  Herr,  sprach:  „siehe  da,  Adam  ist  geworden  wie  einer 
von  uns  das  Gute  und  Böse  erkennend,  es  geziemt  ihm  von  jetzt  an  nicht 
im  Paradiese  zu  sein,  damit  er  nicht  seine  Hand  zum  Baume  des  Lebens 
erhebe  und  davon  nehme  und  esse  und  in  Ewigkeit  lebe".  Und  Gott, 
der  Herr,  führte  Adam  hinaus  aus  dem  Paradies  gegen  die  Seite  des 
Westens  und  Gott  befahl  ihm  in  der  Schazhöhle  zu  wohnen.  Dann 
befahl  Gott  dem  Cherub,  in  dessen  Hand  ein  Schwert  von  Feuer  war, 
dass  er  auf  dem  Wege  zum  Thore  des  Paradieses  stehen  und  es  bewachen 
und  den  Baum  des  Lebens  hüten  und  Niemand  hineingehen  lassen  solle. 

Und  unser  Vater  Adam  verweilte  in  der  Schazhöhle  weinend  und 
trauernd  über  das,  was  sie  gethan  hatten  als  sie  übertraten,  und  über 
seine  Vertreibung  aus  dem  Paradies,  und  er  befand  sich  auf  der  traurigen 
Erde,  die  voll  Mühsal  ist.  Dann  vollendete  Gott  den  «erlisten  Tag,  und 
es  ward  Abend  und  Morgen,  der  siebente  Tag. 

Beschreibung  der  Schöpfung  des  Sabbath-Tages. 

Da  blickte  Gott,  der  Herr,  auf  seine  ganze  Schöpfung,  die  in  den 
Himmeln  und  auf  der  Erde  und  unter  der  Erde  war,  und  Gott  segnete 
die  Himmlischen  und  die  Irdischen,  aber  die  Satane  segnete  er  nicht. 
Und  Gott  segnete  auch  die  Tiefen ,  und  was  in  ihnen  war.  und  Gott 
heiligte  den  siebten  Tag  und  reinigte  und  verherrlichte  ihn,  weil  er  an 
demselben  ruhete  von  all  seinem  Werk.  Die  Ruhe  aber,  die  wir  von 
Gott  erwähnt  haben,  umfasst  die  Grenze  der  Tage  durch  den  ersten 
Sabbath  und  darnach  schuf  Gott  keinen  andern  Tag  (mehr).  Darum  sagt 
man  von  Gott,  dass  er  an  demselben  geruht  habe  von  allen  seinen 
Werken.  Gott,  der  Herr,  aber  freute  sich  über  seine  Werke:  denn  er 
hatte  sie  durch  seine  Weisheit  gemacht,  ihm  sei  Preis  (der  Einfache 
der  Herr  der  schönen  Hypostasen,  der  Herr  der  Ehre  und  der  Mach  , 
der  erhaben  ist  über  alle  Beschreibung,  der  Lebendige,  der  da  lebet, 
der  Intelligente  und  Redende,  der  in  Ewigkeit  Seiende,  dessen  Sein 
ohne  Ende  ist.  ihm  sei  Preis)  und  Ehre  in  die  Ewigkeit  der  Ewigkeit ! 
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Der  Rhetor  Menandros  und  seine  Schriften. 


Von 

Conrad  Bursian. 


Unter  dem  Namen  des  Rhetor  Menandros  sind  uns  zwei  auf  die 
epideik  tische  Redegattung  bezügliche  Tractate  erhalten,  von  denen  der 
erstero  mit  dem  handschriftlich  fiberlieferten  Titel  JiatpfOig  rwv  int- 
tiaxTixwv  (Rhetores  Graeci  ex  recognitione  Leonardi  Spengel  Vol.  III. 
p.  331—367)  am  Schluss,  der  zweite,  der  in  der  einen  Handschriften- 
klasse den  allgemeinen  Titel  *hh  butitixtuaoy ,  in  der  anderen  nur 
Special -Titel  für  die  einzelnen  Kapitel  hat  (a.  a.  0.  p.  368 — 446),  am 
Anfang  unvollständig,  der  erstere  also  nach  dem  antiken  Ausdruck 
ein  ßvßkiov  fKU/VfOf,  der  letztere  ein  ßvßXioy  dxt<ftüov  ist.  Die  Frage 
über  das  Verhältniss  dieser  beiden  Tractate  zu  einander  und  das  Autor- 
recht des  Menandros  an  beiden  oder  an  einem  der  beiden  ist  zwar  schon 
von  A.  H.  L.  Heeren  in  der  seiner  Ausgabe  des  ersten  Tractats1)  voraus- 
geschickten 'Commentatio  de  Menandro  rhetore  simulque  universe  de 
Graecorum  Thetorica'  kurz  berührt  worden;  allein  derselbe  hat  nur  die 
von  H.  Valesius  aufgestellte  Ansicht,  dass  der  erste  Tractat  von  Menan- 
dros, der  zweite  von  einem  gewissen  Alexandros  verfasst  sei.  wiederholt 
und  durch  den  Hinweis  auf  die  Verschiedenheit  des  Planes  der  beiden 
Tractate  sowio  durch  die  Beobachtung,  dass  der  Verfasser  des  zweiten 


1)  Menandri  rhetoris  commentarioi  de  encomiia  ei  rcccnsione  et  com  animadreraionibua  A.  EL 
A.  M.  reg.  wdetat.  acient.  Goetting.  MM«.  Gotting»«  1785. 
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in  der  Troas  gelebt  haben  müsse,  während  Menandros  nach  dem  Zeug- 
nisse des  Suidas  u.  \tivavti()o$  aus  Laodikeia  am  Lykoa  gebürtig  war. 
zu  stützen  gesucht.  Sodann  hat  Christ.  Walz  in  den  Prolegomena  zum 
IX.  Bande  seiner  'Rhetores  graeci1  (Stuttgart  u.  Tübingen  1836)  p.  XIV  ss. 
zwar  richtig  bemerkt,  dass  die  Attribution  des  zweiten  Tractats  an 
Alexandros  nur  auf  einem  durch  eine  Blattversetzung  im  Codex  archetypus 
der  vollständigen  Handschrifton  veranlassten  Irrtum  beruht;  aber  was  er 
vorbringt  um  die  Zusammengehörigkeit  der  beiden  Tractate  und  die 
Identität  ihres  Verfassers  zu  erweisen,  ist  sehr  dürftig  und  unzulänglich. 
Auch  hat  er  seinen  Freund,  den  um  die  Berichtigung  der  Texte  beider 
Tractate  hoch  verdienton  Christian  Eberhard  Finckh,  nicht  von  der 
Richtigkeit  seiner  Ansicht  zu  überzeugen  vermocht;  denn  dieser  schreibt 
in  der  dem  IX.  Band  der  Rhetores  angehängten  epistola  critica  ad  editorom 
'De  libellis  Menandro  rhetori  vulgo  adscriptis'  p.  754:  'Quae  sequuntur  ea 
ut  ad  eundem  Menandri  libellum  pertinere  aut  omnino  eiusdem  auctoris 
esse  credam,  a  me  impetrare  non  possum'.  Der  neueste  Herausgeber  des 
Menandros  endlich,  unser  Leonhard  Spengel,  hat  dio  Frage  in  suspenso 
gelassen;  denn  er  bemerkt  in  der  Praefatio  des  3.  Bandes  der  Rhetores 
graeci  p.  XVII  s.  in  Bezug  auf  den  zweiten  Tractat,  den  er  als  'pars 
altera  priore  vilior*  bezeichnet  —  ein  Urtheil,  das  ich  nicht  unterschreiben 
möchte  —  :  „Quae  si  eiusdem  sunt  autoris  Menandri,  ex  illa  divisionis 
parte  quae  rmv  tunny  tu  hytxdv  distinxit  sumpta  esse  apparet",  und  fügt 
noch  über  c.  17  des  2.  Tractats  die  richtigo  Bemerkung  bei:  „Ultimum 
Caput  i-r#pi  2£uiv&tay.ov.  quod  Med.  2  et  Par.  debemus,  si  Menander  autor 
est,  hoc  loco  collocatum  non  esse  constat;  pertinet  enim  hoc  encomium 
ad  deos,  non  ad  homines". 

Bei  dieser  Sachlage  kann  eine  nochmalige  eingehende  Untersuchung 
der  Frage  durchaus  nicht  als  überflüssig  erscheinen. 

Um  für  diese  Untersuchung  eine  sichere  Grundlage  zu  gewinnen, 
gehen  wir  zunächst  von  der  handschriftlichen  Uoborlieferung  der  beiden 
Tractate  aus. 

Die  Handschriften,  in  welchon  uns  dieselben  überliefert  sind,  weichen 
sowohl  in  Hinsicht  der  Vollständigkeit,  als  in  Bezug  auf  die  Reihenfolge 
der  einzelnen  Abschnitte,  besonders  des  zweiten  Tractates,  sehr  bedeutend 
unter  einander  «ib.   Der  Uebersichtlichkeit  halber  wollen  wir  sie  in  zwei 
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Klassen  theilen,  von  denen  wir  die  eine,  welche  beide  Tractate  in  grös- 
serer oder  geringerer  Vollständigkeit  enthalt,  als  die  vollständige,  die 
andere,  welche  nur  den  zweiten  Tractat  bietet,  als  die  unvollständige  be- 
zeichnen wollen :  Bezeichnungen,  die  freilich  nicht  ganz  zutreffen,  weil  der 
2.  Tractat  in  der  unvollständigen  Klasse  uns  vollständiger  überliefert,  ist 
als  in  der  vollständigen,  in  welcher  einzelne  Capitel  desselben  thoils  ganz, 
theils  theilweise  weggelassen  sind.  Au  der  Spitze  jeder  dieser  beiden 
Klassen  steht  je  eine  Handschrift  welche  die  übrigen  Repräsentanten  der 
Klasse  an  Alter  wie  an  Reinheit  der  Ueberlieferung  so  weit  überragt, 
dass  dieselben  entweder  gar  nicht  oder  doch  nur  subsidiarisch,  insofern 
sie  verständige  Correcturen  oder  Conjecturen  der  Abschreiber  darbieten, 
in  Betracht  zu  ziehen  sind.  Diese  beiden  massgebenden  Handschriften 
gehören  der  Bibliotheque  nationale  in  Paris  an;  beide  sind  von  der  Ver- 
waltung der  Bibliothek  mit  rühmenswerther  Liberalität  durch  Vermit- 
telung  der  königl.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  und  der  k.  Staats- 
ministerien  hierher  nach  München  gesandt  worden,  wo  ich  sie  in  den 
Räumen  der  k.  Hof-  und  Staatebibliothek  in  aller  Müsse  einer  neuen, 
wie  ich  hoffe  erschöpfenden  Vergleichung  (nach  Spengel's  Ausgabe,  nach 
deren  Seitenzahlen  ich  im  Folgenden  immer  citire)  habe  unterziehen 
können.  Auf  Grund  der  Ergebnisse  dieser  neuen  Collationen  und  meiner 
eigenen  Emendationen  gebe  ich  am  Schlüsse  dieser  meiner  Untersuchungen 
eine  neue  Textesgestaltung  der  beiden  Tractate. 

Der  beste  Repräsentant  der  ersten  Handschriftenclasse  ist  der  be- 
rühmte Cod.  Paris,  gr.  1741  membr.,  saec.  XI  (die  Schrift  hat  grosse 
Aehnlichkeit  mit  der  des  cod.  Venet.  A  der  Ilias) ') ,  welcher  auch  die 
einzig  massgebende  Quelle  der  Ueberlieferung  des  Textes  für  die  Rhetorik 
und  Poetik  des  Aristoteles  bildet  Menander's  erster  Tractat  beginnt  auf 
foL  38  des  Codex  mit  folgender  Ueberschrift : 

Meydydyov  föioyoa   /'tyefrtiuty  dmiotots  rüiy  iniftftxrtxuiy. 

Die  über  der  Linie  stehenden  Buchstaben  /;  und  ov  schienen  mir  bei 
wiederholter  Prüfung  von  derselben  Hand  und  mit  der  gleichen  Tinte 
geschrieben  wie  das  Uebrige,  so  dass  wir  annehmen  dürfen,  dass  der 

1)  leb  bezeichne  diesen  Codex  im  kritischen  Commentar  mit  dem  Buchstaben  1'. 
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Schreiber  der  Handschrift  Bchon  in  seiner  Vorlage  die  Dittographie  /'*- 
Vt&Mwv  und  i\  t ivt&Xiov  vorgefunden  hat.  Von  fol.  40  des  Codex  an. 
welches  mit  dein  Worte  * 77 POC 'Ä' A 'HTI 'Kalif*  (so  cod.  statt  ntgl  rtür  xktj- 
TtxmP  p.  334,  25)  beginnt,  finden  wir  eine  andere  der  vorhergehenden 
gleichzeitige  Hand  und  andere  Tinte:  von  dieser  ist  der  ganze  Rest  des 
Menandros  (bis  fol.  71b)  und  die  auf  fol.  72*  (an  dessen  oberem  Rande, 
zur  Hälfte  weggeschnitten,  noch  die  Quaternionenzahl  Iii  erkennbar  ist) 
zunächst  darauf  folgende  Schrift  Ugiortidov  mgi  ruv  Tiohitxov  layav  ge- 
schrieben. An  die  Worte,  mit  welchen  der  erste  Tractat  in  den  neueren 
Ausgaben  abschliesst:  8i  {$t'jXoi'iit  ydg  trüiv  äytxai  (p.  367,  8:  <h  natura 
vag  r'iytT((i  cod.),  schliesst  sich  im  Codex  unmittelbar  ohne  jedes  Tren- 
nungszeichen der  mit  den  Worten:  o  d'/Lf§ayHtot^  (frjaiv,  Ji'o  ovtu>i' 
rwy  (iywTarut  jigoßkr^udruw  xü.  beginnende  Abschnitt  an,  weichet) 
H.  Valesius  und  Heeren  als  Einleitung  des  zweiten  Tractates  betrach- 
teten1), während  Walz  (Rhet,  gr.  Vol.  IX,  p.  331  ss.)  und  Spengel  (Rhet. 
gr.  III.  p.  1  ss.)  darin  richtig  einen  besonderen,  nur  durch  eine  alte  Blatt- 
versetzung mit  dem  desMenander  confundirten  Tractat  —  Exeerpte  aus  einer 
rhetorischen  Schrift  eines  Alexandras  (wahrscheinlich  des  Alexandros  Sohnes 
des  Numenios,  Verfassers  der  Schrift  .7fpi  rtöy  ttjß  fiicti-oian  xal  rij$  Xt§tatf 
ay^uärun'  Spengel  III  p.  9  ss.)  —  erkannt  haben.  Üiese  Exeerpte  reichen  im 
Codex  bis  fol.  51b,  6;  dann  folgt  der  zweite  Tractat  mit  der  Ueberschrift 
Mevavduav  tjt'^ugo^  mgi  iniftuxTfxäv  in  der  Reihenfolge  der  einzelnen 
Abschnitte,  wie  sie  in  den  Ausgaben  vorliegt,  aber  mit  Weglassung  dei' 
Capitel  7  [bei  mir  14J(p.405,  14—412,  2)  und  10  [1J  (p.414,  31  —  p.418,  4) 
und  eines  beträchtlichen  Theiles  des  Cap.  17  [16]  (von  p.  441,  6  an):  der 
Tractat  schliesst  nämlich  auf  fol.  71b  des  Codex  mit  den  Worten  ,iov- 
kouai  &i  TäTv  dgnm>  dg/Jnin'uy;  aviov ,  so  dass  noch  leerer  Raum  für 
2Vs  Zeilen  auf  dieser  Seite  bleibt  ,  ohne  dass  eine  Suliscriptio  oder  eine 
Bemerkung  wie  ktinu  sich  vorfindet:  der  Schreiber  hat  also  jedenfalls 
in  seiner  Vorlage,  wahrscheinlich  in  Folge  des  Ausfalls  einiger  Blätter, 
nichts  weiter  vorgefunden.  —  Die  Handschrift  ist  von  Walz  im  (ranzen 
sorgfältig  verglichen  worden;  doch  hat  die  neue  Vergleichung  mancherlei 


1)  Dieser  Irrthuni  ist  auch  von  Wwtermann,  Gewhichte  der  griechwehen  BeredUamkeit  (Leipug 
1833),  §  104.  7  wiederholt  worden. 


Digitized  by  Google 


Nachträge  und  Berichtigungen  im  Einzelnen  ergeben,  die  speciell  hervor- 
zuheben ich  unterlassen  habe:  ich  bitte  einfach  die  Leser  bei  Abweich- 
ungen meiner  direkten  oder  indirekten  Angaben  über  die  Lesarten  des 
Codex  von  denen  in  Walz's  Annotatio  critica  mir  Glauben  zu  schenken. 

Von  den  übrigen  von  Walz  entweder  vollständig  oder  theilweiso  ver- 
glichenen Handschriften  dieser  Klasse  ist  keine  älter  als  das  15.  Jahr- 
hundert, abgesehen  von  dem  Cod.  Med.  I  (von  mir  M  bezeichnet),  auf 
den  ich  später  zurückkommen  werde,  da  er  eine  in  mehrfacher  Beziehung 
eigenthiimliche  Stellung  einnimmt. 

Die  zweite  Handschriftenklasse  wird,  soviel  wir  wissen,  nur  durch 
2  Handschriften  vertreten:  den  Cod.  Paris.  1874  und  den  Cod.  Media 
plut.  LXXXI,  8. 

Die  erstgenannte,  ein  Codex  bombycinus  saec.  XIII,  von  mir  mit  dem 
Buchstaben  p  bezeichnet,  ist  eingehend  beschrieben  in  den  Notices  et  ex- 
traits  des  manuscrits  de  la  bibliotheque  du  Üoi,  T.  XIV,  2"*  partie 
p.  153  ss.  Er  enthält  auf  Bl.  141b  bis  Bl.  158*  (die  Blätter  sind  in  der 
Handschrift  nicht  gezählt)  den  zweiten  Tractat  mit  der  Ueberschrift  1/f- 
värififov  (5»jra(«v  -~"(>«  f.Tißuttiffiuv .  beginnt  also  mit  dein  3.  Capitel  des 
Tractats  nach  der  gewöhnlichen  Zählung  (p.  377,  31  ss.  ed.  Spengel,  bei  mir 
c.  2);  auf  dieses  folgt  zunächst  Cap.  G  [13]  ™pi  i.ittkalauiov  (p.  399,  11  88.), 
darauf  Cap.  8  [15J  ityl  yutl>haxov  (p.  412,  3  8a).  darauf  Cap.  9  [11]  ntyi  na- 
{MtfivörjTtxov  (p.  413,  5  ss.).  darauf  Cap.  11  [12]  atffi  innaqdov (p,  418,  5  ss.), 
darauf  C.  13  [7]  nt(f\  n{tiafin>nxov  (p.  423.  6  ss.J,  darauf  Cap.  12  [G]  ntyl  art- 
(fui'ioTixov  (p.  422,  5  ss.),  dai*auf  Cap.  7  [14]  if(>i  xaTtvraotixuC  (p  405,  14  ss.), 
darauf  Cap.  10  [1]  n^tpwyifiixuv  (p.  414.  31  ss.),  darauf  Cap.  14  [8] 

m(ti  xhjnxov  (p.  424, 3  ss.),  darauf  Cap.  15  [9]  riepi  avvtaxi ixov  (p.430,  9  ss.), 
darauf  Cap.  1 6  [1 0]  ji«(m  pwqMWas(p.434, 1 0  ss.),  darauf  Cap.  1 7  [1 6]  i*(>i  Ztm- 
fttuxov  (p.  437,  5  ss.),  darauf  Cap.  1  u.  2  [5]  JUQt  ßa<ui.ixav  (p.  368,  3  ss.),  darauf 
Cap.  4  [3]  m{H  luliö^  (p.  388,  16  ss.),  darauf  endlich  Cap.  5  [4]  nt{n  iqo- 
ntfurtixifc  (p.  395,  1  ss.);  der  Schiusa  dieses  Capitels  steht  auf  dem  letzten 
Blatte  des  Codex,  welches  jetzt  wegen  seines  defekten  Zustandes  mit  der 
(unbeschriebenen)  Rückseite  auf  ein  Blatt  Papier  aufgeklebt  ist ;  die  jetzt 
erhaltene  oberste  Zeile  desselben  beginnt  mit  den  Worten  00*  iti  >tu>t 
(p.  399,  2),  im  Ganzen  stehen  4  '/a  Zeilen  auf  dieser  Seite,  wovon  man- 
ches unleserlich  ist.  Nach  den  Schlussworten  xuqu  zw»  9täh>  ra  xuiliata 
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(p.  399,  10)  findet  sich  das  Schlusszeichen  :~  :  /\,  dann  ist  noch  eine 
Zeile  ausgefüllt  mit  den  sich  wiederholenden  Zeichen  der  Reut 

der  Seite  ist  leer;  auf  dem  untersten  Theile  ist  von  einer  jüngeren  Hand 
geschrieben:  tovto  to  ßißkiof  tov  nttrfHtg  fxov. 

Die  Handschrift,  deren  Bedeutung  für  die  Herstellung  des  Textes 
des  zweiten  Tractats  zuerst  Spengel  richtig  gewürdigt  hat  (Rhetores 
graeci  Vol.  III  Praefatio  p.  XVIII)1),  ist  von  mir  für  den  Tractat  neu 
verglichen  und  diese  meine  Vergleichung  sodann  mit  der  in  den  Notices 
et  extraits  a  a.  0.  mitgetheilten ,  von  Mr.  Seguier  de  St.  Brisson  ange- 
fertigten collationirt  worden,  wobei  sich  die  letztere  als  vielfach  unvoll- 
ständig und  unzuverlässig  erwiesen  hat.  Ueber  die  Reihenfolge  der  ein- 
zelnen Capitel  im  Codex,  über  welche  man  von  Seguier  nur  erfährt,  dass 
sie  eine  andere  sei  als  in  den  Ausgaben,  hat  bereits  Dr.  C.  Hammer  Mit- 
theilungen gemacht  im  Philologus  Bd.  XL,  S.  383. 

In  dieser  Beziehung  weicht  die  andere  zur  zweiten  Klasse  gehörige  Hand- 
schrift, der  Cod.  Med.  plut,  LXXXI,  8  chartac.  saec.  XV  (von  mir  als  m  bezeich- 
net), aus  welchem  Walz  zuerst  die  in  den  Handschriften  der  ersten  Klasse 
fehlenden  Stücke  des  zweiten  Tractats  herausgegeben  hat,  vom  Parisinus 
vielfach  ab.  Walz  bemerkt  darüber  in  den  Prolegomena  (p.  XXI):  'a  parte 
secunda,  nullo  auctoris  nomine  praefixo,  incipit  capitumque  ordinem  saepe 
diversum  exhibet;  ad  finem  partis  secundao  subiungit  Caput  nids  x(f'i  xt"tHtv 
itomvto>'  (d.  i.  Tractat  I,  sectio  II,  c.  1  p.  344,  15—346,  25).  Darnach  sollte 
man  meinen,  dass  der  Codex  mit  den  Worten  iVet  r)fiip  xai'  imtuuijy 
n{M)itt  (sie  codex)  rb  ovvjuyiiu  scbliesse;  allein  aus  Walz's  kritischen 
Anmerkungen  zu  Tractat  II  c.  8  (t  IX  p.  279)  ergibt  Bich,  dass  im  Codex 
auf  jenen  Abschnitt   aus  Tractat  I  noch  das  Capitel  nefil  ytrtlUtuxov 


1)  War  das  Verhältnis«  des  Codex  p  zu  dem  Codex  P  in  denjenigen  Partien,  welche  in  beiden 
Handschriften  erhalten  sind,  betrifft,  so  hat  p  dem  P  gegenüber,  trotz  de»  höheren  Alters  des  Ictxtereo, 
nicht  nnr  den  Vorzug  der  vollständigeren ,  sondern  auch  in  vielen  Einzelheiten  den  einer  reineren 
üebcrlicferung.  Es  genügt  als  Beleg  dafür  die  Stelle  ans  Tractat  II,  c  9  <v.  41  8  B  (p.  27)  an- 
xn fuhren ,  wo  da«  in  p  erhaltene  unzweifelhaft  richtige  i6i<f  dt  (f  otßutn  in  P  zn  Mm  Artif  at  ßaiiin 
verderbt  ist.  Ind.ssen  erweist  sich,  auch  abgesehen  von  dem  Ausfall  einzelner  Worte  in  p,  an  deren 
Aechtheit  zn  zweifeln  kein  Grund  vorliegt  (vgl.  z.  B.  p.  :t'J4,  Z.  '■>  f.),  hie  nnd  da  doch  die  Ueber- 
liefemng  in  P  aus  sicheren  Gründen  als  die  richtigere  (vgl.  z  B.  meine  Bemerkungen  zu  C  X.  5  p.  390,2 
nnd  zu  c.  4,  !♦  p.  :W7,  o\ ,  sodass  also  bei  der  Coostitairung  des  Texte«  der  Rowohl  in  P  als  in  p  er- 
haltenen Abschnitte  bei  jeder  Abweichung  der  Ueberliefcrung  aus  inneren  Grüuden  Ober  die  Richtig- 
keit der  einen  oder  der  anderen  zu  entscheiden  ist. 
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(p.  412,  3  88.)  folgt,  an  dessen  Schluss  sich  dann  im  Codex  die  Subscriptio 
findet:  8n5  doga  rtö  dovn  n((tag  ßtßllov  rovdf.  Ueber  die  Reihenfolge 
der  übrigen  Capitel  giebt  Walz  nur  gelegentliche  Notizen  in  den  kriti- 
schen Anmerkungen,  nach  welchen  wir  sie,  wie  schon  Spengel  gethan 
hat,  folgend ermassen  constituiren  müssen: 

C.  1 — 2.  3  (mit  der  Ueberschrift  JtalffWis  ßamXixov) 4.  5.  11.  16.  9. 
[10.  12.  13.  14.]2)  6.  [7.  15.]s)  17.  Tractat  I,  sectio  II,  c.  L  Tractat  II, 
C.  8.  Im  Einzelnen  strotzt  der  Codex  von  willkürlichen  Aenderungen 
und  Interpolationen;  doch  hat  der  Schreiber  desselben  hie  und  da  eine 
kleine  Lücke  richtig  erkannt  und  dieselbe  verständig,  wenn  auch  nicht 
immer  glücklich  (vgl.  Tractat  II,  c.  2  [3]  §  32,  p.  386,  19  f.)  ausgefüllt. 

Wenn  schon  dieser  von  Walz  als  Med.  2  bezeichnete  Codex  durch 
die  Einschiebung  einer  Partie  aus  dem  ersten  Tractat  eine  gewisse  Mittel- 
stellung zwischen  der  zweiton  Handschriftenklasso,  wie  sie  durch  Cod.  Paris. 
1874  repräsentirt  wird,  und  der  ersten  einnimmt,  so  ist  dies  noch  in 
höherem  Grade  der  Fall  bei  einem  anderen  von  Walz  als  Med.  1  be- 
zeichneten Codex  Plut  LYT,  1  chartac.  saec.  XIV  (bei  uns  M).  Der  Codex, 
dem  am  Anfang  eine  Anzahl  Blätter  fehlen,  beginnt  jetzt  mit  den  Worten 
tov  fttov  nayaßakhay  iw  XjXvunltp  dit,  also  in  Tractat  II,  c.  17  [bei  uns  16] 
gegen  Ende  (p.  445,  16),  einer  Partie,  welche  in  allen  sonst  bekannten  Hand- 
schriften der  ersten  Klasse,  welcher  der  Codex  sonst  beizuzahlen  ist,  fehlt. 
An  den  Schluss  von  C.  17  schliesst  sich  nach  Walz's  ausdrücklicher  An- 
gabe zunächst  das  Capitel  ntgi  na^auv,9ixov  (so  nach  Walz  t.  IX,  p.  330, 
not.  100),  d.  i.  Tractat  II  c.  9  [11]  (p.  413,  5  ss.)4);  auf  dieses  folgt  Tractat  I, 
Sectio  II  »ctfe  x(fi)  %OiQav  inaivtiv  (p.  344,  15  ss.)  bis  zum  Schluss  des 


1)  Dieselbe  Ueberschrift  findet  eich  hier  auch  im  Cod.  Paris.  1741,  der  aber  in  neuer  Zeile  die 
weitere  ntQi  inißair^iov  hinzufügt:  daraus  ergiebt  sich,  daBs  jene  Worte  nicht  al«  Ueberschrift  tu 
dem  Folgenden,  sondern  als  Subseription  zu  dem  Vorangehenden  zu  betrachten  sind. 

2)  Ueber  die  Reihenfolge  dieser  Capitel  fehlt  es  an  bestimmten  Angaben  bei  Walz,  sodass  man 
sie  nur  vermutungsweise  bestimmen  kann;  nur  soviel  giebt  er  bestimmt  an,  dass  auf  Cap.  14 
Cap.  G  folgt. 

3)  Auch  die  Stellung  dieser  Capitel  (von  denen  Spengel  das  15.  in  seiner  Uebersicht  p.  XV11I 
übersehen  hat)  ist  nur  vermutungsweise  zu  bestimmen. 

4)  Auffälliger  Weise  citirt  Walz  zu  diesem  ganzen  Capitel  keine  einzige  Variante  aus  dem 
Cod.  Med.  L 


Abh.  d.  L  Cl.  d.  k.  Ak  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth. 
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ganzen  ersten  Tractats.  Von  dem  ersten  Abschnitt  des  ersten  Tractats 
enthält  der  Codex,  soviel  man  aus  Walz's  kritischen  Anmerkungen  er- 
sehen kann,  nur  die  einleitende  Partie  p.  331,  1  —  332,  32;  es  fehlt 
also  das  Stück  p.  333,  1  —  344,  14.  Aus  dem  zweiten  Tractat  scheint 
der  Codex  ausser  den  schon  angeführten  Stücken  nur  noch  Cap.  8  [15]  ntfi 
yu't,9Xtaxov  loyov  zu  enthalten,  welches  in  ihm  ebenso  wie  im  cod.  Med.  2 
den  Schluss  bildet. 

Im  Einzelnen  enthalt  die  Handschrift  theils  allein,  theils  in  Ueber- 
einstimmung  mit  dem  cod.  Med.  2  eine  beträchtliche  Anzahl  Lesarten, 
welche  von  denen  der  andern  Codd.  abweichen  und  auf  den  ersten  Blick 
bestechen,  bei  genauerer  Prüfung  aber  leicht  sich  nicht  als  Reste  einer 
besseren  Ueberlieferung,  sondern  als  willkürliche  Aenderungen  eines  auf- 
merksamen und  sprachgewandten  Correctors  —  wie  solche  unter  den  byzan- 
tinischen Gelehrten  des  14.  Jahrhunderts  und  auch  früherer  Zeiten 
durchaus  nicht  selten  waren  —  erweisen.  Schon  Spengel  hat  praefatio 
p.  XVII  als  Beweis  dafür  die  Stelle  p.  351,  28  (auf  die  wir  unten  zu- 
rückkommen werden)  angeführt,  wo  statt  des  völlig  sinnlosen  unuyffuitot 
der  übrigen  Codd.  der  cod.  Med.  1  (und  ein  cod.  Paris.  2423)  anoy^wviti 
bietet,  während  der  Zusammenhang  mit  Notwendigkeit  die  von  Finckh 
und  Spengel  gefundene  Emendation  un(j<ryatniot  erheischt,  Ein  ähnliches 
Beispiel  bietet  die  Stelle  p.  345,  30  s.,  wo  die  verderbte  Losart  der  übrigen 
Codd.  xal  u'>(xxia  iarty  ft>'xß«ro<;  (xal  w(Ktta  -f-  ivxqut  Par.  1741)  im  cod. 
Med.  1  (und  Med.  2)  in  xal  %w(fa  iaxlv  tvxuQnog  geändert  ist,  während 
offenbar  mit  Finckh  (bei  Walz  t.  IX  p.  746)  xal  wtmi  (besser  wohl  xal 
ai  un?ai)  tlaiv  fvxyarot  herzustellen  ist.  Es  lassen  sich  aber  noch  zahl- 
reiche audere  und  schlagendere  Beispiele  für  diese  willkürliche  Behand- 
lung seiner  Vorlage  durch  den  sich  als  Kritiker  gerirendcn  Abschreiber 
anführen.  Dahin  gehören  zunächst  die  willkürlichen  Ausfüllungen,  be- 
ziehungsweise Ueberkleisterungen  von  Lücken  des  Textes,  die  gewöhnlich 
mit  ziemlich  gewaltsamen  Abänderungen  der  Ueberlieferung  verbunden 
sind:  vgl.  meine  Bemerkungen  im  kritischen  Commentar  zu  p.  331.  19  f.; 
zu  p.  332,  22  f.  u.  ebds.  z.  28  f.  Andere  mehr  oder  weniger  augen- 
fällige Interpolationen  habe  ich  nachgewiesen  zu  p.  346,  12  f.;  zu  p.  347, 
27  f.;  p.  356,  22;  p.  357,  25  f;  p.  360,  22.  Ich  füge  noch  zwei  Bei- 
spiele bei,  an  welchen  die  Fälschung  mit  Hunden  zu  greifen  ist:  p.  348, 
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11  f.  geben  P  und  die  übrigen  Codd.  aus  Versehen  zweimal  mfilnav 
(uHftlu  uh'  —  wiptlnav  ifi) ;  der  Schreiber  des  Med.  hat  aus  dem  Zusam- 
menhang richtig  erkannt,  dass  das  einemal  dafür  r/Jow}*'  Btehen  muss, 
hat  dies  aber  gerade  an  der  verkehrten  Stelle  (an  der  ersten,  statt  an 
der  zweiten)  eingesetzt,  P.  355,  26  hat  der  Interpolator  die  alte  Cor- 
ruptel  k'a(tf>uiav  durch  die  an  sich  geschickte,  aber  im  Zusammenhang 
der  Stelle  unmögliche  Emendation  Kadfuiav  zu  beseitigen  gesucht  Dass 
freilich  wenigstens  einige  dieser  Interpolationen  schon  in  dor  Vorlage  des 
cod.  Med.  vorhanden  waren,  beweist  die  Stelle  p.  351,29,  wo  die  im  cod. 
Paris,  fehlenden  Worte  ocioi  fit  xf'9OJlo^,iTm  >  ^t»o;rotVraj  offenbar  eine 
alte  Randglosse  zu  dem  richtigen  g/i(jo£üktto/  sind,  das  wahrscheinlich 
schon  in  der  Vorlage  des  Med.  (wie  im  Paris.)  zu  Anoxi/am»  verderbt 
war  und  von  dem  Schreiber,  dessen  Scharfsinn  hier  zum  Finden  des 
Richtigen  nicht  ausreichte,  in  dioyjHÖyrf^  verändert  worden  ist.  Dass 
diese  Vorlage  des  cod.  Med.  hie  und  da  auch  das  Original  getreuer  und 
vollständiger  wiedergegeben  hat  als  dor  Schreiber  des  cod.  Par.,  zeigen 
Stellen  wie  p.  358,  20  f.,  wo  das  ursprüngliche  xard  'Pfpntav  im  cod. 
Par.  in  xarax(>ifinay  corrumpirt  ist,  während  der  cod.  Med.  xaia^yijy 
bietet,  und  p.  3G5,  6  f.,  wo  die  im  cod.  Med.  erhaltenen,  für  den  Zu- 
sammenhang nothwendigen  Worte  Aaxfdautoviov  fyyov ,  xoirai  ttf  in*  ro 
iy  lj(t)uonvi.mt  im  cod.  Par.  fehlen,  offenbar  weil  die  Augen  des  Schrei- 
bers von  viaxtiiatftoviov  zu  /laxtdaiuuvttuv  abirrten.  Daraus  ergiebt 
sich,  dass  die  Abweichungen  des  cod.  Med.  vom  cod.  Paris.  1741  nur  in 
einigen  wonigen  Fällen  als  Ueberreste  einer  vollständigeren  und  besseren 
Ueberlieferung  anzuerkennen,  in  der  weitaus  grössten  Zahl  der  Fälle  da- 
gegen als  mehr  oder  weniger  gelungene  Einfälle  eines  gelehrten  Schreibers 
zu  betrachten  sind. 

Aus  dem,  was  wir  über  die  handschriftliche  Ueberlieferung  der  beiden 
Tractate  dargelegt  haben,  ergiebt  sich,  dass  gerade  in  den  massgebenden 
Handschriften  für  beide  der  Name  des  Rhetor  Menandros  als  der  des 
Verfassers  überliefert  ist.  Doch  scheint  sich  noch  eine  Spur  einer  anderen 
Tradition  erhalten  zu  haben  in  der  Fassung  der  Ueberschrift  des  ersten 
Tractats  im  Cod.  Paris.  1741,  wo.  wie  oben  S.  5  bemerkt,  das  in  fast 
allen  Handschriften  der  ersten  Klasse  nach  Mtydydfwv  (it^rofM^  stehende 
unverständliche  /W'fMtiw,  welches  die  meisten  neueren  Herausgeber  nach 
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dem  Vorgänge  von  H.  Valesius  in  npoc  Pari&Xiw  verändert  haben,1)  in 
Tj  /'tvtfrliov  corrigirt  ist.  Der  Urheber  dieser  Correctur  hat  also,  sei  es 
auf  Grund  einer  älteren  Ueberlieferung,  sei  es  aus  eigener  Vermutung, 
die  Autorschaft  des  Tractats  als  schwankend  bezeichnet  zwischen  dem 
Rhetor  Menandros  —  in  welchem  wir  mit  allen  Herausgebern  unserer 
Tractate  den  Sophisten  dieses  Namens  aus  Laodikeia  am  Lykos  erkennen, 
der  nach  Suidas  (u.  MtvartifM*;  t.  II,  p.  780  ed.  Bernhardy)  ein  vnoftnjfta 
zu  dor  i*Xvh  '^es  Hermogenes  und  zu  den  ^{foyvuväouaru  des  Minu- 
kianos  und  anderes  verfasst  hat  und  der  uns  aus  anderen  Quellen  als 
Verfasser  von  Commentaren  zu  verschiedenen  Reden  des  Demosthenes  und 
zu  dem  riuva{}ttyaixöi  des  Aristeides  bekannt  ist  —  und  zwischen  Geneth- 
1  i  o  s ,  von  welchem  wir  aus  Suidas  u.  d.  A.  wissen,  das»  er  aus  Petra  in 
Palästina  (Arabien)  gebürtig,  Schüler  des  Minukianos  und  Agapetos  war. 
in  Athen  in  Concurrenz  mit  dem  berühmten  Kallinikos2)  als  Lehrer  auf- 
trat und  in  dem  jugendlichen  Alter  von  28  Jahren  starb.  Von  seineu 
Schriften  sind  uns  durch  Suidas  verschiedene  Reden  der  epideiktischen 
Gattung  —  kaXiai,  d.  i.  Anreden  in  der  leichteren  Form  der  Plauderei,  ut- 
It'iai,  d.  i.  Declamationen,  ein  ^{tontftjirtxiH:  i.iyyo*,  d.  i.  eine  Abschiedsrede 
bei  der  Abreise  seiner  Freunde  Daduchos  und  Asklepiadcs.  und  einige 
panegyrische  Reden  — ,  aus  den  Scholien  zu  Demosthenes3)  Commentare 
zu  einigen  Reden  desselben  bekannt.  Da  es  uns  aber  für  die  Attribution 
der  diatQtots  t<äv  hudiutruaui'  an  diesen  Genethlios  an  jedem  weiteren 
Anhaltspunkte  fehlt  ausser  jener  Emendation.  deren  Urheber  wir  nicht 
kennen,  so  müssen  wir  dieselbe  als  eine  mindestens  höchst  unsichere  be- 
zeichnen. 


1)  Gegen  die  Richtigkeit  dieser  Vermutbang  scheint  mir  dio  Stellung  de«  Wortes  vor  dem 
Titel  der  Schrift  zu  sprechen;  man  erwartet  vielmehr  Mtrmriffou  $t,To{io{  diai\uaic  tw*  «WmrMÜr 
rrpöf  rttiaiwv.  Aach  aus  chronologischen  Gründen  ist  es  nicht  oben  wahrscheinlich,  das«  Menandros 
eine  Schrift  an  den  Genethlios  gerichtet  habe.  Da  er  nämlich  einen  Commentar  zu  einer  Schrift  de« 
Minukianos,  de«  Lehrers  des  Genetblios  (die  Annahme  der  Kiistenz  eines  älteren  Minukianos  halte  ich 
mit  Norraann  bei  Walz  Rhetorcs  t.  IX  p.  '>'i<  ss.  für  unberechtigt!  verfasst  hat,  so  kann  er  kaum 
älter  als  letzterer  gewesen  sein:  Genetblios  ist  aber  nach  Suidas  bereits  im  Alter  von  SB  Jahren 
gestorben. 

•<?)  Vgl  über  diesen  auf  verschiedenen  litterariseben  Gebieten  thätigen  Sophisten ,  der  auch  in 
unserem  zweiten  Tractat  wiederholt  citirt  wird  (p.  870b  M  und  p.  :tS6,  30),  C.  Müller  Fragment» 
historiconam  graecorum  Vol.  III,  p.  mi 

3)  Vgl.  Oratorea  attici  edd.  Baiter  et  Sauppe  t.  II,  p.  7<;b,  J4;  p.  79a.  5;  p.  91b.  W. 
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Es  giebt  übrigens  noch  eine  weitere  Möglichkeit,  die  Entstehung 
jenes  räthselhaften  leftS-Ätaiy  im  Titel  der  Jtai{ftat<i  r.  i.  zu  erklären. 
Erinnern  wir  uns,  dass  in  den  beiden  codd.  Medicei  der  Abschnitt  /if(u 
ytvtftUaxov  koyuv  am  Schluss  der  aus  verschiedenen  Stücken  beider 
Tractate  zusammengesetzten  Schrift  steht,  so  können  wir  annehmen,  dass 
aus  einer  ursprünglich  am  Schluss  des  Ganzen  befindlichen  Subscription 
Jutfottts  ytvtMiuxuu  oder  yfvtfrkiaxutr  (vgl.  das  oben  S.  9,  Anm.  1  über 
eine  ähnliche  Subscription  am  Schlüsse  eines  einzelnen  Abschnittes  Be- 
merkte) der  Zusatz  in  leichter  Corruptel  in  die  Ueberschrift  des  ganzen 
aus  der  Verbindung  der  beiden  Tractate  untereinander  hervorgegangenen 
Werkes  aufgenommen  worden  sei.  Wir  werden  später  sehen,  dass  eine 
ursprüngliche  Stellung  des  Capitols  myi  yeye&liuxov  am  Ende  oder  gegen 
Ende  des  zweiten  Tractates,  wenn  sich  auch  in  den  älteren  Handschriften 
keine  Spur  davon  findet,  aus  anderen  Gründen  grosse  Wahrscheinlichkeit  hat. 

Zeugnisse  für  Monaudros  als  Verfasser  der  beiden  Tractate,  die 
freilich  kaum  älter  sind  als  unsere  älteste  handschriftliche  Ueberlieferung  Vi, 


1)  Für  die  Bestimmung:  der  Lebenszeit  des  Joannes  Sikeliotes  Doxapatre*  giebt,  wie  schon 
Walz  (Rhetores  graeci  Vol  II,  p.  IV  not.  1)  bemerkt  hat,  einen  festen  Anhaltspunkt  das  von  dem- 
selben in  den  'OfiMm  «<  Wy*oiw  Cap.  XI  (Rhot.  gr.  Vol.  II,  p.  518,  18  s*  ed.  Walz)  aufgestellte 
ond  kurz  ausgeführte  Thema  einer  Uebungsrede:  TiVoj  ü*  tiivt  Xnyms  6  i^s  ßmtOuUme  ixntowv 
Mi/aqX  »ür  ßmuXtiiw  üntXnit'tjfitvor,  das  sich  offenbar  auf  Michael  V  Kalaphates  bezieht ,  der  von 
der  Kaiserin  Zoe,  der  Wittwe  des  Romanos  III  Argyros,  als  Adoptivsohn  angenommen  und  nach  dem 
Tode  seines  Vetters  Michael'*  IV  des  Paphlagoniers  im  Jahre  1041  zum  Kaiser  ernannt,  aber  schon 
nach  einigen  Monaten  (im  Jahre  1042)  durch  einen  Aufstand  vom  Throne  gestossen  wurde.  Dass 
aber  Joannes  nicht  lange  nach  diesem  Ereignisse  Mine  Homilien  verfasst  hat,  lehrt  eine  bisher  theils 
übersehene,  theils  miasverstandene  Stelle  aus  desselben  Verfassers  Scholien  zu  Hermogenes  -i<p<  iitmv 
II,  c.  U,  die  bei  Walz  Rbet.  gr.  Vol.  VI,  p.  447,  24  ss.  folgendermassen  lautet :  ftiuvqum  d'iytu  noie 
xai  roV  ßaeiXuoy  roV  divitQor,  ngoifjartete  *V  nlf  Xüynv  n'üfiy  ov  r,  "  w  :rpojyiu»-ij- 

juoi  lür  Xnywr ,  <J  fiuniMi- ,  naptttrovyiai  r«  f*^*v  ttay  r?to9i<rttay.  Die  offenbar  verderbton 
Worte,  aus  denen  Walz  (Vol.  VI,  p.  VIII)  einen  Xoyot  ßaai'Xuos  [müsste  patttXtxöi  heissen)  iu'rrpot 
des  Joannes  herausgelesen  hat,  sind  durch  leichte  Emendation  folgendermassen  herzustellen:  ^f,«»-»j.uoi 
i'iyta  noic  xai  nput  UuaiXitov  xöv  dtv'rfpo»  n^ot\>unvt  £»'  lltx(fti(«t  Xöyov  tintiv  xti: 
Joannes  hatte  also,  offenbar  als  junger  Mensch,  in  dem  nach  seinem  Gründer,  dem  Kammerherrn  btw- 

'  der  Kaiserin  Irene ,  Pikridios,  tü  fltx(itiiov  genanntem  Kloster  (vgl.  Anonym,  de  antiqaitat. 

Const.  lib.  III  in  Migne's  Patrologiae  gr.  t.  CXXU  p  127«  ü;  Georg.  Codin.  de  aediüciis  Const»  115 
ebd.  t.  CLVII  p.  5!l«c)  auf  ein«  an  ihn  ergangene  Aufforderuns  hin  eine  Begrüßungsrede  an  den 
Kaiser  Üasilios  II  (den  Bulgarentödter) ,  der  von  !»7i>  bis  gegen  Ende  des  Jahres  1025  den  byzan- 
tinischen Thron  inne  hatte,  gehalten:  wir  müssen  also  seine  Geburt  bald  nach  dem  Anfange  des 
11.  Jahrhunderts  ansetzen.  Daraus  ergibt  sich,  dass  die  von  Walz  Vol.  VI,  p.  IX  ss.  versuchte  Ideuti- 
ficirung  des  Joannes  Sikeliotes  Doiapatres  mit  dem  Patriarchen  von  Konstantinopel  Joannes  Kamateros, 
der  im  Anfang  des  U.  Jahrhunderts  lobte,  völlig  grundlos  ist.  -  Worauf  sich  die  von  R.  Nicolai  in 
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finden  wir  in  den  'Pi]ro()ixal  uutXiai  t\g  t«  rot*  'AtfS-oviw  n^yyvuvdauara 
des  Joannes  Sikoliotes  genannt  Doxapatrea.  Hier  lesen  wir  (Rhetores 
graeci  ed.  Walz  Vol.  II,  p.  415,  13  88.):  'lariov  <fi  ort  tu  iyxojuiov  yivi- 
xdv  ianv  uvoua  •  itiaiptrai  yay  tig  rt  intßaxt^novg  Xoynvg  xal  nyogifiovri- 
rixovg  ')  xal  imftaXauiovg  in  ö*i  xal  innatfiovg  xal  dnXiog  th  navrag  rovg 
(v<fttuiuY  nt^tfym'Tag  Xdyovg.  /7fo<  jovtwv  8i  ndvroiv  ivjtXiaxt^ov  not} 
toj  Tityl  im  (U  iXTixuiv  ivivywv  t  ov  Mtvdvd  ^ov  ßißXiqf  naltv 
<fi  o  vuvog  J/oipfi/ßi  tig  Ttaiavag.  tig  ötf)-v{fdußovg,  tig  iywtixovg'  xal 
natävag  uiv  ixaXuvv  rovg  tig  tov  AndXXwva ,  rovg  fT«  avrovg  jovrovg  xal 
vnoffXTjftaTtxovg  xal  JZutv'haxovg  ixaXovv ,  dtfhvuaußovg  ö*i  rovg  tig  tov 
.dwvvaov,  Ifiunixovg  «JV  rovg  dg  ri;v  'A<fifOiJiTi]v.  Die  letzteren  Worte  sind 
aus  Tractat  I,  1  p.  331,  20  ss.  entnommen;  aber  die  Erwähnung  der 
an  dieser  Stelle  nicht  genannten  Sfiivftiaxoi .  sowie  die  vorhergehende 
Aufzählung  der  in  dem  ersten  Tractat  nicht  erwähnten  Arten  der  fyxmftte 
(Xvyui  (jußttr^iftoi  u.  s.  w.)  l>e weisen,  dass  dem  Verfasser  der  ifttltm  auch 
der  zweite  Tractat  und  zwar  als  Bestandtheil  eines  MtvdvSffuv  ntyl  inifitix- 
tixiüv  betitelten  Werkes  vorlag.  Auf  den  zweiten  Tractat  ist  jedenfalls 
das  Citat  zu  beziehen,  welches  wir  an  einer  späteren  Stelle  derselben 
OfttXim  (p.  449,  32  ss.)  finden:  r]utig  fit  Xiyoutv  uxi  vouog  iml  iu7g  iyxu>ftid'£ovat 
fuiyova  tov  otxtiov  Xoyov  dtl  duoXoytlv  ti)v  7t  aoxtifiivijv  vnofrtaiv  •  xal 
toito  tvyoig  uiv  xal  tov  MtvavtJ  (tov  iv  rot  xtyl  imdttXT  txuiv*) 
avrov  ßißXtut  duhioxovra  xal  rovg  iyxvtuid^ovrag  iv  ctnaat  ayn)'ov  roig 
iyxitmioig  tovtw  y(Mouivovg  —  ein  Citat,  das  zwar  nicht  dem  Wortlaute 
nach,  aber  dem  Sinne  nach  auf  Tractat  II,  c.  1  [5]  passt;  vgl.  besonders 
t;  1  p.  368,  8  SS. :  X^yiij  toivvv  iv  ruvrip  ra  noooiuta  ttrjXovt'm  dno  rr~g  rivg/j- 
aniig  fttytftug  ntynttttlg  rfj  vno&t'on  ön  ttvgitfixrog  xal  ort  xafHjxas  tig 
dyutva  ov  (>d<hov  xaroif})wth)vai  tw  Xoyu>,  und  ebds.  Jj  4  z.  21  ff.:  fiixtxat  ö*i  rd 
nifooiftta  tov  Xitynv  xal  ix  nauafitiyudtun'  doQiOTiov  (himiog  av^ntig,  olov 


»einer  griechischen  Liternturgcschiehtc  in  neuer  Ilearbeitting,  Bd.  III,  S  gegebene  Zeitbestim- 
mung des  Joannes  Doxopater  unter  Kaiser  Ah-xios  I  Komnenos  (10S1— IIIS)'  gründet,  ist  mir  nicht 
bekannt. 

1)  Hitoapurtfiiit txot:(  Cod.,  was  ich  nach  Menand.  Tractat  II,  c.  10  [1]  (p.  414,  :J1  s.t  geändert 
habe,  wie  dies  schon  Hnckh  in  der  mit  l>oxap;itros  fast  wörtlich  übereinstimmenden  Stelle  der  -rpo- 
ytifuniafmta  des  Nikolao«  Sophisten  t  III  p.  177,  21  ss.  Sp.  (in  welcher  »ich  aber  das  Citat  aus  Me- 
nandrog  nicht  findet)  gethan  hat. 

•_')  irdttxnxw,-  cod.,  was  ich  Terbessert  habe. 
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tu,-  co'  fl  Ityoiuii*  •  üantQ  St  ,-it'AayoVi;  thfiftou  fttr^ov  img  utftraiuoi*  ovx 
tan  'mßttv,  ovtu>s  xai  ßaatlnog  tvupquUtv  Xoy(p  nBftJuxßtZv  ov  (täSiov.  ov  uövov 
Si  ini  tov  ßaaihxov  rovro  tvooia  äv,  dkld  xai  ndar^  imStiXTtxtjg  vno&tatu»i, 
xai  /tidiinxa  iv  tols  avvrovoig  tojv  intStixrtxmv,  ferner  das  bald  darauf  Ge- 
sagte §  5  p.  369.  7  88. 

Ein  noch  jüngeres  Zeugniss  für  Menandros  als  Verfasser  des  zweiten 
Tractats  findet  sich  in  dem  Tractat  eines  Anonymos  ntui  nw  rtaadoiov 
utoiör  tov  tüüov  koyov  (Walz  Vol.  III,  p.  570  ss.),  der  p.  572,  22  ss. 
schreibt:  lltq*  Icthäs  Si  xai  tojv  rotovrwv  ftd&fle  (1.  fid^oia)  nlarvrtoov 
iv  t  ol^  xov  MtvdvSoov  d  imyodyovrai  ' MtvdvSoov  ^t}jooo^  thqI 
rajfnjfi  ^TjxoQixt^' ,  Dem  Verfasser  dieses  Tractates,  der,  da  er  öfters  den 
awpunarog  Wt).log  citirt,  jedenfalls  nicht  vor  dem  12.  Jahrhundert  ge- 
schrieben hat1),  lag  also  der  Abschnitt  ntui  Mthäg  (Tractat  II,  c.  4  [3]) 
als  Bestandteil  eines  grösseren  Werkes  vor,  welches  or.  wohl  aus  dem  Ge- 
dachtniss  citirend,  als  MtvdvSoov  i)itTooo<;  ntoi  Ttyvt}$  fotOQtxifc  bezeichnet 

Fassen  wir  nun  dio  boiden  Tractate  selbst,  wie  sie  uns  handschrift- 
lich überliefert  sind,  näher  in's  Auge,  so  ist  ohne  Weiteres  zuzugeben, 
dass  in  dem  ersten  Tractate  durchaus  nichts  enthalten  ist,  was  mit  der 
Annahme,  dass  derselbe  von  dem  uns  aus  Suidas  bekannten  Menan- 
dros aus  Laodikeia  am  Lykos  verfasst  sei ,  im  Widerspruch  stünde. 
Für  die  Identität  des  Verfassers  dieses  Tractates  mit  dem  Menandros, 
welcher  vnoiivi]uuia  zu  einigen  Reden  des  Demosthenes,  zur  rtyvt]  des 
Hermogenes  und  zum  IluvaO^vaixö,;  des  Aristeides  verfasst  hatte,  leisten 
die  wenn  auch  dürftigen  Fragmente  jener  Commentare,  die  uns  in  unseren 
Scholien  zu  Demosthenes  und  zu  Aristeides  und  bei  einigen  späteren 
Rhetoren  erhalten  sind,  genügende  Gewähr.  Wie  nämlich  der  Verfasser 
unseres  Tractats  schon  durch  den  Titel  desselben  die  Staiotaia  der  epi- 
deiktischen  Reden  als  den  Hauptgesichtspunkt  seiner  Arbeit  bezeichnet, 
welchen  er  auch  in  der  Ausführung  seiner  Schrift,  soweit  sie  uns  erhalten 
ist,  aufs  strengsto  im  Auge  behält,  so  hat  auch  der  Verfasser  jener  v.io- 
fu't'ifiaia  auf  die  Siaiotait;  in  den  von  ihm  commentirten  Reden  ein  be- 
sonderes Gewicht  gelegt,  wie  folgende  Notizen  zeigen :  Schol.  Dem.  or.  1 9, 


l  l  Wir  müssen  in  der  Ansctrung  desselben  noch  am  ein  ganxes  Jahrhundert  weiter  herabgehen, 
wenn,  wie  aus  Bekker  Anecdota  p.  10S1  s.  zu  schliessen  ist,  die  von  Walz  Vol.  III  p.  .V>2  in  der 
Zivotpts  (Vc>e«*f  des  Joseph  Rhakendytes  edirte  Partie,  in  welcher  Ptoehoprodromos  citirt  wird, 
einen  Bestandteil  dieses  anonymen  Tractates  bildet. 
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§114  (Oratores  attici  odd.  Baiter  et  Sauppe  Vol.  II,  p.  89b,  7):  Mtvav- 
fipov  ii'Ttv&tv  äyytjai  itjg  rdiv  uauTVoiuy  avaraa fwg  zijg  7if(tl  rwy  fiu>(xov. 
Schol.  or.  24,  §  111  (ib.  p.  117b,  40  88.):  ivTtv&ev  ro  dixmov  xetpäiatov 
"mfo  xarayiytrai  xafta(MÜg  rtg  t»/i/  xarad(>outjy  rwy  ntyl  rov  AvoQOtUmra, 
Tjy  fbprjoev  &  Mh'aydoog  divrffxtv  flym  vno&satv.  Maximos  Planudes  schol. 
zu  Hermogenes  ntol  httüiy  d  bei  Walz  Hhet.  gr.  Vol.  V,  p.  514,  1  (nota23): 
ravra  xai  Meyay&ffog  (ftjot  dtaiyujy  ruy  xtn  'Avd{toriu>vog.  Schol.  anonym, 
ad  Hennog.  ntni  hhwy  ff  bei  Walz  Vol.  VII,  p.  1079  s.,  nota  21:  nt(tl 
ruvrov  6  §t'tno{j  Mtyayd{>ug  iv  r/y  3utt{>(ati  rov  xnrd  Titiox(tdrovg  axoißf- 
art-ooy  irexrokoytiatv.  Gregor.  Corinth.  schol.  ad  Hennog.  .Tfpt  ftt&O&OU 
dtiymtptog  Vol.  VII,  p.  1184,  13  8.  Walz:  Mtvayö*(jog  o  (n)roio  imufQi^iov 
rovg  Xjlvy&iaxoi'g  Xuyovg.  —  Schol.  anonym,  ad  Hermog.  ardang  Vol.  VII, 
p.  248,  8  88.  W. :  Mwayflyog  ydu  diatysaiy  rwy  Xiryuiv  nmovuivog  'Lrltj- 
{fwfrrf,  tftfliy,  'tnyoi  rov  »ttath  ro  dixtUOV  xttfdlaioy,  doxtrai  «Je  Xotnov 
[ro]  tov  0VfUp£qmnn£  —  Endlich  schol.  ad  Aristid.  Pan.  t.  III,  p.  259, 
35  8.  ed.  Dindorf.:  iyrtv&fy  yd{?  doytrai  rüiy  'Ellrjyixuiy  xal  tov  inoirjae 
und  rwy  TQiftxoyra,  tug  (ftjat  Mtyayfioog. 

Für  die  Bestimmung  der  Zeit,  in  welcher  Menandros  den  Tractat, 
der  uns  beschäftigt,  verfasst  hat,  bildet  ein  bisher  nicht  genügend  be- 
achtetes Moment  die  Erwähnung  der  noltig  Kaiman  in  sect.  2,  3  §  20 
p.  358,  27  88.:  tov  tYdyuyxatov.  wg  xard  rag  Tiölttg  rag  xard  xbv  mna- 
fibv2)  imb  'l^uuaiwy  xaroixtaftnaag  rag  xalovnfyag  Kayniag.  lüg  ut)  fita- 
ßaivovrtg  oi  ßdoßayoi  xaxov^yolty.  Diese  Städte  haben  offenbar  ihren 
Namen  von  dem  sarmatischen  oder  thrakischen  Volksstaunne  der  Äop.ioi3), 
die  etwa  seit  dein  Jahre  238  n.  Chr.,  nachdem  ihre  Forderung  der 
Zahlung  eines  regelmässigen  Jahrgcldes  von  Seiten  der  Kömer  durch  den 

1)  Da  dieses  Citat  in  Jer  Mi<h>kik  tüv  intiuxuxtüy  sich  nicht  wiederfindet,  dem  Scholiasten 
aber  schwerlich  noch  ein  vollständigeres  Exemplar  dieses  Werkes  vorgelegen  hat.  so  glaube  ich  es  auf 
das  ixöfirr,Lia  zur  tijrrn  des  Hermogenes,  dessen  Saidas  gedenkt,  beziehen  zu  müssen,  aus  welchem 
wohl  auch  das  in  denselben  Scholien  p.  ■i~4,  Ii!  ss.  erhaltene  Citat  entnommen  ist. 

1}  So  codd.;  Jacob«  Tennuthet  x«r"  "/arpo»-  naiauör  —  eine  Correctur,  die  ich  nicht  für  absolut 
nothwendig  halte,  da  Metiauder  bei  Erwähnung  der  ;ioX/ic  Kupniat  die  Kcnntniss  des  Namen«  des 
betreffenden  Flusses  bei  seinen  Lesern  wohl  TorausHetzen  durfte. 

:t)  Vgl.  über  diese  K.  Zeu*s  Die  Deutschen  nnd  die  Nnchbarstämmc  S.  C'JT  ff.  und  Julius  Jung 
Die  romanischen  Landschaften  des  rumischen  Keichcs.  Studien  über  die  inneren  Entwicklungen  in 
der  Kaiserreit  i Innsbruck  1881)  S.  ::!".>  ff. 
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Statthalter  der  Provinz  Moesia  inferior,  Tullius  (oder  Julius)  Menophilus. 
zurückgewiesen  worden  war.  zu  wiederholten  Malen  theils  allein,  theils 
in  Verbindung  mit  Gothen,  Bastarnen  und  anderen  Barbaren  Einfälle  in 
das  römische  Gebiet  machten,  bis  sie  durch  Aurelian  (der  deshalb  vom 
Senat  den  Beinamen  Carpicus  erhielt)  eine  schwere  Niederlage  erlitten 
und  endlich  durch  Diocletian  innerhalb  der  römischen  Gränzen,  in  Pan- 
nonien  nahe  dem  rechten  Donauufer,  feste  Wohnsitze  angewiesen  erhielten. 
Dass  Menander  von  diesen  durch  Diocletian  begründeten  Ansiedelungen 
der  Karpen.  deren  Inwohner  mit  dem  Schutz  der  Donaulinie  gegen  andere 
Barbaren  (Gothen.  Bastarner,  Vandalen  u.  dgl.)  betraut  waren,  spricht, 
geht  schon  aus  dem  Namen  kctQ.iiat  no).n>;  hervor,  der  nicht  'zum  Schutz 
gegen  die  Karpen  errichtete  Städte'  (wie  Heeren  ihn  deutet),  sondern  nur 
'von  Karpen  bewohnte  Städte*  bezeichnen  kann:  vgl.  den  von  Ammian. 
Marc.  XXVII.  5.  5  erwähnten  'Carporum  uicus",  bei  welchem  im  Jahre  368 
n.  Chr.  der  Kaiser  Valens  sein  Lager  aufschlug,  weil  eine  Ueberschwem- 
mung  der  Donau  ihn  an  der  Ueberschreitung  des  Flusses  hinderte,  und 
die  Notiz  desselben  Schriftstellers  XXVIII,  1,  5  über  die  Herkunft  des 
unter  dem  Kaiser  Gratianus  hingerichteten  Praefectus  urbi  Maximinus: 
'apud  Sopianas  Valeriae  oppidum  (beim  jetzigen  Fünfkirchen)  obscurissime 
natus  est  patre  tabulario  praesidialis  officii  orto  a  posteritatc  Carporum 
quos  antiquis  excitos  sedibus  Diocletianus  transtulit  in  Pannoniam.'  Daraus 
ergiebt  sich  also,  dass  wir  den  Menandros  von  Laodikeia  als  den  Ver- 
fasser des  ersten  Tractats  in  die  Zeit  nach  Diocletianus,  d.  h.  in  das 
4.  Jahrhundert  n.  Chr.  zu  setzen  haben. 

Dass  dagegen  der  zweite  Tractat  nicht  von  dem  Khetor  Menandros 
aus  Laodikeia  am  Lykos  verfasst  sein  kann,  das  beweisen,  wie  schon 
Heeren  (p.  18)  bemerkt  hat,  die  zahlreichen  und  bestimmten  Hinweisungen 
auf  Troas,  d.  h.  die  Stadt  Alexandreia  in  Troas,  als  die  Heimat  des  Ver- 
fassers, welche  sich  nicht  nur  im  Cap.  17  [IC]  itf(tt  2Lfuv9iaxov  '),  sondern 

1)  Vgl  besonder»  §  1  p.  437,  10  rijf  ij/i  *  r  t  p«  t  nüXiut^ ;  §  8  p.  439,  22 :  ix  6t  A**{ttt  n  «p*  <J  u  «<• 
üytxioSat  Xcyovtli  xöv  3i  ■>  xtti  xata\a(ijliiroi>ta  ro  ZftivStor  ftnrt tior  iyxninatrjtmi  im  ro.-Ju»; 
§  9  eb.  30  7»«(/  i(*t*  ntfüxor  §  10  p.  440,  10:  xai  yuQ  jfitif  /initifofit*  taviiuv  npüroi  lür 

flaut*»  ;  §  10  p.  442,  1  ».  rri  ii  n  m  q'  ijuiy  äyvriofiata  tif  ö>  i'not  rot*  Stoi  xttt'üiiar  xrX.  g  18  eb.  20  '• 
Ii  uij  ro  fiavHia  tot  Slov  Itartax0'1  *<*  W  inKfoijxfll  fl  «(/  ij  u  ü  »•;  §  24  p.  444.  3  M.  —  Vgl.  über 

das  bei  Hamaxit«  gelegene,  zom  Gebiet  der  SUdt  Alexandreia  Trau  gehörige  Zuiv&iw  Strabon  XIII, 
p.  004  a.  u.  Boeekh  ad  C.  1.  Gr.  n.  3577. 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wlu.  XVI.  Bd  III.  Abtb.  3 
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auch  an  anderen  Stellen  der  Schrift  finden :  vgl.  Cap.  3  [2]  $  30  p.  387,  5  s: 
tft  noT«  fiovi^th]*;  fhifiv,  tu  ykvxvtttxt  iviy  traioujy,  xui  'I'qvu'xw  uty  iyxo'niioy 
T/ji-  yotaa*;;  Cap.  14  [8]  §  10  p.  42G,  11  s.:  ic'üru  fdv  ovy  laiuyvvevo  nai.aiol<; 
(h^yriftuair  r^uv  t)  nokia  A'At$ayd(jov ;  §  12  eb.  23:  «/.>.«„•  'A).f$avti{iot;  i'jiuy  yt- 
i>rjo6tttra$;  ij  15  p.  427,  21  ss.:  vairtto  yao  tw  A.iöüuj  noli.axig  io*t%(zo  ro?V 
2fUViHtM6,  'jt'ixu  *jVy»'  ttuwa  .n>o<fai'(ü>;  f.-Ti(Jrtitfh>  rl^  dy,9ou'mov^,  ovtio  xat  at 
r'  rroA/i,-  .loo^t/um :  §  lfi  p.  428,  3  s.  nü&ouat  (tt  ovy  iuuvtv)  xai  tw  'Anu&to 
TTUQfh'ai  tw  JSiuythoy :  5j  20  p.  420.  1  tt  o't  ii,y  Aitiuyüuov  noktv  rov  Juk:  ovx 
uyyou*.  Der  von  Walz  (Vol.  IX.  p.  XX)  dagegen  erhobene  Einwand,  dass  diese 
Hindeutungen  nicht  auf  den  Verfasser,  sondern  auf  den  Adressaten  der 
Schrift  zu  beziehen  seien,  ist  durchaus  hinfällig,  da  diese  Erklärung  nur 
zu  einer  einzigen  der  angeführten  Stellen  (p.  387,  5  ss.)  passt.  während 
in  allen  übrigen  die  Beziehung  auf  den  Verfasser  unzweifelhaft  ist. 

Diesem  Argument  gegenüber  könnte  man  freilich  die  Glaubwürdigkeit 
der  Ueberlieferung,  dass  der  zweite  Tractat  ebenso  wie  der  erste  von  einem 
Menandros  verfasst  sei,  durch  die  Annahme  retten,  dass  dieser  Menan- 
dros  von  dem  von  Suidas  erwähnten  zu  unterscheiden  sei,  eine  Annahme, 
der  bei  dem  häufigen  Vorkommen  des  Namens  Menandros  in  der  spä- 
teren griechischen  Litteratur  keine  besonderen  Schwierigkeiten  entgegen- 
stehen. Wir  haben  also  auf  Grund  einer  eingehenden  Vergleichung  der 
beiden  Tractate  die  Frage  zu  beantworten  ,  ob  beide  von  dem  gleichen 
Verfasser  herrühren  können  oder  nicht. 

Der  Verfasser  des  ersten  Tractats  hat  in  der  Einleitung,  wo  er  von 
der  Eintheilung  der  t.mhixTixui  Xuyot  handelt,  eine  sehr  detaillirte  Dis- 
position für  die  Behandlung  des  Stoffes  gegeben.  Darnach  sind  die  beiden 
Hauptklassen  der  Lobreden  die  auf  göttliche  und  die  auf  sterbliche 
Wesen.  Die  sterblichen  theilt  er  in  die  zwei  Gruppen  der  Städte  und  Länder 
(.-loÄf/s,"  xai  yviom)  und  der  Einzelwesen  oder  Geschöpfe  (£«)«).  Die  letztere 
Gruppe  zerfallt  in  vernunftbegabte  Wesen  (Menschen)  und  vernunftlose 
(Thiere),  letztere  wieder  in  die  zwei  Klassen  der  Landthiere  und  Wasser- 
thiere;  für  die  Landthiere  werden  wieder  die  Unterabtheilungen  der  vier- 
füssigen  Thiere  (ntfyz)  und  Vögel  (jiTtjvä)  aufgestellt.  Nachträglich  wird 
endlich  noch  die  Klasse  der  unbeseelten  Dinge  (äifvya)  hinzugefügt. 
Fragen  wir,  wie  sich  zu  dieser  Disposition  der  zweite  Tractat  stellt,  so 
können  wir  zwar  allenfalls  die  sechszehn  ersten  uns  erhaltenen  Abschnitte  des- 
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selben  in  die  Klasse  der  Lobreden  auf  Menschen  einordnen  (doch  hat 
auch  dies  mehrfach  Schwierigkeiten  und  ist  z.  13.  für  gewisse  Arten  des 
loyos  tntßatqQW  und  der  lahä  durchaus  nicht  zutreffend),  aber  der 
17.  [16]  Abschnitt,  ntpi  Sutv&taxov,  widerstrebt  dieser  Einordnung  durchaus: 
er  fällt  unter  die  Klasse  der  vtiroi  (wie  er  ausdrücklich  auch  §  4  p.  438.  11 
bezeichnet  ist),  welche  bereits  im  ersten  Haupttheile  der  JiaiQtai^  be- 
handelt worden  ist.  Gegen  eine  Loslösung  dieses  Abschnittes  von  den 
übrigen  spricht  auf's  Bestimmteste  die  völlige  Uebereinstimmung,  welche 
zwischen  denselben  in  Bezug  auf  die  Behandlung  des  Stoffes  und  die 
Darstellungsweise  herrscht.  Es  bliebe  also  nichts  andere  übrig,  als  diesen 
Abschnitt  als  ein  blosses  Anhängsel  des  ganzen  Werkes  zu  betrachten 
.  und  darauf  die  verderbten  "Worte  in  Tractat  1,  1,  3  (p.  335,  23  ss.)  zu 
beziehen:  <w  yttQoit   iftoas  xal   rijp  fiiihäw  fr  xf/^ufffn  iv  nu 

xktjTixe'i  tov  'A.iukktoriK  i'iiiftp.  ßißki'at  :noj  iltndtu  (rovitp  Tin  ßißtitn 
Jiffog&ta&ai ?).  Dagegen  ist  aber,  abgesehen  von  der  Unsicherheit  der 
Emendation,  einzuwenden:  1)  dass  eine  derartige  i{jn>ttitxit  jedenfalls  an 
den  Schluss  des  it(n  TiHv  rotV  #*oiy  ßtßiior,  wie  der  Verfasser  selbst 
den  ersten  Abschnitt  seines  Tractates  nennt  (p.  344,  5),  nicht  aber  in 
den  auf  die  Lobreden  auf  Menschen  bezüglichen  Abschnitt  (der  nach 
dem  Plane  des  ganzen  Werkes  ja  durchaus  nicht  den  Schluss  des  Ganzen 
gebildet  haben  würde)  gehörte;  2)  dass  der  in  dem  Abschnitt  nty!  Stur- 
ftiuxoii  skizzirte  Hymnos  nicht  sowohl  in  die  Klasse  der  vuvoi  x'^tixoi. 
als  vielmehr  in  die  der  uvthxot  oder  auch  der  aus  verschiedenen  Arten 
zusammengesetzten,  die  der  Verfasser  des  ersten  Tractates  p.  343,  27  ss. 
erwähnt,  gehört.  Nehmen  wir  nun  hinzu  dass.  während  der  Verfasser 
des  ersten  Tractats  wiederholt  auf  die  von  ihm  aufgestellte  Disposition 
Bezug  nimmt  (vgl.  p.  344.  5  ss.;  p.  346,  23  ss.;  p.  359,  13  es.),  in  den 
uns  erhaltenen  Abschnitten  des  zweiten  Tractats  keine  einzige  Hinweisung 
auf  dieselbe  vorhanden  ist,  so  kann  dies  den  durch  Abschnitt  17  [16]  er- 
regten Verdacht  gegen  die  Zusammengehörigkeit  des  zweiten  Tractats  mit 
dem  ersten  nur  verstärken. 

Sehen  wir  uns  nun  die  Stelle,  in  welcher  der  Verfasser  des  ersten 
Tractats  die  Disposition  seines  Werkes  entwickelt,  genauer  an,  so  werden 
wir  ernstlich  bezweifeln  müssen,  dass  er  die  Lobreden  auf  Menschen 
überhaupt  in  demselben  behandelt  hat.    Nachdem  er  nämlich  die  Ein- 

3« 
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theilung  der  inutym  rttul  'Cwov  ')  in  die  zwei  Klassen  der  matrot  .Ttol  Ao- 
yixw,  avd-ffu)xav  mid  der  t.nuvat  nt-ol  ähtyav  erwähnt  hat,  fährt  er  fort: 
xal  roy  ttiy  myl  tuy  ävttftwxov  ut&uiutv9)  (p.  332,  13  s.)  und  bald  darauf 
mit  deutlicher  Bezugnahme  auf  diese  Worte:  xal  tu  tth>  uhv  iyvdowv3) 
i«).tv  fhoTi.'h'uffta.  Wollen  wir  diesen  Worten  nicht  Gewalt  anthun, 
wie  Heeren  dies  versucht  haf4),  so  können  wir  sie  nur  dahin  verstehen, 
dass  der  Verfasser  des  Tractats  den  die  Lobreden  auf  Menschen  betref- 
fenden Abschnitt  ebenso  wie  später  den  auf  das  Lob  der  Wasserthiere 
bezüglichen  bei  Seite  zu  lassen,  in  seinem  Werke  gar  nicht  auszuführen 
beabsichtigt.  Damit  niemand  gegen  diese  Deutung  die  weiterhin  p.  332, 
22  f.  stehenden  Worte  (it.).'  dtf'  ovnfo  j)uly  o  tJryo;  yiytiai  ntui  luv  av- 
9fpKWV,  nana  Tctiru  thicti  ins  Feld  führe,  müssen  wir  ausdrücklich  be- 
merken, dass  diese  Worte  nur  einer  von  den  neuesten  Herausgebern  vor- 
eilig in  den  Text  gesetzten  Interpolation  des  Schreibers  des  cod.  Med.  1 
ihren  Ursprung  verdanken,  während  aus  der  im  cod.  Paris,  und  anderen 
codd.  erhaltenen  Ueberliefemng  nihil*;  tufittut  .uol  ioy  äyÜQUhioy  avra 
ihi£ny  sich  durch  eino  leichte  Emendation  ü)j.oi;  (Uf  11,111  *tul  roy  &v&(fuh 
ioy  [und]  aviti  ittt^at  (und  vorher  mit  cod.  Par.  u.  a.  ot'x  uyyw.üy  «T 
statt  ot'x  dyytm  >Y)  als  die  ursprüngliche  Fassung  der  Stelle  ergiebt. 
Verlangt  man  von  uns  eine  Erklärung  für  die  auf  den  ersten  Blick  sehr 
auffällige  Weglassung  eines  so  wichtigen  Abschnittes  wie  der  der  i'xatytu 
ntoi  är&QOKiw  ist  —  für  die  Auslassung  der  tnaivot  ttol  tu  iyvdya  wird 
e<  kaum  einer  besonderen  Motivirung  bedürfen  —  so  verweisen  wir  dafür 
auf  die  Worte,  mit  welchen  der  Verfasser  den  die  Lobreden  auf  Städte 


Ii  Da  der  in  den  Handschriften  und  Ausgaben  an  di»>ser  Stelle  vorliegende  Wechsel  zwischen 
*«o<  e.  accus,  und  t'ui  c  geu.  völlig  unmotivirt,  daher  unglaublich  ist,  glaube  ich  auch  Regen  die 
codd  überall  -»*(*  e.  accus,  herstellen  zu  müssen. 

»]  uu^utr  cod.  Pari».,  was  von  Jacob»  uud  schon  vom  Schreiber  des  Cod.  Med.  1  richtig  in 
ut&uutr  eoiendirt  worden  ist. 

J)  tat  in  Ufr  -Ifui  lüf  t't  iA(Mit>  codd. 

4)  Er  schreibt  statt  de*  überlieferten  u«&<oufv  mit  Bezugnahme  anf  die  späteren  Worte  aio- 
uSm/ur  onl  erklart  dies:  'genus  laudationuin  in  houiines,  cum  amplius  diuidi  neqneat.  mittamos'. 
A  ■  '  wer  wird  glauben,  dass  der  auf  die  iiui^ian  so  viel  Gewicht  legende  Verfasser  gerade  für  eine 
so  umfassende  Kia*ae  der  keine  weitere  Kintbeilung  aufgestellt  habe?    Auch  kann  ja  dieser 

Sinn  nicht  in  l.-m  einfachen  Worte  ft*9mfUm  und  s!*«r«##fMf«)  liegen;  der  Verfasser  würde  vielmehr, 
wenn  er  lies  hatte  »agen  wollen,  d-n  schon  p.  Wl.  IS  0.  p.  $12,  10  gebrauchten  Ausdruck  iC  ...  u/(«,- 
ürui'r-*  dafür  verwendet  hiten. 
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betreffenden  Abschnitt  einleitet  (sect.  II,  2,  p.  340,  27  ss.):  oi  roivw  7if(?l 
rag  nolug  fnatvot  fitxtoi  tloiv  ano  xupalaiiov  rwy  ntyi  /lüftag  dyfjutyotv 
xui  rviy  nryi  äv&fHOTWvg.  ix  uiv  y«Q  rwv  nun  yu't{>ng  Jt)y  &tatv  hjmiov, 
ix  äi  ruiv  Ttf{)i  avH{tv'movg  to  ytvog,  läg  7i(ftt§tts,  [^«s']  httv^itioHt '  «-i« 
yay  Tovratf  rag  n6'f.ng  iyxcauid^otHv.  Weil  also  die  wichtigsten  für  die 
tnatvoi  dg  uvf>(Hunovg  in  Frage  kommenden  Gesichtspunkte  bereits  in 
dem  auf  die  faaivot  dg  xolng  bezüglichen  Abschnitte  zur  Erörterung 
kommen,  hat  er  wohl  von  einer  speciellen  Behandlung  jenes  Abschnittes 
absehen  zu  können  geglaubt.  Auch  ist  es  mir  wahrscheinlich,  dass  ihm 
bereits  andere  Behandlungen  des  gleichen  Stoffes  vorlagen  —  ich  denke 
zunächst  an  die  ersten  7  Capitel  der  Pseudo-Dionysischen  rt/t'i)  und  dann 
auch  an  unseren  zweiten  Tractat  —  welche  ihm  eine  nochmalige  Special- 
bohandlung  als  überflüssig  erscheinen  Hessen. 

Nachdem  wir  gezeigt  haben,  dass  der  zweite  Tractat  in  keinem  Falle 
ein  integrirender  Bestandteil  desjenigen  Werkes  ist,  dessen  erste  Ab- 
schnitte uns  in  dem  ersten  Tractat  erhalten  sind,  gehen  wir  weiter  zur 
Untersuchung  der  Frage:  ob  wir  vielleicht  die  beiden  Tractate  als  selbst- 
ständige Werke  des  gleichen  Verfassers  ansehen  dürfen?  Auch  diese 
Frage  zu  verneinen,  nöthigt  uns  die  Beobachtung  gewisser,  wenn  auch 
unscheinbarer,  so  doch  nicht  unwesentlicher  Differenzen,  welcho  in  ein- 
zelnen Aeusserungen  sowie  im  Gebrauche  einzelner  Wörter  und  Phrasen 
zwischen  beiden  Tractaten  obwalten. 

So  finden  wir  nicht  unwesentliche  Differenzen  zwischen  den  auf  die 
tfvatg  und  th'aig  eines  Landes  oder  einer  Stadt  als  Gesichtspunkte  für 
Lobreden  auf  solche  bezüglichen  Erörterungen  im  Tractat  I,  sect.  II,  1  und 
2  (besonders  p.  344,  16  ss.  und  p.  347,  2  ss.)  einerseits  und  im  Tractat  IL 
c.  3  [2]  §  18  und  20  ( p.  383,  10  ss.  und  30  ss.)  anderseits:  wer  die  beiden  Stellen 
mit  unbefangenem  Urtheil  neben  einander  liest,  wird  sich  der  Ueberzeugung 
nicht  verschliessen  können ,  dass  dieselben  nicht  wohl  von  einem  und 
demselben  Verfasser  herrühren  können.  Auch  ist  wohl  zu  beachten,  dass 
weder  an  dieser  Stelle  noch  an  anderen  Stellen  des  zweiten  Tractats,  an 
welchen  von  Lobreden  auf  Städte  die  Redo  ist  (vgl.  Cap.  14  [8]  §  3 
p.  424,  15  ss.;  Cap.  15  [9]  §  3  p.  430,  31  ss.  u.  ö.)  auf  das  im  ersten 
Tractat  darüber  Entwickelte  irgendwie  Bezug  genommen  wird. 

In  Bezug  auf  den  Gebrauch  einzelner  Worte  und  Phrasen  ist  zu 
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beachten,  dass  der  Verfasser  des  zweiten  Tractates  mit  besonderer  Vor- 
liebe den  Ausdruck  ro  x(mirov  (und  auch  oi  Xjpirtovtg)  im  Sinne  von 
'die  Gottheit  ,  die  Götter'  anwendet1),  während  sich  im  ersten  Tractat 
dieser  Ausdruck  nicht  ein  einziges  Mal  findet;  ferner  dass  der  Verfasser 
des  erston  Tractats  mit  einer  einzigen  Annahme  (p.  332,  21  s. :  t.itu,- 
{itvitarojv  xai  Tt/ruiv)  nur  die  Form  {.nri/devotis  (gewöhnlich  in  Ver- 
bindung mit  npüsui;:  s.  p.  346,  31;  p.  359,  14  ss.)  gebraucht,  der  Ver- 
fasser des  zweiten  dagegen  durchgängig,  und  zwar  in  dem  gleichen  Sinne, 
die  Form  t.niijthvuuta  anwendet  (vgl.  p.  372,  3;  11;  13;  p.  384.  19  ss.; 
p.  386,  14;  p.  412,  15;  p.  413,  11;  p.  420,  12  ss.);  weiter  dass  im 
zweiten  Tractat  wiederholt  der  Terminus  'klr/o^  ovvtuvih  (als  Gegensatz 
zu  /..  ttVSTOG  und  avyyQatfixot)  vorkommt  (vgl.  p.  369.  4;  p.  399,  18; 
p.  400,  1;  7  ss. ;  p.  402,  23;  p.  414,  29),  während  derselbe  dem  ersten 
Tractat  durchaus  fremd  ist ;  endlich  dass  der  Verfasser  des  zweiten  Trac- 
tats sehr  häufig  die  Formel  xatQut>  t/ug  (p.  398,  23;  p.  405,  12  [wo 
r/ug  zu  schreiben  statt  t/ttv  der  codd.] ;  p.  41 1,  2 ;  p.  414,  6)  oder  xaiyor  V$n^ 
(p.  374.  6  ;  p.  416,  1;  p.  429,  3  s.;  p.  442,  26),  auch  xatfxiv  t/u  (p.  4 1 G. 
20)  anwendet,  von  welcher  im  ersten  Tractat  kein  Beispiel  vorkommt. 

Werfen  wir  noch  einen  vergleichenden  Blick  auf  den  Umfang  der 
Belesenheit  und  der  literarischen  Interessen  der  Verfasser  der  beiden 
Tractate,  so  finden  wir  auch  hier  neben  mehrfacher  durch  die  Gleichheit 
der  Studienrichtung  bedingter  Uebereinstimmung  einige  beachtenswerthe 
Differenzen.  Was  zunächst  die  rhetorische  Litteratur  anbetrifft,  so  citiren 
beide,  der  Natur  des  von  ihnen  behandelten  Stoffes  gemäss,  von  den 
älteren  Rednern  vorzugsweise,  ja  fast  ausschliesslich  2) ,  den  Isokrates, 
von  neueren  am  häufigsten  den  Aristeides,  für  welchen  der  Verfasser 
des  ersten  Tractats  —  der,  wie  wir  oben  sahen,  ein  imtntyrtua  zu  dessen 
Panathenaikos  verfasst  hatte  —  eine  höhere  Bewunderung  an  den  Tag 
legt  (vgl.  besonders  p.  344,  1  ss.)  als  der  des  zweiten.     Ausser  diesem 


1)  Vgl  p.  369.  5|  p  .'{"0,  23;  p  37.*.,  15;  p.  377,  20;  p.  38],  22;  p.  407,  21;  p.  411.  1»; 
p.  422,  8  (wo  ro*  xprittor  atatt  ö  xpiitruiy  zu  leaen);  p.  427,  19;  p.  437,  14;  22;  p.  438,  4. 

2)  In  Tractat  I  werden  neben  ihm  nur  du  (yxtopio*  Savnxoi  de»  Alkidamai  (p.  346,  17)  unt 
aus  Demoatbenea*  Kranirede  der  Anfang  und  einige  Worte  aua  §  141,  aber  ohne  Nennung  de«  Redner» 
(p.  343,  13  as.)  angeführt;  der  Verfasser  dea  II.  Tractat»  nennt  an  einer  einxigen  Stelle  (p.  807,  29: 
die  Erwähnung  des  Demoatbenea  p.  416,  1  gebart  nicht  hieher)  neben  Isokratca  die  Redner  Iaaios  und 
Lysia». 
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wir«!  von  neueren  Rhetoren  und  Sophisten  in  beiden  Traftaten  nur  Dion 
Chrysostomos  citirt  (I,  p.  361,  9;  II,  p.  390,  1  und  p.  411,  32);  ferner  in 
Tractat  I  allein  Pausamas  (p.  342,  9 :  geineint  ist  jedenfalls  der  Sophist 
aus  Kaisareia  in  Kappadokien,  über  welchen  Philostr.  vit.  soph.  II,  13 
und  Suid.  u.  FJavaavias  handeln)  und  Proteus  <>  xvon\  d.  i.  der  aus  Lu- 
kianos  und  anderen  bekannte  Kyniker  Peregrinos  Proteus  (p.  346,  18,  wo 
nach  cod.  Par.  zu  lesen  ist  ij  tu  if^  fln-iaz  /7(*wr/i»v  roO  xr»'/v);  in 
Tractat  II  allein  Adrianos  (p.  386,  31:  Sophist  aus  Tyros,  Schüler  des 
Herodes  Attikos;  vgl.  Philostr.  vit.  soph.  II,  10),  Kallinikos  (p.  370.  14 
und  p.  386,  30:  Sophist  aus  Syrien  oder  Arabia  Petriia,  der  zur  Zeit 
des  Kaisers  Gallienus  in  Athen  lebte;  vgl.  Suid.  u.  tk'aüivixog,  l'nAV.io^ 
u.  'iovliavos  Jouvov),  Nikostratos  ( p.  390,  1:  Rhetor  aus  Makedonien  zur 
Zeit  des  Kaisers  M.  Antoninus;  vgl.  Ilennog.  itol  /tfocur  II,  p.  420,  8  ss. 
Spengel;  [Dionys.  Hai.]  rf/j'i]  c.  2,  9;  Philostr.  vit.  soph.  IL  31;  Suid. 
u.  XixiKnu<tfog),  Philostratos  als  Verfasser  der  ' Hoiotxä  und  der  £toor«$ 
(p.  390,  1;  p.  411,  32)  und  Polenion  (p.  386,  31:  jedenfalls  der  berühmte 
Sophist,  dessen  Leben  Philostr.  vit.  soph.  I,  24  beschrieben  hat).  Wenn 
wir  nun  auch  dabei  in  Anschlag  bringen,  dass  der  zweite  Tractat  mehr 
als  den  doppelten  Umfang  hat  gegenüber  dem  ersten,  so  dürfte  doch 
immerhin  sich  ergeben ,  dass  der  Verfasser  des  zweiten  Tractat«  eine 
grössere  Belesenheit  in  der  Litteratur  der  neueren  Sophistik,  beziehungs- 
weise ein  grösseres  Interesse  für  dieselbe  an  den  Tag  legt  als  der  des 
ersten.  Gerado  umgekehrt  ist  das  Verhältniss  der  beiden  zu  Piaton: 
während  dieser  im  zweiten  Tractat  nur  einmal  (p.  411,  31)  neben  Xeno- 
phon  als  Beispiel  der  aus  der  fcuitxtiiitvtifvii  xai  xtxaX).iu:iinun'i] 

entspringenden  Anmut  der  sprachlichen  Darstellung  genannt  wird,  giebt 
der  Verfasser  des  ersten  Tractats  nicht  nur  zu  wiederholten  Malen  seiner 
Bewunderung  für  die  Kunst  der  Darstellung  desselben  Ausdruck,  sondern 
zeigt  sich  auch  mit  dem  Inhalt  mehrerer  seiner  Werke  vertraut:  vgl. 
p.  334,  7  ss.;  335,  9  ss.;  337,  7  ss.  und  22  ss.;  339,  25  ss.;  340,  29; 
341,  4  ss. ;  343,  3;  360,  1  und  4.  Es  dürfte  wohl  nicht  zu  kühn  sein 
daraus  zu  schliessen,  dass  der  Verfasser  des  ersten  Tractats,  den  wir 
nach  dem  früher  Erörterten  Menandros  nennen  dürfen,  den  Kreisen  der 
Neuplatoniker,  die  seit  dem  3.  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  eine  so 
bedeutsame  Rolle  in  der  Geschichte  der  griechischen  Cultur  und  Lit- 
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teratur  spielen,  angehört  oder  doch  nahe  gestanden  hat.  Eine  Bestä- 
tigung für  diese  Vermutung  finde  ich  in  der  Bekanntschaft  mit  der  or- 
phischen  Litteratur,  welche  in  dem  ersten  Tractat  hervortritt1):  der 
Verfasser  kennt  nicht  nur  die  orphische  Theogonie  (p.  338,  7  ;  auf  die- 
selbe ist,  wie  die  Vergleichung  mit  Hesiod  beweist,  auch  das  Citat  p.  340, 
28  zu  beziehen),  sondern  erwähnt  auch  die  Hymnen  des  Orpheus  mit 
der  ausdrücklichen  Bemerkung,  dass  die  Mehrzahl  derselben  der  Gattung 
der  (fvtuxoi ,  wie  die  Dichtungen  des  Parmenides  und  Empedokles,  also 
der  naturpkilosophischen  Richtung  angehören  (p.  333,  15);  ebenso  kennt 
er  Hymnen  unter  dem  Namen  des  Pythagoras  {oi  Tlvlhryofftitu  fptjpofUWH 
p.  337,  15),  die  in  räthselhafter  Sprache  abgefasst  waren.  Es  ist  mir 
durchaus  nicht  glaublich,  dass  die  von  Menandros  gemeinten  orphischen 
Hymnen  mit  den  von  Pausanias  IX,  30,  12  erwähnten,  die  nach  dessen 
ausdrücklicher  Bemerkimg  sehr  kurz  und  in  geringer  Zahl  vorhanden, 
auch  offenbar  nur  in  sehr  engen  Kreisen  bekannt  waren,  identisch  sind, 
sondern  ich  bin  überzeugt  ,  dass  dem  Menandros  eine  im  Wesentlichen 
mit  der  uns  erhaltenen  übereinstimmende  Sammlung  orphischer  Hymnen 
vorlag,  die  in  jenen  ihm  naho  stehenden  nouplatonischen  Kreisen  ihren 
Ursprung  hatte2). 

Aus  dieser  Beschäftigung  mit  der  neuplatonischen  Hymnenlitteratur 
ist  es  auch  zu  erklären,  dass  Menandros  selbst,  wie  er  uns  an  mehreren 
Stellen  seines  Tractates  mittheilt,  Hymnen  (in  Prosa)  verfasst  hatte,  da- 
runter einen,  worin  er  den  sföytx;  als  eine  Persönlichkeit,  als  Bruder  des 
Zeus,  eingeführt  hatte  (s.  p.  341,  15  s.;  vgl.  ebds.  Z.  29  f.  und  p.  335,  24). 

In  der  historischen  Litteratur  zeigt  sich  der  Verfasser  des  zweiten  Trac- 
tates besser  bewandert  als  der  des  ersten.  Während  der  letztere  ausser  der 
(untergeschobenen)  Genealogie  des  Akusilaos  (p.  338,  6)  nur  die  AI'/v.itiuxu 
des  Herodotos  (p.  340,  30),  des  Xenophon  Schrift  nun  n6(/vjy  und  des  Ari- 
stobulos  Geschichte  Alexanders  des  Grossen  (p.  345,  20  s.)  erwähnt,  über- 
dies einige  Worte  des  Thukydides  (II,  29)  ohne  Nennung  des  Namens 


1)  Orpheus  wird  zwar  auch  im  zweiten  Tractat  zweimal  genannt  (p.  392,  l'J  ».  und  p.  443,  IV 
aber  du  neben  Amphion  and  Arion  als  Kepriacntant  der  Kunst  de«  Citharapieb). 

2)  Die  Behauptung  Bernh»rdy'g  (Grundrics  der  griechischen  Litteratur  '  Bd.  II  Abtb.  I.  S.  SM  ff.) 
dasa  wir  in  den  Orphiachcn  Hymnen  einen  Nachlaa*  aua  der  Schule  der  letzten  Neuplatonik<r  haben, 
acheint  mir  weder  bewiesen  noch  beweisbar. 
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desselben  citirt  (ein  Citat,  welches  er  höchst  wahrscheinlich  nicht  aus 
dem  Original,  sondern  aus  Hermogenes  mpt  IdteSv  t.  ß'.  Rhet.  gr.  II. 
p.  423,  5  Sp.  entnommen  hat),  finden  wir  im  zweiten  Tractat  folgende  Hi- 
storiker angeführt  ,  beziehendlich  Notizen  aus  denselben  erwähnt:  Hero- 
dotos (p.  373,  29;  389,  27;  414,  1);  Thukydides  (p.  373,  30:  418, 
15  8.);  Xenophon's  Anabasis  und  Hellenika  (p.  373,  31  s. :  vgl.  p.  390,  1 
und  p.  411,  31);  Theopompos'  Philippika  (p.  373,  30:  vgl.  p.  398,  9. 
wo  auch  Ephoros  neben  Theopompos  als  Schüler  des  Isokrates  erwähnt 
wird);  Plutarchos'  BUn  (p.  392,  29). 

Was  endlich  die  Dichter  anbetrifft,  so  zeigen  die  Verfasser  beider 
Tractate  eine  ziemlich  ausgebreitete  Bekanntschaft  mit  der  älteren  poe- 
tischen Literatur  ihres  Volkes.  Ausser  Homeros  und  Hesiodos,  deren 
Dichtungen  natürlich  in  beiden  Tractaten  häufig  erwähnt  werden,  ge- 
denkt der  Verfasser  des  ersten  Tractats  der  philosophischen  Lehrgedichte 
des  Pannenides  und  Empedoklcs  fp.  333,  13  u.  p.  337,  6),  der  Gedichte 
der  Sappho  fp.  333,  9  u.  334,  28),  des  Alkäos  (p.  340,  15),  des  Ana- 
kreon  (p.  333,  9),  des  Alkman  (p.  334,  28),  des  Simonides  (p.  333,  22) 
und  des  Bakchylides  fp.  333,  11  und  336,  12)  und  eines  von  Sophokles 
verfassten  Hymnos  auf  Tyche  (p.  343,  25;  von  den  Orphischen  und  Py- 
thagoreischen Hymnen  haben  wir  schon  früher  gesprochen);  der  Verfasser 
des  zweiten  Tractats  citirt  gleichfalls  die  Dichtungen  des  Empedokles 
(p.  401,  4)  und  der  Sappho  (p.  402,  17).  ferner  Archilochos  fp.  393,  9) 
und  Pindaros  (p.  437,  20  u.  438,  5)  und  von  Dramatikern  Euripides 
(p.  413,  25),  überdies  noch  ein  episches  Gedicht  eines  Spätlings,  die  utru- 
poK<fu'>att<  des  dem  Anfang  des  3.  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung 
angehörigen  Nestor  aus  Laranda  in  Lykaonien  (p.  393.  2  s.). 

Aus  dorn  bisher  Erörterten  ergiebt  sich  zur  Genüge,  dass  wir  in  dem 
Verfasser  des  zweiten  Tractats  einen  vielseitig  gebildeten,  in  der  älteren 
und  neueren  Litteratur  der  Griechen,  insbesondere  in  den  Werken  der 
Dichter,  Historiker  und  Rhetoren  wohl  bewanderten  Mann  zu  erkennen 
haben.  Dass  er  den  von  ihm  gewählten  Stoff,  die  verschiedenen  Gat- 
tungen der  Xuyot  inttifixrtxoi,  in  selbständiger  und  eigentümlicher  Weise 
behandelt  hat,  das  lehrt  besonders  die  Vergleichung  der  uns  erhaltenen 
Abschnitte  des  Werkes  mit  derjenigen  Schrift,  welche  unserem  Tractat 
in  Bezug  auf  den  darin  behandelten  Stoff  am  nächsten  steht  und  auch 

Abh.  d.  I.  CT.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  4 
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im  Laufe  der  Zeit  ein  ganz  ähnliches  Schicksal  wie  jener  erfahren  hat: 
ich  meine  die  an  einen  gewissen  Echekrates  gerichteten  Tractate  über 
die  loyoi  navi)yv{ttxoi,  yaut]hoi,  yfvffrkiaxoi,  im9dkafttot,  n(*vytuj'/jH«rixo», 
faixäiftoi  und  den  koyoa  ngorQNtrates  äftkrjatg,  welche  jetzt  die  ersten 
sieben  Capitel  der  den  Namen  des  Dionysios  von  Halikarnassos  tragenden 
rsgwj  {trpoQixi)  bilden,  ursprünglich  aber  zu  einem  sicher  nicht  vor  dem 
3.  Jahrhundert  abgefassten  Werke  über  die  koyot  intttuxuxoi  gehört 
haben  —  In  welchem  Umfange  der  Verfasser  unseres  Tractats  seinen 
Stoff  behandelt  hatte,  vermögen  wir  nicht  mehr  zu  beurtheilen,  da  ausser 
dem  Titel  und  der  Einleitung  des  Werkes,  in  welcher  ohne  Zweifel  der 
Plan  und  die  Disposition  des  Ganzen  dargelegt  war,  höchst  wahrschein- 
lich auch  mehrere  einzelne  Abschnitte  uns  verloren  gegangen  sind.  Ebenso 
wenig  sind  wir  im  Stande,  die  ursprüngliche  Reihenfolge  der  uns  er- 
haltenen Abschnitte  unseres  Tractates  noch  mit  Sicherheit  festzustellen. 
Dass  weder  die  im  Cod.  Par.  1741  und  den  von  ihm  abhängigen  Quellen 
überlieferte,  darnach  in  allen  Ausgaben  festgehaltene  Reihenfolge,  noch 
die  im  Cod.  Par.  1874  überlieferte  (s.  oben  S.  7)  die  richtige  ist,  lässt 
sich  aus  der  Schrift  selbst  unzweifelhaft  beweisen:  aus  den  Aeusserungen  im 
c.  9  [11]  §  1  (p.  413,  8  s.)  ix  iuir  &m)Qfit&y  tmr  tinofiev  .ifpi  fiovtptftag*),  und 
ebd.  Z.  14:  tu  <J7  lyxotßita  ^teufn/otts  xarä  rot/£  fptts*  %tfoy°Wt 
(tßjai3),  verglichen  mit  Cap.  IG  [10]  §  5  p.  435,  16  s.  ergibt  sich,  dass  das  Ca- 
pitel 7f(*t  xayauv'hjtxov  ursprünglich  nach  dem  Capitel  rtfyi  fwvtpäiag  seinen 
Platz  gehabt  hat.    Dass  ferner  das  Cap.  8  [15]  .if(>l  ytytf>kiaxoS  wenn  nicht 


1)  Vgl.  darüber  Heinrich  August  Schott  in  Jen  Proleeomena  iq  »einer  Aasgabe  der  Tf/^ 
{TEXMI  PHTOPIKII  quae  vulgo  integre  Dionysio  Halicsrnaasensi  tribuitur,  emendata,  nova  versione 
Utina  et  cominentario  illintrata  auctore  Ii.  A  Schott.  Limine  1*04)  p.  XXVI  ss.  and  Fr.  Blas»  De 
Dionysii  Halicarmuwonsis  scriptis  rhetoricis  (Bonn  W>:\)  p.  24  ss.  —  Vielleicht  beliebt  sich  aof  Cap.  2 
dieser  Schrift  die  Acusserung  in  c.fj  (1H]§1  unseres  Tiactats  (p.  399,  12):  i  im^aXäfimt  Xiyixat  inu  urmr 
*««  ynuij'Jief,  denn  in  der  That  entspricht  der  X.  i'-nO nXa fuot  unseres  Tractates  dem  X.  j'tr^ijiiof  des 
l'sendo-Dionysios.  während  der  in  e.  7  [14]  onsores  Ttactata  behandelte  1.  mrffWNWTtttV,  dessen  Aiaifuots 
der  Verfasser  selbst  als  von  ihm  inerst  ersonnen  bezeichnet  (p.  409,  22  s ),  im  Wesentlichen  dem 
Xoyoi  $-ti9ult!fnt>(  des  Pseudo-Dionynios  (c.  4)  entspricht. 

2)  So  cod.  Par.  1874  (nur  ttkmfup)  u.  Med  2,  während  der  Par.  1741  ix  r&v  nyo^uwr  r«r 
rr<p("  u.  giebt:  dass  aber  *lie  Lesart  des  Par.  1 K74  keine  Interpolation  sein  kann,  sieht  man  daraus, 
dass  sie  mit  der  in  dieser  Handschrift  vorhandenen  Reihenfolge  der  Capitel  nicht  stimmt. 

■i)  Im  cod.  Par.  1874  t-tand  allerdings  ursprünglich  iJ»i)(iijrai  (sie),  allein  dies  ist  von  erster 
Hand  in  rfpoMpijrn»,  wie  auch  cod.  Par.  1741  u.  cod.  Med.  2  gebeD,  corrigirt. 
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den  letzten,  so  «loch  einen  späteren  Platz  in  der  ursprünglichen  Reihen- 
folge eingenommen  hat,  beweisen  die  Worte  §  2  p.  412,  15  s.:  <■'(>*?,•  <JV  xatt' 
Ixuaror  riur  xttpctkaifßv,  wg  fp&oaarrtg  noi.iüxti  tlfi^xautr . 

ovyxQtaiv.  welche  nicht  nur  auf  die  Bemerkung  in  c.  1 — 2  [5]  §  18  (p.  372,  21) 
und  allenfalls  die  in  c.  3  [2]  §  19  (p.  383,  18  8.),  sondern  auch  auf  die  ent- 
sprechenden Bemerkungen  in  Cap.  10  [1]  §  5  u.  §  11  fp.  416,  2  s.  u.  p  417,  5  s.) 
und  in  c.  11  [12]  §  10  (p.  421,  1  s.)  zurückweisen.  Dass  das  Cap.  13  [7]  Tifpi 
HiKtjinTtxov  nach  dem  Cap.  12  [6]  ifp»  aiMfai'iuTtxov  stehen  muss,  lehren 
die  Worte  §  1  (p.  423,  8)  «  ^put/p^rai  ir  io>  atufaviunxtu:  trotzdem  finden  wir 
im  Cod.  Par.  1874  die  umgekehrte  Reihenfolge.  Man  könnte  darnach  ge- 
neigt sein,  die  Reihenfolge  anzunehmen,  welche  der  cod.  Med.  2  darbietet 
(s.  oben  S.  9);  dass  aber  auch  diese  nicht  die  ursprüngliche  ist,  sondern 
dass  auch  dem  Schreiber  dieses  Codex  ein  Archetyp,  dessen  Lagen  in  Un- 
ordnung gerathen  waren,  vorlag,  beweist  die  Einfügung  eines  Abschnittes 
aus  dem  ersten  Tractat  zwischen  den  Capiteln  17  [16]  (Tifpi  Sun'ftutxov)  und 
8  [15]  (rupi  ytrtfthctxw).  Auch  scheinen  mir  die  Worte  in  Cap.  3  [2]  :tt(jl  i.n- 
ßartiiitm'  §  14  (p.  382,  1  ss.):  doxfl  c)7  Terror  t%nv  o  inißattfotog  hr/og  xttrit 
tov  n(jo^((vn'tjjiXitv  ro  ix  ntiJt/^jtiu^:  xufuuttor  einen  ziemlich  deutlichen 
Fingerzeig  zu  geben,  dass  das  nn»l  TtQogtfwt'rfrixov  handelnde  Cap.  10  [1]  (in 
welchem  wir  auch  die  Aufzählung  der  rftmuytg  üynai  §5  p.  415,  24  ss. 
finden,  die  mir  in  Cap.  1  [5]  ntfl  ßaaihxoö  $  21  p.  373,  7  ss.  durchaus 
den  Eindruck  eines  durch  die  veränderte  Reihenfolge  der  Capitel  hervor- 
gerufenen Glossems  macht)  ursprünglich  vor  jenem  Capitel  Titfjl  imßa- 
Tißiov  seinen  Platz  gehabt  hat 

Ich  glaube  also,  dass  wir  berechtigt  sind,  durch  eigene  auf  die  eben 
erwähnten  Andeutungen  sowie  auf  den  inhaltlichen  Zusammenhang  zwi- 
schen den  einzelnen  Abschnitten  basirte  Vermutung  die  offenbar  in  Un- 
ordnung gerathene  Reihenfolge  wieder  herzustellen,  und  schlago  nach 
diesen  Gesichtspunkten  folgende  Anordnung  der  uns  erhaltenen  Ab- 
schnitt« vor : 

I.  //tpt  nQogffiuyijixov  (vulgo  Cap.  10). 
II.  fh(A  intßarwiov  (v.  C.  3). 

III.  rft(n  lalia*  (v.  C.  4)  nebst  dem  dazu  gehörigen  Abschnitt  IV. 
fTf(H  n(fOntttnnxij;;  (v.  C.  5). 
V.  flu»  ßaaihxov  (v.  C.  1  u.  2). 
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VI.  fft{?i  oiHfarwTixoö  (v.  C.  12). 

VII.   f7f{H  TlQHfßlVllXOV  (V.  C.  13). 

VIII.  n^i  j&tjnxov  (v.  C.  14). 

IX.  f7t(>t  avi'Tuxiixov  (v.  C.  15). 

X.  /7*(Jt  ftoytpüias  (v.  C.  16). 

XI.  /7*(«  7ia{fuuL<Btßtxov  (v.  C.  9). 

XII.  /7*pt  imx«(fiov  (v.  C.  11). 

XIII.  /7fpJ  ini&akattwv  (v.  C.  6). 

XIV.  fJt{ii  xaitvvaattxw  (v.  C.  7). 
XV.  /7f<«  yfvt&haxov  (v.  C.  8). 

XVI.  /7f(«  Zfitv&wxov  (v.  C.  17). 
Den  Namen  des  Verlassers  des  Werkes  vermögen  wir  ebensowenig 
mehr  zu  ermitteln,  als  den  des  Adressaten,  welcher  in  Abschnitt  3  [2]  §  30 
(p.  387,  5  s.)  mit  den  Worten  i»  y't.vxvrart  riöy  trut{Hoy  angeredet  wird. 
Aus  dieser  Stelle  darf  man  schliessen,  dass  derselbe  ein  Landsmann  des  Ver- 
fassers, d.  h.  wie  dieser  aus  Alexandreia  in  Troas  gebürtig  war;  ver- 
schiedene andere  Stellen  deuten  darauf  hin,  dass  er  sich  seiner  rhetori- 
schen Studien  halber  in  Athen  aufhielt:  vgl.  p.  392,  15;  393.  32  aa.; 
396,  26;  426,  5.  Für  die  Bestimmung  der  Abfassungszeit  der  Schrift 
fehlt  es  uns,  abgesehen  von  den  oben  erörterten  Citaten,  die  uns  bis  in 
die  2.  Hälfte  des  3.  Jahrhunderts  n.  Chr.  herabführen,  an  sicheren  An- 
haltspunkten: wenigstens  vermag  ich  einen  solchen  nicht  zu  erkennen  in 
der  Aeusserung  in  C.  11  [12]  §  2  (p.  418, 14  s.):  nV  y(tV  «*'  itt  &(ti<y/janf 
'Adrtyatoi^  roiy  nyo  ityraxoa  itov  irüiy  .it  n  r  ioxoju^;  da  der  Aus- 
gangspunkt dieser  Zählung  völlig  unsicher  ist.  Eher  könnte  man  darauf 
Gewicht  legen  wollen,  dass  in  Cap.  10  [1J  neyl  nffostfxovrfrtxov  durchgängig 
von  iiaaätU  in  der  Mehrzahl  die  Rede  ist '),  was  auf  die  Regierungszeit 
des  Carus,  Carinus  und  Numerianus  oder  des  Diocletianus  und  seiner 
Mitkaiser  bezogen  werden  kann ;  aber  auch  die  Beweiskraft  dieses  Argu- 
mentes wird  dadurch  wesentlich  abgeschwächt,  dass  in  verschiedenen  an- 
deren Abschnitten  (z.  B.  C.  1  [5J;  C.  3  [2];  C.  12  u.  13  [6  u.  7J)  von 
dem  tiuaü.tvi  in  der  Einzahl  gesprochen  wird. 


Ii  Auch  g  9  p.  •116.  24  ist  anstatt  nu6(  ßttoAm  au*  dem  ©od.  Par.  r»e«V  ro»f  ßaatXiaf 
herzustellen. 
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Ich  lasse  nun  den  Text  der  beiden  Tractate  in  verbesserter  Gestalt 
folgen  mit  einem  kritischen  Commentar,  in  welchem  ich  die  Lesarten  der 
beiden  von  mir  neu  verglichenen  Handschriften,  des  Cod.  Paris.  1741 
(den  ich  als  P  bezeichne)  und  des  cod.  Paris.  1874  (bezeichnet  p)  voll- 
ständig mittheile  und  zugleich  aus  Walz's  kritischen  Anmerkungen  die 
Lesarten  des  cod.  Med.  1  (bei  mir  M)  und  des  cod.  Med.  2  (bei  mir  m), 
soweit  sie  nicht  ganz  offenbare  blosse  Schreibfehler  sind,  wiederhole.  Ein 
der  Angabe  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  vorgesetztes  Sternchen  (*) 
bedeutet,  dass  die  Emendation  derselben  von  mir  herrührt;  dio  schon 
von  andoren  Gelehrten  (oder  Abschreibern)  gefundenen  Emendationen  sind 
mit  dem  Namen  derselben  (beziehungsweise  der  Sigle  der  Handschrift1) 
und  dem  Buchstaben  v.  ('verbessert  von')  bezeichnet.  Mit  eckigen  Klam- 
mern [  ]  sind  die  gegen  die  handschriftliche  Ueberlieferung  eingofügten 
Worte,  mit  runden  ( )  die  welche  mit  Wahrscheinlichkeit  als  Zusätze 
eines  Abschreibers  anzusehen  sind  —  offenbare  Glossen  habe  ich  einfach 
aus  dem  Texte  verbannt  —  umschlossen.  Wo  neben  einem  anderen  Ge- 
lehrten ich  mich  selbst  als  Urheber  einer  Emendation  nenno  —  z.  ß.: 
v.  Heeren  und  mir,  d.  h.  verbessert  von  Heeren  und  mir  —  habe  ich 
die  von  jenem  gefundene  Emendation  in  engerem  Anschluss  an  die  hand- 
schriftliche Ueberlieferung  oder  aus  sprachlichen  Gründen  modificirt. 


1)  Von  wichen  kommen  ausser  den  Medicei  für  den  ersten  Tractat  die  beiden  von  Wall  ver- 
glichenen Codices  Riccardiani  n.  08  und  n.  15  (Rice.  1  und  Rice.  2),  beide  chartaeei  saec.  XV,  für 
beide  Tractate  der  gleichfalls  von  Wall  verglichene  cod.  Vindob.  60  chart.  saec.  XV  in  Frage.  Dass 
die  diesen  Handschriften  eigentümlichen  Lesarten  nur  t hei Is  als  Schreibfehler,  thcils  als  Correctureo 
verständiger  Abschreiber  gelten  können,  bedarf  keiues  besonderen  Beweises.  —  Die  Emendationen  von 
Fr  Jacobs  finden  sieb  in  des»en  'Variac  Lectiones'  Cap.  IV— VI  in  der  Allgemeinen  Schulleitung  heraus- 
gegeben von  E.  Zimmermann,  Jahrgang  V  (18281,  Abtheilung  II,  N.  *0  f.,  die  von  Steph.  Kuma- 
nudes  in  dessen  'Specimen  emendationum  in  Longinum  Apsinem  Menandrum  Aristidem  aliosqu© 
artium  scriptores  (Athen  1854)  p.  16  s*. 


M EN. INJ  PO  V  PH  TO  POS 
(H  rESEQAlOY)  J IA 1 PES1 2  TOS  Ell  UE1K  TI K12N. 


I. 

1  1.  Itys  (fyrc»(«*'%-  ärufengg  T()iyu>*  ^lantovittyr^  u>g  ftffftan'  i;  tidtaty  i; 
öiuog  <ttt  XttistV,  flg  roiy  Aoj'oiv  fotv  *V  d'ixaotr^iots  vnio  xoivuiy  i]  Idimv, 
xal  otv  tV  ixxhtaiats  i)  iy  OVflßovXaii  fitaTifhvTai ,  xai  rpiroiv  Totv 
imd hxt ixoi>£  ovg  *ij  iyxtoutaOTixov*  i]  ivtxrtxov,  xaiMVCfiv ,  ün<>'l.oyuctdcti 
['/,ut>']  avujaiyn  »Wp  tovtvjv  näy  rr;r  r{firrty  rd^y  tlltpf/n u>y  ftifirta-  10 
xovair  WQftijofhu.  «/}  TOtvvy  ntui  (ttjTootxfc  iQoaübxu  xa&öiov  tixonäaihtt 

«'»  *«»'  V7ii(f  nayruiv  fif(tixuy  <hf$in'tti  not    Iv  ßoct/VTcnw 

nfjoann'jaiouai.  axnj'MUf&u  roiyvv  rt)y  itttlodov,  f?  xa&'  ittibv  %u)(ji]an. 

2  7'(ui'  th)  i.ii()nxTixtuy  tu  tuv  tptyos,  r<>  <W  &Uttvos  •  «V  /«(>  tntdtisH*:  1". 
>L(ytü»'  nuhiixihy  oi  aoffirsrai  xaXovnti'oi  noiuvyrai.  f.i(lfrt[y  dytovtov  fh'ai 
tpdfltY ,   oi'#  InttttiStY,    rb  fUV  roO  tftÖyOV  ft(ffOS  ttTflTJTOV '   üntttros  Ol  ru 


|  Ol 

2  r&eMJwv  P:  vgl.  oben  S.  5  u.  S.  1 1  ff.  —  5  Mg  fehlt  in  P  —  6  xoiHÜr 
tdi'wi  tjro*  ditfiooiüiv  P  xoiviü»'  rrot  dtMoaituv  »j  (d/<üi>  M :  die  Worte  iffo*  di'fiooio» 
hat  Heeren  als  Glosse  erkannt  —  7  2»  lioikalg  Walz  aus  cod.  Rice.  2  —  9*  »]."*> 
fehlt  in  den  Hdss.  —  10  toiiojVTVjy  TQtittv  zd$tv  P  AI :  v.  Heeren  —  11  statt  ibquifi'Jat  (so 
P:  og#cü$  M,  offenbar  aus  Conjectur) ,  das  sich  nur  sehr  gezwungen  als  von  oi  fttfaivii 
abhängig  erklären  lässt  (oiftfiat'vci  r^ly  tijQ^f{a9ai  dnoloyäo&at  ivrep  t.  t.  t.  tq.  i. 
Ctlrflörtov  diddoxovoiv  sc  RCfi  avtüv),  hat  der  Verfasser  wohl  bftiag  Sei  aiioig  xqi,o- 
itai  geschrieben  —  nqö  foro^xijs  P :  neffi  anäarg  faTOQt*^*;  verm.  Spengol  —  •  jcqoo- 
doxu  (iorov  die  Hdss.:  Heeren  verm.  ae  vi  r,  Walz  ohjg,  Spengel  fiov  —  12*  in  ig  ndmn- 
ftigOS  P  VU$Q  7iarx6$  ftfgo$  M  wonach  Finckh  i-nig  navrö$  pfQOvg  verrouthet.  — 
17  thai  über  der  Zeile  in  P  - 
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20  ytvnui  ort  fiiv  eis  [9eovg,  ort  fit  tlg  9vt}tu  •  xai  ort  uiy  tl$]  fhoVß,  v,uvovg 
xui.ovutv   xai  rovTovg  av  fitaioovut&u  xard  9tbv  txaOTov '  rovg  ,«*»'  y«(f 
tig  'Anokkuivu  natävag  äWti  vnooyj^uaTa  uvouaCofitv,   rovg  fit  tlg  Atovvoov 
&i9VQtutßovg  xai  loßdxyovg  xai  w;a  roiavia  nw.ici  Atovvoov,  Tovg  $i  tlg 
S3-2  sitfffodiii\v  i{tuirtxovg,   rovg  fit  tojv  äXXutv  \}nüv  rj  rt»  [tojv]   hyymv  yivti 
[buujvvuuig]  vuvovg  xakovuty  ft  ifi ixun toov  nobg  J'ta.  onuyg  fii  XQ'l  utrnvai 
lOVxmv  tuir  flfiüiv  txaaroyxai  tl  dottoTTti  <AwgTolgxarahyäfii)v  avyyüätfovatv, 
r,   t;  .i6aa  uiy  äüfiuiTH,  noßa  (V  ov,  r,  nödai  uitrofiot  xafr'  txaOTOv ,  »}  Ttvtg 
oi  T(finott  inttfiäv  to  okov  fiitliouttla,  r^vixavra  xaf>'  i'xaara  ioyaoout&a. 
Tiüv  fi'  av  ntoi   ftvr^bv  oi   uiv   ntui  .ibXttg  yii'oyiui    i'.iatvot ,  oi 

10  fii  .7»(>t  ytpov.  rb  fiiv  fitj  Tttffl  rag  nolttg  xai  yvioag  itTUTjTOv.  fitb  rag  fita- 
tfopüg  iv  raig  ityyixaig  itt96<yoig  i.nfingouf'ht  •  oi  fii  xtoi  £(jiov  oi  fiiv 
itoi  hryixöv,  uvftfMDnov ,  oi  fii  Titoi  akoyov  yivovxai  tnaivot.  xai  ibv  fiiv 

V,    ifQt  iby  äy9(tu>.-ioy  fufrujfttv.  xdiv  d'  av  xtoi  tu  u/Loya  oi  uiy  itoi  %to- 
auiu,  oi  fii  .ifoi  tvvfiya  tnaivoi  yivovrai.  xai  t6  fiiv  tojv  ivvfiowv  nähy 
dnoTifttfitfra,  Ttuy  fi'  uv  ätMov .  [ribv]  iv  yfi,  fit'oog  fitTxdv,  rj  nTijVujy 
Tf'Cvn'.  i(f'  ti.iam  fii  lovioig  igi;g  «vftiuJV  xui  (fUTtöv***  uirtutv  unb  tiov 
iii\i'vyo)v  ini  tu  ätf>v%it. 

20  Ai    uiy    fituiytattg    rov   intfittXTtxov    ut'oovg    TiavTvtg  Tiüaut  avtai. 


19  f.  die  in  P  u.  den  anderen  Codd.  fehlenden  Worte  üiovg  vii  dt  cig  Vvtpä, 
xai  ote  fiiv  eig  hat  Heeren  eingefügt  (nur  dass  er  Dyr.roig  schreibt).  In  M  ist  eine 
grössere,  folgendennassen  Uberkleisterte  LUcke:  tili  fiiv  tig  xa  (ttiu  ovg  vnvovg  [sie] 
y.a).oiuev,  ort  di  tig  tu  t)vr^iä.  6  ju*V  ot  »'  :teqi  to  !>tla  aTiir/rov,  tiüv  d'av  neqi  &vr- 
rfiv  oi  fiiv  ntQi  nöUtg  u.  s.  w.  (p.  332,  8  ss.)  —  22  xaüovag  P  von  1.  Hand  — 
voui'loiuv  P,  v.  Finckh  —  23  xai  o  liä^og  P,  v.  Heeren.  — 

332,  1  f.  *  ?/  Ti'i  köyw  ytvu  iftvovg  xaJAipev  ytvmiÖTtqov  ;tqdg  Jia  P :  bfnoviutog  v. 
Finckh,  )]  idi/.iüreifov  Heeren  (tiTi  uh<t  yivti  v.  Jacobs.  .iQOgüöiu  v.  Finckh)  —  4  oloig 
V,  v.  in  codd.  Rice.  2,  Med.  3  —  %  näoa  P,  v.  Heeren  -  5  näoa  f  ov.  t}  nooot 
P:  desgl.  —  6  duloifuira  P,  v.  Spengel  —  8  *  'Jvr^üiv  P  M  —  yiyvortai  P  —  9  *  yüuov 
P  '^iüiov  U  —  11  f.  intdu^6fit9a'  oi  uiv  neoi  d&avaxwv,  oi  di  ne$i  CiitM  9wjpS»  oi  uiy 
tegi  koyiMv  P  imdtig'ouBita.  oi  öi  ncQt  ty*0»  oi  uiy  Tttqi  döuvärtav,  oi  Öi  ntqi  itvipwv, 
oi  uiy  ntqi  XoytAiov  M:  v.  von  Heeren,  Spengel  und  mir  —  13  dloytav  M  —  xert 
to  uiy  v.  Finckh  —  14  uä&iautv  P,  v.  M  —  IG  •  to  uiv  irtqi  tiov  P  M  —  17  ai 
oUmv  iv  yij  P  av  tüv  iyyeiov  M,  v.  Spengel  —  ntrjvov  rj  nt&v  M  —  18  die  Worte 
dvÜitov  xai  (f  VTÜv  hat  Spengel  eingeklammert ;  ich  nehme  nach  denselben  eine  Lücke  an, 
die  etwa  so  auszufüllen  Ut:  inaivovg  TatTOvitg  dt  aiwÖv  —  21.  uavTog  M,  aber  vgl. 
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üvx  dyvodty  d'  ort  iniTrtSfvudru>y  xai  rtyyojy  i/o*/,  nvf$  fyxu'nna  [avvt- 
yyaipavTu].  rkhu*  atpiljfU  ntoi  roy  äyfk^vmoy  [oVra]  avrd  fifisctt,  vintt  kt- 
kqtraoiy  avrova  oi  avyy(>aq-ovTfg  fifoog  ti  tov  nuvroa  fyxatuiov  t/'v  ukoy 
iyxwutoy  ovvdivTfS.  ()v  ui)v  ovtY  ixttvo  dyymö,  Öti  xai  ruiy  äkvn-  xai 
roiv  rotoviwy  rtdi]  rti'h  rtoy  ndkai  aoffiartüy  tnaivova  avyfyQaipayto,  dkk' 
doxti  ftoi  dno  rwv  iutyvyujy  fni  ra  äipvya  xceraßtßtjxfyai  Ttp  ätaiotntr 
ütOTt  n*(fifikr,(ft'yai  xai  avro  70  friyos,  oko,  (ff  Tovrtay  Yxaatov  rinjrtov  :W 
xai  u.iij  raOra  tu  xKfdkaia  Titian-  i'ntariy  xai  oni,  ixüajtp  uüuotth  yoi,- 
aaa&ui,  xai  (fi)  (ftixytutv. 

IIEP1  TÜN  YMNÜN  TX2\  Ell  T0Y2  BEOTS.  *H 

1  2.  IJodiToy  fitP  ovy,  uianto  *'|  duyij^  (finkout-fru ,  ntoi  tuw  vuyojy 
imoxHinofitfta   tu»'  elg  avruiy  ydo  (fij  rtüy  vnyujy  oi  ufy  xktjTixof. 

oi  <Tt  dnontuntixot ,  xui  oi  fify  <f  vaixoi\  oi  (ff  uvfhxof,  xai  oi  ufy  ytvta-  5 
koytxoi ,  oi   (ff  nfnkaaufyoi ,  xai  oi  ufy  tvxrixoi ,  oi  (ff  dntvxrixoi ,  oi  (ff 

2  fHXToi  rj  övo  Tovrwy  it  tquöv  it  ndvxwy  buov.   xkrjixoi  ufy  ovy  0,1010/ 
tiaiv  oi  nokkoi  roty  rt  naod  rfi  Sanyo!  it  'AvaxQtovK  t(  toi»  äkkoig  fleh- 
xots-,  xkijaty  i'yoyits  nokktür  &HÖy  •  dnonfumixoi  <ff  onoiot  xai  napd  tcm  10 
Baxxvkidi]  ti'iot  f'vortyrai,  dnonounfty  u»?  dnofftjuia^  nyo^  ytyouf'yr^  iyov- 
Tfi  •  (f  vaixoi  (ff  o'i'ovg  oi  7tt(>i  Uufffuyidrfy  xai  'Eunnfoxkt'u  hiutpav,  rt>- 

»/  tov  'Anbkkojyog  <pvat$,  tis"  it  tov  Jt<*s  naoaTiftfufyoi,  xai  oi  nokkoi  rd/P  IS 
8  'Ooiftuis  tovjov  tov  Tnbnov.  uv&ixoi  (ff  oi  tovs  uvftova  fyoyrti,  xai'  d"t.kir 

Plat.  Crit.  1  p.  107d:  r<p  ui)  ndoai;  rtantOB  *B£  ö/«o/or»(r«g  d.iodidovii  —  dyvoü  M 
—  22  *  Oi  vey^difiarro  fehlt  in  P:  owtyfatpm  Heerpn,  aber  vgl.  unten  Z.  28  «.  Ptolem. 
Geogr.  I,  11,  7:  ovyy(>d(fiaoda(  rjjr  dvaufxq^atv.  In  M  findet  sich  folgende  Interpo- 
lation :  iyxtouia  yiyqd(paaiv  •  dkk'  d(f  ovrttq  r^üv  6  köyog  yivetat  --rtpi  rö»'  av&Q(o;rm\ 
ndvxa  Tatra  dei£t(  —  23  *  ovxa  fehlt  in  P  —  24  *  äeigtiv  V  —  25  f>s*  koyor  fy/.tmiioi 
P,  v.  Finckh  (die  Wort«  fehlen  in  M)  —  2G  T(Üv  akhov  P  M  :  v.  cod.  Med.  3  und  Heeren  - 
28  *  dkkd  SnrwfM  dno  P  {d)X  a'na^xei  öViö  v.  Heeren)  dkk'  d(f  oineq  »;/<?»•  ä-rö  M, 
wornach  Walz  (dem  Spengel  folgt)  die  Stelle  folgendermassen  intenwiirt  hat :  dkk'  ay' 
ol;reQ  i\u"(v  dno  %.  iu.  ini  td  aipvxa  ueiaßißiftev  »j  dtaiqeaig,  ijdrj  .<  loh  •/.>  .7  n  x. 
a.  t.  a.  —  29  xaraßcßkTjxivai  P  M,  v.  Heeren  —  30  de  rag  tüv  M  —  31  xai 
onot  btdoxm  oquottuv  P  ixdoir,  M  —  32  xai  dij  fehlt  M. 

333,  8  onöaoi  P,  v.  Heeren  —  9  a«p«xo7g  P,  v.  Fabricius  —  \2  (pvoixoi  de  toi 
Saot  naqd  näv  uiqog  xai  P,  v.  von  Heeren,  Bernhardy  und  mir;  statt  hiurtaav  ist 
vielleicht  inottfiav  zu  schreiben. 
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yootav  noo'ibvTtg  tyütjv ,  otov  'Anuk'kutr  (h-mxofiüurpt  rtt/og  fj  i'hjrtvaty 
'AfttiriTtp  b  Anblktoy   ij  rd  rotavra.  ytvtah>ytxoi         oi  raig  tiäi'  notrjwv 

20  9toyoviatg  äxoiov,9ovyTtg,  oiav  Ai}xovg  fttv  tbv  'AnOÜJBVtt ,  Mvrjitoavvijg 
ft&  rag  Movoag  xalunuv.  ntni.aatitvoi   b*i  urav  at'roi  OiOftmoOtOHOfMV  xai  4 
frtby  xai  yovdg  fruov  r)  6*aiiiövu)y,  tonnfo  2£tfUOvi&T)£  Ai'Otoy  datttova  xi- 
xÄijxty  xai  i'rfoot  'Oxvoy  xai  irtuot  tito/iv  riva.  tvxrtxoi  Ott  oi  y'iXt)v  tvyj,v 

25  tyovTtg  ävfv  tujv  äklmy  utouiy  atv  effTOjUW,  xai  dnfVXTtxoi  oi  tö  ivavria 
antvyJniH'oi  j/'i/ok,-.  xai  Tiaua  rovrovg  Tovg  ro/wovg  ovx  ay  v/iyoi  y'tyvatVTo  S 
dg  &tovg.  rtti  di  uvthxv)  yivti  xai  ytvtahfytxtp  t«  tioUm  tlv'tfhaai  yoifia- 
atlat  änayxtg  ytyiong  dif§ioyri$  xai  'öaot  uyafhov  dt'Oownotg  ah  toi  xart- 

30  artjaay  aVio  ftvihw  iaftßdyovTtg.  tan  <JV  tovto  u'tg  iyib  (frtiti  xai  Ci^j^aat 
334  äigtov ,  noituoy  ivt  tovtujv  dfi  yurpiiov  it  naniy  tgrariy.  it  roig  ttiy  notlj- 
raig  ig~fivat  yoij  yotti'Cny,  rotg  di  avyyuatfhvmv  ijj  koyonototg  ov.  Tov  « 
utjXtTi  i$~ttvat  i'ya  xai  änXovy  .  .  .  <i(>oj\  ort  nlttova  jt)y  igovatay  rt)y 
ntqi  raCra  .  .  .  noirpn  uh'  )]  nf(»i  tu  fhioy  firuig  ätfOQtir)  TtUiart]  vnt't- 
b  xtnat,  t/J  avyyoatffj  t)  ntoi  rot'  ävtlow.iov.  yqrprtov  yt  fii)v  xai  rot  avy- 
yoatfu  xai  tot  Äoyoyodtfip  xai  tovtujv  ixüaio)  t'iün  xai  bttov  näatv , 
xai  nXtnojva   ni-yi  rfjy  yoaai^v  axonv   xai  iiomroy  fivat  TitntaTfVxautr, 

10  bowtttv  tJt  oyjftbv  rovroy  näat  roig  titttnt  xty{irtttivov ,  aXho  äikoTf.  aü.ä 
xai  iv  ivi  ßifiltw  70?s"  nltiarott;.  (ravta  iy  to>  JZvtmoaUp.)  a  atv  yao  u  ; 
&ttWffO£  7it(ji  tov  'E{Mnoa  [yfvtai.oyt 7] ,  yntahtytxov  TVJWV  ay  tit],  «  tli- 
'AoiaToqavtfr  xouti'fvtrai  <ha  ftvtfov.   tov  /tvirohtytxov,   a  tJi  'Ayafruty. 

15  utaavTwg  tov  fivfttxov ,  o  (V  av  £a)X(HtT ,  avrb  tovto  xarii  n'kaaiv  — 
nXttTTtt  yaq  TJÖ{tovg  xai  Fffvias  —  fyyinaTU)  tov  <fvaio).oyixov.  xai  fti)t>  s 
iv  oi*;  fiiy  xakfi  tos*  M<tvaa$  iy  toi  0«t'fT(««,  rby  xÄr^txby  tvxov  fittxvvatv, 
iy  oi;;  (V  av  tvytiui  rtö  flavi.  rbv  n'xrtxöv.  xai  "CrjTiiiy  ay  fvooig  Tiav- 


28  botov  verm.  8p«ngel  —  334,  2  *  OV  fehlt  in  P :  die  offenbar  lückenhafte  Stelle  ist  etwa 
so  herzustellen:  Tov  ftipiltt  i£e~i»ai  i'va  xai  änkotr  [uirifUÜa]  oqo*  oti  nltiova  rrV 
i£ovoiav  tt]y  irt^i  taiva  [rtoitpatg  Öiöo^cv,  inetdr)  rjj  ;tottjaei  xtk.  —  3  n]v  negi 
tavrrjV  P,  v.  Heeren  —  7  xai  6  (tiv  näatv  P,  v.  Jacob«  —  9  f.  dlXa  aXXoie  Silo 
P,  v.  Spengcl  —  10  f.  die  Worte  xavxa  (so  P,  vulgo  aviütv)  iv  ttp  2tfi;toot({)  halte 
ich  für  eine  aas  Versehen  in  den  Text  gerathene  Randbemerkung  eines  gelehrten  Lesers-, 
die  xu  dem  Folgenden  gehört  —  12  ytvtaXoytt  fehlt  in  P,  eingefügt  von  Spengel  — 
14  o  ^  av  P,  v.  Jacobs  (S  Heeren)  —  15)  die  Worte  Ltjtwv  a*  tvqoig  mnYOgoS  *ex?'r 
fiivov  bilden  einen  regelrechten  iambischen  Trimeter,  dessen  Provenienz  ich  nicht  nach- 
Äbh.  d.  I  CL  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  IM.  III.  Abth. 


Digitized  by  Google 


34 


ra/ov  xtyut^iivov',  tl        fii)  ff^utf  XO^OV  utfi   in'   dxoißtivg,  loyiOTtav  vög  20 
i$  itimovoe  iiavaiag  iiütari  r/J  ovyyQCupfr  mün  &i  heaxnw  lovtmv  tujv 
tUtdiv  atriTtov  Tt  xai  at'/Qi   rivog  noojaxTtov  xai  ri'g  i(iutti-fUt  nfffnovoa, 
Uyav  nttpdaofnu. 

BEPi  KstHTIKQN,  tt 

3.  *  *  *  MhT{KJV  fit vt oi  tuiv  x).itnxtöv  i'uvujv  iv  (u>»'  .toutati  i.nuqxt- 
OttftOV.  auu  mm'  ydo  no'ÜMn'  to.iwv  ....  ixtivoig  tstOTtv ,  u's  .icrpa  t/} 
^a.Kfot   xtd   tvi  Uixiiavt  noü.ayov  tvyiaxoiifv.   ti)v   uiv  "AoTtuiv  ix 

tnniviv  öoiutv,  avniuw  tii  noktutv,  tTt  <57  noiaaujv  dvaxaktt,  ti]v  (Vi  A([\n>-  80 

2  <h'r»,»'  k'v.iuov,  Kviitov,  ^voiu^.  .io'üayö,'hv  äüuyu!hv  dvaxai.tt.  uv  uovov 
yt ,   uü.u  xai  TOVg  miotv  aütoitU  igtntt  thayodtftiv,   oiov  tl  änij  .toTauätv  385 
xa'tjuit),  idtafj  i]  o/'hit;  xal  r<»ty  vno.ittfixoTa*:  ktttutövag  xai  x°V01'»  *ni  TO'»' 
.lotauoig  ytVQfltVQVi  xai  td  roiavta  notxjavuyoayovot ,  xai  tl   d.i'  ouiiuv. 
vjaavriug,   oHirt  ävayxij   aaxftovü  UVtl3f  ytyvtattai  toig  x).rtT ixui«±  vut'ov».  6 

H  roig  i\i  ovyyoufftOm  jina/ri t'yav  ri)y  .ttai  tuvto  ttiUTuißip'  dvayxaiav  yi- 
vta.'ha  •   uvtt  ydy  ix  no'ri.v>v  rö.ivjv  xai   yujytujv  dvaxaliaovaiv  ovrt  itf' 
ixdatov  utTu   fiiayuatii^.  dil'  ü'xinty  /T'/.dtvjv  't'xjntu  ig^yornttvog  rat  t'i()'ti  In 
xtyoittaf  äyttt   Jij   Movaai   i.iyttat,  t'irt  rl'/'  tpdrjg  tl&og  a  o  r- 
atxöv,  t'iit  i)td  ytvog  t  ö  A~tyvwv  tavrr,v  i.itoytrt  rtjv  t'nio- 

4   vi  aiav.  *>  OtUft^pOS  ir  x'kijixvi  yyijai  hä  ti'<)'tt  utrd  n]»  hnxfviXaßiug, 
iv  »Ii  ö  Xoi'ar^  tvytrai  r^ö  7/.ira5'o,-  ir  rut^  ^{m'not*'  ^ 
üs.-  A'(>i'fl/(J'  du<(tjil-}ilxa£ 
Kiüxty  Tt  yat>ii,v,  Ttvtfiatü  it  hft  dydanti^. 
tv  uvv  rod't  yivujnxt,  ü*>  nott^i]   uiy  itiovrfia  Tikttuiv.   tvi  d'i  avyy{Mt(tti 
i'txtTTuiv.     'Eatn,vtia   fii   niit.unna    tiit    dv   rou  xllfrtxotg   >';  Tt   <h'   &QU$  -'u 


weisen  kann  —  21  ttto^  di.  P,  v.  Finckli  —  22  fti/Qi  uvo$  1',  desgl.  —   trQOaxtior  i 

—  25  1 1 POCKA H  fl Äcü.V  1",  v.  Aldus  —  27  nncb  to.hov  ist  wohl  i/.xaXtlv  ausgefallen 
(ix  fr.  r.  it..  tlian  loig  iteoig  dvuxa/.eh'  Heeren;  ix  ;i.  r.  rotv  ifeoig  i.-uxaliu 
iiuuiv  Wal/.)  —  2S  aafiuoi  V  —  31  Ix  KvttffOV  vertu.  Finckh  -  xridlfi  P,  v.  Heeren. 

335,  1   avtüw  P,  v.  Heeren  —  2  wohl  xaloier  mit  Finckh  —  4  *  dno  le^tuv  P 
8  d(f'  ixdaiov  P,  v.  cod.  Riccard.  1    -    <>  d)X  orten  M-ätiov  üoneg  P,  v.  Heeren 

—  10  litt  drj  P.  v.  Heeren,  s.  Piaton.  Phaedr.  13  p.  237  a  —  13  iyxj.tjixi'n  P,  v.  Finckh  : 
II.  A,  37  —  14  loooi/JM.itiai  P  —  20  .rqinoioa  o'ta  xai  toig  P,  v.  Heeren.  — 
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nooiuvoa  xat  xottftov,  dtirnfp  roy  itiaTutßct*;  nonnkaitßnyovoty  oi  aonjat. 

ayJniaia  di  xä  dyaxktjxtxä  äoiiorroyTa. 

Ov  ytiooy  if  taa$S  xai  xt)y  ttf.lotfov  f,  xfymQi]utt>u  ttuth  *V  nji  xki)iixtji  h 
25  rov  sinoMtoVOS  vityrn  f  ßtßijtp  noj^  fKafrat .  Jwr.i^p  «r  ij  uiua  iytir,  ItUiatV 

äfuc  ri  /i^rf  tmfffßaivoiutv  to  ftfrpoy  to  tio  avyyoaifn  Ttytnoy  tn'jTt  t) 

ntui  rijv  xaruoxtvijv  äßoori^  vniotf&fyyotTo  ti)v  avyypaif^y  avrtn^  ytift 
30  roitf  Ttairfrate  to  nkttoy  xqoot  fftttxauty  xakovnty  ix  rtuyi^t  nur  ronu)y.  iyai 

iJi  ovx  äy  xaktoiiit.  xat  nokku  äy  troui^  xtnotxikinya  r/J  tihf}u<)'tii.  ytyioaxf  « 

ö*i  xwft  to  {rfüoijita  ovx  ayurjOToy,  ort  tl  uiv  fvyit  i.iaxokovfhu  r/J  xh',an. 
336  tri   ii.cn  ru>y   t)  iJtuTQißii  *at   rot,-  Tioirjat^  xat  rot,'   nvyyyaiftvniy .   *?  rV/ 

ai'ro  rotfeo         i/'iAjJ  xkijata,  Ttktiior  iaxi.  xai  ^ttrtuy  äy  u'o»i<:  napu  roi^ 

iiotrjai*  T>)y  avyrj&uay  ravr^y  mtfvkayufvity. 

5  n£w  AnoiiuMnriKüs. 

4.  ()t  Totyvy  d.io.itfiirixoi  tioty,  *rri  rovyoua  ihjkiii,  roi^  xktjtxui^ 
{mtyayTioi.  ikäyimoy  iJi  to  roiovroy  ttihh;  xai  .loyä  toi>;  noitjiau  uoyoy 
tioiaxirai.   imXt'yayrat   iti  unotit)uiai*    fitwv   youi'Coun'at*  fj  yivinifvati, 

10  olov  'Andkkan'og  ä.-jodttuiut  riyie  »yottä'Coyrat  naoä  J^kioii;  xai  MtkrflitHi 
xai  '.-/intfudos  tau<t  "Auytioi^.  tlai  roiyvr  xai  toi  liux%vi.iii'ii  vftyoi  äno- 
ntumixoi.  äipoo/ti)  tV  i'hioßfßkrjut   r«?s"  tuiovrotg  viiyotg  it  yv>{>a  ijy  xaia-  2 

15  ki im  xai  Tiökfia  xai  i'9ytj  xai  ny<\;  t)y  änttm  ndkiy  oftotut^  it  yinuuy  a'i 
Tt  yuaif  al  lörxiov  xai  «loa  TotaCru.  yivetf&W  i)'i  <V  f^oyt^  .i(Mnv)y  o  koyi*;' 
ih't  yäp  furä  üynutyt}<;  riyug  äyuovia^  xai  tvim'forffßag  .i(jo,iHtnfo,'hti  • 
iharoißi)y  df  iyfit/fTat  nktioya ,   ovy  lönntu  oi  xkrjixui  ikäiroya.  iy  uiy  H 


2  i  vielleicht  [lovtttt  xt<5]  jiijikiip  .TfHKÜioDui :  vgl.  oben  S.  19  —  «»'  r)  (Ufa  ivii, 
Jtkiiiü  P  —  26  V7ieQßaivttiuti>  P,  v.  Fintkli  —  *  CO  fiirgov  n  nfi  P  —  29  wohl  i/.  riüy 
nai  nur  tÖuidv  mit  Jacobs:  vgl.  I'lat.  legg.  IV,  11  p.  721b i  tyjfUOVO trat  xqr]uaai  rt 
xat  ertiftiq,  XQriuaoi  flSV  töaoif  /.ai  tooo/j:,  xai  tjj  6i  ottfiiq,  u.  Aelian.  de  aoim. 
VIII,  10:  yivttai  toivvr  ivtaiOa  rov  xaiQoi  uäx'i  *ß?rte«  xat  ydvog  xai  tuir  xai 
lüv  —  30  xakiaaifii  Jacobs:  vielleicht  ist  die  epische  Form  absichtlich  gewählt,  weil 
die  Worte  iyiü  #  ovx  äv  xakioiui  den  Ausgang  eines  Hexameters  bilden  —  32  Ott  t\ 
fiiy  P,  v.  Heeren  —  •  i;raxokov&ci  inixkr.ott  P.  rtl 

336  3  Betreffs  der  Worte  Lijiwv  av  e'vqoii;  vgl.  xu  p.  334,  19  —  4  (fikaytiivrtv 
(tte  von  l  Hand)  P  —  10  iittd*lftitu  P,  v.  cod.  Rice.  1  —  15  ai  df  yoaifai  P,  v. 
Heeren  —  19  £Urf*MM)  P  —       tier  yaq  tolg  Spengel.  — 

5' 
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uuioy  xai.fl  iy  roi  Kutiiu,  xal  ui  <fWJtzu>r((tot  nonjul  im'  ixiuvijaO^utv 
r>  xyayuurtiag  o).ag  xaztihvTO.  tvyi]g  fii  ovfit'y  ri  navv  yoij  fall  tovtuji'.  int- 
rtjfuiv  6*i  yj)t)  xal  uii  «fc  ™''  noköv  tyhtv  xal  dtjuoy  ix<ff(tfiy  rovg  toiov- 
TOVS  vuvovg  •  ani&avant(HH  yag  xal  xaruyfXaaiixtotfgot  nitg  .iuM.oig 
tptUyorrm. 

HO  'EyuTji'fta  fii  xal  ngitg  rbv  dt&vguußoy  üytk'hly  fUXjfby  <)'iu<ft'oft '  ov  tt 

yu{>  iany  vnig  wv  atftyareifunf  av&namo$  tp&fySutto. 

838  IIEPI  MY&IKQN. 

ii.  E§ij$  uy  tui  ru'iy  uv'hxüiv  fl.ifiy  ovg  ivioi  uiy  rovg  avrovg 

th'ttt  voin^ovatv  rvlg  ytvtah/ytxotg ,  i'vtot  d'i  uvy  oliuk  th'ut  youiyavatv. 
n   (twe  ytvtuhtytxolg.)  ol  ßttv  yt  vout%oyrtg  ovfiiv  duuftoHV  xal  ickg  ytvtu- 
Xoyfali  uv'hivg  th'ui  tpaatv,  olov  tl  fiovkct  Yxut  rf  'Axovo&tWi  xal  'f/aiw)og 
xal  X)(f<pevs  iv  tftoyoyiatg  tlyrptaoiv  ■  tlalv  uiv  yug  ytytahiyixul  a't'fit,  ovdiv 

10   [Jf]   TjiTuy  /.ivihxui.    ratft   iti  av  tpotßiv  vi  öuufiuttv  vout'^uvitg,  'ort  xal  2 
/vjuig  ru5»'  ytvtahtytxiöv  ttifttty  ttvtg  uvfhxol  vuvot,  otoy  'on  dtovvoog 
'Ixuoiio  int&ymür],  ft  ürt  iy  Zioorfjffi  rt)y  'Cvh'^y  ii.vaaxo  i)  Ar^at,  Tt  ort  ^ 
Ji,in'tni(ß  -7«(>«  Kükö  t.ififvirjthj ,   /;  "hju  ttfoa   Tutavia-  tavra  yug  (xal) 

ir.  ytvuü.oytuv  uiv  ovdtuiay  tilr^ft,  ftvfttxi)v  fit  ttva  öäAiji'  tmoguiv,  a  fitv  9 
rm  äftfpoitooi  h'yovrtg  tu  tUfvtv  uvriüv  ixartgtn  vtxay  ugtovat  ayvMty  axrr 
xoag,  tftol  fit  fioxfl  xulhov  iy  t'tgtp  tlvut  dxgißmg  fiittio&at.  naaag  fiiv  yug 
ytvtahtyiug  xal  i«rf«s'  vuvois  rovg  ihu  yiytuhtytxvjy  fitä  fivftixüiv  .itot- 

20  UTUiituty  ."? (forty wttai  yuut'Cio,  ov  ui)y  .laviag  yt  roi'v  ui'&ixout;  <fi(l  ytytu- 
huykts,  äoit  zo  utv  tujv  uv>tixujv  vuyojy  utno*  ynuxonrooi'  üv  titj.  ro  iti 
tu'iv  yn'tahjytxvjy  hhxu'nttfov.   Tavrel  not  nfftl  fiuafOQä^  fi'(j/;ro<.  v.iif»  fii  4 


i'xoyiat  P,  v.  Heeren  (der  hÖijpytat  schreibt  mich  p.  336,  18);  dtovtat  venu.  Finckh 
—  J3  xaxtiteio.  et'xaig  P,  v.  Heeren  —  30  /.av  tr^vg  tdv  dt».  a*ü&s  vennuthot 
FinckLi ;  ich  glaube  dass  Menander  schrieb  xot  fffdg  fov  Ali*.  dvilDoi  av  i;  utHQO»  Öia- 
iftQtiv  —  32  fäV|  LvHqiüho^  verm.  Spengel  —  fp9iy£tt0  P. 

338,  4  Die  Worte  i'vtot  di  oi/  o'itiog  ehai  voittQovOt  (so)  tol^  ytvtaloytxoJg  sind  in 
P  von  erster  Hand  am  Hände  nachgetragen:  Heeren  hat  das  zweite  tolg  yeveukr/txoig 
mit  Recht  eingeklammert  —  8  de  nach  oväiv  von  Heeren  eingefügt  —  10  wohl 
ttitaav  [av]  liveg  —  14  für  diu  störende  xal  ist  vielleicht  drj  herzastellen  —  17  o*o- 
xoiat  P,  v.  Heeren  -  21  iftvojv  ro  iuqos  P,  v.  Finckh.  — 
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tu)»'  uviiixviv  /«(><•>'  unortuoinrov  /{»)  'i.iykiv.  <)■/)   ri  novnoy  fiiv  SS 

fnpfaftwfi  ftntyny  avrovs  tfvaioloyleu  —  i#yoi  (pavtfpäg'  tl  ydg  n»-  tyxtxyvu- 
uH'/(  xaiV  vidyoiay,  «v  aoiU»  rcöi'  frtiioy,  ot/chV  tuvtü  yt  (hagxipM  — 
tnfira  tlvat  ffOtqzfi  f  jtwV  «iu«  7ip«üy/>(>oi>t:  *  ^  ya(*  i§ovaia  xal  rov  xatd 
oy/)X>ti'  ktyrty  xal  rov  .ifQiOTfÄiny  roi,"  Timrjixoii  xtxiuots  xai  ratg  xara-  :50 
ox(vat$  oiht  xdoor  oi'tf  dtjfiiuy  Jtayiat  tfit — xai  tot  ovx  dyyow  (OOttVHDg  [u'u] 
tytoi  iüiy  nuitjTuh'  it {matpffpovat  rtvag  dxai(WV$  ttiOTQlßag  —  avyy(>a(ftvai  <)'t  :f« 

ö  Tj  htyoTioKH^  tkayjaTr,  i§ovaia.  yvfivoi  (tt  01  uvfrot  ufrt'uiyoi  atföJoa  Ivnovat 
xal  tyoylovat  r«s-  fW,"  toivvv  ort  ßoayvrätoiii  fhaikärTtafrut.  naua- 
tivfrtag  ovy  nooaaxttov  xal  7t{H^  avytouiay  xal  nott*  ijtJoy^r,  Ttfuoroy  uh'  ■> 
in)  dn'  n'frtiag  narta  tiauynv,  dkktt  t«  uiy  nooukttnay  ktyoytu,  ta  ttt 
rfvyyutotly,  ir)  <)7  xara  avtirjkoxt)y  flrtayny,  rtt  <57  rtuttnnoitlnfrai  i^ytlafrat. 
tu  <JV  «15  Ttintfvny  utjttt  d.itarfty.  xal  oktOQ  oi'x  dnO^jOttg  fuBww  ß*  yt 
rovro  frtototjua  av'tZioy.        (haryißt)  d.i(t('/a<fo(to^  10 

«  7/  t\t  taui^tia,  onto  xal   ntol   r;}»-  ttiatuißi^  hfuttty,  fVii  iutttovo£ 

tiovata^  ytytytjiifru).   avifcoUOa  piv   roy.  iniötixrixay  xdauoy,  nolv  <\t  toi- 
thfrv{tdußov  d.toßtßttxvta.  yiyvmra       av  toiavtil  [tl]  tat  'laoXQOTWS  &H*h 
ot'juaxt  XQtfiotiffht  xal  tii  xdi.h>±  xal  ti)v  ntuydrtjta  tu)  d.td  növ  dyouäuny  i"> 
uä'tlov  fj  Tits  fiffxattntjtos  ij  rov  uiytfrovt  frißtofitfra ,  [d'/X]  dnb  t/%-  (>{>- 

7   uuyiaa  xal  tu'jv  ay^ndtujy  t.itl  avtd  yt  rovto,  o  nävtt*'  froviovat .  .//;- 
«»jrpos  yd(j  d<ptXOfi(vi}g  tlg  ritv  pipur  ituviy  xal  rd  tir,^,  n«;  m'x  JO 
ohhy  Üti  Toi*  my  nyättaniy  iyyv*  rov  noitrixor  xuOtpu,    r/J  üi  avyf>f>tn 
xal  r/J  Sffftoyta  xal  r<p  ajtffutrt  oXiya  xal  ***  atuyattua  th'ai  üaxtt; 


24  ztJQts  ditOTLfulv  uiv  ya>)  V.  v.  Finckh:  vgl.  p.  340,  15  -  26  s.  c'Jor«  troiXa 
*Xt*v  P  —  dtaiffftuv  P:  v.  Heeren  —  28  das  verderitte  ucv  ccAiUr  i.st  vielleicht  in  uäkXov 
zu  emendiren  (i.-tuta  rag  dtatQi^dg  rt>i  .-toit.tj}  ftiv  ovx  CfHN  a/rpo^yopt/rc  «iU«  .7^*- 
q<<QOv<;  Heeren;  i':ttiiu  !«,•  dtaiptfldg  ehai  ri;;  ;io<»;jij  /it»'  £UUu$  .tQogif^QOti;  Wmb) 
2!l  xai  10  1  n  P,  v.  Heeren  —  30  xu»^  P,  des>fl.  —  32  *  «ig  fehlt  in  P 
({MI  Heeren)  —    1  y  1/ ;  <  i  tag  dxaiooii;  >'u,"i<  f>c:  P:  v.  Heeren  und  mir.  — 

339i  14  yiyrono  dt  to<jat'tt<  ttp  P,  v.  Heeren  (av  von  mir  eingefügt)  —  IS  XQ',ai*~ 
paitaY  -  17  iUioQtöftttta  d:to  P,  v.  Heeren  und  cod.  Riccard.  2  —  19  s.  dyr.xouivTg 
P  —  y<\,iti  Ywfier  P:  vgl.  Isokrat.  Panegyr.  §  28  (wo  r^uiov  im  cod.  Urb.  fehlt)  — 
22  öliya  xai  "ulrttt  tvta  aeuröiiQa  P:  die  in  den  Text  gurathene  Sehreiherbemerkung 
fottrei  tvm  hat  Heeren  als  solche  erkannt:  ob  die  Stelle  wirklich  lückenhaft  oder  nur 
sonst  verderbt  ist  (man  könnte  etwa  vermuthen:  xal  T<ji  ayjuari  xov  loyox  xaMora 
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xai  ro  TtfOtt  <)i  tu)  fT^bxytjy  t  i\v  TJ  av  Siovog  xai  tu  ig^g  tov  avTov 
25  xvtxov,  tl  xai  ntul  av&fHunivw  tiptjrat.  xal  nautt  W.drujyf  <f  (uf]  Ttg  xal  8 

iöyog  dtuoifti,  wg  ä(ta[b]  fttbg  «rr»,'  vnb  fdjTQVtäs  ovotjg  rtfg 

"Ugag  ixtrrj&tj.  xal  ntAlä  nupatftiyfima  [nttqa]  nf>  Wuanuvt,  San  tl 
:»  av>t,otg  ro  ttfutorjua  (fvlaxrt';Qtoy  iorat  nötig  dytrrjV  h'tyov.  oiutg  tti  ntol  nur 

fiv&ixaji'  rovrviv  viiywy  itoi  it  tyyoiay  xal  inttrtyttay  ixtivo  \nrtoy,  ort 

Tm  dgubuait  xai'  liutfU)  ro  ftv'hxby  htinoy. 

• 

SM  TIEPl  rESEAAOl  lKilN. 

7.  Fltyi  ifi  Twy  ytytahtyixv'iy  t'r  uiy  ijthj  xitouvroy  ttorjai,  üig  roig 
avrovg  töföyiay,  t'.ii  rd>y  ttvlhxüty,  iy  th  xal  rr)y  tStatfttudy  notHitrilhuty 
5   trtutiy   6*f   ToaoCtoy   tlu^atTat,  utg  tiaayitog  trtrtv  vuyoy  tvutiy  tttujy.  [iy 
(>>]  ro  ytvtahyytxbv  ftovof  (ftotrat,  nlijy  tt  rig  vtiokuu ßäyot  rag  ütoyoyiag 
i'uyovg  that  tun'  fttüiy  •  wg  td  noüa  dt  rj  rolg  uvfhxoig  .taut ftnXixt rat, 

10  rj  äiloig  ye  xiuy  vuywv  tithat y   fj  tri  !}  xal  nUioai'  y(Mtü)b*tg  yau  xal 
dttyutg  fteiQmuuxttg,   vuyoy   Jtbg   Tiootlöutyoy  ****  nuayuarttav  uövoy 
txdt'gaotrut.  dkl'  i:itl  tvot^at   xal  tovrn  [io]  thfog  rojy  vuyojy  nauu  rolg  2 
doyaioig  xal  ijttr]  xivig  xal  Atovvoov  yoydg  vuytjday  xal  'Anokktuyog  yoydg 

15  tttuoi  xai  'Akxalog  '//tfaiaxov  xai  nuhv  'Eyitov,  xal  tovt  dnoxtx  ur\utDa  rb 
fttoog.  yot)  Tolyvy  tl  uiy  .laotuxtnltyut'yiiy  tir\  tolg  dlkotg  tidtatv  tldt'yat, 
on  xai  u^xog  .-tooaittai,  tl  iJi  xafr'  avrb  tiV;  rb  utoog,  'ort  ßouyttag  dtlxai 

20  dtarniß^g-  tri  dt  u'tg  .-tonjij  uty  xatY  avrb  ttbyoy  xb  th)'og  yut,atuoy,  avy- 


xai  OeftvöxcQa  thui  doxtl)  wago  ich  nicht  zu  entscheiden  —  23  -tat  rö  tit;  etdtf  typ 
ttfOXnp  P,  v.  Finckh  aus  Thukyd.  II,  29  —  2G  6  fehlt  in  P,  eingefügt  im  cod.  Kicc.  2 

—  28  uaqd  fehlt  in  P,  eingefügt  von  Heeren  —  31  ort  ro  d^tiüuan  P. 

340,  5  a.  iv  ^  fehlt  in  P,  eingefügt  von  Heeren  —  6  (ftqtiut  ibg  td  noÜM  de. 
nXip  P,  aber  die  Worte  tag  id  rroAJUi  de  sind  durch  übergesetzte  Punkte  als  irrig  wieder- 
holt bezeichnet  —  6  'rh}r  el  ttt]  r/g  Spengel  —  7  iteiüy  Iv  t[>  to  yevtakoytxar  ftovov  (ftQttai 
t'ti;  P:  die  Worte  iv  th  —  qiqetai  sind   als   irrige  Wiederholung  erkannt  von  Heeren 

—  8  s.  di  o't  rots  fiiirtxolg  rruaeu^lixorreg  ?j  u)Jj)ig  ye  lüiv  t'iivuiv  rßttvti  i}  xai 
nletoat  P,  v.  Heeren  und  mir  —  IIa.  die  wahrscheinlich  lückenhafte  Stelle  lautete 
ursprünglich  wohl  t  fivo»  Jtög  :iQotXouevov  [xQayfiareioaaDat ,  Ti\y  .-regt  tag  yovdg] 
ziQuyttaTtiav  ttovov  t/LltSaoUai  (letzteres  nach  Spengel)  —  12  rö  fehlt  in  P,  eingefügt 
von  cod.  Riccard.  2  —  16  :iaqa:te;tXeyuivov  P,  v.  Finckh  —  19  toxi  t)i  P,  v.  Finckh 
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yfauu  fii  ovitnoit'  6  uiv  yau  xai  Xu\>tiu*  ftUlOVfttypS  xai  lloa^  i'Xtp 
ttijroutraz  xai  ja  rotavra  .HHtyuarn'nai .  n  iV  *'.t'  dvayxi^  on  fipayi- 
zcrra  iptl. 

S  Aoitt,   d'  iotir^Ha-;  iv  toi*  TOtevrotj  xafraQOTfy  xai   tu  d.ioißnxvQiä •  25 

yirotTO  <Y  dv  iv  rrotJ/MI  ix  ai  utuToia*  TtüV  ntyn/uuanov,  iv  fii  nvyyua<f f, 
ix  tfti  nouciXios  tojv  xwkatv.  nauiaytTo       T'i1'  *ra**jow  doni;v 

ffaiodo*,  xai  yvoit,  rij   dv  ttäXkov  tl  roi£  XtytpHBg  naoniltir,  '   ti)v   üi  iv 
ityyoatf^  noXXuyov  uiv  IJXdzw,  noXXuyov  iii  xai  '//(jottoro^  iv  toi*:  Atyii-  a» 
naxot;. 

flEPI  fl  EFT  AAS M EXQlf. 

8.  fjtffi  ifi  twv  nt~iiM(tiih'u)v  tuvtu  hiTtuv '  xqüitov  uiv  un  ovx  ar  %\\ 
yivotvxo  TttQt  Tot\:  Tttgiifuvtis  Tfiiv  f}fv>i'  (kr(}iav  xat  OtV  ai  yivtiin,  xai 
ttvv&UHS  nQodrf/Mt ,  aXiM  tj*(«  roty  dyavtar ioov^  ii>£  rd  noika  '>*oiy  xai 
iJuiuovag,  oiuv  xai  ntul  tov  Eouna  o  [JXutujv  itoti  uiv  tu>  jI(>o  yi^  iyi~  ■< 
vtTo,  nori  <ti  un  'AifooitiTT^  iarl  ttoTs,  nat.iv  d*i  ntnlttOftivwi  VOTt(pQv 
rfoQov  xai  Fltviag,  xai  naXiv  o  flavaaviai,  üri  77}  Ttyv^  t/}  iotuixi,  iifi- 
azTtxtv  r)  dvvauis  tov  "Euojto^:,  xat  AomTotfdvr^,  w<  ovrdytt  rd  i^tnoua  Titiv 
GtuuaTUiv,  TotTOtv  (ydu)  roiy  vuvovs  TwixtiuJs  Wfa&fjti  nXdaa*.  rot'»  ftiv  I" 

2  ifi'vtv,  rova  tti  ntol  iJvvauiv,  Toi'k:  d*i  7if(u  yivos.  ijXtt  xai  awi]  i]  ifriKHv 
.ictp«  T(üv  TioirjTÜiv  70?$  avyyyautvotv  Aotw^  f.tiv  ydu  9tfjanoytttg  At'mov 
xai  *Pußov  dvanXuTTOvm,  tov  <Ji  <Pöfiov  zip  4'vyijv  (fiXtjV  xai  tov  Havdruv  W 
ibv  "Ynvov  ädtiufvv '  rjdrj  o*i  xai  t]fUt£  ri>v  Altyav  Jtis;  ai}fk(fov  avinia- 
oatifv,  uii  iv  fj&txj)  avväi/'n. 

3  'A  Totvvv        iv  tois  TUTiltaifiivoig  twv  vttviav  öioüttv  tfipiTö  &v  tiynr. 
ifvkaxjiov  yau  tiquitov   uiv   uij  anrßr^utvo)*  äiXa  avvtyay  tiicitthv,  urt  jo 


—  21  uioiuivag  P,  v.  Heeren  und  Finckh  —  22  Sil'  dvayxrfi't  —  25  yiroiTo  ar  V, 
t.  Finckh  —  29  *  u'j&i  tijy  ovyy(>a<p<v  P  (ti^v  it  iv  rg  ovyyqa(f>Q  cod.  Paris  2423). 

341,  1  yivoito  P,  v.  codd.   Rice.  1  u.  2    —   3  nagd  P,   v.  cod.  Rice.  2  — 
6  •  nerckaouivof  P:  Tgl.  Plat.  symp.  23  p.  203  b  —  9  yd(f  eingeklammert  von  Spengel 

—  10  tft(  uiv  P,  v.  codd.  Rice.  1  u.  2  —  nj?  de  rrept  d.  P,  v.  cod.  Rice  2  — 
1 1  yivovg  P,  v.  cod.  Rice.  1  —  avjf}  P  —  12  noitjzärv  naqu  roig  P,  v.  cod.  Rice.  2 

—  13  di.uov  P,  v.  Heeren  (der  nur  irrig  Jtiuov  accentnirt):  vgl.  II.  J,  439  s.;  O,  119 

—  15  tov  iyivov  P,  v.  Heeren:  vgl."  II.  231  —  17  avvuifia  P,  v.  Jacobs  — 
19  *  txotit  P  (Tttoiro  renn.  Spengel)  — 
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fi*  äy  To  TOtOVTO  aut^utttyoy.  fl  dn  avuuy  kattßuvutTu  t)  nidot*  xai  tu) 
dyaxtyujo^xvia  bIt}  •  in  tau  ur)  «jjJtöV,  dki.d  mwiivlio^  xai  ykaifvoay  dta- 
nXthtttv,  uluy  Mtwoag  Myrjuoavyr^  Tiatfias  /;  ttna  roiavra.  i'viai  ydy  toi  4 

25  dxovaat  dyhtj;,  oiov  ön  ix  i%  xnpakf^  iov  dtitg  dytfiyauiv  t)  'A&tjvä.  xai 
ydy  rovrtt,  tl  xaff  vnovoiuy  ngtjrat  xai  jjyb^  äkko  ri,  oy&uiß,  äklott  fi1 
ät/düh;  Ttt.tlaazat.   inttTit  fit  niarug  kau,    vnv  dnb  Tun'  dkrithütv  iv  ofc  dv 

30   tptvfiJjuttta,  u'n  xai  i)uti^  nt.iut^xattty ,  nokkdxt*  fii  xai  o'^u^o,"  tri  cT*  5 

xai  tui'ü  ntTiXuauiyov^  vui'oi's  iavrdig  tlvat  avuifiuvov^  xai  tu)  ivavTtov- 
342  una  i]  tiayuutva  iiftkxtaftut ,  wa.itQ  iv  ixtirip  Tip  uvftuj,  ort  Zfi>$  nob 
ndi'TUH'  iyivtTO  xai  Htwv  undvTWV  iotl  7iaTr)o  xai  ti)v  BifUV  uvaav  tov 
k'yövov  tu  na'latbv  yvvaixa  rtyaytrta '  tl  uiv  ydy  nyb  ndvrutv  [i]y]  xai  [:iub] 
•>  Miutfiog,  i\  (V  i]y  iyu  Jtb>  WfHii  or  jiyb  ndvTujv.  tu  nott$  ruvrtp  WvXcüt-  6 
Ttoy  iv  toi*  TTfni.aautt'tH'f  vuvutg  tu  fitfXog  xai  ntv  .ityttyytav.  itfiij  yay 
Ttyt^  rujy  ytu>Tf(H»y  dva.ilaoavTti  fiatuuya  riya  [/,]  fhbv  Ztji.aTVXiay  Xfj/j- 
fituvuv  uiv  uvri}  <Pi>üvov  lyouitltaav.  yuvrjy  fi'  av  Eotv.  xai  uaktora  u 

10   llavouvia;  imtfoyd*  iytt  nyui  rr)v  xcad  ttt'uoj  ramrjy  ntyitoytav.  inriv  fit 

ivr  uvttav  doyatuv  xai  iv  nuu]att  uty.  udhata  fii  iy  ovyynaifi]. 

Tr)y  iytti;vttav  fit  7T(JO(td§ttg  rnts  roiovrota  vuyui^  .iybi  rd    tudytiaxa  7 

l.r>  i>nr~>t  '  tl  uty  dv&ywnivuv  n  dvanXttrtoig  dtftlta t tuay  xai  xoutl'oi  tyav  —  ktyui 
fit   dv&yu'ritva  ooa  ov  navTunaatv  (f  yixv'ifiij  xai  'hta .  oiov  fftytay  xai 
'Ayyvm'iay  i]  Ytaa  ruiavta  —  fl  fit  avankaTTOlS  ti  f}tiuy,  tma>£  xai  Ti)y 
vtiay  atuyoTftjay  itffoaaSiti.  xff'l       tlfit'yai  uti  yoytfufctnos  xai  intvoias 

2o  ioTi  ar\ftttov  ü  twovtos  vuyug. 


21  wohl  drro  uüv  tttkä»  mit  Heeren  —  28  oiouilog  P ,  v.  cod.  Bicc  2  — 
24  •  yÖQ  toi  V  —  20  *  u»)  yaQ  P  —  27  *dü.'  6ie  ditdiÖ^  P  —  31  ai'ioi^  l:ttavu- 
tfwvovi;  P,  v.  cod.  Riccard.  1  —  32  utfiixcotfut  P,  v.  Heeren  — 

342,  3  s.*  t)v  fiiv  y*Q  nc'rii'jy  /.ai  Ötuidog  P   —    5  rotro   P,   v.  cod. 

Rice.  2  —  7  *  fj  fehlt  in  P  [ttra  riov  venu.  Jaeobt)  —  10  s.  die  lückenhafte  Stelle 
wird  auch  durch  die  Vennuthung  von  Jacobs  i'au  di  v.ai  trüoat  d^alov  y.ai  vtov  iv  ;i , 
nicht  geheilt  —  17  zu  uyqtnvfav  findet  sich  in  P  am  Rande  von  neuerer  Hand  die  Be- 
merkung: oiitut  dyqvv.iav  (soll  heilen  dyqotr.iav)  —  dvanhxitot  tt  lUtavV,  v.  Heeren 
—  18  für  vniag  ist  vielleicht  ouoitog  zu  schreiben   —    19  UQoaä^ti  P,   v.  Heeren  -- 
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a/Jift<tTI   8tatf(v*iv  «/';/",  r/7  <N  <fvon  roy  airov  tlvat  ixttvtuy  ixdarw. 
25  «xj/if(>  xcri  Tv/ip  2iMfoxb%-  vfiyr^f  <)iann{H»y.  (vfiyti.) 

'Etfttv  d'i  ytytntfat  Tivdg  Vftvovg  xal  ig  üiioi'ov  iovtvh'  dnttvitoy  y  rwy  5 
nltiarioy  avrjt&friwy,  o'into  tlal  xal  it1.nma.ioi  i'naiytti  xal  itaktaiu  r«i,- 
30  (wyyoatftvnt  nof.ioyrtg'  tu  uiv  noiTjfi  i$auxfi  xal  ututig  rt  daukaßovri 
xal  xaiaxuu u^oayri  rit  7ioti,Tixit  xaiaaxH'fi  Tit.itnn&ai.  6  iti  avyyuaung 
Mi  nfiyaouai  iha  nayiujy  u&tiy.  yaunaratoy  iti  tu  TomvTuy  utuog  :iaotayrt- 
rat  iy  to7g  ttayitwoig  'stutmtiäi^-  oinog  ya(t  rot-  'Aax'upiuv  xal  rrtv 
'  Yyifiav   avyyfyuatftv  f  otWri   iwi   wg  ijiaiywv   dvi)ov>nivrjy  ntoiioynat' 

•>  To  uiy  iti]  Tu~>y  tlg  ruvg  «9>oiv  ßißlioy  Tilog  tihflty  tjftiy,  ii  8 

üji'  fjyoviif&a  xal  noii^Tag  ovyyoatftag  xal  (tt'jTuuog  Truviag  «r  viivriv 
9wi>g  iyTtyvwg.  (xal  onwg  xal  iy  ü.ioioig  xaiooig.)  i<ftgt]g  tt'  o»»  mij  7?f(*i 

10  ^tup«.;  [*ai]  n«/*uJs-  inuii'tuv  tlntty -  ot/r«*;  yap  ;'(  fi»-  raiV  rottovs  äyayioyi) 
ytytyipai.  xal  nutÜToy  xtul  ituy  rfc  yätuag  iyxvifitwv.  ovy  wg  dnoiottuji; 
nrog  iyxiuuidoayTog  ywuav  äytv  .loteuig,  dkl'  iy  ruJg  rmv  nultaty  iyxututot* 
xal  rujy  ntyl  ytouay  inutyujv  TwoaXaußayoinvtov. 


giebt),  v.  Fimkh  —  23  näv  dlatxtov  toioviov  P,  v.  Jacobs  —  26  tftvei  (wofilr  Heeren 
yivei  schreibt)  halte  ich  fiir  eine  Glosse  —  28  OVVttOirttav  P,  v.  cod.  Rice.  2:  Me- 
nander  hat  aber  wohl  geschrieben  ij  (statt  Kai)  ig  ouolov  [ix]  tovttov  dnüvtuv  )}  ruh- 
jtUiotwv  avvtt&ivtag  (owieiUvrag  hat  schon  Walz  vermuthet)  —  29  xal  .tlewtaioi 
P,  v.  Heeren  —  31  xaruxooutjoavta  P,  v.  cod.  Rice.  2  — 

344,  1  *  tw»  toioittav  utQog  P  —  2  ap<öt/(%  P:  betreffs  der  ftartevtoi  vgl. 
H.  Baumgart  Aelius  Aristides  als  Repräsentant  der  sophistischen  Rhetorik  des  zweiten 
Jahrhunderts  der  Kaiserzeit  (Leipzig  1874)  S.  42  £  und  S.  90,  Anm.  81  —  3  iytfiiuv 
P  —  die  folgenden  verderbten  Worte  sind  wohl  so  herzustellen:  ovxitt  ouoiutg  i.taivw 
dvitotaniviov  iitQiiqyiav  i'^ottag,  d.  h.:  Aristeides  hat  durch  seine  mustergültigen  Reden 
auf  A&klepios  und  Hygieia  bewirkt ,  dass  diese  Gottheiten  nicht  mehr  wie  früher  nach 
(weiteren)  Lobreden  von  Seiten  der  Menschen  Verlangen  tragen.  (oVoi'«,'  itt'ftutg  inainov 
dr&QtonivijV  utQtiqyuav  i'xoytag  Jacobs;  ovxiti  i/tairior  dvÜQ(oniviov  ne^iiQytiay 
i'xovTa  Spengel)  —  7  *  dvvuveiv  P  —  8  die  Worte  xai  o/ring  xal  i»  6/roioig  xaiQoin 
halte  ich  für  ein  Glossen  zu  ivtiyywi;  —  9  Xt'*aai  nvlevjg  irtairovg  P  —  7  *  ydq  KCtt  U$ 
toig  löuovg  d>dyxi<  P:  vgl.  II,  1,  4  p.  345,  7  (xai  ix  i  ftg  Touifi  dväyxtj  Finckh^  —  U  tag 
dtöftctg  uvog  P,  v.  Heeren  u.  Dören  (xrw  statt  irtfj  Walz)  —  13  xul  toi  :ttqi  P, 

v.  Heeren.  — 
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antxovatjg.  tl  fit  int&alatrtüv  i.iatvoir^,  Ski  00a  *ai  lV  yi]  xai  iv  fraldtTfj  5 
t/Ata  xai  uxfiltuu  avvtu^uty  r)  yjiitia.   tl   lM  yijUtiv  iilttivoity; ,  xai  J7(><v 
fjvOVtJV  xai  h(mv  uttfikttuv,  o  ,:u  u  Aotartifii]^  iv  rtn  Nuntiat Http,  tl  fii  VtJOtp 

2»»  iotxvtav,  ii  rt  xtoi  Tvoov  Atttarnßovh^  ioru(iitat  [xai]  ntoi  Kv'Cixov  'Aui- 
artifirj^  iv  rtji  n{tUi!  KvCixtjVovg  xai  ii  StviKfiuy   iv   ro?s'  nofftHt  ntoi  ti^ 
'Attixi^.  xai  (tTjv  tl  mV  uvutoXixr)  tirj,  im  nuitmt  al'tt]  iji/c/i  ivrvyyuvtt  « 
xai  t)ytuiuv  imt   tfWTo*  iiXlo^,   tl  fii  fivnxrj  ri'i],  on  dinnto  xnouivi^  ini- 

J".  xtirut  .laoaxifinovaa  ri>v  fttuv,  tl  fii  UMtJ/fß(UVljt  "in  aM.ttu  i  ti  .Tuoa- 
zäituis:  tov  ovoavuv  tu  utaov  xattikt^ftv,  ti  fi'  doxnxi),  uti  tu  6lfnj3uOTOTOV 
t/Js  yf^  xai   V7wßoOQOy  diositu  dxyo.nii.i*  xuriyti '  tl  9i   rii  utaatrutov,  ü 

•Vi  fii)  ntoi  r»/s*  Attixi^  xai  if^  'Eiirtfio*;  Xiyuvttiv,  un  .ityi  ai<n)v  t)  niian  yij 

xvxMirai,  xai  [ai]  woai  floh'  tvxoaror  in  roivvv  tl  uiv  oottvt)  tirh  ort  7 
:un  uvfiyi  iooujfiivw  iotxt  vtv(totg  fittt'AtjUfiivtp-  tl  fii  ntfitvt),  ort  tvtaxtos  iati 
xai  ovx  dvwuulog  ovfi'  uutwfir^.  xai  ut)v  tl  uiv  tt.ou  xai  ävv&QOSt  Sri  fitä- 
itVffOQ  ian   xatn   tov  Tirol  xov  al'h't/ng  h'iyov  xai  tov  ovuavov-  7tv(ftwhj$ 

:,  yitit  it  ovouvug  xai  i.it§t](fo$'  tl  fii  kinaod  xai  tvvfioo^,  xai  .tjm'v  n)y  fflovrjv 
xai  ?r (mv  TtjV  wiffi.fiay  tvifvtjg.  xai  ti  uiy  TUtttifopo^,  ort  yvvutxi  tVTtutfii 
ibixtv  fl  fii  ärfoyfh;  rt  xtd  fiva<fuo(»g,  on  (fthxtotftiv  it  xai  xauitutiv  fit- 
fidnxuvau. 

10  'Extivi   yt  ui,v  lariuv,  üri   iwv  iyxiuutwv   tu  uiv  ianv  i'vfio$u,  (tu  s 

iti  äfio$(t)  tu  iti  duififioiu,   ia  fit  Ttuoufiufr.  ivfin-u  uiy  tu  .itoi  ayathüv 

Otto  P  M  n  —  19  uQiOTiditii  P  (so  durch^lngi)»)  —  ioixcta  P  —  20  if;r<5gi(rtc  ;tiQ*t 
xiuxor  xai  d^tatidr^  iv  ti;i  HOXtnufoxrpiOVt  P.  v.  Mm  —  22  /r  <>(«»<  C  iol<;  .legi  P  M  m, 
v.  Finokh  —  23  r)).iov  P  rp.i'w  M  VrQtöry  «(Tß  o  »>tv  m)  -  24  wohl  ättatg  — 
29  7C£Qi  toig  dtttXOVS  P  —  30  8.  xai  lugaia  iour  tSrXfCWOg  P,  v.  Fimkb  und  mir 
(xai  x1'^  toriv  fi'xap.f t»c  M  in)  —  uqivi]  P  — 

34(i,  1  ioanii&ifi  P  —  2  ti  xui  Saga  P,  tu  m  f.  M,  v.  in  —  •  oi  did.n  poc  P. 
ü»i  .nß(v  Mm  —  3  ti»>  tov  7»e{>i  uiltif?0£  P,  v.  in  (iu  M  fehlt  niqi)  —  5  £«:k)(>oc 
Mm  —  G  *,r»'a<x(v  natdiov  ioi/.tv  P  yvvut/.i  ivuaidt  M  m  yivumi  TfOkv  ttftt&iov  cod. 
Pnr.  2423  (diiruueh  yu«ixi  -ioAt';iui(}<  Pu>t)  —  8  xai  XQditiv  P  10  die  Worte  ri) 
dt  ädo£a  habe  ich  mit  Heeren  eingeklammert,  da  IftuifUa  OÖO$a  an  sieh  etwas  Un- 
mögliches sind  und  die  auf  dieso  Gattung  bezüglichen  Worte,  die  sich  in  M  m  Z.  1 2  f. 
(nach  (favtffoi)  finden :  iiöoSu  üi  tu  ;itf>i  Antuöitov  xai  xir/.uv  ifunQoi  sich  durch  Nen- 
nung der  datfwvcs  in  diesem  Zusammenhange  deutlich  als  Zusatz  eines  christlichen  Ititer- 
polutors  jsu  erkennen  geben.  Üie  Einschiebung  der  Worte  tu  iSi  udoSu  ist  theils  durch  n] 
di  ö'doi'a  in  Z.  14,  theils  durch  die  Erinnerung  uti  die  i>arullele  Steile  über  die  ;r(>diu± 
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OfioXayoVftryay,  olov  &toG  /;  äiXov  rivbg  dyafrov  ipavtoov-  duifido^a  Si 
%0U  ttiv  trtfoSd  tan.  m]  tti  äifoga,  ö  iv  roig  flava&rjvaixolg  tvoinxtrat  LS 
xai  'laoxodrovg  xai  'Afjioititiov  tu  ttiv  ydo  tartv  inaivtld,  rd  iii  tf'txrd, 
v.iio  tu?  ä i okay ov v ruf  nttQCt<fo£tt  tti  olov  Aijcidäuavrog  to  tov  Qavdxov 
8  iyxuJtttoy  i)  to  Tttg  [Jtviag  IJouiriiog  tov  xvvog.  ivtiaia  <fi  to  frtujotjfiu 
intttti)  dtft'touv^  xai  tivatföyov*  ymoag  xai  Tag  dwuQOVS  xai  lpaftfMoäti$  20 
önujg  tTtatvttv  yot)  untfittSia-  ort  ydo  TÜiv  roiovtwv  (xai)  Ttaoath'^ojy  xai 
dnoloytav  istvoiaxtiv  iariv.  tlg  iyxömtov  t^aoxti.  /woag  uiv  dito  rovriur 
iyxoiitiamtov.  nbltig  iti  i$  tov  [<h7]  inatvtiv  und  tavra  vnofittxrtov,  1'va 
r^tiv  xa,9'  bpitt)v  TTQdtfl  to  avvraytta.  25 

M1Z  XPH  FlOAEIZ  [WLAIHEIN]. 

2.  Ol  To'tvvv  ntol  Tau  nblttg  tnaivot  fttxtoi  tiotv  dnb  xtaalxtiotv  tüjv 
Ttful  xwoat;  tiotjittvwv  xai   tüiv  ntoi  dvüoujnovg '   ix   ttiv  ydo  rwv  n«|M 
/ivyag  n)v  frtaiv  kt^riov,  ix  oV  tiüv  rttol  dvttoumovg  to  ytvog,  tag  nod$tig,  -iO 
[rag]  i7tiTrttttvans'  dib  ydo  tovtu>v  rag  nolttg  iyxoiutd^outv.  önuig  iti  tu)»'  347 

2  xHfalaiujy  lovruiv  txaarov  ioya±ofitf>a  iyu)  u*iu*d$u>  xai  ifodow.  frtOiv  no- 
Xeojg  doxtud'Qoutv  xatd  rois  dvui  rönovg  roiig  tigrjitivovg  xai  xatf  irioovg 
nltiovag-  i)  nobg  ovoavbv  xai  üoag,  tj  Ttoitg  ijntioov,  !}  llfiß  !>diatTav,  tj  5 
nobg  ri)y  ywoav  iv  //  xtlrat,  //  Ttoog  Tag  ntotoixovg  yujoag  xai  nokttg,  tj 
Tiobg  oQth  ij  Ttobg  nttiia.  to  ydo  ävviioov  tlvat  ri}V  nöhv  tj  norafiotg  ntQitt- 
iijtfftat  i'tfijv  tuj)'  ntol  %woai'  th'at.   avrujv  tJi  toviw  ixuarov  tj  »o«, 

S   ifloviii'  ft  [.ipos]   io<f,ti.tiav  xaid  n)v  dvu>  ytyovviav  SiaioMiv.  xu'l  W  xai  *° 
xa&'  ixamov  fOVltOV  ***  to  iviia^tintonv  xai  aatftartoov  ytvtotrai  ib 
nvvraytta.   ji)i>  ydo  frfotV  noo'nov  tif^r  xard  tov  ovuavbv  xai  xard  rag 


p.  364,  27  ss.  veranlasst  worden  —  11  öfioloyovfteva  V  -  16  xot  xd  fti»  Mm  — 
18  nvlag  r,  tov  llf.  Mm  —  19  tut  dtaiföqovg  P  —  21  ntuaintv  P  —  22  xai 
von  mir  eingeklammert  -  -  24  bV  fohlt  in  P,  daher  vielleicht  tnaivetiov  iu  schreiben 
(XQ»j  inaivth  Heeren)  —  25  xar'  tnnon^v  m,  xazä  ttjv  rofi^v  Finckh,  vgl.  p.  353,  30  ». 

—  niptoi  M  nqotet  in—  26  e.iatvür  fehlt  in  P  M,  eingefügt  von  Walz  —  31  *  tag 
fehlt  in  P  M  —  iyxtofitd^üt^et'  P  — 

347,  9  tloxifiaZiouey  P  —  •  t^önovg  P  Ii   —  7  XmÖfOf  M,  aber  vgl.  p.  346,  2 

—  9  *  tdovi}»  Kai  lötpikttur  P  M  —  1 1  die  in  M  durch  Auswerfung  des  tö  überkleisterte  Lücke 
ist  mit  Heeren  etwa  so  auszufüllen:  .Taqadtiyfiata  Ix'Jioüai  dtd  (besser  :i  (fug)  iv  evu. 
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vinag  fitiv   Qtwutiv.   {ttwutirm   *>i  rt  xard  ifweitv  tj  xard  dnhfny  fj  xat' 

15  dykvv  ij  xard  xattaourijra  }}  xard  tvauuuariav  naowv  rwv  ibpdiv.  tl  ydu 
ng  [xard]  rov  ovpavuv  öuxtfidatt ,  yiyvtrat   frtatg  .luktutg  i]  xard  ravra 
zidvra  rt  xard  rnvruiv  rd  Tiktiara  rj  tvia.  av  uiv  uvv  ntf/tf}  tJtixvvtiv  rrti>  i 
nohv  i]v  iyx(Ofitd£outv  xard  Tidvra  ravra  tvOtrov  oihav,  flavuaaruv  yt- 

20  vir oi  to  yoijua  xat  TiXtiuvg  ai  (Ufoouai  •  t  i  <Ji  ur'/.  rd  -thlara  rovrutv 
^tiuitaftut  iftl  nuuauvra  avrTj  dnuittixvvvai '  tl  <>i  ftr/  rd  TtXtinru,  r'tikn  rd 
InyvQurura  xat  rd  uiyuna.  tl  ifi  [jiavrdjnaniv  duuioug  t'iij  fj  -tätig  iyxu>- 

25  uiiov  xard  n)v  öiaiv —  u.rtg  anavw'naiov  inrtv  •  tvui',nupitv  ydu  \)  iv  ifrvyooig 
ronotg  ovaav  tj  iv  fttouuig  Fj  iv  tvaoumtuig  .laud  ti)v  xuöaiv  tuiv  luutw  — 
(t l  ttt  rivtg  TTjv  "Anxfftjv  ulxuitv,  iyufjV  avrü  rovru  tlg  iyxu'tutuy  hxußdvtiv)- 
tl  <V  av  d<fuoug  rt  xat  itvtHpoQug,  iyufjv  avrb  ruvto  tlg  tyxv'uiiuv  kaußartiv, 

30  ön  tptloaoqtiv  ävdyxtj  rovg  ivoixuvvrag  xat  xaortotxovg  tlvut.   xard  rov  » 

avrhv  fii  uouv,  tl  uiv  fttuuortoag  tiij  a  tOTtog,  rd  iv  rolg  tjivyuoig  xaxd 
34«  IfXTf'ov  fl  ifi  ifv/oortung,  rd  iv  toi?.-  fttnuortooig.  äftOTO  9i  xtxuauivag  yoij 
vvut'Cnv  rag  ixaruv  yoovov  ntni  ixdarrtv  HttQautvovaag.  avrtnv  tti  rciV  ujowv 
ai  uiv  int  to  uä'üuv  Htuiouvvrat,  ai  fit  Iii  tu  ilarrov  ytiutuv  uiv  ydu 
5  xat  fr$QO£  iii  tu  ilarrov  —  uälkuv  ydu  ikdrrovg  xai  da&tvtartuag  Liatvtitov 
—  tau  (Vi  xai  utröiwnuv  ini  tu  fiatXuv  uafXuv  ydu  hf/vtiv  Tag  wuag 
ravrag  inaivuv  ägiov.   iv  d'i  [no]  Jit^i  tvjv  wowv  xai  «  ixdartj  tpfytt  Tax-  « 

10  Tfuv,  aviu  tuvto  <ti  tu  ixp  ixdaiij  xard  rd  r^irt  ravra  &nuut]riov  xard 
y^ovov  uiv,  fl  dxiuaia  xard  nlfiarov  ruv  hovg  yam-uv  .ta^aufvovra'  [xard]  noi- 
ürrja  di  Ti^ug  fjfiovijV  xai  uuptlaav  wptkuav  ftiv  tl  dß'kaßtmara,  fjduvijv  (fi  tl 


—  15  svaquoaiav  P  —  16  xarö  fehlt  in  P  M,  eingefügt  v.  Finckh  —  tfoxiudaeu  ver- 
muthet  8pengel  —  18  deixvtö  P  yod  erster  Hand  —  22  rd  vor  'tax-  fehlt  in  M  — 
23  €<  öi  näarp  P  —  25  ei^atoutv  P  —  26  h  dtaquooroig  P  M,  v.  Finckh  — 
27  8.  die  in  P  fehlenden,  von  Walz  aas  M  eingefügten  Worte  li  Si  tivig  —  '/Mußdvtiv 
halte  ich  für  einen  wenig  glücklichen  Versuch  eines  interpolirendeu  Grammatikers,  die 
von  ihm  richtig  erkannte  Lücke  auszufüllen  —  32  if't  XQoig  naiaktuLtiov  P  JI,  v.  Heeren  — 
3-^S,  2  uiqtj  iv.daiT'v  P,  v.  M  (usqti  iy.don<>  vulgo)  —  3  u<ti<iv  P,  v.  M  —  4  di 
eig  i(l  P  M  —  5  inmvtrov  oi  di  xai  P,  v.  M  —  8  rr^  fehlt  in  P  M,  eingefügt  in 
cod.  Vindob.  —  9  Irtaatlj  xai  fd  xqiu  P  M ,  v.  Heeren  —  10  s.  •  rt  xQoroy  uiv  ij 
a/.sUm  xai  uXeioiov  tov  tcovg  xQnvov  uaQauivorta '  ittH&tijta  Si  P  ti  XQ°l'0*'  SÄ©»  uivu 
cxij'par«,  ei  nXtiaiov  rov  ttovg'  noidttpa  di  ei  M  —  11  (Syekci  uiv  P  i]duvi)v  fiiv  M  — 
12  dßXaßiatata-  «»tileiav  Öi  >]  P  dß)M,iiaiaiov,  iMfihtav  dt  ijM:  v.  Heeren  (dß^ßi, 
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iai<;  ttloHrpttii  tfonvd,  ytwt&tlV  tkpeair  xai  rai,-  aikrti^'  [xarri]  Twodrrja 
M  d  nolXu  ra&ta 

1  f7n>i  hm'  ri]j  VAmiK  rfc  xai'  ov{mvuv  xai  (5{Mr£  raiia,  *|  uiv  ttv  n<;  V> 

iyxtoutäXai  löhr,  iif+iip  di  xai  nun  ruiv  äkkiov  tutv  t»}^  &Anu)*  imnyttiov 
tniaxHi'v'itttÜa.'  >)v  di  ihvr((fov  xai  rytTtiv  aruiytlov,  ampf}  xtirai  flffht 
^.inyov.  'Ö.iuk  ftdlanaav.   idv  uiv   joivvv  i'nn(Himx>)  /'  xai  JlXfUtTOV  20 

[d.tii  t/J«  f^aldrTtjs]  ant/a,  rr)v  dnb  T^;^.,  (XJtoyuj(»jnno^  datf/tknav  iyxuiutd- 
Of xai  aoiftny  dyttfntiy  7tafjafh]a u  yvotutw  a'i  roty  xar   ijnnyov  tAxtOfiOVS 
inmvuvat  xai  mis  nlnarov  d.io  dulutTtjs  dntynvraj,  xai  ndvra  f'(»fi\'  'uaa 
8    *r  ritt  iit\xp  xaxd.    fdy   di   fy  ;-n>// »  fhi'/Miitu  i)  ft  i'/)r7«s\   TCtj,'  rt  ipe/fOt«  25 
xaxin*  xai  roiv  it.imHUTtxois  ulxiaum'^,  xai  "um  dyafhd  d.io  ttakdaat^ 
äfjt&ftTjOit.  Idiui^;  di  xai  .inftufydat]  n)y  ixdarr^  yt'joov      ri)v  ixdair^  noiwts 
9-taty   to  yd y  toiovtov  iu\xk  tidvvarov  nuftaroiyttovy  did  ru  ä.nt(f»v.  :to 
tö»'  <^  laffaftaldrrtog  fi  xai  i;i'  alytakots,  ort  diufuit{fa  v:td(jyn  t«  dyaftd. 
dy  di  ükiyov  dxo  tov  aiyiahw,  rd  uiv  ixtttfyüf&tv  ixntifiuytv  kv.ii^d,  rd  :n» 
iV  dii<[Wf(M)y  uya&d  itvtihjiftv. 
»  >,*'  nimytia  BvOtaiS,  «.7W>*  iyn   .ifföt:  Ti)y  xfQtntxida  yu'ittuv  xai 

m«ii;  nor^  rag  darvytiim'tu  /(«(W's1-   H>>>*  /"■»'  tutvvv  rt)y  ntymixida  yiiiyrtv  :» 
&ftOf/f[ttOV,  tl  in'  «(>/'}:.•  xtirai  it  iv  inav»  it  „7(*V  rni  t//.m.  *«t  tl  uiv  in* 
d(?X'i»  xtirat,  itiitnfo  n{tuautntn  dnuxamiuv  xai  ort  ivri^  rt)y  aviJ^  yiöiMV 
ipi'ldtin   v'w.iti»   tttCu  ntxia*:  jfjoni'i.ata  •  idy  dh  iv  ftunp,  on  uHintfj  jSaai-  io 
i.na   #'  dffytia   /;  öitifiäb^  äa.tidiK.  d'mntff  'AffKrttidrfi  tlmv,  xarfikr^ftv  fj 


iaxtv  vermutliet  Fiiukh)  |3  ref/mi)  P  M,  v.  Hpernn  -  *  xan)  fehlt  in  P  M  —  15  xa<  Jß*fOS 
P  M,  v.  Uperen  —  16  fyxvJuu'tZu  P  —  20  *  ij  iuQioTiY.öv  »;  (t]  von  J.  Hand)  x«i  a/^i- 
erro»  dtrix**  *rp  P  »j,i£ip<ar«xij  j  xai  .vitiff roi>  d.tixij  duo  t^c  Itakdaarfi  M  — 
22  utiQa'J »,'«»;  II  —  2.r>  j)<  »(woos-  P  —  28  roiv  ixöor»(i;  »■i^ooi  tj  t^g  txdar^g  P 
—  29  *  neQtoinixtitJV  P  treQiorot)>tio9ai  M  :  das  Ycrlmm  ;i tß»(Tro/^£»(>(t*  kommt  freilich 
sonst  nicht  vor ,  wird  al.er  durch  die  tilossen  des  Hesychios  ototxetovfiiroi<;  •  thda- 
axoiiirots,  atoiytifjaig'  Utavvniciai^,  »]  nqt'iTi.  udltrpt^  und  orrxtovoi  (lies  anuyEtvlai)  ■ 
^tOTtwofm  gewbBtst  —  31  f.  ««»•  <5*  oliyov  dnixn         r       "r<  ro  ^ 

349,  3  ai  vtiltfiiY  verm.  Finckh  -  3  -vrpi  P  M,  v.  Rice.  I  u.  2  —  5  .'/ew- 
qenai  dr  ti  d.caQX^  P  SfuoQtJim  ti  i.i'  li^yrj^  M,  v.  Finckh  (ittioQoito  ov  verm. 
Jacobs)  —  7  o/iap/^j;  P  —  8  tnv  avtijv  x'VQa>'  P  M«  v-  Heeren  —  11  xattilttfiö^ 
P,  v.  M,  doch  ist  da.«  Wort  wohl  hier  wie  unten  Z.  22  als  Glosse  zu  streichen  Vgl. 
Arbtid.  Panath.  p.  98.  10  u.  p  99.  7  Iehb  (Vol.  I  p.  158  s.  DindorO  - 
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üxiTifu  iy  xt'xkoj  uiaor  arhueiov  idv  di  im  mei,  utt  &antg  ioaardg  dnu- 
(fvyovoa  rotv  .umftdyxag. 

U  'En  rTf  otftuut&a  xai  fyjtrjoofitv,  nvitffoy  xd  oxkrt^d  nooßakkoiiivxi  iy  10 

xotg  [m-thvoig  ioriv\  1}  iv  rot*;  axkrjoaxarotg  xomug  xartoxtOTat  t«  ntütvd 
TtfmßakXotiivt] '  xai  tl  iv  rot*  7iittivo7<;  iduvuivi],  urt  dnontt^taxat  rüiv  dxrt- 
xvovftii'wv  uinm-o  dyüiya  7i(Hni9tToa,   [^]  ort  tvtoxrtf  iaxtv  turnt  p  rttyovs 

20  dvtOTTpet/Tos.  idv  *ti  rd  mdtya  :ioußakkoutvi,  iy  xolg  axltjgdis  tfxUnjrat 
Ut(fVuivi},  ort  ijut()6<;  iart  Tioitg  roi>£  dtftxvovufvovs  waitfQ  axQomtkis  (avrrj 
xaini.tj((tv)  ruf  vif^kov  muotvovaa.  idy  di  dvauij;  /}  ruvra  xai  avyxiyv- 
uivwg  tfmvtjtai   ötaxtiutva,  rt)y   Ttotxtkiav  inaivtriov,   uia.itu  'AiftOXtidljs 

•J.f>  ntmnijxev.    ixt   <Vt  nui^  rd   vltatu  [/et]  iy   ri]  yaio<t  thaxiov.    vddxutv  <fi  II 
(fivtJfis  TfftyJi  dx-'t  dtatttfly      <»»  Tttjyuiv  ij  to>  noxttuiöy  ij  tu,1  kttivutv.  XQtxiov 
<V  ai'td  twi.itt)  xai  rd  ukka  .i(>ö»  i^ovijV  xai  iwftkftuv  xai  in  taitil 

SO  T/y  dtuiuian  .lui^  n/^.V«,-  xai  avroxfv'tav.  ivtayov  tJt  xai  &tuttai  ;n,yai 
n>oiaxoyrai. 

/7(xa.'  roivvv  TO.C  ix  yuxavutv  'hajotjiiov  F,  tag  ioo»  nöktt<;  /;  uig  nffOg  18 
350  '/waag,  :it'>Tt(M)V  iy  dyyi]  iany  a'vxi]  i]  apo*  xiku  i]  Txavxayofttv  uiatj-  xai 
yu'>uat  xui  noltig  fl  uixuai  xai  dtfuvtl^  \x)  utydkat  xai  inttfavtis],  xai  tl 
du^utai  /J  viai.  .7(>üt,-  uiy  xoivvv  yuioa<;,  olov  fl  kiyot  ng  ort  ij  vvv  xakov- 
5  nh'H  'Aota  laoiüxiaxat  utydhn  ifrvtt  xai  ouwg  tau  utytttovg  "'*'  xui'mrt rat  • 
tlfaitg  d*,  tüanto  kiyovat  ntoi  ruV  noktuiy  rttiy  'Aatavmv,  ort  iyyvj  dkh]kun> 
ovaut  tn'x  duatoovyiat  ukk>)ku*  tuy  ximtioy.  xai  tt  uiy  in'  dityt^  tvn>  okhoy  18 


12  igaanöf  P  H,  v.  Hmno  -  14  ort  di  P,  v.  M  -  :iqÖTtQ«v  P,  v.  M  —  15  :t(to,idk- 
kouev  oito'if  »;  P  n goßakkoftint  iv  at'tuu  ioitv  i]  M  .  v.  Walz  (xolg  von  mir  nach  Heeren  ein- 
gefügt) —  lt>  »atatiuouQ  P  von  erster  Hand  ( aber  Jas  i  vor  a  in  Rasar)  xd  naibiu  P  xd  ittdia 
M,  v.  Heeren  —  •  )]  (alter  von  erster  Hand  wieder  gestrichen)  xai  ir  P,  xai  iv  M  —  18  ij 
fehlt  in  P  M,  v.  Heeren  —  19  fiatdiaV,  utdiaM,  v.  Docen  -  20  bxtuii}OgV,  v.  M  — 
21  s.  xai  ütJ:xtf(  dx^r/;cohv  at  xijv  xaxu'kttfev  M:  ich  halte  die  Worte  avxt^  xuxiikrflev 
fttr  ein  Olossem  —  23  oiy/.t/riiiva  P,  aber  von  1.  Hand  verbessert  —  24  vgl.  Aristid. 
Panath.  p.  101,  8  H.  lebb  (t.  IK  p.  lf.2  Diud.)  -  25  ort  di  P  von  1.  Hand  —  ra 
vor  iv  fehlt  in  P  M,  eingefügt  von  Finckh  —  27  huv(ov  (sie)  in  huivwv  corrigirt 
in  P  —  29  »j  *ß  I*  von  erster  Hand  -    MO  yd?  (statt  dt)  M   —  31  «-  yttxövwv 

M  —  32  »/  nüxtQov  P  »;  ,f</T*'e«  M,  v.  Spengel  — 

350,  1  TXQÖg  T$  xiktt  M  -  2  s.  »;  mix^oi  xat  dyavtl,;  ixet  dq^alat  P  H,  v.  Heeren 
—  5  (in P  M,  v.  Heeren    —   G  uökti  P  von    1.  Hand   —    7  oura  oio  (dies  von 
Abh.  d.  I.  C3.  d.  k.  Ak.  d.  Win.  XVI.  DJ  III.  Abth.  7 
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iftyüiv,  än  noafiißi.r^at  dyr'  aüov  (fvi.axri^tiov.  äianio  t>  Uaiarddr,*;  (rovro  10 
ydo  fftjni  .7*(>t  iwv  'At>r,yattov).  ti  tSi  uiait  xiuiro  i,  .iüi.i^  .tnüüty  yutowv 
xai  JlolttOV  tuyiUaty,  an   nayruyöihv  nn}iß(fii.rtiui  xai  dvri  xoa/tov  uoa- 
.Tviaia  xai         dmfd'Knuv   ntoißolov^.    ti   <Vi  rroit^  ri~/.n,  an  dyri  Xf«/«/./).: 

14  i.iixnrai  rut^  äk).atg  yu)oat<  xai  xoovtfi]*:.  ri  <V  evtto$lH   ilfV  ai  Txuitt*:  xai  15 
innpavtlg,  an   ivititgtoy  iyd'aiariou  fori  xai  ixnfayt»v  ixi<fai'fnrr\m  ij  im- 
tfuyuiy  avx  d<faytari(fa  /■  ov  7loki/<  [tl  iti]  äthwii  xai  [nix]  inirf-aveig,  an 

oY  avri)y  dü'  ovy  ot'öuato*:  xai  tfVjurtf  rvyydyuvny.  t\  uiv  doyaUu  yöioat 
t'u.aar,   än   dydyxi]  xai  avn)y  doyuiav  tivttt  ti]y  .taiiUafXay  yn'tuay.  ti  di  2o 
nvi*i$,   ort   ai   fUV   xtxa^xani   yoöro),  i]  <V  dv.'tti 4  (J  ff  av  yiu,  an 
yvi.axrty  Tinoßijjirjai  yruiari  ytyfyiptiyi,. 

15  2Lxn!'UHtfüa  roivvv  xai  u]r  lanix^v  xahnaivip-  9fatv  '(-ffp  ioriy 
vnokotJios.  xahifaiv  dt  ra.iixi\r  tijy  rot'  rdnnv  tfvatv  iy  <;<  >,  nöh*'ii>'{n>Tat. 
nana  -?/</.ty.  v'k  dyturdrto  nv'uaßny  —  avrd  ydo  ra  xaft'  ixdnrip'  ay^uara 
liift'yaruy  :itoi).aßnv  —  i]  nana  iy  öati  xai  yij.t'ufut  ****  dy  uiv  rnirvy  :täoa 

iy  ii{>n.  xai  rfp»»*  drufd't.nay  xai  "f(wv  ifiovi\y  iiaiytriny  ix  ravrav  xard.  M 
ttiy  flipp  iji"  n]y  rav  ain<K  rav  vntoxnftr'yav  xa'htoür  t^ra,  xard  tti  jut.ftiny. 

16  ort  adiotfiij   rtiyoj  xai   rii  diovoßaroy  xixrijat,    i/.ar rvaiara  di  ruh'  iv  351 
yij.t'/tfat  xntiH'ujy   i/t/«iv   v.itoßoi.ai,   oaiy'uj,   artvo/utoiat .    rVf t   ovy  dna- 
ifaivnr   av   .laanätra  raira.  >\  av  tid/.tnra.    iär  M  iy  mditp,  thi  iltmvtiv 

2.  Hiiud  ^(Mtricheu)  drfaiqotvrai  Y.  v.  M  —  !>  i!hv>v  i.ri7rqonißXrtiat  P  M,  v.  •>.  Huixl 
in  P  —  10  .-.  Die  Wort««  tulin  y.  «/.  .iiqi  tt'n  U Ittruitoi  i) itri~»<  Wwe.  21  halte  ich 
flir  Jeu  Zusatz  eioes  Interpolators.  Vgl.  Ari>u<l.  Panath.  p  96 ,  1  lebb  (t.  I,  p.  155 
Dind.t  —  11  /.ai  ü  diot-  ftiat,  P  -  12  .ioj,ii,ih4iiu  P  M,  v.  Heeren  —  15  doioi 
(darüber  von  2-  Hund  ti  di  it  )  tut"  i:tt.to).u>:  /.<ü  tü  :iu).tt^  (die  Worte  xo<  «1  .To/.tf,- 
von  2.  Hand  aoterpunktirt)  iirafarii^  P  li  di  fvduSoi  elev  .'föAeit;  xai  i,  triltf 
i.infaii^  yL:  vielleicht  hat  Menander  geschrielien :  ti  tH  HooBui  tltv  iii  iröi.t:  m  aofaig 
—  17  h.  ij*  ov  (von  2.  Hand  in  di  verändert!  -i«>Ai-  ädo$ot  P  ei  di  ;roÜ  adoSoi  M: 
v.  Finekh  —  orx  fehlt  in  P  (OV  von  2.  Hand  Uber  der  Zeile),  /.ai  üf/«itis-  M  — 
diüC  otv  di'  uvritv  (ohne  fy'ri)  M  —  21  irQOQtXQP  P  —  22  neii  (statt  .tfidg)  P  von 
1.  Hand  —  23  reQoW  P  —  2">  i-i'  ttQ  P  von  1.  Hand  —  27  ai  nt  P  airij$  M,  v.  Heeren 
—  2'J  die  Lücke  nach  yij.üifrp  i4  in  M  ausgeHlllt  durch  die  Won«;  t,'  .täau  iv  :ieöit->' 
dasa  die  Lücke  grösser  ist  hat  Heeren  erkannt,  der  ausserdem  r;  .-rij  uif  iv  oqu  .r/J  di 
iv  :iidi<:i  ergänzt  —  :il  i.nr/.ituivov  P,  v.  Rice.  2  (n)v  ix  roi  cii^o^  xaDaqörtja  M;  - 
351,  1  ♦  xat  rü  ;iqoaütiutuv  P  /.ai  d;tQÖa,iurov  M:   vielleicht  hat  Menander  xai 
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5  üti  ivl  tHp.9ai.u(f>  tt  nokts  tfaivnai,  ort  ovx  iariv  dvomalog  rois  ttp&ffotß 
i<>oi>n  aunia  tvuvtr/wv.  mi  ytwoytxrj  tig  ianv  t)  tpvots  rfc  noltutg,  ütt 
an   dvdottas  ov  m'<ptvy(v,  vüontQ  ai  dilat  nukug,  ilg  üutj.    rd  iXaTTwiiaxu  17 

10  tujv  iv  vifrtjk(5  nulnov  tüyvutviov  üvnttttig,  (rd  6*i  tujv  iv  nfttioj  a-fv$t- 
rai)  i'oti  6*i  tkarrtv^tttTa  avyuul  xal  nviyuol  xal  (utaiiürrj  fjnf}f'atu^  xal 
"jaa  roiavTU'  tavra  ovv  rj  u'ig  ijxiora  T]  u>j  »io/wrn  dnov*nxvvvat  yoi) 
■noonövxa.   dX).d  ftqv  fl  [.7/J  uiv]  nsdivi}        /;  noktf,  ni}  tfi  iv  öotoiv,  ro 

15  it  nb'ftoi;  inatviang  xal  rt)v  noixiliav,  ort  u.ito  dutfoT  ioaig  Talg  noktm 

TUfOCIHlTt,     TUVTU    ÜfttfÜl  tUO    flOVt)    XtXTtiTai.    [xttl]    UT  t    Itt    UIHfUT  t{HOV  ttaTlV»- 

uaza  ixni<ftvyt  nttQOtßft  dnmhcxvvvut ,  xal  ort  nolXatg  ioixtv  nöXwtv.  tx 
tovtojv  xui  ifpi  ravxa  t)  uiSoitog. 

20  (T1S22  JEI  stlMENAS  EFKüMlsiZElN.) 

*£v  rovttp  <JV  r(ji  uipu  xal  tu  ntyl  Ufttvmv  tyxttrai  •  iutivtg  Si  >i  18 
iv  ftt'auj  rijg  nuXfVJg,  xal  (ptfOttt  wo.ito  xoLnp  fiiywftai  tüvt  xaranituvrag 
VJtO  Tag  dyxaXag'  /;  iv  dyyfi  ti^  Httituig,  xal  ifr^nng,  utnitu  nmllr  i.iiOT^oi- 

25  fyo&ai  rot  huivi.  [xal]  it  uvitufvng  flniv  ij  yfiounui^rot '  av  uiv  roivvv 
ytifjonottjToi  inaiv,  iottg  [ör<]  ovy  i)  nöXig  <V  BVTOVQ,  dü'  ovtoI  ö*id  Tt)v 
noktv  ytyuvaatv  tl  »V  avTtxfijuii,  "tri  dnouyunnm  dm  Jtd  tu  avitKfvu; 

30  flvat  (Zam  Ai  yftyonotijToi.  nooy/wvxat).  xal  i,  ftg  ionv  it  mtkhn'  av  uiv  19 
tlg,  oti  v'mntu  ai&furros  tlg  xoLiug  iartv  ictv  fli  Ttokkoi,  ort  vnb  {ptlav9fpm- 

352  nias  Jtoli&e  /*'C«>  nffOiUvH  r««>  xaiaiuovai.  hiriva*  ö*i  inutvicuts  1}  u>i 
äxkvaTOVg  Tj   v'^  vtjVftim'i  xal  diu  i.itnxt.iug  fj'  tUj."  no).v.ih}Vg  fj  tag  xard 


töuov  apaiov  (oder  dnqüo^axov)  geschrieben  —  ü  rotg  dvltQtj.ioig  P,  v.  M  —  7  ärto- 
ttiwtVftV  P  M:  v.  Heeren  (vorher  in  drdgiiag  ders.)  —  8  ogu  P  von  1.  Hand  — 
9  6ftduh  P  —  10  y£(>5  M  :  ich  halte  die  Worte  td  di  t.  iv  .r.  (f.  ftir  den  Zusatz 
eines  Interpolators  —  avijuoi  P  —  13  rttj  uiv  fehlt  in  P,  v.  M  —  14  inatviati  P 
von  1.  Hand  —  13  duifötiQa  raig  P,  v.  U  —  irfOVMm*  [dya&d],  ravxa  vermuthet 
Finckh  —  lf>  xai  fehlt  in  P  M,  v.  Heeren  -  »d  dutfüitQa  P,  v.  M  —  17  ntigdot} 
Öi  an.  M  —  2">  *  *ai  fehlt  in  P  M  —  '2fi  Zu  fehlt  in  P  M,  eingefügt  von  Heeren  - 
28  u.io/jMiTot  P  inl>er  toi  in  Rasur)  magf&vtts  M  u.  Paris.  J4'23,  v.  Finckh  —  29  die 
in  P  fehlenden  Worte  tiaoi  di  yeiQo.ioii^ai  nfOg/atutm  halte  ich  fOr  eine  Blte  in  den 
Text  geruthene  Randbemerkung  —  30  nvloi  P  — 

352,  l  /.urtpjiot  P  von  erster  Hand  —  8  imoxtaove  P,  V.  M  — 

7« 
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natura  avtuov  ixntf.movxas  tj  t&e  ^C"  1U~>V  fityauov  ntkayrnv  i\{wxtiutvavs 
rj  tag  ayyißafrtls-  5 

(TIQZ  JEI  KOAÜOYZ  Ell  AIS  EIN.) 

20  'Ev  tovtu)  [äi  xal  ro)  Titpl  tüjv  xokrwv.  xohrovs  inaiviottg  [elf]  ftt- 
yt&os  xal  xaklos  xal  tipv&ttiav  xal  tlg  tvkuivmijiu  xal  nulvkutvorrja. 

(OOS  JEI  A K  PO  110  A I iV  ErtUmiAZElN.)  10 

21  'Ev  tovto)  di  xal  to  mal  tojv  axuortokatv  al   uiv  iv  fitnai  tioIiojv 
tlatv,  al  <T  iv  nlw/iots.   xal  al  fiiv  vyrtjkat,  ortval  iti  ro  avio  üantdov, 
al  (Ji  ßya%tiat  uiv,   tv()L'%ojoot   iJim   xal  ai  uiv  i'vvityoi ,  al   <$i  ävvdooi' 
xal   al   ftiv  dvaittakoi   tus  xopvifas,  al  u*i  .Ttfiivuntoai.   Y^ris  fiiv  ras  jttv  15 
Optras  nkjiptv,   ras  iJi  xaxias  ixniiftvytv,  avrrj  xaiMarr}'   ofUOß  <F  *$  ujv 

22  iiraivtrtov  tovtojv  txdar^v  Itxriov.   uv  uiv  roivvv  iv  n'utytw  rijs  tokats 

//,  ort  dxotßujs  XKfalfj  ioixtv  utrd  ydp  nüv  to  oiuua  xttzar  tl  (V  iv  20 
itiaip,  an  ntyl  avtijV  rt  .loks  'iöpviai  uio.itp  ßaaikxal  ntyl  Itoitv  ntytßolai- 
av  cF  vti'r,h)  uiv,  artvr)  iti  to  avat  idatfos,  ort  &JJMQ  Itoov  Tt3  ovn  a.iav 
aotxriTov  tfftt  Jlkfjv  öna  lots  xariyovai  irnns'  tl  ifi  ßoayjlu  uiv,  tvpvyuiyos 
28  dt,  ort  noltt  i'oixfv  t)  axpo^ohs  vn  tvyvycjQias.  xal  tl  uiv  ävvdoog,  ort  25 
vnb  vU'ous  rovro  xinovfttv,  tl  <f*  ivuüptK;,  'ort  xal  vlfHjJJj  ovaa  xal  nyös 
yotiav  iatlv  avrdfixr^.   xal  tl   uiv  dvwuaios,  ort  wa.itp  äiXag  dxponokte 


7  die  Worte  ii  /.ai  to  fehlen  in  P,  v.  M  —  S  das  erstere  eis  lehlt  in  P,  v.  M  —  11  s.  uiv 
yaqavtwv  tv  cod.  Rice.  2—12  ai  di  utluyloig  P  ai  dt  .th'iyiot  M,  v.  cod.  Rice.  1  — 
1-1  trvdqoi  P  hier,  desgl.  Z.  27  SnäfOg  nach  Walz:  ich  habe  an  beiden  Stellen  keine 
Variante  zu  Spengel's  Text  (der  tivdqoi  u.  t'ivdpos  giebt)  notirt ,  tnuss  aber  nach  dem 
sonstigen  Gebrauche  des  Menander  (Tgl.  p.  345,  2  ss.  u.  p.  346,  5)  trvÖQOS  für  richtig 
halten  —  15  /icdyüriQai  P  —  16  fiiv  olv  ras  M  —  17  xa/Unm;  r]  bua>s  P.  v.  M 
—  11)  xßiqtt  P  M,  v.  Heeren;  vgl.  oben  p.  350,  14.  Sollte  Menander  etwa  die  epische 
Form  xa'or/n  gelnuucht  haben?  —  21  ic<H~jv  P,  v.M.  Menander  hat  wohl  geschrieben: 
tlontQ  iiaailixal  /repi  [äyoQa'v  ?  negi]  uqo*  TtQipokii  -  22  hl<r;Xai  fiir  orerul  di 
P,  v.  M  —  23  üa;iiQ  ovrtav  ovn  P  M,  v.  Heeren  und  Finckh  —  25  vniq  iiqvxioqias 
P  M,  v.  Heeren  (t;io  tiq.  Rice.  2i  —  26  t:i,''oii;  olfrw  ni;tovUev  P  M ,  v.  Ric«.  2  — 
27  xal  vor  tfqog  fehlt  in  M,  ist  aber  nicht  zu  beseitigen:  es  bedeutet  'auch',  das  vor- 
hergehende xal  obwohl"  — 
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30  iv  ctvrfi  i'x(t  •  il  iti  Ttettivq,  oti  &iatutg  l'vtxa  xal  (taarwytjg  t/J  rroif  i  wxta&T}. 
353  xftdrtOTOV  o*i  Z/itp  (tpqv,  rag  dyiräg  nafiovaag,  rag  xaxtag  änoVOag  axdoag 

dttxvvvai  ij  nltiovag  dytjdg  xaxiujv.   ruvra  xal  ntol  dxQo.iut.Hov  &totwg 

r]uTv  anodtdtr/ßu). 

(OOS  jei  Mio  rENOYS  noAts  Er  mim  iaaein.) 

6  3.  JtVTtyog  <V  äv  ttrj  ronog  o  toC  yivovg  xai.ovutvog .   (haiutirai  tti- 

flg  olxtardg,   fig  Tovg  6lxi]aavTag,  flg   xov  yuövov,  flg  rüg  ufTaßoi.dg, 
rag  ahtag  d(f  vjv  ui  nolttg  oIxovvtoi.  tovtwv  iV  av  i'xanrov  .-iol).a/jt  6*iai- 

io  yfTf'ov,  olov  tvfrvg  (l  rtg  ofattcrr^s  fyjTMfier,  d  frevg,  $1  fj(*ogt  ti  ävtruwnog, 
xal  nai.iv  xara  rvxag  muaT^yog  t,  ßaaüevg  r)  löiwttjg.   iav  uiv  joivvv  2 
&tug  {],   uiyiarov  tu  iyxatutov,  tuomo  in*  iviuiv  Hytrai,   u'>g  thoI  'Equou- 
Ttokttog  xal  *HliOV1to3LND£  xal  tojv  totovztav '   iav   o*i   [twv]   i\utD-tutv  xal 

15  TjftuHor  i)  xal  iura  ravxa  &tog  yn'üutvog,  flarrov  uiv  to  iyxu'uuov,  tv- 
do^fiV  o*i  xal  ovru>g,  uio.itQ  Up  'H(iaxi.tiag  xfjg  .Toi-ttog  xal  <'mag  2aifnTj~ 
duw  t]  !\ftvu>g  ijixtatv  fj  ailot  ifoiofg-  iav  di  äv&oamog,  iav  uiv  /]  orpa- 
tijyfc  fj  ßeuftltug,  fotto§ov,  iav  ö*i  Xduoiffi,  äo*o§av  xal  ovx  i.iufuvig.  Zff'l  3 

20  ovv,  i'/Tf  to  m<fl  tmv  olxuirütv  Tjfdv  Jtfjfjijrai,  ixitvo  to  3nüürj/na  xal  to 
OToiyjiov  xara  ndnttg  Ti]g  thainiaftug  tlätvat,  ui$  tl  uiv  tv9o$og  f'üj  o  xa- 
roixiaag,  rd  rt  uü.a  uvrov  iyxiofitttarmv  iv  ßyaxvraTot*  xal  ort  itjv  7ioi.iv 
tjixian'  i]v  äv  inutvivutv'  iav  <Tt  a3o£o£  j],  xal  i)  fitu(toxij  «»to^Os'  ytvtrai. 

25  ***  i'j  to  ahiygdv  f'/f/r  ititsav  t)  to  utjti'  oi.at*  i/Jiv.  iav  uiv  roit'W  pttfS' 
(5/.t«B-  f'xfi,  (fariov  ttovov,  oti  rnu  r/J,-  xiiiftw^  ti'^  TiuXfiog,  <!>fj-7f(>  iiiayxouv, 
föuoow  yv€Offi£eo&at '  tl  <V*  tpavJupy  (fo§av  etk^gmg,  ort  d.ioi.oyiav  lxavt)v 
Tuvttjv  im  Tutg  uiMH<;  ipCotv. 


31  *  xai  .löXet  oixia'Ju  P  xal  ,iüi.i^  ol/.ia'J^  M  (w^  .tölig  <>)/.iolht  Spcngel  nach 
cod.  Gudianus)  — 

353,  1  rat;  Je  Itaxiafi  M  —  2  ttUitnas  P  M,  v.  Rice.  1  (vi^llek-hi  hat  Menander 
nfaluvaz  tag  dQttdg  tiov  za/iw»'  geschrieben)  —  5  di  tt'rt  P,  v.  M  —  !>  •  et  itg  P  M 

—  tyroifttv  M  —  11  uiv  fehlt  in  M  —  14  *  rüv  fehlt  in  P  M  —  17  tutittg  o/tx^aev 
P  MivUS  otxtaav  M  —  IS  h  öi  P,  v.  M  —  21  die  Worte  xal  io  aiot/äov  fehlen  in 
M,  aber  vgl.  p.  348,  17  f.  -  '22  xatoixi\oag  P,  v.  M  —  23  Mix^aev  P,  v.  M  — 
24  adoSov  i)  P  Ldo^og  ij  >]  M  wlo^og  tYit  xai  »]  Rice.  1  —  2">  in  der  von  mir 
angenommenen  Lücke  stand  wohl :  tu  di  ödoSov  elvai  liyw  —  26  i'ytt  (mit  Rasur  nach  |)  P 

—  27  XQiaiwg  P,  v.  M  —  29  luviip  ixavijv  M  — 
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4  Artu  uiy   rfe   joufc  ramr^  tuv  ohttorip  yvuiütovutv,  rovg  di  olxt)-  30 
aayra^  diaioi'^uuty   uiä  uiv  rupft  'EltijVtov  xal  ßaußdpiuv,   dtVTf(xt  di  3M 
ßaffßafxoy  ftiv  fj  tujv  dyyaurraTiov,  twovifp  <P{>i>yüby,  i)  ßaaiXiXtordrtoy,  cuovrfp 
^t'<{Muy   fj  Mt'jdwv   fj  flfortüiv   fj  AUhünuJV  fj  JSxvfrdiv  —  xal  ">fou^  dr'j.t] 
iaily  t)  wTo>'  Ttp  tiüviuvti  xard  tu  dnadu&iv  i'rfujp/jwa  •  du  yd(j  dnotfaivuv  h 
td  olxtflayia  ytvtj  rt)y  ßdyßauuv  7iui.iv,  i]v  dy  i.iuivta;)*.  tj  jTQtnßvTaTa 

fj  (HxfwraTa   fj   duyixuiTaTa   i)  5m«»>  d(ftrr]y   rtva  nyoyra  fj  ftittV  fj  mittag 

5  fj  ndaa$  i,   ftdliara  —  'fittqiw  ö*'  av  rüiy  u'ytvtaTdTwv  vautyoufvtov 
ytvwv  ytvdiv  di  tujv  dvanÜTU)  yrutotuunaTU  Tffia'  tu  Jaj(ttfu>v,  AluUmv,  io 
'lun'ujy.   to  uiy  toivvv  Alui.tu)v   ioi.v  layvooraruv,  tu  di  Jutottojv  dydyi- 
xunazuy,   tu   di  'liuvuiv  ikloyiuwraiuy.   yui)  uvv  dnmfaivuv  ti)v  'Eki.Tjvida 

«  7t  oliv  ix  Toi'Tioy  avaav  tujv  yu'iüv.  xal  oürwj  uiy  rd  y(vt]  tujv  ivutxovv-  15 
rujy  diayvioiiuuffht  xal  roiy  i.Tatvuvj,  ova  av  Tit-yl  tujv  ytvibv  tt.iwiuv, 
vouiuvut-v   louatjXHV   ro*,.'  oixt'jaaoiv,   ujo^to  tl  Ifyuiutv   uti   fj  SftVffVa.  fj 
"EtfHU*;  toi-  ilhyytuuiTdxuv   u/poiv  iariv  i]  tujv  iv  Ap//r//  xuXtutv  nullal 
xal  'PüdoV   tuv  dvJyixwTUTOv   ( Jwyixal  ydij   f\ai)   xal  btl    Ttüv  äüutv  20 
tkurintog, 

"  Tutruy  iifaufv  tuv  yfvov^  tlvat  tuv  yuuvov  touuv  Spots'  fj   Ttp  Tta- 

launauu,   urav  /*  nuo  daruiuy  ft  uird  tuiv  darouiy  (ifdnxwuw)  fj  rrpo  xa- 
xaxlvauuv  fj   ufTn  xaraxlvauuy  tfdaxioitfv  olxia'lijvat  i]  iui.iv  ft  yüiuav,  25 
u'mntu  Aih^-aloi    tif&'  t)liov  yu-fatlat  auaiv,  'Auxddt^  di  nfxt  atktjrijs, 
Jfhfvi  M  iura  tuv  xoraxlvaubv  tt*'dv&  dwifT^uaTa  ydu  xal  uhittto  duyal 


354,  1  s.  uiv  tvir  ap^«''""'  ffMiyüv  P  uiv  i)  tut*  dqxaiiav  tYto.teft  tfffVfW  M,  v.  Heeren 
—  3  t  'ioniQ  yv^iof  P  üa.T.  Av6vw  M.  v.  Heeren  i  gemeint  sind  die  Assyrier) —  7  die  Worte 
fj  ootfüraxa  fehlen  in  M  —  8  fj  tiäktaia  P  M,  v.  Ja<  ol>s  —  10  yivüv  dt  tütv  artoiüitor  yvu>qi- 
auartt  P  yirtl  di  td  dvunütn  xai  yn^ifioiiuia  M  —  SofUttW  P  hier  n.  Z.  12  — 
11  atoXtUtar  beidemal  P  —  layi  q6icqo>-  P  M,  v.  Spengel  12  drfyixtüiiQO*  P  M. 
v.  Spengel  —  IS  roi  fHilrr/.fJtdrov  P  M,  v.  Fiuckh  —  1<)  *qitit  :it?Mi>r  ;iüÄetvg  "d 
(toilot  P,  v.  M  (nur  dass  <lit-MT  I'i'h)ik  hat)  -  drdqiv.Di dtov '  doQtxai  P.  Während 
Spengel  annimmt  ,  dass  im  Vorhergehenden  diu  Notiz ,  das*  Smj  rna  und  Ephesos  /.um 
ionischen  Stamme  gehören  ,  au-gefallen  sei,  halte  ich  vielmehr  die  Worte  JvjQi/.ai  yd? 
lau  für  den  Zusatz  eines  InterpoUtors  —  2.'J  *  ttöv  ;ta).awidttjv  P  M  —  24  (fdaxouev 
P,  das  Wort  ist  jedenfalls  mit  Heeren  hier  zu  »streichen  (>)  nfMK  (miuiitir  acta  nur 
dnTQiir  tfdaxvjutr  ol/.iaH^tat ,  mit  Wegla-suug  der  dazwi5vhenstehenden  Worte,  M)  - 
23  tfda/.otio  t'ixtOitqrai  I'  —  xai  t'ki.reg  P,  v.  M  — 
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avrat  [iov]  alwi'th:.  ft  ittato  ofjw  loytovtitfra,  moy  m'  i'^-ih^ty  r]  'EX'/.d<;  i]  8 
:tO  fj  TTtyauiv  (h'yatiig  i)  'Aaavyiiov  ij  Mifitov,  ütttm^  2it(iaxovaat  xai  i'ytat 

utjy  «•')'  'lun'iu  nokftav  xai  .lUlarai  rij>"  'EUadog  xai  ri^  tiaytiduov  tuty 
:J55  ff  ia/dtvoy  xai  ytiordtioy  ai  im  'Piuttaitoy  öoat  yt  yttmatat  .in/.mir.  nattd 

totrtwv  ixttofri'aay.   idy  uiy  rttii'vr  duyaiordt  i,  ii   lukt*  /),  tfi\an^  tu  .iut- 

a^uraroy   xituurrarny   tlyat  xai   ort  aluirttK   iotiy  it  :tti'/.tg  v'ni.ttt)  tu  ihtut. 
5   tat'  d*i  TOV  ftiaov  OffOV,  ort  uvU'  v.iooou  xai  ytyityaxn\  t'wii-  it-  ioyitxt'yat,  i> 

oirt   VtlWfTt  ävcaTtJXtV.    idy  iT^  vhoihju  /},  ort  dyfft-i  xat)ä.it{t  xutttt  dxud- 

tyuaa  xai  UTi  atrd  nUlOVOW  xai  ßtluoycov  iLiithui-  ttlxthcti.  yoi]  <)i  rd* 
10  ynuTftia*  ftrjdiy  ikaTTnvutvas  atayötiji   uüy  .lakaturartoy  o*nxvvttvr  rag 

Ai  «.7o  tov  uhjov  öyuv  .ipfV  dutfxtriuaa  avtduxttg.  toaavta  xai  .it-ni  yuüyuv 

tviy  lökuuy  fitttttaftv). 

'I'itaytog   ro/in»'  ö  rtiiy  uualittt.vii\   Atatutitai   Ai  xard    taAt'    ij  yd  ff  10 
1^  aataxiail),  \it  nvyvtxin&rj  i]  fifjmxtafrit]  i',  int)V§i}^f}  fj  ökut^  ut'x  uvna  ./(xi- 

rtotiy  o'txiaOt,.    di(oxiaf>tt    ttiv  otnifo  ai   nktiarat  jun  'Ekk^yiAiuy,  ai  iy 

'Iim-ia,  tti  iy  lEkkt,nnuyttn,  cd  vr)aQi '  ovytpxia.'h;  Ai  [vla.ito]  Mrydktj  .lokt* 
•20  iy  '.t<jxat)'iff   ttuttrxtnfri,   Ai  v'xsntif    itoi   SßWQyitfi   './{hotuAi,.-  <pt](ll  yda 

arn])'  foi«  ttü.tütti    riw    unoy-   i-'.v^rc Ai  i'üa.ifu  »<ar»y  .iffutttfoy  xduta» 

OVOttü  iuku*  .it.it»  t'txant  -iaaihflf   tnxiath^iay  Ai  OO«*  .iffmtffoy  uvtV  tn'aa^ 

ö/.ajg  ntiUti;  nyi^  d.titf  ijyuy. 
•.!.•>  Mtrajoki)   tJi  naffd   ravra^:  dndaa^  yiynai   i  t'  iyimy  .luüuxt^  itoi  11 

To  öynaa-  n\y  ydu  avrt]y  niü.ty  i]  ywyay  :v>ii  an-  Knnyady.    itui  tti  Äf- 


•28  toi-  fehlt  in  P,  v.  M  —  tuao  ugfo  loytovfi»9a  P,  v.  M  ---  -J'J  ij  nttQÖuv  V, 
v.  II  —  30  ,4</<W  i*  von  1.  Hand  -     31    tUioitt  I'.  v.  M  — 

S55i  1  (nun  yiv  vwiTtuta  .tö'Uvv  t«(j/  V  vtitn  vtc'naiut  .tötete  taoi't  M  - 
3  rtutötutov  P  —  5  «LV  V.  v.  M  —  s  s.  /qi]  fit  /<;.•  ßtXtioras  P,  v.  M  (vielleicht  schrieb 
Ifauuufer:  /pi;  «Jt  i«^-  [»fcur/iff^  f("|  ßt).t!unt4  i't  tt.  f.  xti  )  —  fti.di  wU*' tofti*a$  Ii 

—  ta/.ati  irtQtn-  M  14  s.  die  Worte  T  tti  ii'ixiit!/^  i't  fUty/.iuiltj  fehlen  in  P  M, 
«ngeftlgt  in  Rief.  1  u.  'J  -  l.rj  .ipdi cpw  i  ror/.ittlh,  I'  M:  v.  Oikonotiiides  'Eioi/.tu  ^ta/.Qvtv 
■/(Mi  tt  tu  tut  (Atlien  S.         Anm.  .S'i  (vielleicht  ist  tri  t>)/.iolht  zu  M-hreiben,  wobei 

tu  niit  tuottQOf  zu  verbinden  ist»  —  17  «I  !<£>•  i).'/.io;ruoit>  P,  v  M  -  IN  *o 
fehlt  in  P  M,  eingefügt  von  Heeren  |Q  vgl.  Aristid.  Smyrn.  (or.  XV)  p.  2"J9t  S  M. 
Iebb  (t.  I,  p.  371  ».  Dindorf)  ~  _»1  ovoag  oXm$  ttatetg  P  M,  v.  Finckli  21  i'iix^aay 
P  M,  v.  » »ikouomides  <t rttr/.iat> t.aur  Heeren)  —  »in)'  öattf  xtiuaf  <i/«i>,'  P,  i  »d  o!»;«c  xt'tftu^ 
iilo)^  M,  v.  Finckh  —  24  ?fep<  tairug  P  ,r£(i»  i»(»i<xc  tat  rag  M,  v.  Finckb  —  2"i  t»]i- 
yaq  tt]r  »rrrij»»  P,   v.  M    I vielleicht   ist   xai  ;-ap  r?f'>'  «rr^c  zu  schreiben I   —   2(i  ttfi' 
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xponiav.  nuti  Ji  Uxti]v,  nuii  dt  'Airtxt)v,  noii  fii  'Aflr'jva^  xtxh)xaatv  •  xal 
tlthmorvrpov  .toxi  uiv  Ilüaayiar,  nuii  tii  'Aniav ,  nnri  iti  aüo  xt  rot- 
ovxov.   dl).d   to  xotuvruv   //;,•  fttxaßokijg  *irTo„-  oux  i%tt  .iftöuaaiv  inaivov,  30 
7ii.itv  ti  xu  Toi/i  aydffat  inaivoiti      fhov^  da?  utv  et  noktn  ovaudl^ovxai. 

12  oViioy  iti    rviv   itttaßokvn'  txaarov    tliSo^  toait'tnoHt&a,  <>'iitü$tii.    idv   uiv  356 
anouuar,  tut   d.iit  utyiarrts  nöktiu*   dmöxrpav  xal  tWo£cnrcmj$,  ort  dmo- 
xiarai  iyttoSuts,  ort  iitvdttti  xvriox*  rrntw,  Sri  xaxd  ffuXiav  dmpxiad-tjnav, 
in'yl  oxdatt  xal   nolffioia  ix.itaovt *„•  •   xal  'dkutz  i  loütiStixTui  not  7i(tog  a  5 

18  -/ot)  ßki.itiv  xdv  r»U  taiv  dmpxinutvvtv  nuknov  inaivot*;.  tl  [ifi]  avvu»- 
xtauivttr  nöktv  iriatvoit^,  xal  ja  ut'urj  avtd  xatV  avrd  ftiyiaxa  dxiHpuvttg 
—  ont>>  ydo  ttti'Ct'iruK  inatvinr^.  iin'Coi'u)^  xt)v  nvvtitxiOfttvi,!'  :tokiv  iyxvi- 
ftitifftts  —  xitr  [tt]  n(jt'«(aotv  xov  awoixioftov  i$txdans  [*«<]  ruvg  avvoixij-  10 

14  aarrag   oftrit'f»  t)aav   xal   nähr  >]   xovxwv  Idiu  aui  iitiliihiXTat.   tl  <ti 
fttxipxiaatvr,  t'it,   t)   noUg,  dtl  at  itttxvvvat   ort   ov  xatd   oitHfoyd*  dilti 
.i(M>^  xetUuog  ueraßakoCoa  xov  ronoy,  Ön  fitx<>ixt'£outvtj  utiCutv  xal  xakkivtv  15 
iytvtTu.  xal   ntotttrydiii^    ttxt   ä.iai  *'Vf  Jiokkdxt^'   xdv    uiv   d.xui   it  ifiV. 
ixtinov  avTi]>  nyiiTtoov  xaxafHii'kat  •   tl   iti  nukkaxt*.   iai  xiv<>Vfitvitl  xal 

15  ßaiii^ovait   tiuxtv  /;    tid.u.   xal  nur  titxoixtaitwv  /««,•  aiiia^,  tl  ftiv  tii;nav 
tfavhit,  ovyxQvn<ut  lü,'  itvvaxöv.  otov  nfmuoty  i]  .-iop'> ft  i.oiuuvi  tj  xd  20 
xoiuixa '  tl  »V  tttflav  dyaftai.  tyxiOfU&OHi  xal  d.iö  tovtwv.  imavi^  t)  ^tyl 

1«  Tovruiv  ftt'OoA'o^  dnoihiht/fhit.  tl  <V  in^v^ftit'ij  [ij]  nü).!^  tu;,  uv  %aktni>v 
awtdeir  dtp   uiv  äv  rtn  iyxvtuid'Zi»  •  tntatiff  ydp  aiüao  av&tvofitvop  r<p  25 


xaQitat'ar  P,  utr  Kadaeiar  M .  v.  Meursius  (der  Kqavar]v  schrieb)  u.  mir  —  Ae/.qö- 
ttiov  V  XEXQv.tuov  M,  v.  Heeren  -  27  o'xr»V  P.  v.  M  —  28  utXaariav  P.  v.  M  — 
31  tu  ti^  dt'dgtiai  P,  v.  M  —  32  öi  n)  nav  P  M.  v.  Heeren  — 

35G,  1  i;iutvuHouii}a  P,  v.  M  —  2  u  io'txtoav  P  d.ti^xtaav  AI,  v.  Wal/.  —  H  trdu- 
Sitti,;  M  (dnotxtoicd  iido^oi  Heeren)  —  7  iV  fehlt  in  P,  v.  M  —  8  /.attaitd  P  xa.V 
tai-td  AI  —  clioifuimg  P.  v.  M  —  yno  «r  AI  —  •>  aiid  inaivoh^  Heeren  —  10  *  te 
fehlt  in  P  AI  («V  Heeren i  --  toig  ü>ot/.t<iuui\:  P  torc  üvotxiautrvtx;  AI:  v.  Fintkh  — 
11  xm  fehlt  in  P  AI,  v.  Jacobs  —  ott  riVet  P  ''r<  r"'*V  AI:  v.  Kke  1  —  14  tdv  tinov 
P  AI,  v.  Heeren  —  1 .'.  utiKi/.i^ouiri,  ptu£w  xal  AuÜtov  P,  v.  AI  —  17  h  tVtXOV 
aiu^  P  iy.it. la  aiii^  AI:  v.  Finckb  u.  mir:  doch  könnte  Menander  auch  ^eschrieW-n 
hüben:  (xtonov  ain]v  ;iq6icijov  xtnutiütiatiui  -  21  tldiouv  P,  v.  AI  —  22  f  *  d.fö 
fOvrcm'  oio»'  «i'i/  oj  tovtvtv  dduiaif  d.iodtdtiyltvj  P  d.io  lötvtav  out  am  .itql 

xoviiüv  d:io6idti/.uu  AI  (h  /o  roi'rwc.  toaulid  aot  ;uqi  toi-xtnv  duootdttyritu  Finckh)  — 
r)  fehlt  in  P,  v.  AI  -  24  i<f  iL*  P,  v.  AI  — 
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youyut  <(i',rfHy  Tumtk^Xv&tvai  avu)v  r-l»  uiyeOog  xal  ittd  ruvru  loootioxäv 
avrr)y  xal  in  tiäkluy  Tiijotlfvofottai.  */  tV  t]  Tiohs,  rtv  irraiytig,  a/ta  olxtt-  17 
tSofiti'hlaa  xal  nuha  t]y  ytyuuiytj,  tu  ix  Jtaqouag  Tirtog  rag  ix  xuiuüiv  ttt- 

30  laßalavoas  ntAXÄs  &v  not  naydayui  nyutfdang  inaivvav  üa.iru  i'vtoi  ätta 
toi  ityfttjt'tu  ir  ct;w>ttrtTt  tieft  xal  uv  ntJt'iTt-oby  duvhn,  t-lra  iXtvthttut,  uviti 
357  atHtrujov  Jfl/wr»/.  f/r«  ayyoyrtg,  ovrio^  al  jotavxat  xoi.it*.  ***  /'  negil 

terra  fti&OOOS,  tl  ix  xutitt^  ftrt  fttTafitßk^xuio'  lursnty  it>  OTü&ZQTliOfÜ  1H 
uvrug  äutorug  arparr/yun,  "darin  ytuaiiyog  nQt'nr-uov  iyivtro,  xal  yjXiaoyo*;, 

5  'dang  Xoyayt'tg.  xal  luyaydg,  'dang  orpenwn;,',  o'vxuig  xal  Tidhg  doiartj  'i',rtg 
ir  Tifioaig  i^rdaOtj.  xal  üktog  ovx  dioot^ang  xard  tovto  tun'  tu  'iyyog,  i$  19 
uty  dy  innn-Mitf.  Toaavrd  tun  xal  mol  nur  ut-roßulüty  xal  tuty  tlJuty  ritg 

10  tirrußtikT^g  ***  tfijttl  ovttiv  f'iyrt  ftf/OB  iyxvttttuy  tyttv  /;  ßouyv  inatyuvy- 
rujy  i)uv»'  i]  fltuy  }}  ar^itvmur  rdv  inatyvuuy. 

V/j'  d*i  ftträ   rag  ftttaßu/.dg   ruxog  o   riiiy  alnüiy   ntyrayi)   tti  xal  üO 
ovrog  thaiQftraf  xal  mos  "}>'  »hatiitoiv  noitjaduryot  rot*,-  inat'yoig  dy  nuu- 

l«r.  ayayututv,  i$i]g  av  th]  vnodüzut.  vliiat  ruin  r  olxtaittttv  Ttült-uir  t]  Dnut 
i]  t^uuiixal  ä rtt (tum rat  •  xal  nuhv  I,  in'  n'i/ (/om'yi)  'i  ''^'ihf  xal  :tähr 
xaTti  Ttt  Tfltxd  XCtloVfttPCl  xufc'üatu  *  *  *      (ug  <\ta   to  avut/itjuy  ij  dtg  i)'td 

20   TO  dyuyxinuy.  d*i  tovtuii'  ra  Tiaoattt-iyiit'ta  ixttirfßat.   thta  uii'  alria  21 

iotiy  uTiottt  Rf(U  'I*wtov  t,  Jt]htv  Titiii  ftiy  'Puttor.  ort  thakayayrig  u  Zti* 
xal  rjutimtuty  xal  "Jnht^  in  ntyra  'Hltov  ttutucy  uvx  iyxarih.nuy,  dra- 
uyr/ntitTfi  iti   i'ttui.ny   dyuxi.i^tuialtat,   ü  <V  "ID.to^:   doxtly   avtut  l'fftT),  t] 


28  i;iatvoi$  P  i.tutvoii^  M  —  tut  t]  ;t6hg  P.  v.  M  —  •>>.)  röc  iyxtüititjv  titiu- 
Jalloraug  P  rag  i/.  y.vjuwv  uiraiiäij.ot  aug  M  {uiraßuhnaag  Vindob.);  vielleicht  ist  ix 
XtapUUP  n  schniWen  —  30  itufidoxti  P  rta^t'tay^  M  —  'ort  üa;ttQ  ot  uaa  M  —  31  nQÖ- 

TtQOt   P,   V.   II  — 

3.r)7,  1  xai  t]  M;  a'iitt  it  Jacobs,  xat  a'int  it  Walz;  nino  kann  auch  tutuvrtj  t] 
odw  ix  TOVttm  t]  (v^l.  p.  351,  1«)  schreiben  —  3  vn  ßa/rtQ  M  —  5  oaxtg  arftattjüg  (statt 
0XQitiu'ntk »•)  P.  v.  M  —  <>  il-ttduittj  P,  v.  M  —  S  t(3f  -ftVre  (f)  eidtSr  vermutet  Finckh  — 
!)  in  der  zuerst  von  Heeren  erkannten  LUcke  stand  nnch  Finekb's  Vermutung :  £?p»(ö.'>(->.  t^v  di 
,»£ßi  t(l  m'Oitu  urtatioli]*  —  10  iy^öv'  M  -  14  .iQoaayuyotttev  M  —  15  i^  o>r  tlair 
P  iSft  M:  v.  Heeren  —  1(5  T  ij'pwtc  z«t  aVy^i.fiiw  P,  v.  M  —  18  in  der  von  Finckh 
erkannten  Lücke  stand  wahrscheinlich  ij  tag  dtet  ro  dt'y.atuv  ij  vtg  du't  rd  v.ut.vv,  vgl. 
[i.  20  --.  -   2tl  oloi  ai  uii  I'    Iteia  uii  ro/Vn  M      22  xai  u  lluüctdojt  M  — 

*  f/io»'  P,  rjÄiV  M  —  23  otz  eyxatilet/tor  V  oi  xarih.iov  M,  v.  Vindob.  — 
Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wi88.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  S 
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ifaytndy  noirpttav  ritr  'PitSuy  .ifpi  t)i  ji,).ov.  urt  tVi'  avri-y  ***  «Tu*  'Anul-  25 

22  Iwro.;        'Aqt Hildos  ytvtoiv  dytiSoattty  ix  '/«A«rr/(v.  ißui'ixai  <)''  atrial  [ai] 
ntgi  SttXatth'o^  rfc  iy  Kv.now  »'  Aoyuvn  Tuv'Ati<fih>yixuv'  ri;v  ttiy  ydo  t>  Ttv~ 
Z{xi£  ijixtau'  ixnuiiny,  ri,y     'AutfU.oyjKi  o  Atttf  iditun  •  x«i  nukkai  noka*;  nüy  'Ei-  -W 
k^ytttuw  xoiavxug  iynvaiy  alria^  i'^nuixa^,  dyfruinntyat  ift  hniiiai  [«/]  ;7f(>i  liaßv- 
Iritvog  leya/urat  [>t]  oluy  Niyoy  [A7i'<*;        2£fuitKtut$  loxodutttiaav  ßaaikua  -«s 
f/i-aj  fTf/mi.  *ta  [oi]  'Jhuiuti'xai  ifi  näaat  nükn>;      'PtOftaliov  tpxioav  ßaai- 

23  /.#7i,-  Tfwat'ros  i'yuvaiy  uliius.  Amt}  uiv  ih)  i]  [.nniun)]  (haipfffi.,"  r)  tti  iJtv-  i 
r*(<«  <Jr/   ra  f.*?'  tvifninit'ytj,   a<  fJV  *Vii  nn-fhi  •   tv(f{HUfvyt,   ah'  yd  tun 

0}  ywiott  i)  ytXfl  »J  ro*S  iotovxai$.  du  itt  xai  tovtidv  nafjftduyiiara  yodipai. 
yttttip  uiv  roh'vr  \oh>y]  r/c/oi  T»)r  Muttfiy  ini  riü  yamn         'Alf  quo*  i  r 
xai  tou  '//(fainruv,  vixi,  iY  ttiuy  ifuat  ri)y  (•itaaukuvixip'  ini   ti]  vixj(  riüy  n) 
(hnaakuiy  olxtafh'nat   rnii   W«*ffW<«i'  *«i   r/,r  kt«  ^xr<a>  Nixunukty  i'.iö 

24  'Pmuaiwy  ini  T(]  xarä  Kkfondroa*:  ini  niyOu  [fii  xai]  o'ixun  [oJoy]  inro- 
uovat  Bovx£ipCu\ov  rt  n)y  iy  'Ivttolg  nökiy  ini  itn  t'nntn  ruv  'Akf^di-iKunv  rtu  15 
liovxufdkio  äywxttjft^yui  it,t'  'Avttyuuv  <)'ij  iy  Alyvirtn  vnu  'Attyiuvw. 
xai  <itti.uy  ^yuvttai  um  ytytyijufrai  xai  tu  ti^  öiatudtHn^  lavit^  'htüytjtta. 


25  s.  die  et  wa  14—15  Ruchstaben  fassende  Lüeko  in  P  ist  in  M  durch  die  Interpolation 
ort  diu  irtr  ix  Atog  An.  tlberklei^tert.  Vielleicht  waren  im  Archetyp  von  P  die  Worte yi  iö).- 
hov(K  xai  liQiiutdo^  aus  Versehen  zweimal  geichrieben  und  dann  an  ersterer  Stelle  bis  auf  die 
Buchstaben  öo$  durchgestrichen  oder  uusradirt,  so  dass  die  ursprüngliche  Fassung  lautete  : 
»Ii  dl'  attr])-  [r^i'J  x.  l4^t.  y.  /.iL  —  27  d'uQtiai  ntyi  P  M:   v.   Heeren  und 

mir  —  2S  toi-g  (statt  rot)  P  —  29  h.  itoov  V  —  32  üioiat  :tcgi  P  M;  Heeren  ver- 
mutet o.toiui  a'i  7£pi  Mtov  /.ai  HufvXüvos  —  *  ).iyoutvai  oloi-  votroav  (vhov  M| 
utiiifiuiiif;  P  M  (iw  f»;»'  uiv  NtVOQ,  trtv  di  ~.  Heeren) 

35S,  1  wxodofiyftv  ßaaii.nur  elrut  (f  >,ni  P  M,  v.  Kumanudes  und  Spengel  —  •  u'i 
fehlt  in  P  M  —  2  tSxijOW  P,  v.  M.  —  8  r«c  airiag  M  —  .i^i'ur  fehlt  in  P  dit 
Oflitti  t5.  H  —  (i  •  yütiiif  yenatr  i]  <ki  tou  P  yirtaiv  rixijV  xai  ro^  M  (ei,-  t-ii  yäiiui^, 
vixatj;  xai  a)J.i>i^  totoviuig  Heeren)  —  H  *  yutitiv  P  yüut-j  M  —  *  loivvv  trrtn  ti'v  ufinl't* 
P  ro/ru'  iptjOi  rijV  Miuifiv  U  »rj»-  Miiuftv  Heeren)  —  9  xai  i]  toi  P, 

v.  M  —  *  rt'xi.  P  M  (Wxijg  Heeren)  —  12  ivro  dxr/w  P,  v.  M  —  e/fi  tHouauor 
P,  v.  M  —  Atj  rj  ki'xij  f  «j  M  —  13  zÄtö.iaipoj'  P  h'uo:iütqur  M,  v.  Finckh  —  de  xci 
fehlt  in  P,  v.  M  —  •  ofoy  fehlt  in  P  M  (tag  Heeren)  —  14  •  di  n}t>  P  rit>  M  (/Joi- 
/.Kfüiuuv  Heeren,  aber  vgl.  Anonym,  peripl.  mar.  Erythr.  S  47)  —  15  tov  jtoviUQakoc 
P,  v.  II  ♦  xai  fehlt  in  P  M  —  16  •  dvrtvöov  Öiy  aiyt.it toi  &a&  P slvtOrOOX)  di  ?tv 
Aiyintip  Uvttvöov  &avau:t  wro  M  (tV  Aiy.    ini  tot  Uvtivoov  üavdxip  Finckh)  — 
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20  Hv  d*  r\  xmti\  fituiytat*  xard  tu  riitxct  xttfuXata  xa'/.ovutya.  tot'  ftiv  25 

Tutvvr  Uixaiov  ro  xatd  'Pi^yuay.  ort  olxiaa^  ai'n]y  u  Mino*:  dyttri.xtv  Tin 
'An»Kh»vi-  tt'afßts  ydo,  tu  <Y  n'tffßi^  Jtxaioy.  juö  &i  xai.uv  tag  tu  xara 
l4f.ti<ti'd(jfiav  int  tvtto$ia$  l'vtxa  xal  xAtoiv  o  'yHisaytHao^  tityitm,!'  nuy  itf' 

•25   t^iip  noinoy  i'lßovi.i'ifrtl  xarotxiaat.  rov  iti  avfttp*(fOVTOS  i»ü  [ro]  xa!>'  '//<>«-  26 
x'/.ttay    ti]i'   iy  nüvTi»   an    roiy  V   dyamCütoy  '//oaxh'^  t'uy  ixtt 

TOJiov  xanpxiney.  rov  tf  dyayxaiov  «n  tu  xatd  td*  nutete  ia^  xara  thv 

30  nozaitoy  i-.iu  'l\ottatu)y  xaroixiafhiotttf  in*  xalODfifrCtf!  k'aottan,        ttt)  otu- 

,1a i ytiyrf^  <>i  ßdffßaffttt  xaxotoyuhy.  ui'nwy  d*i  ruvriny  Ttöy  uliiuw  xal  toiov-  27 
IVA  Ttirau.iojy  t'nh'yat  at  yoi)  alt  iy'Vu$ürarat  itiy  ai  Unat  i]  t'^jwixai,  tuttat 
iV  ai  äy'rownixai-  xai  näht'  nuvnai  ttiy  ai  i.i'  tvtffMjtwi'u,  thritoat  i)i 
ai  im  Tif'y&ff  xai  nähy  iyifuioTfoai  ttiy  ai  ix  ntutuinia^  rriiy  jfhxan- 
■•  XHfakatujy,  yot/Otuunegeu  <)'i  ai  d.iii  rtiiy  dyayxaiuty  xai  nvutf+ntn'TViV, 
iy  ttiy  vvy  r«/,-  iyo*o$ortoaig  i.il  n).iuy  tharnt.i t t'uy,  iv  tttt^  ä&ogotg  in'  28 
eXttTtoy '  o  ftiyrot  xojw£  dvayxatuTCtTOs  .'ryiV,'  facti  vor  (n'-toot  [i.il]  thAjhov 
narra/t].  OVTIÖV  tti  luvrun'  ru>y  ah  tun'  uvtta'itttm  ttiy  ai  frttai  xal  i/jutixat. 

10  rttf^ayiuttpat  &i  ai  dv&QiOMXai '  m'n  tuii  t  y  di  ttyiunxd»  ai'^tjfof,  rd*:  tti 
fj(Ml)tXtig  xai  &tUlQ  xal  ntOJWTHtV  xai  ovzi^tuy.  ToattVTCt  not  xal  ntftl  ti*»' 
rov  ytrovs  ixtxmppHO'i  i/uttty  ai  iißahafrai. 

4.  'J'oitoy  toiyt  y  /;/»?»'  ßtfiUov  yoatfia&v}  [.7*(»i]  intTtfitvatutv  xal  nnd- 

lr>   §MDV '  xal  ydn  chtii  TWTiOy  dtlv  WfafitV  rd*  nokti$  iyxtotttd'Cny. 


_»0  8.  v.trtu*()lßttay  P  xaiaip'pi,*  M,  v.  Vulcsius  der  'Pitralav  schrieb,  was  ich  im  An- 
schlags an  die  Ueberlicfernng  in  P  geändert  habe  —  utt  ohifiai;  (ohioa£  M)  ttfaij» 
tofiiiwjg  (ov  vou.  M)  ain)v  olxqoai;  (olxiaui;  M)  tU  i !) i/.ir  P  M,  v.  Valcsius  —  22  aoe- 
jitia  tu  dvoot,ii<;  div.atoy  M  —  '24  ri(v  (statt  nZv)  P,  v.  M  —  2ö  %utotxftaai  P.  v.  M 

—  to  fehlt  in  P,  v.  M   —  j(i  y.at ^(xixliiar  P,  v.  M  —  27  JtOfttfXlpW  P  XOfr^XIOC  II 

—  28  XCttd  Twy  fiuTUfa'/y  M  zur'  "Iiitquv  :iontttuv  Jacobs:  vgl.  oben  S.  16  f.  —  2!)  '.ai- 
t>iA.ttlti)oa$  P,  v.  M  —  31  6i  totovTtuv  uitti'tv  V  M,  v.  Spengnl  (Jt  loooinov  ah. 
Kunianudes) 

359,  1  statt  §  wt  wobl  xai  «5  zu  schreiben  —  ndhv  fehlt  in  M  —  G  rote  däö^otf 
P,  v.  M  —  s  •  (J»/op<  uoijttav  P  ^roßiz»  aokttuv  M  (/to/^<u»'  #iJjo(m  Heeren)  — 
1(  ftviftiötts  T£  ftir  P,  v.  M  —  nu'Juftt>ii(>tti  P  —  10  x«<  r<i£  toivvv  P  «H' 
toiwv  M  —  11  niatotiov  P,  v.  M  —  LS  ,iit1).iov  htiv  M  —  I  I  .74pi  fehlt  in  P  M, 
v.  Heeren  —  15  tfauiv  P,  v.  M:  vgl.  p.  34<»,30  ss.  — 
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(Ml?  JEI  AHO  En  t  T HJE  YSEÜS  TAI  flOAElZ  Er KU  Ml  AZEl  S.) 

Tinv  Totvvv  iairifitvanov  ai  uiy  xaid  iity   ife  auhntiag  xaräoiaatv 
thioyfiCyiai,  ai  (Tf  xard  rd>  intOXt)uag,  ai  <JV  xard  r««;  liyyag.  ai  (Vi  xaia  20 
tu*  ttvvduttg.  twciüv  (fi  ravnoy  nüy  uttytüy  i]  rhVwy  u  n  yjti,  ttiatyHn'htt 

2  nuudaouai  notfjpai  xctreupavtn,   ioi.tr nai  uty  dm  T(>^^>••  ßaatltiu,  dytaro- 
x{HiTta.   ftTjfioXfftttUt,  javrat^  di   .laoaxtiutyat  tlaiv  xaxiui "   ßaatUiq  uiy 
rvttayyig,  d{>tnrnx{fUTia  tii  uMyayytu  t)  xai  ni.uvTux{faria  ifyoutvij,   (trtuo-  i':> 
xaaiut  8i  faaXJMCrta'  au  yd  ncuwg  di  ravrag  i)  tnxn)  ix  advxuiv  tuvtuiv, 

3  ü.ioia  r]  tt  'ftjjfia't'xi)  xai  t)  Aaxiovixt)  tu  aakaiuy.  t\  miyvy  iaatyuit^  .lökir, 

tl  uiy  TV(tayrovuh'i)V,  wg  ßuatifvouty^f  iautytiy  [«ff»].  WS  ip  t<<~>  BftxoxMi  30 
ü  '/oaxyurijS  7i f. i ttirjxty,  tl  <)V  kuoxffatuvufy^v',  utg  örfituxyuTuvutytjy,  utg  iy 
riu  //aya'hjyai'xot  '/auxydrr^  xai    fjidruiy  iy  rat  iairuyiur   tl   Ai  nkavio-  WO 
xuai uv ttt'yi;y,  ui,-  ä(ftarox(fUTovfuyiiPm  rf  di  /nxt/jy.   uti  i$  daaaojy  uh,(fT-y 
rn  xd'üiara.    tuvtu  ili  u  ffi.duoy  ntyi   rt^  Aaxwyixf^  au'iitftag  iy  toiV 

4  Nuuittg  fi'urjxu'  xai  'siyintti (J>,v  iy  Ttu  'PiOftui'xiu.  thjiiuy  <)'i  iaaiytay  utfuy-  '< 
uai  .ißpd  Tavrag  dadaag  «fficr«  auiiy  in)  xuid  tov±  avruvg  yyuyovg  dad- 
aaig  xtyyi^uty^y  dk).'  dli.urf  u/.i.it,  untff  'lifuxyuri^  at-yi  r/J»  rtuy  'Alh^vaimv 

»  noknug  ti'üiixty  xai  'Ayiamth^  (iy  toi  /Tuya&^yai'xtp  ixdtiyug).  dti  tfi  yuui-  10 
Qtv  Tttf/i   nuhitlag  äytaroy  tiiai   rt>  ixuvaur  düu   ur)  axmmty  aayta^ai 
Typ  nöhy  xai  tu  dxyißiiig  tfi  i.üitny  ruvg  yotturg,  Ytxiara  <fi  yuuuty  dlUSxhtt. 
TOVTI)  <)'i   tu  ftfpv   riüy  iiatiioy  xiyttvyfvu  ayt<h)y  d^yov  thai-  i.iu  yd{t 


•>-l  f.  fiiv  ort  TQtig  (ktotltitu,  dffurrtntQateiai,  dtj(*o*qaxtim  P,  r,  M  (der  aUr 

uQiaroxQuieiu  gielit)  —  24  tVQarig  P  —  J5  rt  fehlt  in  P  fj  HCU  ij^OtriotfOttfCttia  M. 
v.  Finekh  —  2i>  di^ioxfKtiia  rc  P,  v.  M  —  27  näviutv  ti/ttov  P  M,  v.  Wall  —  29  6ii 
fehlt  in  P,  v.  M  —  30  toig  xoxln'oiog  6  /.qätlfi  V  rolc  iy/.r/./Jotg  o  Äpon^  M:  v.  Ja- 
cobs (*»•  roig  NtXOxXtiotS  o  'lootQuii^  Heeren);  vgl.  Iaokr.  Nikuk1..  §  14  ff  —  31  ff.  die 
Worte  ws'  dtytaxQ.  bis  :rh)i  to/.Q.  fehlen  iu  M  — 

MGO,  1  xtti  nüy  ir  P,  v.  Heeren  —  3  ^'"'^  UtXtip  P  M,  v.  Heeren  —  4  vgl. 
Plnt.  legg.  IV,  5  p.  712d  -  5  (Kttuaixtjt  vöuy  P  'hou.  löyoi  M:  'Ptiftt^  tyxwfuy  ver- 
mutet Jacobs :  ich  halte  mit  Vule.-ius  vu/up  für  einen  durch  das  vorhergehende  VOfUHQ 
veranlassten  Zusatz  eines  alten  Abschreiber)*,  der  dann  von  M  in  loyoj  emendirt  wurden 
ist.  Vgl.  Aristid.  or.  XIV  p.  222,  14  lebb  (t.  I  p.  3C0  «.  Dindorf)  -  10  ismi^ 
fehlt  in  M  :  ich  halte  die  Worte  *V  i,  /7.  i/..  für  eine  alte  Randbemerkung  —  düqiotu* 
P,  v.  M  —  11  xai  tö  P  M,  v.  Heeren  —  13  xai  roiiu  P,  v.  M  —  14  i.ttQ  yai  ui 
ai  (Zwischenraum  von  etwa  7  Buchstaben)  P  fiiäg  ai  M  :  v.  im  cod.  Merulae  — 
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IS  tätig  [nolnog]  «i  'Ptoptetxai  änaaai  Suuxuvvrat  nokuf  rtknonjroi  <ti  ¥vtxtv 

i/u^y  ntai  avTuv  ttyrjafrfjyai. 

M  (St  xarä   tag  intan]uag  imnjdtuOUS,  ti  xatu  .tuiiy  tir(atty  tföo-  « 

xtftot,  darynhryia  t]  ynounftia  rj  UOVaixi)  >i  yyauuMixii  »/  tfilnooffitf  ai 
20  yttu  ruiuvtui  tlaiv  ai  xttj   imaTrjfiqy  imxqdtvang.  tpaalv  yda  nvi>  Mnvi.rr 

vatovg  i:ti  xiftauwfiia  utyiOTuy  tftmyfjatti,  (-)t]ßatovg  tYi  i.ii  at'i.ijixi],  (Jrr 

kiuvg  i.ii  yitumnarixi])   tri    9i  xai   VVv  roVji  'A).tg'ay^{tiag   ili  yyttmtanxf) 

[xai]  yHntin(Hq  xai  (filoawfia. 
25  Ät  #i  xarä  rag  Ttxvtxg  imtr^hvang  ai  ftiv  tlatr  ßdrtaaot,  ai  di  7 

iktttttutm.   ßavttWHH  ftiy  yuvaoymxi)  xai   yatetvrixi)   [xai]   rtxroi'txi)  xai 

öaai  ruittvrai  thiiv.  i'nrty  ovy  xai  dnu  rourtoy  inaiytaat  nokty  ij  (ig  -?/.»}- 
M  #os-  '/        axyißnay  *  *  *  tftufiy  ydu  'Afrqyaiavg  itiy  i.ii  dyttkuamnuttu  xai 

'Cutyyayio  xai  Kuotioytäiag  ini  laryixfj  atymxov  tfnoyf;oat  xai  ii/.).uvg  in 

iiüttig  ityyatg. 

361  Ai  tSi  xard  t«j?  dvvdutig  imrqÄtmets  famoix/)  xai  atii.ijixi,  xai  uaa  8 

Tttiai'ja-  AlytvTjjm   uiv  yd(t  ini  dftXijTixfi  xai  'Etiuov.ioi.iTai  fuyeÜMtpQth 
vui'Oi. 

6  llu(iu  ndnag  di  mviug  rag  iniTt^tvottg  xai   ja  ii't(iyi]uata  xoouov-  » 

utile,  ti  xo'iiiiutg  thoixtirai  fj  ntihg'  dy>\zti  d'  tlg  rijy  tuw  tiytf(uny  xai 
n)y  Tuty  yvytuxviy  titaitay  xai  rr)y  riüy  naitfiuiy  tftaywyqy.  <ftt  yttQ  avtö 


15  rir  Ötoixovvtui  M  -   reUcfcotOg  di  tvtw  P  tehtotatog  di  it>  ixtirij  M,  v.  Heeren 

—  17  wohl  ai'  x.  n,  ititoav  av  eid.  (ti  xatd  tat  tag  ai  :iö).ag  c't\aav  ttdö/.itioi  Kuma- 
nudes)  —  18  *  /.ai  i\  yuoutTQt'a  P  xai  y.  II  —  21  fimhvaimg  P  —  22  atkttijxt) 
P,  v.  il  —  die  Worte  Ji.ltovg  ini  xoQooratu.jj  fehlen  in  P,  eingefügt  von  Walz  aus  II : 
dass  die  Worte  nicht  von  Jlenander  herrühren,  sondern  der  Zusatz  eines  gelehrten  Inter- 
jtolutors  sind ,  geht,  sowohl  aus  dem  Mangel  eiuer  Verhiudungspurtikel  als  daraus  hervor, 
dass  die  yoqoaiauxij  nicht  in  das  Hereioh  des  oben  Z.  IS  f.  aufgewühlten  t.utU fjicti  gehört 

—  23  *  xai  fehlt  in  P  M  —  27  das  zweite  xai  fehlt  in  P,  v  M  —  2!>  in  der  von 
Heeren  erkannten  Lücke  (die  Spengel  Z.  28  zwischen  tiotr  u.  tattv  annimmt)  stand  etwa 
nach  Heeren's  Vermutung:  HeviftQiOi  di  utov  dyahtuio  ioua  xai  U-r/gayta  xai  iaiQtxi} 

—  30  XQutoftdtag  P 

3G1,  1  statt  Qtjogixr]  vermutet  Heeren  r]  yiuvaatixt],  Jacobs  Ir^Qii  rix»)  —  3  utya- 
tfüoruvot  M  -  I  tai  tag  di  näaag  M  —  xai  fehlt  in  M  --  5  statt  des  offenbar  unter 
dem  Einfiuss  des  folgenden  xoaitivjg  verderbten  xoofiot  iit!>it  vermutet  Fiuckh  oxo.iot  atita, 
kb  dtaiQt^iöfitHa  —  6  dnjXEf  dei  di  ir}*  P  dvi\xit  t)i  i.ii  op  M,  v.  Jacobs  —  7  rtai- 
dijv  M  —  N  tö  attü  ditotfaivitv  .tQOOijxov  xai  y.  xai  litdycut  xai  /tataiv  M 
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(fcttynr  in  JtQoaijXoy  xai  yrrat^i  xai  rtatoi  xai  drdtmntr  im  dtatti,  d.iu- 

10  vtrefttjfttrov,  d^to  o  Jlmv  iv  nö  Taootxtu  i:tiyoui(t>uiriu  ntnottptty.    'Ann  10 
/im-  di)  rovnur   rd;  rtür  nölnov  intrttdtvan;  doxtttaatior,  rd;  di  Jtodsn; 
xard  rd;  dotrd*    ai'rd;  xvi  rd  ui(»;  avniir.  /o>)  di  xai  .-?f(>i  tovtwv  tun 
dtüiofhtt.  ovxovr  dun  ei  ttiv  (waneff  Hf(tun')  rinoaut;-  dväffitt,  dtxttioovvt], 
owtfututvrr;,  tfui>rrtat;-   nudzn;  di  Ttäoat  Zoa;      Idtuirat  i]  .lohrai  d.iodrt-  15 

11  xrvrrat  xard  ratra;  duxtud'^nvrai  xai  avial  xai  rd  ttiiir-  avnur.  iartr  di 
dtxatoavyt,;  uir  ttitn,  n>ai(iuu,  dixato.ioayia  [xai  uatdttt;m  ivotßsia  ttiv 
ntoi  luv;  '>fuv],  dtxatn.inayia  tti  xtoi  tot);  drÜtitü  tuv;,  oatörtj;  di  nroi  20 
tov$  xarotyoitivnv;.  rit;  tV  av  ntui  ruv;  ,'huv;  n'atjtiu;  tu  ttiv  iart  itt-o- 
tfädri,;,  tu  di  t[tht!>n'irt,;.  ,'hotfti.oti,;  ttiv  tu  vnn  nur  'htm-  tfüriaftat  xai 
naud  nur  fhwr  .iu'ti.iür  itryyavur.  tf thu'Jfdr i,;  di  tu  tf-ti.fi  r  rov;  fhuv;  xai 

VI  tfthar  f/tiv  itoi  avtnv;  ^'        (fthi')foritro;  rb  tttr  ti  iartr  tfüofh-  2S 

«Tiys;  *V  i.uyot;,  rb  di  rt  iartr  ir  ioyoi;,  i'uya  d'  i]  h)iu  i\  dijtitaia,  xai 
xat  tlor'w  i]  Jtultttor-  dünn;  ydo  ovx  dr  tvafßua  u-artit/  jtoi.nu;.  dti  di 
xai  TOVTWV  Ttaoadfiyuaut  ixäanuv  ixth'tifh/i.  tit;  ttiv  thotfti.imjo;  ixtira  30 
iyxtmua  d  ntoi  'A'i^raitur  xai  'l^idiutr  xai  Kouivfrunv  [xai  Afltfwr]  i.i- 
ytraf  nn/i  'A9r{vatutr  uir  oft  'A!)tttd  xai  fjoandiur  i^uaav  .itoi  yit;  av-  362 
nur.  Jttoi  di  'Ihditov  ort  van-  !i  Ztv;  yttvatu.  ~tttti  di  Kofftv&itOV  xai  'laft- 
ttov  öri  'Uhu;  xai  Ilunt-tdiur   i/jttittr,   nroi   di  Jii.tfiör   './n ni.hu r  xai  llo- 

18  andwv  xai  (hin;  xai  /Vre.  iv  di  routtp  Tfp  ttion  i\  ruv;  nhttlruv;  ?■  toi-; 
äffiarovg  Tttiv  fttdir  rat;  urytarat;  nur  rtuwr  tj  rat;  jrpoJraii,-  ij  Talg 
nhtarat;       rat;   drayxuturdrai;   thwfairnr  yjti)  [n)r  Ttnhr]  rtritt^xora;- 


9  ä:iovtur;tiijiiror  P.  v.  M  —  10  ir  it'n  :taq<>i/.m  V  M,  v.  Valfsiu*  mit  Hinwcisun«  auf 
Bio Chrysost.  or.  XXXIII  ij  AS:  doch  pn^st  diese  Stelle  nicht  recht  zu  den  Worten  des  Menander 
und  ich  möchte  daher  lieber  ir  nO  ' Pudttt/.tp  schreiben  unter  Bezugnahme  auf  or,  XXXI,  4j  H\  >  f. 
—  IS  *  agtra;  at'rür  xui  Y  M  —  14  die  Worte  ßorttQ  itfuittv  halte  ich,  da  sieh  in  den 
vorhergehenden  Partieen  unseres  Tractntes  nichts  findet  worauf  sie  bezogen  werden  können, 
für  eine  durch  die  Störung  der  Heihenfolge  der  Abschnitte  und  Vermischung  des  ersten 
mit  dem  zweiten  Tractut  veranlasste  Interpolation  —  15  tidaa;  M  —  IS  f.  die  Worte 
v.ai  bot6ttt;  bis  rot  ;  Iti  ii;  fehlen  in  P,  v.  M  —  19  di/.ato.T(Hiyia  ttir  1',  v.  M  —  20  xa- 
rot%(n  uiror;  M  —  toi;  OttV  P,  v.  M  —  21  io  fiiv  it  iatt  M  —  '25  fort:  d'a'i  rnqt 
irtör^to;  P  M,  v.  Heeren  —  26  di  tdta  M  —  '29  ztaitfitu  fehlt  in  M  —  32  xai 
Jüuft'ir  fehlt  in  1»  H,  eingefügt  von  Spengel "—  ort  dUi]rat  P,  v.  M 

3fi2,  2  XQia6r  M  —  3  [hör  P,  v.  M  —  7  n]r  nöhv  fühlt  in  P,  v.  M  - 
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rMfiWotv  /ifV,  uk;  ntpi  'ASrpaiaH'  ktytrat'  xui  yuQ  JtLvmov  xui  'A.iok- 

10  huva  xai  fToOeidtöva  xai  *A&rtvav  xai  "Hifaiarnv  xal  "Jw  xal  Ttftvrui 
ai'rrovg  i]  rovg  .i'teiaioi\-  jmuttxivai  iuyuvm.  ruiv  doim «tv  <)V,  iwr/ifp 
Xi't.tntrtiai'  ruf  Jiu  xui  Nniiirv.   rerig  <W  ftiyütrcuf,  tos  Ttpi  's4th}vat<ov  ort  U 

IS  OiTOV  cn'raiH  iüwyifluvTir  nkn'ataif  <Tt.  ifpi  l-f'htvaiujv  aytifiiv  yäo 
iiiaaav  rov  ßtov  rt)v  xaranxttn,v  aviiu*  aiiwai  nanu  tmv  ,'hiuv  ytytyij- 
aihtr  Tau  Ah  dvuyxamn'uai^,  to  ntpi  Alyvmiun"  dm  i><>h>yiuv  [y<'{»\ 
xai  ynouuoiav  dpovoi   tay    avrutv  ytyn-iflffaa  '  x<ti   iidhara  ««;  r»  :rtai 

•2n  tcV  i.öyiov  [xal\  tf-th*iwfia*'  'Jfh^uim^  yuit  uühaiu  raöra  t'/?«p$ai  öWfi. 
oituk  um'  oti'  r»;i'  &l0tpÜLOir]Ta  wyixuuu-  rijv  itynxi^  i'vtxa  -/utta^'   im-  15 
axuriov  6"  av  .itpi  <fti.oi9töttita.  v'tn.itt}  iiftji',  [xui\  xyiTtov  lifiq   uiv  kl 
tuiv  ^o/.iTu'n'   i'xaott^   ti^  .itpi  Totv  lhtoi>£  fttfia.itiae  iTtlfttXttTW,  n*ititunirt 

25  Je/  jrtirä  .i«iWy  r(«'(.7f<iv,  ti  rtiträ.,-  xartaTTjauvro.  tl  noiUav  topras  t'ra- 
ftiaav,  tl  nktioiuj  ttvaiv*  i]  dxuififtnÜTu^,  tl  .lir-lnia  itpä  u>xodttui,auv  /< 
nvv ton'  fhtöv  i]  :v>'ti.u  ixuaxov,  tl  r«s'  ifpcoaur«;,'  dx^ißim;  uuiuvvtut  •  diu 

n>  ydu  riii  Tiov  ai  um-  :iüi.tu)v  (fii.u,'hurtlrfi;  oxo.iovvrat.  xitv  uiv  uitv  Tim'  xuiY*  1« 
tVa  (Mario?  iv  T«»i«  I  riV]  %QOV<M$  h'uhv.  rr;  <ft  xoivi^  tvoffitiui;  xai  .7tpi 
:W3   roi'v  ftmVs  n.imi'fi^  nnu.ui   «r  mruioiniiro  .i/lüfi»,  ti   rtOTOIK  a/ar 

äjTtXfairOlü  ritr  iytaauw'^nufvy,  ixuvitv  u'tf^uiav  t'rffl  Ttt7lOffl0fUroe. 


8  riUiOTuii  M  -  10  f  .-!«««(,■  VHrtnutet  Finckh  —  1  t  <U'  fehlt  in  M  —  |3  ülvii.iia 
P  'Olvti.tia  M  —  vtfiia.  tag  d*  (itfiotag  ö'ia.icQ  aDi^a  x«i  rJr/  1*  Siftia'  xitg  dt 
fieyioiu*  i'jo^tQ  14 lUtruU<>v  utt  M,  v.  Heeren  o<roi-  xai  oiiw  tdc^'aaiTO  M  — 
14  n'tMoiaic  äo;tiQ  (ifi/Wi« .  Äai  djedi/i'  1*  uXtiaiag  dt  tSg  wc^i  iJitrvuliir,  oytdöv  M: 
vielleicht  hat  MeDander  oa:  /rtpi  s/itrjvaitov  ,tähv  geschrieben  —  Ui  ff.  die  Worte  Taic 
dt  a»'«;v..  bis  yv/tvitattat  fehlen  in  M  -  1 7  «<';•'  ■ '  ro»'  P.  v.  Heeren  —  1 7  fehlt 
in  P,  v.  Vindob.  —  18  -t«(>m  IHi'jv  avroh  Heeren  —  1(.)  zai  fehlt  in  P  ntQt  Xöytov 
xui  lpt1.  M  —  20  *  fiiv  oiv  15  t}iotftlh>tüi »t  t'nöuuxev  tot\-  ttJp>iXOt$  Vrtxa  /Qtiiu. 
'Fjuoxvt  Ttov  dar  .not  .'/tör»(ra  üantq  KfTjf  x^niov  V  für  tt]v  ^wifthndiKV  tot-6- 
fiit/.tv,  JV  r^kj  Ttyrixf^  V.txtt  yaiiag  t;ua/.i:ttfor .  ttjv  6'uv  mjboiftoiiju,  öjo.itfJ  t<f  >,v, 
XQtxtuv  M  (ai'niA;  uiv  oiv  u)v  ifiwpiluprjiu  fy/.muiuottg  vermutet  Finckh)  —  25  froiAas 
ifnäg  P  M,  v.  Rice.  1  Vindob.  —  27  <:>xodottipavto  M  —  28  dvQtfele  P.  v.  H  — 
29  *  .toiuiviut  P:  in  M  fehlen  die  Worte  u':ri'i  yüq  bis  notoinat  (AiJ.oiriui  Heeren. 
hiutvoivnu  Jacobs,  xohovrui  Finckh:  wer  un  dem  passivischen  Gebrauch  von  axonoivtai 
Anstois  nimmt  —  für  welchen  jedoch  die  Lexica  Beispiele  liefern  —  könnte  eher 
qoiriai  vermuten)  —  30  Tliv  fiiv  oiv  uiv  P  irtv  fttP  oiv  luv  M,  v.  Finckh  —  viv  fehlt 
in  P  M.  v.  Heeren  —  31  t>,c  uiv  P,  v.  M  —  32  tum  twnvuu  P,  v.  .M 
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17  A'«i  ntoi   uiv   rtj);         rot'»-  &roi>j  ivaffifia*  tavta'  /;  if  av  »hxato- 

nuayiu  itiatotitat  *«V  r*  fovg  CUptXTOVfievovs  SiVOVji  xai  dAAr/Aoiv,  itfoog  5 
J"  crvnjg  xai  tm  toiw  ithatv  tooi,;  xai  mtletv&ffomot^  xai  10  vouoi*  dxoi- 

|H  *«i   i$ixaiot*i  yjjr~ln9at.    tl  ydo  ftlfTt   s*Vulv  udtxoltv   ut)t'  «/.//;Äoiy 

xaxovoyoin-  rotj!  r1  ißffttr  ioo^  xai  xotytns  xul  totg  voftote  ZUf&no  (tixaiotf, 
oi  Ttokltal  doiara  x«t  itixaiotara  tag  olxipovtui.  uüu  to  Ttäy  vöuu>v  10 

ro?,;   J'iV  yoövoi*  äxyijarw  xajd  ydo  rova  xoivov^  ruV  '  Ihn/iaiiuv  vo- 
utuy  ;iohtivöut!hc  ithni  tV  d'ti.t,  .iö).i>  rU/.o*s'  4£  <wr  xuoaftxw  iy- 

xiotud'^nv. 

19  77},-  toi vvv  QOlwtjTOi  üilToi  fffonog'  tt  ydo  :noi  n)v  ixtfoodv  tiöv  rt-  1"> 

lünirxoroiv   ai    tiftui   yivovtm    t,  :noi   td  voui'^outva  xtttä  r«  fivr'^iaia 
xai  toi-,:  Tc'ttfMs.   .itoi   ntv  iti\    ti)v  ixtfouuv,  o'^   to  Ufh'jvtjai   i(>ö  fitou 
dvinyuvto^  i)  [<-V]  (-h)i  oioij  vvxtwo  i,  nnölhotg,  #;  noofh'ano^  fjut'oa  laxn)  20 
(us;  t«  Irtth'^i^n   xai  rd  a'Kla  'ixiu  roiai'ra.  .itol  M  td  onia,  tivog  dndyttv 
\/.l,'t]  /."">'  -T«'ffx'  "»'«).'.  "'">'•  *»'  i]hxiff,  itvtg  ai  d.t<Hfud<)t^ 

SO  ijUtuai  ■  navia  ydo  tatia  otiiut^io;  tlaiv.    Avti\  ti~fi  otxatoawtjg  ^  oteti- 

rnV'~»  #m  rCÖK  ftfoo»',    too*  v  r(0  iyxioiuaZovi i  tt*  t\txaiottvvttv  rtv-  2'> 
tivovv   rtfip   nmtaoi'  fiktltttV   *  *    n',r  oiutfooawijv  xai  titv  tpffoytjOty 

kitaxftfv'tiitlht.   ftwf'üottvvt^  uiv  ovv  ihm)*  ilty/oj,   tv  rt  ti]  xoiv^  noh- 

•21   rtüf  xai  ri»s  Idiw^  oi'xot^.  [«•]  no'/.iitia  ftiv  xotrft  itoi  rt  mtidvov  dyutyitv  :to 


3(>.'i,  2  f/]*  f.-M  rors'  M  —  4  fiV  r*  ngo^  toi\;  ■  /.ai  ri^f  ii$  vermutet 
Heeren:  vielleicht  ist  tttUfÜftU  statt  ÖltUftttCU  /u  ichreil>en  —  "»  d'aitoi^  V  d'aitüv 
M,  v.  Heeren  —  ti  tlhioir  V  M,  v.  Rice  I  -  '  s.  '  «»;  ^Vorj;  «d/zoirio  /<rj  tort,- 
uAAotv  1'  J.'Voii;  «\5<>!9Ü>'  nAP.rjAoig  M  —  toa;  t«V »•£«*»■  P,  v.  M  <»  ^5»iai  M 
—  SixaitJs  F,  v.  M  -   11         (statt  i>V)  M  —  17  x«t  r«  V  M,  v.  Finukh  —  IS  no- 

P.  v.  M  —  19  ^'  'Jotfiotg  P  (»;  eOtfftoig  nach  Wnh),  v.  M  —  20  x««  od«  £Un 
toiaiia  M  —  '21  ra  tn('oia  M:  Men.  hat  wohl  niq't  di  td  [*atd  td  ftrijfiara]  ootu 
tieschrieben  —  yqit  fehlt  in  P  M,  v.  Heeren  —  %oa£  .iaaa^  r»V«t,*  P  x^s*  iioöa^  n'ta^ 
M,  v.  Heeren  und  mir  —  23  vaiöti^  (ohne  litt»)  M  —  2")  x«i  tut  iyxiofiib^üvtt  M  (ioi- 
tyxtDfttd^urtu  Heeren;  aber  vgl.  Xen.  Anab.  III,  4,  3"»;  Plftt.  rep.  X,  <)  p  tiOSe)  — 
/.ai  xmv  voty  P  x«i  ror  roi-r  M,  v.  Finckh  —  27  in  der  Lücke,  welche  M  durch  die 
Worte  ,1/f.rä  tm  di/.atooi't^r  y.ui  ausfüllt,  hat  wohl  nur  ein  fitrd  tuiitt  dt  oder  ilhn- 
liches  gestanden;  oder  es  hie>*  uur  —  ßXtJtttf  u]v  ö'ar  OtJify.  vgl.  p.  302,  20  ss.  — 
die  Worte  /.ai  tr}r  tfp'jri.air  fehlen  in  M  —  2S  «#V  o  viv  dtttög  P,  v.  M  —  29  15  PVP 
uohitiai  P,  v.  M  —  30  tohttiu  ah<  xoii-i;  (ohne  f»)  P,  v.  M  —  3U  wohl  dytüyf-g,  da 
ja  die  Genetive  ydut-jv  u.  B.  w.  von  rreqi  abhiingen  — 
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xai  nauthivaiv  xai  ydutov  xai  twyotXtjOHOV  xai  rdh>  vouiuon-  rutv  im  rdtg 
364  duayr>)uaiuv   toi,:  dxYxiuoi*.    xai    ydo  yvvaixovouor^   no/.Xai    niiv  TtoArv'tv 

(}aiv  ai  /nQtiinrnvnir.  iv  ükkai*;  «JV  növ  noknov  ovn  .iqu  .ik>;!hivni^  dyood^ 

viov  (fttii'to'hu  ai'Tf  iiftrt  <)'fikitv  oil'tav  xaköv.  oviti  yvvatxa  xa.rrfln'nv  Fj 
5  äkku  it  noiriv   növ  xara  rt)v  dyopdv  iv  ivtai*  iti  navijyvutniv  oin)'i  yv- 

valxtg  (fatvovtai,  u'tantu  iv  Xjkvuniu.  ypi)  roivvv  xai  ravra  rot^  iyxuiuiot^ 

nauaritutiv  ■  iv  ü*i  roij  Idiot*  ßtou  ijitrj  xai  [rl]  ikdyiara  uoiytia  xai  dkka 

duaurijuura  iv  r//  iokn  ifuivuai. 
10  $fonja«CD$  dl  xara  ruf  avrov  Tftunov  iv  uiv  rota  xotvoia,  ti  rd  vo-  22 

uiuu  xai  ntoi  luv  oi  vouot  riftnat  dx(jij1i>\:  !t  noki$r  xkijuov  i.nxkt'tQv>v  xai 

Yttta  dkk.a  uiytf  vouutv.  dkka  xai  rovro  rd  utyu^  thd  rd  roi^  xoivoi^  yui^lxiai 
15  tun'  '  l\oftaitov   von ot s   a%urttnov,    l()'iu)y  itt,   ti  nokhtl   ikhryiuai  yryovamv 

uil»  rfc  nitkut)*  (u'joyf*;,  aoumrai.  yrv)urruai.  xai  Yiaai  inmri]uui  tioovi)ani^ 

fjßfrtyVttu, 

7/  (V  avituia   xai'  fl{»;vi,v  xai   xara  nökmov    itoxiudXtrai,  xai  xara  2» 
uiv  tlfftjvrjv  nfbs  ix  rov  ttatftwiov  avvrvxiuj,  annnoi„:  hftavg,  lot- 

20  iiova,  avyuovy  xai  Ytaa  roiavrtt,  xara  91  noknioy  Trydi  id>  iv  ro?s'  «Vr/.«/,1 
.^(>ojV/!,•  [xai]  nyd^  ta  r fkit '  [io<\;  rot  rikti]  ydo  vixitr  i,  ijrav  dvayxaiov 
yfVHiflat.  yaij  roivvv  r^rrav  uiv  iofftOftivati,  vixag  Ai  avtlownivur*  d.in- 
ifaivuv  ivttvoyyiuv  n)v  .-it'ihv.    rtnv  iV  iv  rotj,'  Yt;th>i<:  Tiudsnov  ai  uiv  JTpö,' 

25   "FJXifVai.   ai    Ai  n(M^  fiaujduov*-  in   <V  ai   uiv  ix  nunovaia*;,   ai  if  i$  24 
ävdyxi,*.    ivifoiortout   uiv   roivvv  ai  ix  ntoiovaia^.  ihxaiottoai  tti  ai  i£ 
(iväyxr^.    rvtv  ili  .i(tdfnov  ai  uiv  ivihtioi.  ai  Ai  du<(ttVu$oi,  ai  Ai  ä<)'oioi  ■ 
ivthjzoi    uiv  Otv  xai   t]  :i (Wff«K»6  xai.t)  xul  ro  r <■'/.«>».   <»V  i,  iv  MaoaViövi  • 


31  :tuQi)tviav  II  —  tfjv  (vor  roiu'utJt)  fohlt  in  M  —  .V2  v.ooftoi^  M  - 
3<14,  1  j'ittHzwr  VOfW'S  M  —  2  if  aitaig  6i  P  M,  v  Jacob-.  —  3  ayogä^:  leblt 
in  M  —  4  ot'  yäq  M  —  5  xai'  üyoqdv  M  —  7  iv  i"U  iyx  Sj>engrl  —  s  xai  ikdjlOta 
iv  uoixtiat  V  M ,  v.  rleeren  und  Si»engel ;  doch  ist  vielleicht  in  schreiben :  jj<J»;  ovx 
iXd^iata  ti  uoiyua  —  9  (fatvriat  M  —  10  aiiov  xqoiov  iv  di  toi$  P  M,  v.  Heeren 
—  II  £iV  i«  P  M,  v.  Heeren  tiUeriut  V  M ,  v.  Wuk  —  12  i  <  r/.).t]tjw  P  M, 
v.  Heeren  —  14  idio>^  o'i  toDmI  P,  v.  M  —  Ifi  ooa  P,  v.  M  —  r^wm  XI  —  17  «»- 
dQtiu  P  —  xai  iiuteuov  M  ~  21  *  ;ii}ähic,.  .iqo$  td  iihl  yuQ  P  M  —  i'tt«f  n'/.i  v 
dvuyxaiiD*;  M  —  J2  ((({Kuuivy  M  —  23  »•»xo»'  P,  v.  M  —  aii  rojft  i«r  M  —  27  tiv»1 
nftiSttov  P,  v.  M  —  28  cti  d'  t'uqidoioi  P  —  29  »;  (vor  lr)  fehlt  in  M  — 
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xai  yao  to  mos?  xai  /)  notxfaai^  r/Jv  ßtXrUfirtf  /«o/oa*."  diufittoim  <Vi  tov  w 
tu  uir  räog  ifavluv,   t)  <V  rtlrtu  mh't.  c'v  rö  ir  (itpiio.'ti'late  .laxtdat- 
fioriutr  iuyov.  tj  tu  ui-v  rtkttg  dyuftur  i)  tV  altia  tfAivk^,  <»>,■  ro  ntpi  Mrt-  365 
Xiova  'Aitrtvttuov  i'yyor'  uita§oi  tt'  tur  [xai]  it  ttliiu  xai  TO   t&OS  aavhtv, 
H  tww  ro  slaxtifat  itoviutr  7f$üt  Katfittiur  ipyor.  avriür  ifi  Ttür  vnotHatatr  ai  5 
ttir  xuivai,  ai   cT^'  i'i^o/  '  Xdtm   ittr  vh   tu  nun  (iiuiar  [slaxt-fiatuuriur 
i'yyur,  xuivai  tfi  tun  tu  ir  (ituito.n'>i.ai<,\  slaxtttaiuoriujr  'iuyov.  ivitu^uttpui 
roirvr  ai  xoivai.        d"i  yur)  tuvtu<  tut  tur  ir  ut.hu*;  thitouty. 

26  Juxti  (V  ithui  rönui  [»/>'«/]  nautt  roi'roty  [ö]  tt.il>  ruir  nuiöv  tur  rt-  10 
Tvyi]xaair  ai  nokttS  naud  ßctOil&OV  i\  uuyorTwr  ij  yrutuiuwr  dvfiodiv,  ulur 
un  avTuroitov*;  tthjXar  irian  nuln*:  (xai  'Ihottaiaa)  xai  iltV&foag.  d*j.a 
rovtu  i.iiytiQiftta  ar  ffy  uö/Mir      tu.iu*:  ytnxis;-  ian  yd{>  tu  d.io  xotattu^  15 
inh'^ov,  t  »'«"»'         iniynotffiaTtvr  avyyaauttuTi*;  iatat  am  /;  7f(n' 
rafr«  fywVoy.  yrutniitioTioa  tti  r)  ntui   Tiür  yt-rtxwr  xai  änurdru)  ru.iwr 

27  «</:'  oSr  ?Toi*is  i'ariv  i.iairtir.    Xut)  tti  am  uijiY  ixtivo  dyrmtr  ort  \xai] 
ini  uiuti  TuvTtur  ultu  vnolHottS  yiyrurrar  xai  ydp  i.ii  iovrouv  uürur  ri~  HO 
xataoxn'/]  xai  iii  hitiru*  xai  i.ii  ftiun  riri  tilt;  .tjAmo*;  droixoihut^irirn 
tau  ttuootpwvttV  iii  ftirtot   ruvttur  tKiainti ri/Kt  «/]  rtkiiot;  littrtir.  dkkd 
Mül  ttvtu  uorur  TO   tonarit/frir •  dkkd  xai  du  ßuayvTaToi^  i.mttottfuiv, 

28  Eti   toi*:   nur   nuknnr  iyxvatiioi^  xtbctivo  yui]  intat^t^fuai^m   Sri  rd 


80  *  Tt  toi  tikoi$  nqötfaai^  F  >I  — 

365,  J  /u(Aiff/otS'  P,  v.  M  —  3  luv  r)  P,  v.  M  —  4  v.uduiuc  F.  v.  M  -  (j  Ht  - 
Qttiav  ?MxeäaiiiOfiijy  P  mit  Weglassung  der  dazwischen  stehenden  Worte,  die  Walz  uui 
M  eingefügt  hat  —  S  v.vtröiiQai  F  II,  v.  Heeren  —  tltJCCVJtlM  M  —  10  toitix;  Ttttfd 
fort oi  k;  Unit  P  fü.iü^'  tlrai  :i fpi  lot'toc^  o  «-ro  M  —  1 3  dif  i./.uv  (st alt  titit/.uv)  M  -  die  Worte 
z«<  'fttjuut'ag,  die  Rice.  1  und  Vindoli.  in  Mfj  'FtOfUtiovi,  Heeren  in  öS  'l'oittaioi  corrigirt 
hoben,  hat  8|>engel  richtig  als  Glossem  erkannt  —  15  6  dito  P  M,  v.  Heeren  -  15  f.  die 
in  den  Handschriften  schwer  verderbte  und  noch  von  keinem  Herausgeber  in  Ulierzeugender 
Weise  emendirte  Stelle  mag  ursprünglich  etwa  folgendermaßen  geJautet  haben:  ijttv  ü 
vi'y  or  ;tiQi  t-uyiiQijtdtwv  o  ).öyo£.  jnxäftftog  latui  out  xai  i]  :tigi  tttt  ta  uil>odo;, 
yrioQtutJTfQa  di  /.tt.  —  1*  dt  ai  M,  aber  vgl.  Lys.  or.  •>>,  10.  Lucian.  Hermot.  5> ; 
Thom.  Mag  u.  yjti,.  u.  oben  p.  363,  "25  —  l'.i  dynoth  F  --  /.ai  fehlt  in  P,  v.  M  — 
Jt)  •  r]  /.ataaxtn]  F  xataa/.ti  jy  M  —  J2  droixo&uui/Jivioc  F  M,  v.  Walz  —  iQoqoj- 
vtir  F,  v.  M  —  '23  f.  «AAa  /<ö»o»'  tu  nQOOtay&iv  dvayxaiiog  ^qa^i-ruiu  i.näQafuir  M 
—  24  xai  <"  (tQayvxdtoig  P  (,7£p<  arro  moiw  to  7tQotjiuxlrir  Atatoijar  ä)Jxt  öi  d^ 
iiQttyt  tdtoi^  imiqutuh-  vermutet   Jacobs)   —   i'5  "En  tv  roJt,"  vermutet  Finckh ,  'Eni 
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iyxu'mta  ytyvtTat  t«  uiv  xotvd  navrug  tuv  youvov.  rd  tY  ttYia  xaif/iöv.  *  *  * 
oiav  iv  iot/raig  rj  navTjyvfftatv  oi  koyut  yi'yvwvrai  [r^]  iv  dyutvi  t,  iv  110- 
voua/iaig-  xoivd  tit  oiav  uifitutttv  Toiavnp'  nQotpaaiv  tyjr  XV'i  "«'»'»'»' 

:{0  Tidv  nav^yviiixiov  yt  Tt)v  nktiattjV  diaiQißijV  ntoi  TOV  xaitjov  txanfov  noiti- 
attai,  oXqv  tl  tourr)  ti'tj  fj  navt]yvuig  /;  avvoüog  iv  dytiivi  l]  ivonkiip  it  yvuvtxv» 
:ißfi   fj  uovaixtii.   onwg  <}i  ygr)  tovtojv  t'xaarov  inatvtlv,  vvv  rfitj  iixovt.  inatvtlv  29 
/(ti)  rag  üWodtWg         navtjyt'ytig  //  ix  rtov  Ittttov  i"t  ix  tiöv  XtHVCUV '  xot- 
jw  ttiv  ru'tv  Vtrixuiv,  uoa  dyatra  ix  avvtnitav  ytvtxat  dvftyio.noig •  lü'ttov 

:>  ftf.  [xard]  rd  ntQtazaTixd  xakovutva  ttoQta-  dno  Uffoaamav  r(Mjf<5ff'  ff-tutv 
[fi]  toyiai  Jj'faww»  /;  ßaoiktiov.  itvtg  oi  avvdyovrig  f)ai,  rtvtg  oi  avvtüv- 
Ttg'  dno  ifi  lunov  tl  iv  tvxattjia  xthat  ti  ronog  tv'ht   t]  avvutiog  >j  xai 

10  dno  tojiiov  nktimuv  dntyuvrtvv  BVytOYOVtat '  ja  vi  nttjainovSatira  riftttt' 
asm  oi  yoovov  tl'  tuv  trovg  iv  Ttö  vyittvoraroj  xai  tjfiiann  xaitttif  dno  iti 
alrlcu-  tl  uioyrcu  fjittovg  Xtti  ßtktWVg  tatnfrat  •  dno  vk^g  &£'  tl  oi  ifanävat 
noh  it't.ii±  xai  atttvat. 

l  "  Jtt  ()'i  tau»,;  xai  naoaiHtiyuara  tuvtujv  tlnttv,  'iv'  v-iap/h  (»ri&tov  naya-  HO 

xokovfhijtiai,  tiüv  ttiv  roivvv  xotvutv  innv  oiov  tu  'Inoxffdravg'  rtöv  roivvv 
tag  navityv(fttg  xa  r  a  ai  tjo  a  v  t  iov  9  t  xai  tag  inai  vovutvtov  *** 
ij  ttiv  navrtyvutg  dytrat  fhift,  tng  'Okvunta  tu»  /Iii'  i\\fun  i)i  [(''>']  to  lafrttta 

20   Tlnlaifiuyi   xai  Ntuta  'Jo/tuuotir  jianiht  fit  <r'v  rd  Stßaartia  nukka/ov • 


Toig  Spengel  —  27  die  von  Heeren  erkannte  Lücke  will  dieser  durch  die  Worte  i'dia 
fiif  •/.at^ütv  ausfüllen ;  ich  glaube  eher  dasa  McDander  geschrieben  hat :  rd  6'  i'äta  xaiQiijv 
txdoioiv  tdia  fit»  t'tur  —  28  trayrjtQtai  )]  oi  köyoi  kiyoviai  tv  M  naviffVfftatV  oi 
/jöyot  yivoviai  ir  P,  v.  Heeren  —  SO  hu  P  M,  v.  Wal/  —  80  '  te  ttj»  P  II 

366,  5  xcrr«  fehlt  in  P  II,  v.  Finckh  d'öiu  vermutet  Spengel)  -  6  iQ'y.<<>±  Owm 
dftetai  P  M,  v.  Heeren  uud  8p«ngel  —  n  fehlt  in  P,  v.  M.  —  8  dno  de  tovttm  P 
dno  iov  lönov  W  —  11  £*  tot'ioit;  P  M,  v  Jacobs  —  12  ti  Qtw  te  M:  nach  wmm 
ist  wchl  ein  Wort  wie  roig  naQovittg  oder  itn'\;  aiviönug  ausgefallen  —  18  *  chfi 
di  nuv  tu  noktie).ei<:  P  tki^  6»  04  nohitktU  M  —  14  ot  P  Jt't  aoi  II,  v. 
Heeren  —  lö  vndoSij  M  —  fäor  Spengel  —  16  vgl.  Esoktwt.  Paneg.  §  43  —  lt>  die 
Lücke  hnt  Heeren  erkannt,  der  die  Stelle  folgendermaßen  herstellen  will:  ttüv  <ti  iditnr. 
z«r«  fii»  nqluvjnov  olg  £»•  »]  ;ia}-rlyi(>ii;  ayi>tut,  t  ydq  ittü:  ähnlich  Walz:  ttov  di  iöi'vjv 
natu  uiv  siqÖqiohov  olg  it  itavijyvQig  itytitu,  itioi.  Ich  vermute:  ftöv  di  Iditor  dno 
nQOOi'mov  ei  »;  fiiv  nav.v.xi —  \\\üii  qioii,  de  tei  P  Jii-  \qtoi  di  id  M:  tag  eingefügt 
von  Heeren  —  ]9  xai  tvtuea  P  /.ai  i]  Meuia  II  —  20  oqyoi  uiry  M  —  ae.idotia  P  M : 
die  durch  die  Inschriften  gebotene  Schreibung  giebt  Rice.  1  —  uoki.aym  •   für  di  dlli  - 
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xtoj'  &i  \avrayörTUir  mg]  'A&Tjyaitor  r/  'Pwuaiutv  avtifiatltTui  ydy  im 
(tögav  rfi  narrtyv(>fi  xai  to  f.v<to§ova  tlrai  roty  inayyii.kurTag  ri]V  ovvoSov • 

81  Ttov  Oti  avviui'TWt'  w$  nkeinrtur  tj  tUg  ivihi$oruTUiy,  irito^uTar-Uir  uir  tih;  oi  25 
Xikvttm'tt^t'  oi  ydo  yruioittwTtout  nvriyyorrui '   nktioTutr  oi   tag  tu  .Tfpi 
TTjV  navrffVOiV  rüir  'Eßoatwv  Tiffti  rjji'  2Lvniar  Tt,r  nukmmivry  i'§  ifrrüiv 

82  yao  [TÜJtitTTtov]  nUusroi  ovULfyovrm  •  xard  iti 

yvifte  ins  tu  mfti  .Ithfun'  ün  ir  uutpahfi  r/jv         xfhai 1  ufrtr  iti  ouuvniat  30 
oi  nw/oiTfc  <«»•   r»  top  Uvfrixuv  dytow   ix  [yuo]  ntouTiuv  rijfc  yi^  av- 
viaatv  iti'  av  iti  ro.iov  nvriyyurrai  ujl:  [to]  .Ttoi  XjkvftJtimy'  yaktjiujTuri;  867 
3jj  [yap]  it  droit  o\:.  'öiiuj,:  iti  nayaßalXarTai  ui  iiytfoüjxoi.  dnu  oi  /(tarov  xard 
ftir  iitv  nufioftor,  idr  uir  i]  inavaio*.  ori  av  anariuT^jt  iari  Tuoinxov- 
fWroi.-,  tünnto  oi  d'üui.  xai  avrtyü^  ytyroitirr,  ovitir  ixtirwr  dnoltintTtti  5 
attiruTtjji,  «V  t)  itlm)  it  'Ektvohu  xai  Niuta  xai  lalrpiu-  iär  6*i  ntvta- 
tT^pixi]  i]  rfryatr^uixi]   r,  [()/«]  nietoywi'  <ov   rd  Uvfha  xai  'ülvuntu  xai 
Jaiitaka  ir  fRarmatf  «V  IfrjxoVTa  ydo  [irwr]  dyttui  *  *  * 


vaiwv  P  no)J.ayui  •  K~>r  di  yiih^atuiv  v'ig  to  avvayövttttv  stit^vaiMv  M  —  22  iltiöoftu 
P  f. 7i  do£>y  M  —  23  dxuyyi)jjovza$  P  M,  v.  Finckh  —  24  ivdo^uratoi  itiv  P,  v.  II 

—  25  yvt»QitudttQoi  P.  v.  M  —  26  nUIarov  di  P,  v.  M  —  <ij;  f/ri  rrj»'  ZvQiav  ttüv 
Hakatßthta»  M  (mit  Wegla-ssung  der  Worte  tu  Tt.  i.  nav.  t.  *E[i.)  —  27  •  yap  /r/.eJ- 
oro<  ai)J.iyortat  P  M  —  28  J<*»'  fehlt  in  M  —  3<)  UQt'tviat  P  öpwiTfs'  M,  v.  Jacobe 

—  tSg  to  :itqi  toi:  M :  «ii,-  */ri  ro»"  .Tacol>s  31  *  yaQ  fehlt  in  P  M  —  riji;  fehlt 
in  M  —  32  iiia.ttQ  öhu.iiojy  -fuU^MTtti^  ij  P.  v.  M  — 

3fi7,  1  .itQifiu/j.oiiai  uvitqt»:tw  M  —  2  «;«]  ,<<M'  /pow  M  —  3  oiii'/juto^  P 
vtXiotog  M.  v.  Valesiu-  —  I  iia;ii{)  u  ai  P,  v.  M  ytyvöuevai  P  yttofiiti,  M  — 
5  *  fis  »;  Tt  liyu  i,  u£  iUvotv  /.ai  uior  /.ai  P  o>t  »,rt  i-iyei  ?,  <is"  "EUvatr  f.ai  Siuiu 
xai  M  :  ra  sfifula  tat  7vUwr/ri«  "  f'a»'  <J*  tQtetlJQtxd  i'k  Niuea  vermutet  Heeren  — 
fi  /i'  P  M,  v.  Walz  —  ntviactigtxjj  )]  titqaiiißiv.fi  M  -■•  7  •  rti«  fehlt  in  P  M  — 
S  Jtda/.«!«  iv  .'tlariuu  <5<  tzoira  yäp  äyetai  P  d««5ei<a  Il).araiut^  jlMOPftt  j«t 
äytra«  M :  v.  Vulesius.  Auf  aj'tr«<  folgt  iu  P  ohne  Interpunction  und  ohne  Zwischen- 
raum o  d).i$<tid(j<K  ift.o'tv  xti-,  d.  i.  der  Tractat  h.  iviv  'Ateiävdqov  bei  Spengel  Rh<- 
tores  gr.  III  p.  1  —  ti. 
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(ME  NJNJ  PO  Y  PHTOPUS  I1F.PI  F1I1J  Fl  KV  l  KLIN.) 
414.31  Cap.  I  (v.  X)  IIEP1  IWOZOfStSHTlKOY. 


415  'O  xuoatfait'ijtxbg  koyog  iaxlv  tvtfr^tog  tlg  äft/wia  Ityöfttfog  t'.io  riyog, 

ti)  <J7  tyyaaia  tyxuntior,  ov  at)r  rütlW  ov  ydu  tyu  narw  td  tov  iy- 
KOfitOV,  dk).d  xvuiujg  ö  7t^oaif,wvi}Tixbg  yivtrat  'brav  f'|  «i'ruV  twv  niKttut- 
h  fth'ior  v.i'  ai'ruv  .luttitu»'  b  ibyog  n)v  avtitjatv  kaußarft.  Jtatpflrai  öV  2 
OVtiW  utTa  rd  oooima  r'iing  tbi'  uür  ßutji'kfvai'  y.iatruv  xai  rovror 
tätig  <)'id  rroVr  ßuaytwr  ththbv  avtbv  o'iya  tig  tt  rd  xaid  THiiLtflOV  xai 
xat    tia^t-y.    m'x    ivt)'iaTt>iit>tig    itt   tfiiiri    ov   tti.tibv  intt   ßuaiitujy  iy- 

10  xvuiiof  av$i,atwg  ydu  tvtxa  .laoalaaßdittai   tv   tu)  .lumufuii'ijttxui  twv 
btaivu»'   tov  äoyovrog.    dxb  ttt   tov  kt'r/ov   tov  xatd   rovs  ßwfikktg  itztig  » 
dxo)Mv9wg  i.ii   tbr  rov  nooatftat'ovutt'uv  t.iaiyui'  Itywv  ort   rd   rt  d'tJM 
9avudaun  oi  ßant't.tig  xai  tr  raig  nur  uoybvrvay  aiutataiv  olov  ydu  V/MV, 

15  o/o»'  xuvtw  / oi'  ytvrudav  Xftttnttiil'ar  i.ii  ovattjOirt  tov  ytvovg!  or  tvfhwg 
tnaii'tntig  ftaXiOxa  uiv,  uig  ttfttv,  dnb  ruiv  .ioag;tvjt'.  ovtvj  ydu  uiittvov.  ti  4 
<V  «(>«  xai  iftb'tTiuov  a<(w)u(i  xai  trfto$»v  t'i^  rb  ytvog,  uvi^tortvattg  (ha 

20  ßuaytuir  xai  ytrovg.   fifl'   uvtvj  twv  nuditoir.  xai  adhnta  utr  (uno  tov 


414.  31  Cap.  I  fohlt  iu  V  —  bo/onug  n  — 

415,  1  or  ttketov  f«blt  iu  m  -  2  09X  i'ymtt  ät  nanu  tot  in  —  3  ;r(K>f- 
tftovrjattr/.og  m  —  l»  tüv  fehlt  in  in  -  7  diau*~tr  in  —  ctg  td  in  —  8  te  xai 
eiQrjvi.r  m  —  ott  m  —  1)  ,iaaiki(og  m  —  ui^aag  m  —  10  .T^ocffmri^iuttxo,  m  — 
12  tov  fehlt  in  m  —  13  itaiuüoia  m  -  14  iuh<  viv  xoitov  m  —  15  xaie  ieiti!>tr 
in  —  |6  iTxatviatis  für  dno  tür  iftäSttuv  udkiatu  iu  —  1 7  (füötifUK  xai  o<föÖQa 
tvdoiog  n\  —  18  uvijtorei'oi^  i'rdo^a  äid  m  —  20  die  Wort«  d;io  —  o'e/^s'  nu'te  'ch 
für  eine  Glosse  in  uiv  h  yiQai  — 
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naiftuvrog  yuüruv  xai  ifc  naqavarfi  <'{»'/>)<)  rt°y      X*Q°*'  ^vt]uovtvnu^  <)i 
xai.   t}    n'/ot  orpgffc  hiuor  äu/jtr  xai  iritucut*  iyu  tä,;  nuäitt,:,  nur  n'nt 
s    nuäinur.    'Yjiajuffpmg  ttf  ruv  int  roiv  7ifpaE*atv  inatrur  dg  naaapag  2& 
Tffs"  (fnoi'i/ur.  ftixawavi'ijv,  nwutfuttnvrip,  ärituiav  •   xai  iv  uir  r//  pgo- 
»'^rtf/  ri]r  itinnotur  nur  ruuwv,   rt]r  naiittvatv  inatrian^,  tu  nonouan'hn 
rä  ttikkurza .   rv  Tttf/i   rtär  naourrtor  äxotßw*  ßuvktvtaftat.  tVi/vaaftai.  ro 
ßaailn'air  ärnyuätinr  ntui  wv  är  ininiiki.wair  ufirwg  utnit  txcfVotv  tJiai-  tu 
>'fir  xai  '>avttä'C,nr,  tu  <fin.ty/nv  tbvh  fäto(pas,  to  yinuaxuv  ix  Jtffootfttotr 
njF  uliwy  tftavotav  tf$  önotMtrwg,  ir  w  xai  xatoov  S§Hg  ätffunaBivwi  IM 
»/,»•  xai  AfrWr«(Mv  *«i  vmiufhmuv  äutitnur  notna&af  rtyrtxur  yäu  xaW 
ixattttir    äuftt'^    aipin;  #«i   rtryx(filttt$  tAxfiag  naua'fjtttßärnr.  'ira  «  i.uyu^ 
«  (TV  at'nür  nktiur^  r«.;  avjft,on*  iattßärij.   ir  fti  Ttt  ttixatotivvfj  näXtr  iun±  r> 
ri)r  .T(wV;  rmy  vnipcuur^  tfikar^uatnicr,  tu  'tAituuv  top  rpanof,  n»  iui'un  txl>r 
nffog  raus  ngoaiortaa,  ro  xa9aouv  ir  t«?,-  ftixais  xai  ttdwffoSaxij^oy,  r«  ai] 
TTpog  H  -7t"'-**  dntyßnav   xuirnr  rä*-  <Vix«s\    rii   iti,   nutmttär  ro»v 

*tViw{M«y   toV   A*twänur.   tu   nuXn»    iyttottv'    ir   vi  ftiutt   xai  ',-tuta rn<h^  1»> 
ftrrai  xai  '/'tuxitur  xai  h  r/<  'Ihutiaiutr  ii  inrnuia*  Xatinu<\;  ix  iitxuioatri,*. 
4   m'%  änXinj  'Vi  i'tfi*  Tf'*  äutTtt^,  ürt  u*ixatu$,  äXXä  xai  ix  luv  ivartim'  int- 
■/ft{>itnn*   nähr,  urt   uvx  itfitxu^.  ui'x   uyyikog,   Uli   ttvoJIQOtJWHOi;,  UV  yjium  V> 
xuirmr.  ov  itiOffttttixii^-  .in/vxt  yäu  u  h'ryi^  nvsyitv  kaußävftv  ürar  xai 

8  ras  xrf*i'«£  &M0ßü  z«i  to,-  rffwraV'  «!'•:>"'  *V>A/(,-.   «fr«  raviijr  Y^n*  ini 
T>)r  tttm(if»avrttr,   ir  ö*i  ravrit  nat.tr  iuris  Tin-  ntui  rä*'  i/Jorä^.  jitr  ntui 
ytktOTa  iyxuätnar.  trravfha  Jtottitth^  iyn  xatuur  r/]»'  nvyxutciir  u  -J0 
TtTffCUOXOff  Tt)r  l-/(f{nx)'it itr  ittd  auMfftuovi't,!"  itüruy  yäu  ärä'liOTOS  tvtr  'sitfuu- 
fitTi,*   tto&utr.   xai  '/nnülinK  iti   i'aiiv  xai  yäu  xai  WtOfi  ttOMfiftOV  vnti- 

9  taptrm.  ti)v  iti  ärftuiur  fh*vftdan£  änu        not)*;  roi'v  fiuatkfa»'  naootjoiag, 
anit  rfc  »Wp  rüiv  tVr*/*iW  nfti^  rä  ilWOÖVTCt  uäyi^.  änu  ruv  tu)  itxi.d-  25 


21  rä  ir  in  -  är  tiy;,  —  m  wohl  i/ot  —  22  litfi'»  m    -  ie  ,»po£tf./i'  in 

—  26  ärdpiiar  p  -    27  Kur  Aoyeoj'  xai  rij»1  m  — 

41fi,  2  äeitJTtjr  initfitlr  .-roniaitat  \\  —   A  utgog  uqui^  m  —   4  die  Worte  iVa 

—  kaiijari,  felilen  in  in  7  tui^  loria*  in  —  Ktt9afW  fl fis"  idrrafi  xai  m  — 
s  f",^i  111  —  12  t'elilt  in  in  -  1,"»  dm.tfiuoodw;  in  —  dUffOävKiOfi  U  — 
19  rijv  i;ti  Toj  itdova(  iy/.tjäraay  TT.P  yihltttog  m  —  20  f.  litt  9ttfUO*m  p  ott  t(h<>- 
axtof  in,  v.  Firukli  —  dtä  n]r  o.  m  —  22    itiUt'jv  m  —  23  yüf  OttVof  in  -  th'  äi- 

öfiav  6  9arfteaios  m  äviftiar  p   -  24         Jaotlia  m  —  2r>  /  n)  »Jr  p  — 
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£uv  fttjdi  ivthSwai  iuv^  tpößovt'  6v  fp  xai  oi  Atmneg  xai  f7«(N*JUJs  xai 
'Ahttßtudtfi  xai  u   ti±  loiuÜTOs.   ovx  iyttl€tV(filff»lil  di  TOVTOif  ovifi  W 

;tn  ).tvafj  «xpf/ftfiy  äjiam-  toino  ydy  iyxiouiuv  ib'ahov,  aUba  yfyqantm  für  br~ 
#atff  v<f>   t'juujy  xai  ffy/jrai,  i'va  urjiJhv  .laoaktinny  doxiüatr,  di.k'  tv- 
nuyiav  ^avutyo&tv,  Z(f,'ia!i  "**  roii  xmtntiyovaiv  iart  ydu  o  :tuoaipiuvt^i- 
417   xik;   tyxujuiov  fixviy.   dxuoftiyvu   rvtv   tyxuiutaartxtöy    ronuy  itfaTtioinyo^. 
ovx  ivdiuiuißujv   tös  tyxiuiiiu)  rüfUo,  tl    UJJ         ith'i.oi  ihä  tfi'kunuiay  <»(," 
ttUiav  vxufcaiy  töv  utoatftuy tjnxoi'  dituyd'Ctattut. 
:>         "t/gtia  fttTU   r«s-  du(rd>:  inl  avyxutaty  ä'üjo  ydu  ian  ro  OVyxqtVHV  11 
a.'/potö«;  xai  älko   io  ututxuj^.   xard   fituu^  tth'  oiy  tau  .lokkdxi^  10  ovy- 
xuiytty,  o\ov  orav  ätxatoovy^y  avyx(fivu>ttty  dixaumvi'i,,  tfuöyipty  (füoy^an, 

10  ßi^dtüi,'  oV  öray  doyi)y  'öi.iji'  -ipos;  ökrty  doy^y.  t't»'»       ok  hurt(JO> 
nf/onftt  für  io&ioi;  tiftvyt,  tittoxf  »5"*'  iitv  uty'  dutiyuty. 
oioy  .-loüdxia  ytyöyuoiy  u^yoyj^  xakoi  xai  dyathn.  oi  fiiv  ini  rf^  'Atita^.  12 

ir.  o/  itt  Evpaj.ir^,  t.iaiytroi  uty  xuxuyoi  xai  uvtit-yog  lüiy  */„•  d(ttn)y  *»'<)'ff7,\ 
dkktt  nnv  fitktiuiy  ovtht*  ■  vntußtßr^xa^  ydu  d&uoto?  i'tnayiu*.  j'.ifir«  tVu- 
koyoy  tut  toi'/o«,'  iuydriit.  .iuu  tfi  rov  i.nkoyuv  iav  rr)y  nökty.  ty  i)  xai  ü  13 

•Ju  kttyttj,  ßuvkt,')  tTtaiytoai  —  »v  ydu  dfi  tovto  nui^rfUs,  .iki)y  ti  jiuvkoio  —  f-ptf*.' 
ji  xai  .itoi  ci'ti^  dn)t  .iut*.  ori  i.aiinud  iny  i)  nokis'  V»'''  ävtodtP  XtfttVtDV 
xuranxtvuit  xai  oixuihnii^idrujy  xdü.nu  xai  dt'uwy  u'xoaouti»  xai  inymi, 
nv '  tV  avu)y  .itntji).f.iioTt'oay  diuuydout.  oi  ii  ixtkoyot  i'$ovaiy  d'Üa  roiai  ra-  » 
dyufhüuH'  iüvio  tu  tii<fo^  uij  Aoii  tu  fit  Jttmn  uttdi-  '/»ü/iot.  Toi^  J-/pfo>- 
lataty,  diXu  .Jizfr  xai  (jtunfi  xai  'Atttj'u  dynttr^ia  xafhtvoy  aöyujy,  xai 
tvayti^  youtw^   iiirdriwtay  cd  nokn^,  dtftrvuaay,  n''tfrlun'TOJnay,  ifitfiaiiara 


21  i[>  tot;  xai  Ai'avit^  in  —  die  Worte  xai  Et  tt<£  tuiociog  fehlen  in  in  — 
81  ;raQa).t;rt~tv  m   -   i'xtti;  m  —        6  fehlt  in  m  — 

417,  1  dxQoui/.oji;  p  —  >  dt  iug  m  —  H  :ih]v  ei  ai]  m  —  tlttlu  m  —  üa.itQ 
reliiav  in  —  4  tov  fehlt  in  n  —  6  io  xard  (U(>o<;  in  —  7  Ufr  yd(>  fori  m  —  .ro).- 
Idxii;  PO  fehlt  in  m  —  *  a-qut^oei  (fQÜrrtoir  ni  —  10  vgl.  II.  X.  1öS  —  13  noXh/t 
nollöxii;  in   —    xdyaitoi  in  —  14  di  f.ii  ti^  ti'gti.n^  in  15  tyivovtu  utv  toi 

xdxt'iiot  ot'dtr  tvjv  ui  —  17fi»u  m  —  18  t«V  r'i>'  nohv  rtiijxei  o  \6yo$  m  19  ßov- 
Xq9ttg  p  ni ,  v.  Finckh  —  20  ti  ut]  fioi'/.ow  in  —  23  tioydam  m  (p  wie  im  Texte 
steht,  nicht  c  :i et'qyuoo)  —  24  ärdttonitr  p  avtaittr  atr  ni  —  2-r»  ■tttQti  ftq  ittfMp 
ui]  (f6,1t;j  in  —  26  die  Worte  xai  si&rjvi/  fehlen  in  m  —  27  xai  (vor  suxyvfc)  fehlt 
in  n  —  die  Worte  at  froket^  —  ctif.  fehlen  in  in  —  2s  •  tr»/',«',' wo«»'  1»  — 
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yQatfwttty  npfv  ßaatiiag  i.iairovrifg,  9avftd^oyrts,  ahnOrrfs  yyovavg  *\g 
dffx>)>'  nfo-iuvvg.  nfunutfitv  Axuvag  f?>*  Jütfovg,  flg  'Oiviixtay,  'AftipaZt,  SO 
15  ■nifdnuv  7ikit(Muaayttg  rag  nokttg  tag  ijun  ioagm  yoaifio9to  (W  vvv  ntoi  avrov 
i'ymy  xvxktu   ra  ytyug  rüiy  vnijXutoy,  fvtftjuovytag  itnayrag,  imxuotavytag,  4lx 
xfMt^yfiaftturtay   rat  m'yaxi  xai   nukftg  fy  yvyaixuiy  a/i)uaai  (faifioai  xai 
yfytj&viai  ■  xtri  ma  ivitfynm  thu  rüiy  noayuärtav  rovrote  ni/OO&qOtte. 

C.  II  (v.  III)  (ZEH  BntBATHPlOY. 

1  'Enißatquiny  «'#  ßovkoufyog  ktyttv  <V /}/.<>„•  *Vrr<  ßovkuuft'og  nffootfvnnflat  :t7* 

/)  r»]»'  iaVTOÖ  naroi'itn  is  dnuttirfttug  qxujy  /]  ToÄ/r  itiuay  flg  j/V  «r  «'/"'" 
xrjai  /;  ay/oyta  i.iuuärta  jj]  Jtikn.  ovxuvv  iy  luvtuig  tinuai  to  noantuiay 
ix  Titot/aotiag  ft'i'/iv.   ft*7         avvifiufttyuv  </aiytti9ai  q  jalg  nukt-aiy.  "nt  A 
9avuaau'»y  ni'a  xai  izatroVUtVW  ituyoyia  iiiywiut.  i,  rot  äuywii.  ort  in' 
(Iya9ft   Tiyi   utnpa  i\xn%   fj  xai  uvtuy  iuvit»  iw  kiyoyra,  oti  Tf&t'arai  ij 

t  nohy  >,  auynyra  oy  nu/.ut  tt  xai  ix  .tktioyng  hhiy  i.itnuihi  •  xav  uiy  «(>- 
yuyia.  ti'9i-g  iotig-  a't.i.'  'i]xng  uiy  in'  alaiaig  avußohng  ix  ßuaikfmg  kau-  10 
."7(wV  i'HT  tty  ffiiav  aMtftfjd  tig  üxil*  äyu>9ty  >)uiy  utp9tiaa.  nv  ttyog  nttkai 
uiy  üya9it  <fi\urt  <hijyyfk).f  n)y  i.t'  alaimg  atfisii'  xai  n'xtattitätqy  uttiyuy 
rüiy  v.TtjXiHity '    tha  xttraaxu'dang  oti  ßfßaioig  iy  tayw   u)y  (f'ju/,'1'  it  ort  15 

H  ton>ßnüng  Ji)y  (ft't.nity  q  tug  UV  ö  xeuffog  ttuftp.  ehtt  um)  to  .noootutoy 
tuvio  i'Jng  tig  ruy  ntyi  iwy  vnqxowy  ).6yoy.  rV/.i/oiv  tY  ot'r«,,--  tt  yau  xaxvig 
Titnm  fh'nwy   uinwy    naoa   ror   u$XQ$  .lutmfhy  ßff/OVTOS   dlOIWIIBOttü  xai 


jiaoi'/Ja  ni  —  21)  &avfidZo(nr  m  —  MO  7tifi,i0fitv  m  —  Hl  -"rp"s"  VitQov  tovtov  ti/.i^ 
fuernttg  (mit  Weglassung  der  Worte  tag  it.  r.  jj«  )  m  —  9S  yiy  fehlt  in  tu  —  itigi 
avtov  i'xov  xvxty  p  niqi  uitüv  ix  tür  %{y.h;j  m  — 

41.S,  1  iqug  trtfitiioiriac  in  —  2C,  OxWaT*  m  — -  8  cfcri  fehlt  M  —  4  tovtoig 
fehlt  m  - 

377,  31  Jtaiqtaii:  ßaaihxot  .    Iltqi  i.ujuiißiot  V  —  H2  iattj  P  in  — 

378,  1  f.  die  Worte  j|  o.r.  i/..  ij  .,.  h.  fehlen  P  -  «i  fehlt  V  m  —  /.ai 
P  m  —  3  ij;  fehlt  V  m  —  »  itQixaQi'ag  V  —  6  oti  fehlt  m  —  7  im  fehlt  ?  m  — 
i'txti  fehlt  P  tptuv  m  —  !l  iuülhouv  {a  in  Rasur)  1'  i.uüiuit  m  —  10  itv.vig  p 
f/AAi,zo<,-  i.iaiaioig  V  ♦  avii.io/.ou  ü'iw//t>'  Aa/i/i^v  p  m  tuiijöhtig  uvtoUev  /mu- 
.iqtög  V  —  11  oxnc  «  t1uai'(.itog  iah'  1*  m  —  12  vxflftinu  V  —  *  o'iuig  \>  diu» 
m  or  P  —  *)iij;'j*i/.t  »oic  in  —  13  äifiatv  j>  —  14  IßtßatOtg  öi  tQyuv  P  —  lj  die 
Worte      Sri  r'.T,  f/i'  y   fehlen  P  —   1>  fltXQOv  P  m  — 
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20  avgr]aug  to  ttvaxt^,  ur]div  ßXaotprjtiüiv  rov  navndutvov,  dXXd  anXdig  rrp 
Jvarvxiat'  rttir  vntjxovov  tiyutv,  iha  indgug  ort  ättJUp  vvxrbg  xai  fa&lpOV 
to  nävxa  xaruXTjtparog  avxog  xa9-d?\tQ  ij'uog  otf&fig  ndvra  dftyöuig  to  Jv- 

2f>  o/j(ttj  (fif'iw«?,  xai  ifjydaf)  rovro  xai  ov  TxafjaiJftafiftg,  ort  roivvv  dvtnvevnav 
dnavrfg  viajjfQ  vttpovg  xtvbg  twv  dtivwv  7ia{>a<t^auovTU)V  Tj  ovdiv  ntnov- 
Boxwv  i(fügm  avrixa  uiv  inavadfttfta  utyiarag  tvtQyfniag  buoXoyovvrfg  rtö 
dpyovTi,  äffti  tti  dxovnavrtg  dyafrtöv  dyyütav  xai   ttiXXovrfg  dtp  ifftiöv 

30  itf   if(?d,  tbg  av  ttnot  xtg,  xai  ix  rüiv  [xa'Möv  btl  td]  xaXXiova  tpatdpoi  xai 

ytyr}fröxtg  Ti(M>axt]vrijXatifV.  elxa  tttrd  ravra  7idi.iv  i{>ug,  ort  rag  xt  äXXag  4 
379  ydyirag  ntytarag  roig  ßaatXtvaiv  otfuXotiev  itf*  tilg  tWp  r)udiv  dfrlovot 
xai  im  xovxtn  (hxaüog  dv  nuXovg  buoXoytjaatufv,  "iri  xoiovrov  r)<iiv  xari- 
TUUU'av.  TjftfMtt  <V  iv  roig  roiovioig  Xoyoig  du  avvrtuvuv  xd  ßuatiJuig  iy- 
:>  xu'ifiia  xai  ptjöiv  ifiarptßnv,  'Iva  ui\  thiX^v  7ioi>'j<Jftg  rt)v  v.nuthaiv.  idv  fttP  5 
ovv  f'yjtg  Ji(idgug  tlTiftv  toO  ao/ovrog,  i(>ug-  fi  !"!■  nHttt(tytog  /;  xatyitfa 
jjj  ifrvog  ixtfydaug  xai  yu>{Hyyoatfi]aug  rtö  Xt'tytp  dnb  xdiv  imatjuordxotv  xai 
&ovi.ovuiva)V  .itoi   T/y>  yu')(fag      r^g  Tiarfjtdog,  ort  'lt ai.no t rtg,  ix  notdg  üi 

10  X^C"*'  5  JtoXewg  TiUJiiovvnnv,  olov  Tr}g  'Puturjg.    'Zijti'jOfig  JV  xai  rov  yu'ovg  0 
7i(>dgug'  tl  ü*i  tvnopoitjg  7t(td§uov  [rov  yivovg]  rov  inatvuvutvov,  ix  rovrvtv  frtj- 
(fdafig  rov  inaivov,  tönre  ftr]  avxfttj(jdv  xai  äyovov  rtayaayiatrat  rr)v  v.ib'hntv 
fatena  Xiye   ort   luifrottat   ifi  rov  ix  xonwruw  ytyovbra  jifpog  rovg  iavrov 

K  nartyag  duühöutvov  dyafrbv  ntyi  tj.uäg  ytviafrui  xai  (SixatoV  xai  yd(i  xai 
ixuvoi  thxann  •  ovxovv  thxdau  niv  ijftiv  iW(>  rov  Aiaxbv,  v.iip  rov  Mi- 
ld ai&tg  ra  —  21  eita  fehlt  1*  m  —  ort  fehlt  \>  —  Ji»  urtög  fohlt  P  —  23  <*)r/- 
»ei(  P  —  24  xaQaÖQätu^  P  ra  -  26  :raHÖyiag  p  ;ie:t orlhhag  tu  —  27  iftoloyiag 
(anstatt  tviQyeoiag)  p  —  2S  növ  dyalttüv  uyyei.iag  m  —  29  t  *  xai  ix  tüiv  xaiXiovutv 
(fatdQoi  P  p  xai  tüv  xaXXtOrMV  tfaidgoi  in  -  trfoarr rptixaus*  P  dntjrvqxOflt*  p  — 
31  piiv  (statt  iura)  P  —  Sri  fehlt  p  -  tiiyiotu  m  —  AI  JuoiXtioioir  otpiilovreg 
P  m  - 

379,  1  Ini  tovcoig  av  (ohne  ör/.aiojg)  p  im  luitoig  ütxanog  tdv  m   —   4  firj 
(statt  tnßir)  m  —      fiiv  fehlt  p  —  i'ytig  P  —  7  yqtvoyqatfr^aiig  p  yiiQoyna<pr]aag  m 

—  8  VQviAovuivtov  P  p  m  —  ijr«A.«<m4g  P  ?  iralnirr^  ra  —  >.)  *  noiag  P  p  m  — 
11  zwischen  di  und  tSnOQoirjg  Hasur  von  1 — 2  Huch.stahen  in  P,  daher  vielleicht  ei 
d'  ovv  «u  schreiben  —  nffä^etog  P  m    —   •  rov  yivovg  fehlt  P  p  m    —   trr^ftiaeig  m 

—  12  xai  (statt  Kaie)  P  m  —  naQtywVai  P  m  —  ort  fehlt  in  P  m  —  14  vüv  ix  P  — 
xarc»  tovg  m  —  15  tfiäg  p  —  yeytvita»ai  m  —  10  da«  zweite  xai  fehlt  in  p  m  — 
dtxdaqt  p  —  17  iniq  tvjv  P  —  Mtvtura  tu  — 

Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wi»s.  XVI.  Bd.  III.  Abtb.  10 
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vtua,  vniy  tuv  'Padduav&vv  xai  xovxov  äuetvov  rjdr}  nooiiavxevoun,  tu 
7  "Eli^vfi.    xai  flnwv  xd  xoiavxa  xai  nlttu)  ntol  dtxaionvvi}*,  oxi  ovitfig  -JO 
adixws  olxtjfifi  xb  d'taiuox^oiov  i)  tftxijv  (Jumjh  x(5  vo/up.  ov  nooxoifrTjaixat 
nXovaiog,  ov  yauai  ntöihcu  b  Xoyog  xov  ntvi]xo<i  tiixatt»*;,  nfnavo&utöav 
x/iuv  oi  ni.oi'ötot   xaig  niotovaiatg  xounovutvot,   ntnavoftuHiav  oi  nivx/xfi 
6dv{H>utvoi   xtjv  dafttvuav   rjSttS   9i   und  xavxa    ini  xov  xfy  «vdoiag  25 
inatvov,   an  notOjitvaH  noin;  jiaaüia  vtiiq  i;uiöv  xoig  yoduuaai  •  xai  ydo 
oi  naxtoti;  dii  inotafitvoav  ai'xov  —  ti  nolldxig  doxoviag  i'yo"£  Xiyttv  — , 
dvncfxijOtrat   xoig   dttvotg   uia.xty   oya'/ov   xvßtffvrtxt^  vni{f  xov  OXmpOVj 
s  vntfffXovxog  iov  xi.vifu)vog.  xai  xdg  dotxdg  6*i  xdg  äki.as  "r/o.  ix  ut&wJov  30 
nQQOtfcts  nqaXfyun'  öxt  xotoattt  91  i'axai  xai  xoibnu*t,  olov  öxi  auxpotov  rvy- 
ydvaiv  iaxai  xqhxxiuv  xtoo*ova,  xotixxuiv  ijdorwv •  xai  i.xd$tij  ittxä  xavxa  380 
xov  ntoi    lifo   ^pgov^aeatg  Xoyov   imaopoayi^utvog   xd   nvonpquiva,  ort 
xavia  (ft  Tidvxu  noaßti  o*id  ifobvxßtv  xai  avveoiv  og  ydo  dyvotl  xiiiv  JTQOe- 
ijxovxiav  ovdtv.  ntoi  .xdvrufv  o*i  dxoißüi*:  intaxinxuat,  .xüig  ov  J/JAos1  ioxtv  r> 
U  b^ioXoyoviuvoig  utXXiov  äfjytiv  in'  dyafhip  riuv  vnqxoun' ;  (xakux;.)  xagfig 
dti   xu*   dutxu*  iv  a.xao/j   v.to&ian  0t£  uv  aoi  oviuffunv  buag  xai  ws  dv 
§<7flfi  i^u)tyouivitv  ti)v  dxahn  triav  xov  Xoyov.  inn<tij  Jt  avyxoioHg  ov  0*v- 
vdfit'ht  xdxTfiv  noig  rag  .xod$ng  o*id  xb  utjtttAto  nuptjvtvai  xov  äoyovxog  10 
nodin».  avyxoivoutv avxov  xb  yivog  ytvti  iviJösa)  rj  xujv'ffoaxlfio'ojv  tj  rujv.-fla- 
xidiiv.  iv  d~i  xatj  dotraig  ov  avyxoivoitfv  •  xi  ydo  dv  xai  avyxoivaiutv  ui]tJt,xw 
1U  ftifätv&s  ytyovbrog;  ix  ut&odov  9i  tiadzoutv,  iv  fth  rfi  dixatoavvfi  ovxo)$-  ov  15 

17  frt&diiar&r  P  —  18  toixo  m  —  fehlt  in  p  —  19  xd  fehlt  in  P  —  x.  ncqi 
<Jix.  xai  nlüta  m  —  >()  die  Worte  oix  xd  dtOfi.  i}  fehlen  in  1*  m  —  21  die  Wort« 
uv  ;i(>üx.,  nX,  fehlen  in  P  m  —  oidi  xapai  P  m  —  22  o  fehlt  in  P  in  —  23  fieQi- 
tQytaig  m  —  navadaüvtoav  oi  p  —  24  dt  uitd  taixa  fehlt  in  P  m  —  25  dvdfteiag 
P  p  in  —  nqtoßtvatj  P  m  —  2G  iutQ  fehlt  m  —  27  -ioXL  ä(>y_.  ei  t/oig  p  —  ap- 
ypvio*;  in  —  20  «'  itQ  fehlt  P  —    30  xai  (statt  oV)  röi.-  tn  —  .ipi^ül-fic;  P  nQaStig  m 

—  31  XiyttW  m  —  tOiOVtQg  dt  P  totoade  iaiai  xai  (fat^oitai  xQUfnii-  m  — 

3b0,  1  inevitii  m  —  3  xavxa  ndvta  m  rtdvta  dt  ravxa  P  —  uate  dyvoiat  P 
os-  ydq  xurd  xüiv  ttQQQyxomi»  oidtrOQ  qnovti  ra  —  4  r<:<»'  Trnoii()iy.6i iov  p  —  5  im- 
oxiif  Oat  rxtÜ£  nitjkoi  P  —  G  das  in  P  p  m  stehende  xaXtäf  halte  ich  für  eine  alte 
K»udljeiiierkung  —  7  ndai,  p  —  8  avft<f{.qit  (ohne  öp/Jc)  in  —  8  eidittg  vnodexOfiiyrjV  p 

-  12  ivd6$ijy  m  -  idv  Öi  P  iv  ydQ  ra  —  13  xai  fehlt  p:  in  m  fehlen  die  Wort* 
xi  ydq  uv  xai  ovyx.  —  14  iv  jue^ody  p  cig  uiOodoy  m  —  liudiinuv  V  —  15  di* 
(>tatt  des  in  m  fehlenden  f  j)  P  — 
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ydtt  tJrj  <f>u>xiuiv  ftiv  xal  'AQiaxeitirfi  xal  ri  xis  roiovrog  Pxt(>os  xi}^  ix  xojv  'ioywv 
fvfittiia*;  i7itftvurjaav,  o  ä*i  i)ufxt(fog  TtjV  ix  rnvitor  natibifftxai  tvxXtiav,  all' 
otanfu  ixnvoi  9t  d(t(xj)v  dtiuvTjOxot  ytyovaotv.  ovtojs  xal  avrbg  imfrvutjOn 

20  urrltu?jy  xallhrurv  i'oycov  iv  rta*,'  (tiavoiaii;  rals  tjitnioaig  xaxahnttv,  'Ctj- 
Xioan  rby  Mivam,  fitutjoercu  xbv  'Paitduavfhvv.  dutlXt/atrai  noin;  xbv  Alaxbv 
xal  xa&'  ixdaxrtv  xojv  dotxwv  ovxut  not  f jaus  d.ib  rot)  fitUayrog  xar  tlxa- 

25  aubv  xal  xaxd  xb  dxokovBov  xbv  fnatvov  i^yaCbut-vus.  ras  iti  OWXftOttS  11 
xds  ngbs  'bltjv  xijv  vnbfrtatv  iyyuabtitfra  ovtios'  "mioi  ttiv  ovv  ytyovaotv 
doyovrts  xal  natt   rjttiv  xal  nag  htQOtS,   '}  tw  yfvtt   ttwtp  afuvvvtatrat 
ftfogetv,  rj  (pfonjOtV  nyai'ßdXkn'io  Tj  twv  düwv  u'tav  dytTutv  '  ovtos  dl  ort 

»0  ftir  xut  ytvtt  ndvxuiv  xtfttxrutv  iaxl  xattänto  xal  b  [Jy'Aioif]  xotv  daripwv 
Ufttnxxat,  find  uixqov  tfi  xal  i.xl  rat*;  dntxats  Oavtiaafh^anat,  xQftxroiv 
381  uiy  iy  dtxatoavvtt  xtöv  inl  ihxatoovyfj  (foovovvTutv  btf&fis.  XQftxjwv  Ai  iy 
dytiffirt.  xal  \xythnov  uiy]  iy  tfQOVtJOtt,  xyi-imov  tfi  iy  aojtfooavvij  fj  ovx 
ikdxrtov  xojv  im  xots  i(tyots  xots  ix  xoitojv  6*o$dvru)v  ftiya  tfuovtlv.  igt- 
:>  axat  ovv  aoi  xal  t)fii,'Hu)v  xal  aitmTtjyöiv  fivtrftovtvaai  iv  r/j  avyxoion 
ndaas  ivxavfta  dfriHHOs  t«^  dotras  avyxgivovxi.  rovs  iti  i.xth'iyovs  igydajj  12 
u'ts  dnb  jov  axonav  rijs  vno'tiatuts  itfsiovfttvos  xovs  v.i  tjxbovs ,  otov  ort 
TigoantjVTrfXafttv  iti  not  iinavxfs  iii.oxXrjQots  xots  yirtat,  .lahtt-s,  nomßvxat, 

10  ffi'(Tp*i,',  Uoiwv  yivi],  noXtxfvouwwv  avattjuaxa,  tfijuos,  nftityuQÜis  ttf£iov- 
fttrot,  ndvjtg  tpÜMfQovovtitvat  tal^  tiHfr^iiai^.  auiTTjpa  xal  IffjfOjf,  dmfoa 
tpttVOtaxoV  6vo[id%pVXtg,  oi  «T*  naWt*  r(j<nfia  uiv  iavrwv,  nunt^t  <Ji  xwv 
naxiffUtV.  tl  Ji  dvvaxbv  t)v  xal  t««,-  nöltaiy  duntai   a>un't)§'  xal  ayi^taiu  13 


17  '/.öyojv  (statt  tQyvn)  p  —  18  fx  fohlt  p  naq.  u)v  ix  r.  eix.  V  in  —  2'J  c'pd- 
hßioetat  p  —  24  /</<  fehlt  P  —  23  oQuuutroi,;  p  —  ttqo^  t»;»'  bk^f  Vit,  m  — 
2fi  iqyaoiijfttlta  P  —  2S  uovov  P  m  —  29  ?■  fohlt  p  —  f/titr  iüv  flSfCTtSf  P  p, 
daher  vielleicht  besser  i]  aili^  fiiav  r.n  schreiben    -  tiiv  fehlt  P  m  -  30  ijXiog 

fehlt  P  p  m,  v.  Finekh    —    31  iitrd  fehlt  m  —   32  f'iv  irrt  P  m  — 

381,  1  atoffQiMivriviY  in  —  dvdQtt\t  P  p  m  —  2  *  xai  XQtirnjv  äi  iv  ifQovi^aei  oiv. 
tlaxxov  i.ti  P  xai  xqtitiviv  di  iv  t(Qtn  il0t.t  ovx  ilaixov  dt  i.ii  ni  xai  xqeiitftv  iv  avjtfQoavvi} 
%  ovx  iluirov  itöv  i.ti  p  (ilätiuv  schon  Spenge!)  —  3  toig  i.ii  tovimv  p,  aber  hti  ist 
von  neuerer  Hand  auf  dem  geflickten  Räude  ergänzt  —  4  «Jt  (statt  oi  v)  P  —  ."i  ttÜqöttK; 
fehlt  p  —  ß  als  i  statt  <is-)  m  —  7  olov  ri  p  -  HQO^anrjVtij/.autv  Y  m  —  y  leQwv 
p  in  —  H)  01011,110  m  —  neQixa<ni<  ">  —  12  qavv'jzuiov  P  (dieser  nach  Walz  (favo- 
raxov)  p  ifativöxatov  m  —  vouiZovn^  P  m     -  13  tiinüv  p  —  növ  fehlt  m  — 

10» 
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i.aßtty  (yvvatxihv)  üöntff  iv  ifffauart,  ilnoy  äy  tu  utyiarrjg  ttiy  doxijg,  U 
itt!iart]g  Si  xa&'  )}y  btionjf  vvv   fjXwv  [tfütg]   tfatduürtoay,  vvv 

tttantu  ix  rtvog  twfov  npoaßXmtiv  tSnxovutv  Xtvxt)v  i)utpav  ßitrd  tttxovv 
avabipoutv  tlxövag,  utrd  utxüiiv  jit»t>iral  xal  loyunotol  xal  (trjrooig  aaovat  rag  20 
(•V"'-'  *°*  otaÄwoavOiv  tlg  yivt\  ndvrwv  dt'&oumu>v •  dvoiyto&u)  &taroa, 

14  nuvtiyvattg  äywtttv,  ittoXoyöiutv  y^äutrag  xal  ßaatltvot  xai  xptt'rroat.  Kai 
zavra  uiv  lUpi  tt(f%OVTO£  dpriutg  ruig  vnrtx6otg  intardvrog  dp^xautv  idv 
dt  rtvog  Ät'yuttttv  inißarrnftov  äoywrog  uiv  ndlat  rov  i'frvuvg,  dyrt  (ff  25 
intardvrog  t/J  i^ttrturt,  rd  fiiv  am  *  ota  xal  ix  ntptxautiag  tloijxafttv  6*tZ 
Xaußävtrv  iotlg  6*i  rag  7ind$ttg  xaft'  ixdarrtv  uiv  rdiv  dptruiv,  utrd  fit 
rd  ix  ntptyaptiag.  oi'ru>  u*i  6*tatpi]attg  rov  Xoyov  ßaatXtuig  <ft'  oXtyutv 
ipttg  iyxumtov,  ytvog  idv  iyjj  Xaunpov  dtd  ßpay^twv  öuoiutg  xal  rovro,  :W 
tha  rag  npagtig,  xal  xai}'  ixdorrjv  rwv   dptiujv   iJt«   avyxptvttg,  tlta 

1»  afrffuav  avyxptatv,  tlra  rovg  i.itXuyovg.  Joxtl  ö*i  ntptrrbv  tyttv  6  intßa-  :»i 
njpfflg  Xoyog  xaid  rov  npoauwvtjrtxov  tu  ix  mptxapttag  xtqdXatov  f  utrd 
rd  Tiownuia  xal  tavra  ix  ntptxaptiag  Xaußavöf.ttva-  ottuig  ovfiiv  xujXvtt 
utrd  rd  loooititu  rtXttav  ipyaaiav  tujv  xttf>aXatu)v  fiifioafrat.  Xür'ta[l  ^  *y  5 
ratg  rotavratg  vnotHntaiv  raig  rwv  Tipoatfujvrjrtxujv  xal  rdiv  iatßartjpiwv 
f]  irl  nffooiuUp  fj  xal  fitfriptp  xoXXaxtg,  tan  <fi  ort  xal  roial  jfptyffj]  orav 
dnatrfi  xal  rovro  »;  vno&tatg. 

1«  'Rar  ttt  rig  rm  t'iittt  rovrip  rtü  inißarr^iu}  xal  uoog  nokty  &iXfi  io 

aanttat,  taru>  ort  dno  rfjg  ötaftiottog  xal  n]g  tvyutag  rijg  ntpl  rr)y  nohv,  utg 


15  das  in  P  m  fehlende  ycvatxüv  ist  wohl  ein  interiwlirender  Zusatz  aus  Cap.  I,  §  15 
(p.  418,  2)  —  dqduaat  p  —  <ug  fteyiaxrjg  p  —  16  uiv  fehlt  l'm  —  Inioryae*  vir  ijktog  aat- 
dQoiegoy  P  iniar^g  vif  »j/./ot-  (fatdQortqov  p  i.riant  vvv  i]Xiov  q*tg  (f.  m  —  20  yivet 
P  —  22  ayofttv  P  —  6uo).oyotutv  P  p  m,  v.  Finckh  —  23  aQit  P  m  —  24  av  m  — 
tiyiov  P  Uyui  m  -  2fi  ijjUtp«  m  —  ravxa  uiv  P  -  ntQtyaQtag  P  m  —  27  dtt  lafitiv 
rag  (ohne  i(>elg  6i)  P  Xaßtlv  m  —  28  di  (statt  //*»')  P  —  f.itrd  iv.  ntqvyaqiag  (ohne 
d*  To)  P  lila  at  yxQtveig  ix  neqtxaqiag  m  —  29  itatr^attg  P  p  —  30  yivotg  P  Dt 

—  31  tovrovg  P:  in  m  fehlen  die  Worte  dtd  ßf.  6it.  x.  r.  —  xal  fehlt  m  —  xa#t- 
xaara  p  —  32  d&qöov  m  — 

382,  2  xerra  fehlt  m  —  to  fehlt  m  —  neftyafxag  P  (so  Überall)  —  3  S 
r"  nQOoifiia  p:  vielleicht  ueü'  o  xd  TTQOoiuta  —  4  'ötuog  Um  —  6  i.iodtotat  p  m 

—  tatg  it  m  -  7  twv  fehlt  m  —  rt  xai  'tri  ra  —  8  Sit  xai  rqtaiv  wmggipQ  nol- 
Idxtg  m  —  lJ  dnatrti  P  —  1 1  tug  (statt  Sr<)  p  — 
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f'Xft,  *ß*  dnb  X7,g  bif>fu>g  r/Jv  tpavioäg  rtja  nuktwg  XtjifHTat  xi^v  yootjytav  iov 

15  Xoyov  ix  fttfroäov  xai  xwv  Tiazntwv  fituv^uivog,  olov  inö&ovv  tiiv  ndkat 
xai  yviivdma  xai  friaio*t  xavra  xai  ituwv  xdkXij  xai  hfiivotv  Trflfif  r/Js' 
noktutg  •  rlg  yä(t  uvx  äv  dydaatxo  rwy  nai/  Tjftiv  i£aiQtxwv  rag  Wte^ßolag ; 
tidov  tSi  xai  yvy  änatvog  xai  ytytjfra  r/J  ifwyji  rd  i$aiotta'  <  i.).oi  uiv  ydo  17 

20  akkoig  yatoovntv.  oi  uiv  VftJIOfff,  oi  tti  'unking,  iyoj  d*i  dyamb  xttv  iuavtov 
Ttuxuitfa  xai  vout±u>  utfliv  t)tat(ionv  n)v  ntpi  iavii}V  imfrvuiav  Tt)g  ntui 
xt)v  dxriva  i]v  b  i]Uog  i"$  a'ixtavoü  ixrtivn  tf-avHg-  ri  ydp  dv  yivwxo  uti'C,ov 

35  noktaig  i\v  b  Stiva  ixrtntv:  tha  tnaivov  iottg  <T/«  ßuayjoiv  xov  xrinuvrog,  is* 
xav  uiv  ßanütutg  ioyov  i)  nbhg  xvyydvfc  avvtptSoi  tT  otntv  oi  vvv  ßaat- 
ItVOfTti  rot  7 OTt,  iptig  vtt  b  xovtuiv  siubyovog  facTiOtV '  tj  ydo  ßaotltta  xai 
TO  dgivjua  avvd.uti  rd  ytvr^ '  idy  ifi  dtg  rvpavvov  [uoojoiv,  ort  ndar^g  x/y» 

:J0  oixot'fttytjg  ij  rtuhg  xai  ort  xtvdg  uiv  xo"iv  noktuiv  dvijü  tlg  ixxtntv,  xaur},v 

o*i  r)  oixovttiv^  avu.xaaa.    ovxovv  utrd  to  noooiuia  övra  ix  ntotyaotiag  19 
:W  XHfdkatov  inydni,   iyov  ivavriov  mifypUf  ovxotg-  oxi  iftvoxtpatvov  di  dtg 
ioixtv  tov  nuo*i.l>ovTa  ypbvov  xai  fpuwurjv  dftfduuiv  vndoymv  xdlktatv 
xonnvruiv  xai  noktoig  t}v  ttbvtjv  xa'üin ti\v  nokfmv  "f/ktog  iifooä-   iTtttifr)  tJi 

5  [i&fuadutjv'].  inavndut^  ttj$  XvTttjg,  dntattodui}v  iti  xr)v  dviav,  ooiü  vi 
didvtu}}'  uiv  i.xbtrovv  ti)v  tttav  ovx  dvnodrujv  tlxovas  oviJi  üunnj  iv  xa- 
xo.xr (na  oxidg,  tuk'  avrd  tu  Ttutvfj,  avxr]y  xi/v  dxoonokiv,  auzoog  xovg  vfuig 
xai  hutvag  xai  axottg.    6*fVTt(iov  fit  xufdkaiov  iyng  iura  xovxo  avxov  rov  20 

10  xxiaavxug  tnaivov  av/nufxoov  xoirov  xufdkatov  iv  u>  TtjV  TfWttV  xr)<;  yf"00^ 
ixyudatis,  %mOg   uiv  iyu  noog  frdlaxxav,  atWi  tti  nuhg  ijnttoov,  öniog  J* 


13  kt'jti'tj  xoQijiaf  m  —  14  usltö&wv  P  p  m,  v.  Finckh  —  tcSk  ;tatqidtov  m  — 
17  ayoixo  V  uyaitom  —  6fÜ¥  P  p  —  tag  httßohä^  p  -  18  da  innig  V  m  —  l'J  ä).- 
Ao«s  (iiv  ydq  dlkot  m  —  20  dyanüv  njy  iavtov  m  —  21  vufiiZw  pro  —  neoi 
Taita  in  tj^  jty>i  xaixrtv  t  iithftia  p  --  22  6  fehlt  m  —  23  yo/rog  (statt  tfavtig) 
m  —  fJtt&U*  P  —  24  ßQaxiog  m  —  26  rip  fohlt  p,  tmv  P  —  28  ropiatooir  p 
fitooioiv  m  —  30  dvrß  tu;  rt  (faotltig  eig  m  —  txroJt  p  m  —  32  tyttr  P  tu  — 

3«3,  1  ott  fehlt  m    —    2  tj*i6ftrtv  P  —   3  nvleav  P  —  4  uöletur  fehlt  m  — 

6  tfltog  m   —  *  itttaodfttjV  fehlt  P  p  tidov  m  —  5  airavta  p  —   G  ottlgatog  m  — 

7  iv  xtti  xar.  m  —  9  otuiag  P  —  di  fehlt  p  m  —  10  tQttov  di  x.  m:  vor  xqitov 
ixt  wohl  eiu  eha  ausgefallen  —  11  i/j  m  —  12  itdhtaaav  P  m  —  o.ttog  di  -tqoi; 
dtQag  ohojs  U  ?iq6s  tj/ietooy  ixaydoetg  (mit  Weglassung  der  Worte  ött^eoydotj  bis  xcrr' 
qnetQOv)  p:  in  m  fehlen  die  Worte  öVrwg  di  nqog  ijnuQov  — 
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rrptv  dioag'  tiififyyanft  di-  rovrtor  i'xaarov  nvuitiioatg  xai  iv  uiv  rot  xai' 
mi(tQoy  ixtioanng  ntflitov  xctlkrj,  TtOTattWV,  huivwv,  iv  tfi  Ttu  xara  U 

frälairav,  tatvog  i-ntrifttitog  i'yn  Ttt/itg  roi'v  xaraioavTag  xai  rtai  ntldytat 
nt(Mxiftnai,  iv  ih  xai  txtfiittaig  jitkdyovg,  iv  tfi  rtö  xara  roi>g  ditjag  öri 
{ytttviog  iyn,  y-ul  ovyxaivi-ig  rovxwv  Vxuaiov,  rrjv  uiv  ythyav  irittq  yojQft, 
nlov  Ott  iv  xalto  uiv  xtlrat,  xafhxnBfp  i<  ' Ira'kia,  Statfiun  dl  tcö  ixttvtjv  20 
uiv  iv  ,uion  ttvi  t//<;  olxüvuivifi  Tth/Otov  ßaoßainov  xtlattat  rj  xal  Ttoog 
T(ii  rfl.fi  rijg  ulxovfifvt]g,  ravn<v  (Vi  »y  n'krtniov  'Eki.a<Jui:  ttvat  ij  xai  xara 
to  utnov  lij-i  olxovfiH'ttf,  xai  tvtfvintt{tov  tyjtv  .iQttg  ijnnoov  xai  Tiixtg  %9a-  25 
lariav  to  tfi  Tipog  TOV£  äifttt  i/  nitog  ivvg  'Athpaiiov  dioag  i]  noitg  rovg 

21  'Itoviug.    fha   und  rag  twyxoiang  raviag  xai  n]v  inyatnav  rwv  ixtyttuii- 
udrwv   avvdil'itg  rd  xara   rt)v  nt'thv  t'nutg   i'yn  xai   avir;   tfvaewg   iv  rij 
/io(Hf  dxokovth}  ydo  rtö  Ittytp  rat  .ifoi  rijg  (fvatutg  ri]g  ytooag  xai  o  luyog  :to 
o  ufoi  tijg  tpvatutg  tjJj,'  i'^fWi  <•»'  <"  *(>*<•.'  Txuxftmv  iv  uiaoi  xfirai  r^g  ya't- 

22  uag.  '*/  RfKifi  fhtlanav    tidlkov,   //  .i(>f\;  r«<?  donitv.    Ittiav  uivroi  ityyaaiuv  $84 
ö  t ijj."  {Hanoi   n',g  loltujg  t&t.  äuifu)  »Vi  tlg  iv  xtifdlatov  dvdyttv  iö 

rt  xara  ri)v  qvatv  rijg  yuioag  xai  to  xaid  ri)v  fHaiv  ri^g  7tolnog  ovdiv 
xutlvu,  liyto  »JV  i-ig  r'o  rf;g  tfvanug  XMfdkaiov  '  lavruv  ydit  iartv  ini  ifc 
yv'joui  xai  tfvmg  xai  f)fttis,  vh)v  ort  /]  uiv  ftiats  to  xnaHat  aijitaivtt,  t) 
fti  «/JiVr/t;  id  iv  t fj  ftian  uuituq  ß).a(nt)uata  xai  oQtj  xai  ntitia  xai  nota- 
«oiV  xai  tfvtd,  diäte  >)  ftiv  '}inig  i'nrat  xai  <fvn*,  ov  ndvTUts  6*i  t)  tfvatg 

2»  &tOtn'  (pVtd  ydy  xai   mnauov£  xai  offtov  vjtf^oydi  xai  th  roiavra  o  rijg  io 
(fvaiu>*  naoiyn  Koyog-  'iva  (ti  nvvtöfnth;  nnut,  o  nfoi  rfc  tftano,;  t/%-  yu't- 
(<«s-  li'ryos  <y<rjO),-  innv  o  uiv  ydo  intt  r/'s'  Oinnx>£  ük;  i'yjt  .io<t£  ixdrfoov 

24   rtÜV  ototytivu-.  o  äi  Ttdv  iv  r/J  /c>(>«  jUant r{udrtov.    tiftd  tJi   tov  .not 


13  dati{Htg  ni  —  SttQydo^t  P  ni  —  14  iy.qndoeig  fehlt  in  —  15  ix  äi  tüv  m 
fV  r«  P  —  10  f%ot  p  i'xft  ni  —  17  di  xara  V  iv  de  xatä  m  —  18  doiifta^ 
in  —  10  ir  hifitt  in  —  _'()  (\±  (statt  xaüd:ii(>)  P  —  J 1  rö  m  —  fr  i<*'p<i  T.  oi. 
NM  in  —  23  iJt  :tXttaiov  (oliiio  ij)  p  i'  xiii  .iA.  in  -  xai  fehlt  P  in  —  24  iyit 
p  in  —  '2'i  .'u'tlatwar  P  in  (in  lptzlerem  fehlt  :rQog)  —  üi  WUt  in  —  2G  *  "tojra$ 
P  p  m  —  2i\  &iatw$  (statt  fpiotwi)  P  m  —  3t t  ipvattitg  (vor  iijc  /«'(W's'l  tVhlt  m 
--  rrtpi  rij;;  i/.tfp'nuK  in  —  .12  OahuWaP  m  —  (dff  in  — 

3.S4,  2  aj'tif  P  in  —  3  (fiatv  ctatt  Dintv)  p  —  ">  i/.»^  i/rr  p  —  7  -itSia 
xai         m:    z«i  vor  .veJ/o  fehlt  P  10  0£*W  P    —    11  tf  ^aio  in   —    12  X<);o.- 

fehlt  in  13  ("c  tyu  P  p  ^/ti  ;«o  in:  v.  Finikh    —    U  turei  Af  rüv  m  — 
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15  tti<;  qixjwx;  iJuryov  tuv  Titql  rfjg  äi>an>o<pi£  &i]ong,  idy  iyas  «V  naTpiota, 
wg  u  'A^orttitfjg  tvnaftrjotv  tlnutv  utg  'Af>rtyaloi  nagd  rijg  Jr]^rji(tog  tovg 
xaQnovg  ilaßov  xai  lußbyifg  toig  diXoig  tujttiooav  idy  öi  ui)  Ifcflf,  «nai- 

20  vtauv  td  tfrij,  wg  iv  XHfaiaUi)  ruiv  imTtptsuftartoy '  inx^dtvnaia  yd(t  iattv 
i'yttn$i±  rov  rjfrot'g  xai  T^g  7iQoat{>(atu}g  twy  dvd{Hx>v  ävtv  7i(jdgtu)V  dymvi- 
oxtxöiv.  f'(«i»  ovv  ort  ngitg  ruvg  &vovg  <fti.dy&(iu>noi,  uti  n^ug  *d  avußaXata 
yöuiiim,  ort  tu9'  bfiovatag  avvotxuvmv  dürfkoig  xai  ort  UFIÖÜM  nQ&B  dllr]- 

25  kuvg  Totuvtot  xai  Tip«*,*  toi),  tgat&ey.  i<f'  Snaat  ii  rovxote  twg  xt<fu-  25 
katotg,  inmh'^Hf  intßaxrnfioy   {mt&iuftra.  n^oaf^r]ang   ixtivo  avyyortffoy, 
'iva  u>)  dnt'fd^  iijg  inayyfliag  u  Xoyttg'  ravid  ut  t)y  ja  ((ftlxb/neva,  xuvra 
ino&OW,   <Ti«    rovr»  oiht  vvxtwq  ovrt  utft'  ijiitftav  iütixovv  r)övyd±tiv 

30  ifXtybtttyug  ring  nt^i  rairra  f\w)<Jtv,  xai  ov  xavia  ut  ubvoy  Tiybg  xbv  nö&oy 
itn)ymjn\  dlkd  loinwy  nktiu)  xai  öavuaonoifQa,  olg  ovvdyug  xd  i£r}g 
iyxumia. 

.{85  'Edy  Ji   tu)  imßarr^tog  b  koyog  ij,  äkiM>g  <fi  ndjQiog,  nt(?i  fliv  i{m-  28 

xotv  xai  -}tQiyjt{jiia^  iQtig  ovdtv,  unhög  avtv  riß  xotavitjg  nftoof^r'jxrig 
5  iyyaafo  ro  iyxunttov  naiyinog  %pvjfuyog  roig  XKpakaioig  i<pf*ijg  tug  nyoti- 
p»/rai  xai  (ufi/finai.  i'nriy  xnfakaia  ixtiva  .ifpt  uiv  tlgr)xauty •  (fuotg, 
dyaxywptj,  i^ar^tviiara.  1<tid±or  (Vi  XHfdkamy  rov  biißarr^nnv  to  ix  neffi- 
yafJtiag,  tu  ifi  loind  xmvd.  fitrd  TOiVVr  xd  imxTjftfVftara  diainfotlS  rag  27 
10  .lat'-Hy  tls  TfaaaQas  dQftds'  (hxatoavyy,  iy  uaQivyiay  rtaQafo'jif'ft  xüiy 
neoioix(Oy,  ort  ravrtjy  ityovufvoi  TTjV  716'kiv  OffOV  tlvut  dix<u<xjvi'rlg  rjxouai 
7ia</  r]uh'  Aixaabtttvoi  ■   xa'h't.ity  'A^vaiot  ibv  "Aqtiov   idytn-  (tixaioavyrjg 


15  ro  :itQt  Tjj^  dvaOTfywfifi  p  —  attMMf  ni  —  16  fv  fehlt  p  —  6  fehlt  in  —  dqiaiid^g  l* 
(so  durchgangig):  vgl.  Aristid.  l'annth.  p.  185,  3  Iehb  (t.  I,  p.  301  Dind.)  —  17  xoig  fehlt  m 

—  18  lUTtdwoar  P  -  21  ;iga£f«>c  p  —  ayurnairpviv  P  —  22  ?>n  nqo  iov  ytrovg 
in  —  •  rftlay&QCJuog  P  p  m  —  yaQ  (statt  xfos)  m  —  23  Otftpnitu  V  —  *  yofiifiog 
P  p  ni  —  24  die  Worte  v.ui  <ht  ö.r.  jiq.  d)j..  fehlen  p  —  25  t$<<>  m  —  26  f;rt9i- 
/jtlta  m   —  JSiQOjHgtftlS  ni  —  27  ixetvu  p  m  —  28  Tat  ra  itiv  i]v  P  Tuita  fiird  m 

—  29  oidi  ...  otäi  m  vvxia  ovic  t<utgav  P  —  30  neqi  rd  uuitiia  n  —  tQiüat 
p  m  —  i«e  fehlt  P  —  3 1  d)ld  xui  tovftup  p  — 

385,  1  o»'  cJfc  ovx  in.  p  —  ;iarQi$  P  —  3  iqydatt  P  —  t  *  .raTQtotg  P  p  m 

—  5  uqijui  ra  —  tau  p  in  —  fi  tntir;<5evfia  p  —  8  Ivxd  (i  in  Rasur)  P  —  *  3^- 
aetg  (statt  6iutqi\atig)  P  p  m:  vgl.  p.  373,  5  —  10  *  P  m  ri£Qt).r'^nji  p  (fte- 
Tcü.r^i'ij  Spengel)  —  12  t]^äg  p  in  —  6i*aioiiiivoi  ni  —  oi  m  — 


Digitized  by  Google 


80 

dywytftii'jotoy  naoeiXt^aatv,  ovtuj  xai   n)y  nohy   it)y  f^infuay  oi  «fm<- 
yetTOVtg,   xai    ovtJti«  ivtxnUaty  etvog  ovY   hhuirrji  rujy  nao'   tjttty  uvrt  15 
daivyttiuyinv  nutet  t/J  TjttfTtoa  nihf  niffioixutv  ovrf  nfol  öffury  ovti  nfyi  wy 

28  tlujftaaty  ttft<pnjßtjrtly  ai  nokug.  flra  dno  riüv  xataxXfüyxuiy  itt.iootoy  ort  ai- 
(jovyiat  ras'  ä).Xag  TtöXng  xaraXtnovits  ilg  rr)y  ijuertyay  xaratoetv  ntau-  20 
(tautyot  riß  yfifwegas  (ptlecy^fonias'  tu  et  xaiuoxtvdang  ort  ttr)  ro  TfXog 

2»  tf*»(nixoy  tia.ioaiiöuffta,  ort  utjüt  '^ittovvtat  naua  roiy  yöttuig.     Ttjy  «ft 
niutfiHHJvr^v  «nö  t/*,-  iyxfxtjftag  tytlg  dno  [tt]  rija  idiv  ytujy  dytuy^ß  xai 
XatCtOXtVaaeie  Sri   oi    uiy  nryi  Xoyovg  xai  (fiXoaotfiay  f/ovatv,  oi  9i  ntfl  25 
rtyyag  xai  äXXag  inan]iiag-   dydyxij  o*i  roi's  utol  xavia  iyoyrag  sitfoo- 
tlittfi  ttty  drunuiy  vufttoy  v.ifoooar,  .loouoznaZfty  iti  Tf;r  tfvy^y  ra  ßtX- 

80  rtu)  nefteffya^eaStu.  flfol  M  rt^  <f(Mj'//;fiys,'  ol'rtu»  toftg  öit  ftavud%avTtt 
dt  iv  avro  tlh'tis  xai  yivog  tlb^yunt  :tao'  r)fläi  'i[xovai  avaxfi'.'outyot  ntol  ;K> 
rujy  xotyüiy.  ün.ity  io  naXatoy  nao'  'Aftrtyaioig  oi  "EXXiji'tg,  xai  xotvöv 
itJTi  avvfdfftoy  xai  ßovXtvi  t]ytov  joö  xotvov  ytvovg  >j  r\iitTt(ia  noXty,  xai  396 
ort  fl  i-ttn  yvv  youoHn  tlv,  i youoff treaty  dy  rot  xotytn  yiytt  ivöv  drttotn- 
rtuty.  uHi.Ttu  to  naXatoy  rt  ru~iy  Aaxtoatiiuvitay  xai  *Afrr(yaiuiy  rulg  EXXtjdiy. 
iov  uh'  ydu  ^öXioytg  nteious  tviy  .tau'  i)ttty :  .iov  Jt  Avxovyyot  ßtXriovg,  ■> 

:n  iov  tfi  Mivmt*  xai  'Patfauayßvn; :  (oi  ruiy  Kurjtuy  yofio&txat.)  flrol 
tV  aytt{n'a^  Zu  TtoXhüy  Jto'üdxt^  HQnrßuwy  .i(jog  ßaatim  xai  ix  nol- 


19  dixaoitlQtov  p    --    14  tr)v  nöhv  fehlt  p    —   u't  uitol  yehottg  V    —  he- 
xaliot  p  dvv/.aXtat  ovtt  m     -    Iii  oiic  id.  p  m  ruh  P    ~    antut   yetiörtjv  P 

dort  yiitojy  otv  p    —    Iti  i  iwtQu:  ot  dt  f(iüjy  ui  di  :ie^i  toy  ra  — -    17  die  Worte 

o^irjy  utit  uifi  fehlen  in  p  —  ov  ;ieqt  vji'  P  —  IS  iu;i\töynoy  ra  —  tvn&QW»  P  — 
uti  um  in  —  19  xatakeiHÖrieg  P  m  —  21  utt  fehlt  P  —  22—24  die  Worte  on 
(titdt  bin  xutuay.iidaetg  fehlen  in  P  ni  —  j:j  •  tt  fehlt  p  —  24  mqi  Xöyiw  V  ;iuqtt- 
X6yOV£  m  —  2fi  iptXaaotfiag  p  —  tixvag  ä'A/os'  xa«  f;r.  P  —  2li  ntqi  ra  toialia  ayö>- 
tag  n  —  2s  »o  ßiluoiov  P  —  2'.)  f.  or  ro  ai/jd'Covres  oi  iö  avtö  &€trpta£<nrtk& 
dxvj;  .luQEtl^trtnii  rjxuuit  -f«^'  i)uäi;  oraxtiouevot  m  naq  i^tiv  P  —  otaxul'dtuyoi  p 

—  31  sii>ttvaiag  in  (l4tti>vaiovg.  vulgo)  — 

3sü,  2  avtdii  (statt  dv  n;>)  P  m   —  xou-if»  fehlt  m   —  3  twr  naXctUth  o't  T<ii- 
m  —  Aaxtb'uiuoviQi  xai  'AOi.vaiot  (ohne  i]  ti'jv)  p  —  4  "ED.ijat  p  n  —  j-äp  fehlt  m 

—  2u>)uüv(k:  tu  —  5  ßtXttog  P,  fehlt  m  —  Alirtog  xai  ' Padduavltix,  P  p  -  die  in 
allen  Handschriften  stehenden  Worte  o\  ttZy  Kqiji'iv  (xQinoy  P)  vouo'Jitui  sind  offenbar 
eine  alte  Glosse  —  7  dvdfjtias  P  p  ni  — 
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Xwv  ifrvidv  ytytvt}uivtov  ovdtvtg  nun  nXeiovog  na^r^tiag  xal  '  otitVoxrpog 

10  <fitlt%&T)oav  xiüv  dno  t»/c  tjudtpag.    Elra  *'</)'  ixdaxf]  xdiv  dytrojv  axryxQt-  32 
ang  «(*yao//,  idiav  uiv  xa&'  ixdaxrjv,  utxd  (T*  xavxTjv  i<f  dndaaig  avxatg 
d&{foay  avyxoiatv  iftydarj  noXtiüg  nftug  noi.iv  avXXaußdviOV  anavxa  xal  rd 

15  n(ft)  xuvtutv  ouuitog,  (fvaiv,  dvax(MMft]v,  imxrjätvuaxa,  n(>d£ttg,  xal  h>  ulg 
uiv  dv  xovxwv  etyfflg  oufyuiviiv  xijv  laottjxa  t,  xal  nXtovtiiav  7ia(jd  tfi 
noXn  rjy  inaivtig,  xuvxa  dvxf£txdang  iv  t/J  avyxuiati,  iv  olg  <F  dv  ftpi- 
axijs  avii]v  iXaxxovutvrtv,   xavxa  napafioduotg'  xal  yd(t  'iaox(jdtrjg  avy- 

20  xpivwv  (jtjatu  ['f/oaxXil,  iv  ulg  fliv  tVQtr  xuv  Otjöia]   -jXfovfxxovvxa,  dv 
xffrjiaatv,  iv  olg  6*i  xuv  'HuuxXia,  xavx'  iaiyrjoiv.   tuixd  rrjv  avyxotatv  88 
föttg  im  xovg  i.uXoyovg  iv  mg  <ttay(fdif>tig  avtv  TO  oy^ua  xitg  TiöXtujg  xal 
iyttg  axodg,  ttod,  Xtuivag,  tvtxrtfiag,  dtp&oviav,  xd  ix  xijg  &aXdxxx}g  inn- 

25  oayüutva  dyai>d,  i'nmav  öoouovg,  dv  i'ytj.  dymvuiv  Jia&iotig.  Xovtqujv  dno- 
Xavattg,  vddxatv  imyootag,  aXar,  iv  avxfj  xi]  tjuXh,  xd  xfttl  xt^v  tiuXiv,  utuy 
dv  In hsv  TiXrjfjioy  TtoXvxfXig  t],  dv  ßiavxtiov,  dv  xiufvog  Toig  &eolg  uvuxti- 
(itvoy  xal  ydy  xavxa  avvxfXti  nyog  x/muov  r/J  noXn.  iif'  clxaai  v*i  xovxuig 

80  xoig  napayyiXuaoiv  ivxfvgt]  KaXXtvtxov  Xoyutg  xal  ^4{ftoxtidov  xal  IJuXi- 
pwvog  xal  'Afimavov  xal  uiiit'jaii  xdg  i(tyaaiag  iv   uiv  xui  xijg  <pvanog 
387  Tontp,  iv  tfi  xoig  Xomoig  uxjavxuig,  ovy  tjxxov  tii  xdv  xoig  imXÖyotg  xuv 
ixHvtuv  xoönov  ^rjXiaaug. 

Td  iiiv  ovv  flqrtufva  xa9oXtxu>g  tioitxai  7if(>l  xov  naxoiov  xal  intßa-  84 
5  rrjqtov  xal  titaxtXQixai  xu  'idiov  ixdoxov  iv  xfj  (hatutau  •  idv       noxt  ßov- 


8  yeyofiivvjv  P  tn  —  9  dieiXix^^aav  p  —  10  dif'  m  —  IIb.  die  Worte 
Idiav  —  i^ydatj  fehlen  m  —  12  idiav  (statt  difqöav)  p  —  14  iittttjöevfia  p  — 
15  ftfj  (statt  ftiv)  m  —  UQUig  P  m  —  17  iv  (vor  ig)  fehlt  p  —  iv  ij  d'  P  iv  5  d' 
m  —  evqioxui;  P  p  —  18  avxov  iXavxoifttvov  P  —  rcaQadQÖfitjg  m  (fiagaäQafteii: 
Walz)  —  19  ovyxQtvov  P  —  *  die  Worte  'HQaxXei  iv  ulg  uiv  ttgtv  tov  ®rtoia  fehlen 
in  P  p:  m  giebt  'HQaxXä  iv  oi<;  uiv  evqcv  aitov  —  20  ut  tt^izuatv  P  —  21  rorrra 
P  —  lolyrpt  p  ioiyrptv.  eha  m.  Vgl  Isokr.  Hei.  (or.  X)  §  23  ff.  —  22  xoig  Xö- 
yovg  p  —  23  axiiag  P  —  te^ag  p  —  24  UaXdaor^  P  p  —  26  iniQQias  P  iiriQQftdg 
p  m  (i/tiQQOtug  cod.  Vindob. ) :  vgl.  Lucian.  Phalar.  pr.  3 ;  Aelian.  de  an.  X,  36  — 
27  idv  (vor  tc^öv)  p  —  28  5  fehlt  P  m  —  xoig  fehlt  P  m  —  dvijfiivov  P  dvti- 
ftivov  m  —  30  toig  nudyftaatv  p  —  ivxd^ti  P  in  —  dv  Xiyoig  m  —  31  ftt^aei  P 
—  32  xTtg  qiüauog  xo  ttäv  p  idv  ftiv  xtTi  xijg  <f>vaeiog  imnor  xomp  m  — 

387,  1  Xvrtotg  P  —  toig  Xoyoig  m  —  3  ovv  fehlt  m  —  xov  fehlt  m  —  5  ßov- 
Abh.  1 1.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wu..  XVI.  Hd.  III.  Abth.  11 
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Jitj&lls  eineiy,  to  ylvxvjare  xtiSv  iraioatv,  xai  Tow'Cxbv,  [lotig]  fth>  iyxujutoy 
xfjg  X^fMis  xquotov,  ovttiv  tf*  äkXo  forty  fj  't-ityog  Tifoif^wy  l'xxfoaaiv  Tt)g 
qvatiog  xai  xfjg  &totu>g  avrfjg  aTrais'  t/n  ^("V  *W  7\aoaxnuivi]v  tjnttoav, 
onutg  fx*i  ntjbg  xr)v  ytixviioöav  frakaixav,  onwg  atQwv  txu  tvxoaaiag,  elxa  10 
Ini  rovtoig  laftnoujg  xai  dittoyaauiyuig  ixuoäaug,  iofig  6*i  xai  nfoi  txo- 
TauiSy  xai  boojy  (xai  tmtmv)  xui  ntdiwy  xai  ojnouänov  xai  (TfVJpaiv, 
onutg  intTrifitiwg  tytt  JiQog  javra  ovunavia  xai  ön  rovrwy  ovfitvbg  iartv 

85  lydti]g.     Kai  xovto  ftiv  (fr/  [ro]  XKfakaiov  -Tfpt  xfjg  trfofojg,  npcv  <ti  ano-  15 
fittgtv  xovtov  tov  xupaXaiov  k^if'fj  «p/a/a  dtlfyXjflOXtl  71  (w£  ntartv  Xfywv 
ovxtog'  xoiyaorot  Ji«  tovto  xai  xaid  xovg  nahuovg  xpivovg  ßamltiag  fU- 
yiaras  xai  nufißafjxavg  f  tvxvxfjOai'Tag  Jaoth'tvov  xov  Towbg  rr,v  aoxfjv 
xov  Aaoui'üovTog  xa&'  dg  ui  nuxtotg  tjuvüy  ijffSav  ov  fttxuürv  &akuxxrjg  ut-  20 
TQüiv  ovdi  vt'jowy  xtvvtv  (doxovott')  ovtii  mütytyoaituivatv  XOTUOV  xaftdnto 

fj  IJt'konuyyTjaog,   äki.'  t){tgty  uiv  sfvfiiag,  infj^fy  ö*f  Kaoiag  xai  7ioofl).f)-tv 
lifV  iiuav  tinaaav  xaraaTOKfonevog  xai  uiuokoyrjaav  fjuh'  OQvktvetV  Alyvn-  25 
xiot  xai  liktftftvfg  xai  'Eptftßwv  yfvrj,  dimo  avxoi  xai  iv  xoig  xfltvratotg 

86  yyoyoig  tpaivovtat   imuxovovTfg  fjittv  iv   ratg  ovfiuayjaig  xai  xlfjOtaiv,  fj 
uiv  ovv  anütiag'ig  xov  xtitalaiov  xoiavit],  äore  ovftmnX^üUjrai  xb  xufd- 
IttiOV  tovto   xb  Tupi  xijg  (pvatwg  xai  &totwg  xfjg  %u>oag  dxb  xfjg  Uuooiag.  30 
und  ravia  iußaÄfig  rbv  .xttji  T^g  TioXtutg  loyov  ovrui  Tiuig'  to  uiv  ovv 
nalatbv  f  ioaotlfjvai   rfjg  xu'tyag  frtoi  xai  floan^iüv  xai  sinoiXwv   utxobv  388 
äyioTtiju)  fraläntig  to  "Hiov  7ifunnzi£ovmv,  wanto  av6*h'  xäiXiov  vofit- 

Aij.'lfig  ebttif  P  —  ß  •  fqetg  fehlt  P  p  m  -  7  nQ&vov  fehlt  m  —  öi  fehlt  P  m  — 
9  ntQtxctinvijv  p  —  i'xti  fehlt  in  —  10  bakuoaav  p  m  —  ini  tovxiuv  rn  —  12  xtqi 
fehlt  m  —  xer»  Xitmov  eingeklammert  vonSpengel:  vielleicht  xot  hfuriov  wie  oben  §20 
p.  383,  14  f.  —  13  i'vg  uQog  navra  m  —  11  oidh  m  —  15  *  to  fehlt  P  p  m  - 
lß  ta  d(xala  p  —  17  xa«  dia  in  —  18  ^tytari^g  P  —  jieqtßm^auri  .  .  m  Die  fol- 
genden verderbten  Worte  lauteten  vielleicht  ursprünglich:  tvcvr^aafttv  tag  Ja{>dävov 
xai  TQoog  xai  tijv  aQyrtv  yov  ^faufitdorxog  —  20  •  xdOa  oi  p  xai  oi  P  m  — 
2 1  die  Worte  oidi  vt\mov  xivüv  fehlen  p  —  attyoi  oi  #  ov  iitQiyt'/Qauiitvwv  p :  das 
Wort  aqypratv  halte  ich  für  ein  Glossem  —  22  TteXo.iövrpog  P  —  23  »JpS«  p  m :  vor 
o<ler  nach  dienern  Worte  scheint  der  Name  des  Laomedon  ausgefallen  zu  sein  —  i;i!jftxe 
p  isii^e  m  —  rtQottXDt  p  —  24  ¥w  m  —  ttöaav  p  m  —  26  •  i't'ttQ  at  roi  p  unet) 
kvdoi  P  m  —  die  Worte  xai  iv  xoig  fehlen  P  m  —  32  olv  fehlt  p  —  iiaXaioi  P  — 
fQaaltivreg  m:  der  Verfasser  hat  wohl  r^tma^rfiav  oder  iqaarai  rflav  geschrieben. 

388,  1  &aläooi}g  p  —  id/o>-  utxttxiZovoiv  P  to  idiov  uiv  teiyi^ovoty  p  m:  v. 
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£ocrf<,-.    lintQ  ovv  neol  rwv  li&qvaivtv  ifft^Otg,  flxa  rt)v  ix  xotyijs  yyojurjg 
5  xcnaaxtVTjv '   (dtrinfo  xr)$  'olr^  ymoag  dxoorioliv)  ov  fit   dnfyf^etag  d'Alr}lotg 
tfxoyx«;,  u'mntQ  inl  xfjs  'AS-r^vatuiv  noltoa,  rill'  ouoyi'uiuoyoi'vrfg  dfttpoxtoot. 
Altiayfiuog  fii  fitxd  xavra  o  ttijfit  'Huaxltovg  litJtOfUVOS  firtfii  Jtovxxsov  87 
yoittrf&flg  flvai  ytiotov,  o  r»*s"  olxovutvrj*  xo  utymxov  xai  nltiaxov  utoog 

10  u  i0  yttol  .itog  natg  ovxutg  yHtHuadutvo^,  i.iixttfinöxarov  xovxov  [xov]  xiöooy 
vnolaßwy  flg  ttfyioxrjv  Ttoltv  xai  uuiawunv  tavxin  xaraaxn  daagy  ramr/v 
TTjV  fjtttxfoav  qytitit.  itfxd  ravra  *(«<*;  xai  ntyi  t/J»'  Tioltujg  OJUOS  xai  avri] 
ir  fiforj  rfj  /top«  xtlrai  i)  tttxooi   intxkivei  ,7pos'  'huairay,  ti&'  i^F/g  utontQ 

IS  i%ti  ovunaaa  r)  fitaiotrjtg. 

C  III  (v.  IV)  nEPl  AAA1AZ. 

To  rijs-  Äo/.i«V  tlfiog  yorpttHUxarw  iiirtr  drfiol  aocftnrij  xai  ioixty  fivo  \ 
udtatv  xijg  (tr;xootxi]g  faoninxuv,  xtji  xt  avttßovlnrixtn  xai  rtu  intfittxxtxtji' 

20  Ttitjtjol  ydo  ixartoov  xrjy  yotlay  xai  ydo  doyovxa  *dv  iyxuiutdaai  ßtwlonttfra 
nollwy  iyxtouiiny  naoiyn  xr,y  dt/fror  iay  xai  ydo  fitxatoavyrtv  avrtii  xai 
(füöyrptv  xai  tu*  lomdg  dotrdg  ihd  r/Jy  Ittliug  xaraurtyvtiv  fivvdutfru.  xai 
urty  xai  avußovlfvaat  fitd  kältet*  ttkfl  Ttöltt  xai  uxQoaraig  näöt  xai  äo- 

25  yorn,   tl  ßovloiutfta,  nootifioauüyri   nyog  xt)v  axinxtaiy  Qafitoy.   xai  fit)y  2 
xai  avrth  xaxaitijyvoai  xtva  6oyi)y  t]  lvnrtv  r]  xai  t]fioyt)y  Tiottg  xovg  dxoo- 
ßTCfs-  fitd  laltäg  ov  Xfxu'ilvxat,   igtnrt  fit  xai  nyt^taxiaai  fitdvotav  olrtv  fj 

30  dnoazw.iroyra        xw/ttpfitty    i.itynoovyra   %$6e    rtyog   (nooat(>oviiH'oy)  i] 
tftyoyxa  ßioy   fj  dllo  xi  xo'tv  xoiovruty.  tlxoyrtg  fit  xovxaty  Taoafitiyuara 
389  mioaaoiifSa  xai  ntol  rwy  vnoloinwy  rov  y(vw$  fiititlfttty. 


Finckh  u.  mir  —  3  ?i(>o<i  ir<v  Ii 0 rtvaiiüv  vertuutet  Spengel  —  i^otev  p  m  —  4  die 
hier  den  Zusammenhang  störenden  Worte  iiantq  ritg  olt^  x^Q0^  dxQÖ/tohv  standen  ur- 
sprünglich wohl  unmittelbar  hinter  ntQitttxi'iovotv  —  (i  onuyyuuovoivie<;  p  —  7  nach 
xavxa  steht  in  m  die  Glosse:  un  sile*avd(>ei\;  o  av/yqafftix:  —  So  fehlt  P  —  10  *  inl 
tov  dtxatoxatov  xoixov  xÜqqv  P  p  initrßuöraiov  xÜQ0*  f"1™  m  —  e,S  fen'1  m  — 
11  nöhv  fehlt  p  —  avxüt  p  -  tig  Tain?  P  p  -  12  tjaye  m  -  xai  fehlt  P  — 
14  rrpög  xr]v  OdXuxiav  m  —  18  totxe  dvo  ttätai  p  i'oixe  dvoiv  etötot  m  —  '20  *  oq- 
Xovxa$  P  p  m  —  21  ßovlöut'Ja  P  —  22  lindt;  P  —  94  olij  jj  nölei  m  —  25  Ovv- 
ÖQaueiy  xt  m  —  27  xtva  tavtov  ögytjv  m  —  xai  fehlt  P  m  —  30  das  in  p  fehlende 
n^oatfoiuevoy  ist  als  Glosse  zu  iiitxttqoivxa  iu  streichen  — 
389,  1  htolinutv  P  — 

II* 


gitizedby  Google 


I 


84 

3  vAoyovrog  xivog  t&vovg  o*id  XaXtäg  nooxtirai  ftfiZv  iyxcjjatoy.  ovxovv 
fyrTjoofitv  071016$  toxi  Jifol  ßaniXtag,  analog  iort  mal  xaraoxtvdg  riüv  no-  5 
Xtatv  xai  xojy  drjuoaiwv  olxodour^idxwv,  neyl  xdg  XQiatig  xwv  Idiurrojy, 
bno'iog  ii  xai  xa&'  iavtbv  xbv  xoonoy,  butXrjTixitg  xai  noäog  7}  xovvavxiov 

4  avoxrjaitg  xai  xaxtoxvuutyog.   ovxovv   i.r}ifmfit&a  nobg   xovto  naaäittiy^a, 
iaxooiay  doyaiay  fj  TiXaaavxtg  avtoi,  'iva  ut)  äoxwutv  yvuvolg  aviotg  xolg  10 
noäyftaniv  iy/jigtiv  ov  yao  tyti  tovto  7]d*oyijy  /««p«  yaa  xb  rrjg  XaXidg 
[thfog]  jfj  yXvxvxrtxi  xai  xfj  ttibv  b*i7lyt}uäru>y  o/?porr(r/.  Tiaoaytvotxo  (T  av 

7)  yXvxvxTjg  xo)  XÖyai,  el   xaoathiyuaza  Xtyoiutv  SC  ojv   iii(fuviovutv  o  15 
aooan>ovu(9a,   ioxooiag  rftiarag  xolg  dxooaxaig  pa&tiv  ixXtybutvoi,  oloy 
ntoi  &ttöv,  ort  xai   &toi  nttfvxaoiv  intiuXtin^ai   xüiy  dvtrüiu.xwv,  oloy  tl 
'J/uaxXtovg  fiy/juoytvoiiitv  tög  xti&outvov  fti-y  dfi  xtö  .Ja  npoaxäxxovxi, 
CttrXovvxog  (N   vnto  rov  ßiov  xuiv  dv&Qwnojy  xai  xovg  fttv  dStxovg  f|ai-  20 

5  oovvxog,  xovg  dyafrovg  tW  iyxa&taxuvTog  nobg  tTiuifXttav  xüiy  noXtmv  [7/] 
tl  'AyTjniXaov  Xtyotfttv,  uig  mtfröutvov  AaxtSatftoytwv  xolg  nuoarayfiaaiv, 
äo$avra         xqg  'hoviag  xai   xijg  'EXXtjOnbyxov  Xaunowg  xai  »avuaofrtvxa 
ovxwg,  Mixt  xai  xatviaig  dvaSt&ijvui  naau  xwv  vnqxbwv  xai  ävd-tot  ßaX-  25 
Xto&at  xatg  TioXtotv  tTiiSr^iovvxa.  1110x7)  St  xai  7]  iaxooia  'H{ioSbxov  yXv- 
xiojv    Sttty7]tiaTU)v,  tv  olg   t)Sovt)   7iavxoSant)g   Tiaoaytytxai    xw  Xoyip  ov 
ubvov  Cinb  Tt)g  gtvqg  xu>y  Si7]yr^uaxo)v  dxofjg,  dXXd  xai  dnb  xi}g  notag  avv-  80 
irtatutg,  oxav  pt)  x(ta%iift  ypwftt&a  xfj   ig'ayytXia  fitjäi  ntptbSovg  ixovaU 
xai  ivfrvut)uaxa,  dXX'  oxav  dxXovaxtoa   Tvyy/tvj]  xai  dif>tXtaxtQa,   o't'a  7)  390 
JtvoipojvTog  xai  Nixoaxpuiov  xai  Jiwvog  xov  Xovaoaxouov  xai  (ptXooxodxov 


3  äqxovvog  lerv  trooxetuti  yfüv  iia  (fehlt  m)  XaXiäg  einelv  ipttifttor  P  m  — 
4  itjtrjOüiftev  p  m  —  5  xüy  nöXtuiv  fehlt  m  —  7  xai  (vor  xa#')  fehlt  p  —  8  dftiXixixog 
P  —  X0ti  (vor  nQqog)  fehlt  P  m  —  xateotgaftutvog  m  —  9  /.n"wu >.:>,:  P  — 
toi  10  TO  fia$.  P  p  m  <—  10  dqxaiav  fehlt  m  —  r\  fehlt  P  —  11  doxo«V 
fiev  m  —  aviolg  yipvotg  p  m  —  12  eldog  fehlt  P  p  —  13  na^ayiVT^ai  <F  r]  p  — 
tu/v  Xuytov  V  p  m.  v.  Finckh  —  15  tum  \0T0qiag  ijd/orijc  P  m  —  16  tm'Jih  ei  Xf- 
yoifiev  olov  ei  negi  iteün'  rtui  rjpww»-  ort  P  m  —  18  uri](iovevo[.tev  P  m  (in  m  fehlt  ei) 
—  19  dirXovrxt'jg  tu  —  20  t$atQ0VTog  p  —  21  hxafrtozüvxog  P  iyxa&tOTwrTog  p 
<J*  iyxatiüTäviog  m  —  21  *  i}  fehlt  P  p  in  —  23  totg  nqäyfiaoiy  P  m  —  24  xov 
'EflrfiTiörtov  p  —  25  xeviaig  dvaÖTjih^vat  P  xatviaig  dvado&ijvai  m  —  28  navToda- 
Titäg  p  navxodanr)  m :  vgl.  unten  g  18  p.  392,  29  s.  —  iv  xüi  P  in  —  32  xai  da- 
(faXeaitqa  p  — 
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tov  tov  'Hgwixoy  xal  rag  Elxovag  y^difayrog  tl(toitt'yt;  xal  dxardaxtvog. 
5  xQt]  Je'  xal  ovti^ara  nXdiTtiv  xal  dxotjy  tivu  TUtotmuitlaftat  dxrjxotyai  xal  6 
ravirjv  ßovtea&ai  igayyiXXtiv  TOig  dxovovatv  •  oyti^tara  uiy  ü'k;  tl  Xiyouitv 
ort  napaordg  vvxtivq  o  'Efifirjg  7i(M>ahaTTH'  xt^wnuv  tiV  dotMoy  rüiy  dp- 
yoviujy  xal  T\ti&6utvog  ToTg  ixtiyov  n^oardyuaaiy  hyüi  xard  tiiaoy  #ed- 

10  T(Mü»'  otViep  ixttvov  XiyovTog  ijxovaa'  dxoip  Je  u>g  fl  Xtyontty  o'vtojg-  dniyy- 
ytiXtv  tig  iitol  riüy  dnö  darvytiroyog  nokttog  noXXdg  dutrdg  xal  ftavuanrag 
äg  iv  vuly,  tl  axolfjy  dxovttv  äyoixt,  (fftdaat  n{toai(tov/iai. 

15  SvfißovXtvaug   tff   J'd    XaXtäg  nt^l  uitoymag  noXtutg  dxyuaraig  ifiXoig  7 

dyrinoXiitvoufroig  xal  Ta(MTTovaiv,  avvayaytlv  avrovg  flg  tvyotay  rt)y 
7i(>ug  dXXrjXovg'  avußovXtvatig  Je'  noxe  xal  iO-tXttv  dxovttv  X/ryutv,  tl  itiao- 
Xoyovg  ytyuxsxoig  xal  dvaytQÜig  ovytovrag.  i^ayytXtlg  Je  aavrov  ndttog  oloy  & 

20  cog  iy  VTiodttyitari  tl  Xtyotg  ort  ovx  dnaiTuuat  avvtyväg  al  dxyodang  ot'Je 
dyayxd^ouai  Xiytiv,  nXdaag  towvtov  Xoyoy  ort  'AmtXXuiv  noXvg  i)v  t^tanil^utv 
ntol  xovg  Tp/jioJa?  xal  xataXaßuty  KaaraXiay  xal  rovg  JtXipovg  tTiXijoov 

25  ti\v  7T(Hxpfjriy  fiayrixov  tov  nvtvuatog,  Tu'iy  Je  Movaüiy  fjfliXtl'  yaXt^ai- 
vovaai  otV  al  Movaat  itgtovat  uattttv  n)y  ahiay,  Jiori  OV  //ere/ej  /opei'a? 
Tt]g  iy  'EXixujyt  titid  Movaüiy,  JJi'«  Je  (poißd^ti  Movaujy  iy  zolg  dtfvrotg 
xal  no&ti  ftöXXoy  xot'v  TQtnodag.  ayrjttaTt^ojy  Je  n{>ug  rt  aamoy  tQtig  tavra  » 

SO  xal  noog  rovg  dxooardg,  ort  o  Ztvg  i)riäio  zag  Muvaag  ort  ov  ji{fox^tnovtai 


390,  2  tov  tov  i^üi  /c.v  P  tot  twv  t'jQwixöiv  n  i  *;"',,*''.'-""  p :  allein  die  beste 
Handschrift  des  Werkes  des  Philostratos  (cod.  Laur.  plut.  LVIII,  32  saec.  XII)  und  Saida« 
geben  den  Titel  'HQWtxög  —  3  •  uqrtpivrt  P  igQtfiftivij  p  iQQapfiivtj  m:  vgl.  über  die 
ctQOfiivT}  Xi§tg  Aristot.  rhet.  III,  9  —  4  äxataaxeiaotog  p:  aber  vgl.  p.  411,  2f>  — 
xal  (vor  ov.)  fehlt  m  —  B  tiva  fehlt  P  —  nQootil>eo&at  p  —  7  ö  fehlt  P  in  —  ngogtditei 
p  —  9  der  Verfasser  hat  wohl  itiatQQv  (oder,  wie  Spengel  vermutet,  ittaiüiv)  geschrieben 
—  1U  irpovoav  P  —  11  oiTiog  Ott  V  m  —  doior/etiovos  V  —  12  fiöXetog  ov  noXXdg 
m  —  ag  fehlt  P  m  —  14  «Je'  wg  ev  XaXr;aig  P  de  e'»'  XuXiaig  m  —  nöXti  P  m  — 
15  •  xal  nqättovotv  P  xal  nXät  (der  Kest  des  Wortes  ist  am  Rande  verschwunden)  p 
aal  n}jättovai  m  —  IC  *  avtovg  PpM  —  18  (AiooXöyoig  P  —  yiv .  .  .  (der  Rest  des 
Wortes  am  Rande  verschwunden)  p  ytvtioxtiq  in  —  1(J  ii;ayyiXtig  de  iavtoi  P  e'|oy- 
ytXetg  <5*  al  to  m  —  21  nXäoag  Xöyov  totoiiov  Xoyov  (die  Punkte  über  Xoyov  von 
orster  Hand)  P  —  24  uooyijttav  P  m  —  2G  futioxe  p  —  tolg  iv  P  —  27  i'dia 
dtXtfoi  ßatt&t  P  ötaöeXyoi  JudiZet  ftetd  m  —  28  axi^atiliov  P  —  30  <5  fehlt  p  — 
;iQOtqi;iovat  m  — 
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tIjv  'A^ökiutya  av-/yoptvtiy  avral*  xal   xkt'jrtiy  rr,y  ki'oay.   iuifaytüg  dt 
xai   r\doriy  ataitoC  t«v  rw5-  dxovuyrag  otTtw»  oiitv  dnodiyjt  tr\v  dxwy  »1 
txvTÜr  d»i  xprixdij  dxpKont'yujy.  an  irtl  iit  rotai'rij  dtu^tau  rdtr 

axy>*  iL>i    atontu  '/aaxoärr^  /,<7#»j  tih>  "Ekkrtmy  dyuyyuvy  iv  Xjktttnia  tut 
agTEyUfBWr  i/*yoy  aiatrayötttyi^  ort   xartidov  dxQlßÖie  xo  tityaktloy  tov  5 

10  h'r/ov.  dnocßxvii'.ni  dt  n»ki.uxt$  xal  tf'fff«»  dywvvuut;  C.noypdffwy  tu  xftö- 
auirtuy.  ti  ftoxkot».  xai  t<>  /]#«x;  diajäkktuy.  xai  v'tnitp  iy  rat  Liaiytiv  iit'y 
ix  idat,-  dpttt^  Utfißaruv  rd  iyxvniia,  oi  tvji  i^tnri  not  anij  näar^  xaxtc; 

11  dialäkktiy  xal  tjiytty,  uray  ',»•  ^*  •1r'/rf  xcn  d.iokoy^oaa&ai  xal  10 
dia&tiyut  tüy  dx<fxitity  i.il   itaQodav   t\y   utkktt,-  nmila&ai  nokkdxi,'  uiv 
t'.9ixä^  utTffta^oKTa,  ort  rtmi  uiuttrat   roiy  vtdixnv,  rväv  6pvi9u»',  nok- 
kaxt,  dt  alr^ati,-  aiyyycm^y  tfdnxuiy       vnuyvov  nui  ytytvtfi&ai  tu  (KIOV-  15 
danua  i,  ort  Tiüy  krryutv  rd,-  dnapyd,-  dvartdr^  ii,  narpidt  xal  ro«,-  noki- 
rtu,\  vtantp  rft  J^urjfH  xal  ritt  Junina)  oi  ytutpyol  tä  ftakvata. 

12  'Aniuus  di  %Qr]  ytvvmxttv,  an  kakid  rditv   uiv  ovdtuiay  t>tkti  av'iZtiv  20 
xairaito   ih   kotnm  ruiv  kayujy.  dkk'  druxxov  i.iidiytrat  ritv  ioyaniay  ruiy 
Ityoutytur  •  ä  ydp  fiovkn  ia4t(y  .rpvtra  xal  OtVIiQtX  xal  tfsrtv  dpiari]  Tagt, 
r^»  kajuc-i  tu  uij  xurd  idiy  avrvjy  j1adt'~ttv  avytyuÄ;.  dkk'  diaxttly  dtt- 
dsto  ytyuti  noti  iyxuiitidatig.  dkkort  ndkiy  dno  xpoatptatu),-  iyxuiuidntti,  25 
äkkmt  dt»  td)y  yßt,-  xal  Ttpwtjy  aiuJtJryuTuiv  ntol  ainov.  xal  dnit  Tvyr$ 

U   iyxiauirrtti,-   nnri   xal   dttO   ^(jä^tut^  dki.oTt.     Kai  Tatra  tiiy  ntyl  ioi'tw»', 
ktyJ}ro*Tai  »J>  xal  t'tt(Ht.    rn.<L  Ti  xal  fi,-  TTp>  atavToO  naryida  WS  ypOfltOg 
u*y  itnytk.'ruty  in'  avttjr,  dnutytaiara  di  aiTt]y  ,9tatidutyo^.  xal  Tu'Ottrj-  30 
QiXuy  i.infuryi\f>U£ 

31  -r.  --i^of.iur  P  —  32  iuifaviau^  P  — 

501,  1  avttZr  <n-dmotnxuK  V  aitür  c'v  xpiruijr  m  —  2  (aireig  p  —  3  twv 
avü',iiudziüv  P  p  n.  t.  Finckh  —  10^4  P  —  4  iaitarvuetfog  P  —  5  utyakiov  P  — 
6  k+üu,  tn  '}  ctakcuiäirti*  ui  —  001  in  :iäai^  p  —  11  dta&ryat  P  —  12  irrt 
,Taomi"4'>v  :r<;kkar*t^  (mit  NV^la^uDg  der  Worte  ?v  u.  /f.)  P  —  •  jji  uikkti  p  rr 
ufkkti  m  —  13  tittt/ug  p  m  —  (Uftijtai  V  —  15  vnoytvVOt  m  —  fehlt  m  — 
l(i  mmi.'>'.t^  p  m  —  17  g  ici»  Jt'^tqt  p  —  rcp  fehlt  p  —  20  kvnoi  P  —  21  Uli 
crt.  ?  m  —  Ii  +->i-kr  P  —  23  n]g  fehlt  in  —  rör  ftr,  P  —  Aar  avtov  m  —  24  00- 
ivrj?~><;  P,  fVh;t  m  —  dkka  tdrxeir  ?j'  a.10  luv  yivov£  P  —  25  iyxüiuta  boa'  äkkori 
P  —  die  Wart«  akkntt  -t.  cI.to  .i<^.  <*jTt.  fehlen  in  m  —  27  naq  BW  P  —  iy/.tit- 
fUÖimq  uuvn»  xoti  P  m  2S  .tpciiectv   «ut,-  ükkott   V  m    —   rrft>i  rw»-  n-pwrcur, 

a^ljfH  d*  P  m  —  2')  xal  (*or  Ttt^a)  fehlt  m  —  30  «i  (statt  Ixt)  avxijV  m  — 
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892  xvat  di  £ti<fut(jov  äyovyay, 

Xaiffwy  u  ya'tü  narpu,} 
xai  äanuat]  rtii  Xayto  rcüy  dxffoaruty  ro  trfaxpty,  XOtVfl  näyxag  xal  xafr 
5  f'va  i'xaaxor,  aymvvumg  tuvroi,  u>$  fii)  ix  tov  nffOipavoBs  övoua  tiyuv, 
aiXa  avyxai(f(iv  iavxw  ort  TtQtaßvrag  flittg  OVg  xarilt.ifg  axttd'±oyrag  xal 
dg  äyitttag  XlXoÖVTOS  ovg  iv  itprjßotS  fiaaag  xal  ytayiaxovg  [ovg]  cl&t£  Tf- 
lovyrag  ilg  naitJag,  xal  ort 

ovdiy  y'kvxtay  t^g  naruitiog  ovdi  xoxrjujy 
ytvtxat. 

10  ebtlttJfi  di  xur\  yiyywaxtiy  ntf&  iaktäg,   ort  navxa  «xm  ßtwXi]frt»ufy  iutpa-  14 
yiaat   c^ia  xavxrtg,  xavra  igttixat   r)uiy  ktyety  xägty   Uij&tf/Utty  ix  xiy_vi\g 
(pvXaxxavaiy,  dXi.'  u>g  äy  nffnaninxji,  rjro%dyKjfrat   ftiyiot  (tri  rov  xatoov 
ixaaxov  xviv  ktyoutywy  xal  avvtivat  uatoy  %orjntfioy  ilntir  nyujToy,  notov 

15  dt  <f(vxt(joy.   x(}>)  ö*i  xal  ftvrjuoytvtty  av  xu'ty  'A&rtvü>y,  i'£  rjg  t)  napo&ag,  ib 
xal  it{n<faviü>v  xal  dqdovymv  xal  riayaOr]vaiu>y  xal  hryixätv  ayuiywy  xal 
fiovatxdiy  xal  natdmxujy  xal  ytolatag '  tftgn  yd{t  ravra  xok}.i)y  ykvxvrtjra. 

20  X(frt  9i  ae  xal  xtfraQtpitöiy  öyo/iaxa  thatfoywy  tfttiyat,  X)(/<fiu)g,  'Aoittyog,  1« 
Afttftovog  xal  xwv  Titül  avbjOty  fvtioxtfitov  xal  uayxtwy  xal  ökutg  {ydo^wy 
xi%vixüiv  nisoynCTTjfHttCt '  fei  xal   nfyl   dywy   intatjtiuty,   Xjlvunov,  17 

Flttyiag,  "Miß,  'Ektxtöyog,  /Jayyaaov'  7i'uioxrtv  yäy  rftayip  ravra  nagign 

25  tw  fidti   xitg  laktäg.    xokvg  di  xal  o  Amvvaog  imtu  xal  Xooelat  xal  ^t- 


392,  1  xi'ßöe  p :  vgl.  Od.  e,  463  —  2  *  xaiqtov  ft  yairj  p  xai^v  Ya'S  P  m : 
vgl.  Od.  v,  251  —  danäati  P  —  3  *  die  Worte  /.otvjj  nävxag  stehen  in  den  Hand- 
schriften Z.  4  nach  uivxot  —  4  to$  fehlt  p  —  /fgoqpavög  F  —  5  dkkd  av  kiyet  et» 
aeavnTj  m  —  nqtaßixag  Ü  6**  oig  xaiifoi.iei;  P  —  7  ovg  iyrßotg  p  —  •  veavioxoti; 
eideg  xova  xeAoivxat:  P  m  vtat>iaxov$  ttdtg  xeXovvtag  p  —  8  ylvxtov  natQidog 
V  yKvniiov  7tarqidt>g  m:  vgl.  Od.  i,  34  f.  —  9  ymioxei*  p  —  10  d«'  aixrtg  P  m  — 
11  fteoxtv  P  m  —  Tafi»-  di  ui\  di  (liuv  p  ~  12  s.  atoxüaaatfai  uivxnt  ort  dt  ixa- 
atov  rot-  xatQov  P  —  dti  txüarov  xatqov  m  —  15  *  at  tiZv  V  p  in  —  dih^raito  t^rjg 
P  —  f|  w»  m  —  :i(>6od'og  p  —  17  *  tiytov  (ütult  Knytxü>v)  I'  p  m :  vgl.  Philostr.  vit.  soph.  I, 
22,  1  —  rtatdeiftätciv  m  -  veoliag  P  —  19  *  di  ctvat  P  it&ivat  p  in  —  20  dqUovog 
p  m  —  doxlftoiv  m  -  21  xai  udvrtiov  fehlt  m  —  rc^rwf  xal  nkiovexxtjftdxtüv  P  m 
—  22  tri  di  oqüv  P  ort  ,-rtpi  oQiwv  ai  —  X)&Vftn<n  II  xai  «u^tiag  m  —  24  taira 
rtagiyti  xifi  i.  i.  A.  »)d«nj'i'  ni  —  25  x"'P*'a'  P :  »'s  Mlinndenuame  bezeugte  Xoqeia 
steht  hier  zur  Bezeichnung  der  MHnade  Uberhaupt  —  die  inschriftlich  beglaubigte  Schreibung 
Zäyoi  geben  P  p  — 
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kqyol  xal  ^(tTV{m  xal  'Slxtaybg  noxaubg  xal  Nttkog  xai  'Iaxoog  xai  *Ayt- 
18  kayog  xal  Evovuedwv  xal  Qvftßftg  xal  n  xtg  äkkog  iniarjuug.  xt>TlatV">Taxoi 
noog  kaktdy  xal  oi  IJhwrä^yov  ßiot  u>a.ito  elg  äkkr,y  7iokki)v  xal  nav- 
xottani)  naixffvatf  xal  yuy  Tikfofig  elalv  iaxoqiwv  xal  dnoip^ty^tarvjv  xal  30 
nafjauv&iuiy '   ravra  ydu  navTO  xaxafiiyyvvat  Talg  kaXtalg  xfttjaiftov,  iVa 
10  navxayo&ev  Tt)y  t)doyttv   &rt(fnxiu>uey.    (dti  di  "Qrpt'iy  xal  Tag  fteranoo-  393 
(futofis  <fvrü>y  xal  boieojy  xal  (Jf'yfiuwy.)    yfyoanTai  Si  xal  NtOTOQt  not- 
TjTfi  xal  aoxfiaxatg  utrauo(f(f<uans  tfvrwv  xal  oyyeuiy,  Tovrotg  J«  toi,-  avy- 

20  y^dfiuadiv  iyxvyyävtiv  ndyv  kvaixekei.  f'xfty  Je  9*1  ae  uvrifirjv  xal  noirr  5 
reo»'  iTitarj/uioy  'Oftrjoov,  'fioiodov,  uüy  kvyixwy  •  avroi  xe  yd(f  xa&'  tamovg 
ä£ioi  uytjfirjg,  xal  xokkovg  uty   h'fxiauinaay,  nokkovg  (Te  ty>t!;ay,  na(t  u>y 

21  dwtfOii  kaßelv  naoatJfiyuaxa,  xal  'A^yikuyov  Si  ovx  diitktjaeig  ixayüig  xoka-  io 
oaviog  xovg  tyj>(»nvg  r/J  non\an,  'ivu  xal  avxitg  oxay  ilrt'kfjg  xpeyetv  mag 
txjjü  a7ioxQi]aao9ai  xtö  drJ(u  *   xakol  uty  yd(t  avxul  xafr'  avrovg  du  av- 
ybvreg  ßaaikevax  xal  Tiodyyotg  avußovkevovTeg  xd  dqttixa,  xaki)  di  xal  i) 
dno  xwy  not^udxuiy  avrujy  e.iKfwyrjOtg  xal  juyijur}-  ykvxtlg  ydy  oi  dydotg  15 
xal  t)doyitv  iunoitjoai  koyti)  ttdkioxa  7iQoo<po{>iuTaxoi. 

22  'iht  fiiv  ovv  iyxu)ui(/%(ty  xal  ii>iyuy  xal  dnorpenuy  Jia  kakiäg  i$t- 
axiv  xal  Sri  dia&taug  xfjg  ifrvx'l*  xaxautjyvnv  dtdorui  ö*td  tijß  kaktdg  otoy 
kvnrjv  rfiovrjv  oqyrjy   ij  ti  iwv  xotomuiv,  ixayüig  fjuly  nQutiyrjai  •  tmdiov  20 
Je  (Tei  to  fldog  xfjg  d:xayyekiag  elvat  xal  xovro  npoaTe&tiTat,  ort  ti  ankovy 


27  &vßQtg  P  acftßQtjg  m  —  29  nkovrd^iot  P  m  —  noktv  p  —  nanodanrp 
P  m:  vgl.  oben  §  5  p.  389,  28  —  30  nkißifi  iativ  p  -  31  xai  •/./,/ xai 
yutivn  m  —  32  ydq  fehlt  P  in  —  xatautyvviai  P  m  — 

393,  1  xtrßevoofiev  P  —  xai  naQafioQtptioetg  p  xai  naQ  tüv  uetafiOQq^iaetg  xai 
OQyiutv  m :  ich  halte  den  ganzen  Sota:  det  da  bis  xai  dtvdfKov  (die  beiden  letzten  Worte, 
die  in  p  nicht  fehlen,  bat  Spengel  eingeklammert)  für  eine  durch  den  folgenden  SaU 
veranlasste  Interpolation  —  3  aoq>tai^  m  —  4  folg  ygaufiaair  p  —  5  ndyv  kvo.  (Vf.  m  — 
fl  de  0$  noula&at  xai  m  —  7  t«  fehlt  p  —  8  Iviyxiouiaoav  P  m  —  tktySar 

(«tatt  ttl'iSav)  p  —  9  *5y  fehlt  P  (Loch  im  Pergament)  —  kapßdvtiv  p  —  11  01a»  xai  uvtög 
»tkug  m  —  i%ttg  P  —  12  xdvöqi  P  m  —  yd?  fehlt  P  xai  m  —  xa&eavioig  P  —  13  01 
(statt  d«)  p  —  14  aQtoroi  (ohne  to)  p  —  xai  rj  xwv  ifxafMv^udxtov  avtüv  P  xctAij  dt 
dno  zw  nott<twv  fiTiywnjO*<s'  m  —  16  rjdovdg  P  m  —  iunottÄaltat  m  —  köyiov  P  p, 
fehlt  in  m,  v.  Pinckh  —  17  olv  fehlt  m  —  18  l^iatai  p  —  19  iiÖovtai  p  —  xffi 
fehlt  m  —  kvnij  rfiovi]  dpyij  p  ki<rtrtv  xai  ^do»-ijV  xai  o'pyijV  m  —  20  etpiyro«  P  — 
21  det  fehlt  p  -  xai  fehlt  P  -  22  nQOOTeVrttat  P  —  xe  fehlt  m  — 
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xal  dptXig  xal  dxaxdaxevov,  xal  ati  ovdtftiav  xagtv  dnb  xfjg  xixvrjg  vtvo- 
25  ito&tx^uivrp  imüi'xtxai  xal  rovxo  fuua^xautv.  nQoaxttafru)  <W  öxi  ovSi  28 
uaxgdg  xdg  XaXtdg  tlvai  tfel,  nXx)v  tl  J*'  avxtuv  iSfhuutv  uovov  rr)V  ini- 
tittitv  Twirjoao&ar  xaXbv  ydo  rj  avfiptxoia,  xa&dntQ  ov  xaXbv  rb  ddoXfaytty 
xal  noXXovg  dvaXioxHV  Xuyovg,  iaxo(Uag  iaxoyiaig  (Wvdnxovxa  xal  uv&ovg 
30  uv&otg  xal  o*tt)ytjftaza  ditjytiuaaiv  xal  ydy  dnnQoxaXov  tlvat  xovxo  nt- 
moxfirxai. 

"Eartv  (fi  xal  awxaxxixrj  Xahd,  utg  idv  niXXovxtg  dvdyta&ai  dnb  xdiv  24 
894  A9rjvwv   inl   xttv  ivtyxovaav  t]   av  Tidhv   dnb   x^g   ivtyxovotjg  Iii  xdg 
'Afrikas   ifKfaviXwutv  üxi   dvayt{falvu^tv  inl  xfj  dnuXtiif>n,  ivduxvviuvot 
xovg  dvtwutvovg,  tha  ix  utfrbdov  r,$outv  inl  xd  iyxwuia  xrjg  noXtwg  r}v 

5  dnoXtinm  UfXXoutv,  oTov '  xig  dv  tXoixo  difazfjvxl  nafjaXinfiv,  utg  [fl]  in 
'A9tivü)y  Xtyoig,  ftvoxr^ua,  xrßiyuaxa  if(td  'EXtva'ivda't  n{foaxdrxovxa  ßadi- 
Qtiy  xal  daxvitf  naXiv  an'  'EXtvötvog,  xtg  <T  dv  dvdoyaixo  dxyunbXtaig  xot- 
avxrjg  xaXXog  xaxaXtntlv,  If^d  Jtovvota,  flavaih^vaia,  äVtfyas  Xoydtiag  ao- 

10  tfiag  xal  d^nf^g  xfxxftuovg;  xal  vXojg  itfayitboofttv  xd  tfjg  noXtwg  i$at(?txa, 
xd  xaXXi]  xwv  olxottüfttjudxwv  xal  navrjyvytutv  noXvxtXtiag. 

"Eon   fii  xal  imßazr'ßiov  ilnttv  XaXtdv  njfrvg  imoxdvxa  xi]  naxoitii,  25 

15  uis  iiixtft»  nyoatffv  itiVTjfiovnvjafifv  iv  o\g  ntftl  xwv  intwanrnotmy  xüiv 
'Qfirßixütv  iXtyoufv,  iv  ndvxutg  xbv  i'fuuia  xbv  ntpl  rfjv  noXtv  ivöti&rat 
b  Xfyutv  dnb  xov  na{?toxv)ios  /porou  Xaßv)v  xi)v  dpyt]v,  wg  ytyrftwg,  utg 
äautvug  nffootnltvat  xotg  Xiutoiv,  dbg  thhv  xaXXi]  ntüiwv,  u>g  n(HtatßaXtv 

20  dx()onöXnt  utg  nutifniv^axo  xwv  noXixütv  änavxag  xal  t'xaaxov  xal  i'ftym  xal 


24  tc(>oxcio3«)  m  —  25  et  nrt  xig  d»'  P  m  —  26  tÜtXoi  P  i»iXti  m  —  27  ov 
xaXbf  fohlt  P  m  —  30  xai  ydq  fehlt  P  m  —  xovto  fehlt  P  m  —  3 1  "Hau  p  m  — 
ü  fehlt  m  —  32  xwv  fehlt  in  — 

394,  1  ifi(p<tyi'±oue»  P  m  ifi(pavi^otuey  p  —  2  •  inl  tij»-  dnoXeiduv  p  xtjv  dnö- 
Xeal'iv  (ohne  ini)  P  m  —  4  av  dnoXtnttlv  uiXhoiav  P  —  dv  xig  m  —  5  fi  fehlt 
P  p  —  Xiyeig  m  —  (3  iXtia'irt  di  p  in  iXtvatvta  di  P:  v.  Finckh  —  nodxtovxa  P 
ntqaitö^itita  m  --  adiUiv  m  —  8  dviymto  p  —  9  Ilavaitijvma  fehlt  p  —  10  aoqovg 
m  —  XQOtfifiovg  fehlt  p  —  11  n avrjvqeutg  p  —  13  "Eoxw  xai  P  "Eaxt  xal  m  "En 
de  xai  p  —  iniatäui  m  —  16  *  tj  p  §  m  iv  p  —  17  nQotanöxog  P  m  — 
18  dominus  P  —  rTQoaeXevaetai  p  —  19  e/de  p  m  —  nat&it»v  ni  —  20  -re^i- 
tnxt]iuxo  m  —  .dnuvxug  xai  fehlt  P  m  —  "xaoxvv  Xi'/wv  (ohne  xai  tqyy 
xai)  p  — 

Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wi«.  XVI.  Bd.  III.  Abtb.  12 


90 


kiryip,  wg  navxag  ivuf.uoty  du*tk<puvg  tlvai  avrov  ruvg  r)ktxtüJTag  xai  laTQa- 
&(ktpOVG  rovg  dkknvg  xai  yivug  Vy  näoav  ti)v  nbhv,  xai  ort  ovx  bulftlpTO 
»  rijg  -naTuidog  axoörjuu»'.  [xai]  nooO&TflUS'  all'  äyi  ftltjyoü  rd  i§atoixa 
xai  ndxoia  6!a  ratg  akkatg  ov  nolxuaxi  noktOtV.  flxa  ffästS  fi«;  iyxutfuov  25 
aftyovxug,  idv  o  aoyuiv  ?taofj,  ini  xu  tov  naroug  tj  ini  tu  xijg  noktxfiag, 
üxi  xig  O&t  av  ioao&tit]  Tmavxi]g  nukixitag  iv  f)  bitovoia  xai  (ftkia  xai 
Tidvxtg  dotTtj  ovvTOWfui,  xai  uaa  xoiavxa.  xai  d.ikiög  ~iukvayiu*t)g  jy  Ti}g  ka-  90 
hau  XQfia-  olfitr  ydo  näaav  tmo&tatv  TtqtTiuvaav  dvtioi  nuhxtxiü  moito- 
yd&o&at. 

CaP.  iv  it.  V)  nEPi  nponEmnriKHS.  395 

1  'H  7iooJTffi7iTixt)  kakiu  kuyng   iaxi   ptr    tvurijfiiag   xivitg  nffoniftmov 
dnatoorxa'  yaiofi   fti  dßoüxijTt  xai  (hijytjfidxuiv  doyaiutv  ydytatv.  nukkui 

üft  Ttjg  7foo7i(jinxixr}g  TooTTOt '  fJg  iiiv  6  u*vvdtttvug  ovußovkr)v  xard  utoog  5 
dtfra&ai  tujv  kotnwv  utywv  diyo^itvuiv  xai  iyxiouta  xai  koyovg  iouiTixovg, 
tl  ßuvktTat   nooaTifttvai  xai  xavra  u  ktyaiV   tivvarat   b*i  aifißovkijv  ini- 
Mgaa&ai,  oxay  6  nukktji  xofixxuiv  no<mfunt\  tov  rjxxuva,  utg  oxav  6  rcai-  10 
dwttfS  nffanipat^  tuv  dxooaxfjV  fitifutai  ydo  avxui  avßißovkfvxtxuv  r)&ug  fb 

2  ulxttuv  dgiwua.  fftoug  6*i  xuanmi  av  ytvotxo  iv  (p  <$vvrta(xai  Tig  ivb*fi§aa,9ai 
ijftug  iouJTixbv  xai  dtdnvoov  ntoi  luv  nountftnuutvov  avfißovkfjV  uij  xaxa- 
fityvvg  Tijg  a$i«v,-  v.iaoyovnrjg  itfauikkuv  xai  tatjg  tut  noontßi^ovrt  xai  tut  15 
7lff<xntfinoft4vfpt  wg  urav  iraioog  ixalouv  -nooniitTift-  xai  ydo  fi  ßü.xiuiv  tir, 


21  ff.  die  drei  ersten  Zeilen  der  Seite  der  Cod.  p,  welche  die  Worte  ivofuaev  bis  noki- 
teiag  uti  (Z.  27)  enthalten,  sind  von  neuerer  Hand  auf  einem  aufgeklebten  Papierstreifen 
ergänzt  —  21  f.  die  Worte  elyat  bis  .-taiQaÖikipovg  fohlen  P  —  attovg  (statt  avtov)  p 

—  22  xai  xovg  akkovg  xai  yivog  xai  näoav  p  —  23  uti  fehlt  p  —  ovx  fehlt  m  — 
bttkikipo  p  intkikraxo  m  —  24  •  xat  fehlt  P  p  m  —  27  fni  rrg  naxoidog  i]  erti 
xijg  .loktxuag  m  —  28  tQao9eis  P  —  xoaavxtjs  P  p  —  30  ^0*107«%  P  m  — 
old«  p  m  —  ydq  xot  in  —  31  nqinovaav  fehlt  p  — 

395.  3  dritovra  P  to»  ditiövxa  tu  —  a,Vporijri  xararroixiAJUa^ac  yui^i  diij- 
yrjtdxiov  fjdtwv  yaQtaiv  P  m :  ich  vermute,  data  die  ursprOngliche  Fassung  der  Stelle 
lautete:  dßQÖtTjXi  xai  ttji  noixikkco&ai  itlff,  ij<5.       —  Z«pio<  p  —  5  ovußovkevuv  p 

—  C  kvnüv  P  —  7  ßovkoiTO  m  —  Q  inidei^aa^ai  p  —  frooniftTtet  P  —  tov 
Qora  P  m  —  10  Ttooniunu  Pm  —  12  av  fehlt  m  —  15  otffijs  m  —  xai  rijs  ööfyg 
iortg  m  ~  up  nifirtovti  P  m  —  16  «5$  fehlt  p    -  17  nqonifinei  P  —  ßiktiov  P  m  — 
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o  nponiunwv  ivrav&a  tov  dnaipovrog,  all'  ovv  i)  xoivtovia  tov  bvouaTog 

20  xal  to  dfnpoTipovg  tivai  <filovg  dtpaiptirai  to  a&toua  tijg  avußovlijg  rov 
liyovra.    yivono  <F  av  xal  ällog  Tponog  nltiova  diaTptßi)v  t^ojv  nipl  rä  8 
iyxutfiia  uällov,  aytduv  b*i  ilntlv  fiixpov  aviinaaav,  \'nav  i&tljj  npotaxaoHat 
tc«  uiv  doxnv  nponffinrixbv  loyov,   rfj  <t'  dlrtf}(iq  iyxoiutov,  ünntp  av  tl 

25  fitlloiutv  npontunuv  äpxovra  f)  Ttjg  dpxfjg  ntnavittvov  »J  dtp  irt'pag  tlg 
irtpav  tifllovra  dmivai.  Ityw  Si  ravra  ovx  dnoartpaiv  ovdtva  tujv  npott-  4 
Qtjtuvu»'  Tpönvov  ifjg  npontunTtxrjg  tujv  ipwnxujv  na&wv  —  /."ipu  YaQ  '5 

30  7i pontfinTixi]  nai'xayov  xovrotg  —  tili'  ivdttxvviuvog  'ort  tmov  uiv  uällov 
i'anv  avro)  xaTaxp^frai,  onov  <T*  in  i'larzov.  napalrm>f]  ifi  ini  tov  äo- 
Xovrog  xal  nottov  nitltuiv  bloxlr'ßujv  nrpl  avrbv  xal  i'pujTag. 

396  Jiaiprjaitg  6*t  rijV  npontitnrix^v  ovrujai  nu)g.  vnoxtia&vo  d*i  fjulv  5 
vtog  avvr'jfrrjg  noontuntov  (filov  ovxovv  b  loiovxOß  ivrav&a  üjantp  ti  nt- 
710V&WS  tujv  ärömov  xal  dnpoaüoxi'jTUJV  axtrlidafi  npbg  tt)v  Tvytjv  i]  npbg 
5  Tovg  "EpuJTag,  'ort  fti)  aiyyiooovaiv  ttfaubv  ifiliag  dtatuviiv  ßißaiov,  all' 
äHori  ällovg  nofrovg  ißißdllovrfg  napaaxtvd^ovatv  tov  ndlai  ovv&futvov 
xal  bftoloyr'jaavTa  tftliav  älvrnv  (huuvldijifiv  ndltv  ipäv  naTpidog,  näliv 

10  yovtwv  int&vutlv  ujantp  imlav&avmuvov  tujv  npbg  tov  (filov  avriö  ntol 
(ptliag  avv&qxwv  tj  tlatltvanai  npbg  rovg  dxpoaTag  wamp  npbg  nvag  Ji-  • 
xaoxäg  ypa<ft)v  ämxffotov  xard  rov  (filov  npoanoioviifvog  Urfttv  xard  rijV 
npitg  tov  haipov  aw&rpCTjy'  xai  ind^tig  näliv  napaxaluiv  rovg  dx(toard<{ 

15  ttr]  ntptopav  na{taßaivovTa,  iv  oJg  xal  iaroftiag  iptig  xal  napatitiyiutra- 
iaTopiag  utv,  ort  (-ttjatiig  xal  'llpaxli^  iraipoi  ytvöutvoi  xal  JtofiTjdrjs  xal 
S&it/cXos  xal  [NTaog  xal]  Evpvalog  dvaanalldxxvjg  dlli'jlwv  flxov'  i$  dlo-  ? 

20  ywv  6*i  napaittiyuaTa,  oit  xdv  Taig  dytlaig  xal  'innot  xal  ftoaxoi  avvatp- 
&(VTf<;  aUrJiois'  OWtj&fiq  xai  opvtfrtü  u*vayjpui<;  dltitlwv  xojpiXovTat.  npo\'u)v 
9k  Tip  löyu>  vnoiivtjO&rjan,  av  ovtio  tv^U,  xal  daxt'jOiujg  xotvfjS  xal  nalai- 


18  olv  f  ftixotvovia  P  —  19  xai  rm  P  -  dqviQÜ  m  —  20  iyivcio  m  —  23  to 
uev  P  —  26  tTtQav  nohv  u.  m  —  28  6  n^oneftnuxog  m  —  30  uiv  fehlt  m  — 

396,  5  ov/xutQoioi  p  m  —  6  dtaß  ivttv  m  —  all'  fehlt  p  —  iufialorttg  m  — 
7  naQao*£iä£ovOi  p  m  —  owiiuerov  m  —  9  ywSv  p  —  11  üonef>  tlg  m  — 
14  t/tdfrt  P  m  —  tovs  dxoiorvag  P  m  —  15  naqaßaiyortag  P  —  xai  fehlt  p  — 
17  die  Worte  yevofifvoi  xai  Jtofjrjdr/g  fehlen  in  m  —  18  Niaog  xai  fehlt  P  p  m,  v. 
Spengel  —  19  Talg  älaig  p  —  21  %wqit,ontg  m  —  22  vnouvijarj  P  — 

12» 
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8  orpag  xal  yvuyaaiutv  xdiv  avrwv.  jutra  xbv  npog  xovg  dxooaxdg  Xoyov,  ovg 
dianep  Stxaaxdg  vnt&tpt&a,  XQtxoy  inl  xovxotg  tladgetg  npbg  ino%i]v  di\&tv  25 
xal  xd  xr)g  noXtatg  iyxwjiua '  ovdi  b  rwv  *A&rjvü>y  aiptt  ae  nb&og  ovtfi 
uvoriuiuv  xal  xtXtxvjy  ovv*i  povotta  xal  &tarpa  loywy  oöui  naidtVTÖiv 
(piXoTtuiat  TJfpl  xovg  Xoyovg,  "Apttog  tfi  ndyog  xal  Avxtiov  xal  lixatirj/iiia  30 
xai  dxponoXttog  'ipyov  «  öittpyaaxat  tptXonbyutg  ö/ia  xal  /aoi tyxutg;  avt- 
paaxog  dpa  wg  totxty  r)a&a- 

Tjfl  dtj  ovy&taiai  xt  xal  öpxta  ßrjöfrat  rjftiy ;  397 

9  oJog  ydp  i]V  dpa  utyaXoorpoyujy  Inl  tpiXutg  iyu>,  olov  ö*i  Tti^og  idbxovy  ntpt- 
ßtßXija&at  to»'  tptXov,  vvr  di  ytyvftyujuai  xal  mptfipt^tat  xa&dntp  Aiag 
xf,g  danidog,  o\xr\ato  xbnovg  iprjfiovg  xal  iprjtilag  äy&pujnog  intxXtjfrrjaoftat,  5 
dionep  ray   Tifiuiya  tpaatv.   ri  ydp  ttftt  /not  avyiidtaftat  tftXiay,  Iva  xal 
naXtv  napaßatvovTog  dvia&w;  ftaxapi^u)  xdiv  &rtpiwv  ixtlya,  ooa  tov  fio- 

10  VTjor,  ßtov  toixtv  dyanäy.  ravra  fity  ovv  xat  rd  xoiavxa  tb  npdiTOV  utpog 
T/;s  npone^nxtxijg  tg'tt,  xal  xowvxov  fj&og  ivd*ti$[j  npbg  nvvt'jdi]  xal  (ftXov  10 
xd  ipojrixd  tlnwv  if  xovtotg  rtjg  npontunxixtig  xard  [rtjf]  fitaiptaiv.  intt- 
ddv  b*t  inl  tu  Xttnbuti'ov   utpog  tX9[jg  xijg  XaXtäg,  oyjTXtäatig  naXtv  utg 


23  uexd  rtov  P  —  24  Xöytov P  —  ino9iifte9a  P  —  25  rtqbg  xovxotg  ttadSet  m  —  Z.  2G  ff. 
die  ganze  Stelle  bis  p.  397,  7  ist  in  p  nur  noch  theilweise  leserlich :  Z.  26  f.  erkennt  man 
oide  o  i  .  .  .  ifr>v  .  .  .  qe't  at  rtö&og  oidi  uovaüa  (?)  xat  Viaxqa  Xöywv,  so  dass  die 
Worte  ovdc  fn  hnon-v  xai  xeXextÖv  offenbar  nicht  vorhanden  waren  —  ovo3  o'vxwg  ö 
tt'jy  d9r:vau>jv  P  oi'd"  o  iwr  siltrjvaiwv  m  —  28  povota  P  —  29  Xvxtov  P  —  30  xäX- 

Xog  (statt  tQyov)  m  :  in  p  ist  das  Wort  nicht  mehr  tu  erkennen,  sondern  nur  xai  d  

..o  duiqyaaxai  -  iuiQyaatai  xtg  P  dutQ/aaiai  xtat  m  —  31  zwischen  apa  und 
dttgaatog  völlig  unleserliche  Partie  in  p,  worin  aber  für  mehr  als  30  Buchstaben 
Raum  ist. 

397,  1  KOV  ü  p  Trij  at)  m  —  re  fehlt  p  —  ijutv  fehlt  p:  vgl.  II.  Ii,  339  -2 
ydq  fehlt  P  —  ifiXovg  p  —  3  vielleicht  uöv  (fiXcjv'i  —  4  xai  ncQijjQijitai  fehlt  in  p 

—  5  dndriffpojiog  p  tuodv&Quinog  m :  bei  der  von  mir  aufgenommenen  Lesung  von  P 
ist  natürlich  tQijtiag  als  Genetiv  aufxafassen :  'ein  Mensch  der  Einsamkeit'  —  intxXi^eig 
P  iuix).tj:nit>v  m  —  6  roV  fehlt  P  —  (ptjat  m  faat  p  —  ti  ydq  i'det  ftrjTQÖg  (so  ftg'i), 
dann  scheint  xiifioüat  gestanden  zu  haben  p :  xt  uot  ydq  ovrxii}fOt>at  P  xi  ydq  (SOi 
nqooiiitiaitai  m  —  7  itdXtv  xai  P  xai  ndXt*  xai  m  —  dvtbtut&a  P  —  9  xai  xara 
xa  xoiavxa  P  —  10  iiqoxqen xtx^g  m  —  *  Ivdti^exat  OWTj&it  (ohne  ,-rqog)  p  inhi&xat 
xai  atvt'^t  P  ivdti^exat  xai  öi»ij'tf»;  m  —   11  qiXa  m   —    12  xolg  nqoxqenxtxoig  m 

—  •  xr]y  fehlt  P  p  m  —  13  eX9$  m  — 
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15  ßovXrj&elg  nelaai  tlza  anozvxütv  xal  inaieig  tiytov  ovxovv  imt<ffj  dtdoxzai 
xal  vevtxrjßjai,  (ftqe  o*rj  xal  zfj  ßovhpft  ovydoapuituv.    iyzav&ol  zoivvy  11 
rfeug  im  zd  iyxu>f.ua  ix  /J.t96o*ov,  uig  evrvxete  /**V  oi  yovtig  zijg  ßkaazrjg, 
evfiaifiwv  u*i  xal  i]  nokig  ini  ooi~  zovg  uiv  yao  tv(f>oavüg  zajg  dyezatg, 

20  zijg  iti  noooxyojj  iv  dixavixalg  dyooalg,  iv  fyxoouiv  dydiaiv,  iv  nqtaßiiaig 
xal  kuyujy  ifikoziitiatg.  tva  ö*i  avaxaatv  kdßfl  xavta  iotig  ort  avvotdag 
avxu)  ö*txatoavvT)y  xal  ouxpooavvrjV  xal  (poovtjaiv  xal  dvdqtav  xal  dqtzijv 

26  ex  koyuiv,  xal  ovx  avxog  ftovog,  dkkd  xal  oi  natthvral  xal  Zaoi  avvt}&eig 
ytyovamv.  iv  olg  xal  nod£tig  iqttg  noog  dno6*agtv  xwv  dya&ujv,  av  tvno-  12 
Qt/aftg,   xal   ozi    ßaaikevat    xvfowog   tarai  xal  un   yvuMfttir]   tiid  zr)v 
dqtxtjv  xal  oxt   naidtvz7]qiwv  nooaxrjaaai  iautg,   ov  uivtoi  'laoxodxrjg  t/ 

30  'laaiog  rj  yivaiag  ij  ztg  zotovxog  öuotog  tozat.  iqtlg  oi  ravxa  idv  ndvu  nt-  1* 

nauftvutvov  ovxa  koytuv  noomuntjg  zivd'  zovztp  yaq  dquooti  zo  zotovxov 
398  iyxwutov  ort  noooztjofrai  zvyov  xal  ki'tywv  xal  nattUvan  vt'ovg-  idv  <JV 
zwv  ufj  nooaovrojv  avrip  uvrja&^s  «  ndvztg  iaaatv  öri  zovzwv  ovdiv  avrib 
notxitoxtv ,  xal  dm  fravoy  tlvai  doxtl  xal  Tief*  züiv  dkkujv  koyuiv  vnonzov 
5  xataax^ang  atavxor  ix  rovrov  xal  nqoadvTt}  xbv  axfpoaTtjV  xt5  köytp.  a*ti 
yao  zoig  uiuokoyqutvoig  navtayov  avvrqtx*iv.  iotig  ^*  xat  *ni  X("v  toiov-  14 
ziav  Yiti  xal  ort  'duil.hu  koyuiv  im  tu»»'  ftovatiuiv  fyiav,  bif/veho  naqd 
züiv  Xvtihffiftovtav  xwv  fjlixtoy  uäkkov  xal  waneq  "Etfooog  ioxtyavoöxo  xal 

10  Qitmoujxog  oi  ua&rjzal  'looxoäzovg  wg  dtatpoavxtg  xwv  dkkwv  —  xal  yao 
'laoxodztjg  dotxrig  noovxt&tt  dywva  zoig  dqiaxotg  xwv  dxqoaruiv  xazd  [itpa  — 


14  «/raf«  m  —  16  iyvavVa  P  m  —  18  ini  aoi  fehlt  P  —  19  vovg  da 
;tQoai^ti<Jrj  m  —  21  xoi  iVa  m  —  22  ovvodag  P  avvoida  m  —  23  xai  (vor  q^ov.) 
fehlt  m  —  dvdqeiav  Ppm  -  24  avto  uövov  P  p  —  26  dya&wv  xai  nQa$nov  av  P,  ohne  c»rn 

—  evnoQrjoug  P  m  eiuoq^g  p,  v.  ed.  Aid.  —  xoi  fehlt  p  (um  Anfang  der  Zeile)  — 
27  yyuo&eig  (ohne  xat  ori)  P  m:  wohl  yvioaS^aerai  —  ön  xai  :raiä.  P  —  uivtoi 
vtg  m  —  29  iij  'loztatog  p  —  30  nenatötvuivuv  p  —  31  nqoniunug  P  na^autun^g  p 

—  32  xai  vor  loywv  fehlt  P  — 

393,  1  idv  ydn  P  m  —  2  *  uvijaO^g  anavitg  Ppm—  TO»'ro»s  P  —  n^öacart  p :  Ott 
xovttov  avveaxiv  ovdiv  avttp,  nQoaiit  xai  dnidavog  elvai  dö&ig  m  —  4  atavtdv 
fehlt  p:  iavtov  ix  tovxwv  m  —  5  noooaitci  in  —  öftoXoyovutvoig  P  m  —  6  xai 
fehlt  p  n  —  7  ori  xai  fehlt  P  —  iv  fiovaioig  P  iv  uovaiioig  m  —  8  ijyeuovtov  m 

—  tyJUxÖV  ij  P,  rikxMiüv  in  -  9  ws  i(f.  iar.,  t&Q  »eott.  xai  oi  in  —  11  dywva 
fehlt  P  —   12  xov  aotazov  m  —  •  uijva  attaavov,  ovtu  p  m  uftva  otiqxtvov,  ovtog 
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oirrui  xal  ovrog  dtatftQviV  iifaiviro  xal  Inaivwv  rjgtovro  ovx  ikarzoviuvujv 
16  atKfdvwv.  inntfr)  9i  flg  n'datuaviav  avvTtktt  xal  aio^iarog  xdkkog,  yydtpov  15 
xal  rov  vtaviav  olog  uiv  litflv,  olog  J'  (Kffrrjvaf  iv  tu  tttayndyttg  amoxi 
xal  iovkov  xal  wpflakuovg  xal  XOftTJV  xal  rd  koind.  'iva  tfi  tut  koyov  atfivuv 
noifig  rbv  r^g  TttQty^atpT^  xal  rt)y  <ftaßofo)v  ixtfvyns  rr)v  ix  rov  xdkkovg, 
dntoyaaat  to  fftog  atfivurtgov  ktywv  üri  xooiitt  VI  rb  tlttog  fft  tcjv  rftwv  20 
iyxoaztiq  xal  ritt  ui)  nnkkolg  Qaitiuig  iavtby  ivdtüovat,  dkkd  uovoig  ovytlvai 
1«  tcöv  dytiffwy  rotg  duiarotg  xal  köyotg  xal  ßtßkiotg.   xai(Kiv  i%ng  utrd  ravta 
xal   Ttjy  naTQtda  inatviaat   rt)y  ixiivov,  uzt   kattn^d  xal  ivttag'og  xal  ov  25 
Uiltuy  TW)'  nokv&ifvkt]navf  iv  /;  kaunoog  otpfriptrai   iv  kait7i(jq  xal  ri>o*ai- 
uovt.   flra  inl  zovrotg  ä.iaaiv  d£tuHitig  avzbv  tiffivijfT&ai  zfjg  ixdkzti  avvrt- 
fttiag,  zijg  tvvoiag,  zfjg  tptktag.  xal  7jaoauvt}fta&at  zi]v  dnooiaoiv  uvtjtiaig 
xal  k/iyoig,  xäv  uit'  nd^tvuv  utkktj,  ttidyyayt  zt)v  wfuv  (xal  tt)v  nbktv)  di  30 
r)g  nootvezat,  olog  uiv  iazat,   dv  uinw  rvyji,  o*ta  zijg  (iodxtjg  dtiwv,  tViai- 
vovftfvog  xal  noontpnutifvog,   hl  zolg  küymg  fravua&utvog,  olog  9i  Uta  399 
Avdias  xal  <Potfytag-  idv  ö*i  did  trakdzzqg  dvdyrjzat,  ixfl  aoi  uvrtut]  ,c>a- 
Xazztwv  i'azai  (Jatuovuiv,  Alyvnztov  f/uwziuig,  'AvUrfiaviov  llutvxov,  Nquiutg, 
nooniunovzutv  rt  xal  nvv9tovxu)v  rfj  vijt  xal  avvtfiouivuiv,  ö*tk(ftvu)v  zt  t 
ä/ia  xal  xtjiwv  zwv  uiv  aatvbvzojv,  ztüv  ö*i  vjuMftvyoviutv,  u>g  Floanödivog 


P:  oziyavov  ist  sicher  nur  eine  Glosse  zu  dem  vorhergehenden  dyüva  —  14  dt  xal  tlg 
P  p  m,  v.  Walz  —  15  y<fdt}>at  P  m  —  16  viov  in  —  uiv  thitiv  p,  aber  vgl.  C.  13 
(v.  6)  §  20  p.  404,  9  —  17  avzov  iovkov  P  —  xt6ur-v  m  —  18  aeuvo;iotr]oyg  m  — 
to»  ntqi  tt<g  P  ni  —  20  ro  tlSog  p  —  <Je  fehlt  p  —  21  tij  fehlt  m  —  r,Väh> 

Ober  der  Zeile  aber  von  erster  Hand  in  p  —  xei  w  P  m  —  22  iavtdv  fehlt  m  — 
ixStdovai  p  —  o'AAö  uovov  P  xal  uövov  m  —  23  die  Worte  xaiqov  i'xetg  und  sind 
in  p  nicht  mehr  zu  lesen  —  utrd  ti)v  iiaiQiäa  ixtivov  bf.  m  —  25  ov  utpv  P  oi'ie- 
uia  m  —  h  dtg  P,  in  p  sind  die  Worte  h  j  nicht  mehr  leserlich,  doch  scheint  dem 
Räume  nach  etwas  mehr  dagestanden  zu  haben  —  27  die  Worte  xi)g  sxdkai  ovvtfttiag 
sind  in  p  nicht  mehr  leebar:  nakatäg  m  —  29  r/V  dg~iioow  dnöuiaoiv  p  (d^iwatv  von 
neuerer  Hand  durchstrichen)  —  uvrturt  m  —  die  Worte  ittZriuv  uikktj  sind  in  p  nicht 
mehr  lesbar  —  30  xal  tt)v  y^y  m :  ich  kann  die  Worte  nur  für  eine  Interpolation  halten  — 
dt  u/v  m  —  31  Idv  P  m  —  ovrto  fehlt  m  —  32  die  Worte  inatvovuevog  bis  ix« 
(p.  399,  2)  sind  in  p  nicht  mehr  lesbar  —  ht.  ij  Üavua^öutvog  üj  nqon.  m  — 

399,  1  ol  di  P,  dt  m :  v.  Finckh  —  2  Üakdooijg  m  —  tcü»  SukdoaijS  m  — 
4  nQOtitpnouivtav  m  —  5  statt  xal  xtftüm  scheint  xal  Ntj . . .  in  p  zu  stehen  —  6  da-w- 
fivyöviußv  m  — 
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avrov  xfjy  vavy  nffone/tnorwog'  tj  9i  vavg  &ütoj  9totg  iyaliyxiov  dvdffa 
(pi(toi>aa,  tutg  dv  ^(joaaydyijg  avibv  roig  Uft&H  tiö  loytp-  xaTaaiQt^ng  ö*i 
10  tlg  tvyijv  iov  loyov  alt  dir  avnö  na{fd  xtbv  9nuv  rä  xdlliora. 

3Ö8  Cap.  V  (v.  I  u.  II)  nEPl  BA21AIKQV. 

O  ßaailtxitg  It'iyttg  iyxottuov  tan  ßamliuig,  ovxovv  avEqotV  ouoloyov-  1 
5   utvTjV  Tttottyn   ruiy  nfMKiöyrioy  dyafrviy  ßaatlft,  oviJiy  6*i  dutfißoloy  xal 
diuftaßrjravfifyoy  imdiyjiat  ttid  to  äyay  tvdttgoy  to  n^toauinov  flyai,  all' 
uV,-       ofioloyovfitvoig  dyaOolg  xi)v  ioyaaiav  notTfOfl,  If'ji/'fi  toiwv  iv  lovno  2 
xä  npooiuia  Stjlovon   «Vio  xijg  avjzr'jO-fux;  utyt&u^  ntom&tlg  t/J  imo&tOH 
10  oii  dvatifixxog  xui  oii  xafrrjxag  elg  dywva  ov  $dd*ioy  xaToofrujfrfjyai  tiö 
loytp,  %  Tovg  iaviov  tityovg  fiaxaoiaug,  ort  xathfjxav  dg  Titioav  noayiidivov 
und  dyaftfjg  xal  lau^pag  *vxrfi>   V$  (l  fvyoitv,  fify wrijc  doaafrai  dvvij- 
15  oovittt  th'tgav  i]  oxi  dionöv  iau  xoaovxmv  dyaf)o~>v  na(fd  ßaailtwv  ntiout-  8 
uh'ovg  tu)  rliy  ^(ftnoyra  xal  dtfuloutvov  airiolg  toavav  dnotiidövar  tj  ort 
dvo  r«  tttyiara  tiöv  vnaoyövioiv  iv  tiö  ßitp  tojv  dvftooj.iwv  iaxlv  tvat- 
20  ßrta   tfvi  to  ,91101'  xal  xölua  ntol  ßaoilue,  d  nootirjxu  xal  fravud£uv  xal 
viivtlv  xard   tfvvaftw.    tttytzai   (Ji  rd  n(njoiftia  xov  loyov  xal  ix  na{ta-  4 
tidrojy  dootarutv  d.iitiTtog  at'^ijnug,  olov  u>g  dy  tl  liyotutv  uianto  (T* 
869  mldyovg  äneifov  fittf/ov  xotg  otf&alttotg  ovx  tau  laßflv,  oviutg  xal  ßaai- 

7  xij»  vaiv  fehlt  tn  —  ij  iw  »eotg  ivaxvyxlwv  m :  Tgl.  Od.  v,  89  —  8  dydyoig 
P  —  9  xal  xaiaoxQitfmg  (ohne  de)  m  —  10  ai?rfi>  fehlt  m  — 

368,  1  McvdvdQov  QrjiQQog  ntfjl  inttfetxxtxaiv  P.  Das  ganze  Kapitel  ist  wörtlich 
aufgenommen  in  die  Stvoipig  Qrjoifixijg  des  Joseph  Khakendytes  bei  Walz  Khet.  gr. 
Vol.  III  p.  547  88.-  4  MQiil-ei  P  m  —  5  di  jög  dfitpidoi-ov  P  di  ttQog  duq>ido$ov  m 

—  xai  ijg  du<f>taßi]tovue*ov  m  —  6  dnav  m  —  7  ixouoloyovuivoig  P  —  10  xaiHjxa 
P  xaiy'  tjuäg  m  (xaiHjxag  iavxov  Spengel;  aber  für  den  intransitiven  Gebrauch  von 
xaViimi,  speciell  xaittivai  ilg  oyüva,  geben  die  Lexica  Beispiele)  —  1 1  up  fehlt  P  m 

—  12  avtov  P  —  uaxaQietg  P  m  —  xa^xw  p  {xath^xov  Spengel)  —  13  uer'  P  — 
Tf\g  tvxW  5  «  P  —  14  ei  loyoi  imtixoier  m  —  Jvyijoovtai  fehlt  m  —  15  dö^ot»  • 
ort  adog~ov  P  —  in  xoaovxtav  ist  w  in  Rasur  von  2.  Hand  in  P  geschrieben  —  17  *V 
a*ov  aixotg  m  —  18  iv  xt[j  ßttjt  xüv  dp&qotmtv  fohlt  m  —  19  xolutj  m  —  «e^i  ßa- 
Oiliiug  P  m  (rt/iij  ntql  x6v  ßaaiHa  cod.  Venet.  Rhakend.)  —  20  travudZtiy  xe  xal 
p  —  21  itxtiai  xd  nqooiuta  xai  fra^adetyudtuv  m  —  22  dniatutg  fehlt  P  m  — 
tt  fehlt  P  m  —  23  dnelQov  xoig  6tp»alfiolg  uiiQu»  P  m  — 

369,  1  ovxui  p  m  — 
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le'ios  ivtpTjfiiay  Xoyu)  nt(ftlaßfty  ov  £ecoW  —  ov  uoyoy  Jt  im  tov  ßaai- 
Xtxov  tovto  tVQOig  [äy].  dlXd  xai  im  ndorjg  foudttXTtxijs  vnofrtotutg,  xai 
ftaXtöra  iv  zolg  avyrbvoig  rwy  imdtixTixdiv   —  utontq  ovy  xb  x^httov  5 

6  vttyoig   xai   dotTalg   ikaoxofttfra,  o'vtu)  xai  ßaaikta  loyoig.    sfrjifHTai  vi 
fitvrtooy  ngoolfiiov,  örav  avfyjtwg  l'vtxa  naoahxiißavt^at,  iyyotag  fj  anb 
'Uutjffov  TTjä  ■  fifyafaxfutyiae,  "m  Tätige  t J**ro  fioyr,g  jj  vno&toig,  fj  anb 
X)(Hftu>s  rov  zijg  Kalkionrjs  fj  anb  Tvöy  Movowv  avrüjy,  oti  p&üfi  äy  xai  10 
avrai  nybg  ä$iay  (rfjg  vno&totwg)  tlntty  rjdvvfjd-Tjaav,  öfiutg  vi  ovtiiy  xio- 

«  kvti  xai  fjtiäg  iyytiufjaat  n°bg  dvvapitv.  tj  rftirrj  <fi  zov  n{tootuiov  'ivvoia 

—  xa&bkov  di  iifui'rflo  tovtov  rov  naftayytXuaTog  —  n(MxaTaoxjixfj  yt-  15 
vto&u>  Tiöy  xftpakaiojy,  koinby  ojg  Hianouovyrog  tov  ktyovTog  ottty  y{tf)  tt)y 
äoyjjV  T(*>v  iyxwuiioy  riotrfiaa&ai. 

7  Mtra  tä  nffooiftta  im  Tr)y  7lOT(M<fa  fffttff'  iviav&a  iti  tytaoxttl'fj  xarä 
aavrbv  nörtpoy  i'y<fo£ög  .ioxiv  fj  ov  (xai  nöztoov  tunffidog  nuftßktmov  xai  20 
XapTifjäg  fj  ov).    xav  iiiv   tydo^og  fj  naiylg  Tvyydyfj,  nuofri]atig  rbv  ntol 
Tavrtjg  koyov  xai  nob  rov  ytyovg  tätig,  ovx  iyöiarfitßutv  uiv  t\g  to  rotovrov 
ovdi  nooytujy  iyxavfra   nokkovg  Tovg  koyovg'   ov  ydu  Xdiov  tovto  ubvov  25 
ßaaiktutg  rb  iyxwuioy.  dkkd  xoivbv  n{fi>g  ndyrag  rovg  olxovyTag  Tt)y  nbkty 

8  dtönto  zd  fit)  dvayxata  kvaiTtktt  na(Ktrptyny.  idy  dt  fifj  fj  nbkig  tptfogog  t], 
^x/jatig  70  tfryog  änuv,  tl  ävfiotloy  vntiXrpiTat  xai  äkxt^ioy,  tl  ntffi  loyovg 
t'Xtt      xit,aiy  dotrujy,  u>g  to  'Eü.i]vtxöy,  tl  vbutpov,  a\g  to  'Izaltxby,  tl  JJO 
äyüfftioy,  iög  to  tojI'  lalazioy  xai  TJaiovuiv  xai  AvtI  Tijg  naTuUtog  d.ib 
tov  i'fryovg  A'y'/'W  ßuaXta  noonoixttüty  xdyravfra  tov  ßaoüt'ojg  Toy  i'natyoy  370 
xai  xaroaxtva^uiy  öri  dyayxaioy  rby  ix  Tr}$  Toiavrr;g  nbitwg  fj  tov  rotOVTOV 

2  eufTjUiag  m  —  3  ov  fehlt  #P  p  —  4  dtiXTtufiQ  p  —  toJg  fehlt  m  — 
7  f.  *  die  Worte  orav  av^atox;  l'vcxa  fta(falaftßdyTttai  stehen  in  den  Codd.  vor 
Irjiperai    —    Ir^m  Khak.    —   devxtQMy  nqooi^tiiov  m  Rhak.    —    9  ptövijg  idclfo  P 

—  10  tov  fehlt  p  ni  —  Ttjs  fehlt  P  iu  —  11  rij^  i-io&ioetjg  fehlt  p,  wohl  mit  Recht  — 
13  tyxUQtOCU  p  —  14  ü  fehlt  p  —  roviov  ptfivijOO  V  m  —  15  ytvs'oitw  V  — 
1«  k)t7xdv  fehlt  P  m  -  20  f.  rt  ov  xöV  ;tQoi>üg  (mit  Weglassung  der  Worte  xai  nv- 
ttQ<n'  bis  ttyxdvft)  V  i;  oi  .  xüV  itQooitjjg  m  :  ich  halte  die  von  mir  eingeklammerten  Worte 
für  eine  Glosse  zu  den  vorhergehenden  —  25  ftövov  toi'  tiao.  Spengel,  wozu  ich  aus  P  keine 
Variante  notirt  habe ;  aber  nach  Walz  hat  P  fiörov  ciao.  wie  p  m  —  27  av  de  P  idy  (ST 
di  m  —  29  li  ü  h'tymg  P  —  tjfoi  tl  XTt.oty  p  —  30  rj  to  vöfiiftor  P  iire  vöfufio»  m  — 
31  »j'  dräpeiov  P  n  —  ro  Haiöviov  xai  raXaxüv  m  — 

370,  3  tov  fehlt  P  loiovtov  fehlt  m  — 
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ifrvovg  rotovroy  flvat  xal  ort  rvöy  ouotfvkuiy  Ttdvrtov  imuvtTtav  iiriujy 
.%  avrog  ftoyog  ö*n]vryxfv  ovrog  yda  xal  uöyog  f^twftij  rfc  ßaniktiag-  xal  ig 
ioTOQiag  nuftaltriyiiara ,  ort  nttfitor  oyxojy  dytiofiaty  (■itrra'/.voy  6  rTt;kiujg 
r]givifrr}  t^v  ijytuoyiag  rov  ytvovg,   ttifkoröu   rtü  Ttctyttj  i)~ta<fiony.  iay  6*i  9 

10  /tr/rt  i)  :iatpl^  fii'jTf  to  t&vog  Tiy/ar/j  Ttfuißktnroy,  d(ft]ang  uiy  tovto, 
xrtwui'png  iti  naliv  TtOTfQOy  tyo*o§ov  avrov  to  yivog  tj  oi'r  xdy  uiy  i'yd*t>$~oy 
/],  i$n>yaaij  rd  Tttpl  rovrov,  iay  tJi  dtJogay  i)  i]  tvrfkig,  utVflg  xal  rovro 
an  avrov  tov  ßaotktwg  rt]y  ayyjji'  nmt'pn,  vtg  Kukkiytxog  inatrprv  iv  rot 

l.i  fityäXw  ßaaikixw.  fj  äkkcog  roiavra  ärra  ruol  rov  yivovg  iptlg-  'du  tlyov  10 
itiy  tl.itiy  ri  ntol  rov  yiyovg,  ittl  ö*i  yixd  ra  rov  ßuaikttog,  annouifity 
inl  ßaaikia.  oi  uiy  ovy  dkkoi  yiyrt  xonuttrionay  xal  ktyoyrvjy  xtol  avtuty 
«  ßovkovrai.   iyo)   iti  uovov   inatl'fata  rovray  aytv  rov  yt'yovg'  dpxtl  ydp 

20  avrog  /a>plg  i.ittadxrov  riyitg  titf^utag  igtnftry.    fj  oihojg'   nokkol  rot  uiy  U 
tfaxfiy   ig  dy&(Mu;iu)y   tlai,   t/J  6*'  dhftrin   napd   rov   fttov  niuxovrut  xal 
tlaiy  d.iöupoia  dvrtag  rov  xpfirroyog-  xal  ydp  'llouxi.)^  tyout^tro  uiy  'Au- 

25  tpitpvumig,  rfj  üirfitia  r)y  J$6g'  o'vru)  xal  ßaatktvg  o  iLuirfpog  rfi  uiy 
(ffic/,  f'^'  dv!kpomu>y.  rfi  iV  dkrftttn  ri)y  xaraßokity  ovpayo&ty  i/n.  od  ydp 
dy  roaovrov  xn\uarog  xal  roaavrr^  dgt'ag  irv/f,  ui)  ovyl  ('>>•  xpttrrvn'  yt- 
yoyutg  rujy  rfiftf.  [ravru]  xal  roiavra  ntpl  rov  yt'yovg  dtfttauoadfttyos  ndkiy  13 

30  tyra  rd  ifpi  ytyiinaig  avrov  rov  ßaaikiutg.   fhltvai  dt  /ot)  tovto  dxfftßtäg 
ort  iay  uiy  tywmv  uttkodip  rivl  xpvipat  rit  dtVotoy,  ünnro  i.il  rov  yiyovg 
871   tloi]xauiV  ort  tut'  ur)  vndoytj  rovio  ivdo§OV  ion*  ix  f}nöy  avroy  yeveO&at, 


5  yoi  >>  (statt  ydq)  P  —  Koj  fehlt  in  —  <>  tlia  (statt  x«<>  in  —  uk  ndvita»  dvdqiiav  m 

—  8  növri  P  ttürriov  p  —  9  r<>  yivog  n  ;'/«»•£«  P  —  11  cti'toi  tu  y.  ivd.  m  —  i'vdoSov  itt, 
(statt  j)  P  p  —  1>  fni^iqydarj  in  —  niql  tolro  vertn.  Sji«n^«l  —  15  titra  fehlt  P  m  — 
tov  fehlt  p  -  tXyoucv  p  —  Ui  ti  fehlt  P  m  -  tot"  fehlt  p  —  \~  ßaaikel  m  —  18  yivtt 
xoatu'jwaur  P  —  /.ui  fehlt  p  —  20  avn'i  P  m  —  i.tiodxtov  P  —  21  1;  fehlt  in  —  rt> 
fiiv  P  m  —  22  7tuq(i;i iu.iuvtat  P  xaraniunortat  in  -  tinif  fehlt  m  -  mMQQOUU 
P  m  —  24  utfitQVorog  P  auyitQttov  p  (aber  dies  wie  die  ganze  Stelle  von  xpe/t i uro»- 
bis  rtv  ist  in  der  obersten  Zeile  tiner  Seite  von  neuerer  Hand  nachgezogen)  —  24        dt'  P 

—  25  to  fttv  doxtir  P  r<~>  uiv  doxeir  m  —  2(i  utittßoki'.v  m  —  ovqavMtitv  P  —  ot' 
yuo  Öict  tuo.  m  —  2S  dtg  fehlt  m  —  y.qt'itiov  P  m,  in  p  ist  nur  y.  erhalten  —  2s  rat  tu 
fehlt  P  p  taiftt  xal  rd  roiavra  »i  —  29  -re^i  toi  yiyovg  P  —  .10  dt  fehlt  in  — 
31  frxqijiüig  fehlt  in  —  tymuer  m  — 

371,  1  «iVo»'  ix  Öiüv  V  tu  — 
Abb  i.  I CL  d.  k.  Ak.  d.  «Tin.  XVI.  lld.  III.  Abth.  13 
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18  xal  6*1)  tovxo  TtotrjOOfitv  tl  6*i  /<r],  TiaptXtvobuttra.  ovxovv  iarut  am  und 
Titv  nuroida  xal  fttrd  tu  ytvo$  toItov  xtipaXatov  xb  ntol  rijs  ytvtatajg,  u±i 
ttfautv,  tt  Tt  avußoXov  ytyovt  ntul  tuv  toxov  tj  xaid  yttv  t)  xai'  ov(Htvbv  5 
fj  xard  fraXattav,  xai  dvTtiiruuov  rem;  ntul  ibv  'PiouvXov  xat  Kvuov  xal 
ToiuvTotg  naiv  tu  xutd  xt)v  ytvtatv  xal  ydo  xdxttvotg  avvtßq  xtvd  &av- 
fidaia,  riü  uiv  Kvuw  ra  t^  uijt(ma;  uvttuara,  Tip  <ft  tu  ntpl  rtjv  Xvxaivav  •  10 
xav  ftiv  i)  Tt  TotnvTov  ,ttpl  tov  ßaatXia,  ii-tnynaut,  idy  iti  otbv  Tt  i]  xal 
nXdaat  xal  nuittv  ruvro  xt&aviüi  fit)  xaruxvtt'  tfiitutat  ydo  t]  v.ibi}taig  iiid 

14  To  roi'v  dxovnvrag  uvdyxt\v  t'ytiv  ußunavinru)^  iitytoftat  tu  iyxv'tfita.  utTa 
Ttiy  ytvtatv  iptig  zt  xal  ntpl  quvtttws,  »tov  öti  i$tXatt»f>tv  i$  indivwv  tvtifiifi  15 
Tip  xuXXtt   xul  xaiuXattmov  tu  tiutvütttvov  daitpt  xuXXtattp  xar'  ovpuvbv 
iifdutliMü.   isttf  xtifdXaiuv  iartv  t)  uvat uixf  t).  tl  iv  ßaaiXtiut^  dvtxpdtfr,,  tl 
tthivoyidts  tu  a.Tupyuvu,  tl  ix  rtuv'ttt^  ßXdarTjg  ßaatXtxoiS  ivtTputfrj  xbXnoti'  20 
Tj  ovy  ovtlOg  iity.  uvtXi]tfHi\  <J7  tlg  ßaatXia  äi.Xuj<£  ytog  u»v  vnb  rtvog  uuipas 

U  iVTvyui'i  •  —  xdvTuvt^a  ftijant;  napaiitiyuaxa  ±t)Trtaas  bftoia,  idy  f)  —  idv 
b*i  itii  it)y  uvarpotf.ijv  i'vitu$ov  tyjj,  w,'  'AyjXXtv*  .lupit  Xtiptovi,  "Qrfttjptit 
Tt)i'  TtuiÜHav  xal  ivxav&a  7ipoat.Ttatttiutvtuy  'ort  ßuvXtt  b*i  im  roig  tlptj-  25 
fttvoig  xal  tt)y  ifvatv  t  yvyjtf  avtuv  ü*tt$tX'>ttv,  iy  in  iptlg  rt)v  ifthmd- 
&tiav,  Tt)y  6£vn]Ta,  ii;y  ntpl  tu  fiu!h)itaxa  anovih'tv.  Tt)y  fyfifiuv  xtud- 
XlJlfftP  Tu'iy  didunxuiityujy  xav  iiiv  iy  Xuyotg  /},  iftXoaoiftav  xal  köyujv 
yvvMSn»  TOVTov  inutvtati^-  idv  &u  iv  fiti.it fr  noltuov  xal  unliav,  tovtov  30 


2  .'rottjmouev  P  —  5  «  P  —  G  UdXuoouv  P  iu  —  dvit^iiaaiv  m  —  7  irtg 
fiiQt  P  m  —  ro?i;  roten  tot^  P  in  —  ttoi  p  n  —  id  fehlt  m  —  10  iüt  tt  m  — 
11  j  fit  stXäoat  P  tt  uXdoai  m  —  12  utt^aviäg  P  —  xarwxj-t«  ■  Ai'doai  P  — 
13  t6  fohlt  P  —  15  xai  and  tfiaeutt;  P  —  Iß  tA^Agfi  P  —  tu  xdlXt)  m  —  xal 
fehlt  p  m  —  ro  ifanöiuvo*  bedeutet  offenbar  hier  wie  Cap.  14  (7)  S  .r>  (p>  406,  27  f.) 
das  Himmelsgewölbe,  an  welchem  die  Gestirne  erscheinen,  das  Firmament  (lü  ifmtgöv 
ljtiq  ytig  ftfttttif<tigiov,  wie  es  Theon  expoa.  rer.  matb.  p.  131,  7  ed.  Hiljer  nennt) ;  in 
gleichen»  Sinne  hat  schon  Polyb.  IX,  15,  7  das  Wort  16  ifatvöficvov  gebraucht  — 
17  itpaftiihöfieiog  P  m  —  i£  p  tSr^  dt  m  —  18  tau*  fehlt  m  —  h  [iaoiXäa 
drttodifit  P  —  20  h>  ßaa.  m  —  dvet(Mi(ftl  P  m  —  ei  ovy.  p  —  (ti*  fehlt  p  (aber 
am  Ende  der  Zeile)  —  21  *  ei>-  iiaatXta  dXX'  cic  viog  I*  tlg  ,iaatXeiar  erv  viog  p  «g 
ßauiXeiuy  viog  m  —  22  Ci/rrjtfeig  p  (Walz'  Angabe  über  die  Lesung  von  m  ist  unklar) 
—  25  jiovXei.  A  di  m  [ioi'Xti.  dti  dt.  codd.  Rhak.  -»  27  iotis  oiv  (ohno  in  iu  — 
</ o.  ua'Jiuv  P  —  29  i\i  xai  (ftXoaoifiu  p  m  —  30  *  yvti>ati$  rovttti  P  yvtüott  toito 
p  m  —  di  fitXiti}  P  p  —  noXiuiov  P  m  —  31  tovxo  p  — 
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frav/udoftg  atg  dya&fj  uotpa  ytvoutvav  7rpouyTj<jrfVfiau(vrj^  avxw  xijg  Tvytjg 

J72  Tß  fttkkovxa,  xai  ort  iv  oJg  inatfitvexo  dtatpfQwv  xwv  rjkixwv  Itpaivtvo,  tag 
Uytkktvg,  wg  '//(faxlijg,  tag  Jtöoxovyot.  xd  o*i  intxrjihvfiaxa  zu'ioar  is,txdaiwg  lft 
fgti,  intx^tvuaxa  J'  iaxiv  avtv  dywvtoxtxwv  nudg'fwv  ijfrt]-  xd  ydo  imnj- 
5  ttfvuara  ijfrovg  i'/utf^aatv  TUQityti,  olov  oxi  u*ixaiog  iytvtxo  tj  ouxfQwv  iy 
r/y  vtaxxjxi.  xa&dnfy  xai  'laox(fdxt]g  inoit]atv  iy  xtp  Evayoua  iy  olg  xai 
fuxoov  7i(totk&wv  tlttev'  dvo*(ii  o*  i  ytvouivw  xavxa  xt  71  dvxa  ovv- 

10  t)  v  4  t'i  &  t}  xai  äkka  n  Qoar  y  iv  fr  o'  u'tg  xai  'AffiOttidtn  iy  xin  flava- 
&rtva'ixo>,  Sri  (fikdvS-ownog  tj  noUfi  —  u\g  intrrj&evfta  ydo  rovro  i§tjraofy  — 
vnoihyoutvri  xovg  xaxatftvyovxag.  dxahtvtrti  xoivvv  xoig  tmnj&SVfiaOl  kotnbv  17 
o  moi  xwv  Tjodgfwv  koyog.  £(>ij  ifi  yivutoxnv  xai  (pvkdxxnv  tb  naodyytkua 

15  oxi  oxav  ftäkßS  dno  x«pakaiov  tu(xaßaivnv  tlg  xt<pdkatov,  o*ü  ae  noooifitd- 
fya&at  rteoi  ov  uikkng  iyxtioetv,  liva  nQoatxxixbv  xov  dxgoaxrtv  ioydajj  xai 
ufj  iqg  kay&dyny  urfli  xkinxiafrat  xwv  XKfakatwv  xi]v  ty'jitjöiy  avitjfiewg 

20  ydo  otxeiav  to  nooaexxtxbv  noielv  xov  dxooaiifV  xai  inutXQtxpttV  umneo  ui- 
ytaxov  dxovnv  ufkkovxa  köyov.  xi&ti  xoivvv  xai  avyxotatv  iq>  ixdorip  xwy  18 
xnfakaiwv  xovrwv  ein  avyxoivwv  ffVOtt  tpvatv  xai  dvaxootfijv  dvax(mfj) 
xai  Tiaitifiav  naitttia  xai  xä  rotavxa,  dvevowv  xai  naouütiyuaxa  idy  'Pw- 

25   natioy  t)  ßaatktuiv  xig  xai  axoaxtjywv  [i,]  xai  'Ekkt]vwv  iytJo^oxdxwv.    xdg  19 
xoivvv  jiod^eig  iSiaiqiynug  <J7/a  dg  xe  xd  xax'  elorjvqv  xai  xd  xaxd  nokeuov 
xai  TiQofrrpeig  xdg  xaxd  xov  nbktuoy,  idy  xavxatg  kaunobg  6  inatvovutvog 


31  xd  fiikkovxa  fehlt  p  — 

372,  2  (og  ot  Jiooxovooi  m  —  3  (Je  iaxiv  p  —  4  dytoviov  ,x(d£etg  P  p,  v. 
Spenge],  vgl.  C.  2  (3)  §  24  p.  384,  20  s.  —  ij'tfixai  m  —  xai  ydg  td  in.  p  — 
5  %  itfov  tuqaoty  ntqidytt  P  -  ort  (statt  ^)  P  m  -  rj  fehlt  p  —  xai  fehlt  P  — 
7  fitxeiö  rtqoekitetv  P  —  8  vgl.  Isokr.  Euag.  (or.  IX)  §  23  —  20  vgl.  Aristid.  Panath. 
p.  108,  15  ss.  Iebb  (t.  I,  p.  173  Dind.)  —  11  i.iutfievuaxa  yaQ  tovxta  P  — 
12  lo/nc  fehlt  P  m  —  13  rijg  nqdU^g  m  zwischen  koyog  und  jrpij  steht  in  P  das 
Rubrum  TIE  PI  TIP^4ZEQN  —  14  xd  ;»ßäy«o  P  —  15  an  6  xapakaiwy  P  —  16  ae 
fehlt  m  —  18  riyv  ai$r<ai*  P  m  —  20  äatttf  neyiottov  P  ug  TTtqi  ptyioxan<  m  — 
dxoioetv  m       köyov  fehlt  P  m  —  21  ii  xai  P  m  —  iq>'  fehlt  ra  —  22  <fiotv 

(fvau  P  m  —   23  ra  (vor  xotaixa)  fehlt  u>  —  dnQtma  (statt  dveigiov)  P  m  —  xai 
xd  nag.  P  —  24  olov  (statt  mm  )  m  —  jj  fehlt  P  xai  m  —  xig  fehlt  P  m  —  25  * 
fehlt  P  p  m  --  xdg  xotaixag  xoirLV  diaiQ^aitg  nfd^ug  p  —  2G  äixrt  P  —  eiie  xdg  m 
—  xai  xaxd  ...  P  xara  xdg  xdv  n.  m  —  27  xd  xaid  tov  P  p  —  28  iv  xaitaig  m  — 

13» 
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ifttirtpai  •   dti  ydy  rag  Tx]g  dvdoiag  nodfeig  Tiouhag  naoahxußdvtiv  htl 
ivjy  Tototnu»'  trnofrt'atwy  dg  ighaaiv  yytoffi^et  ydo  ßaatXta  ntiov  i)  dy-  30 

20  dgia.  iäv  di  titjdtig  nokfuog  Txtnoayutyog  avxw  TV%fl,  onto  andviov ,  >?'!*<» 

ini  t«  xijg  tlot'/ytjg  dyayxaiujg.   ti  fiiy  ovy  td  xctrd  rby  xoitfioy  iyxuifiid-  373 
fyig,   dixb  t/^s'  dydoiag  iottg  fxovov,  ovx  d(f>'  ixtowy  Ttvtiiv'   tl  di  xd  xaxd 
u)y  f\fjt)yr^y,  xTtg  ftty  dyduiag  ovxtxt ,  ixtouty  dt  xiywy  dtatfjtt  ydp  dnay-  5 

21  xayov  xdg  xydgtig  oiv  dv  fiüX^g  iyxioiud'Qtiv  ttg  xdg  dutxdg  (dotxal  dt  xta- 
aaaig  elotv,  dyduia.  dixanunyrh  nu>ifooavyth  tpf/ovrjats)  xai  Öoa  xivtov  dytxüiy 
tlaty  ai  lodgtig  xai  tl  xutyai  xirt'g  tiuty  xwy  nyditwy  xwy  xt  xaxd  xoy  nöktiiov  10 
xul  xai'  tlot'^y^y  dotxt;g  fitäg,  viontg  i.ii  xfjg  (f{H>yrjOtu>g'  ifooyi'jotwg  ydo 
ton  xai  xb  axoax i\ytiv  xahog  iy  xoig  sioXtfimg,  (({myifitwg  dt  xai  xb  xalulg 
youofttxtly  xai  xb  ovuiftobyivjg  dtan&tyai  xai  dioixtiy  xd  xaxd  xovg 
Wttpmovg-  ovxovy  iy  xaig  xnd£taty  rov  noltfiov   xd  xatd  rr)y   uydotav  15 

22  iotig  xai  xi^g  (fooyynwg  oaa  xwy  xaxd  xoy  ;ibi.tfioy  alxtla  xavxfj.  diayud- 
if/tig  di  iv  xaig  nud^tnt  xalg  xov  noltfiov  xai  (fvotig  xai  tttatig  ywyiwy 
iy  olg  oi  noKtuoi  xai  noxauwy  di  xai  kiutvwv  xai  öoiöy  xai  Jitdiwy.  xai 

t\  ünSüot  }]  daattg  oi  yv'ioot.  xai  tl  xnijfiywdng  •    ixifoaotig  di  xai  h'tyovg  '20 
xai  ivtdoag  xai  xov  ßaailtwg  xaxd  xwy  noktuiwv  xai  xwy  ivavximv  xaxd 
rov  ßaaüiwg-  tlxa  iottg,  öxt  av  uiy  xovg  ixtivwv  Xoyovg  xai  xdg  iyt'doag 
did  (fp'iyrfliy  iyiyumxtg,  ixtiiot   di  xwy  tnb  aov  .iuax  xoitti-wy  ovdiy  av-  SS 
28   yttaay.  xai  itr)y  xai  xt'Qniuyiug  ixifodatig  xai  in.rtwv  diaaxtvdg  tig  i'ino- 
auy'niv   xai   "Aov  uxoaxoitdov  nobg  o'koy  axoax öntdoy  fidyijy  i'tdrt  dt  nov 

28  ifut'yinat  P  —  29  '/OQ  TavtffS  didQtiag  P  y«p  rat;  xarö  xrjv  d>d()i'av  m  aV- 
dgeiag  p  —  Xapßdvm  p  —  30  tnotHoug  m  —  31  i]  fehlt  P  m  -  dvÜQtia  P  p  (ho 
überall)  —  fatdi  eig  TtoXtftov  ai  xt~>  ntuquytütov  P  —  32  avrüi  ne.iQaytiirog  m  —  VSttgin  — 

373,  1  t«  fiiv  m  —  2  i'/xtufiiäZtug  F  i-/xwuidUig  imaiaxiov  'üii  und  m  — 
3  tu  xai'  UQtjViiv  p  (aber  diese  Worte  sind  von  neuerer  Hund  nachgezogen)  —  4  die 
Worte  oixtxt  txtQViv  Öi  sind  in  p  unleserlich  geworden  -  ~>t:furxa/(>v  m  —  t'tg  ar 
lti)j.it  P  tag  ay  uiilitg  in  —  G  tig  fehlt  p  —  7  die  Worte  ttqtrai  bis  (f^övijOig  sind 
jedenfalls  eine  durch  die  SUtrung  der  ursprünglichen  Reihenfolge  der  Capitel  veranlasste 
Inter|wlation  aus  C.  1  (10)  8  5  P-  415,  24  ss.  —  H  xai  ifq.  P  —  '.)  tiai  p  m  - 
15  n^dStoi  p  m  —  xai  n  xitg  1'  m  —  Iii  ooa  ra  xard  p  —  17  diuyQai}>eig  Aior 
xu'tg  P  p  —  ;tQui,iat  toi  (ohne  tuig)  m  —  IS  xai  itiottg  xui  ifi'oetg  m  —  20  ei  (statt 
»;)  P  p  xui  in  —  oi  fehlt  m  —  XQifm'iöeig  P  —  xui  ifgüaug  rn  —  21  di  fehlt  p  — 
xui  tOvg  (iaoiMvjg  xai  xvjv  noltiav  (das  letzte  t  in  Rasur)  P  —  22  xai  iiuvxiiov  (ohne 
iiäv)  P  —   26  hi.iouuxtag  tu   —   27  SUw  uüxip  axqatünedov  V   -  ti  di  di]  nov  p 
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xai  vaiyiaytctv,  «l  yivono,  ola  nolia  naffd,  rolg  rjvyyoatptvaiv.  iv  Tolg  Mrr 

30  (ttxoig  7%aQ  'Hgwtonp,  map«  Oovxvöt&fi  nältv  iv  ruig  ITelonoyyijaiaxoig  xai 
naoct  (jeonoftmi)  iv  roig  fptlmnixolg  xai  Itvotfaivri  iv  r/}  'Avaßdati  xai 
374  rolg  'EDL^vixotg  ßtßliotg.  xai  titjv  xai  ttvrov  rov  ßaatltwg  ixtfoäaug  udyag  24 
xai  Ttfoifttjattg  anaoav  Idtav  xai  imorrjftqv,  u>g  l4ytij.ti,  tug  'Exioyi,  u>g 
AiavTi  ntffirifrrpiv  ö  noit]rr^g.  o*tay{Mul>tig  oi  xai  navo.iltur  ßaailtujg  xai 
5  toiarourttag.  iniriivag  uiv  rtü  xaiotö  rttg  doiortiag  xai  rfjg  avunkox^ 
orav  ßaoikfwg  dytorfiav  ix(podZ.t,g.   ivtav&a  xaioiv  tgng  xai  dvfivai  xarä  25 
ptaov  xbv  koyov  —  xai  ydo  rovio  naunh'^autv  rr«(>a  rüiv  vfiorioiov  xat- 
VOTOflTl&fV  —  xai  (fwvt]v  xa&a^n>  iv  ttyauart  tj  yiootf   'i  norautji  ntpm- 
&tvaf  nurait(t)  juiv,  u'tg  6  noitjr^g' 
10  tw  siytktit,  ritoi  uiv  xoaring.  ~\i(>i  <V  aiavktt  (»Lug, 

Xwyft  tfi  ouoiujg,  orav  t'inututv  ixttvijv  xarauiutf tatlat  ri^v  ftyaavTrja  ri)v 
tu»'  rokftr^dvrujv  dvuon'vui ,   xai  Sri   iartvoywutiro  rolg  roh'  mnövruiv 
15   auiuaatv  ö  xduui  Joxtiv,  tl  nottjrixüg  rig   i)v  u  '/ar{tog,  uja.itp  ö  ioraui>g 
ixtivog  ö  loujrtxög  JZxduavJuog,  tlntv  äv 

ig  iut'fhv  y   ikdaag  .itdiov  xdxa  fifyfUQa  $i±t' 
nkri&U  yd(i  tfi)  um  vtxvatv  ioarnvd  (>itdou 
ovii  rt  nij  itvvauat  n{Hvyfnv  (ttxtv  tig  äla  J7aj' 
20  xai  tk  ruiavia.  utrd  di  n)v  ävtoiv  indgng  .lähv  xai  äkku  xarou&ujuara  2« 
xai   roö.rata   ryoxaiotg  ovvdnug  xai   vixag  vixaig,  inntutv   tfvydg.  ntty&r 
(fötal  g,  ivravtta  di  xaiuiiv  i'gtig  i:uovvdy>at  xai  ntQt  <f(fovrtan»g,  mi  avrttg 
?}V  <i  ttiararroutvog,  avxog  o  ar(jnirtyün',  avrbg  6  rov  xaipiv  ittg  avfißolijg 


—  29  /lapci  ißodöiin  V  ui  —  30  die  Worte  xai  'i.  0.  iv  t.  0.  fehlen  in  P,  ;iaQa 
und  totg  fehlt  in  m  —  32  x«<  ncyi  avtoi  V  — 

374,  1  die  Worte  ixf^daug  fiäyctg  fehlen  in  P,  ud%ag  Kai  ntQii)i\aitg  in  m  — 
4  imtivug  P:  in  p  fühlen  die  Worte  in.  uiv  r.  x.  iitg  dy.  —  5  dfiioiuug  P  m  — 
C  xaiqov  äv  VSeig  P  p  xatfu'iv  dvi^tig  m:  vielleicht  /.aiQOV  ai  VEeig'i    —   8  h  fehlt  p 

—  S)  tiaqau&ivat  m  —  10  d/i)ÜLtv  P  p  —  ii  P  —  Qtkug  Ps  vgl.  II.  0,  214  — 
11  XUqa  di  P  —  di  fehlt  in  —  tYioutv  m  —  13  iaritojij^oivto  P  p  in:  v.  cod. 
Ven.  444  Khak.  -  •  6  xduoi  doxti  p  xuiuoi  doxü  P  o]or  xduoi  doxtiv  in  —  14  % 
'TOitjtixot  nvog  v  iat^og  P  —  Tig  fehlt  m —  15 ilffO  «V  fehlt  P  —  16  /  fehlt  P  in: 
vgl.  II.  (/>,  217  ss.   —    17  dtj   fehlt  p   —    18  die  Worte  tig  Ö)m  diav  fehlen  P  ra 

—  21  in.tiiuv  (fövoig  m  —  22  i'/iug  p  —  xai  i;novvät!<ai  ;ttqi  P  in  —  24  iu- 
ßolrfi  P  ai  fißovk^g  m  — 
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27  ivqiaxtov,   avfißovlog  &avuaax6g,   dotaxtvg,  axoaxrjyog,  dtjuayutyog.    und  25 
to  xtlog  T(3v  7iod§iwv  fj  xai  noog  rtw  xtku  xdiy  7i(td$fujv  tQtig  xt  xai  ntol 
rpt'njfi  dotxyg.  Xiyoi  ö*r)         tptXay&owniag,  /tiopwv        7%  (fiXav&owniag  ff 
dtxaioavvr}'   oxi  yixrjaag  o  ßaatXtvg  ov  xoig  ouoiotg  rjfjvvaxo  xovg  nffoaQ- 
Harras  dtJixwv  i'oywv,  dXX'  itifotat  xaiä  xo  Jixatov  rag  nffdgag  xtpvoQiq  30 
xai  (ftXav&fHtmiq,  xai  oaa  fjyftro  Tioog  auHfQovtauov  doxfiv  ipyaadfityog 
xdvxav&a  auflag  (ptXav&oojTiUf  rag  nodgug  dvtjxt  ovy%uj()rjaag  tu  Xttyavov  S75 
xov  ytvovg  aw£ta&ai  äua  piv  \'ya  fivrjUHOV  xov  ndftovg  xov  ytyoyoxog 

28  aw^Tfrai  xb  Xtmbiuyoy,  ciua  91  iva  xai  Tfjv  tptXav&ouj.xiav  ivdfürjai.  xtXog  5 
(T  intxtfrfig  xatg  xaxd  xov  noXfftov  ngagtot  futaßr}arj  Xotnov  inl  xoy  Xoyov 
xbv  ntol  xtjg  tloi]vrjg,  xoviov  tii  d*taiOT)Ottg  tlg  auMpooavvTjv,   tlg  ütxaio- 
avvrtvt  tlg  rpoovrpiv'  xai  iv  fiiv  xfj  fiixaioavvi]  xb  i\itf{fi>y  Tiqog  xovg  iatij- 
xbovg  inatviang,  xr)v  nobg  xovg  (ffouf'vovg  (piXav9ouj.xtav,  x6  tvnuoaoö*ov.  10 

2»  o'vxutg  ov  ubvov  iv  xoig  xatd  xoy  nbXtuov  i'oyotg  (ßaatXtvg)  r)iuv  ftctv- 
fidaiog,  dXXd  xai  iv  xoig  xax'  tlurjvrjV  &avuaatuHtoog-  xig  ydo  oix  av  dyd- 
aairo  xojv  i'ttyuiv:  xai  Tiooaftrjattg  oti  xa.9d.xio  Uoxlrtmdu*at  xoy  dooutaxovyxa 
au%avmv  r)  xuftdntQ  xovg  xaxarpfvyovrag  tlg  id  aavXa  Ttßtivi)  xov  xofix-  15 
xovog  f*(Oxi  QqoTOjyqg  xvyydvttv  —  ov  ydo  übtottnäv  i.xtynoovutv  ovdtva  — 

SO  ovrtog  o  ßaatXtvg  OlfttOtV  ivrvyojv  xüiy  b*nvwv  d.xaXXdrxn.  xai  iofig  öxi  ö*i- 
xatwg  äoypvxag  xatd  i'frvq  xai  yfyt\  xai  noXttg  ixnt^ntt  (pvXaxag  xwv  vo-  20 


25  aQiaxog  (statt  9avfiaoxdg)  P  m  —  dquiovoyog  P  d^utfiÖQog  m  —  26  TtQog 
to  tiXet  P:  in  m  fehlen  die  Worte  r]  x.  uq.  r.  x.  t.  :to.  —  27  iiQtOit  P  —  28  die 
Worte  /ioq.  di  x.  BiX.  fehlen  m  —  30  f^dqSafxag  m  — 

375,  1  ffrffrijffa.;  P  ovorijoai  m  {ovattikag  cod.  Ven.  I  Rhak).  —  av  ij  xai  P  — 
Xu>$i}aag  xo  X^rav  m  —  3  nd&ovg  xo  yivog  P  -  4  dtt^tat  P  —  5  o**  brft9ttQ  p 
d'  Kiiiftig  Di  —  uexa^oei  V  fieTaitrfltig  p  —  7  dixaioavvi;v  xai  tig  Pm:  eig  6ix.,  tig 
otoffQ.  vermutet  Spengel  —  8  rjfiiqov  xo  .roog  P  —  11  trtg  df  irodg  P  m  —  10  (päav- 
ItQt'j.iiag  P  m  —  oiiiag  fehlt  m  —  11  xov  fehlt  P  m  -  ßaaileig  fehlt  p,  wohl  mit 
Rocht;  ö  ßaot'Utg  tn  -  13  ftt<ig  (statt  xig)  V  m  —  av  tig  äyouo  P  av  tig  dydaatto 
m;  ygl.  c.  2(3)  §  16  p.  382,  16  f. :  in  p  sind  die  Worte  dydaatto  bis  ovdtva  (Z.  17) 
von  neuerer  Hand  ergänzt  —  14  oti  fehlt  p  —  dio  Worte  xa'td.iiQ  —  tj  fehlen  in  P 
—  o\l4ax\.  m  —  XOV  uoot^oioivta  fehlt  m  —  15  irrt  xd  P  ni  —  16  eaitv  iäüv 
^qoiwvrg  ivyydvovtag  Pm  —  ^aoniv^v  p  —  17  ö  jiaOilitog  Pm  —  18  a:ir^J.axtat 
P  m  —  dtxat  (das  Abkürzungszeichen  Uber  at  ist  nicht  mehr  zu  erkennen)  p  dixaiovg 
m  —  19  xai  xd  (statt  xutd)  P  —  rröXetg'  irrt  ff  i/.axdg  P  noUtg  yi-Xaxag  m  — 
20  iövüv  (statt  vöfitov)  p  — 
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fiu>v  xai  rfji  tov  ßaoiXtutg  6*ixaioavvt]g  ä$iovg,  [ov]  oviloytag  nlovrov. 
iotig  ti  xai  »Upt  tujv  <p6(iujv  ovg  rdirtt  xai  oti  tov  Oix^otatov  tojv  arpa- 
Tfvfidrujv  OToyd^nat  xai  tov  xovipwg  xai  (fqdivj;  6*vvaa9ai  tfiytiv  Tovg 

25  v.irtxoovg.    t\ui>   ti  xai  ntoi  vouo&iotag  oti  voiioflfTtt  t«  dtXttia  xai  xovg  81 
fiiv  ddtxovg  tujv  noXtwv  v*iay(ja<fn,  dtxaiovg  u*i  avrog  friani'£(t '  ToiydyTOi 
vouifiv'jTfQot  füv  oi  ydfiot,  dtxatuttya  tti  rd  avußöXata  iujv  av&gtontOr 
jiqos  ttXlrjlmte.  uv  94  rtt  vnoXdßn  tt/v  vofio&Boiav  tpQovqams  *?»'««  ftuvtjg, 

30  ytvujoxhoj  oti  To  uiv  vofioirniiv  fiovr/g  (f^ovt'jatujg,  to  9i  Ti^oararTtiv 
Ttodnuv  ra  firorra  9ixaionvvijg.  oltiv  ö  uiv  rvoavvog  .loXXdxig  OVritjOt  9td 
376  u(*ovtjaiv  d  avuiptysi  avrt»  vofto&neiv  i}  fit],  rofioftnn  9i  td  ä(ftxa,  o  9i 
ßuoiXtvg  rd  dixaia.  find  Titv  9ixaioavvrtv  inaiviong  ainov  ti)v  (HOfpQO-  82 
OlfytJV,  dxohmOfl  ydo  fiaXiaia  r/J  9ixatoavv[]  t)  auHfQotivvi].  li  ovv  ivravfra 
5  i(ffi$;  oti  9id  Tovg  ßaatXiag  atotf oovt s,"  oi  ydftoi,  yvt\atot  9i  roig  nu- 
T{>daiy  oi  JußätQ,  friai  9i  xai  navrtyvpng  xai  dyvuig  und  tov  ;xu(um)- 
xovTog  xooftov  xai  tijg  nytnovatjs  ouHf^oavvvtg  yivovrai-  olov  yäff  bfftuOi 
tov  ßaaiXtutg  ßtov,  toiovtov  inavi^viat.  ti  9'  in  diiag  titj  xai  Ttfi^g  ui-  88 

10  ytaitjg  t)  ßaatXig,  iytig  ti  xai  xatd  xai  (tov  ir&aot '  fjp  ttavudnag  mampsev 
iuvTt;v  xai  uovt]v  xotvutvov  Tt]g  iaviov  ßuntXiiag  i.ioi^at  xui  ov9i  (l  ianv 
dXXo  to  yvvatxtiov  tpvXov  o!9f.  t'^ng  ini  Tt)v  ifQÖviptv  und  ravta.  dti 
9i  fiiüwv  dn/infrat  ixdoTtjg  tujv  donujy  yow  nvoottuaxaig  ivyoiaig.  c»; 


21  oi  fehlt  P  in  d^iovg  tivag  oi  Xkoyitu;  p  (aber  untg  Uber  der  Zeile  von  neuerer 
Hand):  v.  cod.  Yen.  2  Khak.  —  iQt'ig  *n  1'  m  —  22  t.imu  tet  V  m  —  24  (f-iQEiv 
fehlt  m  —  2")  voitoitttiltai  P  —  26  tüv  vöuwv  Walz  und  Sponj{el  au«  cod.  Ven.  2 
Rhak.  m.  2,  aber  zu  rovg  diixocg  ist,  vöuovg  aus  dem  vorhergehenden  t  ofto^etd  zu  er- 
ganzen —  dixaüjg  öi  f  —  27  vofuxdttQOi  m  —  oi  vojmoi  p  —  dixaivitega  avfißoht 
m  —  28  Ovvfiö'Ua  V  —  iäv  m  —  29  i.toldßoi  P  m  -  uovog  m  —  30  vouoüt- 
T^oa/  P  m  —  y^ovi^jftut;  uövi^  m  —  31  :t qoouuitiv  fohlt  P  m  —  diovia  von  neuerer 
Hand  in  p  (das  ursprüngliche  nicht  mehr  erkennbar)  - 

376,  1  die  Worte  S  inj,  vouoüctel  fehlen  in  P,  vofioifeitiv  t/  urj  in  m  —  2  ueid 
Ttjn  (ohne  di)  P  m  —  3  ii  (statt  yaq)  P  m  4  s.  <J««  ßaaiXia  P  in  —  6  xai  dy. 
xai  riav.  m  —  8  yiyrovrat  P  —  töv  riegi  ßaOtUnS  [iiov  P  tov  (iaaiXii^  läyov  m  — 
toioZvtov  m  —  9  ei  di  P  m  —  ^;r'  fehlt  m  10  i]  ßaailtia  P  —  U  yydnioe  p  m 
—  xai  fi6vTtv  fehlt  m  —  12  ftcnoitjat  V  m  —  xai  ov  oivtativ  diXrtt'  fieid  tö  yv- 
vatxtiov (fvilov  r^eig  P  xai  oid"  ti  tativ  al&o  oldc  yivaixüov  q>i'/Av.  d^etg  m  — 
13  ini  tijv  ouifQooCv^v  p  —  14  noooifuaartxaig  p  (aber  ich  kenne  kein  sonstiges  Bei- 
spiel für  diese  Form,  während  der  Ausdruck  tvvota  nQOOtfiinx^  sich  auch  unten  Cap.  16 
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»4  tuautv.  tpfis  roivvv  im  rfi  <fQovrjon  ort  avuTiavra  xavta  ovx  av  rtoxtat 
rrprrjßi  ßaailng  ov<$'  av  joaoviutv  TtoayuäTutv  oyxov  Htt'jvtyxtv,  tl  fit) 
<f(Mytjatt  xal  nvvtati  xtibv  im  yijg  fatQHffüf,  o*C  i)v  xai  vouo&taiat  xal 
OUMfyoovvai  xal  ai  Äoinai  xaTooftovaftai  .THfvxaaiy  donai'  elra  ort  6§vs  20 
lö*tiv.  iy9vutjftrjt'cu  rttiVOg,  TlMftftoihxt  to  fiii.Kov  xQtttttov  /udvrtuig,  dai- 
oroi;  yvwuoiv  xoivai  rt)v  hhuojv  tvßovliav,  ixavog  ra  dvnytutj  xal  {ittdta 
yvojvat. 

35  'Em   Tovron  ttiv  xaranavatv;  rdv  loyov  jov  JitQl  iovtujv,  uvtjuoviv-  25 

ans  ö*i  «fr«  tovro  ny  rvyr^  kiytüv  ort  ovumxoouaotfiv  ö*i  ioixtv  i<p' 
ti.iaat  xal  .Toa^tm  xal  h'tj'oig  tw  ßaailti  to»  utyäUp  TV%t]  launfpa*  xaxoo- 
9ui  ydo  i'xuctTov  xgttTTov  fi'yfj*.  xal  oii  nuiitutv  ytvtntg  avTtp  HtHutu^Tai, 
uv  ovtw  TV%ij,  xal  aikoi  Tiavrtg  tvyoi  xal  <)ouv([oooi  xtvdvvtvttv  änaviti  SO 

.10  v.iiu  avrov  iQofhvfiot.  tjSug  tfj  inl  ri)v  rfiftoTartjy  avyxoiatv  dvrf$frd±u>v 
lijv  aviov  ßantlttav  itfOQ  rag  not)  aviov  ßamltiag,  tri  xaftatpuiv  ixrivag  377 
—  artyvov  ydo  —  dltit  üavudyuiv  ftiv  ixiivag,  to  dt  ii).nov  d.ioHid'ovg  rfi 
.-laoovajj.  ovx  imh)ait  iti  rov  .loortoov  Otwnt'juaio,:,  oii  xal  i(f'  ixdtrnp  rdiv 
xnfalaiuiv  7ioirton  avyxuianc,  Ctk).'  ixüvat  ttiv  haoviat  iituixai.  oh>v  .iai-  5 
tttiag  -^(w»  nattfnav  it  aui(fQoavvrtg  noog  am<fooavvtjV,  avtat  9i  nn/t  'öhtg 
i'novrat  rqg  v.ioftwtui*,  vmiuvh  ßaatUtav  ohjv  dt}o('n»>  xal  ojg  iv  xnfa- 
Ittitp  .iQog  Zirp  ßttaiUutv   avyxoivomv,  ohiv  jftv   UitZüvdoov   ;7(hv  rtjv 

87  .lanovaav.   und  it)v  avyxoiatv  ai  imkoyot.  iv  joviotg  iotig  rag  (vurßtag,  10 


(17)  §  4  (p.  43S,  10)  und  l»i  Apsincs  rix»',  fyjoQt/.i]  .rcpi  nQootaitov  3  t.  I  p.  345, 
Sp.  timlt't)  ixpo<j|/i/ox»J;  ivvoiaq  in  —  15  hti  OtupQoovt^oei,  von  t'rslnr  Hatul  in  itti 
t(Qon\au  corrigirt,  p  —  17  oiJx  erY  ni  —  o;-mv  fehlt  in  —  18  Ototf QOairr{  (-tat«  if<w- 
vrtatt)  P  —  xai  ovrioei  fehlt  m  —  19  ai  you.  xai  a'i  a.  m  --  a't  Ivuui  P  — 
20  /.aioql>ülaat  in  —  on  fohlt  P  m  —  21  xqüiiov  in  —  22  aQiaio^  fehlt  p  — 
yvtifttp  in  —  24  fiiv  fehlt  p  —  25  r»~s  fehlt  tu  —  2C  aiunaQouuqtVQth  in  — 
27  xamolh'  V  —  28  Ciq-/!^  P  —  ö('iQttaiü  (stutt  ymaic)  m  —  2!)  ifihn  nCtvtvvoi  m 
—  3(1  xtvdvvtvoioiv  P  —  ü'.rarrfiC  {^  n>  —  itXtiMidt^v  p  lätwir^a  iitv  P 
idttün^a  lohne  n]v  avy/.uioir)  m  — 

377,  1  xaÜuiQiijv  m  —  die  Worte  uVJ^/  his  üttoQ^iutrtig  fehlen  in  —  3  rof' 
ftfOttfrjpivov  V  —  <Jn  *V  fz.  (tihne  /.uh  Pin  -  4  diX  ir  txei'v<H$  urv  P  —  5  tfQÖg 
TijV  aaideitev  m  —  G  rrfOff  (vor  owyp.)  fehlt  P  —  7  oA^y  fehlt  m  —  8  (3g  (vor  t») 
fehlt  P  na  —  ;rt(i/  (statt  .fpcv)  p  --  ovy%Qirouiiitv  in  —  9  die  Worte  oiO»>  rijV  sind 
in  p  nicht  mehr  lenbar  —   10  o't  fehlt  in  — 
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t«s"  tvttaiftoriotf  Tuiy  Ttoituir,  "tu  nltjftiß  uiv  vh'uov  ai  dyooat,  nhjOftg 
iooTviy  xal  irayttfvptujy  tri  nökti*;.  yturoytUai  fttr'  tioi';yi^  t)  yij,  nkthai  i) 
SaXarra  äxtyö*vyu>g,  tvatßna   dt  t)  7it(?l  rb  9floy  rfätjat,  riual  ttl  xard 

15  to  Ttyoai'jxov  ixaaxoti  rtnoyrai,  ov  titihnxanty  ßaoßdoovs.  *>v  nolffiiovg, 
6%v(Ht'nnHn'  toil;  ßaoiktut^  d.ihn^  rti  tiyiauttlu  i]  toi,"  Tfiytatv  ai  Tio'ltig, 
alyjutkv'mH'i  alxfrag  xtXTT/ntfta  avroi  in]  .loittiovyrt* .  tk'(>«  Ol  fjjg  ßaai- 
Xtv)^  ytioiig  i'iXMHfi  6*tyotttyoi.   liyag  ovv  tvyd*  tvytnttat  thi  nft  xutittort  «8 

20  rag  tio/.*/»*  i]  vnio  ßaatXt'uig  ad;  i}  ti  thl  fMti£ov  aittir  napd  rtöy  fttioy  fj 
ßaiuUa  auiCtattat :  uußfxu  yda  xard  xatyuv  xai  fhuartr^  tfoual  xal  xao.ivh' 
nmaffitti  9ta  ft)v  ßaotlftO£  tftxataovyijy  t)uiy  fVTvyovyrai  '  Toiyduroi  xal 

2.1  duttßuutyat  avrov  ai  naitii  xal  t\9ytj  xal  ytyi\  xal  ifvfoti  artqayoviitv, 
vuytnutr,  yudtfouty,  rrXi^atig  flxni'tay  ai  ?joAf<«.\  ai  ah'  .nydxuty  ypan rv>y, 
ai  o$  ftov  x((l  Titiiunt(tag  r?}»  vXitg.    tnl   Tovroig   n'y.>,i'   fütig  alrvir  .iaoa 

30  tov  fhov  t,)y  ttijXiftTor  yauvor  naQt't.dtiy  n]y  ßuailttay ,  ttiaitufrijyai  tlg 
.tat  dag.  naoado^vat  to)  yttti. 

422,5  Cup.  VI  (v.  12)  ÜEPI  ZTE0JNS2TIKOY, 

'Er  nf>  OTHpayuiTtxui  nyootfitdofi   tvÜig  änb  tov  arufäyov  xal    r/%-  1 
do$ijg  rot'  ßnaätiug  xal  tov  im  iffhutt  ntr  tb  xotinoy  avrfj  r/*  ßaati.tia 
aiHfüvvt  Titiuiy  xal  i)  nvnnaaa  olxm  tityij  to»  ittyitJTio  nTtifayovaa  arttfäyip, 

10  Talg  n'xftjiiiaig  •  Ytxti  dt  naoa  at  xal  /;  noi.ig  #'  !tatTti»a  uvdtiuag  to»'  ntiiy 
vnrjxvwy  ovtt  ditgaig  oihf  utyffktaty  ovit  xuü.tmr  tjratufyt]  hoyoiü  Tf  äna 
arntoytivaa  xal  yQvmft  no  ar Hinan,    trty  ah'  iyi,  yirtt*  t viJbxiuuy .   iura  2 

15   tu  nuiHiiuioy  noii'i<itj  tov  ßacuXio)^  tu  tyxtotliov  ä.ib  tov  yfrov*  •  ti        ftr]  yt, 

12  äi  V  m  —  18  n  (ohne  i)  m  —  nktiiut  ilt  Hii/.anu  m  —  Oakaoou  V  — 
15  inüaiifi  m  —  16  italtuotx:  P  —  11»  dt  fehlt  m  —  muifoas  m  —  21  dti-  tt  dt 
ptiZtuv  V  liti  ■  li  t)t  utiLof  in  —  22  »;  ßaat)xiav  p  —  /.tttd  ihaquv  m  —  IhiXüaoi,^ 
V  p  ni  —  2".  tt'ifOQiai  I*  m  —  titv  toi  ßaO.  m  —  24  %ul*  fehlt  m  —  2«J  tixöwK 
m  -  2S  ititt(  tilget  m  —  rfc  fehlt  p  —  negi  luv  ittvi  m  jtuoit  tttov  V  —  2'J  -ic- 
Qtiteif  P   7TtqitXl)tiv  ■,  in  p  iit  die  ersto   Silbe   des  Wortes   unleierlieli  {tTQOtXOth 

422«  B  rtoootftidottfi  Pm  —  7  rot  fphlt  p  —  8  *o  /.otinov  P  roo  tntorHjuid  (von 
iweiter  Hand  in  x^ttzutv  corripirt)  ö  ■xqiiitviv  p  m  —  «rr^r  r»;»'  ^aat)Muv  m  m  ir^  tifi 
ßttVlXttaS  venu.  Spengel  —  Oit<fä>  iu>  P  —  10  i'/«/«  ( ^t«ti  i//ei)  p  —  ;ni«i  öü<  /;  m  —  1  :i  r(  j 
fehlt  in  —  axt]i  P  ni  t'xt,  p  —  j-/rr»c  ^tr<i  16  uQooiatov  tidoxtpov  (tvÖOUfjftor  P)  nMijaq  Pp  — 
Abu.  d.  I.  Cl.  d.  lt.  Ak.  d.  Wi««.  XVI.  B.I.  III.  Abth.  U 
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tvftvg  dno  itfi  rvjffls  drri  tov  yivovg,  ort  &(og  xarotxrtifmg  iiiiolhr 
tü  dvitytoatvop  yfyog  xal  ßovltj&flg  ratg  tvdutftoyiaig  na(Ktttvlri)ouoDat  it)v 

8  atjv  nau^yayty  yiytotv  in   dyaftfj  aot^ff  rijg  ulxovfuyqg.   tlra  iyttg  idy 
¥%flS  Tiaidtiav  \xat\  dyaiooif^y  tvüozov   tlra  itfitttfff]  rvjy  dytrüjy  i.il  tov-  20 
rotg.  n~g  uyü*oiag  ftyfunjg'  ort  ydo  rot  dtaitfotg  iv  ttovgl  xal  da.ntdt  a&iovg 
rovg  utytnrovg  dyutyi'Qötnyog  v.tio  rfjg  vtf'  ijktoy,  xaftd.ntfj  '  HouxÜa  tpaat 
ibv  Ju'tg-  ir  tp  ttyvtuaynrang  ort  jlayßaywy  oi  uh  rtlu'ojg  dnahulaaty ,  oi  25 
tfi  (fvarvy/nnty,  oi  <JV  al/udhorot  tat/  ijuag  ijßr,aay,  oi  iti.  ovtJi  dvrtytiv 

4  üvvuvxat.  dmnto  ovtfi  7i(tog  rag  tjXiov  ßo).dg  drtyi'Zfty  rolfidiyrtg.  itfiu  ri)y 
dvu*{itav ,  ir  ff  xa  xard  roy  nollftov  iarty,  iytig  Xotnw  ntffl  xtov  xard 
tl{ft'tytty  xul  ut-rd  ravra  i.iugug  ort  rotyuorot  tttd  ravro  arufayol  at  t)  -30 
nöhg,  ätia  ttiy  ydtitrug  ixrtyvvau  vnip  u>y  oatjtttQat  ( vfyysrovpuftot,  uuu  423 
xul  timuivn  xul  ixtrtvovaa  xal  frapooiau  rfj  o/J  n*pi  ndttu  (ptlavlfyamUf, 
ort  oCitiVOg  dnortv&tm,  t-lra  ditutaug  dyuyya>a!lityai  rb  H'i'tfiajtu.  i-'arm  v*t 
OOt  o  loyog  tu)  nUtoytat-  ixarov  mvr^xovra  r/  xul  dtuxoaiwy  invn:  5 

Cap.  VII  (v.  13)  TIEPl  IIPE2BEYTIKOY. 

1  'F.city  <ft  vniü  nbkfwg  xufivovottf  J77/  numßfvaat,  iottg  uty  xal  ravra 

ä  nftoti^tjai  ir  rtö  arftfayuntxvi ,  navrayov  fti  rh  rftg  <ft\uv!)fjoimag  xov 
ßaatUutg  atcijUug  xal  ort  (ftiotxriuuwy  xal  tXfdiy  rovg  ittopirovs  xal  ort  io 
(ftd  rovru  o  Oritg  avrby  xarf.t*uf*y ,  ort  jj&n  airoy  Ütqfunva  xal  tu  not- 

i  ovrra  to«v  «v9ydmwi.  xal  vrtav  än\$  rd  (Iii»  ii}<;  iv  rot^  nol4- 

[totg  xal  rd  u.iu  r^'  tly^yt^  ayaO-d,  JycV's.'  *''t  Ji)y  ttyi^ui^  r i]*  .lültu)*;  v.iiu 

TtfftaßtVUg.  iy  tti  zavrij  ttvo  ronov^  iyyüof;'  t'ya  uty  roy  «.i«  r§fi  rov  l". 
iyuvriov  uvzi'ptuij.  oloy  i)y  :tort  rt)  " Ihuv  nöi.t^  ixtunyd  xul  oyonaarordrrt 


16  aitov  (statt  drti)  P  d;ro  m  —  17  dv9eta:mvov  P  dvSQOi.-Tttor  m  —  18  -fagf;- 
yaye  p  —  ovvüemv  i.t'  dyij  m  —  l'J  i'z^t  ;iutdia  P  —  xa*  fehlt  P  p  —  2'2  doiQt 
xai  i  r.ti;>  xai  m  —  rotV  f»-hlt  p  —  23  lif'  r^.üo  P  —  roS  (statt  ror)  m  —  24  rt- 
)Jot<;  P  m  —  27  :tQ('>i;  tag  oäg  jtovKdi  p  iiydg  tag  aäg  ßvldg  m  :  darnach  vermute 
ich  «las*  der  Verfasser  geschrieben  hat  :  üa;tiq  Ol  ;TQog  rag  ff/Jov  (to)jd$  oidf  nQog  rdg 
oäg  lioi?.dg  -  2S  dvdQuav  rd  xard  mime  ff  n)  F  ni  —  iottv  fohlt  P  m  —  29  xai 
IjOinG»  uifjt  tov  )UtTCiQ1}VI]»  P  m  —  31  r/.rthottja  P  i/.Tivmou  in 

423,  1  üaowaa  P  tu.  pr.  —  2  rruQd  ndvta  p  —  4  nlrloy  P  ;r>.£iVji'  ni  — 
.-)  Iti7,v  Pm.  pr.  -  (J  nPECBYTlKOY  V  —  7  /.uaovarg  m  —  dtm  P  -  11  aitdr 
ö  tttög  tu  —  12  tolg  dfÜQti.iotg  P        17  tc  fehlt  n»  — 
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nur  wp  tfnoi'  Tuxavüy  xai  dvrta%tv  nyos  rovs  anb  riji  EÖ^Otnifi  noXiftOVg 
20  tu  naiatby  tha  tov  ix  diarv.ivKfiujg ,   iy  w  dtaoxtväous  rrjr  naoovoay  S 
TV/Tjt  ,  ort  ntmtoxtv  tlg  tdaifog,  xai  /tdkiara  ixttvwv  pvtjuovevOftg  ä  npo« 
rtjv  %o*iav  xai  rt)t'  t>/;r  avußdkkeo&ai  nttpVXtV  xai  wy  tiiu&uaiy  oi  ßa- 
atktig  noayotla&at ,  etoy  «n  kovrffd  avu.it.iruixtv ,  vtSdiuiv  öynoi  dmpfrd- 
25  Qtjaav,  xbauog  b  rtji;  TlÖXtOig  avyx{%viat,  xai  rd  Toiavra  iktumkoy  ^aduryog  4 
i  w;fu-  uti   (Jia  tovto  ixutvouty ,   dtbuifta ,   not»  ruly  yoydrtnr  ninzOfWV, 
rag  ixfirtfia*  nuoxttyutttr  ■   voftify  yäo  tip  tov  nQtoßtVTOÖ  (pmyijv  flrai 
30  Ttaar^  rtjü  nbktaig,  Ji'       vbut'Ct  xai  naitiag  xai  yvyaixag  xai  äyä^ag  xai 
424  Ttfftaßvras  ädxovu  7?(W£«tr,  .laoaxaktir  ai  nffbg  Stgw,  »ha  uStuxjng  im- 
ytvaai  avTuv  dtyßfpm  ib  yfoiapa. 

Cup.  VIII  (t.  14)  IIEPI  KsiHTIKOY. 

5  'Edy  äu/oria  xakftg  tlg  nayi^yvüiv,  ojg  Ü9oß,  t'p*'*  fttv  iy  TOt£  TlffOOt-  1 

fttOlQ  Vfjy  ahitty  tfjg  affigmig  xai  itjg  xkt'jOtwg,  ort  ntnoiupty  ij  nukig  ndkai 
uh'  xai  ävtv  JlQOtpaoHoa  noftovaa  xai  ßovkufityy  riuy  aoi  Tiouauviujy  i$at- 
ffhwy  UiTtyjtv  ba^uiofti,  nokv  ö*t  nktiuy  i.ii  ruv  nauöi-riK;  int  xai  nan)yvotv 

10  uytt  xai  tttirat  fitiymt*  fttaiov  :ipbg  ict  dowutva.   tha  iotig  iyxa'mwv  r/Jv  2 
natnjyt/fftutit  *V  V'  'i  tl-ttuy  unti.  .iw,"  /V«  iti  yratg  t^v  vnbfttotv 

xai  T»}r  nayityvuty  itp  i}y  i)  xkfjciig.  fttxoby  äru>t>ty  äfßoitat,  xai  iutig  rftg 
navrtyvotaig  iyxwutoy   (ftfrä  fti   it)y  narr'jyvoty  inatvuiv  xai)   kiywv  Sri 


18  vtf-qkito  P  —  drifxwVai  m  —  19  £fQonrt$  P  —  '20  x«t  diaaxtväaeig  P 
diatvn tuoeic  m  —  22  ito^v  h.kapßaveoitat  ttufWU  p  —  24  nach  kovTQa  ist  in  tu  eine 
Pmtie  aus  Cup.  IX  (15)  g  6  ft.  (p.  432,  5  Sri  ctxor«.;  bis  ebd.  Z.  21  ardy/.!,  yäq  i;ttiyti\ 
eingefügt,  worun  sich  die  Worte  rulia  di  oift:it;riioxev  «nschlies-sen  —  25  vielleicht 
xai  td  luwiia.  [laircr]  —  26  iletpokoyipäiuros  P  —  d»d  raita  P  m  —  27  trgdü 
tv)}>  P  —  /tintiotuy  P  —  icri,-  fehlt  P  —  28  vofiitetttt  yoQ  P  m  —  nqiativiov  n> 

—  20  rofiiLOj  m  —  30  /.ai  ;i(/iativTa^  xai  nqwßtumf  p,  daher  vielleicht  xai  nqta- 
$vta<i  xai  :iQtat1iru)u^  /.u  schreiben  —  ;iqoych  P  p  — 

424,  2  ainiy  P  ni  —  3  die  Ueberüchrift  fehH  in  in  —  S  tj;aiQtuor  fehlt  in  — 

—  wo^titQftt  P  —  i(  äcl  m  —  10  ÜcätQOv  m  —  1 1  ia'  p  d(f  P  in,  v.  Finckh  — 
r;  xlijaig  uixgöy  äVw.*>£f  aQ^äutfng  utia  xä  ty/.inua  iaamm  rt]v  am^yvftv  xai  liyiov 
in  —  Vi«  xai  m  —  14  die  in  allen  Cadd.  stehenden  Worte  fitrd  dt  rrj»'  ttwnyvQW 
i/ratvür  xai  sind  jedenfalls  durch  ein  Versehen  aus  dein  Folgenden  hierher  geratlien  und 
/.u  streichen  I  Finckh  wollte  nur  and  di  streichen)  — 

14« 
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8  ridnai  dtutv  tivi  »/  t'^nwoy.  find  di  tuv  n'g  nayt/yvuntii;  inutyoy  iütig  15 
iyxvjiuov  Tt]g  nokms,  et  rt  doyatov  r/jt*,  tha  tov  uoyovro.;  dvuyxmtoi. 
dtlydo  TJQoifQoi'  iyxuttttänut  ri,v  navi^yvitiv  —  [t]  ydo  navqyvqt$\  irrav&a  ro 
7i(H»iyovfifvov  xai  d.in  rtüy  .iy<}>;yovnivujv  uayt-atrat  uditara  ttel  —  iTra  tffif 
Kji.iv  xai  find  TctCia  tov  äftyovta.  .ipooi7//«f/s"  di  lavruyav  tu  rfc  nuvir  21) 
yVfpta*S'  TlXfov  ydo  n  iyhia  xul  uvrug  u  i.uyug  u  ti^  :tayi,yvümtg ,  dimt 
uvy  unklug  xi.t,aU  iottv,  dkkd  xai  int  .luviyvuiv  diu  tuaitav  dtiv  naytayov 

4  to  igatunuy  ri,g  vnu'h'anag    li.tuyd'Cnv.    kiyt   di   tu   xurd   tt)y  navt'tyioty  f, 
find  ruv  doyuvru  uvrutg'  ort  attivt)  xai  tut  Ihwuutog  acta  nukkov  xai  üti 
Staat]  dt'juovg,  nui.n>;  ovvfktjkvttviug,  uüi.tjdg  nayrayü'hy  ruig  doiatovg. 
xtlhtviardg,  avkijdg,  uvx  ukiyovg  tuty  ji)y  itovaixt)v  untuyriuv  dvdoidv,  dt 

rtf  nn»iitii'ovniv  xul  ovdi  tuviuiv  ovdftttav  dnokavaty  t^fty  t)yovtiH'ut  yatulg  :*) 
ntg  aitg  intdijttiag  xakuvoty   ini  ti)v  navt\yiniv  vvv,  't'ya  vnit  aal  ,'hutt]  425 
tavirtv  Ttktauiat.  rig  di  av  f>avttäant  ntintiit  tu  ai:  tig  dl  ov  Vhiuu  n]g 

5  navt-vitnog  uirijg   rdya  atttvottQov   tdui  ai:   thu  iotig-  atdtia.'htt  tti  at 

xai  rüy  f)tov  vi  TfXthat   rd  rij»-  nw^yvotuig,  xai  yuoiZwdat   rovtaf  5 
xai  ydo  n'atß^g  üttuv  xai  ntifita'iai  dugtig.    flra  <•'(>*?»•■  xai  rd  ttiy  Tt]g 
nuyi/yvomtg  anavra  naotaxtvaarat.  ttovog  fit  av  ravti)  kt-inttg,  wirf  t]xuig 

6  Sv.  tha  nvyxotvtig  n]v  nuvi]yvotv  iiioa  navttyvoti  dttxvvg  ovx  tig  uixody 
ttva  xul  tvttkij  xai.v,v  io^TtjV.    TlOoO&tjottS  di  ort  tl  ttiy  nttadttt;g.  ivduct't-  10 
Tfpov,-  iytu  ntiou*.  iytto§&Tf(ta  v*i  rd  tfov'anyu ,  otuvoitou  t)'i  t)  null*,  o  Jt 

15  »;  ttQ(<Jv  V  m.  pr.  di  fehlt  P  m  17  dyayxaiai  tu  —  IS  *  i  yäq  navifli  gt^ 
fehlt  P  p,  in  m  steht  diifür  toiio  ydq  —  tov  (stutt  tö)  in  —  Ii»  iiQvijovuivvjv  ottt* 
Sfjrtafrm  P  p  (Spengel  hat  uDtv  uufgenommen  und  die  Worte  xai  dito  tür  uQotjot  ut'rt  iv 
gestrichen)  —  20  tavta  fehlt  P  —  7iQultittnii  P  —  21  ri  fehlt  m  —  22  6  .refti  ti,$ 
m  —  xh^eig  P  m  —  23  ttfatuv  di  däv  .tavtaypv  rols:  iimqittiv;  m  —  24  iJytrat 
M  P  —  26  noXXot  tau  P  —  27  dith'^utiuc.  P  —  28  toig  dqt'ototg  fehlt  m  — 
(l2t)«ttg  (von  neunrer  Hand  in  urhjug  corrigirt)  xai  oix  P  —  2!)  ritr  fehlt  m  — 
.itQtuivoiOi  p  —  3U  xai  int  tmiviv  V  m  — 

425,  1  vt'f  aV  ;iooo  Öiutai  xai  tat-t^v  tii.otatv  P  i.«ö  v'/£«rg  tuliif  li- 
XioOVOI  m  —  2  •  fraVftdoet  P  dwpa...  (der  Rest  des  Wortes  unleserlith)  p  ttatitü^it 
m  —  .teioifirrai;  idtiv  itt'uua  r^g  ;tav.  ai'irjt;  tdyui  tQttg  m  —  r/  di  or  fravua  P  — 
3  y&Ji  oi  fehlt  P  —  4  di  und  tlei  fehlt  m  —  5  xatavtitiv  (statt  tVO^htg)  m  —  6  t<[> 
:tcitlia!>ai1  —  d6Sitg  P,  döii^  m,  in  p  ist  von  dem  Worte  nur  noch  d  erkennbar  —  die 
Worte  xai  xd  uiv  t^g  ttatijigctog  fehlen  P  —  7  ^ö»'«*'  <J'  orrr;  öi;  fa.Lirt$  m  —  8  Keint^ 
P  —  10  xuA«*»-  m  —  ö'(<  /.in  in  —  et  /<*'»•  .tuoiUif  P  x«t  et  tief  rtQOO&titjS  m  — 
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dföv;  i)a{ht'jatraf  ti  dt  dnorvxotui ,  OMQ  ovx  oiouui  utfit  *i'/y,  dlltjy  tiH' 
15  böuv  iyw  T(ta.it]aouat  —  rig  yuu  not  rijg  :iatuüVai;  in  no.Vo«,-  dmnvxüvu  Ttfc  7 
runuvit^  nutaßtiug;  —  r)  ttt  nulig  dyrl  tayr/yvotutg  t'in  OVfUfOQUV ,  ö.itQ 
oi<?t  liyuv  u$iov  ovxovy  Ontvit  {hurjoy  Li'  alaiot^  avfißolotg  .ino<htg 
t//  nokn  nauuxuluvn^ ,  cmtvfit  flg  rt)y  Jiaytjyvffty .  «  ydit  rov  .lotOjinrov 
20  löyui  (ftw't)  ii,^  rr«M*a»s%  IVa  oov  und  tiüy  ulliuy  nodctwy  xul  ruvro  xuiu- 
ktyiuun'. 

'Edy  <tt  ur'jTt  nayt'iyvQig  frijrt  itouut^iu   tvyym^,  ät  tjy  t)  xlt]iug,  8 
ull'  dnltiig  Lil  nölir  xalf^,  n'ttLuig  i.v  Tuig  n^tunu'ung  itttlg-  <f,')dyng  titv 

25  'iavjg  xv.i  nttu  twv  i'jtiirtfjwy  luyaty  tv  diaxtifityog  i(mv  it)y  nuliy  ji)y 
f}UHf\my  xul  .lü'luy  l'ywy  Ti]g  '}tug'  xul  yd(t  ravio  i  t'^nvli^rui'  «//cw»  di 
xtoitag  fiilXoyreg  xtottaiyny  uvyl  attixoov  TpeofMv        7f(foat(pwnvg  '//'{."*' 

30  ixrtvvvvTfg  fitd  rfc  tvtfrjutas,  xakovvifg  <)V  ovtSi-y  itiiny  xul  .lUQUxulovyitg 

itf'  i}y  OTttütJug  il&tty.  tiru  idy  dgiuiua  u  xuliuy  i-yj,  luu.iouy.  toti*  u  9 
426  xal  nf(>l  rovrw  iy  nitmnuivt  dwityin-  nullul  iny  uvy  n)y  yn(Hiu»>iav 
javrt]V  iuyr;OTH>oy  xal  nfftiißtig  uiot.'h'jyni  Jiaud  7i)y  at)y  utyalujioKinuy 
tanuntoy,  !t  nuhg  dt  f'ilno  rdytt  tiuv  iv>y  un^fi  nnuyivn'  ov  iöy  ynfju), 
5  nttyrwg  iti  s'frm  not  ««//f/r  rüiy  l-lfhj'uiuty  luyuty  ruy  T(nnfiuoy.  divtfutg 
ö*t  iqtts  T<»  nqooifttov  ifupatvwv  pitv  rb  ä&ioua,  tu]  .luutyüun'i^  (T/  tfoottxw 
rby  ki'tyuy.  lutd  di  t«  nuouiuiu  i'^m;  Iii  id  tyxiüma  n]>;  nbln»>.  uv  }>huv  10 
ftiv  iyravfta  ixtfyd'Qujy   ovJi   dt'uiuy  (fvang,    tit         td*  TtQafytS  xul  rijy 

10  dgiav  iidkkny  rfffipfig  rov  h'tyoy  ovrut  .-rt»,-  nulnt  uiy  uvy  itnuvvvtto  Tia- 
laiul»  o*ii;y/}uao~iy  trfity  ij  Tiblia  l-ZlfUdyHuuc  xul  t(M£  xdlltot  rviy  olxuttn- 
fttiftdrtov,  i'i'i't  fit  d.idyrojy  uuekrtaart*  «öl»  rutuviuiy  i.il  am  ftovtp  tnui  v- 


13  olfiai  m  —  aKkrtv  tiuv  Walz,  atärtr  not  Spengel  —  14  iaii  (statt  irt)  p  — 
16  avit]  (statt  dnl)  P  —  18  ntta^ti^  fehlt  m  —  20  xcri aUyofitv  Y  --  22  öY  ii  P 
idv  yÜQ  in  —  23  m  —  24  toli;  fehlt  p  —  25  x«t  ;r(>6<;  p  —  2 Ii  ;ioifim?>g  m 

—  27  le^QvD.^rat  p  m  —  opwiiog  m  —  x^pdfA,-  fehlt  in  —  2s  oiyei  P  m.  pr. :  in  m 
fehlen  die  Worte  ot;j;i  ouixqov  {jxofur  —  inttiroyiii  1*  in  —  ,'tl  t-/u  P  —  32  statt 
fr  Hasur  in  m  — 

42G,  1  furirfiortvor  P  —  it'(>iih]rui  m  —  2  fieyalvrotav  1'  —  iii;ioidai»v  I'  tn 

—  4  ov  tiZr  yeifft'M  F  —  t^taiui  in  —  5  ulhtrü>v  KOI  Au/w»'  l'  -  6  ;tuqaaxu}iirog 
P  in  —  8  -roAtW*;  ^tt/c  r«  tym'nita  P  —  II  f/7a»'  m  —  t»]t;  ;i(Hz£uu<;  m  — 
10  nQviQiiliug  m  —  oioc  ofritf  n  —  12  ulc$urdQi<n  Y  in   —   io?>;  «>J.o*i;  xdlltiu  in 

—  13  IW  P  —  udvnjv  cifu'/l^auau  m  —  uöy  toiovtoiv  fehlt  P  m  — 
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11  ytxai.   (ha  tv&v*  (otia  ei  rt  Üyitv  dftya'toy  t/otg  t»>-  noltwg  xai  fitra  16 
ravxa  tov  xov  Üff^WTOß  fhwVW   riV  <ti  ovx  äua  roy  äviioa  rats'  tionaia 
\mt{fßä}lovia   {ravuaatKv ;    (hu    ioelg   tkoI   tojv   aoeroiy   rwv   tov  äo- 
%ovxo>;  olüs'  hart,  xai  iay  fiiy  noaixu)^  imdijuriv  ufkkfj,  fttra  ra  iyxiüuia 
rov  ttQjntyTOg  iüits  ('xyouoiy  o*iä  ßouytiuv  tt^  ytouag,  dxa  if^  natoarf,  20 

12  oiannf  -ioo(iuitiai .  hn.ioy  naffOXCtltattg  inl  ravxa  itöttv  i&t  rotyaoovv 
TaiTu  inoif'uun'Of,  t.'}i  X(too&t)rntn'  roi^  xaklitjtv,  ö'iUiv  'Al(§ay()'oog  r)uty 
yevifloufro*-  (Vtvyjpnt<;  not*  vnoitoyas  nur  äoyovtujy  uvdfa  Id.iov .  ovx 
(h'yivy  yaoiy.  ovx  r}#ov  «j'Jptu»'  ovxf  jutroiottfra  Tfjantav  ovx'  iilXrjs  atfiVö-  25 
jlftog'  tOTt  ftiv  ydu  i,uiy  i)  7ioi.ii:  vjo.kq  rftuvog  aotriiiy.  'A>htyaioi  itiy 
ovv  ini  nakuioi»  fO(uvvvovxo  iSit^yi^tuoiy  xai  uovtuioig  xal  koyoit;,  t)uiöy 

(ti  nokhul  ra.  Tviy  lUhjVtBf^  fyfflOttVTo,   uovadov  ttt  ovittv  ijrrov  ro  nao'  30 
/;«?)'   iwy  nao'  ixtiyot^-  xal  yäo  aqiarov^  ixxtfinoiuy  xai   rüday  rt)y 
ao(tt)y  xtipauirovf  .»«(/  ixdywy  üt/of.utru-  ovioi  G(  fioovtfooi'jaovaiy.  ovroi  427 

IS  at  iVf4tu>ooi'tai.  (ha  avyxoivrie  ti)v  Itihv  i,  rai*  Uftrpait  fj  Tj]  'Plopß  ij 
äkki,  T/i'i  twi-  H'ih'xujy  noitvw  xai  itia  ravra  ovy,  öri  avd*(ttiä>-  riüv 
utyiaruiv  kti.-juai.  luom'jxn  aoi  ravxt\v  lifeiv  v'xitko  yaa  !»  Tikovrtp  xouujy  5 
xai  TMQtuvntav  f/iur  roi»*  ($atu(rot<£  rüiy  xrtjuaru)y  utua'iZnai,  o'vrtu  Ttf/OOljXii 
xai  roy  äoyo,  ra  xavxai*  xai^  fKyiaraig  riöy  noktuiy  Otftvvy«u9at  xai  naoa 
Tot/ras'  ftntvduv,  öoat  ro  itfiZoy  iyovni  nXfoy^xi^ua,  tojv  /.oyoiy,  xai  rä 

14  Xotna  tiuik;  ägtr^V  )'txoyia.   tlra  diayoaif'H^  n»  koytp   roy  okoy  lo.toy  t«s*  10 


15  ?zei$  m  —  tuv  feblt  I*  —  Iii  ri(  yaq  ovx  av  oqo  rat$  ÖQeta't^  vingliakkoviag 
in  —  äga  roy  fehlt  1'  —  17  littQpaivovTa  p        18  .iQtoroy  P  n rittr  f;ii$i>un~av  m 

—  21  wtf  m  —  22  "•'>'  loiyuqoiv  nQoaü^oiov  m  —  24  *  ynöfiivog  tvinx^oa^  V, 
ytrcfttvog  u  i  t  yi'^  p  ytröfitroi; ,  >iqo$  m  —  ovdtnor  (statt  oi  dtv  lehior)  P  p  — 
2">  v'/ort;  P  q&OVe,  Olm  m  —  2ü  ^tiquüit]io<:  TQOHOV  P  ov  fitiQionjo^  tqÖhiov  in  — 
00  a).r^  m  —  utv  fehlt  ra  —  2S  (f«ii»,t'»'ciKiai  m  —  öir^yijfiaai  p  m  —  ftovoivii 
P  m  pr.  —  2!»  r«  i]uwv  dt  TtoXkoi  fttTÖ  n5»'  m  —  i'^aane  P:  ich  weiss  keine 
plausible  Kmendatioii  für  divs  offenbar  verderbte  Wort  —  30  ttoiaiov  P  —  iJWcUV  i]itov 
roS  ,iaQ  ?xeirot$  ta  —  31  *««  oi^  n'Uluv  ra  —  32  xTtfiatuvovq  fehlt  m  - 
fxeiVoiv  diyöfuroi  ra  — 

427,  1  u$.wioir  (stritt  Jf£.)  m  —  avy*Qtr«>y  £<t;  i»)»'  P  —  3  utdiaftiats  P  oi'Jfi'Jj;  ra 

—  4  ii'»*  fi  Jöfw»'  hi  rena  p  —  ,r>  XOOftiür  m  —  t»  nOf  tiatqiuov  P  —  die  Wortu  nü* 
■/.ujutH'iv  fehlen  in  p  f$aiQiivi£  twv  xfijiäivjr  oqiytxut  tu  —  7  rtüi-  a»3/<j»'Ut»v  raft;  m 

—  uc/iiiKu.-  löfotw  P  —  8  rm'itt/i;  P  —  die  Worte  off«'  bis  ij/.uvta  (Z.  10)  fehlen  ra  — 
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inikaytxv&g  koinby  [<ir]  ttii'uty  bifitrai  xai  ukrty  nUQttJt£ßM[>St£  ai'nby  tiü  lojftp 
tij»'  'übt'  ixtf^d^uty  »}.ifi'p<»«V,   botj,  ntkdyrt-  ttra   iura  raCra  tiint^aag 

IS  avxby   TJi  nükfi   epC<S  ola  xdkktj  <WfV«rcr/  avtby  Xttl   ma  nQOanaPTTjo$t 
avnö  ri/tf  Ttolnot  fhduara,  dkotj  xai  norauol  xai  vaa  rtnavra.    7t(totit>t)nni  U 
(ti  rotj  t.7<Ä<^J'0<>•  xai  üit  tartyxty  t)  nokig  ifii]  .iqo  rwy  ivkoty  ai>y  bkoxkfooi^ 
lota  ytytaty  ngouTiavtiiksa ,   ttf§tm\utvi) ,   tvyottiytj    tat  XQtittoyt    ovx  tlg 

•20  uaxfftty  at  thdaaafraf  uij  roiyvy  äia^'tvoifi  avtt)y  r;/,-  i-kfiitfoi;  fitjffi  tlg 
axijdiay  rt/y  Ttuwjöoxiay  avit^  fteraßalflC  Utantff  yd(t  xbv  'Anbkkw  nolXttXte 
iittyiTo  rtüi  £itiy,9ioig,  t)yixa  i&jv  fhovg  nfoqxxvwe  kttJtjftety  dg  dyO{w't- 
-70iv.  ovrut  xai  ai  t)  Ttbktg  TtQoatlfyt-Tat,  xai  -jotrjai  itty  ttmytxtig  txo,'Tf* 

•2">  Movoviy  ioya  vt.ioytjUfya  xai  avyy{taaiig  xai  .idyitg  n(tbg  vuyoy  obr 

xai  tv<f  t;aiay  tvrof.iug  •  xai  yofiiyf  rt)y  lokiy  avrt;y  :ia\natutauy  .taoaxa-  10 
itty  xai  t iuy  .iao'  avitjg  do/uiujy  v.iofttttytjuxuy,  tag  ovittatäg  tun'  VllipcoOiV 

W  Itimtat,  rdya  nov  xai  nokhuv  xytittiuy  jtittot*  tt  xai  atayvianDai  rat 
xotafifvaai  ti,  xai  ydo  dxi'jxttag  u'tg  uv  ttavkog  eV  nfamttf! 

i_~  rdiv  ftij  av  yt  ftvlh»'  ü*y§gg 

fitjdt  nöütag, 

xaflaTifQ  r/s"  i'tuutg  notaßtvuty  .iao'  'Oui'^ttit  (ft,ai.   ntithtuai  fit  ai-y  ittavri» 
h  xai  rby  'A.ibkkw  rtauttfat  tby  ZSuivfrtov  •  iL  yd(t  ovx  tutkkty  dyifoi  uovaixut 
xai  koyittt  aot  ~i(t(Hitiyai : 

'Euy  v*h   rvx/l   (fVdoag   ftp  iKay  r/^  ncikttog  n(fO£  Ov  f)  xkyug,  avtd  17 
ravra  mihi-  tfc  nöktwg  u'tg  npbg  ttitöttt  v.iouiftyyixwy  kt'yf,  xt)v  ttiy  avtt)y 


11  »  intktyixov  Xoncvv  6t  iov  ötpitat  P  tut  ).oyr/.ü>v  Xainbv  di  utv  otfwat  p 
intloytitOV  ot>  dt)  Siioir  mHiat  m  —  12  actü  p  aitor  lijp  bdw  tiji  Xoy^t  in  — 
13  hitOiQHfviv  (statt  irttonjoap)  p  (dies  Wort  ist  gvösst^ntheils  von  neuori-r  Hand  gcwhrii-bcn) 

—  15  HQooa.ravTtiaiTat  V  —  at  töv  (statt  ai'rw)  m      ls  ytreat  p  m  —  10  awefxofttrq  m 

—  tö  XQiittort  P  —  20  ätailtvoi]  p  m  —  21  dlfliav  Pm:  wegen  der  Uedeutung  von 
d/.ttdia  vgl.  schol.  Apollon.  Rhod.  Arg.  T,  ilKS:  dxrtdurttOt'  rui^  nohittjdtieus  rovttati 
tatg  kvnatq  —  2'2  t«»t;  uirlttotg  P  roJk,"  aturol^  m  -  2\  ;ioiitTa^  in  —  tt'tQt  ttig 
p  m  —  25  ijtwoa  m  -  ntnott^itvovq  in  —  28  tdiv  taviijg  m  —  vtatfUfilttjaiUtQ 
p:  vielleicht  v!ioutuvi\o/.uv  oc  —  '2«t  ofs-  uideaiav  m  —  .!(>  y.(>ihtoi'  t)i  itt&uva  n  P 
AQElttov  didovs:  Tt  m  —  aiuvivialhu  V  m  —  31  ifuvh<K  V  \i  (favkov  in,  v.  Walz. 

42*,  1  nüi  ftij  P  tö  ftq  p  ni :  vgl.  II.  I,  522  f.  -  tktyiiu  V  —  3  die  Worte 
US  rj^.  ;tq.  feblen  in  —  4  j'oo  (statt  dt  an-  iftavt<7>)  in  —  5  ftiattwr  in  —  7  tiffH 
p  —  'Jiotv  m  —  ;t((o<i  »7»'  m  —  8  at'ra  /»crA»'  r«ti«  td  tijc  nö'/MK  .tqotdörra  in  — 
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dxoloV&UtP  tvh'  XHfalaiv))'  aiutuiy  uv  fiirjQTjXattty,  ut,(hnhvv)V  <J7  ti'ÜM*  rd  10 
tyxv'nita.  otoy    Ttyyäytu   ttiv   &taodiitvog  r<>  xdilo*  ii^  nohnag  xai  rr^y 
9fOtv.  fl  ttt  in  }'tQi,xfV  u  no&OQ,  'i'h  xai  &etheffOV  xai  nollaxiS'  oi  ydo 
inaarai  n>>v  inuttityviy  fliöftaaiy  itt.ii.ii.äaftat  itiy  noÄXdxta,  daoayia&ryrti  15 
is  iti  fi't9Vy  *'p<?i'.  toiovtois  XV'/1  H  yoijttaaiy   iy   n/«*;  XKfaiuioig'  tt 

ßovln  xai  dno  lyootfiüoy  axovnv,  Xtytaflto  nuity  tTm  ßnayiuty.  ovxovy 
ly  itiy  ttji  apwitiittt  tv'f-i'j  i(itt£'  //pi^rs*  n]y  lohv  r^y  ijunioay  Tat  nottvi, 
tu  narrtay  doyönvn-  iioiait,   xai   toviö  am  tvjy  iovntw  i'arat  artuttuv'  20 
nfnofitf*  naliv  xaXavaa  xai  itvttQor  ovdiftiav  qfuf/av  ivvyxiir  tfwrj&ftoa, 

ai.)'  wOTttff  oi 

tiaytxuiy  toxih*  nktffivttt  iuv'trwy 
ovx  dyiynyrat  ttij  rov±  f'piwiifVoty  '»(>«»'.  oviuig  ini  not  nvyyv'Hiaa  it  .ir»/./),' 
1»   ttixnnv   itiy  hnaaa  ixiy<h'<yn  ty  ilaiSaatiuy  ntnofltpt   <)'i  oy  ttähatu  vtno  25 
ntideiv  ai  ro  thiTfooy.   tjvytro  itiy  otV  rtu  ,')ttii  ttijtti  7i)y  doxy'  (hokintty 
tttjtii  älktjy  nuorttuntoay  iavrijg  rfyrpa<t&ai  •  i.iri  «Tt  ytxäg  iy  naat  xai  tött 
nauaywutif  nog  i$i)y ,   avyywut'flutia  nalty  ixtTtVH   Jtao'  avn)y  uOity  at  30 

20  xai  thvTtuoy.    tiia  inißalng  ra  iyxu'itiia  rijs  noletog  XfytOV'   it  itiy  ovy 
i)yyöng  m/(/  )\y  anfvdttg,  itJn  xai  ittthiaxuy  xvyüv  il  u*i  rt)y  [•l'Afsdyo'oov  429 
.lolty  TtfC  .//o»  ovx  dyyoüg.  ovtfi  Tvty  äuyatuw  oviti  tu)»'  nao'  fjftty  OMoiv 
tauig  ayyaovyrt  [ri]  out  iow:  xai  £«s  lomitv  tijg  ttyijfit^  xat(x)y  rtbv  do- 

21  yaiuiv  <hd  ydo  jovuoy  ai  ilthty  iantvatv  :iuo'  iavtijV  xai  .loöttoav,  yvy  5 
di  ovx  ä$toüaa  .tana  aov  wp9rprm   ttaüoy  tavtijy  jttnoirjiat   rt)v  xlifitv, 


10  tos  tfirt  tiqi/.aiuv  ni  —  12  ti]v  fehlt  P  m  —  13  ioiti  P  —  /.ui  vor  ;io)J.äxt£ 
fehlt  in  —  15  evitv$  fehlt  ni  —  rolg  totuvtmg  in  —  17  (txoi'iji  1*  m  pr.,  von  2.  Hand 
UAOt'tf  —  ls  tilh'x  febll  m  —  20  ionr  m  —  21  zai  fehlt  in  —  22  (Untxoi  Y 
(taxQots  m :  die  Worte  ti.  r.  f'p-  sin<1  jedenfalls  Citat  aus  irgend  einem  Dichter  — 
23  TthjOVWits  P  .iA/('>/i  rec  m  —  24  Iga*  i>  —  i/./t  Üeioa  m  —  25  anaaav  ixtrü- 
vti  oir  m  —  ai  rd(«/iit/i'  I'  f'ztJ^o*/«/»'  in  —  äi  iie  ov  in  —  20  ("uro  ttuhota  P  m  — 

9, 

.itionr  (ohne  <rt)  in  —  27  d  tultt  itiv  P  —  srfOttftOttQaP  li)c  von  neuerer  Hand)  P 
—  2S  n'yiiis  P  —  (i.iaat  in  —  31)  ?:tuai!a?.tt£  P  —  ;il  .foiU«"^  */  fieiaytiqianK 
Xtyiiv  m 

429,  2    oi'jf  .  .  .  oi'ft  vermuthet  Spen^'ol    —    oiM*  liiUk;  1>  ^'V  m  — 

3  *  SyvQOVVli  om  P  p  m  —  t'l»^  P  —  4  tiia  i{>tig  un  dt'  at'töv  oe  iL'tilv  iuq' 
«i'f t|»'  i  i iku  in  -  fX^tä1  f<(«  iuviitv  ta;tttner  P  —  taicvoe  p  —  5  *  aj&oioa 
ut(ii,if  :h]ntl  P  |>  (iiminu  im'/M1  .laQiMfitiput  n]r  /Xi\oiv  m  —  (i    cuahai  P  — 
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dlkd  lovvaviioy  d$tovad  at  <tia  rd«;  «per«*'  htth''  uv  ydo  dyvott  rt)v  m)v 
tttxatoavvy  o<s  xal  awaipus  avtov  rd  iyxv'iuta  naviayov  nQOaTt&tie  itf' 

10  ixdnrov  ruiy  btlXtlfffJftatWV  ro  ort   tftd  raind  ae  xa).tl.    Jer  ydo  iv  ro« 
xXtjTixtng  xal    rdi  alritts   rfc  xlfjONßS  n(fOOTtiHvat ,    'iya  tu  ittiov  i'yij  rov 
xhrjixov.  öinnfu  xal  iy  rat*  akkaig  vnof}tatoty  rd  ixdmiA  tdxfta.    iura  <Vi  22 
rd  iyxv'ifita  TOV  äQ%oyiog  ix  fiffh'utov  :id).ty  iott^  Ttoortotty  uiv  rt)y  f}tmv 

15  tov  ro.nov  xal  ti,,:  .loltw,,  tha  ro  xa'ü.o^  f»Jv  :ioktw^'  woafQtTat  ftif  ydo 
t)  nokt*  xal  xdkltaiv  itowy  xal  arodiv  xal  kovrodiv  tttytthnty ,  mg  ni'rö; 
iwoaxa^.  düd   ravta  OVfiTtavra   uixod  tiu<>ü   Ti)y  ar)y  f>tuv  unokait fidvu  • 

20  it  ydo  ovx  i$ainfToy  rdiy  nao'  r]ltiy;  rt  tY  oi>  xdiXunov ;  oi'y  i'.miny  itttüMu  ; 
ov  xTfdToun'  rtotfug  xal  navif/voHov :  xal  5*r«  roiavra  nuonotjai  ijttv  i.ii 
rov  [ioC]  tpftdoayTo*;  xhjtxov  toH$. 

El  ut  naoit  .loltv  xaloii^  doyoyta  utj  navv  ri  atuvdv  «yfe  doyalor  SU 

25  i'yovaav.  o.hq  ovx  t&ftat,  ti)v  fh'atv  iytt^  ittrd  rd  nutmiuta  it^  ytuaan,  tlttt 
f/;s"  .löktw;,  thu  toi*  okot^  Hftsfc  Xftfalatoig-   dyuJii.ituwan  ydo  aoi 

>)  !>iai^  rov  iiy  Tidkfüh:  i.iairoy.  ivioi  ifi  thatuovaiv  rov  xi.rjtxov  iura  rd  24 
noootuta  f/>'(wu,\  xard  i'vwatv  (/>,•  dv  t'i.iot  n$  ro  t)^  noltu^  iyxwmoy  xal 

80  ro  rov  doyovio*  nQodyoyrt^,  rol^  iti  akkoig  ovrur^  («>•  i\o*tt  tf-f}dvoi'Tfs  (i.ioftev 
430  yoioutvoi  •  xafr'  tvvtOlV  <Ta  nft,v  ovthk  o]ov  tlavttaaidy  uiv  i^tt!»  oixiriTtjv 
uvyovutv,  ovTog  ttt  ytyo^  •  tf-ii.dyfrow.iot;     ndli^'  xal  rovtov  ro  ni.toytXTttita. 
//  Tovvayrioy  tu  ftiv  tov  uuyoyro^  notnaTTOvaiy,  o.no  ätiuvov,  rd  t\i  jr]^  25 
5  ndltw*  toi*  ixnyov  vnoßdlhwaiy.  olov  ytvos  am  ).uu.iuoy.  xal  f/fity  olxt- 

8  xal  fehlt  in  —  !)  Indat^i  m  —  12  tjrei  1*  —  KJ  id  fehlt  p  —  fxc'üri(c  m 
—  oheiat  P  die  Worte  acta  öt  bis  f'pt/c:  fehlen  m  —  l.r>  fijv.-  f.'>qo<;  (statt  tov 
xönov)  P  m  —  r^\;  /lö/tfjg  (nmh  zoW-ocl  fehlt  in  —  14»  uir  fehlt  |i  —  lß  xai  (vor 
nd'rXtatv)  fehlt  m  —  'iiqiiov  P  —  |Q  ti  dt  p  —  21  nqotiqyvtai  m  —  11  *  das  /.weite 
toi  fehlt  in  I*  p  m  —  tflrdoovto^:  p  —  >'i  mqi  ;iö?.tv  ro  —  27  die  Worte  ydg  aot 
>)  frtotg  fehlen  in  p  (mit  dvaxktiQtöau  »chlienst  eine  Seite,  die  erste  Zeile  der  uUchsten 
8eite  bis  eiitoi  Tii,*  ro   ist   von   neuerer  Hand  erg&nr.t ,   beziehendlich  nachgezogen)  — 

28  irraivoiot  to  xiSjta  p  dtutQuiOiv  ro  xA^ttxuv  V  dtaiQuiot   töv  xk^ttxov  m  — 

29  VitQOt  di  xard  p  —  HO  rö  (vor  ror)  fehlt  in  —  iiQoayayovitg  P  —  31  (füäaayti^ 
P:  in  m  fehlen  die  Worte  !j.  tft>  i.  —  32  xard  fYwa,*  P  m  —  itf'  r'^  (statt  c5f 
itpyv)  m  —  die  Worte  ftiy  t\u.  0t.  «   fehlen  m  — 

430,  1  ovttit  (ohne  de)  m  —  qikdvir(ft<j;toy  ro  —  2  die  Worte  x  i.  ro  :tl.  fehlen 

ni  —  tf}  tovvavtiov  P    -  «eV  fehlt  P  n  —  3  ;tooataiolaiv  m  —  4  r^c  e'xeiVoi'  p  m 
»o»  ixeivov  P :  v.  Finckh  —  intqßdM.woiv  öAo»  yivog  tu  — 

Abh.  d.  L  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  WU».  XVI.  bd.  UI.  Abth.  15 
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art)s  &avna<no$'  tiixutog,  avtii  r,  Ttöhg  duotoii  zov  nktovixirjuarof  (filav- 
d(M»mav  rtuäg.  xal  t)  noli*  »;  xakovaa  (ftldy&(/amO£.  npodgug  <Ji  xal  rbv 
xltjtixbv  tag  av  avrug  fyjty  ttoxtuäafjg. 

Cap.  IX  (v.  15)  11EPI  2YNTAKTIK0Y. 

1  '()  avvrarrbun'txi  fitj.t'tg  inrty  a»'/w,//f»'<^  int  tiö  xuotoiud  xai  tl  fit]  10 

üyrujg  ttvupro,   nyoa  not  tottrat  ntnoy Stvui   ti  nybg  ixttyovg  iputrtxuy  oJg 
avyiannai.  n^tov'kaßtv  juh'  uvy  Ii  f)ttog 't)/it)^OB  xal  tavto  to  ftttttg'  xivtbv 
ydu  ix  rijg   <f*ataxiag  'Oitrtuifu  natu  (WKTCtr ruutvav  aviov  'AÄxiyvtp  xai  15 
tftuia^iv  xal  uixyby  ftmrepoy  Aavj^  rfi  'Ahcivoov  xal  ntQtTt&tixtv  avrin 
avyiajTouh'tn  t/J  yvyaixl  tultu  tu  $nq' 

Xatpt  um,  u)  ßaoikta,  d'iaunt^ig  tlaüxt  yfjpag 

il&oi  xal  Oäyuiog  idt'  in'  dvftfiuinutai  ntkovrai. 

avTCtu  iyu)  vtuuat,  ov  tfi  Tif/ntO  TtmV  iyl  oixip  20 
.tarnt  rt  xai  kaoiat  xai  AiJCiyatp  ßaotkfjt. 
i  nötig  rT*  rovg  <i>aiaxag  xal  Akxivovv  t]rtxa  avyuäritro  tpxtlv  avjuv  tlotjxiyai 
iv  r/j  faynptitq  xavia- 

'Akxtyot  XQttov,  nätivay  äuttitixtit  kaüty, 

ntuntTt  fit  anttaayjtg  antjltova,  yaiutTt  <Y  avroi-  K 

ijJr)  ydu  TtTfltarai  ä  tun  tftkag  i'jfttkt  &vtu6g, 

notuiij  xal  tfika  th'ioa. 
xal  ra  {£f}g.    intiöi)  o*i  ttft  fuy  föioua  xal  .itottoyuttQoy  yntpftat  7<f>  fitJn 
xal  iiifpyaniq  nktinyt,  t/tot  »/}  dtttafdun'ot  Tttv'Ofiijptxov  iftovg  tttikwiitv.  30 
8  x('Vn'  uuokoytjati  t//  :wku ,  i£  j,g  l)  biuvwtog ,   inatvtoti  6*i  avtr)y  bnöfrty  431 


5  der  Verfasser  hat  wohl  th'xan  ,  av  oder  MxatOQ  et  geschrieben  —  8  to  xkrrtxov 
p  —  vielleicht  avtög  \xu)j~k]  i'yav't  —  Ao/.tudaag  m  —  11  oviog  P  m  —  12  ti 
fehlt  P  m  —  iqtoxtxov  fehlt  p  ^(5»-  ti  otg  in  —  ngotlaßc  p  m  —  ovt>  fehlt  P  — 
13  xwwta  P  m  —  14  iDmdxtjy  m  —  Akxiovy  m  —  15  0ata^t  p  m  —  a^tj^t  P 
—  to  'AI.  m  —  16  rcHQiTÜhytr  P  —  18  vgl.  Od.  »•,  59  ff.  —  22  AXxivvy  m  — 
28  iv  fehlt  P  —  tavtij  P  —  24  vgl.  Od.  r,  3^  ff.  —  ardQtov  (statt  lawv)  p  — 
25  uot  m  —  dnttfttvat  P  ni  —  2*  fVui  P  —  21»  i^yaaiu  m  —  30  *"#ots  m  — 
31  0  TCQo)#yi'tot.i  n»  —  Intttviattg  p:  obgleich  die  Ueberlieferung  auch  im  Folgenden 
mehrfach  zwischen  der  2.  und  3<  Person  .-chwankt  ,  so  finden  sich  doch  sichere  Spuren 
(§  3  i.iainaetat ,  ävtärat,  avvtu^cTai;  %  4  uy^a^aetat ,  inuvekevauai ,  ixQirtr, 
a.ievdet)  dafUr,   dass  der  Verfasser  hier  zunächst  gegen  seine  sonstige  Gewohnheit  die 
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äy  u  xat(fbg  avuji  (TiJt/J  xd  iyxto^iia,  o\ov  äno  ribv  duyaitov  u  xt  aiuvuv 
Sgl»,  änb  xujv  at(H»v,  dnu  ruv  t'idovg  rov  xäklovg,  niuv  änb  axotov  xal 
6  XtftfvUP  xal  dxoonäkttog  xal  itouiv  Tiaivxüujv  xal  dyaludxwv.  i.iaiviaixai  S 
iti  utxä  xavxa  xal  rag  iy  avxfi  navtjyvpug  xal  ifoouyiag  xal  uovoria 
xal  &tax{>a  xal  dyu'jvwv  tiia'htaetg  navxaxov  naQanlixvjv ,  'iva  uij  dnkovv 
ytvrjxai  iyxwutuv ,-  tu  urt  dyidrat  utllwv  rumuv  yvuoi'Qto^ai   i<p  ixdatuj 

10  aytitoy  tlnttv  xujv  vurjudxiov,  'iva  ovvxaxxtxuv  tl<h>g  u  luyug  kdß/j.  inaivian 
dt  xal  xuvg  ävdoag,  uiuy  ifotag ,  fl  rvyni ,  fiqüovyovs  re  xal  UfOqpMTttS 
xal  xd  ij&T]  xujv  ävduuiv,  ort  t'^itoot  xal  (puagevui,  xal  ixaiuotg  tti  bftoiuig 

IS  avvxästxai  xdvxavfta  ivo*nxvvfifvog  tu  dkyttv  xal  (Vaxoi'ittv  inl  rip  yuioiauot. 
und  Jf  tovto  tu  nowxov  utQug  Y$n  ndi.iv  i<f'  tityuv  utoog,  iy  tp  iivrpfrr}-  4 
asxai  rdiy  xunuiv  tlg  ui)g  i-iavthtvatrat.  xal  tl  uiv  tltP  äyvwnxoi  ul  övdof* 
iiaQ  ovg  xal  antvdtiv  i'xoivtv,  iotl-  nuig  äua  fjftäg  v.iofitguyxat ;  xivtg  äuu 

20  ndhv  avvr]fretg;  tl  di  :iaod  t^v  avruv  naroiJa  oxtvtin.  iotl-  rtg  ydu  uvx 
dv  nadTpHf  xr)v  ulxtiav ;  inwg  ydu  dxuvtxt  xal  vutig-  tvo*o§og  ydu  xal 
XajU7iQd  naod  näaiv  f/iiuiv  tj  nokig.   fha  awtv$fl  nun  rm'/ruig  naoä  tojv  5 
nmrjvbv  ititiinv  rd  xakiiaxa  xal  uxi  nolXtuy  äy  yoqudxutv  JtQuxiui'janag 

25  nvv&dvta&ai  <ftj  ntol  avxutv  xd  ßtlxiu)  xal  uxt  irilr'jafj  avrüiv  uvSinoti 
xal  utt  'ha^wong  Xoyuv  ä.iavxayuv  }}avuä'C,u)v  rd  igaiotia  avxu'ty.  Ot/veit§ft 
tti  iavxut  xal  nhwv  dyatruv  xal  indvodov  ynT}nxrty,  xal  uxi  äy  ovxu)  rt/flj 

30  xal  fl  naiitag  nott^aeiag,  äxuaxüfig  avzai>S  uifjuuf'yuvg  rr)y  atrxr)v  Txühv. 

'Eäv  &i  t/J  Titrrpuh  avnanto&ai  ittli./^,  i'axu)  uiv  am  oftouog  ndxuta  6 
482  inioxtxä  xal  i/fxui  i'vütipv  xijg  Ivnrjg  o  h'tyug  i)v  tyitg  xojv  xoouvxtov  xai.utv 

3.  Person  (Subject  6  Qrtr«>())  gebraucht  hat  und  erst  von  S  ü  »n  zu  seiner  gewöhnlichen 
Ausdruckswci^',  der  '2.  Person,  zurückgekehrt  ist  — 

431  ,  1  ai'tfj  P  d«5(i/  uiTfj»  in  —  2  *  i'yoig  P  p  tfßV  m  —  4  dxgo;iukeoiv  P 
dno  dxqonoXtiov  m  —  ">  inairiiittt  P  i.taiviatig  in  —  G  *  uoraixd  itiatqa  P  p  m : 
vgl.  Cap.  V,  §  8  p.  396,  28  —  7  xai  naviaiuv  m  —  8  piiiJ.uv  P  —  miliar  m  — 
10  *  f;r airiati^  P  p  m  —  11  die  Worte  xoig  ävÖQag  utoy  fehlen  in  —  öiuööyovg  P 
xoi  dudovyovg  nai  tu  —  13  hiqoig  Pp  —  14  to  uyttv  P  tu  xal  di.ytiv  m  —  15  xovtu 
fehlt  P  m  —  i\£ug  P  —  16  xai  tüv  m  —  17  intUüuiai  m  —  oJ  fehlt  p  —  l>s  iqüq 
p  —  19  i'fiag  P  —  aivr^ltti  P  —  20  iqüg  p  —  *  oi*.  dv  nu'Jitau  V  o«'x  oi-  iio'Jfpq 
p  ov  itoöi^öti  ni  —  23  nt'tg  (statt  not)  P  —  2">  c$£i  P  —  26  ut'di.iote  id  [itXtüo  in 
—  27  at!u5>'  rd  iSaigeta  V  in  —  dt  «ttüi  P  —  29  xvyu  P  —  diioaxiiJUig  P  — 
32  buoit-tg  fehlt  m  —  rt.'  udiqtu  m  —  iyitw  uiv  P  — 

432,  1  i,v  iyen  fehlt  m  - 

15» 
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xüyabtär  7iDpX'U'fy°Sj  *«  dtVTtfa  tov  kuyuv  tytno  tTtaivuv  ife  xoitus 
iif'  rtv  aitvfing,  otov  Tt^  fiu4r^ .  r/%;  tvx'uiag,  uri  xvvfrdvauai  tt\v  ttoIiv 
utydi.^v  itvat  xal  ltavuuati\v ,  dn  dxoi'to  h'ryuiv  aCrr]y  ttvat  xal   Movotöv  5 

7   tuyamr^itov.    ivfituToiil'ttg  fit  iw  i.oryut  tiu  Titol  r^>  yutia*  xal  it^  airiag 
fit'  rtv  iritiytt'  ön  ixtt  Tiwttavouat  TJttuiav  oVtus*.  ixtl  tuv  EXtxtüva'  xal 
örav  av^iflifi   To   ututtg  luvto,  xal  ti]v  yotiuv  iatly  fit'  r,v  antifittg-    fitl  10 
ydp  7«7,-  üruyxuiii  tuvto  ftfpinfVHV  •  ttuvlufv  fit  xal  tt]v  tfvttiy  tov  nart&S 
nnffouivitv  ittiy  rijv  yvotatg  dvdyxuu  xal  ooav  o  nenffQ  räv  oktvv  ivopuy 

H  frtTtfOty  fitu  xal  Ttäaa  dvdyxtj  n»  vuiiu>  Titifltaftat  ri^  narffifiog.  tovtu 
fit  not  äotu'jon  i.tynv  uvy  örav  utt'u  r/~,-  avrov  iaroido$  tu'  liegen/  antvfi^g  15 
yi]y.  ai&  örav  an  ttÜTfi  tu'  Tr]v  nuvruv  naxuifia  xai.fr.  to*t<  fit  iv  rovrtp 
ort  kafirtftd  xal  utyai.fr  fr  narpi*  xal  acta  nofrttnftai,  Uli.'  öuutg  vuttg  itiol 
nofhtvörtuut  xahtv  u'tv  yüa  xal  rö  itatnivcaatrai  yOTfag  xal  ufithfuig 
xtn  ytvtK,  di.i.'  öuu>s  od  unovag  iyiu  xal  Tirol  i  irrig  roiy  touirag-  dild  rt  20 
ydp  fitl  n Mfi y :  dvdyxi;  ydp  inttyn.  ra^ra  fit  tptig  örav  tlg  ir)v  iavrov 
naiuifiu,  u>g  itfautv.  ünu  rftg  dilofianfrg  dnatptiv  ut"ü.frg.   ipng  fit  iv  dpyfr 

TOI    fitVTtptIV    Ut'pOVg    Tfrg   OVI'taXTUeffi    TUVTU    tV&Vg  ftlTO    TU   tpUJTtxd,    tlTO  25 

fit  aXXtt  rüstig  itpeSijs,  c'v  Hfaiitv. 

»  ' Eaavikdwutv  fii]  ndhv  tU  tov  .luoxttfitvor  h'ryov,  orav  rt*  d.Taipfiv 

d.io  naTutfios  Ifita*  tU  ä"üt,v  ttoJ.iv  fiovlrpat.   ovxovv  üffcF,»  titrd  rd  npo- 
mpjiitva  Titol  toviov,  j.t'yoj  fijj  und  tu  tt.itlv  uti  nvvOdvouat  ri]v  fTitQtav  30 
ovtvh  ixtl  Tvyydvttv  xal  tov  ' Eijxtüva  **  *  twe  ivfiiynat  in  tu  rr^  i,).txiai 
hryottg  Tiovttv  thu  irtd^tii:  ndi.iv  uti  ioaviovuui  xal  i.üyot\;  xal  <pii.ooinftav.  4.H 
tiüfh'ioiiat  fit'  vuü^  xal  rt]v  xoivi]v  riaTpifiu,  xal  't'nav  aiufrtottai  Tti-tw*  »Joe 

10  ti  viv  Tttv  ivtyxovauv  uuftlttv,  toti  ndltv  Tiofti'jOU)  ti)v  .16i.1v,  16  ytvt>±.  nV 


4  tlrat  utydhtv  P  m   —    5  iavir-v  m    —    7  tndyti  ovriag  on  m  —  S  nitQta 
övtu  m  —  1t  av^atig  m  —  rovto  in  utpog  P  m  —  11  öij  x«i  m  —  12  xai  vj$  P 

—  {vofvi'.tinfli  p  —  14  ÖQouoan  P  duogio&vj  m  —  15  anevdeig  P  —  16  xuketg  P 

—  \'J  y<>Q  frhlt  P  m   —    20  tw*;  feblt  m   —    21  indyu  P  —  22  itfr^ev  P:  in  m 
fehlt  we  ttf.  —  23  fttiXEKi  P  —  25  uerd  fohlt  P  —  28  «3mg  fohlt  n.  —  29  ndlrtv 
I'        toiUiat  P  tn  —  rd  ;iqooiuta  m  —  30  Jij  Ott  und  P  tn   —  31  ovtut$  P  - 
12   ror  on;  icheint  ein  Wort  wie  igeTg  ausgefallen  zu  sein  —  iuttta  (statt  tu  id)  P 
in  —  *ha  fehlt  P  m  — 

433,  2  de  (statt  dt  )  P  —  3  toSwuai  P  -  4  ndXt,v  P  -  nöhv  xai  to  m  - 
tt'i  /da  i,irtntai  ncQinxw  P  ti?  /oq  av  r^at  neqtTtfJ/0»  p  tig  yd?  "l,irt<toi  /raparixtiJr 
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5  yd(>  "lßi,(Mt   ntyiTV/wy  i't  .taftd  Atmofpayov$    d<ftxöf.tivth:    ovx   dv  vuä<s 
nffUTtutjOtitv  ■ 

utg  ovttiv  ykvxtov       .larpiJo;;  oi'dV  Toxt'jtov, 
v»s  'i)ur,(f6a  nnv  <fi,ot, 

fjg  yaitjg  [xai]  xanvuv  djio'iyu'xixovia  voijoat. 

10  ftnu  <ti  iitvra  avv(U§ß  z/J  rt  ,iuln  tu  xakhara  xai  aavrtu  r/}*  intov  1 

xai  mpl  juv  rv/tiv  tovtwv  u>vnt{?  a.mvtJd'Zug  OVV  äya&ß  xai  htttnuä 
iv/Jl,  xai  nun  ti'*  inavädov  nai.iv.    xaüwninn^  tU  rdv  h'iyov  xai  hlxöai 

V<  xai  iaroyiats  xai  nayajSokaig  xai  rai*  rtüat*  yXvxvttptv  xai  ixtfydotaL 
naiv  iv  toi  inaivta  rij,-  nukttog.  aioviv  xai  itftt'vuiv  xai  .miattttiv  rj  ntff&V 
xai  älafu»'.  xai  #/t9»w  fft  ntQt&IJOtl$  rtfi  h'tyai  (ItTfftW  xai  d.i).ovv  xai  d*f£tdv, 
rtji'  i.ntixnav   TtavTaynv   iutiavt'Cwv    und   tov   tu    xulhttutiv   to  d^twtia 

20   tirfit   VJttKttnrtOXfyai.    ufttvfp'Jat    «V  nt   yoij   luv   .'/«u(j/;««rov    ort   löaa  1 
dvdyxi,  xai  n(Ht'mtt'  tnaivt-tv  xai  totni  t,v  'htvitdynv  ti)v  noi.tv  i]v  av 

0  hoytta  öoi  yiyvijiat .  dtfottav  di  yot)  xai  n(fd^  ray  Tidin^  tig  «»•  antvtht 
rts,   xai   tl    Uhv  itfduti.'t.oi   tlotv  ai   niüj-ig  /;  ü'ltyai  /frÄrioiv  i]  xai  noilm 

2t>  rij.;  .^oÄ^to!,•  .-lfm*  i,v  dv  ovvtut  rt,iai  tt<,  f(>fi>  int  ov  ttttujv  ixttvt^  a'vn,' 
<Vfi  ydo  fttjttautüg:  xuftatuuv  n)v  znhv  Ytv  i  tctvtiv  .touttMtttt'tu  xai  .i(«>» 
i)v  (ivvTuriöuffra.  ti  fti  .iui.i.t;i  ikdxTOV*  flu'  oi  ?uAtw  Jif/os  $S  dv  ajuvÜß  1 

30   m:,  tot*  it)v  yyttav  uuü.uv  uv£i\au*  itt   t]v  Ontvdits'  öti  x{mirtuv  fitv  »/ 
vttuttHf  nah*   f(jö,-  i\v  avvrdrtottut .  t]  (Tf  uvuyxatu  fötta  tov  xti'^iutos  o 
4:14  ßoiü.oftai  iyaviaaattut  tu'ii.i^  dv  <V  ixnvtjg  yn-uuo.  iniv)  <h'  not  rd  utronv 

m:  der  Verfasser  hat  jedenfalls  an  die  Erzählung  de«  Herodot  (I,  163)  von  der  freund- 
lichen Aufnahme  der  Phokäer  bei  Arganthonios,  dem  Könige  von  Tartessos  in  Iherien 
(vgl.  Appian.  Iber.  J),  gedacht  -  5  '/.ioto<fdyot<;  p  —  7  vgl.  Od.  t,  34  -  9  xa*  fehlt 
P  p:  vgl.  Od.  a,  58  f.  —  10  ti  fehlt  in  —  11  titv  (ohne  ni(>)  p  —  l'J  ?MU:tQÖ  ti*i 
tixqt  F  —  IS  xakXiMyottt;  P  —  14  yi-ixit^at  p  m  —  J5  ixqftdaeatf  hf  (ohne'  ttotv) 
p  —  16  ij  7i vi.  P:  in  p  ist  nicht  mehr  deutlich  zu  erkennen  ob  xa«  oder  {j  geschrieben 
—  xai  fllffü*  P  —  xai  daocü»'  P  xai  J«m'i#  m  —  2\  iiqüvov  tTtatvtiv  P  /rgtäi'  in. 
ra  —  '22  yiyvtiai  P  p'nrat  m  —  24  öliyuti;  ßtXtuu  P  ölt'yov  ßeXttovi;  m  —  25  at»1- 
tattiiut  P  —  fpei  m  —  o'w  ue/o»'  P  ein  fatW  ra  —  27  xai  und  ai  vt.  fehlt  in  ra  - 

28  rroAAoi  ÜkAnwg  (die  Punkte  über  ^  von  erster  Hand)  P  -   TtOQ  ag  P  m  — 

29  auevihi  P  —  rore  xpij  /<äiUo»-  aSftl»  P  —  ai;^»jot«  (ohne  /<äMoi')  m  —  30  ff/wdti 
p  m  —  /.ijm P  —  Ttutiiqa  P  31  laiiüutvai  m  —  XTiuatog  p  —  32  /Vot-Ao- 
/it^a  p  —  oV  ixeivov  m  — 

434,  1  ooi  p  —  uirQtov  m  - 
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14  tov  tityov  Tj  yotia.  xai  ti  uiv  ibg  iv  kahd,  ßoayvg  b*i  o  r»js  kakiäg  h'ryog, 
ttid  ovvtouujv  tätig,  xai  udkinta  uiav  i>j<k  t/J  kaktä  Tavrtj  uikkfjg  ¥ft(fW 
ev&vs  naotytairai  koyov  tl  b*i  ovvraiaa&ai  uovov  Tioo&vurfttiifi  xai  5 
TttvTtjy  [r»}r]  t.itd*ti§iy  ubvov  xai'  ixeivtjv  rr)y  fjfit'oav  noti]aaöt}at,  .lotu'tgug 
n)y  ovvTaxnxi)v  avyyouytxvjg  xai  dyot  iliaxoaiujv  ariymy  rpiaxoaiujv. 
tl  ßovkijtrtttjg,  xai  ovStig  aut  u  tu  f  trat  tv  (foovujv. 

C3aP.  x  (t.  i6)  ran  woNSkjCa.  10 

1  \)uttoog  u  flttog  TtoiTjTije  tu  Tf  ukkn  fjuiig  inaüJtvotv  xai  tu  t^g  ito- 
votdiag  thJog  ov  naoaktkotntv  '  xai  ydg  'Avitooudyjj  xai  I7aiduu>  xai  tfi 
'Exdfii,  kuyovg  uovtmhxovg  ntgti  (frtixty  oixttovg  ixdajtp  nooavj.no,  d'mnto 
ixfitfidiai  ßovköfttvog  t,udg  ,m,o*t  loviutv  d.ittowg  #)ff/»'.  /piy  roivvv  kaßovtas  15 
Tiaud  tov  7totttTuv  Tag  chfooadg  iitgtoydaaairat  raviag  yvbvrag  tu  thwuijtu 

2  ii  uiy  o  notijTtje  nagatttdioxtv,  ri  xoivw  t)  uovtpSia  ßovlerat;  ^gtjyttr  xai 
xarotxTtCtadat.  xdv  für  uij  .looar^xtuy  b  itfrvtu'tg.  avtbv  ubvov  durptiv  20 
tov  drttkftövia,  naoautyvvvra  td  iyxv'tuta  Toig  (Yoipotg,  xai  avvtyutg  rby 
9-ottvov  tutfavi^nv ,  «V«  in)  d.iokvrutg  iyxunnov  /],  dkk'  'ira  ngt'xfaaig  tov 
fro^vov  i]  to  iyxu'tfiioy  '  ay  iT*  rtnoai^xuiy  /],  ovb*iv  t^tov  xai  avtbg  b  kiyutv 
olxiithai  f{  oti  botfuvbg  xaraktkuTtrat  ij  ort  doiaxov  TiaTobg  iariurjai  xai  25 

8  Tt]y  io^utav  odvonai  ti)v  ttvrov  avrbg.   idv  <Jf  xai  Ttbktwg  tv/U  naotatibg 
b  utraOTug,  tätig  Tt  xai  Tttoi  CtvrijS  rfc  nbktiog  utTa%HQt'Qoutvog  xai  ravTTfS 
rd  iyxu'ifita  nptg  n)y  VTtb&HJtV,  öii  kattTtud  uiv  r)  Ttbktg,  b  <)t  iytiuag  avTt,y  -V) 
b  nt.~iiu>xu>g  ioitv,    ft  ovtw  lig  t.nutkqasTat,  rig  ö*iaoioati,  xtt&WUQ  txttvog; 
iur  ö*i  vtog  ii'XH  ö  Ttktvi  i'fiJag,  d.ib  r>tg  ifkixiag  tov  &ofjVov  xtrt)ntig'  d.in  435 


J  <Jf  fehlt  in  —  3  rovfg  fehlt  m  —  4  uiXkeig  P  —  aaqiqxta'Jai  p,  daher  viel- 
leicht zu  schreiben:  [tig]  i'rtftov  it  üig  rtuqtQyiatiai  X,  avvtd^taüai  m  --  5  ttfO- 
ihjuttif^g  l'  —  5  Tt]y  fehlt.  1'  p  m,  v.  Sp^ngel  —  fi  ftövrtv  Wal»  nach  geringem  ccnld.  — 
TTtv  i  ttttfgtcv  m  —  ;i^utdSeig  j»  —  8  tiwki:^i)g  V  —  10  die  Ueberschrift  fehlt  m  — 
11  Kiatdit  <Ji  p  rn  —  12  ;iaQtdJ).ot,ie  p  —  ttui  ;iaQavdQoaaxi;i  P  —  IS  uovt'MMu^ 
M(>irty>tx£v  P  14  oixu'org  fehlt  p  -  1  ,*>  tixög  didd^at  (statt  txd. )  in  —  IG  kaßövni 
Pp  —  17  i.T^tqyd^ta'Jat  P  l n iqydoao9ui  U  —  yvütrtag  P  ovyyvöviag  ra  —  6  ioi»> 
(Htatt  f'|  t'n)  p,  aber  dies  ist  mit  Ausnahme  des  v  am  Anfange  einer  Seite  von  neuerer 
Hand  ergänzt  —  18  :iaQtd<j/.iv  p  —  20  *ui  uttöv  p  —  22  f.  die  Worte  dkX'  Ira  — 
tyxtüuiov  fühlen  m  -  J4  ohiionui  P  in  —  2fi  vielleicht  o*Jt^c«(ai  —  arroi7  tuVo,- 
P  P  m  —  29  'o  fehlt  P  —  30  norrwxoc  P  — 
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T»/tf  tfvatut$  ort  tv<f>vi]<j,   ort  utyähi*  naanj/tv  ras  ikniiJag,  xai  dnb  tojk 
5  avußdvTutv  av ,  olov  ort  OlVep  iutkke  ptxa  jiiix(fbv  6  9dka[to<;,  iiukkov  al 
-iaOTttJfs--  dnb  tüjv  ntui  tt)v  nbkiv,  ort  jj  nokia  inttioph;  f,v  i$ttv  rbv  n(jo- 
arTjaoutyoy,  tut  (fTiurjyoo^aovTa,  rbv  dyüivag  diad-t'fiovra.   naviayov  di  ix  4 
uuaxtiQio'fOJ*  avrd  ravta  dti-Offudn  nottia&at  rü>y  fh^yviv  u*(i.  /(tri  toivvv 

10  iv  jtiviot^  roiv  tiiyoti  tvfrvg  itiv  a/nkid'Qnv  iv  «(>///  JIQQS  b*aiiiova$  xai 
noitg  uulfHtv  ädtxov ,  7i(K>j  mnffutuivrjv  vbuov  botaaaav  iuhxov ,  tlra  dnb 
tov  worrtnüyovroe  fttöiV  kaftßdvnv  olov  ydy,  olov  ip)unaaav,  ola  xaid 
tov  moüvrt^  ixiuuaaav.  dkk'  'ivu  pi)  nokkd  roiaviu  ktywutv,  anlag  X(*'l°!l 

15   ravTfj  t/J  xiyvt]  xai  J<a<(>»^/>-  nobj  rcK;  ruiavra^   VJlO&tOtie  rö»'  Äoyo»'. 
tiian>/jOHi;  tii  Tt)v  uovantiav  fh  /(/oVotv  Ttwtf'   roy  na(fovra   ft'#ty  xai  & 
lounov  uakkov  ycp  o  koyis;  XttnjTlXUfTtftOS ,  il  dnb  rtöv  in'  iiipiv  xai  tujv 

20  vvv  avfißavrutv  oixri^ot  rt£,  tl  it^y  !,ktxiav  tj  ritv  rftonov  tov  fravarov 
kiyoi  na,  tl  uaxpq  vöotp  ntQmtTtTfaxutg  iftj,  *I  ociV  b  {htyarog'  and  t% 
OWoSov  xüiv  nap'tvTUJV,  Ott  ovvtktjkv&aaiv  ovx  th  iHarpov  fvitaiuov,  ovx 

2->  iU  t>iav  tvxTatav.  tha  dnb  tov  Juiot't.)li.vf>ÖTo^  /povov,  oiow  i]v  iv  vioi>;  ort  6 
t)v  vioa,  olon  iv  dvüodaiv  dvita  Tvyxdvuiv.  onwg  OfullJTtXOS,  ömog 
önuii;  ini  kbyats  dian^inutv.  äiw»'  iv  vtayiaxotf  xai  ^lixitoraig  yavotK.  o/og 
iv  xvvtjytaiottj,  olog  iv  yvuvaaioni.   d.ib  oi  tov  [tiklovroe,  0'1'ag  tl/fv  ikniitag  7 

30  in'  at'Tto  tu  yivog'   tiia  dnooruiHfi)  Xif^ll'   ■  ¥&H>S  hxftnffW  xai  n'xtoxt- 


4  *  avfißdmuy  änW  ori  ai  iioi  ititd  inxQnv  uyfadLpdg  tfiikXev  al  P  ffDfiflttPTUP 
dn  tuv  ri  at  rüi  i'ftei).i  u.  u.  <'  tiäk.  in.  tü  j>  ai  u.i.  dvLovu  uiv  ü  uttd  ftixQor  tv&VQ 
s.it/r'*  ifitkley  «1  m:  td  atfißdvta  or  ist  —  o  twißt)  t'tv  ii  «ij  d.iitravev;  u&Xu»  ist 
als  persönliches  Verhum  im  Sinne  von  'bevorstehen'  zu  fiuwon  (ori  drvetv  11  ueiö  titxpW 
i'iukXe  6  itdijafWQ  Spengel)  —  (i  »'»■  riV«  m  —  7  di^trjo^aayia  P  —  c^wa  P 
p  m,  v.  Finckh,  vgl.  C.  XIV,  _>."i  p.  411,  IT  f.  und  C.  XV,  4  p.  413,  3  -  8  «t  «trtrjff/prjotwc 
P  ,intrAiw,:-'.i,im  rat  tu  m  —  0  at<  (slatt  fltii  P  —  10  ftir  fehlt  p  —  dti  (statt  fi- 
"WC)  P  —  11  dk  Worte  adixov  bi»  uqlaaaav  fehlen  in  p  —    13  y<i^  fehlt  p  - 

o<oi<  xara  P  -  Ii  i*öiuaav  P  —  »tntt  ,toAA<»  roiaTra  ist  wohl  /roÄÄox/t;  tai'ro  zu 
schreiben  —  In  tat-rtj  fehlt  in  —  1"  /pt<,"  (»tatt  f(>£/c)  111  —  18  »oAXo»»  yaQ  fixtjri- 
/.witqog  ei'j  an 6  m  —  ef^o  P  ef»;  an»  p:  v.  Walt  —  19  •  oinTiZovxai  P  oixtuoiv 
tt  p  oixtiwoviec;  m  —  20  tic  rr;i-  in  21  c'frt'  P  —  22  vor  dnö  scheint  eine 
Partikel  wie  »;  oder  xai  ausgefallen  tu  seiu  —  23  die  Worte  ih'a  tic  Ütav  einiaiav 
fehlen  in  P  und  sind  vielleicht  als  <;|i>-m'  zu  den  vorhergehenden  ot'/.  £!„*  ÜtaTQOv  tvd.  zu 
streichen  —   28  xvviyeawie  P  —  /r«e«  (statt  dnö)  m    —    30  7.Q*o>t  ■  —  tt'Jox^.no»' 
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/iok  erjfpi  t/;c  Tiaoovaijg  tjfiioas,  xotutg  ftiv  int  XQvaip  xai  blßtn  xai  fvyn'tta 

r/J  üyvlovuh'u,  d'k'k'  ü.invTa  awi^ffv  xai  dviaxtvaatv  u  ntOOJV,  xi  Tutuvxnv  436 

xtifiijlioy  xixritaat  utov  d^oßißktjxug;  owotivouv  ovv  xai  nuToi  xai  uijXot. 

8  xai   avitfittg   tov  oIxtov  diuiv   iktittujv   ioTto^yTut.    xai   diu  if^  nt/kHug 
i.nXHQi'fifis  Xiyuty  Tiuktv  dtug  av  Txtyi  uvtj)v  iyivtTo,   ittov   av   rtuyinyty  .1 
iavruy  flg  (ft'koTtuiar  xai  utov  nnufi/fv.   xnv   uiv  xujv  no'kiTnuuivuiv  i). 
iottg  lovrujy  ra  ndk'kd  iv  xijt  naof'ktfkv&urt  XQovtp'  idy  fit  rv>v  ttf'k'küvTmv 
noonxuTtiv,  ravxu  iottg  iv  r<ö  fti'k'korri  •  xai  akv>g  itfitottUftig  Tuig  /poi-ws  10 

V  dti  tu  unu  riuy  nuuoiü.iw.  tlxu  und  tovg  xytTg  yjjoyov^  tttuyttä»!'ng  xi)v 
ixuroouy,  xi)v  twvoooy  rijg  nokttog"  tiftt  ftiv  ovy  noutTttt:itxu  tig  i)akauuy, 
ti&t   uiv  ovy  tlg  dnottiifiiav  i$  ijg  i'ftfkXfv  hnavitvat ,  tittt  dxQoeoofUVOi 

10  koywv  uvxov  avvth^vfftiitty.   thu  ihaxvmuon$  tm  dttog  TOV  tw'tuaxug  olov  U 
i)v   oh>y  u.ioßißkrjxtv  tu  xd'üog ,    rtüv  nttfftuüv  tu  iov'rijtiu  .   diu  ykturra 
avviara'kiut .  oh)g  Yovkog  itfaivtto  uaoayirtig,  uiut  ßtMTOvyot  xouijg  uvxixt 
kutnuv  ntoißkf.iioi.  üif'ht'kttdtv  6*i  ßukai  xai  ykftvat  xaxuxutttr^Humt .  ßktud-  20 

11  qwv  o*i  tktxtg  ovxixt  tktxtg.  tikku  twuntHTwxuTa  ndvxa.  tvitrjkuy  ö*i  tög  Ol 
uovtntitut  thofhuitv  f.ii  vtojTtoutg  kiyta'kat  dkk  nvx  irxi  ytyr.oaxutMv  •  xuvg 
yäif  TiQtaßvTag  (tag  vt'uvg)  iv  ttuvtottitt  ßotjVttv,  idtg  OV  rttotxxiv  uvxujg 
xai  ttdxuiuy;  ^frttij  iY  uy  uovuniiu  xai  dvo*oi>g  ini  17}  uvtov  yvvaixl  u-  25 
yovTug-  iyiru)  fit  itv^uy  xui  tukov  uköyuiv  utov  uviSi  dkoya  'Qua  oluv 
ßo&Q  'y  'ii.iog  T{  XVXVOS  Q  %tkl9wv  dvtytxui  yujui'£üutvu  dkk^'ktov ,  dk'k  i.it- 
Otjuaivfi  t/J  <{t°i'lt  iid'vüuutya ,  oluv  u  xvxvug  dytig  to  TiTfyov  tvi  LHf  i'ooi  30 
OCtitf/Vti  Tay  ovvvuuuv  xui  jrtJUutuv  öitvoi-Tai  xai  Tt)v  ftuvciix^v  tlg  'roityuy 
utTußdk'kft  nn'k'kdxu  xai  i.ii  Tfäf  nndkaw  idtv  ftivdomv  i'Qüyuvaa  xaTu^vunut. 

31  i-iqag  (statt  tjui^ag)  P  —  XUpO£  P  hiOftag  m  —  32  evyevia  P  m  —  SftilßV- 
ftivti  P  — 

48€i  1  ovramnaag»  P  avreaniSwu»  m  —  2  nitnum  P  —  3  rdv  9^von  m  — 

4  xai  (vor  drrO)  fehlt  P  —  fi  nriov  i>  —  8  ei  di  p  —  9  :t^oaidittv  P  TtQOOtarxt» 
ji  —  12  R.  die  Wort*>  nooniu.TtJO  dg  üd'kauov  itUt  ucv  olv  sind  in  P  von  erster 
Hnnd  am  Knnde  beigefügt  —  14  un  m  —  IG  atifiatog,  olog  t]t>  mtofiaßfapuag  xu 
xdUog  xu  xüv  ;iuqc.uuv  igith^ua  p  otüuaxog,  oiw  t)v  d:i oßcßh^Aug  xov  xdkknvg.  to 
t.  n.  ig.  m  —  18  ßüaxqtnxot  P  —  21  t«»ti;  m  —  22  ititfitfH»  m  —  ycy^Qa/.vot  p  tu 

—  23  7t^iaßixiqovg  in  —  wf  riovf  fehlt  P,  wohl  mit  Recht  —  hti  (statt  tv)  p  — 
26  yvrotxi  rg  airov  m  —  2fi  txiolfti  di  un\uij  in  —  ucJw»-  P  p  n  —  27  -<yo  p  ni 

—  »y  (statt  olov)  m    —    2'.)  tig  (statt  artig)  m   —   30  wohl  xr)v  ovwouov  i  —  32  xü 
.tixahn-  P  h'jv  utxü)±tav  p  —  xttxwdvfttttl  P  — 


Digitized  by  Google 


121 


437  inrut  Jti  tti)  xfQtt  twv  ixarby  Tiiyrr^oyra  ixdiy  b  koyos  Jm  to       dyfyiafrai  12 
TO&S  mv&ovvTtts   fiaxudg  axolfjs    urfti  h'/yojy    ur]xovg  b>  avtufoyaU  xai 
dxatyiatz.   t)  uimpdia  di  dti  aviro$. 

413.5  Cap.  XI  (v.  9)  1IEP1  IIA  PA  !\IYGH  TIKO  Y. 

ffn{Ktuvx9t)Tixov   di  b  kiywy  infv^rm   uiy  xai  nt'rtv  tov  ntnuoxma  1 
xai  ini  ftiyt'htg  iyu\>n  tlpf  av/ttfoudv  av$u*v  ib$  ulov  rt  iari  rot  ibyto  to 
Ttd&og  ix  tujv  d([v{fium>  wv  tinouty  ntpi  ftovtpdtaf   (yV'i  di  tidiyui  tnt 

10  ovviniarai  r)  uoyipdta  ix  tu~>v  iyxujfiiaai ixviy  y*Wv ,  (fixitut*.  dyai(H»fr^, 
naidttag,  imirflttVfiOJtOV,  nod4m>v)  ov  iu)v  (pvkdsn  tt)v  dxolov'Hav  To'ty 
iyxuifiiioy  dtd   to  urtd'  iavrov  daxnv  tivai  rov  tiyovru ,  diX  i^nrt'Xt'yat 

15   v.ib  Tuv  nn&avi;.    rd  di  iyxwi.ua  dtaiftrjOftt;  xard    roiy  rang  /poi'oiy  f&g  t 
nootiorjTat.    b  inyrot   yt  nafjauvfrovutvo*;  iniyu^t)oa<;  ix   lot'/riu»'  iy  toi 
^(tu'iun  ufffH  tov  Xoyov,   oloy  ort  viog  uiy ,    dv  ovtiu   TVXfl  >    nau'  i\hxiav 
jjf7iru)Xfy,   oi'y  cu»*  ay  tv^anö  ng,  xai  yivog  foWjptpfJ'   ri;,-  ibtidoc  xai 

•20  yoviag  xai  narQida-  ov  ydy  t)v  b  TvyoiV ,  dlld  roiog  xai  rotog'  itib  ovdi 
uiiKfouai  nod-ovyiag  xai  ^rjiovyras  rbv  toiovtov,  xai  tov  in'  aviif)  &{tftyoy 
av^tflog,  v')ü  ii'dtytiat.  i.ii  dfvrfoov  rj§tt  tov  Xoyov  tttuug  rb  naoaftvfttpixbv, 
antrat  di  ovtoj  .iujg'   ftaviidtoi  tti  tl   ur)  infXrjXvilfv  vtilv ,   tu  naoovTts  S 

85  yovtig,  ivvotlv   Ii  <frtatv  d^uarog  notTprifi  Evointdrjg ,   a(>ff/jv,   ibg  dXtj&uig 

rofuCnat,  TQotptftog  £$foe  •  xw)  "/"Q 

tov  (ftiv)  {fvyra  f}{ttjvt7v  dg  "xi   fyxfTat  *ax" 

437,  3  (ntxo$  p  m  —  4  dxatQi'a  P  dxatQiq  m  —  6  'O  Jia^aftvi)tttix6<i  di  koyog 
B  —  7  fteyiVois  m  —  (ytiftf]  P  —  8  to  7idi>o$  Tri  Xoyott  m  —  1)  rütv  (statt  tut- 
etftofiiv)  P  ioy  ii.mjfuv  p  —  10  yivov*;  fehlt  m :  ich  halte  die  ganze  Stelle  xQTt  Si  btl 
;i(>d'tiov  für  ein  durch  die  veritnderte  Reihenfolge  der  Abschnitte  veranlasstes  Kinschicbsel 
—  13  ftqirip  avtui<  P  ju^'  iaiToi  p  fi\Te  iunoi  in:  v.  Spengel  (pild>  iv  iavtov 
verm.  Finckh)  —  14  tov  fehlt  P  —  di  fehlt  m  —  15  dtrffltCU  p,  ab«r  von  erster  Hand 
in  jtQOiiQijtai  verbessert  —  17  ort  voooi;  m,  in  welchem  das  Capitel  hier  abiw-hliessst  — 
o»"  roiro  rrjfoi  p:  tt'xo<  auch  P  —  1  i  6  rtyoy  P  —  20  ncvitovriag  p  —  '21  TO* 
(vor  TQtOVrOf)  fehlt  p  —  Ittttuiov  P  —  22  *  ij^eig  P  p,  aber  Subject  ist  u  ;i aQainißvifieyoc; 
Z.  15  —  ftifOg  tov  koyov  P  --  23  ap£ai  p  —  OVTTtOll  (statt  QVTOi  .iwi;)  P  24  i^'iv 
nafOyfti  P  —  25  ÜQiaio.iütiptjC  r»,v  Evftixt'drß  P  —  *  öppf^o»'  !'  Bqukoq  p:  vgl. 
Cop.  III  (4)  §  24  p.  394,  10  —  26  fwt  oüv  touiUaitctt  P  -  a%w<;  fehlt  P  -  jQrj  fiir 
ydp  P  —  27  ftiv  ist  ein  den  Vers  störendes  Einschiebsel:  vgl.  Tragicorum  graecorum 
fragmenta  rec.  Xauck.  p.  395  (Eurip.  Cresphont.  fr.  452)  —  oou  P  — 
Äbh.  d.  t  Ol.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  16 
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tov  tf  av  fravövTU  xal  novtov  ne.tavfitvov 
yaiuovras,  ewpijftovvras  ixnipnuv  dopwv. 

4  ov  frt]att<;  &i  i$dnavros  rd  laußtia  <)td  tu  flvat  avrct  avv^frij  Totg  noMuolg  30 
xal  yvujutua ,  dkld  TtnowtStflng  ftxti.~f.oy  xal  "toa  'f/yottortp  .ital  KktoßlÜQi  414 
xal  Htrutvog  tio^rat.   xal  tptlttootpfjaat  tft  f'.Tt  xovxotg  ovx  d.iftuoxaXov  xa- 
&o).uv  Tityl  tpvaetUt  dvtf'OVJJiivtjS,  uti  xu  thiuv  xaxfxutvtv  nüv  dvfrowntvtuv 
tov  frdvaTOV,  xal   ort   ntuag  inxlv  ä.iaotv  ävfhov'mots  tov  ßiuv  frdvaiog,  b 

5  xal  öxt  xal  YjQUJtg  xal  fttütv  talätg  ov  tJtftpvyoy,  iv  to  xal  xatoöv  tyug 
d-t-tyai  xal  St^yt'juaxu.  xal  uti  nvikng  dnuKlwrat  xal  t&vij  inrlv  ä  navxd- 
naotv  iSäusur,  xal  uti  ßüxtuiv  toxi  rd/a  r)  fttidaxaatg  tuv  f/J^f  ßiuv 
UTralXtiT ruvoa  7tuuyudxtti%>  ditixviv .    iltuvt^iag,  ddixuv  TVfflS'  utuv  yäo  to  10 

6  nXtlov  tu  nuayuuatv  dvfrout.iivuig  avu.t'/Jxta&at ,  voaotg ,  tf>oovxiotv.  iyttg 
9k  und  xavxa  uti  tl  tttv  xt\jd'ug  xii  ßtuvr,  ixavujg  dnu/.Uavxty ,  xal  kf'ittg 
ä  avvutdag  .ttul  avxuv    uitfVtj  uh'  iv  loyuig,  tl  uvxtu  xv/ot,  iv  nuXtxtiatg- 

tl  öi  dxvy^tta,   tv%i^  tu  niTMtV  ivlrditt.   t§ttpvytv  rd  dvtaod  tov  ßiuv  15 
tha  uTt  7ttii)uuat  iuv  utTaardvru  tu  fjli'att>v  ttttiuv  ulxtlr ,  anw  'Paihi- 
fiuyfrvf,  unuv  MtvtXtUK,  o.iuv  :tatg  o  JT^ltujg  xal  (-intitug,  u.tuv  Mt'uvmv 
xal  rd/a  .luv  u&'kluv  und  xwv  frttüv  fitatidiat  vi/v,  7ttui.tui.ti  iuv  al&t(tu  20 

7  xal  intaxu.nl  rd  r//cTf  xal  xdya  nuv  xal  fttutptxai  tuiz  Outjvovrftv  avy- 
ytvtjg  ydu  uvaa  tov  frtiov  t)  tjrvyj)  xdxtUhv  xattuvna  a.itvtht  .idltv  ävui 
jiyt)g  to  nvyytvtg-   ovito  xal  Tt)v  'Eltvt,v.  uvtuj  xal  tovg  Jtunxuvuuvg  xal 
tuv  'HoaxXt a  Ityuvot  avttnuhitvta&ut  und  tujv  $tujv  vttvunttv  uvv  at'tuv  25 
u>£   tjgaxt .   ftdikoy  ü*i  tug  Htuv  avtitv  uaxaoiavjun' ,   ilxuvag  yuaifujutv, 

8  ilaoxujtttita  lüg  tSuiuuva.    hjiw  o*i  avttunouv  xal   tuvtuv   tuv  ioyov  tu 

30  i'außia  P  —  avtd  fehlt  P  —  31  .lagadojaeti:  p  (;iap<><hlv  bedeutet  hier  ein- 
fach 'in  veränderter  Gestalt  vortragen",   ohne  komische  Nebenbedeutung;   vgl.  Lndan. 

apoL  §  10)  - 

414,  1  xal  lioa  xal  P  —  ß^rovog  P:  vgl.  Herod.  I,  31  —  2  xal  (vor  tftk.)  fehlt  P 
—  d.ieiQov  xakov  P  —  4  xartxQtve  p  —  u'jv  dvÜQt'i.tvtr  P  —  fi  o  Udratog  p:  vgl.  Dem. 
de  cor.  §  97  —  ort  fatoeg  (ohne  y.ai)  P  —  7  >'>i;rat  P  —  H  tSthutiv  P  ßt).Tt»y 
i)  (mit  Weglassung  von  Am  idxa)  P  —  12  tfyovtiat  p  —  rftqug  d«  P  -  13  u:io)J- 
luvxe  p  —  15  tttVXflfiOta  ri7iye  r<>  aqttTTitv  '  tvi)u  di  fSiff  tytvV  :  der  Verfahr  hut 
wohl  geschrieben:  el  äi  dxi'yrtua,  ei'rrxtarara  rrporre«  ir!>a  dieittfiyer  —  tittff/c 
xd  uiatfd  p  —  IG  xui  (sUtt  diu)  P  —  17  9txrtattv  P  —  21  ltgttvoiat  p  —  22  tov 
ittoi  P  —  o,revdrt  P  —  23  ilr^v  P  —  25  vuvtnuer  P  p,  v.  Walz  2<>  uaxct^atü- 
utv  P  —  27  'daaxöueifa  V  —  28  ro  fingor  (statt  rö  ftf.xog)  P  — 
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fifjxog.    yvuMifav   8i  öit  xai   avyxoyuj  i.öy<p  xa(Htfiv')fta{>cu  itvyurby  xai 
SO  ovyytjauixi»  nahv,  u>g  av  tu  ßovltjtai. 

418,5  Cap.  XII  (v.  11)  riEPl  EIHTAVIOY. 

Aiynui   uiv  Afrqvatoig  imTutfiog  ö  xu!>'  Vxuaiov  ivtuvibv  im  1 

tu?*;  mjiTwxüaiv  iv  roi,-  .loltuoig  Xtybtttvo»  h'iyog,  tiltjtptv  ifi  rt)v  Tiffoorjyofftav 

10  ov8afiöf>tv  cuXoßtv  t,  dnb  tov  Xtyta&ai  in  avnp  rt»  aij/nari,  ohü  thuv  ot 
tQtig  'AouiTtifiov  h'tyoi-  o'i'ovg  ydp  ay  fl.Ttv  <>  not.i^avyog  —  infuh)  xal  TitvTU) 
to  ti's  riur^  tavi a.iottttiuTttt  nun'  Aß-ijvaüng  —  iro/wi'roiy  o  no<f  iaii^  nvvt- 
tu&v.  ixvtvixtjXtv  (Vi  ö*tu  tu yubvov  nulvv  xaQti.ift.vtiivat  iyxiumuv  yivtafhtf  2 

15  TiV  yäy  ay  itt  ^ftjyt^attf  n«(/  'Afr^vaiot*;   TOty  .tuo  myraxoniutv  irviy  :n- 

JlTViXOTU* 

xui'  TOÜ  Utkimwytjataxov  mAiiiov  ovy  d.iMtig  iyxu'nuov  ubvov  ti.Tfv 

lüiv  dvo*(Miiv,  dij.d  xui  imoijtt^vuTo  o  n  [rb]  mniiv  titwcCTO"  d'Ü.u  xui  [tov] 

20  um)  tov  tro^yuv  Tu.ioy  i<fvla$aro  diu  tov  noliuov  lijV  yoftav  —  oi'  yuo  t)y 
^touu»;  iiuxovnv  oiy  .Tootruiiffo  noktfi&y  —  i'&rtxty  <)i  tov  d.ib  rjjv  mtoa- 
ftivtrias  zimov.   ovtvj  xai  'AotardiVr^,  f'i.Torf  iltytv  tuvtuvh  roty  i-byoi y  im  S 
TOtg  .TOofi(ftiiu)i  ntaoÖOlV,   iyut]tiaio  ay  roig  tov  imTUtfiov  xniakuwig  Zoa 

25  iaiiv  avjvt  alxtta  •  vvv  *Si  yobvo,-  jioÄty  mtothjlv&uiS  ovxiri  UHU  yutuav 
ovit   tto^voi*;  OVTt  naffauv&ian'  r*  yuo  iyyiyovt-   rot  y.ubvin  tov 

ndftove  xai   ov  mruauvft^aoutfra  ovx  i'youtv   ovTi  ydo  Tiaxioti!  ixfivv»' 


30  avyyqatfixüig  P  —  Öivijui  P  — 

4 US  6  uiv  fehlt  P  m  —  7  iv  (statt  ini)  in  —  8  ukypt  p  m  —  9  aojfiari  P 
p  m,  v.  cod.  Paris.  29!)fi  der  diesen  Abschnitt  allein  enthalt  unter  dem  Titel  ViUodtK  .it'm; 
av  iQyäauto  tov  iiitTatfiov  löyov  —  10  oTg  m  —  yaq  uv  fehlt  p,  av  m  —  11  tovto 
P  m  pr.  tot'tw  r«'J  tf^  p  —  ntVZTjg  fehlt  m  —  12  roiorrog  P  rowvioig  in  — 
13  knrUyxt  p  —  dia  tov  P  -  U  yevto&ui  P  m  —  15  Qovxvdidov  P  -  16  d^' 
fehlt  m  —  neaotai  p  —  tili  rolg  faroti;  P,  v.  Westermann  nach  Thuk  II,  19,  2:  die 
in  p  und  m  fehlenden  Wort«  sind  wohl  eine  alt«  ^elehrto  Interpolation  —  xai  apjf«*;  p 
—  17  fall  tov  m  —  18  ehl»  p  i--rtl  neßi  ni  —  •  Sri  naiiv  idivato  P  m  oit  aeaelv 
idwavro  p:  Vffl.  Thuk.  II,  42,  2  —  11>  tov  fehlt  P  p  m,  v.  Finckh  —  tt^vov  zo  noaöv 
P  p  itQi'jVOV  löv  noaov  in,  v.  Finckh  —  20  lirnQ  (statt  ov  yd(>)  P  p  m,  v.  Spengel  — 
21  nQoeiQivcro  m  —  f'ittpe  p  m  —  22  fQOftOVJt  —  iljyt  p  m  -  24  i;ttxaff  iotQ  P  m. 
pr.  —  25  oiv.tiiu  P  —  ovx  tri  äidwai  P  oix  inididtooi  m  -  26  .-iap«tit,7/«s-  m  — 
27  re  fehlt  P  —  yiyove  m  iyyiyovi  tiTi  ito^vip  (statt  y.QÖvy)  p  -  ;iaqain  {ttjcoitev  in  — 
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oi/if  to  ytva$  yyu'toiuoy.  dumov  <ti  uÄtu»,  tl  xal  yywotftov  ivyydyoi  ib  *) 
Y$V(K  xal  noonin  dxootmu,  und  noivr  yubvov  iyttutiy  f/s-  >'>oi)yoy  i&iuiy 

4  xtxoiutouinn  ijb*rj  to)  X(f°ytP  rfjg  Xvxr^.  ovxovv  6  fttrd  yoiivov  nolirv  ktyb-  419 
[ttvog  inträtptos  xaftaoöy  im iv  iyxututoy,  u>£  'laoxadrovi  b  Euayboag.  tl  b*i 
irr}  nttVV  find  7ioi.iy  kiyono ,  iura  Ttov  fi^yujy  /J  ixrio  naotk&byTwy, 

iyxv'itttoy  ftiv  kiyttv   OH,   nvits  oi  to)   rikn  yotjattai  to)  naoaitvfhjixot  :> 
xtuakatw  ovöiv  xwkvaa ,   7iki)y  idy   tu)  avyyty^  iyyvrdru)  ivyyuvij  rov 
XtBvtwros  b  kiyuty    rovrtp  ydo  ovdi   utr'  iyiavrby  tiifiwuv  uyd.tavi.ay 
rov  ndftvv*  t)  ftyrjtny  ihbifto  BVTOg  aümti  xal  fin*  iyiavrby  rov  nu&Tjnxov  io 
kuyov  rby  yaoaxii^a. 

fr  Jiaiotfrt'iatrat  b*i  b  fameuptos  koyog,  b  Tta&^rixbs;  b  t.it  nooaudrtp  rw 

Ttfrytwri  ktybutyo<;  TOt$  iyxujitiuartxolg  xttfakatoig,  xayrayov  i(ft$i^  ixdano 
Tu>y  xnfakaiioy  naoauiyyvuh'ov  rov  ndftovg  ix  Ufzayfioiotwi  oviut  xu>$'  Ii 
avyoüvoouat  to)  yivti  to  .idfto*;,  to  rr)y  imßokfjy  rov  9ot)yov  .iö9(y  nuirr 
aottat;  (fab  rov  yivovg  tl  ßuvktaftt  nowroy  rovro  ydo  avib  xorjnli  rüiy 
uixoy.  ovxuvy  ort  kaunubg  rovro  iotig  xal  ruty  tV  rfj  noktt  fiäkkoy  *V<To$o- 
iotiv.  dkk'  ünnto  kaundtta  ^uuiy^y  iy  roj  yivu  ibv  ntnrwxbra  roirrov  20 
ttaiuu)y  dniaßtaty  yor/  ydo  rd  xtudkaia  urj  xaftaotvtiv  to)»'  ftor'j'uty,  äkkd 
xdy  yiyi^  kiyi^,   frurpiiv  xar   uoydg  rov  ytvav<i  ruy  ntnrwxöra  xal  ut- 

«  ooCrrog  rov  ytvot/$  xal  ttXtvrtovxos,  xdy  i-rtoby  tl  xtuäkaiov.   tha  utrd 
to  yiyog  id  ntul  it)y  yiytaiy  avrov  iuna-  tu  uaraiwy  uiy  ixuyutr  avußoku»',  25 
uaiaiun'  di  byttodruiv  in'  txttytü  uavti  Twv  ort  iiixxtxo,  w  dvoivyovg  uiv 


30  niffirei  mal  (ohne  xo  yivog)  iiQogitt  dxovotto  P  tvyxävu  xal  /tpogt'n  dxaiquv 
to  m  —  31  x.txoiuttou*vov<;  dt]  P  xexotu^uitori;  t'^ij  n  — 

41'.»,  2  kiyi'uivot;  löyt>$  initdtftog  P  m  -  b  iooxffdioit;  tmyOfOQ  P  utf  ö 
'ioamfarifi  iy  EiayÖQu  tu  —  3  noki  P  m  —  ktyijai  P  —  5  yqiloUai  P  m.  pr. 
7  nyxarii  m  —  ioito  P  —  9  diö.ttg  otto*;  tiÄ;  il  P  dio  naqaii^au  m  —  \\  u 
nultitixu^  fehlt  in  —  12  ttTi  fehlt  P  (n^oatfdxtitg  tt&vuäii  verm.  Wegtertnann)  — 
13  ixaotot  m  —  14  fiagauttn'uivov  m  fUtnxetQi'fitiog  P  m  —  1."»  uvitttg-  önun; 
1'  oi  .-(ty,-  m  —  atvodvQiouat  m  —  rov  ndüovg  p  —  16  t<Ä;  (statt  tu)  p  —  iniftoiliv 
V  m  —  17  poilioltai  m  —  toutti»  ydf}  aiiüir  nioxü>v  öhav  P  rot'rw»'  yaq  aCtür 
XQ't  .-ttati'ir  uttin*  rn  —  Iis  r(>i P  ni.  pr.  —  iy  ivdoSoidtuiv  ta  —  21  dniaßiat 
p  m  —  2J  Ä*;t<  P  p  Atyoi  m,  v.  WeütermanD    —    24  xal  (statt  xor)  tu  —  25 

m   —   ru  /iträ  ir]f  yivr^atv  p  —   26  avufovluir  P  m   —   27  «f'rixro  m  — 
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rfjg  iytyxovartg,  wSiyog  fit  im  rovroig  itvrtTvytOTtQag-  fwStyt  yaQ  i]  ftt[T1Jff 

30  mflros  avußoka-  o  dtiva  dt  TipottfTfZtvaty  avrd  xoUmr«,  juiv  dt  olxtitoy 
xal  rojy  tfihay  tvtkmg  i'xaarog,  tSvor  di  &tuig  ytytfrkiotg ,  ßtuuol  dt 
420  j)itctTTm'tu ,  if/tv  di  navtjyv(?iv  o  avttnag  olxog-  datuwy  94,  lag  totxtv, 
intiw&aaty  rdlg  ytyoutyotg'  naytdidoro  di  TfHxftiaiy  u  nalg,  xytiTTttvg  tlyuy 
iv  xovttp  rag  iktidag  ol  TQHpoi'rtg'  dkk'  uiiwt  iriHv  xaxuiy,  xal  raivvv  ovrog 
5  arii(f.taaTai.  öuoiwg  di  xal  roig  komulg  int$tktuo[j  xtyakaioig  roig  iyxuuua- 
orixuig  aigwy  di  xal  ruv  #p/>o»\  dti  drpiw  xal  ■tiJiktofitvi]v  [ri)r]  dnay- 
ytkiay  rwy  fr^yatv  [tlyat],  'ivu  xal  t)  kaftaftor  r,g  rü>y  ^^oaiunwy  tfuiyttiat, 
iniaryNprjTai  di  roy  dxyuaT^y  avftig  iil  TW  &{>fjyoy.   xal  i'krj  OOi  yiyta&u) 

10  Tß  iyxwuia  rwy  ft(pi]vu>y.  iyxututdang  di  dnu  nat'TUiv  ivüv  juituty  tum' 
iyxujuiaanxvjy  yiyovg,  ytytatutg,  tfvatu>g,  dyarpwfijg,  naidtiag,  imrtfitv- 
udrtoy  rtutlg  di  it)y  ifvaiv  diya ,  t$£  it  iu  ruv  niuuarog  xdkkug ,  ü.ity 
mjvnay  iptie,  tis  «  ttjv  rifc  t/'vy/jg  tfopvtay  marwofl  di  xovto  dtd  ryiiüy 

15  XKfttkataty  ruh'  f$$p,  ktyut  di  did  rijg  dyaT^uffjg  xal  Ttjg  natdtiag  xal  ruiy 
imrtjdtvudrujy  ipya^ofityog  ydy  avxtw  tu  iyxwutny  dtd  rovrioy  ixdarov 
iytTg  uiy  T7JV  dvatgotp^y,  üri  iyt(f>t}yty  dtd  jovtwy  Tijg  »l'vyjjg  rt)y  nnfn/tay 

20  evfrvg  iQUfduivog  xal  u$VTrtxa-    (dtvxiftay  rt&tlg  TttVTip>  di  rr)y  tvtfv'iay) 


28  di  fehlt  P  m  —  diaxixioitQog  P  diatixtaxigw  m :  statt  tnl  toviotg  ist 
wohl  irrt  toiti-i  (seil.  Tiji  tveyziiv)  iu  schreil>en  —  29  foöivog  (wofür  Westermann 
nach  G.  Hermann  avvidvvtttg  schrieb)  fehlt  p  m  —  avfit1u)M  tiiira  öi  P  oi'fißoka 
itiva  de  p  m:  die  verderbte  Stelle  ist  etwa  so  herzustellen:  [oit]  uitn  )'d(>  ij  /'»/'r»;^ 
[rtf]  dd'irog  ovpßuka,  o  Suva  dt  :iQotrfrtTiioey  av  (oder  aviij)  id  xäkktata  —  31  tSvtr 
P  i'itvae  m  —  ^uaioivto  p  —  32  yye  p  m 

420,  1  lnwttidua*  p  m  —  yevouivotg  P  —  naeedldotat  m  —  2  uxofiev  rag 
(ohne  if  toitvj)  P  tixofitv  toiio>v  idg  m  —  3  xori  ydq  xotyiv  m  (roi  vir,  getrennt, 
renn.  Kumanudes)  —  4  o'vrug  P  —  (!  dtt  d»]  notoi  xai  P  (de*  Öi  noit.lv  verm.  Wester- 
mann)  —  *  ttp  fehlt  Ppra  —  ro«V  OQt]voig  P  m  —  •  e'ivai  fehlt  P  p  m  (den  Ausfall  von  tivut 

a 

bat  schon  Spengel  vermuthet)  —  nqoöviinv  (o  von  2.  Hand)  P  uoogüntüv  m  —  8  irit- 
atqitftxai  P  i;itatQ£<pt  m  —  10  d;i'  avuov  xwv  P  —  11  yivof  P  m.  pr.  —  12  im- 
tr.dduarog  m  —  14  rotr«  fehlt  Pm  —  mi  (sUtt  Öid)  P  —  15  die  Worte  6id  Ti]g 
dvatQotf^g  xai  fehlen  P,  ii  d.  r.  dr.  in  in  —  17  did  tovtov  txdatov  p  —  18  iQOtft^v 
P  m  —  ivitpTjve  p  m  —  tijv  (vor  evfitav)  fehlt  m  —  19  *  iniatQtqiöfitvog  (statt 
eifrig  tq.)  Ppra  -  devtifar  fr^aetg  xavtip  d»J  (dt  m)  tijv  tilg  i/v/r]s;  ev<fita*  P  m : 
ich  kann  dio  Worte  nur,   ähnlich  wie  schon  Finckh,   für  ein  altes  Glossem  halten  — 
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ifilg  ili  tiv  nm&iiav  Y/rt  ItStixvvtv  xai  int  xovrtp  nyotixtiv  rvjy  ijlümy, 
thd  9i  rvty  innrifiH'udnoy  matu'tai,  ro  xetpdXatov  ovrto^,  ort  dixatoy  na- 
»  (tri'/jv  ttttrtoy,  tpiXayftyujnoy,  otuXrjTixöv.  VjUfyoy.  tu  fii  aiyimov  xupdXatoy 
Toiy  iyxvtutuattxüiy  tloty  ai  nftatfctc  fhrtvas  örjotti  find  id  innr^tvitaTa-  25 
ovx  di(iitt  <)i  tov  xai  iv  ixdorij  nod$n  9giprav  intufiuXXny.  frt'jtin^  <Ji 
fitra  r«s"  H»a4tig  xai  roy  t'tnö  iv%i^  runuv  Xiyuty  ort  naooHtdorrfirv 
avriu  xai  itt^id  ng  iv%i,  Zütrn  itp  anctOtv,  nlovrog,  naidfOV  rirv/ia,  tftXuiy  30 

10  Titpt  avroy  tffunts,  Ttui)  Tiayd  ßaotXrtay.  nur)  naod  noXttoy.  rhu  ras  avy- 
xyiaa*  ttrrd  Tavra  Utpn^  n^t*  uXi,v  n]y  inöfttaty  «k;  xrtpdXtuov  tdioy, 
ovx  dm-y/ntt-yo^  uiy  ovdi  itp'  ixdartn  xupaXutto  nvyxQuffOK  \)}v\  .-t(«v  ixrh'o  421 
to  xnpdXatov  o  Xtytig  naoaXaitßdyny  v*ti'  xai  iyravttct  ch"  n{Mti]Xuis  .too* 
oXrty  tj,i'  vnofrttity  naoaXfjiftfi  r/;r  avyxuiaiv'  olav  avotfriv  intttt>aitu>v  ro  5 
xrtpaXata  igfi$'  oray  roiyiy  izttuautury  tavra  ovunayta  .ifoi  riffltf  riSv 
rjini)hu>r  i]  rwy  yvy  iyaotrwy .  or<W(v  i)'t i'rfpt*'  no  6*i  ruvra  dutivto 
ÖntfoSty  <Jf»  ydfj  xaXov  xaXXiova  d.TotSnxyvtat  i]  f'öray  tVrfocq*  itpdittXXoy 

11  ulur  »;  rtn  'NpaxXrov*  tiito  roy  ßiov  avrtw  i;  ro)  Ör/rtfW  naoaßaXkttY.   ini  10 
rot'ro/s*  ndXtv  xrtpdXutoy  itt.an*  roy  &(tf,yoy .  ort  tttd  Tavra  ravroy  ottvytiuat, 
iftyaoiay  iWv  Wtä"Zaif>av .  xufraiftvovaay  Xoi.ioy  iyxu>uiuiy,   öixrov  xiyuiy, 
f2s*  fidxyva  avyyjiuy  nny  axovoyra*.    urrä  tovro  ro  xttpdXuioy  0-iflus  xtya-  15 


20  naidiav  P  —  n(V  (statt  oti)  m  —  21  idtixvve  p  m  —  xai  ixiatoiro  ttqÖoxiiv  p 
xai  ini  toizy  uqotxttv  in:  der  Verfasser  hat  wahrscheinlich  geschrieben  ort  iditxvic* 
xai  i;ii  tavttj  ti]v  euft'tar  xai  i.rtoroito  rrpoo^tiv  r.  jj.  —  22  ort  fehlt  p  —  24  tüv 
iyxtofiiiiiv  xetpdXaiov  m  —  25  olov  (statt  eiaiv)  P  m :  in  p  ist  das  Wort  völlig  unleser- 
lich: v.  Westennann  -  27  i.iiiiiiaXXtiv  P  i.Ti^dX ...  (Schloss  unleserlich)  p  i;ftfiiia)j.ir 
m  —  27  dito  P  a;io  ttxr.z  p  —  2S  :taQOftä^tttatv  P  —  29  eU5«n  P  — 

a.Tttat  [im  -  TrXoctvt  P  —  30  iiQog  ai'iuy  m  —  ßuatUüx;  m  —  31  .löXii^  P:  in 
m  fehlen  die  Worte  I.  ;r.  Jt. 

121,  1  0»  aneyofitvoii  m  —  iv  .statt  itp')  P,  fehlt  m  -  2  *  aty- 

XQiints  TtQoii  P  ai-fxqiatioc  :iqu<;  p  criyxpjyf«^  ;fß<i<;  m  —  o  jt/j'e#c;  o  m  —  3  xai  und 
;ftf,d//<r.c  fehlt  m  —  5  «r<  «V  P  ort  f«»-  m  —  Ü  terfra  Otiftnorta  fehlt  m  —  ij  fehlt 
P  m  —  r<*;>'  rom»'  P  —  7  deitiQog  tov  th  P  m  dcvri<M{>  x$  di  p  —  •  auuio»  P 
p  m  —  8  xatliov  P  m  /.aAi/  p,  v.  Spengel  (xaUfU  Westcnnann)  —  9  für  ctav  ist 
Ti^llüieht  or^t»  otV  zn  schreiben  (Star  £*$0§0£  jt  verm.  Spengel)  —  8  ro«5  r^xkion; 
P  —  lo  r<'i"  tfi;iitW  P  m  —  .fapa^aAA««' P  naqatiakttv  in  —  1]  xi'piw  istatt  xt^ra- 
/^i/or)  m  -  12  fßidM-oav  P  m.  pr.  —  13  •  XoinÜr  p  m :  in  P  fehlt  das  Wort  - 
Otxräv  P  m.  pr.  —  15  ih[au  in  - 
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Xatov  ntftov  xö  nafMfivfhjTtxoy  .iQog  änav  xb  ytvog,   oti  ov  o*i<  froqyfiy 
TioUTfVtiai  ydo   und  ro'iv  &fu>v   t,  to  t]i{>aiov  f/w  nt&ior.   lifiq  o*1  av  12 
ndliv  rd  yo/juara  tiöv  xupaXaitov  utuitlg  ovxu>g-  1<fia  uiv  nötig  toiV  natfiag, 

20  2o*jß  (ti  noog  Tt)y  yvyalxa,  igdoag  noortoov  to  noaauinov  tifc  yvyaixög,  <»'a 
ur)  nuitg  (favXov  xai  tvitlig  diaXtytattut  tioxfig  flQoOWtW  fall  ydo  i ujv 
dvtiuüil'  ov  (ffQfi  ifx'pyoy  b  h'iyog  ävtv  Tiyitg  TtQOXCtTCtOXtttijS  Xtybutyog j  ini 
di  yvvaixbg  äyayxaiwg  nooxaiaXi'jipn  tov  dxooajitv  xi;g  dunf^  xfjg  yvvaixbg. 

26  luv  <ti  viav  dyujat  .idvv  xijv  rfktxtav  oi  luitffg,  avußovXtvtixbv   ttäXXov  18 
&r'jaftg  Tt)y  Xoyov ,  ov  naoauvf>i;xixbv  ov  ydo  uladdvovTai  tov  nuBtWS' 
uäXXoy  di  ovtai  :ioon&t)ang  ttvd  to>  naoauvfltji  ixt»  ovußovXr)v  xai  vno- 

aO  fti'ixijy  nobg  ti)v  yvyalxa  xai  nobg  rovg  naldug .  tl  dyav  vioi  Tvyydvoitv 
bvxtg,  xr)v  uiv  ±ijXovv  xdg  dyyaiag  xai  dytntag  twv  yvvatxojv  xai  ijotovag, 
422  Tovg  oV  naldag  Qrfiovy  rag  tov  :iuroi>g  dfjtxag.  ttra  inaiviaug  to  yivog,  M 
Oft  ovx  ^uiXrpav  rfjg  Xl}jcvff«0g  oöät  riß  xaTaaxtv^g  tov  utTjuarog,  fha 
tvyjjV  nobg  Tip  tt'Xh  tov  Xoyov  f>i]atig  tv^öiityitg  avroig  naod  rdiv  dn»v 
vnduzai  tu  xaXXiOTa. 

399.11  Cap.  XTII  (t.  6)  IlEPl  miQAAAmOY. 

'0  iniliiüäuiog  Xiytrai  vrrb  riyuiy  xai  yatn'lXtog,  Xttyog  Si  iariv  vuvo'iy  \ 
fraXäuovg  tf  xai  nanrditas  xai  yvuifiovg  xai  yivttg  xai  JtQO  yt  nüvxoyy 
15  uvtov  tov  f^töy  tojv  yaumv   yaioti   <JV   tJttjyijfiaoiv  iTiatfooitixoig   rt  xai 
iowrixolg '  xavra  ydo  olxtta  t/}  vno&tat-t.   fUTe%tiuiaavTo  (Vi  ro  thtog  oi  t 


lfi  ydq  fehlt  P  m  —  18  utqulg  (fitiguis  m)  tüv  xufaXaitov  P  m  —  19  xai 
fSÖQag  V  m  (xai  i^ageig  venu.  Wwtprmann)  —  21  dieXig  P  p  —  Aoxtig  P  —  23  de 
nM  ytf.  m  —  25  di  fehlt  m  —  ßovkurttxfo  m  —  2t»  Viflet  m  —  tov  rösiov  V  m  — 
27  iottävoriai  P  —  28  rtQotfrjaeig  P  —  xai  OVtißtHßXijv  V  m  —  30  Ztfotvtojv  m  — 
31  qfbMiS  P  'rlQtoug  p  n>,  v.  Westermann  —  toig  TraiotV  P  rofc  dt  uaioi  m  —  32  tu 
tov  rtaxQog  (ohne  oberere,')  P  in 

422,  1  oi'x  t>lltii.i,oav  tr)g  natdevaitug  m  — 

p.  399,  13  löyog  ti  iativ  p  —  re  fehlt  p  —  15  ro»-  rduov  verm.  Finckh  :  aller- 
dings ist  im  Folgenden  mehrfach  o  räftog  als  Persönlichkeit  gedacht  (wie  bei  Nonn.  Dionys. 
XL,  402),  aber  die  Formel  o  Oeög  n'jr  yä/miv  findet  sich  nicht  nur  am  Schlüsse  dit-scH 
Capitels  wieder,  sondern  auch  Cap.  XIV  §  5  p.  40C,  25,  wo  ri;i  !ft<ö  nur  ydfmp  wich 
nicht  ohne  Gewaltsamkeit  ändern  lfisst  —  15  di  fehlt  m  —  16  ie  fehlt  p  —  uiTiyiiQi]- 
aarto  P  m  — 
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fih  avvToytog,  oi  fit  avyywfixuiTtQov,  xai  firjkov  Sri  o  uiv  avvxovos  avvi- 
ai(fanxat  kt'iyos  tzje  noltructös  TtfOüAr,  xai  tftis  tos  doträg  tov  nohrixov  20 
küyov  npooifiiu  rf  iyxaitoxtvaautva ,   fj   utytfrog  nttfifh^atis  77]  vno&tatt 
avijiuiv  avitft'"  dnb  tu»'  ntioaumuiv  nur  ^tvyvvut'vuiv ,  av  toatv  oi  vvuifioi 
tuiv  ivfi6$u)v ,   tj  TTjy  airiav  iv  avruig  iotts  fit'  i}v  Tiaytkqkvfras  i.ti  tu 
ktyttv  üri  avyytytjü  iiüy  yuuovyrtoy,  "m  naQaxXtj&tis  tfi&w  int  tov  Xoyov,  25 
öxi  toavov  an ofiifiovs  avtk  nQOeilrppiöS  Jiooit(tov  x«(«r«i,  fj  xai  äkkuig-  öu 
IptUq  yaoiymtvos  '/  "  11  7tt(f  ay  nayantafj  rotovroy ,   tj  ort  doyövTant  xai 
nöktojy  xai   itrvwv  ovvtkObrivjv  xai  nvitoorä^tty  aioovuh-uiv  Ütotiov  rtv  :W 
avrov  atyäv  xai  ur)  yavi'Ctatiui  Tooavjij  avvufitp  xai  avvtooiaC,nv  ithtktiv 

3  rois  7iaotii>(fiv  änaaiv.  tu)  üiioiytuu)  uivToi  tu  nuooitna  r/]»*  £<r0fTO£,  xav  400 
ovyrova  Tvy/dyrj,  dkk'  iytTVi  uiv  ivvoias  ijfiiaras  vis  tri  udkiaxa  notnoiflag 

Tfj  vnodt'ati  •  tl  fii  ftrj,  ovouara  yovv  inaaobfiira  xai  xt/auta/niva  .laaräfiuiv, 
vutvaiviv,  yduuiv,  'sttppofitTtje,  'E(h6tuiv,  tva  xai  oixtia  yivifiai  t/J  vnoihtau  5 
xai  Tuis  axovovaiv  ifiituu. 

4  Kai  tu  uiv  riuooiuta  tov  avvrövov  Tavra  xai  rovroig  naoank^aia, 
tov  fii  dvirov  xai  avyyuatfixov  khyov  rirrov  fiiv  iyxaTaoxtva,  ovx  iti.itui- 
ßoka  fit\  dkk'  vis  iv  nvyyoayfi  rjjikwutva  ftakkov  ivvoiac  tyovxa  tus  aviag.  10 
«Tri  fit  Tiorf  iv  dvtrtti  koyvi  xai  tblb  fititft'iuatos  aucaattut  dvvovrä  ti  fiid 
rov  dtijytjuaTos  tujv  TiQotni^utvviv  ivvouöv ,  olov  tl  kiyois  (yt'og  viv)  on 
yauovvTos  Jiovvaov  itjv  Uoiäfivi,v  naor'jV  6  Uxökkuiv  xai  rt)y  kvyav  tnkrjTTtV  IS 
ft  ött  ritiktuis  ya/iovvTos  ;iuoTjaav  utv  änavTts  oi  {hoi,  na^rjay  fit  Movaai, 
xai  ovx  ijfttkti  ttüy  napliVTaiv  txaatos  Ttyinovoav  avrvi  fivi{itdy  /aoi^tattat 


17  y(}a(fix.U)TtQov  p  —  19  loyog  fehlt  m  —  nohxtxog  P  nohuxöi<;  ort  vn  — 
l'£a  P  m  —  21  S  ittyc'Jog  nQog$i)oii  m  a't^ov  P  —  23  ehu  (statt  »;)  P  m  — 
iv  aviois  fehlt  m   —    24  tni  tov  köyov  P  m    -     26  i]  oti  ig.  P  m  —  dfiodiduis  P 

—  at'n7,  p   _   27  ?  (vor  xai)  fehlt  m  —  tili  xÖq'Km;  (statt  tfdjq)  in  —  »J  ontQ  in 

—  28  :raga?rtaoi  P  p  —  oti  Jttqt  dqxoviwv  V  oti  ;ieg  ap^.  m  —  30  ouonä*  P  — 
31  a.iaai  p  — 

100,  1  ouotqrjTfi  fiäkkov  m  —  T^g  fehlt  P  —  aivroua  p  —  2  xiyyctvtt  P  nyxä- 
voiei'  ra  —  utv  fehlt  ut  —  7  tOtaiia  p  —  H  tcf  de  m  —  «»  uiv  fehlt  p  -  d)X  oöa 
m  —  10  h  ygaifij  p  —  ra/iot;  (statt  ras  atrus\  P  —  12  d/ro  (statt  didi  P  m  —  13  die 
in  diesem  Zusammenhaiig  sinnlosen  Worte  vtos  t'iv  seheinen  ein  CHossern  zu  sein  —  14  ort 
fehlt  m  —  Tijv  (vor  l^q.)  fehlt  P  m  —  d  ivkk.vi  P  —  16  uqocrfiav  de  P  Kai  .iQoai^tav 
Öi  m  - 
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tto  ydtttp,  diX'  b  fttv  itSiifov  <Tu>pa,  b  oi  i-TilrjTTfv  XvQay,  ai  tJi  tjvlovv,  ai 

20  di  frdov,  'Eofifja  fajjpvrtcr  tov  vittvatov  optö  iti  xai  vvv  iao'  t\uiy 
opota  •  xai  yay  oi  uiv  oxtffTÜkttv,  oi  iti  aywä^ovoiv,  iytb  di  Ityta  xai  qtfoj 
rotv  yäuov^.    fj  ä'AAu».,--  'ort  b  Xftyaxkijt  iydfttt  xijV  'Aya^iarrp  xai  avv^l&ov  & 

25  tojv  'Ek).f)vaiv  M  äoiorm ,  ibti  ovdfis  uiv  7iair\ii'^ ,  ovJfij;  Jf  koyoTtoibg 
VGTf'yfi,  «ii*  o  «<V  (///rujp  fifyf»',  ö  avyy(>u<fti>s  ßifiknv^  fV  umois 
dvty'tvotaxtv,  'änavits  Iii  dvvttvovv  tov  ya/itov '  Ttjtiitt  r/J.;  JZtxvwviun  ov 
ytiuwv  f)  naft  Tjttiv,  uiart  xai  ravrd  dtvifffa  ytvfoftai. 

30  Äai  ^fpt  (K#V  7t{n>otfiiu)y  Toaavta-   dtaatt  ydo  fjtitv  ft  vnb\9taij  ^pos"  * 

ra  rorf  .icpoVr«  n{toatfooa  dkt]9tort'pa*  tvvoiag  xai  ttäkkov  taun;  cdjffMV. 
ra  cT*  «fr«  ra  noootuta  i'moj  ntui  tov  <hov  tov  yäuov  tityo*  ötantu  frtTt- 
401  xog  xairbkov  Ttfv  i$iratitv  TifQif'yojy  ort  xakbv  ö  yduog.  «(>>,'/  ö*f  avutftfv, 
'tat  «fr«  Tt)v  kvtSiv  xov  yaovi  n'frvg  i'.iu  r/Jtf  (fvan»^  idrluiov(tyrl9rj  b  latto^, 
5  il  iti  j3ovi.ft.  du  'E[M*itoxtifc  (ptfOty .  xai  [o]  "Eqw^.  ytvbufvt^  tti  ö  9fbs 
ovtoü  ovvdntu  Ith'  ÜVffavbv  r/J  /'fj,  avvänia  di  Ä'poi'o»'  r/J  7V«,  ««•»»(>- 
yoCrroj.-  at/r<ö  npos-  tcl't«  rotJ  "ßpa<roy.  *?ra  itft^g  ioti*  'ort  t)  tojv  öiu>i'  7 
tttaxöatnptt;  iftd  tov  l'äuov  ytyovtv .  äffOßi  dnxtouty.  frakttTTTfi'   tov  ydo 

10  9-tov  tovtov  Tt)v  mdatv  -lavaavxo^  xai  avvdxpavTtK;  buoytäa  xai  r*i*r/J 
yatttjktoj  rby  twoayby  uot^  TtjV  yi]V  anavTa  dttxoithij  xai  tttaotv  olxttav 
&aßty.  vnoßaivtay  nakty  tou*:  f';  dxokovf}ias  on  xai  avrb^  r/J  ßaatltia 
TÜiy  Zkwy   tov  Jta  <$t}utov{>yti<ia<:  inkmftw  xai  ovx  äyot  tiöv  dtWV  tarr, 

19  tVriijTrt  p  na  —  ai  Tjdovai  di  r>ilov»  (mit  Auslassung  der  Worte  ai  di  ydov)  m 

—  di  (uach'EQfi^g)  fehlt  ra  —  20  humvtWi  p  ra  —  di  (vor  xoi)  fehlt  m  —  21  oxittZot» 
P  —  22  xai  ayt<t  V  xai  dvüdto  m  —  litt  (i£yaxlr><;  p  —  26  *V>t'ot v  (stutt  ip  uiooii) 
m  —  dvtyivvHJXt  p  va  —  n6*tt<;  P  —  27  die  Worte  de  trt$  Six.  oi-  %.  f,  fehlen  P  m 

—  28  rojat-r«  P  tavta  p  m,  v.  Spengel  —  29  ätoatj  m  —  30  ra  /zQoaqoQa  in  —  31  jwerä 
ratr«  nQooifttaP  —  32  Aoy°S*  tveg^«r<xög  p:  dies  könnto  nur 'superlativisch' bedeuten, 
was  gar  nicht  in  den  Zusammenhang  passt ,  wahrend  der  löyoi;  itettxöt;,  die  Behandlung 
eines  allgemeinen  Satzes  (ifiotg,  s.  Theon  progymn.  12  t.  II  p.  120,  ss.  Sp.)  hier  ganz 
am  Platze  ist,  vgl.  unten  §  24  p.  405,  11  iv  de  u^J  itet <■/.■■<  luyqt;  Menand.  ittQt  ijtiö. 

II,  3  p.  366,  4  xotviöv  uir  itxiv  Veitxwy;   Nicolaus  Soph.  nqoyvuväauuia  8   (Vol.  III  • 
p.  479,  13  Sp.):  olov  iv  imttalufiiotg  tu  -Jt^i  %üv  ydutov  o  xai  Üertxov  uakehat.  — 
401 1  3  ini        m  —  6  fehlt  P  —  4  tfijtJt  p  m  —  *  6  fehlt  P  p  m  —  6  xqövtav 
rjj*  i\(>ai  P  —  ai  veqyoiYtoii  di  «rrüi  P  —  7  on  fohlt  m  —  8  ttotiqtüy,  diqt<iv  m  — 
ÖaÄdoarg  P  p  ra  —  9  t quoi  (statt  »tov)  P  —  tovtov  fehlt  P  m  —  1 2  byitoßaivW  P 

—  13  bkkov  m  —  14  htiattpi  p  m  — 

Abb  d.  L  CL  d.  k.  Ak.  i  Win.  XVI.  Kd.  III.  Abth.  17 
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itwov ,  dXlcc  xal  jovg  fjut&toi>g  avrog  nay^yaytv  Tifiaag  &cui>g  avyildw  15 

8  ruvg  fiiv  yvyaiciy,  xoig  tti  yiutfatg.    ittta  javxa  naltv  i(?f7g  öri  avjog  ruy 
äy&iMonoy  bfioiwgf  (ptjtil  xayfttxtvaaty  xal  a/tSuy  dfrdyajuy  i(pilortyyr}rtey 
QVftTtetffanifinanf  du  jag  &ta&oxäs  rw  y(vove  to>  ftqxti  toO  yjtöyov.  xal  20 
öxi  ßtklimy  fI(>ontjd^Hog  t)uty  u  tny  yd{f  jo  ttvq  xktipag  uorny  tduixtv,  o 

9  dt  Jauog  d&ayaaiay  i)ulf  !>{ti%fxat.  iuni.toyäang  tti  tovti»  nb  utpfi  ()nxvvg 
ort  dl  avtuy  ftdkajja  nkthut,   th'  avruy  ytw(tyttjai  ytt,   (ftXoamiia  xal 
yyoxjig  nur  ov(tnyuuy  ih'  ixttyov  t<nt   xal   VOfiOi  xal  nulutiai  xal  näyra  25 
ttnhäg  tcc  ay&QU)7tn'(t '   tha  ovtii  iif/yi  rovnuy  OTTfif],  dil'  "tri  xal  ttr/jti 
.jrtyjjy  xal  -nuatiüiy  thixi  fhai  u  !>tog  xal  vitxxvtv  xal  yrtnJaiaty  xal  dfoitvy. 

10  iy  3t  jovjoig  ä.iaaiy  tttr^ijuam  fh'pug'  ntnauwy  ut'y.  "m  'Ahttatg  u  fTt- 
ualog  tyr}   t 2£ixthxi,g  ntf/it*  '.■/ut'haar.g  xal  fitv^tjut  ji\y  tfvniv  xal  30 
xafhi.ity   vvtitfiog   iywuxug  xtf.inji'Zinr   i)'iü   Ji,g  ^ai.djjttg   IbtHOt   'Ctuty  tlg 
ji,r  vt)aoy  riß  ^txti.iag  xal  tlg  xoLmig  ifmÜtTU  Ji]g  iywiityt^  'Afft&OVntlSi  *02 
xal  (ityvvtar  vi^juty  t)t-   tfffmy  ydo  ort  xal  avrä  ja  Z<fa  tu  xaxa  frd- 
htttui'  Ttt.fTi]i'  <>!()(  yäuar  xal  ja  yfuna'tu  xal  ja  Tinm-a  ndyja'  xal  jav 
dyiffttffoy  khm'xu  xal  uofitod  fiyvyvntH'uy  i'/ayty  tlg  rt)y  rtifji)y  xal  vnt-  5 
l.h  ch'  jvp  'Affyotiui^  yutiui,  xal  jag  dyytwrdjag  .ia{tödi.ng  xal  uaa  joiavja. 

11  nt(tl  u*  o£y0qt»y  tytlg  ürt  xdxth-a  tax  aitaiQtt  yatuav  ol  yd{t  int  jalg 
XOfltUg  OVydtauoi  tftXot*xrt)f*Oxa  yauovyxioy  fih'fioitty  tlaly  xal  jov  fttov  10 
juvxä  tmiy  tvuitiiaia.    ht   &i    Tuvjuty  dyioTf{ta>  iv   ri"    uyJLiifi  Jiüy  f>fwy 


15  rotg  ^uilriotg  oiit,*  1*  iou  yitüiotg  airör  p  —  Irtolg  P  —  16  yivaift 
[>  tu  —  IT  at'iör  111  —  tw  oi'oavör  P  —  das  verderbte  ifial  der  Codd.  ist  wohl 
in  tfioaiexi  verbessern  —  nagtaxtvaat  p  m  —  ls  }(fiXßitx*>ai  p  —  19  oel  feblt 
p  (am  Kode  einer  Zfile)  —  20  ort  di<'ma»g  {ithiov  P  —  21  k>  tto  rtuiv  kU^WS 
idt-j/ir  V  16  nlq  ttCvor  xL  Id.  i uiv  m  —  yöuov  dltaraoiag  P  yt'fiug  r^iir  ditaraoiuy 
Xayi.l£iai  ui  —  22  r«r»  fehlt  ni  —  23  tW  uviojv  beidemal  P  —  >4  01«  <fik.  m  — 
25  ixtirut  eiaiv  P  —  .toltiat  P  —  26  xal  (statt  €ita)  m  —  27  dir-xei  P  — 
2S  Ih.Qtuiv  (statt  dtQt'iur)  P  m  —  tdv  df  P  —  a  raai  p  m  —  29  jorauür  P  — 
äktftiag  P     -  30  n%fifi  oixtkixt]g  dp.  P  m  —  die  Worte  xai  iidZtrat  bis  'Aqt- 

irotüitg  (p.  402.  1)  fehlen  m  —  32  VaAdoorg  p  —  •  dnuai  P  irrgv  p  (was  mir  zwischen 
deu  übrigen  Präsentia  unmöglich  scheint)   --  rioor  eig  Oixüiav  P  — 

402.  2  iiiqi  Ai  tüh>  v^xiwr  dfth>v  p  —  3  ltl>a  P  p  m  —  tfdkaooav  m  — 
4  ia  fehlt  beidemal  tu  —  ;«i/(»a  xai  u'ttiu-  tö*  P  m  —  5  xai  tvor  ipoßtQa)  fehlt  P 
—  ^pt^djuevor  P  —  6  trriUth  p  -  f.-,  fehJt  P  m  -  dy9wta,ag  P  -  7  cl*  fehlt 
P  m  —  8  ov  ydq  m  —  9  ilal  p  m  —  10  xovxov  p  —  11  t;t  yrüuS  m  —  öi^ua 
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iiytlg  (tirjyijfiaxa  tv  tj  xal  dtvjtftov,  fj  mal  TTonnäüivog  yauovvxog  xt)v 
Tv{*x>  iv  ratg  nooyoaig  'Evtmvag  (noTauitg  di  (iexxaltag  h  'Evtming)  t/  ntol 

15  Jiog  yt)uavxog  xx)v   Bvffamr}y  xal  xr)v  7iu  xal  "*ia  napanX^ttta  xovxwg. 
noiXi)  di  t)  xoiavxi)  iaxooia  nagd  notyratg  xal  ovyyoatptvotv  Tiay   u>v  xal  12 
kfppfl  tt]v  %offTtyiav ,  inufwvrjaetg  M  xal  rtvv  JZanqovg  iuwnxwv  xal  xütv 
'Out'jpov  xal  'HniwSov  nolXa  u*i  avxv'i  iv  toi«;  KaraXtryotg  xiöv  yvvaixüiv 

20  tigrjat  rrfoi  &iwv  avvovaiag  xal  yd/iov. 

Mtxa  xov  ntgl  xov  yduov  Xöyov  ,  iv  fft  xal  xov  &tov  vuv^aag,  ij$ng  18 
ml  xd  xtäv  yauovvxwv  iyxwuia.  xotva  di  ra  Ttftongrjiifva  ndvia  xal  [xa] 
ftj&tpofuva  xov  xt  avvxovov  xal   tov  dvixov  löyov ,   ttiOUJOUOiV  tli  r<5 

25  ya(taxxf)gi   uövm  xftg  dnayytliag  td  xotavxa  iyxu'mta.   fimi]v  tf  i/n  xtjv  14 
ut&oüov'  xal  ydy  ytvog  yivtt  twvatfttig  [ot?]  ovyxoiviov,  t'va  utj  fioxfig  tov 
uiv  ii.axxovv ,   xov  di  avgnv,  dl).d  xaxd  dvxtgfxaatv  Ttgitdyuiv  tov  koyov, 

30  'ort  'öuoiov  öuoioj  ovvdnxtxat '  nafjaxokttvfru  di  xib  t'idet  xovtttt  dodq-nd  ttg 
xal  avyurj(jöxrjg  dtd  xr)v  tü$iv,  tjv  wg  dvvaxdv  tpvlaxxouivovg  ygt)  ngodynv 
aatfrjVttag  upovxi^ovxag.     r]  ov  avvdwg  ,uiv  ovdi  dvxt^txdang,  Idia  äi 
403   inatvtattg  ngottgov   uiv  xo  xov  vvuifiov,  dv  ovxui  xvyrj,  dtvxtgov  di  xii 

xijg  xogrtg.    dti  di  ^rfttlv  xo  h'doioT((H)V   iv  xovtotg  xolg  xatootg  xal  xovxo  18 
6  Ttgdxxftv.   ovx  ivdtax{iit)>ng  di  otpodpa  xtö  ntol  xov  ytvovg  ioytp  xr)y  xov 
fii'jxovg  dtjdiav  nffO^vlaxxoutvog,  xal  xtö  itrjdi  indyyrtua  xavTXjV  tyftv  xr)v 
imö&totv ,   dXXd  xovg  yduovg  uaüov  xal  xr)v  naoxdtta.   nut.xn  (f  ixt  aoi  18 
oliya  xtzvoioyfpat  7if(fl  tov  ytvovg.   idv  uiv  ovv  i'vitoga  otfödfta  xvyxdvf] 

10  ra  yivt],  avgttv  dtl  xavxa  avilaußdvuvxa  dfrotuug  xov  nipl  avrajy  tiiyov 

iv  jj  xai  6uif.Q(>v  r,  rrtQi  II.  m  —  xai  fehlt  P  —  13  irtjfxiutg  und  ivrtneig  p:  die 
Worte  not.  di  G.  6  >>.  hat  Spongel  als  Glossem  erkannt  —  1 4  die  Worte  jj  rr.  J.  •/. 
rtjV  Eiq.  fehlen  m  -  tviu  p  m  —  15  de  tatoqia  xotavitj  P  m  —  16  avy/qaqtlat  p 
ra  —  17  x(<*<lriY'e"'  P  —  aafufovg  iqiat^xijv  P  —    18  ovtvjv  P  p  avtoig  ra,  v.  Wab 

—  21  fnid  tov  p  m.  pr.  —  ne$i  yduov  P  m  —  22  td  x.  yau  xd  iyx.  m  —  23  inita 
td  .iQ.  (ohne  ndrxa)  m  —  *  r«  (vor  .)  fehlt  l'pm  —  24  xai  dvetov  P  —  dtoiaovat 
p  m  —  25  iuayyekiag  p  m  —  26  ov  fehlt  P  p  —  xqivutv  p  —  28  Jioodyetv  P  — 
Ott  i)ftiy  ou.  m  —  29  fw  Idtt»  p :  in  m  fehlt  uött  —  30  ftf^w  P  —  31  riQoadytir 
P  fiQoliyetv  p  —  32  oitf  dvttSetdor^  P  — 

403,  1  xd  tov  P  m    —   2  Ta  ti^g  P  m    —  3  /rtwrarie.v  i-t.rt  nQatttiv)  ver- 
mutet Finckh  —  5  drßeiav  P  —  «fvixtoaoutvog  m  —  xai  to  P  m  —  •  urtte  P  p  m 

—  6  yauovvxag  P  —  7  di  tt  P  p  m,  v.  Spengel  —  8  öV  (tiv  (ohne  ovv)  in  —  9  tvy- 
%dvtt  P  —  OcUaß6na  P  ovX).a,1  ßdvovta  m  — 

17» 
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ät   ukiyuiv ,   Uta  aVio  xüjv  Idiuiv  Tidktv  u,  cur  dti  nodittg  uvxüiv  ktyovra 
xai  (pdortftittS'  idv  Jt  xiav   ttttpiuiv  xai   itr)  ntüifiktnxiov  Tvyydvi^  Ittl 
fyjinv  tovü  iyyifg  nartoag,  tl  katinooi  thv  xaxd  n\y  nbktv  fj  tvdbxtuot, 
xai  ano  roviviv  uäiJkov  intyuptiv.  tl   &i  oi  iyyvg  uiv  iiaxtotg  Atpaytte,  \r, 
10      ytvug  intoijtiurt(Mjy,  iiakkov  ano  luv  ytyoi'g  Tiuoäa&at  yoij  ra  iyxu'mta 

17  kaußdyuy '  }}),otvtioj  ydp  u  kayo*  tu  ivo*o$ortoa.  äy  ü*i  ju  uiv  ivfio^ov 
ruh'  ytvwv  rvyydvth  ib  ö*i  tu)  ndvi:  dvxi&tg  xot  ivö*u&p  zag  dpttdg  nuxfoo-  20 
OVrtjV,  inttixuav  xuv  itt'uuv  yfyovs'  06  ydu  djtOBtjaeis  uffoouwy.  tl  b*i 
utto*txtu*>v  xütv  ytvthv  tyut  itifituiuv  kattsttt/ittja ,  yoi}  xb  xjfrog  xai  töv 
Tüonov  xai  n)v  i.ittixuav  mtuviaavia  <Tir<  ßuayitov  xai  .-Htottxktipavza  xbv 
nt{>l  avxdiv  kuyov  ävaüoautiv  i.il  roiv  vvutfwt's.  25 

18  Hattos  xunug  ioxlv  o  d.tb  ttüy   vvtttfiujv ,  yapttoxaxttg  J"  dv  ovxog 
ytvutiu,  tl  xard  aviinkoxijV  dvttzuaai txrik:  Ttuuikftot ,  üu  fravuaotog  uiv  u 
vtuviug,  fhtvftaaia  d>  ij  xuyi,,  ir  nattttiq  awfb<  ovrog,  iv  kvotx  xai  iy 
ttOVOUli  OVTOg  äQ&Tjkch;,  ixtivr,  >Ji  iy  atuyurijtf  tl  d"  uvx  iyotg  xuvtu.  ktyt,  30 
ort  ovxog  ttiv  iy  küyotg.  ixtivrt  tti  iy  Unuvuytat^  xai  !-/»>/;  räV  xai  Xapixvtv 

1»  ioyotg.   xai  avtv  uty  tlvTt^tTdatuig .  xard  avtt.ikux^v  oi  ukkms'  duffnxtuwv  404 
iti  t£>  uvx  uv  rag  dotrdg  inatvtatttv  xai  tt)v  .louauvouv  nuxfpoavvtjV  xai 
lijV  ivvndyyuvaav  inttixuav,  Svvaibv  öi  xai  ttfiu  xai  ytuulg  ixdarov  tittku- 
fttvoy  rbr  inatvov  inatvüv,  xdkkug  dt  rtay'  dutfoiv  xard  dvxt§itaatv  Jidv-  5 
ran-  uvy  u  uty  (j  viwv  ikaiq,  r,  <fi  tfutvixt  JtayaTikrjaiu ;  xai  'du  «  ftiy  nödio 


10  eis'  '«  (statt  cha)  P  —  H  avio  111  —  12  (fikot^aiav  m  —  13  xvyydvu  P 
—  iy/ig  fehlt  P  -  14  «  (statt  £J«)  in  —  %  fehlt  m,  tl  P  -  15  ttdhv  («tatt  uä)lx,r) 
p  —  ttiv  fehlt  P  m  —  16  fö  J"  tfrvoi;  P  m  —  ju.qäoUui  P  —  1"  naQajMUtiävtiv 
P  iu  —  18  10  ah  iyäoiottQOv  twv  ytviiov  P  fo  ui.v  l'vdoSa  zwv  ytväiv  m  xo  uir  »V 
tvdti^ov  p  —  19  rö  di  ov,  Sei  Zqxeiv  toi;;  iyyvc;  .taxt^ug  xwv  ivdöSojv  xai  xdg  aQtxüg 
p  (offenbar  durch  irrige  Wiederholung  aus  Z.  12)  --  dviittioug  in  —  lüv  ivdögwr 
dyträg  P  iwc  ivdu^wr  xdg  ugevdc  m,  v.  Finckh  —  21  yivovg  fehlt  tn  —  22  tyn  m  — 
24  naQ<r/.akiouvxu  P  m  —  20  iq<j:i<k  P  ni  —  yaQtiaxecHtg  m  —  2S  HQoikttfj  m  — 
fiiv  fehlt  P  —  29  natdiat  P  —  iv  (tOvOaig  xai  t*  ktQatg  ovxog  dqi^Mg-  tl 
i'yotg  xut  10  kiyt  P  fV  uovaaig  y.ai  iv  ktQatg  dQt'^kog  ixdvij.  tl  tytiS  toixo  kiyt  m  — 
32  dtttpa  P  d&itvä  p  ui  — 

404,  2  akhuv  P  ni  —  inatviattt  p  111  —  3  TijV  ifxdqypvaav  P  m  —  5  iixuiviiv 
fehlt  m  —  d'  dintolv  (ohne  jtaq  )  m  —  6  r]  ttiv  in  —  fWW  xakkiaxuv  ikaiat  (ikata  m) 
P  m  (xakkiaxi^  Walz)  —  u  di  qoivtxot  ;iuqanlttatog  m  —  yoivix»;  P  — 
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^(KXJfoixfy ,   rj  di  utjltp.    dtay{Mtftt<;  &i  xai  tov  vtaviay  olog  idtiv,   olofi  20 

10  otffrrjvat,  tag  yatfifia  xai  tvntMttiajnt^,  Ctfc  lovixMS  xaräxouf^,  u'h;  äyri  tßäaxuiy 
tfjs  na(tt>ivov  tti  <fvi.a$fl  tttd  tag  dyrintTiTovaa^  diaßoXas  xdii.o^  ixtfyä'Qfiy, 
nlt)y  fl  iifj  avyyfvr)*  fi% ,  xal  uk;  tlttv^  dyayxaiuti  [Äffin*  ft]  iivtg  to 
dvtiTUTtioy  rto  it'yny  'dx^xtxtufy  raOra. 

15  TrrafftOg  TOnQS  iariv  dio  tov  [rä]  .itoi  tov  9dixtuov  xal  naarattas  21 

xai  dwvt  yautti.iov$  ifftiv .  ttx;  orav  Ifytofuv  avvtir'l).v!}fv  uiv  t)  naktg, 
avvfouTa^tt  M  a.ia*.  mnt)yaat  iti  .laorditt^  ulai  ovy  ittotp  nori,  .'>«Ä««os- 
tti  .-ifiuixürai   dvfhm   xai  yttatpai^  nayraiaig,  :toli>)v         ri,y  'AtfffodixTjV 

•20  t/H-   mi&ouat   tti  xai  "E^raa  na^that  ro$o  uiv  ivTftvaftfvav*,  ßflfj  tti  ü 
kpayuÖTioi  Ta* .  uauudxot^  .iöt)o>v  r«»-  dxiittt^:  %uiaavxa^  ttt   v'tv  i«v  «yt'/tty 
ovyxvytonovritr  dvaivitv  dkhjkat,:,  'Yttivaith;  tti  dvatfn  kaunaoetg  ijftiv  xai 

25  dt~tö*a^  yaftijittp  nvfßi.  Xayiiwv   it   uvi^utivivatt^  xai  'Att  oottit      xai  und 
utxoiiv  hr/nu*  Aoituttto*.  'dit  okiyvt  vartony  tttatt&tai  kttyna  Aoifut*  xai 
uatnanat  xai  r/«r*  7iah)'a>;  vuiv  Jt  ouoiWv  xai  iy  «(«r/i  i-ttpnpovf.  tlra  2» 
(U  tvyj,y  Xmanjpitf^is  r6y  koyoy    i^iaiat  tti  aoi  nmt  xai  tfiktniuotuivt» 

.10  tov  fttov  rv'ty  yduuiy  ixtfot'tom  olt'ig  inu  xarayydj;  tov  klryov  iy  rit  'hau, 
ort  vio*  inriv  dtittalt]*  o  /V/u«»  ixtti.ia.tttt  tfiywv  iy  raty  ytyoiy,  ioOtVOg. 
40r)  iov'htuaxi  [ro]  .ifwouj.iov  xai ai.au. nouti'o*.  't'tttuoy  dnotitd^wy  ix  xo'ty  uttud- 
iujy  xai  tvjv  otfovwv.   i^'oxai  di  aoi  nort  xai  dvrl  tov  l'duov  xov'Eowxa  24 


8  Ttooototy.tr  fehlt  m  —  9  otoy  idür  P  —  10  Kai  lovXtHg  m  —  11  .taf/Vivoi;  q-th'i^ij 
(olino  tf^  und  iti)  P  .tOQiHfOi;  yd(>  f/fi<t|/;  tu  -  12  —  11  die  Wort«'  vtdiXog  Iis  taita  fehlen 
in  P  —  13  *  dvayxat'tti^  litt*;  \>  dvtc/v.aiiK,  ti  lht<i  m  —  Uyttv  to  oz.  m  -  16  tQOnOg 
p  m  —  •  t«  fehlt  P  p  in  —  16  xai  (vor  Ütov^)  IVblt  m  —  iytiv  fehlt  P  m  —  17  tftT£- 
kqXv&t  p  m  —  ftiv  otv  ^  P  n»  —  19  ailHm  Fehlt  n  —  tny/gatpeiit  m  -  itaXtv  Ai 
P  —  20  7teiüt<iuat  P  —  21  itttttroftdfovg  P  m  —  21  .ta'Jüiv  td*  oi/.tdn^  /^[tmyitci; 
P  —  xQtoavti^  m  —  oryxi.tijtiaoiaty  venu.  Kutnunude-s  otymooiipoettn  oder  avy- 
y.Qoioototy  Spenpel  —  dilt'J.a*  m  —  aydil'u^  m  —  24  i.uti.iditu  P  —  iuiv  P  m  — 
xai  yaufitoy  :ii(>\>  —  20  A"Z'«s*  uu,l  Xoyja  P  ■  dtaAt^ttat  ko%tta$  p  m  —  27  //«»•- 
tevoeiai  P  p  uuata'aitat  m:  v.  Finckli  iuavttiai,  Speugel)  —  ti^ttttt  m  —  iut'jv  P 

—  2s  tt-yd**  d:tootQtt!<tt<;  P  —  30  ton-  Üeör  ti'n-  ydutuy  P  roV  ;'d/<ov  rö»1  ytor  p 
yföy  rOf  ;'a;<ov  in :  vh'l.  oben  S  1  P-  3'J'J,  14  f.  —  31  tti  (statt  ott)  in  —  o  fehlt  P 

—  32  QoitrOH  iv  Qi  lhlfiuft  p,  dnher  vielleicht  (>odiv<;i  ifv&tj/iatt  zu  lesen  -- 

405,  1  to  fehlt  P  p  —  xataixturiouerov  p  —  yti(>oy  P  —  2  0/17«* icj»',  i-'x  rw»- 
P  in  —  egtfftw  p  —  aoi  fehlt  P  m  -    3  d.tu  (*tatt  aV/i)  m  -   tov  fehlt  p  — 
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ixtfodaat  r)  iv  doxf,  *<*£>  Xbyov  //  nobg  ritt  xiltf  idv  uiv  ydq  rov  l'duov 
VTutarrjOtj  xai'  uqxdg,  xbv  l'duov  ixtfqdaag  örfiovbif  idv  ö*i  xbv  'Equtra,  5 
rovrov  rov  frtbv  ixyodöng,  ixtpqdott^  di  dxokovftutg  nori  xouov*  .raq{rtvojv 
xal  xo(toi'£  t]i&iu>v  xat  xvßtoxiövxag,  ola  naq'  'Uutjqoj  iv  xfj  daniät.  noinoi 
(V  av  ravru  Uyuv  xottg  rtö  riktt  rov  kbyov,  öxav  b  tiryog  tlg  xbv  frdlauov  10 
xaiavit)an '  xoiovxwv  ydq  ivxavVa  b  xatqog,  iv  tti  Tfp  9mxip  i.bytp  xaxay- 
Xag  xatqbv  i'xng  iiällov  iztfqd'Cnv  xby  &tbv  tiüv  yduujv  tj  rov  "Eqwxa. 
bnöxtqov  av  xovxojv  vmwr^nij. 

*  Cup.  XIV  (v.  7)  IIEPI  K  siTEYNsfSTlKO  Y. 

1  'O  xartvvaorixi>g  Xoyog  iarlv  avvxouojxaxog  b*td  nur  xatqiojv  ßadi%oiv,  15 
xuiqta  itt  iartv  xd  Tiqbatfoqa ,  nobatpoqa  dt  iaxtv  t'toa  roi  {fa'kdutp  dqub'Za 
xal  rfl  rov  vvfttfiov  ov^vyiq  xal  xatg  nuaxdmv  xal  tymti  rf  xal  vutvaioig 
xal  rtkfTj'j  yduov.    oi  uiv  ovv  mutjral  tftd  rov  Ttaqoquäv  im  xbv  frdlauov  20 
xal  nooTütnuv  nqodyovni  rd  xarevvaartxd  notr^iaru,  xal  r)uug  tti  ov  nbqow 
Tuiiuiv  artjaoitf&a,  uüd  naon£vvi>vinv  xal  .iqoronj'btttv  fort  ydq  b  xaxtv- 

2  vaarixbg  nqorqojir)  nqttg  rtjv  avunloxijV.   iv  rovrotg  rotvvv  tuv  'Hqaxkta 
naqa).außdvututv  xal  t'itqov  u  i/>  dvdqtlog  :ttql  yditovg  yiyovtv ,  ov  rij  25 
naaj]  inigtovrtg   rov  'llqaxliog  dlxfj,   dlla  xolg  rttql  ydftv>v  avrot  xal  yv- 
vatxüiv  xal   vvuifwv  mnqayutvoig,  'iva  xal  yd°na*  "  kbyo,:  *Xttv  '^oxfi- 
ioovutv  oV  iyxu'nuov  rijfi  vvutprjg  StA  ßoayjwy.  ov  rb  dnb  xt^  awyootivvtjg  30 
ovdi  xb  dnb  rfe  tpQOVtjoHBß  0&&i  loilUÖV  dotrujv  rfc  IpVXfiS,   "Jüd  rb 

3  i;  (vor  i'y)  fehlt  m  —  4  «V  uiv  P  m  —  die  Worte  xbv  /*.  Vtf,  xai'  $Qt&S  fehlen  P  m 
—  5  xbv  9aXa(lOV  (statt  xbv  luiiov)  p  —  U  xbv  (nach  xovxov)  fehlt  P  —  &ebv  axt/Aot'.'/wf 
ixrfiKiaug,  ixifgaaeig  di  mUtXovlhag  p  i)iov  ixtf^dottg  dxokovDwg  di  P  avxbv  txtfqdotig 
dxolvv^fog  de  m  —  7  xwß°''i>*  P  beidemal  —  naqttivoiv  xat  xatfoig  xai  p  —  8  t;ut- 
itiuv  xul  xviiiaiwv  xolg  ttQiätp  iv  ttjt  da.ridt  P  —  xai  fehlt  p  —  ota"Outt^og  m: 
vgl.  II.  ^,  593  f.  und  605  f.   —    !»  nqiittt  ö'  av  p  inti  d'  av  P :  in  m  fehlen  die 

Worte  7t q.  d'  av  x.  Xiyetv  —  ;rp<«;  öi  xü,  m  —  10  xoioixog  P  -  11  iv  rtaq  (»Utt 
ivtai&a)  m  —  ö  fohlt  P  —  xiTi  dexxaXtxo,  m  —  12  *  t%£tv  V  p  m  —  twv  VctTiv  P 
m  —  rov  yauov  m  —  14  Oap.  XIV  fehlt  in  P  —  15  toxi  aivxovuixaxog  p  ovvxovw- 
xaxbg  iaxt  Xöyog  m :  v.  Finckh  —  iaxt  p :  in  m  fehlen  die  Worte  xä  npoöyopa,  rtQ.  di 
iaxtv  —  17  tratäutit  uovov  in  —  18  xcti  (vor  tQ.)  fehlt  p  —  19  rof  ya/jov  (ohne 
xat  xü^tfj)  m  —  22  ;t(>ox(>tü>vftti)a  m  —  24  'HqaxXia  r^txiog  itaqaXaußävoutv  m  — 
27  wutfitttv  m  —  30  die  Worte  ordf  xb  dnb  xttg  i/o.  fehlen  m  —  31  dkl'  arrö  (ohne  rd)  m  — 
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406  «no  Tf)s'  w(>«tf  xai  tov  xdllova  —  xoirro  ydu  olxtlov  xal  7t(fön<po()ov  uövov  — 
tov  di  vtaviaxov  rx)v  dhcrtv  xal  xr)v  $o')fiTjV  naQaivovvxt<:  ixt)  xaxatayvyai 
rairra  xoaovxuty  fiagxv(Huy  ytvrpoutvwv  rfi  WtTtfftXUf  rifc  Telerfjg.  rpikaxxtny  3 
5  Iv  rovxqx.  ur]  xi  xütr  ala%(Hin'  uifii  xiby  (vrüwv  fj  tfav).t»v  iJynv  do$toun' 
xaftitvxx*  tl*;  ra  alnxQtt  xai  mxod-  Kytiv  yd(x  dti  'oaa  tV(to$d  ion  xal 
uoa  nffirörijxa  <fXQ(i  xai  xariv  evyayfj.  o(^/(  <V  ovtox  luv*  rijV  uiv  naua- 
axn'ijt'  xov  yauov  xai  twv  dvahoudiuxv  xo  .xi.rt&vg   xai  xüiy  dyiaxuiv  dy- 

10  3owv  xi)y  avvoffov  ovdtyog  i'ytxa,  ui  ytaria,  7ttTtoti]ttti}a.  all'  fj  t//>  dlxifi 
ijS  tyfts  xai  $u'mi^  iniitti$ii>  jSavköiuvoi  ae  nnirpiaaUat,  'iva  ini  not  atavv- 
vu'nitfta  avxot  xt  M  xov  yivovs  xai  oi  ffiiXitiiTCU '  av  6*i  fix)  iv  tpccvhp 

15  rd  T^tf  i7itiJti$fU}<;   nou]ait.   xai   fl    uiv  d&Ätjrai    t)un'   xai    dyu)vi'£ta$at  4 
X)lvtt 7i iaa iv  f-ün  fj  IJv&ui  TiQog  «i'fT(*ai:  d,9i.tjxdi;,  iy{»)v  xai  ßfxaßHov  hqo- 
xüal}at.  xtjovxa  .laytivat  xai  x{nxt;v  xiva  rfe  vtxx^  xai  axdihov  vnaQytiv 
irifioatov  inti  <tt  xx'iut)  yduov  xd  b(Mt>ntvu,  ßyaßnii)*;  di  F.uu)*,  xi]yv$ 

•20  di  'Yufvato*  xai  oiddiov  vuiy  &  9dlaftoe,  qp*]u'  in)  xd  xiöv  tftvyövxtov  iv 
juU  noituott  nd&ftii  dtdotxw*  xai  xpi  rijy  avußolx^  tt)v  x(toni'jV ,  düd 
yuuiauv  i'vtttv  uiv  .laotaxdvai  am  flöfhty.  iv'hv  di  l'dttov,  avußoaßtvnv 
di  E(jwxa,  'Yutraiov  di  ixi<puivxiv  t'h  xibr  .xaxtQWV  dziu)>  dyujviovutyog. 

25  x«<(*«s-  di  xtiexf;»  os'  xai  tf-iiin;  toxi  rtn  ttta)  rtijy  yaituiv '  x'iTfif(to^  uiv  yay  5 
iaxtv  v.xai & {hh  xai  ).uu.i(kh;,  aua$a  itt  ttiaipavifi  ißrl  xai  !>  xt)^  !-/f/(>f«T// /;s" 
dart)y  xaxavyaCn  xo  uaivöuiyor .    ov(Mtyuß  tf«  ntnotxikrm   to?,'  X°9e*S  ll',y 

■Mi  aaxuwv.   xai  xiya  rotavta  tttt&X&wv  dßyu^  .xf(?i  xov  xan>»i<  ndhr  im/xi-  « 
nt)nn^  dno  xiuv  iaxuatifyuty ,  diu  xwy  na(tt,vxv)v .  vri  oi  luv  tntX(wxovaiv, 


406,  l  xai  xoixo  yä()  m  —  dt  Grillt  iu  —  2  xai  I'ehh  p  -  /.ai  ut]  m  —  4  ti}g 
q>v).axtj£  xifoifj  in  —  0  «ig  n)  aioyoä  /.tytiv  xai  ua/.gd  .xoq'  wsa  irdoljd  toxi  dintaitag 
a  atav.  ta  —  8  ap/;;  fo'  7r('<i,:  t^rxioi  olrws-  m  —  10  /xerxoirjulta  Auloh  §  p,  dnber 
vielleicht  :iE;ton]iti:ta  d)lnv  r]  zu  subreilien  ist  —  11  apjrijs  m  —  13  oi  (vor  »]Aix.) 
fehlt  m  —  oi/.  (statt  ftl})  m  —  15  dytotuioVat  dt  (statt  xai  dy.)  in  —  17  xai  z(ni- 
nlv  xiva  ni  -  rng  dixtx  p  m.  sec,  ni  —  IS  xtltti^  m  —  wohl  Ta  ögtüfiera  wie 
Cap.  VIII  8  1  (p  424.  10)  und  8  6  (p.  425,  11)  —  19  ij^og  p  in.  pr.  —  dt  (nnch 
xrjpt^")  fehlt  in  —  iuüi;  Odlauog  m  -  21  nafreir  m  —  22  *  voulaai;  p  in  —  ^fV 
ro«  .7«ß£0i«>  a<  .nÄ'>or  in  —  23  ipoxa  di  oi  /u^p.  in  —  24  J'^*  o  riaxiqxjv  m  — 
xaiQui  di  ttAet»^  xai  in  —  25  die  Worte  tr/»  tor^i  rür  ydfiov  fehlen  m  —  26  yap 
*or<»'  fehlt  Dl  —  did  yoyxts  m  —  27  vgl.  zu  Cap.  V,  14  p.  371,  16  —  28  -r£;n'x»w- 
tai  in  —  2'J  daxiqiov  m  —  80  «cVra  (stiitt  ndhv\  in  —  31  x(toioiatv  in  — 
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oi  9i  at  vvv  im  arouaro^  xal  yXiüaar^  i'/ovat  mal  rfjy  xa\t)v .  unÖTtoog 
ä(ja  layvffOTtutyg  7t(to$  tt)y   ttltT>)y  uay^atiaf   Jtr/ytirat   <)i  tau*;  i'xaaiai  407 
aiTwv  noog  rov  xitjaiov  olxtia  ytaiitVftaTa-  tlal       oi  xal  tvyoutyoi  atfiaty 

7  avtoig  ytytafrat  .-lauanXtfoiaV  nay^yvaty.    71{foifi£\pn  äi  avtoy  xal  dnb  tov  5 
xui.).ovg  tov  f/akditov.  oy  ai  Xd{ftxeg  XttTtltOUuXßV ,  xal  (int)  r/j^  uioag  if^ 
xdot^  xal   ttjioiot   .itol  ixtiyi)v   9tol  yatu)hot  •  'Au^fiin]  xal  "lutaos  vpo- 
SwOOVOL  aot  iavirtv  xal  iyytiQtoovaiy ,  't'ya  <ttjiuiui.'oyt'lartTt  .latfiag  ouoiovg 
uiy  aot,  öuoiovg  9k  ixttVtf.  iiiy  ifi  at  xal  duaräy  i.mytiorjar,  'aiuvixt  10 
xunillovaa'.  (fvlagat  rrjy  anarrpr'  ntuixttTai  ydo  xal  'Atf^tttiir^  xtatoy  iv 

H  in  iYid  kuyvtv  iariy  dndtrt.  (nffoTQtiftj  fti  avioy  xal  dno  Tttg  tu(Kt$  rr]s  xöotjg 
xal  r»Js'  19  tag  xal  tov  xdkXovg)  xal  iidgttg  ort  dyttodTUjy  difttg  t^tiarag 
bytOtrt  ttayi  tvoutyag  vuly  in'  alaiotg  ra  utiloVTa,  ;iui9u)y  ytytottg,  fliav  15 

9  nut'Tog  bttayotav ,  ovaiag  aG&fltV,   olxoyo/ttiay  Ttdy  uyTiuy  inaiytrtjy.  /{>rj 
9i  xal  nauuyyti.ltty   Tip  i'viutitp   utri.mii   ratg   nffdigtaiv   iyyttutiv  tvyag 
nottlafrut  rtp  Eoiort,  Tij  'Earta,  roig  l'tyt&Ximg,  'ivu  ovilattßdy  anrät  avit»  20 
nyog  to  iy%(t(tr]ua.    tha  fVXW  ixd&tg  ah  vir  xuQtt  tvjv  xotiTToyuty  avxolg 
evfuretav  rt  xal  btidyaiay ,  avftTtloxtjgf  iartay .  xgaaty  wv/djy  vja^to  xal 

10  rwy  oujjudiioy.  'ivu  oi  nui9tg  dutfortQotg  uitoiot  ytyojyrat.   ovrw  uiv  ovy 
nujg  nooaytty  rovg  rotovrovg  hyyovg  9  tu  ovvtoutuy  9vyt{aif  xdy  ttiy  d9t'i-  25 
tfttg  »y  avyytyiji  b  avvani outvos  ;] .   ktye  rä  nfMHtitaoa  1t(fbe  ovyytytig ,  </ri 

«  n(toT(itn6ptyi>s  at  uvx  «iiorp/otf,  di.Xd  yt'irv  xal  tvvovg  mV  xal  tlg  rd 
udlund  aot   avy^ifoutyuty  xal  ntifrtofrai   titt.   idy  tti  nffWikqams  ffe  ti»  :« 
ytyauTjXtvai  avrög.  It'ye  oti  xal  avrog  jffATXtlQOS  tiui  rotovriiiy  dyioyatv  xal 
ov/  fffff&rjy  ovtti  »}rri;'>;;i',  dXi.'  tl  .lonvxtiro  OTKpayog,  iya)  av  ('.ii^tyxdu^y 

407,  1  in  —  3  etat  Öi  oi,  xai  p  —  evxovtat'i  —  6  xatin:uh.ih)v  p  — 
9  :iaideg  m  —  10  dftarttjv  i/itxuQtii  m  —  die  Worte  atu.  xwr.  sind  aus  Hesiod. 
op.  374  —  11  ii equierat  p  —  6i  (statt  yaQ)  m  —  xeatög  im  —  12  <Ji'  dloytoy  m 
—  da  die  ciugeklauimerten  Worte  eine  unerträgliche  Wiederholung  aus  Z.  4  ff.  enthalten, 
die  Veränderung  von  xoQi.g  in  xo«»(§  aber  wegen  WQa$  nicht  möglich  erscheint  ,  muss 
ich  die  Worte  als  ein  Glossen»  betrachten  —  17  inatvetr^  fehlt  m  —  xai  fehlt  n  — 
1«  i:nziiQitv  in  —  20  OviXißünyfai  in  —  22  dotaoiav  (statt  totiav)  m :  das  verderbte 
Wort  ist  vielleicht  in  evoQtatiav  zu  emendiren  —  24  ovrtog  uiv  natg  ,,<>nn>>  m  — 
25  ötd  avytoftvig  m  —  2(»  ß  o  aw.  m  —  27  ae  fehlt  ra  {aot  Spengel)  —  28  ',» 
(statt  tmv)  tu  —  29  Ovrtfioftlvtf  in  —  ritiütoitai  ae  tön  •  «>•  m  —  30  jjc  fri'rorc  *•■> 
yey.  Uye  m  —  31  rtör  towht,»  in  —  32  OiÖ'  m  —  dlKd  (statt  diX  eö  m  - 
iyw  d.i.  (ohne  ctV)  m  — 
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408  »meto  diafrkt'jaag  rart.   iav  di  akkoTpiog  fvyy_dvi,%  .idkiv  xai  tovto  diui-  II 
pjjö«.;-  iav  uiv  ydo  vtog  ff(W£  ¥9W,  iutig  tu  'Du^qixov  ixtlvo 

vkxiuog  i'aa  'iva  zig  «7«  xai  mj'työvtov  tv  ttltfi' 
5  iav  di  n(wtkrlkv9we  tty  $t***«»,i  .'"}  dovvai   vnovotuv   Toig  nui/oOoi  xtui 
iavrov  tag  äafr-tvnvg.   nQ009qOtW  (f  fu'tg   i'va  xai  .laidag  (fVTtvar^e  r// 
-tarpidt  kityoig  ivaxuäöovtag,  uikori  utaig ,  intdtxitat.    ,i{M>a~iTt\atig  di  nov  12 

10  srai  «V?«  rov  xaioov  rf  ti  uiv  ydo  tli)  tau,  ort  dtjdovtg  xai  ytktdövtg  vuäg 
xataftovniZovaat  xai  xcrraxijkovaat  vvv  uiv  tlg  ihvov  xatHijtuvai ,  vvv  di 
ndhv  VTti)  t>)v  avyijv  rtotTi^ovaat  dvaarr]aovat  utuv^uivovg  •  xai  ort  vvv 
ij  yi]  av&tat  xakkutni^tTut  xai  wuat%tTat  Toig  ßkaan\uaatv.  dtaito  xai  vtiftg 

\'>  iv  viort  xai  dxttt]  rov  xdkkovg  xvyyävtTt,  xai  divdoa  divdotatv  i.ituiyvvTat, 
'iva  tovto  yivtjat,  TtktTi)  xai  yduog.   iav  di  utnnvjuov,  'ort  xai  vvv  ovuavvg  1» 
yatiti  TtjV  yfjV  oußyotg  inaudtav ,  'iva   inrit   utxuiiv  ix<fvait   xai  xoOfitj&fi 
dtvduotg  ff  xai  ßkaarrjttarit.    iav  iti  ytiuutv ,   ort  avvayn  rtuag  tlg  ftakti- 

20  uovg  xai  ulxovotiv  dvayxd^tt  xai  raig  vvutfvig  foi>g  vvutftovg  nvunktxtnfrat 
xai  ndvta  iv  itakduotg  tlvat  i.ifiyti  rag  dvdyxag  fytiv  xai  ttößovg  ix 
Tt]g  Oy  <>d  out  rttog  rtuv  dtowv  inavtov  xai  wantf  dvayxd'Qutv  yauttv.   iav  di  14 

25  fltoog,  urt  vvv  uiv  tc  kr'i'ia  xouit  roig  ardyvat  xai  [oi]  ffftfffitita  rolg  ßoiQVOt 
xai  zolg  looatoig,  xai  xaraxoua  Tuiv  divdowv  dknt/  xai  ytvjoyia  .läaa.  tha 
ItQOO&tjoets"  u'iag  uiv  tv%dg  fv§avTut  vvio  vutöv  oi  Ttaxtutg,  tna  iti  tjvgavro 
tavtljv'  i.itdttv  Tt)v  ypifar'  niijpoÜT«  ovv  avruiv  rov  nitffov,  nkTjoovxt  rov 

30  ytvovg  rag  iknidag.   Tjoua^atts  dt   ti  xai  dnb  iarooiag  ntol  yauov  xai  15 
OVputloxijs,  tl  tyoii;  r/»'«).-  vtaviat  tlntiv  //  xul  dtvdfjtav  tffanag.   int!*  u 

409  xai  ntul  Jtovvaov,  'im  xalog  7i<ii>$  yduovg  o  fttit<;,  dkxi^  iunnlvtv,  #ß(*Joiv 

408,  1  oV  «5«  m  -  3  taut  (statt  ixeiro)  m:  vgl.  Od.  a,  302  -  6  uij  ntQt  m 
—  *  atavtoi  p  oat  tov  m  —  statt  <)'  (Sfi  (ho  p:  di  tili  m)  ist  Tielleicbt  d'  tu  xu 
schreiben  —  7  .larQtdi  dxudoavit^  m  —  H  not  fehlt  m  —  '.)  auiqw,  ti  ayiuim  tu<j 
m  —  die  Worte  xai  /^.«JÖMt;  yythdövai^  m)  fehlen  in  p  —  10  rtuäs  xatauovooiout 
m  —  11  ntttäxdbOl  fehlt  n  —  rtvi  di  m  —  13  lÜQatZtiat  fehlt  m  ~  14  xai  (vor 
ifui<:)  und  xai  dxug  fehlen  m  —  \ü  und  fehlt  m  —  *  xoauifat;  p  HOtffnjtig  atlj/^V 
m  —  1!)  aV  d*'  m  —  21  f.  *  etrat,  i.cii  xai  tag  p  ilfat.  tnei  tag  m  —  23  digfjv 
iaxlv  indyvtv  m  —  omyxaLti  m  —  24  ori  fehlt  m  —  25  *  axäxiat  xai  ^ue(/ig  di 
tolg  p  datdxiai  xai  r^ueQtdeg  toig  m  —  26  xaiaxöuotg  m  —  aXaei  xai  ytutfr/ia 
rtdaij  m  —  27  fffnov  ni  —  28  evSarto  m  —  r^»-  fehlt  ui  —  30  d'  iti  m  —  31  tjßti 
m  —  32  xai  (vor  divÖQi'iy)  fehlt  m  —  ort  fehlt  m  — 

409,  1  ift  nrrkäg  m  — 
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:i).rjuiüv,  evroXßliar  ifiüovs'  xal  ydo  arVos  mi'x  MXj'^pag,  tvroifios  mol 
yäuovg  o  ftto?.  uvjui  xal  Maxi*;  Alyivav  rrjv  Uoutnav  xattvi  iiutvinv.  ovrw 
xai  Ut/kti  s  rifV  (itttv  xal  o  Zft'v  ti)v  sfi'^uv,  ovrto  xal  Tr^tuay/^  IJolv-  » 
xümtjf  [rr)v]  cViOTOffOe,  o'irui  xal  tt)v  'AtpffodtTtJV  *Ay%Uttfr  o  ßaaiktvs  rf,g 
lß  .if{il  tl>  "ihov  yiuaag.  iuris  ti  xal  ;i(mv  rotv  dxuvuvxtts ,  ">it  iah;  uvrol 
Ttkovoi  tu  ouyia  tov  ydtmv  xal  TthivvTui,  r.uf-'u  (Wo/.;  xal  ioig  ainfuvvi-  10 
adutvoi  xal  kaßindiag  uvttifuvttg  nryl  tov  frdlauuv  nai^ujutv  xal  yootiuv 
avarijOunufta  xal  tov  vfttvaiuv  inißoumt Oa ,  to  ifdrrffW  nlrfttoyteg  toh 
noaiv,  tnix(ttm>vvit*  iw  ytlot.  iartuavujutvoi  narrte,  xal  'öoa  ntfookuxt  rj 

17  toiuvtii  vlfi  nawttttffUS.   tiffljmu  tf  duooital  JlXttOVg  fj  .loug  i'v  avvrayfia.  15 
iVa  i]  am  ifi<tq>o(ftßS  ytjrjaanftai  iv  nkfioatv  vnu&iatatv '  ov  ydo  äua  Tiuvra 
föfis-,   dki.'  duxton  dm  tv  xal  ifn'rrtoov  tujv  fi("/f' tvuJV     IttfonoiTflH  Hi  aoi 
xal   rä  Xumd  i)   t)nu(fia  xai   äyaOTffitfftü  xä  nohXÜxtg  (uftivtu,   oSoy  ra 
imtna   ifMVTttta  nuirjam:  xal   tu  Tfkfvrata   loüita.  xal  "jäoh;  t]  i$a'ri.ay?)  20 

18  xal  i'i  xaoinottia  tfoJra»'  na(M$H  not  tov  ut)  tuvtu  itynv  tau  ydo  oix 
dnoih()'nyiu't'tj  i)  dtaiotaig  ntul  roioviov  titjovg  tov  ).6yov,  tjiutg  <T*  rt)y 
tloijuh'tjv  intvtvuitxauty  )}v  ov  ftaytats  tpvlxtXTUV  uvuyxawv  iati  ttid  to 
iiifiivu  otHiTf/yoy  tu  rmavta  uoit^tiv ,  um;  tut  yovv  thttvat  ,   xal  ovitnot  '£> 

u»  ,»//(><  xul  rtifttffor  Ütaiftois  ijuotfx&H  t<hwtov  Xoyov.  ri  n  ät  ätl  aroya- 
aäittyuy  tov  nainovrog  xal  iyyvs  ytyopwov  tov  tVoxovyrog  w  f%uy  (Intiy, 
xaku)g  uv  t/m  nyouitnaXtadai  luv  uv  uuxyw  nyooifüii)  ij  dnu  tujv  laoövTwy.  -Ki 
tag  oü  xaXtog  btfjpttv  tri  tuv  vtaviav,  fj  an   avrov  tov  vtaviaxov,  tw»-  ovx 


2  evto).fiiug  in  —  3  bri  (statt  ovriu)  m  —  4  xaievvfuptvocv  aixüt  v.ai  m  — 
G  Iloi.i/.aaiitv  Siatoqog  p  riolvxäaii^  tov  Ntarogoz:  in,  v.  SpeDgel  —  xai  fehlt  p  — 
7  ttiqi  tt]v  "Ihov  m  —  H  igeig  Stl  xai  ni  —  oltoi  fjahnot  m  —  1 1  rtai$bifW 
fehlt  m  —  OtlflOftttHl  m  —  14  ij  ai'ift  ihj  m  —  iigoadi'/'  (d.  i.  :iQoaai'.<nv\  p, 
aber  "  von  neuerer  Haöd  —  l.r>  f»  UV  (statt  Iva  ß)  tn  —  1!»  dvaiQtil'tit;  m  —  21  »} 
fehlt  beidemal  tn  —  öt>£ar  fehlt  m  —  to  istalt  tov)  m  —  11  i]  fehlt  ni  —  Ttiqi  tov 
Touniov  löyov  m  -  J4  xai  (statt  oi)  m  -  /<rr«  fehlt  in  —  25  *  uijdiv  ouoiotexrtS  V 
(aber  die«»  beiden  Worte  .<<iud  wie  auch  die  folgenden  td  toi.  6(>t'~eiv  tug  von  neuerer 
Hand  mit  iHm  her  Tinte  nsichgezogen .  so  dass  die  ursprüngliche  Schrift  nicht  mehr  tu 
erkennen  ist)  ur  ö{iottxvei<;  m  —  ydq  (statt  yoiv)  m  —  26  xai  (vor  ovdt.ivi)  fehlt  m 
—  v.it&tiyl)^  m    —   27  tut  drj  otoyandfitvog  ni  (in  p  sind  die  Wort*  rotovtov  bis 

rot'  rrgeWoftOS  wieder  von  neuerer  Hand  nachgezogen)   —    29  uQOOtutä  ov 

uu/.yri  p  (zwischen  d  und  oi  Lücke,  worin  nichts  zu  erkennen,  die  Buchstaben  or  ftax^'j 
.{Quoi  mit  frischer  Tinte  nacbge*ogen)  —  xl  iti  tov  vtaviaxov  £  (-5$  Otx  m  — 
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410  dofrütg  ilqfrvuovvTog  rrjg  dyuiviag,  i)  an  ai'rov  tov  kt'yovrog,  ort  avußovktjV 
rtva  rjXw  <pioun>  n/3  vtavitt  tlg  uiaov  ntqoovrixwg  vnio  ainov  xai  anov- 
(td'C,u>v  avrov  xaixtv  iv  vuiv  wptrtjvai.  tarai  fti  ovx  iyxai  daxtvov  tu  noooi-  20 
5  ftiuy,  äkX'  dtptkig  xal  dnXovv.  «Tri  <T  ort  xai  an'  ovtov  tov  nodyuaTog 
iTjCpfrr'jntTat  i)  i'vvoia'  Tivog  i'vtxa  fjutv  t)  avvodog  ytyovtv  avxrj;  yauav 
tov  vtaviov  u*t])mvuti  xai  Tti-tr^g  iuwTixfjg'  ri  ovv  ovx  i/tJrj  ro  noäyua 
Tfifirat  itp'  (!)  ifi)  xal  ovvtltjlv&autv  avvr{a^t]a6fttvot  roig  ytvout voig ;  tha  21 

10  tifTct  tu  noootuiov  >}gtig  ini  Tt)v  tov  vtaviaxov  nooTOon/jv  fpütty  at  iv  tu) 
noö  roviuv  yodvip,  rjtittv  uvo*tvog  tftvrtouv  Tag  dotrdg  iv  xw^ytatoig ,  iv 
nakaiaroaig-  ravnjv  intdtigai  um  tt)v  fojuijv  xal  tt)v  dxm)v  inl  rov  na- 
oovmg,  uißt'va  tujv  naoovTwv  WS  dvfiö*i±ttv  utüjovra  ifvlaTToutvo^-  yduuv 

15  ydo  naidtg  anavrtg  xal  oi  tiiv  iTfXio&r^csuv,  oi  6*i  utlkovniv,  oi  ö*i  tvyovxut. 
tlra  naoaxaXiatig  xai  rovg  dxooardg  avunooTQtyaaftui  xai  ixovia  xai  äxovtu  24 
naoaninntiv  ini  tov  fhd'kauov.    utra  Taf'ra  Y/gng  inl  tov  xaiuiiv  xal  ti)v 

20  iantoav ,  iv  iu  thaaxtvdotig  xai  d*iayodtf>ug  rd  xd).).tj  Trtg  WXTOg,  fo^tf 
dartoag,  rd  xdkkrj  TOUTWY,  tov  'ilotuiva ,  xai  nooaih\atig  oti  uianto  ixdartj 
Tfi.tr >)  xaiouv  olxtlov  xai  iniri^tiov  iyti .  oVTW  xai  o  ydnog  iitv  vvxra 
ytoag  tikt;(pt  naod  riöv  frtriiv.   Ilvfria   iitv  ydo  xai  'Olvunia  ntO'  ijfttoftv 

25  Tikf  Itui  ,  Lidxyov  iti  xai  'AtptMHtiTtjg  vvxrug'    Rovjti  ydo  xai  'Yiitvaiip  xai 
l'dftoi  xaf>iiowrat  wv§.  tha  dno  tov  naotifrovrog  nooToiit'fj  yoüvov  ktywv  2« 
dvauvt]a&ntt  Tt}g  uvtjOTtiag,  iv  'dato  youvot  ytyovtv.  iv  "tauig  htm  udhg 
t'juiv  xaTU>oftuj,9rj,  xai  oti  inivtvaav  r)utv  oi  nariofi  ti]±  xont],;  6i/>e  norc 

M  tha  TavTijV  i'ywv  naod  atavrw  flr/dri/fis,-  dinnfo  intUhpuivo*;  and  Tavra 
xal  dni,  t^v  dioas  tov  irova  imyuoTpn*  iaoo^,  inronujoov,  /HUiuvt^,  trioov*. 


32  bq(tvpiQV9Tt£  tu  — 

410,  1   Big  oioov  r^p  veavi'a  m   —    2  a.iotödCtoy  y.ah'ir  t)iiiv  aitöv  wfdfyttt  im 

—  3  öi  fehlt  m  —  5  JVcxcx  m  —  6  tfäv  p  -  7  i«  <Jrj  xai  td  nQÖyfta  ov  teXtitui 
m  —  S  c$ij  xai  fehlt  m  —  10  roü  yiov  m  —  11  jjdtiv  (nach  x<t°>"l>)  fenlt  ■  —  '«Iii 
dutm'u  m :  in  p  sind  die  Worte  rag  dftttdg  mit  neuerer  Tinte  nachgezogen  —  13  o'Ax/ji' 
(statt  (ixitijv)  m  —  tig  fehlt  p  —  14  ipiiaanöftevog  in  —  ydq  anavitg  ;iaidtg  m  — 
15  hcXtuliüttoav  m  —   19  diaexcddoeig  m  —  20  td  yf'yyr;  rot  »«»-  m  —  21  n(6<:»eg  n\ 

—  22  yiq.  £«i.  1.  POCttt  n  —  24  xa^'  i-uiquv  Tiptätai'  ßqaxv  d'  tu  xai  siqyod'iTr, 
m:  vielleicht  ist  nach  Kdr.TOv  de  das  Wort  ioQTai  (oder  oQyia)  ausgefallen  —  25  yd$ 
fehlt  m  —  xai  &ft.  xai  yduvi  m  —  27  iv  rot  baotg  fehlt  m  —  29  ti  (statt  elra)  m 

—  30  aavtiTi  m  —  31  xai  ro  trtg  m  — 

18» 
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<üsr  ili)il  nuanoTjai,  dxu  tiov  ntul  i'xuaruv  xatuw  i$~uioirioy,  uk:  V7iot}(tlnxim.  411 

«4  tl  fti  xatoriy  iyoig  find  xavia  xal  ioTOOttüy  fUfUrqOQ  iv  a\<z  ft&QOt  ifttivoviai 
OWnup&iyTtS  yditmg,  fhol  xal  ttui'hui  xal  maaiTiyüiv  ai  äunnoi  xal  doi- 
nitu>v  ai  innpavtmaroi.  til  tuvrotg  uv^fiovtvfing  xal  rot)  xd'tMng  riß  5 
xuurjg  xal  rov  xdk).ovg  rov  Hakäuov  xal  rmv  naajafian',  xal  ruh'  fhwy  <T* 
ovx  BfUltpJltS  itiiv  tttpj  rw  liälauw  iIk:  irtfjyuvvnor  xal  ovyayrilatißa- 
yaiif'yuiy  rot  ut'ü.wti  vvutptvuv  xal  xaft'  ijfiovqv  di  &toig  o  yaputß,  iv 
vi  xal  VfOtv  ßoaynav  ffffh,  »n  fiuv't.rjttitTtg  avcdvKifhti  rb  tujv  uvftfHonw*  lö 
/»Vi*,'  ydfiny  inn'bi]nuv  xal  ui$n*  aunforn-ag ,  xal  flxbg  naotlrat  avrovs 
[roiv]   ravra  voua'htipavTtts,  'A(f\nnhTT,r .  "Eounag.  'Yfitvaiovg,  lauovg. 

S5  htu  d.ib  n]*  utßaaemg  inrynQi)ang  on  rb  d.rb  rov  yäuov  xtotKog  biuivota  15 
xal  otxov  xal  Titotovtitai;  awx^uia  xal   avirpig  xal  tu  ufytaiov  naitfwy 
yti'Kltg  ifiath'iyujv  rov  yivovg,  tpihntuipouiviov  :iaToäat,  tha^ipwxajy  aydivag. 
tha  tvyi]i'  ijtt&tjOew  rolg  fl(jT,un'oig   avrbg   ahwv  ainoig  nattct  tiüv  xtjut- 
twwv  avZvyiav  fjdimijy,  wvdatftwiuv ,  ßiuv  i.it'ouoTw,  naiüuiv  ytvtaug  20 

20  xal  öaa  nuotiütjT ai .  ntioanm:  (JV  xal  ovviotnog  ä.iai-ra  rrooayayttv  ruvru 
.larrayuv  n]g  ydoirug  ftoi'W  xal  ujoug  </(""' itayayii'trai  tii  /«("«•' 
xal  v')(hx  nd  '/.oyio  ovx  ix  tu)»'  ioruuuw  ubvuv  xal  ix  rov  ittttyTjuaiu£,  diX  25 
ix  rrjg  dlpttetaH  xal  ix  rijg  OTflorrfTOS  top  r)9ovg  rov  Xiyuvxog.  dxardnxtvor 
ydu  tw  luyov  flvat  <Jn  xal  r«  nalid  davvdnov,  ov  xwloig  oviti  naiöifotg 
avyxtiutvov ,  dkXd  ovyyyeuptxoheoov ,  olw  iari  xal  tu  rijs  laktäg  tl6*o§, 

2J  ytvotxo  <T'  cfj'  xal  &3tb  It^tuta  inntTi^fvtuyTjg  xal  xtxaMumtaftivrp  ydot$  30 
küyvi.  offl  iarlv  r)  ITidTiuyoi;  xal  Ztvwfiuvrttg  xal  rtüy  vt-iuttowi'.  Jiwvog 
xal  *1>uikii oaiuv  xal   rdiv  OOüHOraiV  UOot   xal  (ivyTi'h'yai  rb  nvyyuatfixuv  41.' 
f^Tos'  too§at>  yutjiivTitu. 


32  Ttdt,  b*£  m  — 

411,  I  iiai'ectoy  p  —  2  •  yh;  (statt  il  di)  p  ra  —  fiird  zaitu  xaigö»  tjrtii;  m 

—  uttivipUat  m   —  3  ifairvvTut  fehlt  m  - —  7  rö»'  fehlt  ra  —  S  OvXJmii jiavoiiii-wv  tu 
II  xal  (vor  xa.7')  fehlt  tu   —    11  tojv  aritQ.  lö  yiv<K  m  —    12  *  ariovg  laiia  p 

rot 4:  arrd  m  —  14  fl  olv  («tatt  '6t i)  m  —  18  ns#i  oiaiag  in  —  16  aiyipig  ra  — 
ij  nalöu*  m  —  l"  tttrtfida  m  —  20  t&daiuaviur  fehlt  m  —  21  xui  rö  oivrotnac  p 

—  23  xui  iifig  üf/ag  m  —  24  s.  xa<  riSi'  Hiityiudt<<tv  m  —  25  xa<  d.*»/4ti/,roi;  m  — 
27  o«'  (statt  oi'd*)  ra  —  2!) — 32  du»  ri]g  kiSwii;  tiov  vuoTtfiv»'  (mit  Auslastung  iler 
.Inzwischen  liegenden  Worte)  m  — 

412,  1  avvtilftrtai  yQatftxdv  p  — 
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Cap.  XV  (v.  8)  HEPl  r ENEQst L-thO  Y. 

5  '()  yfVf&iiaxbt  kuyo*;  (Viatuüiut   offauff'    .lyunuv   ttiv  .Titouiuia,  1 

//*r«  rff  nQooifua  rijv  ijftiyav  inatviatis  xaft*  r]v  hiyßrf  b  i.iaivovftfvos, 
xai  fl  uiv  iv  IfQUfirjVUf  ti'tj  Tiy_&tU  /"  iv  äklfj  rtvl  Ttavtjyvftn,  iüfl^  iyxu't- 
fttov  finu  tiuv  rrj*  i\ui{ta$,  uti  iv  UfjofitjViq  iiiyjh,,  ort  iv  nav^yvitn  '  tl 

10  (Vi  utfitiv  i'/oig  tlntiv  tuiovtuv  ,   inaiviong   it)v  tjfii(tav  dnb  [tuv]  xaiituv, 
uti  &(fpav£  &VT0£  Mx&t],  uti  i'apu^  ij  jrnuiuvu^  ))  utiu.Ttoftuv,  tl  uviiu  tv/ui, 
xai   iytU  tuv  xaiituv   ra  icatutTte.    lutir   tuv   it^  i^itiiMtg  i'iaivuv  i.ii  tu  2 
iyxiüuiuv  fc'f/k.-  tuv  yfvovs,   tha  T/*j,-  ytviatutj .  dvar(itMff^,  l'ta 

l-i  riöv  iniTrjiVfvuixTiov ,  fha  rtüv  .i(tä§fUJv.  iüftL;  (Vi  xaft'  exctarov  ruiv  xttfu- 
laiuiv,  ib>£  ijth,  (f&dauvTt^  nuHaxig  tlo>]xaiitv.  avyxrnaiv.  flra  utru  rb  xatk' 
i-'xanruv  ruiv  xttf&iaimv  lütiav  ovyxyiatv  ioydaaoihu   f'pHs"  TtKtvialuv  ovy- 

20  xgtaiv   rt(fds  bl^v   tt)v  vrtbfttatv.    iiftd   ravra   TtaXiv   i.iaivn   n]v   t)iiinuv  8 
<u/TC^J!.••  ib  ■navnnVaiuuviK:  i^iiiua^  xalV  i]v  iiixTtio,  m  /",r(«V  uiiVtvts  tvrv- 
int   Tin  ttn  ivfrutiai,    lourfnuv  ravra  xai   rd   ruiavra  idv  (Vi 

xuiikVi]   rn-oy  viuv  ytvffti.taxbv'  ftO.lf^  iiyiiv ,  <-*pH*  Zu   tovto  ai-iu  tuv 

'.'•'»  viuv  tu  uiyioruv,  uti  roty  loyovg  it/'  iavruv  rfitj  xtxivrtxtv  tlru  atid  r« 
.loooinia  Ttjv  Tjfiiuav  iyxuitiidanj  xatf'  i]v  iriyftrj,  iij  fitraynuian  t/J 
.ifjonytjftivfi  %(Muft  fvug.    iittii  TrivTtt  rb  yivog  ioti»,  dra  n)v  yivtaiv .  flra  4 

w  Trtv  (f  votv  inu  (Vi  oöftiv  $Z**S  'tTftHiv  .i(t{td  Tctvitt  elnetv  tuv  viuv  —  viu^ 


5  itQooiuiov  und  tö  ;rqoot'ftw»  ta  —  6  it  (nucli  fiiv)  feblt  P  —  7  iXit  textitig 
und  *f  vor  a'/Jjj  fehlt  M  m  —  7  —  9  die  Worte  f #c  bis  iv  .larr.yiftet  fehlnu  l*  M  in 
—  i/eic  P  M  —  Totoiioy  ihieh  V  —  10  •  ror  fehlt  P  p  M  m.  aber  vgl.  C.  XIV, 
12  p.  408,  8  f.  -  11  iiuMnbqov  P  —  12  n'/»,  M  m  —  tbv  fehlt  P  M  Iii  »;|. 
*.rt  r.  fj'z.  in  —  oi'rof  tuv  yivoit:  P  M  ni  —  14  iha  thmrfOipqg  eha  tuv  yimeg 
iitu  twr  ]»  —  10  AitfaXakuv  Idiav  avyxQioiv  iqyüaaaDut  ('jg  p  —  17  (ittd  tuito 
v.aii  p  —  lf»  idta  P:  in  p  fehleu  hier  die  Worte  War  ovyxQiOiv  iyyüaaaltat  i(tydaij 
tu  —  i(?tit;  x«*  teilt  xaiur  M  in  —  'J0  i;mtrtiv  P  p:  der  Verfasser  hat  wohl  i.'ruii  toiit; 
geschrieben  —  21  i]iiiQa^  IxttV^f  P  ixtivrfi  i^iiQat;  Hm  —  tiJdiVa«^  P  lifivot  m  — 
u-tvxoi$  M  in  —  22  int  toito  P  p  m  —  Xviiiam  P  —  statt  rtQOtsqOV  i>t  wohl 
:itQi  srQCOiiriiQUv  oiv  xu  sebreiben  23  f^OV  fehlt  P  —  ytrt'.ihanov  m  —  24  (iilXeig 
P  ni  —  oi'fö  fehlt  P  —  toi  (statt  lö)  in  --  25  xwtir  »j/.tr  in  —  27  ilix'l'i  'S  ,en't 
m  —   uttuyittQ^att  P  M  tu   —  /ßoioj;  P  xpcj/<c#«  M  ni   —    28  fpc«*,"  (ohne  ro) 

P  —  29  ov/.  *xtt$  oväir  Vttfjor  P  trfBQfßi»  Otdi*  Vitqor  Mm—   rrefi  ni  — 

^/t*s-  (statt  ei  /  tir)  M  n  — 
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ycty  vtv  oith'iut  nuäing  infSusaro  —  {fug  ix  fu9&9ttV  iyxtoutäXajy  ovw 
roÜTU  >}>]  rfxttaiooitfyos  n*(ft  rojy  utXXoyrujy  ttayTtvattat,  ött  .laitffiag  fi»-  413 
SxQuy  'i,4n  xal  dotit,*,  ort  tfihntui]anai  .löktaty,  dyutyag  <hafti';oa,  xoouyan 
THrytjßrVQtiS  xal  rd  lotaira. 

Cap.  XVI  (v.  17)  T1EPI  ZMINGIAKOY.  «7,5 

1  Jtt  tur  uuuiuuytiy  ot  ti'.9i\:  it>  i(Mtotuitp  tip  rt{fwnp  ort  rt»y  lo- 
yot&  xrrjaafityoy  AnoitoQvm  hjyiuj  ,'hip  rag  x"VtTCt*  Tt"r  ^Ytav  °*v 
»V  avruv  Tin-  ftovoTffhrp  xtxrtjfiiihx,  iiilu^  rt  xal  Sri  itifooranje  xal  nv- 
ytuyl*;  r^,;  j)i«r*(i«s"  nofoutg  ov  uoyoy  yvv,  dkld  xal  dytxa9iy,  lönrt  Ji^iijr  10 
jrty  yautv  ötftiktatrat ,  v.it\t  rt  itüy  koyow  vnt{f  it  Tiüy  tvtyytotuiy,  xal 
tffirov  Sri  xal  alias  ofivjjuyot'fttyoy  tau  tttly  dyvuytly  tovg  xptiixoyvg 

2  xal  xt]*  ti,  ai-rovg  tvt/tjtiag  u  yd  tarnt  {tattvutlv,   xo  tftvxtQtty  i^/datj  i-aßtot'  ü 
xoiavxt,y  i'yyotav  Vtit^   uiy  ovy  Tiäknt  [xal  iy]  vuyota  xal  r/j  utyalf, 
.ioit.au  rov»  :i(wi  dcitty  vttyov*  ft'o^xfy  rvC   Ihov  xal  naytki.tty  roiV  tttt' 
ttituy  witfßok^y  ovdttttay ,  xal  uii  ai  Movaat  xa&*  ' Ilatoöoy  affos  li^v 
d£iay  vttyovaty  dtl  xoy  'Aiokktoya  ■  noovkaßtv  ö*i  xal  Myfiaoog  VftWVS  20 
y(jtttfwy  ttg  tw  &eoy  d§iovs  xfc  ixtivov  kvyag-  ouiüg  3i  inttd  t)nt(t  tlvj&aotv 

ot  Jtftirrovs  xal  rag  autxyuxäiag  xiöy  ,tvcnu~>y  dmnh'xta&ai,  oxav  yiyvtuvxat 
(vayuK,  ovx  dqt'-ouai  xal  avxos  xaxd  dvyauty  vtivov  dyafrthat  xtp  'Antik-  25 
ktuvt  •  tvyouat  t)i  avxtp  Ttp  2£uiy9iat  Anökkwyi  ttvyauty  iunon]aai  rtp  kt'tyvt 
8  doxovaay  .io<t±  xity  nayovaay  vnoDtaty.    xytxoy   tl  fttv  ovy  fffjOHOy  rir»,- 
tfttlloy  iJyny  iyxu'mioy,  oih'  äy  iti^nou^aa  ntpl  ri^  doyr^,  ov<V  ot>u>  ihi 

31  ovto)  dij  rovro  rcx.  P  M  m  — 

413,  1  ftavtevüfievug  m  —  fiaidiag  V  —  2  (pilofiaiftjaerat  M  — 
437,  HEl'l  ZMIS@L4K.mN  P  iitqt  nQootftioi  m  —  6  (i(  fehlt  m  —  «V  n~ 
nqootiia<>  m  —  7  Xöyov  P  m  —  8  ftovatjitttijf  p  umaiytnp  m  —  !l  xal  8VU»t£  it 
t)td  ri^  xal  ött  P  xal  a)Jwjg  rt  dt'  airoi  ort  m:  vielleicht  hat  der  Verfasser  dkXa* 
fi  dt  ah iac;  xal  litt  geschrieben  —  II  otfciktaltat  m  —  12  TQttto  P  m  —  13  Sit 
P  m  —  14  lavxovs  m  —  IG  (ti*  olv  ra  —  •  'idkat  VfiWVt  P  p  tu  —  17  etq^xi  p 
m  —  ti,3  ^«,3  m  —  18  7taQtXt;te  p  m  —  statt  xal  öri  ist  wohl  xal  i'tt  zu  schreiben 
—  1!)  Lftvotx  del  xQug  icV  P  VfirOVOU  dii  ngog  töv  p:  der  Verfasser  hat  wohl  V[MTOt£ 
tfdovotv  /TQog  ior  geschrieben.  Vgl.  Hesiod.  Theog.  1 1  ss.  20  nQovkajic  p  m  —  21  roJc 
(statt  r/;gi  m  —  22  ra  aatxp'nuta  P  in  —  23  yivuvtut  m  —  24  dift^oaat  ti  xat 
P  difi^ofiat  dt]  xui  m  —  2">  dra^rat  'Au.  P  m  —  oV  xal  avttp  m  —  26  Ißfty 
(ohne  ttTi)  P  höyiov  m  —  28  Tino»  gprMpi»  P  — 
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30  ji{Hutov  Ttpr  «p/V'  roß  ).oyov  noiijnaa&ai.  inti  tt/  ttoi  o  luyoa  TtToXfltjXSV 
438  utytarov  tvj»'  fhtöv ,  iderjfhjv  uiv  yorjouipitijaai  uoi  Tip  flv&tav 
ana&tvxviv  Ttov  ruiTu'xfuJV,  u&ev  6*ti  xararohir^at  tov  nodyitUTOt;-  inti  tii 
xovJirfi  rim  *lfÜV  *«  ftayrtvuara,  tovto  dt'4av  iau><;  toU  xuftTTuaiv,  alrr'/nut 
5  naffä  ruiv  Movoujv  uuv&dvfiv,  xa&aTttfi  nivdayo*  rüiv  vuvutv  nwirdverai' 
ä  v  a$i(f(>(>  u  tyy  f  <£  vuvot,  noiriv  ut  y{fi\  rr/v  d(fyijv  noirjoait&ai :  itoxtt o" 
mV  uoi  tjoujtov  dtpetitvat  t/ov  rov  yivovg  vftvov  ti*  avrbv  dvaif\hiy?.aa}hai. 

tO  Mtrd  Tag  ivvoiag  tOVtai  Tag  ngooiuiaxaz  f'ßfts'  tl»  avrbv  vuvov  rbv 

fttöv  ort,  a>  2£titv&tt  "Anollnv,  rivu  at  yjti)  .i(toan.irit' :  nur  f(*ov  r'thov  rbv 
tov  ywrös-  MtftUtv  xai  JHjyi)t>   r//»-  ovoavwv  TOVttjS  oXylrfi,  »j  vovv ,   tag  b 

15  To'n'  ftfokoyovvrojv  Xoyo^ ,  üitjXoVTU  uiv  cfia  ruiy  OliffUvitttV ,  lovta  u'i  0*1' 
al&tyog  ini  jtt  Tfjitt;  ij  nortgov  avrbv  tov  tu»'  öliov  OTjjuiovoyov,  tt  fitvrt- 
ytvavaav  ovvauiv ;  t)i'  dv  OfXqvrj  uiv  xixrijrat  aikaa.  yij  o*i  roty  olxftovg 
itfanrptv  cipoiy,  {rdkarra  t\i  ov%  v.ityßaivH  rov*  liftWy  uvyov^.   ((aal  ydy 

'20  rov  ydots  xarnhjoröioi:  rct  avunovra  xai  ndvrwv  avyxtyvuivujv  xai  tftuo- 
ut'vuiv  rr)v  draxxov  ixüvtjv  xai  dfintitj  (poudv,  ai  ix  rüiv  ovoaviwv  Mtf'iitvjv 
ixidturavia  axtddaai  ftiv  rb  /wcy  ixtivoy.  dnoUaat  di  tov  "Zt'xfov,  id$iv  it' 

•2:.  im&uvai  toU  tinaaiv.  dlkd  ravra  uiv  aotfviv  naiaiv  tfüoooyttv  naffaUinio, 
)}v  tii  dxr)xoa  Ttüv  ktybvTwv  ytvtaiv .  ravr^v  xai  (Tj)  .ifiydnouai '  ndvTUJi; 
(Vi  ovu*i  ovtoi;  dno  tqojiov  am  o  loyog  o\;  xtx^vitfitv^v  tiytv  iv  tai'Ti»  tiiv 


30  tut»  iMyiov  Y  m  —  (.101  xai  6  m  —  31  £<V  Toy  //.  m  —  idttjüijfitv  in  — 
43.S.  1  oxto!>ivri<iv  m  —  2  wohl  6ao9t¥  —  3  rot  uat  itt  öttoa  P  —  5  x«i>ü;j£(» 
m  —  xöv  vuvov  P  p  tmv  vuvor  m :  vgl.  Pind.  Ol.  II,  l  —  fi  vuvot  fiiyQi  ;to'Jiv  *fp 
P  —  10  tTafOtftumdg  p  —  13  at  fehlt  P  in  —  xQOOti  teh1  Truött^jv  P  p  tn,  v.  Fiiukh 
—  18  la'iit'iai  P  -  -  ravrt^  fehlt  p  —  i)v  ovy  in  —  1-1  Vtokoyov  m  —  15  OVfttfÜP 
p  otQarivjy  bV  dr  di  ötatttiqr>$.  "fcitna  ti;  dl  P  —  Pt  nqöx^ov  p:  in  m  fühlen  die 
Worte  rt  not.  aiTo»-  f.  r.  b.  ditfi.  —  16  *  i"  :iÖitQ(>v  ä.  P  m  »)  ;i^oteqotr  6.  p  —  17  cJ/o  P 
19  yiiQ  fehlt  P  —  11  dfier/t,  P:  Kuinanades  verm.  nau^tr/fj  (oder  aeidr]),  während 
Finckh  duitir,  durch  den  Hinweis  auf  Oppian.  Halieut.  IV,  24  (ix  ydeog  Ö'  dviiithi^ 
ä/tMidioü)  vertheidigt.  \  ielleicht  hst  der  Verfasser  ;i).^fiitii.rt  geschrieben,  vgl.  Plat.  lim. 
6  p.  30"  r.tvoi'fitvor  nhjiath'^  xai  oroxKuc;  Plutarch.  de  super»ti(.  12  p.  171*  .t  'i.^u- 
fieXii;  xai  äiaxiuv;  Dio  Cass.  73,  .">  ooa  :iqiv  fdLqfyuhäg  tlye  xai  aXOXJMg  —  ai  ix 
Ttöv  oC<?ari«ßr  drafOfW ,  ai  ix  t.  oi'p.  dt«,  m  —  24  <f  fehlt  ni  —  i  iiitr^ai  P  — 
28  natai  p  m  —  '26  xai  fehlt  P  dtj"  xai  m  —  ;i ttgänotiui  hiyttv  m :  vielleicht  hat  der 
Verfasser  ;iu<ii>t]aottai  geschrieben  —  27  öi  fehlt  P  (h\  in  —  ol  rtttg  tu  —  121  ö>  fehlt 
P  m  —  xex<fvfii*itv  P  —  ijt«»'  m  — 
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6  aXiftwiiffav  yi'uxitr.   fha   iofl*    xtifm.atov    uiv   ruv  i'tirov  lttvit\mr  rn 
yt'voi:.  äffstj  iti  ixtithv  ZtVS  i.tnitt)  xaruvatv  tovü  Tträva^  äpyjp'  ayuuov  :» 
xai  tixülaamr  &Q%OVttts,  ftäUoy  6*i    <mtu  ßlatov  rvoayyifia  fin'.ioyra^.  xai 
Taotdoujy  ttvyuU  naoafiifiioxfy,  ror*  yf'yraiy  nmiVuty  drrftiovQyüy  irfvoifitr  4» 
fUtd"'  ujy  tit  ntuna  äutnia  xaracii t)netv  iutlÄtr,  xai  atav  ti3v  TtxavtOOJV 
vvutfijv  igt ).out vo<; .   int-nt-r)   rot)»;  riQ<\;  "lluay  thauov,;  firtpitg  ranoig  ovx  .', 
iffvkarrn' .   itirtiuuvoyn   an'  ixtiyi^   i!»y  tuxov  xdli.tt  flif  ydy  xai  ulfta 
autuamt  (ttftfffßtv,  inornn'  ifi  ytyt'a&ai  utjf'oa  'AllfokoVOG  xai  li(ft(fttä(V. 

7  xutalaußäyn  <)'i  n)t'  Jfftov  jnfkkovaa  x'txjuv  i]  i*>fOs\  m  ili.  tf<un  rr)y  Avxtay 
xai  liyuvat  uiv  ui  ri;y  Jf/iov  tvivyipai  iruaxuyj^  rt]v  CminJityr/V,  dvaayovaav  io 
ix  fhtiuTir;*  ti(ju  rov  xov.it  oft  fvt,v  xai  ovaav  iifuhiv  v.ioii  itiaafhti  nlavui- 
utvtjv  n)v   !hi>v  ix  JZavviov  if^  'Atrixf^  iiißäaav  rfi  vtjOm*  "Ou^oit^  ot 
olitn'  rov  ir  sivxirt  ytvriuurvov  —  i.fyti  ydy  lov  *  jivxtyt  Vit  xi.vroroit»  18 

8  —  xai   rov   ronov  ixtlvov  n'tvyr;aavta  rov  fritw  ri)v  yf'vtaiv.   tfuaiv  iY 
dir  ixtfuvfvta  nur  mitivatv  rov  ,'höv  idtiifai  uiv  roauvrov  öaov  imo/fh- 

yt'ji'  xai  ftdiarrav  xai  [rar]  ovydviov  xvxluv, 
Xayira^  fti  xai  "llna*  Tityiyoytiaai   i6v  rö.iov  xai  ri  ydy  ov  avußoKuv  20 
aioiov  ix  yi~^  xai  thtXdm^  xai   ovyavuv  dttjr&ijvat.   ix  (Vi  slvxia*  iay 
Tjuäi;  dtftxtoflai  IfyOVtJt    rov  fttuv  xai  xatat.au ßdvovta  tl>  JZuivfriov  uav- 
tuov  iyxaraari]nat  tta  n'aw  xai  xivijiiat  TQinodtt£. 
»  'F.nnifi)  iti   i d  xard  ruv  iojiov  rfti  ytvtnaoi  rov  fhov  'CttTfitai ,   nur  » 


J'J  ♦  xufäkaiov  fieici  i6v  o/ao»  P  m  XtqriXmOP  für  tür  'ifivor  p  —  30  Aaiih  oi 
p  m  —  31  i'yavxui;  (statt  trp)r0,'ra!•■)  p  — 

430,  1  taQiaqm^  V  fupräpoiv  m  —  2  Irevöi'rtt  p  —  ndvxw  p  —  3  qutXU*  P 
i'utXXt  p  —  4  ixUSätuviK  in  —  5  fiipus  rdxo<c  iifi'XaiiEr  P  m :  statt 'des  unver- 
sUlndliclien  i-tiyoi*'  lüaoti;  ist  vielleicht  diu  Adjectiv  irifMtQu.tu^  herzasteilen  —  idi^iwvqyii 
tov  rf^  hlttiHjS  TÖxor  P  idrutot'uyet  it)v  iteirtfi  töxov  m  -  7  (tffVH  p  in  —  mi- 
TiQav  P  —  S  lUiitv  t)6i  vk;  uidtv  yuai  P  r.  1)6^,  01  di  yaaiv  m  —  10  *  maayeir 
fiiv  ix  P  p  dvaayiov  ix  tu  —  11  .tqu  rot  toi  m  —  12  iiXartoiiirrf  fehlt  P  m  —  13  xCi* 
vt'tO(t)y  P  m  —  *  otäe*  fttf  P  oide  fti»  p  oJdt  fiiv  ,101  m  —  14  ytvoutvov  P  m  — 
Ivxitfeviu  P:  vgl.  II.  J,  IUI  u.  119  —  17  (f<wi  d'  oiv  p  iftjOt  yovr  m  —  tuv  iri»> 
fehlt  P  rn  —  18  Vclkaooav  P  m  -  1!)  tür  fehlt  P  p  m:  ich  habe  es  eingefügt,  weil 
dadurch  ein  regelrechter  iamliischer  Trimeter  entsteht,  dessen  Provenienz  ich  allerdiug> 
nicht  nachweisen  kann  —  UQtxuiQeiaai  P  —  21  i>tdäaai;g  m  —  22  tov  daiuuva  P 
—  23  tov  2tn'v9n>v  m  —  23  ivxcttaaripm  P  —  25  t  üxov  P  m  —  at'toi  (statt  rot* 
^tov)  P  - 
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piiv  Uyuyttuv  uti  iy  Ji'jitp,  rujy  fit  tni  iy  sfvxiq.  xviuaxtvdnn^  uti  ditü- 
Txtm Oj,"  ftoymts  o  Twtijttfi  7iQO£  tu  aavTw  avatfhuuv ,  Sri  y/vxttytyi]  airüy 

30  tiwtriy  xaltty  (ü  nuuji/^).  inding  dxalovdvog  uti  fJxry  ruy  iy  Avxiq 
ytWtjfrivTCt  xai  naff  i)ulv  nuv'rray  wffli'yai-  ov  yuu  äy  ai'/lwy  fiiaßatynv 
«tu  t«»  rrjflotv  xai  Kantu'Uay  xai  Jtkyovg  rwv  ui-y  iau'  ijfuv  tjuikqon', 
440  nauu  fii  ixtiyova  tfi(Htuty.  uXi.i»*  rt  xai  uri  rtfiuiy  roiy  tjiKTfuuvs  Ttariuns 
xai  Qvoftevoe  xiyfivyiuy  tpaivtTtu  '  uvx  uy  fii  ruvru  intnutt)xn  ndixtt  xai 
5  nffariQoy  tvutvüh;  .iu<tg  xi)y  ywuav  fiiuxHtityug.  Jthfvi  tiiv  ovv  fityalav-  10 
yovfifyoi  xai  n)y  ITitriay  inoßai-koyrai  xai  IJauyanuy  xai  KamaUttV  xai 
ruy  &titv  uovui  xwy  anaviutv  avyovoty  iyfir.  fyv)  fit,  *'  fit?  rrUijö+V  tliuy, 
avyt'jfiouai  uiv  CtVTQtg  rijtf  yduirug,  uv  ui)y  xuiyuj  yt  nudrtny  avruvg  rv>y 

10  nau'  ijiiiv  n'yfotartüuy '  xai  yuu  t]uti<  untayouty  XOt/HßV  TTQQJTOi  tcjj' 
ftayifwy  xai  fifZaut-yoi  xuy  fftuy  tu!^  üü.uig  ntutt.iiuifaaty  xai  Ti]y  .tau' 
fjfiwy  dnuuuui)y  ixttyut  da'  ftut»y  xtXT^yrat,   inior^  xt  yaiuu  r«?>  nuunut- 

16   rVfUmg   rviy   TOmOf  ü  xai  VUOnfQ  t'i  [IvfttOQ,  uvtiu  xai  u  2ftiv&$0& 

fura  xavra  iotia  iyxuifiiuy  t/Js,*  /cupcrt,-.  "tri  flxortog  fit  xitv  i]utrf\my  ytuoav  11 
^yemtfaiv  6  Ifiujy  avn)y  xulket  fiiaariouvaay  iy  v>  xai  ixtpfOOHS  t»;i' 

ywoay  uia  iaiiy,  uvx  dxptßtos  f**v  intgitay  xft  '/y>uq,  yffutpt  fit  rr/s  yu'iuag. 

20  io»  fivyaiuy  xiyipui  ruy  dxuuart'jy,  tu  itälluy  i&tuua  Ityuiy.  f?ro  uuu 
Tt)y  yuioay  inä$ng  dxo'KuvOmi.  Zu  xoiyännn  xai  rtuwv  xai  avuuaywy  toi,; 
fottTtooti  fiiuütoty  iy  noktttoi^;,  iy  yo^nuojfitai^.  fiiatffru'oujy  TtayrofiantHs 

25  tovs  noktfilaus,   tha  utra  rovto  tu  xtudiaiuy  Ttahy  fiiaio^an^  tlg  rtnaaoa  12 
ut(fTj  Trjy   fivyaiuy  ruv   fttui  xai  iutu  ui'rrv)g-  dlkd  ydu  uvx  ulfi'  Ö.70J;.-  i) 


27  ori  (nach  xiür  di)  fehlt  I*  in  -  28  oat  iot  P :  in  in  fehlen  die  Worte  .tgö^ 
to  a.  a.  h'u  jtoirpifi  —  29  o  not^xxfi  als  Glosse  erkannt  von  Walz  —  30  *  eixitÄ;  iy  P 
tixviu)^  iv  p:   fixöi;  iv  cod.  Vind.,   in  in  fehlt  da»  fragliche  Wort   —    31  titp&i^at  P 

—  32  tjfiihjet  p  — 

440,  1  i'dQaue  p  —  *  re  Sri  xai  P  |)  m  —  2  QcOfiinWQ  m  —  3  tlOtyOOS  (oder 
Ttott'jatv'i  so:  7roi»;o*)  P  ninoilptt  p  tiroitl  m,  v.  Spengel  —  4  diax.  rrfOg  i.  j;.  — 
5  xa<  fehlt  m  —  G  ittoiav  (statt  Ilvüiav)  p  —  uaqfuaaov  P  —  8  *V  toi£  (statt  avr<N|0 
m  —  !)  toV  ?rap*  in  —  10  tvytQtaiiQtov  P  —  xotxoi^  P  —  U  tw»  (vor  jUayrCMT) 
fehlt  P  m  —  roV  dai^tova  P  —  12  :taf>i^üv  P  ;rap'  ?]/iö'  m  —  13         tovtov  X0"'?*'  nl 

—  lö  die  Worte  ol'rw  zai  o  —utyUiO^  fehlen  P  ni  —  llj  ij'yc.r^oe»'  ot-K-yj;  «doi»-  P  19  o 
(statt  <it;)  m :  vielleicht  ooo»'  oder  ooa?  —  20  r<<  fehlt  in  —  »-  m  —  22  dut  iteot 
p  —  23  Tot?  noliuoig  P  m  —  25  •!$  rt  j-ap  dtitQt]  P  —  26  oida  ;uug  P  m  — 

Abh.  d.  I.  CL  d.  k.  Ak.  d.  Wiw.  XVI.  tid  III.  Abth.  19 
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ftyfytH  rtjs  xwQtiS  noQiqvtyxtv  fjuäg  r»^  avyc/ovg  ^yt'^u^  tuv  trtoü,  ütünto 
Inavaxrtov  ndkiv.  dia  tovto  utrd  Ttjy  yivtniv  tv&Vf  ifltnjßiovtvaafttP 
rijg  \'ya  ut'jTt  dnokvTog  v/wog  yiyrjm,   (vttyovg  yup  xakovmy  tu  30 

xujv  &küv  iyxujitta)   ut)jt  xotyog  dnktög  noo*  riüaay  fhivv  vnöirtoty ,  dkk' 
tvtx  i'xu  to  ttiioy  rov  Suty&iuxov  ix  lov  to.iuv.   riVf;  yovv  tlaiv  al  dv-  441 
18  ydutig  rov  &tov ;  To$ixrh  iiuvtixi),  lurutxt},  Ltovatxtj.    Mfkktay  ovv  uoytairui 
fiiäg  dvvdutiog  Ttoooiiuuaui  nowroy,  xukujg       OLV  'iymo  rfjg  ro|/#;jv  .touitt^. 
inndij  xal  7cttntj$  xuojTTjg  ai '•antrat  Xfyexat  und  xr)v  ytvviyiiv,  ßovloum  Iti  5 
Tai»'  dotuiiy  fit/  ndaag  aua  ittjüt  avyu&ooiaag  toj  kt'ryttt  doxtly  ovyytir, 
dkku  üukufttvug  ywolg  xatr'  ixdarip  ntui  uvrun'  iitk'rtlv ,   "mjov  otov  rt 
uyr/n&t/yai'  ov  ydu  tlnti*  ünavta  (tddtoy.   tiytiui  rotVir,  intiSi^  nouiioy  10 
dyojyiaudrujy  uytru,   tu  tÜcu  unuynutadutrog  xal  n)y  tpautryay  kaßtüy 

—  Tomotg  ydu  avruy  u  naxiß  ä.ikiaty  —  dftvyaafrut  r^v  röku/jg  tov 
TiTVoy,  dvtr'  utv  tlg  it)y  utjTtQu  })atßrflt  'Jibi  xviKu>)y  naudxoiT tv\ 

14  [Ivfruifd  T(  xaztürftöru  Jtkuovg  xitlyut  rot*;  tuvrov  ßiktniy.  i'ya  Ü  flv'rioy  15 
txiTig  Tjy  tlnti),    uixuuy  dyukt]ii>uuat,   t\vtyxtv   i;  yft   Jtpdxoyrug  qvaty  ovri 
ktyyai  fori/y  uvrt  dxoi]  matu'9rtvai  (tufiiuy  ovrttg  näaav  h\uaiyöfifyog  yfty, 
'dot]  fffoffOUMfi  Jtiupotg  xal  tptoxidi,  xarakaußdyn  rr)y  ilaoyuoaoy,  öqos  rüiy  i0 
vnb  tov  ovoavbv  to  fuytoruv,  ovx  '(ikvunov  ytiooy  o&T  7<tf^'  ri]i  {jUtThoai 
ietnofttVOV '  tovto  Toivvv  ixdkvnrty  raig  antioatg  xul  Tn~i<;  iktyttoU,  xal 

t)i'  tov  oom>>;  yvuyiir  ovüty ,   rfty  XMf<xkt)y  vti*o  aviitv   r»)r  dxoay  tyioy, 

15  äyto  ufTfOJoiXuiy  noig  uvroy  tui>  alfrtuu.    xal  rtvixa  utv  nivtiv  tön,  nora-  25 

27  i]uäg  fehlt  m  —  avtov  (statt  rot  .'>£of)  P  rtoi-  Ittiöv  m  —  29  ut'^e  ai-tog 
o  vftvog  P  firtte  attög  ifirog  m  —  30  die  Worte  vfivovg  ydq  xakovatr  (makovai  p  m) 
ia  Tivr  Üuuv  tyxeifua  halte  ich  fttx-  eine  ftlschlich  in  den  Text  gerathe  le  Randbemerkung 

—  31  xonotg  P  xoipoüc  in  —  32  SflCPÜtmoZ  m  — 

441,  1  yoiv  fehlt  P  di  m  —  3  nitlov  m  —  *  HQOOiuiäoai  P  :tQooiuia<Jut  p 
nfjootuiäarj  ro  m  —  4  *  tyoig  P  iytjv  p  Sgßtg  m  (i'xot  venu.  Spengel)  —  ö  taing 
aü'anUai  ktyeiai  jiqüiov  und  P  n  —  6  yivtai*  P  m  —  ßoikofiai  ü  nhv  optrcDi 
dq/x>ptv(K:  ai'ioi  P,  in  welchem  mit  diesen  Worten  der  Tractat  abschliesst  —  8  iug  (sUtt 
oaov)  in  —  9  fivt]Oi)irtu  p  (fn^olttvii  verm.  Spengel)  —  10  *  ttqojtiijv  dyiovioudti<>v 
tr/e  p  nQÖ  xv>v  dywviaudivw  fijrt  m  —  12  ünktaev  6  nurt'^  m  ü.tkiai  p  — 
dtu'yuiüat  p  —  13  xökuug  m  -  \\  did  xiä  iif  m :  vgl.  Od.  k,  5«0  —  re  xai  Trfa- 
(füvia  ddikifovg  m  —  15  loig  (iikiatv  an  —  18  liaoi  m  —  19  rijv  fehlt  m  —  uuq- 
tuaaöt'  p  —  20  rö  tehlt  m  —  21  *  oidi  dt]  if^g  p  ovde  zrtg  m  —  22  cxaiUvrrc 
p  i /.uli, hl  m  —  24  ixov  xal  i'tvio  ueruugillov  in   —   25  del  p  (neu  nachgezogen)  — 
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uovg  ai.oxi.T}(Mng  ib*t%tro,  r]vixa  ff1  iafrittv ,  ndaag  dytXag  r]tf>dvtZev.  ovrog 
äßaxovg  uiv  inoin  Jtkifvvg  ToJg  änaaiv ,  ibxti  di  tov  toiov  ovdttg.  r)v  di 

SO  to  fituidog  uavTtiov  io^uov.  di  xal  durtyava  b  fttbg  Tovg  ditrob- 

novg  rtdaytiv  vnolaßiuv  xal  ßovkoutvog  navra%6&tv  ainoHg  deoni^tiv  rd 
avutpioovTa  dt  wv  b  ßiog  ti'datuovttv  niti.it,  XTttvti  xal  tovtov  um  rogtia 
442  jalg  avTaig  dxini  xal  ßtltai.  ta  dt  .iao'  tjiih'  dyiuyiauaia  rig  äv  tinoi  16 
tov  frtov  xaz'  dgiav.  rd  xaru  tojv  'Ayatätv  datßovvrtov  tlg  ruvg  frtovg,  fra 
5  xaxd  tov  fTtjlttog  ui)vtdt,  tol  Tttol  "Exxu{ta  xal  katTroya  roKitr^t'yTUiy  naoa- 
vöuuiv:  xal  oti  xvvt,ytit]g  b  &tbg  xal  toi,-  rt&W£  a'tutiv  tiuifrt  rd  ttrtoia, 
xal  oti  togix^v  avrbg  tv(ft  nfHurog  aua  rft  adtkifi]  t/]  Aurittidi. 

10  Mtütuy  di  ittßalXsiV  tlg  tteaov  xufdlaioy  buoimg  iyt'ig  tov  ötov  to  17 

utyiaTov  xal  igaiutTov ,  oti  udvTig.  ivxav&a  &i  xal  })tatv  Uta  ßuaytutv 
ntitavtlg,  oti  dyairbv  i)  uavrixi)  xal  did  iavntg  rd  utyiOTa  riiiv  dvftyuj- 
nivatv  xaTou&ovofrat   nttfvxt.    TOVttjv    dt   udliara  'Anokhuv  irturjne  xal 

15  itruvuaot.   xal  oti  ku  tujv  Totnöduiv  trtaxtuujv  ijixiat  tt/v  rj.Ttioov ,  tjixiat 
di  rr)y  frakurTav ,  vvv   uiv  tlg  AißvrjV  ixnturxuiv ,    vvv  di  alxi±a>v  tov 
'EUjjonwrOV,  Tttv  Uaiav,  tt;v  iioav  rtüaav.    tovto  di  to  uitfog  avg^atig  toi  18 
nh'jfrti  twv  iyxuiuituv  intuyuL,butvog ,   oti   ixivdvvtvat    uiv  doixrjog  tlvai 

20  yr)  Tiäaa,  tl  in)  rd  uavTtia  tov  irtoC  navrayov  dij  yijg  hteaxHTljOt  nay 
t'judiv,  ix  JtXqdiv,  ix  üfikTfrov  iv  tp  utoti  idv  ti  fMt&flg  ix  ttutoiojv  ivto- 
yrpavTU  tov  &tbv  dnb  twv  uavTtvudxoiv,  TtQOO&tg- 

25  Mira   tovto   to  XKfdlaiov  ä'Uo  n  tujv  nQOt&W  oti  uovnixbg  b  frtttg.  1» 

ivruv&a  xaipbv  igt  ig  *  *  *  "niog  uiv  xut   ovuavbv  tttaog  iv  utaoig  frtoig 


2ß  o).otg  m  (das  oAoxiUjpotv  in  p  neu  nachgezogen)  —  27  in  p  scheint  inoi^at  zu 
stehen  —  Jj*  totg  artaatv  Ut  in  p  nicht  vorhanden,  aber  nach  dthfoig  ist  ein  Stückchen 
des  Blattes  verloren  gegangen  — 

442,  I  raig  aiiov  m  —  3  twr  dfgedm  p  m,  v.  Spengel  —  id  xarö  flij.iwg 
iiijvtdi  Ttöf  rtiQi  KdoroQa  To\f.iTtlfivTiov  xal  ;taQar6iU'>y  m:  die  verderbte  und  wahr- 
scheinlich lückenhafte  Stelle,  die  ich  nach  p  gegeben  habe  (nur  dass  dieser  :iaQa>ouuö*> 
hat)  hat  Pinckh  in  folgender  Weise  zu  heileu  versucht:  r«  xora  tot-  Ilqkititg  u^idt 
tüiv  ;ieel"ExT0Qa  ioi.uit&ivujt>  —  12  tüv  dvÖQionvjv  m  —  15  iriOHtoluQ  B  —  wixy/e 
di  p  —  16  irdXaooav  m  —  17  *  'E?j.rjOnoviov  ti]v  iütav  x\v  lAaiar  näaav  p  m: 
vgl.  Cap.  II  §  31  p.  387,  24  —  18  rq!  utyiitti  ttir  m  —  10  »x^Jtm«  m  —  21  iÜetfot- 
r/(ot  in  —  24  •  dtlo  To  twv  p  uiXo  twv  m  —  25  nach  xuiquv  Vfetg  ist  ein  Infinitiv  wie 
ix<f$do«i  oder  dtayodij-ai  nusgcfallen  (erteiv  venu.  Kumanudes)  —  26  pioog  iv  fehlt  in  — 

Ii»' 


Digitized  by  Google 


148 

.■ifa'jrtti  xt)v  kvpav,   Ofling  iti  ,«fr«  nuv  Movau/v  iv  'EXixiövi  xal  im  zrjg 
HuQtag,  xal  (ftloatxfrpttg  fitiQtdJg  ivxaöihf    tl  äi  6*ti  xai  zbv  dmt^zit- 
itQov  ibyov  flntiv,  öv  tfVkoaUf<av  -taib*tg  nytoßtvoim ,  Xiyoimv  avzbv  uiv  *> 
bvxa  xbv  zjhov  [xazu]   tiovaixijv  uiv  avzbv  xivsla&ai,   xazd  uovaixitv  <JV 
ntyiitivtiv  rrtpi  avibv  zbv  noJiOV  xal  uY  dyuoviag  anavza   riiy  xi'touov  443 

20  dioixtiv.  ov  .uijV  dil'  i.in^i,  tavza  ztiig  frtotityotg  nayztvai  Jf*.  leyuuuv 
ftäkXov  zd  yyuiQtuwraza  •  b  ydo  Vpptig  b  cV  avzbv  tvifaxtfiug  tlg  zoaovzov 
tvuovaiag  TiQoijl&tv,  v'tozz  xal  fh^ia  avlktytiv,  tl  :t).z^zzui  ri)v  kvftav.  xal  5 
li&uvg  xtvüv  xal  nur  brioCv  xazatriiyuv  mnxavatjg  tlg  atafrtjaiv  avzwv 
z^g  dyuoviag.  [xal]  Uit(fiovog  uvttuovtvaug  [xal]  'Ayiovog,  ön  b  uiy  rag 
(•h]ßag  iztiyjaf  zi]  Äi'p«  zdg  ntzyag  utrdywv,  b  u*i  zb  Tvyyr^vixbv  du^frtv 
im  thkyivog  6%ovuivog,  dvoiang  t>i  rd  iyxwuta  im  zbv  uovar^yhnjv ,  wg  10 
7iu{?  ixttvov  Xaußavbvzatv  zitv  uovaixijv. 

21  Mna   iti  rr)y   dytzi)v   zavxt,v  zov   tttov  /,'«/,-  im  zizdyxijv ,    Sri  xal 
UtTffOg'  du  (Ii  nfOOtfudaß  xuir'  ixaOTtp  ziöv  dytzu'tv,  wg  fit]  Joxtiv  fuxyd  15 
[tljifi  (favka  zd  QqfhjOÖfifra '   al   ydo  J<«  ftioutV   zwv  liryojy  ivvoiui  nuo- 
oiuiaxal  nyoitiazi'Hlnai  \zt)y  dxyoaz^v  xal  aywtfyjnz  tyov  <Jtazt'}ftaai]  zalg 

22  VTw&imotv  avgr]aug  i{tyayovxui.  ovxovv  iytig  Zzi  zi)v  luzytxijv  xavxrp  b 
&tbg  fjftly  igivyfv,  iy  (;>  xal  friaiv  iyttg ,  ozi  itiatfOfiyouivov  zov  ytvovg  20 
zaig  yi'moig  xal  xotg  m'tvoig  xazotxzfiyag  r]u«;  xr)v  lazoixt)v  igfvytv ,  t/g  xi 
av  yivoizo  zulg  dvt>(HÖxoig  y^aiiiwzfftny ;  zig  uiy  yd(>  av  tlyydaazo  yttv, 
xig  eT  av  i'nUvat  {rdkazzav ,  zig  av  nbkug  t'xziot ,  zig  <T  av  vbuovg  25 
itiuv  i'ttrpt  ut)  zttg  lajyixi^  nayttöova^g ;  otrtv  xal  Tiatäva  avibv  xal 
nimivu    [xal]    dxtndxtvvov  xal   niuzf^a   xaiftv   tlw!>aai   xal  xoizjzal  xal 


2')  töy  (nach  xai)  fehlt  m  —  30  Uyovat  uiv  auzöy  ovia  m  —  31  »  uovatxfi  (ohne 
xaid)  p  m   —  avzuv  (nach  uiv)  fehlt  En  —  zwischen  dt  und  .-re^i  avzov  LUcke  in  m 

—  32  zov  jtoXtuov  m  — 

443,  3  6  (vor  dt')  fehlt  nt  —  tidöxiuog  iov  dg  in  —  5  :r).ijxzet  m  —  6  uttoir 
y.uiu  l/iav  rttutovai.g  p  m,  v.  Finckh  —   7  *  beide  xai  fehlen  p  m  —   8  xai  ort  m 

—  9  tfitfOQ  xäzzMv  m  —  i6  ziQuvvixbv  t)ii(VJt  p  rd  TvQQzptxor  tnlcvocv  m  — 
14  riji'  rtra^rjj»'  m  —  17  jiaqotuiaxai  rrQodiaicijireioai  p,  dann  fehlen  die  in  m 
erhaltenen  Worte  z.  d/.q.  xai  nQ.  ö*ta.  —  18  *  dtaifetaat  m  —  19  bzi  xai  zrtr  m  — 
21  xazoixzttgyaag  m  —  22  $C  fehlt  ra  —  23  yaQ  el(ffdaatto  m  —  24  zig  dvinkevae 
ui  —  irä)jaoaav  p  m  —  26  rtinora  dxzaiodvvov  p  iiiuovu  xai  dXxia  odvvwv  ra 
{flutiovu  verm.  Finckh)  — 
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avfinavxti.    ftrtan$  di  ini  xovxoig  xai  xi^v  'Aaxlrjmov  yf'vtatv  ßovlöutvos  • 

30  avgfjnai  xr)v  xtyvrtv  o  Sit*;  xai  unadovvat  xamrjv  xtp  xwv  dv{r(xonwv 
yivtx  xr)v  Anxl^ntov  yt'vtaiv  iit^ttovpytpfv ,  i)s  nws  av  Tis  xax'  dgiav 
444  fivrjO&ftT];  ^Tjrr]attg  o*i  kp'  ixäaxip  xwv  xnpakaiojv  xuiv  naxptuiv  xtvd  xai 
tojv  uv&fvoftfvuiv,  xai  TiQoad-tqOfts,  '»'«  uäkXnv  olxtiov  ytvrjat.  //fr«  xavxa  24 
Xfyäkatov  fri]atis  xomvxov  ntqi  t/).;  /loifios"  öxi  xoiyaitovv  Aktzavttot*;  xttv 
5  Evou>nrtv  }[ttfftOOOfUYO£  xai  dtaßtß^xios  ini  xr,v  Aaiav  irfii]  intiitr)  npoafßalt 
x<ö  t«pip  xai  xoig  xönoi^,  avußoka  uiv  ixivitatv  ini  xi)v  xaxaaxevr)v  xfts 
nöktojs,  xov  frtov  xavxa  xaxantfinovx<h; ,  xai  xaxaaxtvä^tt  xi)v  tvJaifiova 

10  xavxijv  7i0i.iv  [xatTitoa*ws  avxrtv  Anökhavt  xi»  2Zuiv&U» ,  itixatov  avxov 
nponf'unovxfK  xpivas  avxov  dtiv  xaxotxi&tv  nöhv]  xai  xov  xonov  [xov]  ndkat 
zu>  frHp  xa&if(nouf'vov  ut)  ntyüiffiv  tyi/tiov  xai  doixtjxov  tt)v  yujyav.  roi- 
yupxot  xai  ijufts  nriuwuivoi  äti  xfjs   rov  &tov  noovoia$  xt  xai  fvutvfiag  25 

15  ov  (ia&vuaviifv  r/],-  n*pi  avxov  tvoißtias,  xai  ö  ,uiv  ittaxfi.fi  xaynuiv  d<fi>ö- 
vutv  ittäovg  tfOQÜv  xai  (ivöutvos  xivüvvwv,  tjutia  ö*i  f öuota  öiiaaxottt&a- 
xoiydpxot  [rw]  xptixxovi  dyüiva  xov  itpov  xovxov  «Ji«  xavxa  xtittutv  xai 
navrtfvpftS  avyxooxovutv   xai  frvoutv ,   yäyixag   ixxivvvxts   dv&'   ujv  tv 

20  nuayoutv.   xai  dtayoxnffis  xijv  navi(yvoiv  onoia  xai  önmg  nktj&ovaa  dvfrqio-  20 
nwv  avvwvxwv ,   xai  öxt  [oi]   uiv  inidtixvvvxai   xdg   avxojv  d(if7«v  »/  «h« 
kvyutv  i}  <Jiä  nuiuuxos  fvtiiag  xai  ra  xotavxa,  oi  (J*  »taiai,  oi  Si  dxyoaxai- 

25  xai  dtä  ß(Htyfwv  ioyäat]  »taiv,  WC  'IooxQaxrjs  iv  xw  riuvrtyviitxtp ,  kt'yiov 
"jou    ix    tu'jv   navrjyvututv   xai    xovxwv    xojv    aviintutv  tiwfttv.    xa&olov  27 

30  ravrqs  xv>  dv!)^o:in'trt  yim  iu 

444  2  :tQoafrr]aui;  ftäU.ov  hnea  oixeiov  m  —  5  iaidr^  p  —  6  die  Worte  iixi 
xi\v  sind  in  p  nicht  mehr  lesbar:  der  Verfasser  hat  wohl  ixivrfiiv  avxov  ini  (oder 
ttQÖs)  tr)v  x.  geschrieben  —  9 — 11  die  Worte  xa»'hep<Io(i(;  bis  nöltv  fehlen  in  p  — 
11  •  rov  (vor  nähu)  fehlt  p  m  —  die  Wort«  foi  ^Aer»  bis  doixt-xov  sind  in  p  mit 
neuerer  Tinte  nachgezogen  —  12  mqtidüv  xxtv  jiÜQav  iq^uov  xai  duUt<xov  p,  was  bei- 
behalten werden  kann  ,  wenn  man  vorher  xai  xov  xö;rov  näXai  xtp  &e<ö  xaifit^titftivov 
schreibt  —  14  evuiva'as  d.iohtvttv  tvvotav  siotovfictta  r-ffi  :it(>i  m  —  lß  statt  des 
unverstandlichen  ouoia  ötdaOxöptVa  ist  vielleicht  eiW«  \hiot.öut'Ja  zu  schreiben  — 
17  *  ioiy«gro<  xQtixxova  p  m  —  18  (J»;  lUoftvv  (statt  xiiteuev)  m  —  19  fxrm'rVitv 
p  i/.xivovxes  ra  —  dvi>'  fehlt  ni  —  21  o/rwg  txet  .rirj^ort;  m  —  avviivxwv  p  —  oi 
fehlt  p:  vielleicht  hat  der  Verfasser  xai  oi  uiv  (ohne  bxi)  geschrieben  —  23  otuf/dituv 
in  —  24  ik  fehlt  ra:  vgl.  Iaokr.  Paneg.  §  43  ff.  —  ixti  (statt  ix  xwv)  m:  i.ti  verm. 
Finckh  —  2G  «wirf  p  ämt9»  m  — 
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ttt  not  ioTio  rb  toiovto  f>nöor,ua  iv  Ttilg  Totovrotg,  ktyu>  ttt)  roig  buoktyyovuiyotg 
dya&otg  rjrot   ivd*6§oig,   noordiTtiv  uiv  n)v  9tOtV ,   olov  ort  xakbv  ttiy 
ttovatxt),  xakbv  rt  ro$txt),  xai.br  fj  navijyvotg.  inäynv  Si  ja  xafr'  txaarov  '  30 
ov  iii)v  n-ttiaroitfug   tatg  Üfotatv ,   fandt)  ttoxovotv  £v  t/J  WtQ&tOH  ravTfi 

28  nktiovg  tvoiaxtnfrai.    und  tfi  Titv  txqoantv  rijg  navrjyvotvjg  ixtfodnttg  ritv  445 
t'fu>y  tl  uiv  vt!>itk(>g  Ht}.  rb  vtftog  olov  dxoonbktt  igftxaartov ,  tag  tttyithi 
uiv   tovü  rotovtovg  xai  vntoutyt,%tg  VJifQtffomv ,    vipn   tti   tu  t'i/'ij/.or«rc 
tojv  öotüv  tl  tti  ivaottbvtog  itlj  /;  li&og  ix  tov  twv  ttoutv  [xakkiarov]-  ht  S 
TOirW  tt)v  TOV  vfv)  attkTtvbn^a  xai  n)r  avyijv  Tt'g  ovx  av  ixnkaytir,  xai 
ti]v  uyuoviav  iov  kifrov;   tt.totg  av  t/J  kvua  rov  'Autfiovog  avvTt&ita&at, 

2*  'nma  uh'  avrto  rtiyt,  liaßvkvtvta  xaTaoxn>aofh]vat  ktynat ;  noia  tti  rti/tj  10 
(itjjiaia ;  noiog  vttbg  tojv  nuo'  'Afrijvawtg :  räya  nov  xai  ot/r/J  t/J  kvoa  tov 
&wv  xai  t/J  uovatxfj  avviTt'frrj-  irt  uh  ydo  y/aouittovrog  Ttiyrj  Uibkkuw 
xai  FJoauitvbv  xaraaxtväaat  ktyovxat,  tov  <ti  nao'  t)utv  vttbv  'Anökkuiv  xai 

80  'Afrrtvti  ovv  '//tfaimtp,  ttäkkov  tti  *  *  *  iitt]utovoyi]OH'.  ini  Tomotg  ixtfudang  V< 
lö  dyaktta  tov  frtov  nuoaßdkktuv  tiö  'Okvttnitu  Jti  xai  Afr^vii  t/J  iv  dxoo- 
nokn  tujy  Afrt]vaitov.  ftra  iiagftg'  Tititog  <f*ftttiag,  rtg  Aaittakog  tociovtov 
iifijitiovoyi^t  gbavov ;  räya  7iov  ig  tn'oavuv  rb  ayaktta  tovt'  ioovr^'  xai 
ött  iatttfdvafrat  (tdtpvatg,  tfVTot  noom]xavTi  toi  San  xara  Jtktpovg.  xai  t«  20 
äkoog  ixtfüäau*  xai  norauovg  lOXfg  iyyvg  [xai]  rag  ntjyäg,  xai  ort  ov  Tioklf 
Tb  ttiaorijua,  xai  ört  nana  t)  avating  [i,]  i.ii  rb  ifoiiv  iioa  xai  dvaxttuf'vij 
Uxukktovt. 


27  ratio  (statt  tv  zotovto)  m  —  die  Worte  zotovtotg  ktyui  dt)  totg  fehlen  m  — 

20  fiir  (nach  %akbt  )  fehlt  m :  es  ist  wohl  in  rt  zu  ändern  —  30  r«  (statt  67)  m  — 
31  f.  üiatat  xuiiutg'  nkit'mg  yäq  iVQtaxeo&at  dei  in  — 

44'»,  2  rv  i  il'og  fehlt  m  —  3  ittif  fUyi&M  m  —  '>  v.ukkioiov  fehlt  p:  die  ganze 
Stelle  ist  offenbar  verderbt  Itüf  6q<~iv  wohl  irrig  aus  dem  Vorhergehenden  wiederholt  i : 
vielleicht  ist  e?f;  xai  kiltav  IntOV  (mler  ItliKOv)  zu  schreiben  —  8  unot  m  —  9  f .  viel- 
leicht ist  statt  .to'ta  .  .  .  nuta  zu  schreiben  ottota  .  .  .  bttota  (Kuraanudes  nimmt  den 
Ausfall  eines  Wortes  wie  tau  oder  'öfioia  an),  dann  statt  nolog  vcotg  tcjv:  uuqiov  vcwqu» 

—  *  itateaxeiäaif^  xai  kiyetat  |>  xaieoxtfäolttpav  m  —   11  dbrpüv  (so :  a^A',)  p 

—  11  xai  ai  iög  ift  m  —  13  ktyitat  in  —  14  oiy  i4!htv<f  xai  'Htfaiaup  m  — 
15  nach  di  ist  offenbar  eine  Lücke,  in  der  etwas  wie  avtbg  b  'Uog  gestanden  haben 
mag  —   txtfudütig  fehlt  rn    —    lf>  mit  den  Worten  rof   ^cot"'   beginnt  cod.  M  — 

21  ixiffKtoag  fehlt  M  m  —  22  iyyig  f«v  («hne  xai)  p  —  23  ij  (vor  i,ii)  fehlt  p  — 
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2.'>  Xftkkwy  <ti  nkrtoovv  rr(»'  viö&taty  yy^atj  äyaxkititxoi^  uyöuaai   jov  81 

&tov  ovTtoa-  dkk'  u>  Sftiv&tt  xai  FIvftu,  ä.io  aov  yait  aosäiityog  o  kt'tyiti 
•Ig  oi  xai  xaTctyrTjCiti ,   noiatg  ai  numr^yuoiaig  nuoacf,9ty$ouai ;   oi  fUf  ai 

30  Avxnoy  ktyovatv ,  oi  di  .4t]ktov ,  äkkot  Aaxuaioy ,  tikkoi  <>t  Axrioy, 
slaxtfiaiitoytoi  tT*  'Attvxkaiov ,  'A&tjvttioi  natoamy .  li{Ktyyiäii]y  \hk>)niof 
näoav  nokiy  xal  näaav  yiooay  xcti  Jlüy  id'VOß  utfjtttg  xui  xuftäntt»  iby 
446  ovüavoy  ntutyootvng  i-'ytoy  ntoi  atatnov  rotv  yuoovi  rtuy  dartu<ov ,  ovrio 
xui  Tt)y  naaay  olxoVflivip  dünn*-  Mißyetr  ot  fltoaut  ktyovaiy ,  f£2uoy  82 
AlyvTtiioi  —  av  yüo  r«s'  ujoo^  tl*  xvxkov  äytia  —  Jiövvaoy  (itjßaloi, 
5  Jthfoi  Ot  tfiniii  nuootjyoüia  TlftdkJl  ioy  [«t;io»']  Anokkioya  xal  .iiüyvaov 
ktyovitg'  ntoi  ai  ~f  fruvoai ,  ntui  ai  frvadt^'  nuua  aov  xai  Ofkrjvt}  iijy 
dxxiya  Ittflßttvet'  XakÖaun  ift  äaroioy  ifytuöya  ktyovaiy  tit*  ouy  ruvraig 

10  %aiotig  Tttijg  iQoaTjyoQtaia,  titt  ruvrwy  dutiyoat,  av  tiiy  uxuä'Qtiy  dti  rai^ 
u'ttatfioyiaii  jr,y  nokiv  <>iö*ov,  iaati  tti  rr;r»T*  avyxooTtiafrai  aoi  rtjy  nayrr 
yvutV  vtvaoy  tfi  xai  yäoiv  rotg  tityoia,  naoa  aov  yao  oi  kltyoi  xai  St  noii». 

28  TtUit^aei  (statt  xutavnqau)  M  ni  —  20  h'xtov  p  —  Jrjkiov,  oi  dt  Aoxq. 
M  iu  —  30  die  Worte  äkkot  di  Axtiuv,  Amt,  di  Aft,  fehlen  M  — 

44G,  2  äat{,iov  Mm—  ti)v  oix.  :iäaav  M  m  —  4  tig  xvxkov  tos  wott<;  M  m : 
vielleicht  sind  die  Worte  av  yao  bis  aytia  Zusatz  eines  Interpolators  —  5  •  riuwat ' 
töv  An6)-k<n>a  p  tiuütaiv  Anokkima  Mm—  U  Vovoat  p  (die  Buchstaben  sind  mit 
neuerer  Tinte  nachgezogen ,  Uber  dem  m  erkennt  man  noch  Uber  der  Zeile  ein  a  von 
erster  Hand)  üioaut  M  m :  Verfasser  hat  wohl  'iloai  geschrieben  (fioioai  venu.  Spengel) 

—  8  dt  fehlt  p:  vielleicht  hat  Verfasser  oe  Xakdaloi  aatQ  k.  geschrieben  —  die 
Worte  «V  OVV  bis  fr(0pgpflf&Mg  fehlen  M  —  xaiooig  m  —  9  aoi  uiv  M  ai  fiir  m  — 
dy.[i.  i.  eiö.  r jjy  nölt»  lUi  ti'tvdc  diüov  xai  aoi  at  '/xo.  i.  ftav.  M  m  —   12  .»«pd  aoi  p 

—  yoo  xai  oi  köyoi  M  m. 
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Vergleichungstabelle 

der  Seitenzahlen  der  Spengelschen  und  unserer  Ausgabe. 


8pengel  e<\.  Burxiun 

p.  331  bis  367    p.  30  bis  fis 

p.  368  bis  377,30    p.  95  bis  105 

p  377,31  bis  399.10    p.  72  bi*  95 

p.  399.11  bis  413,4   p.  127  bis  142 

p.  413.5  bis  414,30   p.  121  bis  123 

p.  414,31  bis  418,4   p.  69  bis  72 

p.  418,5  bis  122,4   p.  123  bis  127 

p.  422,5  bis  437,4    p.  105  bis  121 

p.  437,5  bis  44G.14    .    p.  142  bis  151. 


♦ 


D 


Die 


Attikusausgabe  des  Demosthenes, 

ein  Beitrag  zur  Textesgeschichte  des  Autors. 

(Mit  1  Tafel.) 


Von 

W.  Christ. 


- 


Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  III.  Abtb. 


Die  Attikusausgabe  des  Demosthenes 


»on 

W.  Christ. 

■ 

Die  Demosthenischen  Studien  fanden  ehedem  an  unserer  Ludwig- 
Maximilians-Universität  glänzende  Vertretung  und  Förderung  durch  meine 
verehrten  Lehrer  und  Freunde  L.  Spengel  und  K.  Halm.  Nachdem 
aber  der  eine  von  ihnen  nach  langem  Leiden  aus  diesem  Leben  abge- 
rufen war,  der  andere  zum  grossen  Bedauern  seiner  Freunde  seine  Lehr- 
tätigkeit an  unserer  Universität  eingestellt  hatte,  entschloss  ich  mich  im 
vergangenen  Jahre  in  den  leer  gewordenen  Platz  einzutreten  und  Vor- 
lesungen über  Demosthenes  in  den  Kreis  meiner  akademischen  Vorträge 
zu  ziehen.  Und  da  wir  Philologen  hier  in  München  das  seltene  Glück 
haben,  für  unsere  Studien  und  Uebungen  die  kostbaren  handschriftlichen 
Schätze  unserer  Bibliothek  verwerten  zu  können,  so  nahm  ich  mir  zu- 
gleich vor,  bei  dieser  Gelegenheit  unsere  beiden  berühmten  Demosthenes- 
Handschriften,  den  cod.  Augustanus  485  (./)  und  den  cod.  Bavaricus  85  (H\ 
näher  zu  untersuchen.  Denn  wiewohl  in  unserm  Jahrhundert  durch  die 
Untersuchungen  der  bedeutendsten  Demostheneskenner  der  Wert  dieser 
früher  überschätzten  Handschriften  weit  hinter  den  des  berühmten  cod. 
in  Paris  zurückgedrängt  worden  ist,  so  schienen  dieselben  doch  noch  als 
Haupt  Vertreter  der  zweiten  Handscbriftenklasse  eine  erneute  Prüfung  zu 
lohnen.  Da  aber  den  cod.  A  bereits  A.  Spengel  in  der  Festgabe  des 
Ludwigsgymnasiums  zum  Jubiläum  unserer  Universität  einer  näheren 
Untersuchimg  unterzogen  hatte,  so  war  von  vornherein  mein  Hauptaugen- 
merk auf  den  cod.  B  gerichtet.  Bald  zeigte  sich  aber  auch,  dass  diese 
Handschrift^,  ein  cod.  bombycinus  s.  XIII,  wiewohl  um  zwei  Jahrhunderte 
jünger  als  der  cod.  membranaceus  A,  ein  weit  älteres  Original  repräsen- 
tiert, und  für  die  Geschichte  der  Ueberlieferung  des  Demosthenes  im 
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Altertum  von  einziger  Bedeutung  ist.  Die  Augen  für  die  Erkenntnis 
dieses  Sachverhaltes  waren  mir  durch  einen  im  vorigen  Jahre  im  Hermes 
erschienenen  und  von  dem  befreundeten  Verfasser  mir  gefälligst  zuge- 
schickten Aufsatz  von  Professor  Schanz,  Zur  Stichometrie ,  geöffnet 
worden.  Dort  sind  nämlich  die  ersten  Nachweise  der  Partialstichometrie 
aus  zwei  Platohandschriften,  dem  cod.  Clarkianus  und  cod.  Venetus  185, 
gegeben,  während  man  zuvor  nur  Angaben  des  gesamten  Zeilenumfanges 
einer  Schrift  kannte.  Da  nun  aus  dem  cod.  //  Reste  der  Totalstichometrie 
längst  bekannt  waren,  so  war  mein  Augenmerk  vor  allem  darauf  ge- 
richtet, ob  sich  nicht  au»  unserer  Handschrift  die  Verbindung  beider 
Systeme,  der  Total-  und  Partialstichometrie,  nachweisen  lasse.')  Wirklich 
entdeckte  ich  bald  mit  Hilfe  meines  kundigen  Freundes,  Sekretär  W. 
Meyer,  am  linken  Rande  der  Handschrift  zwischen  Doppelstriche  ge- 
setzte Buchstaben,  welche  der  gesuchten  Partialstichometrie  dienten*.) 
Dieser  Entdeckung  folgten  bald  andere,  wie  von  den  kritischen  Zeichen 
in  der  Midiana  und  von  der  Revision  des  Textes  nach  zwei  Attikus- 
exeinplaren,  so  dass  unsere  Handschrift  für  Demosthenes  eine  ähnliche 
Bedeutung  wie  der  weltberühmte  Venetus  .4  für  Homer  zu  gewinnen 
schien.  Die  Untersuchungen  wurden  nach  so  glücklichen  Auspicien  eifrig 
fortgesetzt  und .  so  weit  es  mit  den  hiesigen  Hilfsmitteln  möglich  war, 
zum  Abschluss  gebracht.  Um  aber  nicht  einen  blossen  Torso  zu  liefern, 
schien  es  unbedingt  notwendig,  auch  die  anderen,  zum  Teil  berühmteren 
Handschriften  des  Demosthenes  nach  dem  gleichen  Gesichtspunkte  zu 
untersuchen,  um  zu  sehen,  ob  nicht  vielleicht  auch  in  ihnen  ähnliche 
Zeichen  und  Buchstaben  bisher  «lern  Scharfblick  der  Vergleicher  ent- 
gangen seien.  Da  aber  eine  Reise  nach  Paris  und  Venedig  ihre  Schwie- 
rigkeiten hatte,  und  ich  im  vorigen  Herbste,  wo  ich  des  Vergnügens, 
nicht  der  Studien  halber  ein  paar  Tage  in  der  Lagunenstadt  verweilte, 
noch  nicht  auf  jenen  Punkt  aufmerksam  geworden  war,  so  wandte  ich 


1)  Wahrend  de»  Drucke«  kam  mir  das  letzte  Heft  de«  Rhein.  Museum«  iu  Gesicht,  worin 
K.  Fuhr  aua  dem  cod.  ürb.  de*  I.okrat«  gleichfalls  die  Vereinigung  der  Partiiii-  und  Total.ticho- 
metrie  nacbweiit. 

i)  Der  sorgfältige  Reiake  hat  jene  Buchstaben  bereit«  notiert,  aber  ohne  daai  er  dieselben  »o 
deuten  vermochte;  vgl.  Praef.  §  19:  cod.  Bavaricus  habet  in  marginibus  numeros  capitum  ez  v.-tutta 
distributione,  quae  capita  signata  erant  Uteri«  alphabeti  gra<d  maioribus  A  H  r  etc.  Die  Zahlen, 
nicht  vollständig,  stehen  ibid.  §  5>*. 


* 
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mich  um  nähere  Auskunft  an  die  Herren  Triantaphylles  in  Venedig 
und  Weil  in  Paris.  Der  zuvorkommenden  Güte  der  beiden  Gelehrten 
verdanke  ich  dm  ergänzenden  Mitteilungen  über  die  Haupthandschrift  des 
Demosthenes,  den  cod.  .2",  und  den  bisher  als  Vater  des  cod.  Bavaricus 
angesehenen  cod.  Venetus  F.  Aus  anderen  Bibliotheken  ist,  soweit  jetzt 
durch  Vömels  Bienensammelfleiss  geurteilt  werden  kann,  kein  irgend 
erhebliches  oder  gar  die  hier  vorgetragenen  Resultate  modificierendes 
Material  zu  erwarten.  Einen  einzelnen  Punkt  hatte  Dr.  Toussaint 
durch  nochmalige  Prüfung  des  cod.  Vatieanus  69  aufzuklären  die  Güte.*) 
Unter  warmem  Dank  an  die  gefälligen  Freunde  gebe  ich  also  im  Nach- 
stehenden in  8  Kapitelu  die  Ergebnisse  meiner  Forschungen. 


L 

ZeilenzShlung  am  Ende  der  Reden  in  2' BFA3. 


Olynth  I 

-2TBF: 

Hiipjn ') 

Grösse  100: 

80,8 

Buchst. 

34,8 

Olynth  II 

i*: 

hupj.  tnx) 

i 

* 

S7,(» 

■ 

35.3 

BFA3: 

im  uj./n2) 

Olynth  III 

2  BF: 

HIHI  1  III 

- 

90,7 

i 

36,6 

Philipp.  I 

2TBF: 

ffff/fffPJ1) 

■» 

89,3 

j> 

36,4 

de  pace 

2BF: 

II  Hill 

- 

89,5 

35,7 

Philipp  II. 

^•BF: 

HHPJ.1JJ 

■» 

86,9 

•» 

35 

de  Hai. 

X: 

ffftff.lJJJfJ 

- 

•» 

89,8 

i 

36,7 

BF: 

ttumjj 

de  Chers. 

2BFA*: 

ppjjjj 

89,9 

37,3 

corr. 

PP.IJ.f1f/  sieho  cap. 

VIII 

Philipp.  III 

-2BF: 

PPJJJ 

Grösse 

100: 

94.5  vulg. 

A*: 

PPJJJJ 

■ 

87.6  nach  .2 

Buchst.  35,3 

:})  Nach  Dindorf  edit.  Oxon.  \>r*e{  I,  1t  «oll  auch  der  cod.  1'arisiDU»  V  »ticfaoaietriicbe  An- 
gaben  enthalten.  Da  aber  in  den  nachfolgenden  Bänden  Dindorf  davon  nicht«  mitteilt,  «o  wird  wohl 
mit  Recht  Rehdanti  in  Jahrb.  f.  Pbil.  1858  S.  4M  Anm.  die  Richtigkeit  jener  Notis  beiweifelt 
haben.  Vier  rtichometriache  Angaben  in  Phil.  I,  Phil.  II,  Hai.  Cher«.  teilt  an«  dem  cod.  Malateotianas 
«.  XV  Alb.  Martin  mit  in  Melange«  d'archeol.  et  d'hisUire  a.  1882  p.  228. 

1)  Statt  //  gibt  Cobet  mi»c.  ciit.  p.  i  al«  Lesart  von  -:  II,  wohl  durch  Veraehen. 

2)  Statt  des  zweiten  //  gibt  Aa  fi,  eben»o  2  in  Phil.  I  .WM.v  Matt  IIHHll;  solche  Kleinig- 
keiten habe  ich  gleich  korrigiert. 


Digitized  by  Google 


158 


Philipp.  IV 

2: 

PHJJJ/III»)    Grösse  100:88,3 

» 

35,8 

A3: 

PHJJJII 

ad  epist  Phil.  -2BFA3: 

upjjjjni 

* 

■ 

86,7 

35,1 

de  syntaxi 

.TBF: 

niuujj 

r 

• 

88,4 

a 

35,8 

de  Bymni. 

2BF: 

UHHPJJJJ 

B 

■ 

83,8 

34 

de  Rhod. 

ZB: 

HHHJJJJnil 

r 

• 

82.1 

■ 

34,5«  1 

F: 

/U/Il  JJJJ/f/ll 

de  Megap. 

.2:  BF: 

JII/PJJJJIIIH 

eorr.  Sauppe: 

■ 

82,6 

a 

33.9 

de  foed.  Alex.  [Vat.  69: 

HHHJJJJmi] 

de  Corona 

2: 

XXPHtlPJffill 

• 

a 

89.1  (103) 

a 

35,8») 

BF: 

XXP////P. IIIIII 

de  fals.  leg. 

-2TBF: 

XXXHHPJJJ 

corr. 

XXXPH.1JJJ«) 

■ 

- 

79,2  (80,6) 

35,9») 

adv.  Leptinem 

2: 

xpi/nm 

a 

87,8 

35,6 

BF: 

xpiinm 

in  Midiani 

.2"BF: 

XXIII 

a 

n 

91,8  (97,7) 

35.6») 

in  Androt. 

^BF: 

PH  II 

r 

■ 

89.2 

36,3 

in  Ariatocr.8) 

a 

87  (89) 

in  Tiniocr. 

BF: 

XX 

n 

n 

85,5  (94,1) 

in  Aphob.  I 

^BF: 

PHPJJJ 

corr. 

PIIHJJJ 

n 

n 

80.4 

■ 

35.17) 

in  Aphob.  II 

2: 

IIHJJJJ 

a 

r 

83.3 

K 

33.8 

adv.  Onet. 

XBF: 

IUJJJ 

a 

a 

83.5 

a 

33,9 

adv.  Zenoth.8) 

s 

- 

85 

:1)  B  hat  Phil.  IV :  HH  statt  IUI. 

4)  Grtni,  Stichometrie  in  Bevue  de  phil.  II,  101  ging  bei  Zählung  der  Buchstaben  an«  ron  der 
Korrektur  der  Sticbeniahl  347  in  334.  Da«  mit  Unrecht  auch  Birt.  antike»  Buchwesen  8.  196,  dieselbe 
gebilligt  hat,  wird  «ich  an«  Kap.  VII  u.  VIII  ergeben. 

5)  Der  Buchstabenzahl  einer  Zeile,  die  ich  Herrn  Graox  entnehme,  lie*t  der  Text  der  Bede  nach  Ab- 
zog der  Urkunden  zu  Grande,  ebenso  der  nicht  in  Klammern  gesetzten  Verhältniatahl. 

6)  Der  Gmnd  der  Aendernng  wird  tich  aus  dem  2.  Kapitel  ergeben 

7)  Der  Buchstabenanzahl  liegt  die  ron  Granx  gebilligt«  Aendernng  670  tu  Grunde,  welche  Blas*, 
zur  Frage  über  die  Stichometrie  der  Alten,  Bh.  M.  24,  526  vorgeschlagen  hat.  Warum  ich  der  vom  diplo- 
matischen Standpunkt  sich  empfehlenden  Besserung  nicht  beigetreten  bin.  wird  aas  dem  &  Kapitel  erhellen. 

x)  In  den  Heden,  wo  die  Zeilenanzahl  am  Schlüsse  in  keiner  Handschrift  Olterliefert  ist,  stutzt  sich 
die  Angabe  der  Zeilengrösse  auf  die  Daten  des  folgenden  Kapitels. 
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adv.  Apat.8) 

Grösse  100:86 

atlv  Lacrit. 

-5TBF:  HHHHJJJ 

80,9  (104,4)  Buchst.  35,85) 

adv.  Nausini. 

—  i 

HUP  4A 
/tili    i . i 

i 

ÖO.» 

a 

04,4 

V. 

1 1 1 1 1  /P  4  4  A 

* 

- 

öo,o 

a 

0  0,1 

adv.  Bo6ot.  II 

. 

cisl  «i 

a 

34,8 

;iiiv  AliiPJirt 

V. 
—  • 

P  /  /  P  /  / 

1 

a 

o  /  (11/) 

a 

or,  o  &\ 
00,iJu) 

tu  I  v   T  «pnrh 

tt'-l  *  .     1 J  c v/V  II« 

v. 

—  ■ 

PH  1  4  A  4 

n 

- 

ÖO 

» 

o4,D 

in  StODh  I 

v-. 

— -  . 

PH  HP  /./  -/  V/// 

< 

a 

Q"»  SV   /Ol  71 

a 

o4,b"J 

»le  cor  trier 

■SS 

IM  Iii  III  ) 

a 

A  £  e 

i 

D  A  1 

34,4 

utlv  L'allii) 

\M\  Ii.       \S  %MM  All/* 

V". 

H/7H  1.1111 10\ 

t  §  M  M  M  M  .J   -t  III  1 

» 

» 

Ol 

oo 

a 

00,0 

tllX  >  ■     *^  i 1   1  ■  ■  ■  1  J  ■ 

Ti 

MIHI 

Sauppe 

pnrr 

H II  1 1  II i 

a 

a 

o*,o 

a 

Oü,ü 

in  Conon. 

• 

II  II  II  IIP  1 

II  II  III II  / 

1» 

- 

■» 

<fi  7 

adv.  Eubul. 

I    I  .7.7.7.-/ 

Blau 

tun . 

R//P  4  4  14 

Iii [  .1.11.1 

* 

a 

1  fi 

a 

o4,o 

in  Neaeraiii 

•  II      •  '      <**..l  Ulli 

XII  II  II  UPI 

■ 

a 

(,°M,) 

a 

4ä  Rill 
00,0  ) 

Mlllll  'II. 

HHHHUll 

- 

a 

81 

a 

36,9 12) 

eroticus 

.2": 

PPL/./ 

Sauppe 

corr. 

a 

82,6 

a 

34,4  >*) 

• 

prooemia 

2: 

XIIIIHPJJ 

■ 

* 

84,6 

l 

35.6 

epist.  1 

^v. 

Hjjjn 

» 

• 

85,8 

a 

35,1 

epist.  II 

V. 

im  um 

a 

85,7 

a 

34,7 

epist.  III 

V. 

PHHHPJJ 

Blass 

corr. 

HHHPJJ 

i 

a 

86,5 

* 

35 

epist.  IV 

2: 

Hl 

* 

a 

87 

a 

34,4 

epist.  V 

JJ.4J 

* 

a 

89 

a 

36,5 

tt)  Statt  II  hat  die  Handschrift  H,  waa  bereits  Sanppe  beaterte. 

10)  Grau  a.  a.  0.  vermutet  für  die  Rede  adr.  Call.  313,  adr.  Nicostr.  280  oder  '290,  indem  er  eil» 
grüwere  Gleichin&uigkeit  der  Zeiten  vorauaMtite,  ab  tbataiehlieh  bestanden  zu  haben  «cheini 

11)  Dieie  Bocbstabeniahl  ist  tod  Gram  berechnet  nach  Abiag  der  Urknoden  und  mit  Aendcrong  der 
Geiarntiahl  von  1451  in  1251. 

12)  Der  Berechnung  der  Bacbstabenxahl  legte  Grau  beim  epitaphiua  die  geänderte  Zeilenzahl  357, 
beim  erotieu»  560  zn  Grande;  nur  die  letztere  Aendernng  kann  vom  diplomatischen  Standpunkt  auf  einige 
Wahrscheinlichkeit  Anspruch  machen.  Da  ea  aber  grosse  Wahrscheinlichkeit  bat,  daai  die  8  Beden  Neaer. 
epit.  crot.  in  einer  Bolle  zasammenitunden,  so  ist  auch  diese  Aenderung  zu  verwerfen,  and  eher  anzunehmen, 
das«  im  Epitbaphio«  HHHHUll  in  HHHH  n  emendieren  ist,  woraus  «ich  das  Verhältnis  von  100:  «1,8  er- 
geben würde. 
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Sämtliche  Zeilenangaben  führen  offenbar  auf  eine  Quelle  zurück. 
Das  sieht  man  schon  daraus,  dass  sie  zu  den  meisten  Privatreden  in 
gleicher  Weise  in  beiden  Handschriftenklassen,  in  und  in  BF  fehlen. 

Noch  bestimmter  aber  erkennt  man  dieses  aus  den  Fehlern,  die  beiden 
Familien  gemeinsam  sind.  Denn  offenbar  verderbt  sind  die  Zahlen  zu 
den  Reden  de  Megapol.,  adv.  Nicostr..  adv.  Eubulum,  in  Aphobum  I,  die 
bereits  teils  Sauppe.  teils  Blass  richtig  emendiert  haben,  sowie  zur  Kerle 
de  fals.  leg.,  deren  Verderbnis  die  früheren  Herausgeber  noch  nicht  er- 
kannten und  nicht  erkennen  konnten,  sich  aber  mit  Sicherheit  aus  dem 
folgenden  Kapitel  ergeben  wird.  Noch  bestimmter  ergibt  die  Zusammen- 
stellung, dass  auch  in  Bezug  auf  die  Zeilenzahlen  B  und  F  aus  einer 
Handschrift  abgeschrieben  sind.  Denn  auch  liier  felden  wieder  in  B  und  F 
zugleich  die  Zahlen  zu  den  Briefen  und  zu  einer  Keihe  von  Privatreden, 
zu  denen  2i*  noch  bestimmte  Zeilenangaben  überliefert  hat,  und  sind  in 
gleicher  Weise  bei  einigen  Reden,  wie  de  Hai.,  de  cor.,  die  Zahlen  in  B 
und  F  corrumpiert.  Dagegen  bedeuten  nichts  die  kleinen  Abweichungen 
in  den  Zahlen  von  Olynth.  II.  Phil.  IV,  Rhod.  Lept,  da  diese  ohne  Be- 
denken auf  ein  Versehen  der  Schreiber  zurückgeführt  werden  können. 
Wohl  auch  nur  durch  einen  Zufall  ist  in  B  die  in  F  noch  erhaltene 
Zahl  zur  Rede  gegen  Nausimachos  und  XenopeitheB  ausgefallen.  Voll- 
ständiger und  verlässiger  erweist  sich  auch  in  diesem  Punkte  der  Sticho- 
metrie  die  durch  -2"  repräsentierte  Handschriftenklasse;  doch  nehmen  BF 
daneben  eine  selbständige  Stellung  in  Anspruch,  da  zur  Timokratea  nur 
sie  die  Zeilenzahl  erhalten  haben. 

In  dem  Fehlen  der  Zeilenzahlen  mag  hin  und  wieder  der  Zufall 
sein  neckisches  Spiel  getrieben  haben.  Doch  lassen  sich  zum  grossen 
Teil  noch  bestimmte  Gründe  und  Anlässe  aufspüren.  Wenn  so  unter  den 
Staatsreden  nur  zur  Rede  de  foed.  Alex,  die  Zahlen  fehlen,  so  hängt  dieses 
offenbar  damit  zusammen,  dass  diese  Rede  den  Schluss  der  Staatsreden 
bildete  und  da«s  in  -i'  der  letzte  Teil  der  Rede  von  zweiter  Hand  er- 
gänzt ist.  Wenn  sodann  gerade  zu  den  Privatreden  uns  die  wenigsten 
Angaben  erhalten  sind,  so  erklärt  sich  dieses  aus  der  geringeren  Auf- 
merksamkeit, die  von  jeher  den  weniger  gefeilten  und  weniger  interessanten 
Privatreden  zugewendet  wurde.  Hingegen  kann  die  Stellung  der  Privat- 
reden hinter  den  öffentlichen  nicht  als  Grund  angeführt  werden.  Denn 
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die  Proömien  und  Briefe  nehmen  ja  eine  noch  spätere  Stellung  ein,  aber 
von  diesen  spielten  die  Proömien  in  den  Rhetorenschulen  eine  grosse 
Holle  und  erfreuten  sich  die  Briefe  vieler  Leser  unter  den  Biographen, 
den  Historikern  und  den  Bewunderern  unseres  Redners  Oberhaupt.  Endlich 
hege  ich  auch  noch  die  Vermutung,  das6  wenn  zu  einigen  Privatreden 
die  Zeilenangaben  gibt,  zu  anderen  aber  nicht,  dieses  mit  den  verschie- 
denen Händen  zusammenhängt,  von  denen  der  Text  in  jener  Handschrift 
geschrieben  ist.  Wenigstens  finde  ich  von  Vöniel  in  den  Prolegomena 
seiner  Ausgabe  der  Staatsreden  des  Demosthenes  p.  241  angemerkt,  das* 
die  Kede  für  Phormion.  zu  der  die  Zahlen  fehlen,  von  junger  Hand  im 
leergelassenen  Baume  geschrieben  steht.  Die  philologischen  Freunde  in 
Paris,  die  den  Schatz  zur  Hand  haben,  werden  uns  vielleicht  darüber 
noch  nähere  Aufschlüsse  geben. 

Der  Annahme,  dass  alle  Zeilenzahlen  aus  einer  einzigen  Quelle 
stammen  und  dass  dieselbe  durch  nur  zwei  Kanäle,  den  cod.  2  und 
den  Archetypus  von  BF  auf  uns  gekommen  seien,  stellte  sich  bis  jetzt 
die  Angabo  Vömels,  Dem.  cont,  p.  866,  entgegen,  dass  zur  Bede  de  foed. 
Alex,  nur  in  dem  cod.  Vaticanus  69  die  Zahl  der  Zeilen  angegeben  sei, 
während  weder  in  ^  noch  in  B  oder  F  sich  eine  Spur  davon  findet. 
Danach  gewann  es  den  Anschein,  als  ob  die  Handschrift  des  Vatikans 
einen  dritten  selbständigen  Kanal  der  Ueberlieferung  repräsentiere.  Das 
wollte  mir  von  vornherein  nicht  wahrscheinlich  scheinen,  da  diese  ver- 
hältnismässig junge  Handschrift  des  14.  Jahrhunderts  sich  im  übrigen 
durchweg  als  jungen  Ableger  der  Familie  BF  erweist,  In  der  That  er- 
gal>en  auch  bald  die  gepflogenen  Recherchen,  dass  hier  ein  Irrtum  unter- 
lief. In  dem  cod.  Vat.  69  steht  nämlich  die  Rede  über  den  Vertrag  mit 
Alexander  unmittelbar  nach  der  über  die  Freiheit  der  Rhodier;  da  nun 
die  letztere  nach  —III'  347  Zeilen  hat,  und  an  ihrem  Schlüsse  im  Vatic. 
geschrieben  steht  ntyi  riji  rvov'Podiu»'  iln'&nnag:  nt(ti  tiuv  nqbg*Ali&a&- 
dffoy  ovt'&tjxwv:  Uli  II JJJJ/T/l  (so  lautet  nach  Toussaints  Mitteilung 
die  Zahl,  und  nicht  HHtlJ.IJJHII  wie  Vömel  angibt),  so  ist  klar,  dass 
sich  die  Zahl  auf  die  Rede  für  die  Rhodier  bezieht  und  nur  durch  ein 
Versehen  hinter  den  Titel  der  nächstfolgenden  Rede  zu  stehen  kam.  Die 
Sache  ist  um  so  sicherer,  als  sich  im  Vat.,  wie  mir  Herr  Toussaint 
schreibt,  zu  keiner  weder  der  vorausgehenden  noch  nachfolgenden  Reden 
Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Witt.  XVI.  Bd.  [IL  Abtli.  21 
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eine  Zahlenangabe  findet,  und  in  SBf  regelmässig  die  Zahl,  wie  dieses 
die  Natur  der  Sache  ergab,  am  Schlüsse  «1er  betreffenden  Rede  und 
nicht  in  ihrem  Anfange  steht. 

In  dem  Verzeichnis  habe  ich  an  der  rechten  Seite  an  erster  Stelle 
angemerkt,  wie  viele  Zeilen  der  Bibl.  Teubneriana  auf  je  100  Zeilen 
des  durch  die  stichometrischen  Angaben  gekennzeichneten  Archetypus 
gehen,  wobei  ich  die  Vorarbeiten  von  Blass  zur  Frage  über  die 
Stichometrie  der  Alten,  im  Rh.  M.  XXIV,  524  ff,  zu  benützen  mir  er- 
laubte.'-1) An  zweiter  Stelle  habe  ich  dann  auch  noch  aus  der  vorzüg- 
lichen Abhandlung  des  leider  zu  früh  der  Wissenschaft  entrissenen  fran- 
zösischen Gelehrten  Graux,  nouvelles  recherches  sur  la  stichometrie,  in 
Revue  de  philol.  II,  97  ff,  die  Zahl  der  Buchstaben  angegeben,  welche 
nach  den  Berechnungen  jenes  belehrten  auf  je  1  Zeile  jenes  Archetypus 
zu  stehen  kamen. 

Die  Zahlen  gelten  natürlich  nur  eine  ungefähre  Bestimmung  der 
Zeilengrösse  des  Archetypus,  und  namentlich  möchte  ich  den  in  Deci- 
malen  ausgedrückten  Unterschieden  kein  grosses  Gewicht  beilegen.  Denn 
während  die  zugrundeliegende  Handschrift  in  continuo  geschrieben  war, 
und  demnach  nur  Ganzzeilen  hatte,  bieten  unsere  Texte  mehr  oder  minder 
zahlreiche  Absätze  und  Halbzeileu.  Auch  sind  selbst  in  einem  Teubner- 
schen  Druck  die  Lettern  und  Spatien  nicht  so  gleichmässig ,  dass  jede 
Zeile  die  ganz  gleiche  Anzahl  von  Buchstaben  enthielte.  Endlich  mochten 
auch  umgekehrt  die  Ueberschriften  und  die  Titel  der  Urkunden  eine 
kleine  Ungleichmässigkeit  in  die  Scitengrösse  des  Archetypus  bringen.  Wenn 
so  z.  B.  sich  für  die  erste  Olynthische  Rede  eine  etwas  kleinere  Zeile 
als  für  die  zweite  und  dritte  berechnet,  so  hängt  dieses  wahrscheinlich 
damit  zusammen,  dass  für  die  Ueberschrift 

J//l/(^WM(n'2'  <hLlinnikih\  OAYNUIAK02  .-/ 
einige  Zeilen  in  die  Stichenzahl  eingerechnet  sind. 


1  :t i  Ich  hatte  mir  seihst,  ehe  ich  Jen  Aufsatz  von  Blass  einsah,  eine  Berechnung  nach  Seiten 
der  Belker 'sehen  Ausgabe  der  Oratores  attici,  Berlin  1*24,  gemacht,  and  war  von  denselben  in  den 
Untersuchungen  der  nachfolgenden  Kapitel  ausgegangen.  Aas  Tielerlei  Gründen  fand  ich  es  aber 
nachträglich  angemessener,  den  Text  Dindurfs  in  der  BiMiotheca  Teubneriana  lugrunde  in  legen,  er- 
laubte mir  dann  aber,  um  nicht  nochmals  die  mühselige  Arbeit  des  Addieren*  und  Dividierens  durch- 
lumaehen,  die  Vorarbeiten  von  Blaas  für  ineine  Zwecke  iu  benuticn. 
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Auf  die  Bedeutung  der  Zahlen  .werde  ich  erst  im  nächsten  Kapitel 
eingehender  zu  sprechen  kommen,  nur  die  Bemerkung  mtiss  gleich  hier 
gemacht  werden,  dass  ich  hei  allen  diesen  Angaben  und  Berechnungen 
von  der  Voraussetzung  ausgegangen  bin.  dass  unter  den  Zahlen  nicht 
Kola  oder  Sinnteile,  sondern  Raumzeilen  zu  verstehen  seien.  Für  diese 
von  den  besten  Kennern  Ritschi.  Wachem  uth,  Graux,  Gardt- 
hausen,  Birt  u.  a.  vertretene  Auffassung  sprechen  von  vornherein  alle 
Momente  —  der  Name  mt/ui  im  Unterschied  von  xvY/ut.  die  praktische  Be- 
deutung der  Zahlen  für  Bemessung  des  Honorars  der  Abschreiber.14)  die 
junge  und  erst  allmählich  sich  entwickelnde  Analyse  der  Heden  in  Ab- 
sätze und  Kola  —  in  einem  so  hohen  Grade,  dass  dagegen  die  Notiz  des 
byzantinischen  Rhetor  Kastor,  durch  die  sich  Blass,  die  attische  Be- 
redsamkeit III,  1  p.  VII.  neuerdings  in  die  Irre  führen  Hess.1'')  nicht  auf- 
zukommen vermag.  In  der  That  beweisen  die  Worte  jenes  Rhetor  bei 
Walz.  rhet.  gr.  III.  721  '  roy  ./v/orjtffVoty  loyoy  roy  irtty^ätfoyra  n^fbg 
jt)y  ijnoroi.i,y  (tulinnov  au'Zoutr  avr  f>nji  if/tvat  xutu  xuY/.uy  xniuyn]aayTt$ 
fi»  iity  nonunjo  rwi'  xiüi.wy  xara  roy  tiftt&uoy  roy  tyxtiutyoy  ir  /o?, 
a(t%ai<iiä  ßiiüiuii,  iutr^ijOty  «i'r<v  o  /t^utHifttyr^  ruy  idwy  kuvuy'  nur, 
dass  sich  derselbe  angelegen  sein  Hess,  so  viele  Kola  durch  Punkte  in 
der  betreffenden  Rede  zu  unterscheiden .  als  die  am  Ende  in  den  alten 
Handschriften  vorgefundene  Zahl  ihm  anzudeuten  schien.  Dass  er  aber 
damit  die  Bedeutung  jener  Zahlen  richtig  erfasst  habe,  ist  dadurch  noch 
lange  nicht  erwiesen.  Ich  brauche  darüber  nicht  viele  Worte  zu  ver- 
lieren, da  dieser  Punkt  inzwischen  von  Birt.  das  antike  Buchwesen 
S.  182  f..  völlig  aufgeklärt  ist.  Auch  werden  die  im  nächsten  Kapitel 
beigebrachten  Reste  der  Partialzahlung  dazu  dienen,  den  letzten  Zweifel 
an  der  Richtigkeit  der  von  Ritsehl  aufgestellten  Meinung  zu  beseitigen. 

Der  umfangreiche  Anhang  des  dritten  Bandes  der  attischen  Bered- 
samkeit, worin  der  um  das  Verständnis  der  attischen  Redner  so  verdiente 
Autor  mehrere  Beden  in  Kola  zerlegt,  ist  für  die  erhobene  Kontroverse 

Hl  Diesen  Punkt  bat  besonders  Graui  a.  a.  0-  S.  Vi*  ff.  in  helles  Licht  gesettt. 

15)  Die  gleiche  Ansicht  hatte  Blass  schon  froher  im  Rh.  SI.  XXIV,  524  ff.  verfochten,  and 
dann  später  nochmals,  ebenda  XXXIV.  227  ff  ,  mit  »chwer  begreiflicher  Hartnäckigkeit  aofrecht  zu 
halten  gesucht. 
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ohne  alle  Bedeutung.16)  Wollte  überhaupt  Blass  mit  der  Analyse  für 
seine  Ansicht  etwas  beweisen,  so  musste  er  dabei  von  den  Handschriften 
ausgehen,  nicht  als  ob  seine  Zerlegung  weniger  gut,  als  die  der  Hand- 
schriften sei,  sondern  weil  es  sich  hier  um  eine  historische  Sache,  um 
die  Frage  nach  der  Textesüberlieferung  handelt  Es  sind  aber  in  der 
That  in  den  Handschriften,  wie  z.  B.  in  dem  cod.  A,  nicht  nur  die  grösseren, 
unseren  Paragraphen  entsprechenden  Abschnitte  durch  leere  Zwischen- 
räume und  durch  Ausrückung  des  ersten  Buchstabens  der  nachfolgen- 
den Zeile,17)  sondern  auch  die  kleineren  Satzteile  oder  Kola  innerhalb 
jener  Abschnitte  durch  Punkte  von  einander  abgeteilt.  Um  eine  Probe 
davon  zu  geben,  setze  ich  nach  der  Interpunktion  des  cod.  A  den  Ein- 
gang der  Kranzrede  her.,9J  Man  wird  leicht  daraus  ersehen,  dass  die 
Kola  der  Handschrift  mit  den  Kola  des  von  Kastor  a.  a.  0.  p.  722 
citierten  Bhetor  Leochares,  der  im  5.  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung 
lebte,  fast  vollständig  übereinstimmen: 

[I {Minor  utv  w  ayi)^  'Alli}vaioi  roig  f^toi*:  tvyouai  mtai  xai  .vaaaig- 
Y>ortv  tvyoiay  tyrnv  iyu)  (tiarud)  T/j  r*  nui.it  xai  naatv  vuiv  Tooavit,y 
vnä^ai  um  ncttf  vftütv  (U  tovrovi  ioy  ayviva'  innt?  ontq  fori  ftäho.V 
vnio  vuwv  xai  ifja  vfitrioaa  tvafjitiag  r«  xai  J>o|/;s;•  rovxo  na^faaxtjaat 
rot'v  t9fotv  vuiv  ui)  iov  uyjifitxüy  avfifiovkoy  noirpao&ui  ntffi  rov  .-tuV 
axovtiy  viiäg  ifltOÖ  9ti'  aytrkiuy  yao  av  tifj  jovtÖ  yi'  tikket  loirg  »'ohoiv 
xai  roy  'öoxoy  '  iv  o<V  noog  «Vietoi  roig  akloig  dixaiotg  xai  tovro  ytyffamai ' 
To  b]&oit»s  üutfoiy  dxuottaanftut •  roQto  91  forty"  ov  uövov  to  ur,  nfjoxaTf- 


16)  Gans  nichtig  um)  leichtfertig  sind  die  Einwarf«  welche  Vömel.  Dem.  cont.  p.  2-22.  gegen 
die  Richtigkeit  der  Theorie  der  Raumzellen  erhoben  hat.  Denn  die  Zahlen  am  Sehluss  der  Phil.  1 
und  Phil.  II,  weitentfernt  mit  der  wirklichen  Grösse  jener  Reden  nicht  in  stimmen,  entsprechen  auf» 
genaueste  dem  Umfange  de*  uberlicfcrtun  Textet. 

17;  In  B  sind  durch  Herausrücken  des  ersten  Buchstabens  der  nächsten  Zeile  nur  die  grösseren 
Abschnitte  der  Reden  bezeichnet;  in  A  hingegen  sind  innerhalb  derselben  wieder  kleinere  Unterab- 
teilungen durch  das  gleiche  Mittel  angedeutet  So  reicht  in  der  Kranzrede  der  1.  Abschnitt  in  B  bis 
zum  Schluss  Ton  §  5,  sind  aber  in  A  innerhalb  desselben  4  Absätze  unterschieden,  von  Anfang  bis 
p.  226,  10  rofro  A'  taii»,  ron  da  bis  226,  14  rroJU«  fttf  o»V,  von  da  bis  227,  4  olftai,  endlich  ton 
da  bis  227,  11  rov'rwr.  Interessant  wir«  es  zu  wissen,  wie  sich  in  diesem  Punkte  die  anderen 
Handschriften,  insbesondere  J,  verhalten;  vielleicht  lieasen  sich  daraus  bestimmtere  Anhaltspunkt«  für 
die  Unterscheidung  der  Handschriftenklassen  gewinnen. 

18)  Cod.  B  stimmt  mit  A  in  der  Unterscheidung  der  Kola  im  wesentlichen  überein,  nur  dass 
in  ihm  statt  Punkte  auch  schon  Kommata  zur  Trennung  verwendet  sind. 
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yvwxivm  ar^ty  ofäi  to  rrtv  tvvotav  'iartv  u.Kufovyaf  dl).d  xal  to  tfi 
r«£fi  •  xal  17J  änokoyüf  oj$  ßtflovkrjai  xal  TiffOff^tm  rüiy  dyu)vi<C,outva>v 
htaoTos  ofrav  iäoat  yar'joao&at. 


II. 


Zeilenzahlung  am  Rande  des  cod.  B  (dazu  Tafel  Xo.  2). 
Phil.  II. 


A  §  12,  4  int  tob  dtxatots 
B      25,  4  'ufqv  o.7tüS' 

de  Hai. 

B  §  26,  4  vptig  &i  t6  für  ipiflp. 

de  Chers. 

A  §  18,  10  ixtt  ttp'  uaxoliav 
B     27,  4  yt  }}  ovyxttranffajSaftcvip 

J     53,  4  ovx  vfiät;  tifly 
£     67,  2  (ff'otoöat 

Phil.  III. 

.4  §  12,  5  ydp  avxovs 

B  24,  5  *ts  tjjv  avrrjv 

/  36,  8  xeri  «»'to 

A  52,  3  ip'pfi»'  fori 

£  65,  3  jtOydVV  uhiV. 

Phil.  IV. 

[A  p.  1 3  5, 1 3  —  §  1 5,  3  nach  Reiske] 

B  §  24,  1  tl  J«  tcj> 

1'     36,  3  Tot-i,-  «iJ.iopotv 

J     49.  1  oi'Tio»'  J'  et 


£  §  60,  7  nävnov  av  tifj 
Z     72,  3  pqJlp  tüiv  äklcuv 

adv.  epist.  Phil. 
A  §  12,  3  uKTTf  ßovlouevov 

de  syntaxi 

^  §  11,  8  ih«^« 
//      22,  4  owW  rr> 

de  Corona 

§  11,  7  ftovkof.itvoig 

B     21,  9  faJ  yap 

/'     32.  5  tvroenfj 

A     45,  5  noUtüK 

£      59,  6  Ttfnotrjxws 

H     87,  4  *ard  tfjg  noltug 
(•)     99,  5  uövuv 

K  122,  5  aU'  tri 

A  134,  3  avxov  v/Ltuiy 

M  143,  5  fls  dvijp 

N  156,  3  ort  ti?* 

r  171,  6  xct  ydp 

7i  188,  1  d9Xn 

H  198,  2  änolwltvai 
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P  §  208,  7 
^  217,  1 
T  229,  2 
239,  7 
250,  3 
260,  3 
272,  5 
284,  1 
294.  7 
304.  5 
316.  5 


V 
«/» 
X 

11 

A 
H 

r 


äawtnras 
xat  iyuyt 

vnißytr 
dtvaxovaiv 


ou&fv  tovtiov 

t-'n/H'  tum 

?j  Ttaaiv  (-2*.  oin.  Ii) 


de  falsa  leg. 

A  §  9.  6  koyovg  xara  roC 

H  18,  5  dmjyyular 

/'  27,  6  ytyonhty 

F.  45.  8  t.iaii'tatafh 

'Ä  54.  8  natf  vuiiir 

//  64,  3  utt'Toi 

6  73  .  3  (06  datßtta 

/')  87,  12  ism-aiav 

A'1)  94.  4  ydff 

A  99.  4  TinoaiiÖu 

M  114.  6  inj  xmjint>i'itJt 

N  123,  4  i'-/io>»' 

17  151,  1  ywytujv 

T  179,  4  »'ohoiv 

Y  189.  3  rr)  ßartaia 

<P  199,  3  ovrixa 


X  §  210,  5  i.on)o{itlnfttu 

¥  221,  1  in  roivvv 

A  239,    10   OTI  TOVTWV 

B  249.  2  fol  TtioiVa 

/'  257,  7  ratavra 

A  267.  10  aU« 

Z  285.  6  t/ai  y<tu 

H  295,  6  'Pum.-ioy 

(■)  305.  1  iitltfßaffur 

/  312.  4  fi  r/s 

Ä'  320.  4  «.V  ttvrtir 

A  330,  3  r;  äkki,v 

adv.  Leptinem 

^  §  11,  4  *,t&l&w> 

I'  31.  5  «h«  rü  ror  rünov 

A  42.  7  rer»  r«)r  Tptaxovia 

E  53,  5  äWro 

7/  74.  5  Kovmvot 

(■)  83,  6  ti  nvdfps 

I  95,  1  yvu'mtafh 

K  105.  7  nafpoEwrtxoi 

A  116,  1  Sri  f$*v  roivvv 

M  126.  6  (Op  &v 

N  137.  1  ti  ma 

ü  157.  3  y(*i(f(nv  yo^a&at 

n  166,  9  /Jiofi  xai 


1)  Die  Buchstaben  /  und  K  stehen 
und  /  -k  iu  klein,  hingegen  der 


nicht  an  richtiger  Stelle,  da  der 
0-/  in  gross  ist. 


Raum  iww.-ben 
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in  Midiam 
A  §  11.  2  »V> 

/'     33,  1  nakkv  yt  (2,  um.  B) 
J     42,  5  nitiftfutoöttag 
E     55,  9  äaefltjp 

//  74,  8  ß*ßoq»tptev 

6  86,   1  Är  uStf 

/  98,  2  r/rct  fu  hqos 

A  107,  1  f/Ä/.«  ufp  tag 

M  129,  7  Tiavta  i/fV^^om.B) 
iV     140,  2  ovmp  faxet  (2,  om.  B) 

(>     161,  5  Tor         <)7,  (ftXortuov 

{2,  om.  B) 
i7     173,  7  «tv  rr«A*i'  a^rtv  isupvog 

(2,  om.  B) 
P     183,  8  ätttxoüvra  ovt1  ÜKtjaere 
{2  om.  B) 
188.  4  «in/Jeirwr« 
T     205,  2  f.7//(>f«L-f,r  (uoi 
om.  B) 

Y     216,  3  tW7«  tu  {2,  om.  B) 

in  Androt. 
A  §  10,  5  na^omt 

/'  30,  7  *topa  yay  ixtlvo 

J  40.  2  tnrtatadui 

E  52,  6  ofrai  xQvif>nn> 

Z  62,  6  txäarv)-  tirt 

H  71,  7  ta'/v'  (f  u).axqy 


in  Aristocr. 

«  §  23.  5  »fro/xov 
/'     34,  7  Xvntiih^iov 
J     44.  5  dv^(Mi).-tivuii 

H  81,10  Jlföfi  «V  ' 

A       90,  4  ttHUVTrfi  «if/'as- 

A'     102,  2  vfiir  btitittxrvvm 

A      111,  6  .i(j<niö<)'oVj; 

M     122.  5  rivu  ünfti.Tjifuxit 

N     132,  3  XaQiÖTjuov 

-T  142.  5  thiv  f).n;9((foi'y 

TT     160,  3  it\v  .-rp<'v  fyiäg 

P  169,  2  ot'x  «toxovy 
-2"     178,  2  i',(u>  imartXln 

T  188.  1  rt' 

)*  198.  7  x«t  r/y^ 

</»  208,  5  VjUtov  tv&v 

in  Timocr. 
§  11,  2  fl  94  t»s' 

/V  25,  6  tV  <?f  T<p 

/'  37,  4  oi  nolkot 

J  46,  4  Orr«*;  tT  ty(jat(ffv 

Z  68,  4  xai  awoiaHv 

II  78.  6  «Afi  r* 

0  88,  7  yu't'oflat  7ii.tiaTijy 

1  100,  4  vofiovg  xai 

A  122,  1  ,W-Wi  (T  fyuv 

M  132,  4  wiTot  xai 
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AT  §  142,  5  offorr«  fatv 


adv.  Apbobon 
§  9.  1  vpitör 
ff     20.  5  anrpaiaxvritt 

adv.  Zenoth. 
§  11.  7  iaznvt(jrtTtti 

adv.  Apatur. 

//  §   11,   2  TOI* 


JT  156,  7  rdvctriia 

0  166,  7  vßyi&Tt  no'Knai 

77  177,  2  onai  Jtftydyat 

P  186.  6  xal  xttvutr 

2  196,  5  lovd'  f^tjnw 

T  208,  4  oi'/t  ß(jr^i,nHtv 


Die  angeführten  Buchstaben  stehen  im  cod.  Bavarieus  am  linken 
Rande  der  einzelnen  Coluuinen;  mit  dem  beigeschriebenen  griechischen 
"Worte  beginnt  die  betreffende  Zeile  des  Codex;  die  dazwischenstehenden 
Zahlen  bezeichnen  die  Paragraphen  und  Zeilen  der  Bekkerschen  Aus- 
gabe der  Oratorcs  attici  bei  Keimer.  Im  codex  3  sind  zu  den  Olynthi- 
schen  und  Philippischen  Keden  die  Ränder  so  mit  Scholien  überdeckt, 
dass  sich  von  derartigen  Buchstaben  nichts  sehen  lässt;  bezüglich  der 
anderen  Reden  vergleiche  den  Nachtrag  am  Schlüsse  dieses  Kapitel«. 
Auch  im  cod.  F,  von  dem  man  bei  seiner  nahen  Verwandtschaft  mit  B 
die  gleichen  Zeichen  bestimmt  erwarten  sollte,  stehen  dieselben  nicht. 
Herr  Professor  Triantaphylles ,  der  zweimal  die  Handschrift  auf  diese 
Frage  hin  untersuchte,  steht  für  die  Richtigkeit  der  Behauptung  ein,  dass 
eich  nirgends  in  F  ein  Rest  dieser  Art  von  Stichometrie  erhalten  hat. 
Man  ersieht  auch  hieraus,  dass  diejenigen  im  Irrtume  sind,  welche  den 
cod.  B  wegen  seines  geringeren  Alters  für  eine  Abschrift  des  cod.  F  er- 
klären. Es  entstammen  nur  beide  Codices  einer  gleichen  Quelle,  aber 
keiner  von  ihnen  ist  aus  dem  andern  abgeschrieben.  Ob  noch  in  anderen 
Handschriften  des  Demosthenes  derartige  stichometrische  Zahlen  am  Rande 
stehen,  habe  ich  bis  jetzt  nicht  erfahren  können;  wünschenswert  wären 
in  hohem  Grade  bezügliche  Mitteilungen,  schon  um  die  Lücken  im  cod.  B 
danach  zu  ergänzen. 

Auf  die  Bedeutung  der  Buchstaben  bin  ich  zunächst  durch  den  treff- 
lichen Aufsatz  von  Prof.  Schanz,  Zur  Stichometrie,  im  Hermes  1881 
S.  309  ff.,  aufmerksam  gemacht  worden.  Derselbe  weist  dort  nach,  dass 
sich  auch  in  zwei  Platohandschriften  im  cod.  Clarkianus  und  cod.  Vene- 


Digitized  by  Google 


169 


tus  185  solche  Randbuchstaben  zu  den  Dialogen  Kratylos  und  Symposion 
finden,  und  kommt  durch  Berechnung  der  Buchatabenzahl  und  unter 
Heranziehung  alter  Zeugnisse  zu  dem  Schluss,  dass  jene  Buchstaben  zur 
Partialzahlung  von  100  zu  100  Zeilen  dienen.  Was  dort  durch  Kom- 
bination gefunden  ist.  wird  im  Demosthenes  durch  die  Uebereinstimmung 
mit  der  am  Ende  der  einzelnen  Reden  angemerkten  Totalstichometrie 
vollinhaltlich  bestätigt.  Ja  es  lässt  sich  sogar  in  einer  Rede,  in  der  über 
die  Truggesandtschaft ,  die  an  und  für  sich  unverdächtige  Angabe  der 
Gesamtzahl  der  Zeilen  in  B  und  2  nach  diesem  Gradmesser  verbessern. 
Denn  die  Zahl  3280  am  Schlüsse  kann  nicht  richtig  sein,  da  die  Partial- 
zahlung schon  bei  §  330  die  Ziffer  3500  erreicht  hat.  Ich  habe  dem- 
nach, da  nach  ./  noch  etwa  1  l/i  Hundert  Zeilen  übrig  bleiben,  die 
Schlusszahl  XXX/f/fPJJJ  in  XXXP//./JJJ  emendiert. 

Ausgedrückt  Bind  am  Rande  die  Zahlen,  ähnlich  wie  die  am  Schlüsse, 
in  altertümlicher  Weise,  indem  nicht  das  Dekadensystem  zugrunde  gelegt 
ist,  sondern  die  24  Buchstaben  des  jonischen  Alphabetes  A  bis  ii  zur  Be- 
zeichnung der  Zahlen  von  1  bis  24  verwandt  sind  und  dann  wieder  von 
vorn  mit  dein  ersten  Buchstaben  des  Alphabetes  begonnen  ist.  Bekanntlich 
war  dieses  die  alte  Zählmethode,  welche  insbesondere  zur  Unterscheidung 
der  24  Bücher  der  Ibas  und  Odyssee  von  den  alexandrinischen  Gramma- 
tikern angewandt  wurde.  Nach  Franz,  elem.  epigr.  p.  350,  ist  dieselbe 
durch  die  ungleich  zweckmässigere  neue  Methode,  wonach  von  dem  De- 
kadensystem ausgegangen  und  von  /=  10  gleich  zu  K  20  übergegangen 
wurde,  schon  vor  dem  Beginn  der  römischen  Weltherrschaft  verdrängt 
worden.  Doch  wäre  es  gewagt,  daraus  schliossen  zu  wollen,  dass  das 
Original  unserer  Handschriften  mitsamt  der  aus  ihm  auf  unsero  Hand- 
schriften übergegangenen  Stichometrie  aus  der  Zeit  der  alexandrinischen 
Grammatiker,  etwa  von  dem  Pinakographen  Kallimachus,  herrühre.  Viel- 
mehr lässt  sich  vermuten,  dans  sich  in  der  Stichometrie.  der  partialen  wie 
der  totalen,  beim  Abschreiben  der  Handschriften  die  alte,  vom  alexandri- 
nischen und  attischen  Buchhandel  überkommene  Zähl  weise  auch  dann 
noch  erhielt,  nachdem  im  gewöhnlichen  Gebrauch  die  bequemere  neue 
Methode  längst  Platz  gegriffen  hatte.  Ueberdies  ist  es  beachtenswert, 
dass  auch  in  B  und  F  —  über  ^  habe  ich  keine  Notizen  —  die  Reden 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wi«.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  22 
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lind  Proömien  nach_neuer  Weise  nummeriert  sind,  so  dass  /..  B.  die 
Kranzrede  als  /.«;*o..-  </;  bezeichnet  ist.*-) 

Die  einzelnen  von  hundert  zu  hundert  fortschreitenden  Handzahl- 
zeichen stehen,  wovon  man  sich  aus  dem  Verzeichnis  leicht  überzeugen 
kann,  in  ziemlich  gleichen  Abständen  von  einander;  kleinere  Differenzen 
sind  um  so  woniger  auffällig,  als  oft  der  Buchstabe  am  Rande  mehr 
zwischen  zwei  Zeilen  als  vor  einer  steht  und  nirgends  durch  einen  Strich 
oder  sonstwie  das  Wort,  womit  das  neue  Hundert  beginnt,  genau  ange- 
zeigt ist.  Grössere  Abweichungen  werden  im  5.  und  6.  Kapitel  ihre  Be- 
sprechung' und  wie  ich  hoffe,  ihre  Erledigung  fiuden.  Im  Durchschnitt 
kommen  auf  100  Zeilen  der  Originalhandschrift  85  Zeilen  des  Teub- 
nerischen  oder  82  des  Bekkerischen  Textes,  woraus  sich  für  1  Stichos 
35  Buchstaben  berechnen.  Das  ist  aber  gerade  die  Zahl,  welche  Graux 
a.  a.  Ü.  und  nach  ihm  Birt,  das  antike  Buchwesen  S.  194  f.,  aus  der 
Zusammenstellung  aller  uns  erhaltenen  stichometrischen  Angaben  als 
Normalzahl  gefunden  haben.  Hinter  dieser  Grösse  bleiben  bekanntlich 
die  Zahlen  der  bekannteren  Papyri  erheblich  zurück,3)  wie  denn  z.  B. 
die  Zeilen  der  am  nächsten  zur  Vergleichuug  sich  bietenden  Hyperides- 
rollen  kaum  mehr  als  die  Hälfte  der  Buchstaben  enthalten.  Birt  erklärt 
dieses  Missverhältnis  so,  dass  er  Zeilen  von  35  Buchstaben  als  Norm  für 
das  Makrokoll  oder  das  grosse  Format  der  klassischen  Ausgaben  an- 
nimmt und  die  auf  uns  gekommenen  Papyrusrollen  von  Herkulanum 
einer  niederen  Klasse  von  Abschriften  zuweist.  Bei  der  grossen  Ueber- 
einstimmung  der  Zeilengrösse  in  den  verschiedenen  von  Graux  zusammen- 
gestellten Werken 4)  und  bei  dem  hohen  Alter  der  Mehrzahl  jener  sticho- 


2)  Aehnlich  ist  in  den  Herk  titanischen  Rollen  die  Bücherzahl  nach  der  neuen  ,  die  Stichenzabi 
nach  der  alten  Methode  bezeichnet;  siehe  Bitschi.  Stichometrie,  in  Oj>u<c.  I.  102.  Gardthausen 
kehrt  auffälliger  Weise  da»  Sachverhalt™«  um  und  macht  die  neue  Schreibweise  zur  älteren,  die  ältere 
zur  neueren. 

3)  Wacbsmutb  ,  Rh.  M.  IM,  4t>.  rechnet  auf  die  Zeile  der  gewöhnlichen  Papyri  15-24  Buch- 
staben und  denkt  daher  bei  Demosthenes  an  Pergamentblätter.  Aber  die  reichhaltigen  Zusammen- 
stellungen Ton  Birt  ergeben  auch  Tiele  Beispiele  grösserer  Zeilen  auf  Papyrus,  so  dass  keine  Rede 
mehr  davon  »ein  kann ,  es  müssten  wegen  der  Grösse  notwendiger  Weise  Zeilen  auf  Pergament  ge- 
meint sein. 

4)  Indes  geht  Graux  in  der  Annahme  einer  konttanten  Zeilengrösse  entschieden  zu  weit,  wes- 
halb ich  im  1.  Kapitel  «ine  darauf  basierten  Aenderungen  der  überlieferten  Zeilenzahlen  zum  größten 
Teil  nicht  angenommen  habe. 
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metrischen  Angaben  halte  ich  es  allerdings  nicht  für  geraten,  Zeilen  von 
Pergamentblättern  zugrundo  zu  legen,6)  zumal  sicher  die  poetischen 
Rollen  von  jeher  so  breit  waren,  dass,  wie  schon  die  Gleichstellung  von 
tnrj  und  aii/oi  (versus)  beweist,  ein  ganzer  Hexameter  in  eine  Zeile  ge- 
schrieben werden  konnte.  Ob  aber  in  dieser  Sache  nicht  noch  andere 
Faktoren,  wie  die  Verschiedenheit  der  Zeit  und  der  Eintluss  massgebender 
Buchfabriken  mit  im  Spiel  war,  scheint  mir  noch  einer  näheren  Aufklarung 
zu  bedürfen.  Nur  darauf  will  ich  schon  hier  aufmerksam  machen, 
dass  die  Originalausgaben  des  Demosthenes  und  Plato,  die  in  gleicher 
Weise  Zeilen  von  35  Buchstaben  und  am  Rande  Buchstaben  für  die  par- 
tiale  Stichometrie  hatten,*)  aus  der  Officin  des  Attikus  stammten  und 
wahrscheinlich  auch  die  Ausgaben  der  übrigen  Redner  und  Historiker, 
zu  denen  uns  stichometrische  Angaben  erhalten  sind,  des  Isokrates, 
Aeschines,  Herodot,  Thukydides,  aus  derselben  Buchhandlung  hervorge- 
gangen sind. 

Dass  der  cod.  B  auf  ein  Original  von  der  bezeichneten  Zeilengrösse 
zurückzuführen  ist.  ersieht  man  auch  noch  teilweise  aus  der  äusseren 
Form  unserer  Handschrift.  Denn  einmal  ist  in  derselben  der  Text  durch- 
weg in  Columuen,  je  zwei  auf  einer  Seite,  geschrieben,  was  bekanntlich 
gewöhnlich  geschah,  wenn  eine  Papyrushandschrift  mit  ihrer  geringen 
Breite  auf  grosse  Quart-  oder  Foliopergainentbl&tter  umgeschrieben  wurde. 
Sodann  ist  in  den  ersten  Reden  ein  so  grosser  Rand  gelassen,  dass  in  der 
That  auf  je  100  Zeilen  der  Papyrusrolle  auch  circa  100  Zeilen  unseres 
Codex  gehen.   Bald  jedoch  ist  der  Librarius  unserer  Bombycinhandsehrift 

•Vi  Für  di«  Annahme  eines  Pergamentcodex  könnte  man  bei  Demosthenes  aoeh  noch  dieses 
geltend  machen,  dass  der  Archetypus  von  i,  wie  wir  im  S.  Kapitel  zeigen  werden,  aus  mehreren  To- 
moi  bestand,  wu  mehr  auf  einen  grossen,  in  mehrere  Abteilungen  zerfallenden  Codex  (rfi/oe),  als  auf 
eine  Ausgabe  in  kleinen  Rollen  hinzuweisen  scheint.  Aber  Tomoi  kommen  auch  bei  Werken  vor, 
welche  in  mehreren  Köllen  geschrieben  waren,  worüber  man  Wattenbach,  Schriftwesen  S.  100, 
nachsehe.  Der  Ausdruck. Tomos  für  Teil  eines  Werkes  scheint  aber  besonders  in  der  römischen  Kaiser- 
zeil und  speciell  im  2.  Jahrh.  in  allgemeine  Aufnahme  gekummen  zu  sein.  Damals  schrieb  Hermo- 
genes  sein  Werk  t*p<  tsWr  in  2  Tomoi  und  ichrieb  Marcus  Aurelius  bei  Fronte  ad  M.  Caes.  II,  18 
.feci  excerpta  ei  libris  sexaginta  in  quiuque  tomia".  Siehe  jetzt  hierüber  Birt,  ant.  Bücher  S.  25  ff 

6)  Der  geniale  Dobree  bei  Dawes,  misc.  ed.  Kidd  p.  2'J1,  hat  bereits  eine  Verwandtschaft  des 
Demostbenescodex  -  and  des  Bodleianischen  Platocodex  geahnt.  Dringend  wünschenswert  ist  es,  dass 
auch  die  Handschriften  des  Herodot,  Isokrate*  n.  a  ,  aus  denen  uns  stichometrische  Angaben  notiert  sind, 
daraufhin  untersucht  werden ,  ob  sich  nicht  Reste  von  Partialstichometrie  in  ihnen  erhalten  haben. 
Das  ist  jetzt  inzwischen  bei  Isokrate»  dnreh  Fuhr  geschehen  im  Rhein.  Mus  XXXVII.  468-71. 
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von  jener  genauen  Copierung  seiner  Vorlage  abgegangen  und  hat,  um 
nicht  kostbaren  Raum  zu  verschwenden,  den  Rand  geschmälert  und  die 
Zeilen  vergrößert. 

Im  Vorausgehenden  ist,  denke  ich,  mit  Sicherheit  erwiesen,  dass  die 
Totalzahlen  in  -TBF  und  die  Partialzahlen  in  B  auf  ein  und  dieselbe 
Quelle  zurückgehen.  Daran  reiht  sich  die  weitere  Frage,  können  wir 
jene  Originalausgabe,  ihre  Zeit  und  ihren  Urheber  noch  bestimmen? 
Hierauf  gibt  eine  bestimmte  Antwort  die  subscriptio  der  Codices  B 
und  F  am  Knde  der  i.uyoi  4>iXninixoi  oder  speciell  der  Rede  lt(/ös  intoro- 
).itv  &iliimw.  Dieselbe  lautet:  ttiu>{i()ior<n  c.io  tSvu  jimxittvtär.'1)  Da- 
nach liegt  also  dem  revidierten  Texte  des  cod.  B  die  Recension  des 
Attikus  zugrunde,  und  ist  es  kaum  zweifelhaft,  dass  auch  die  sticho- 
metrischcn  Angaben  des  Codex  der  gleichen  Ausgabe  entlehnt  sind.  Denn 
das  Wort  'Amxutvu.  scheint  nichts  anderes  zu  sein  als  eine  junge  Adiec- 
tivbildung  zu  dem  Nomen  'Attixu,:,  kühn  gewagt,  um  die  Werke  des 
Atticus  von  den  Producten  des  attischen  Landes  zu  unterscheiden.  All- 
gemein bekannt  aber  ist  wegen  seiner  Verdienste  um  die  Vervielfältig- 
ung der  klassischen  Schriften  der  Freund  Ciceros,  der  reiche  Fabrikbesitzer 
Atticus,  dessen  Verlagsthätigkeit  nicht  bloss  in  dem  Briefwechsel  der 
beiden  Freunde  eine  Rolle  spielt,  sondern  auch  noch  speciell  von  Fronto 
p.  20  ed.  Naber  rühmend  erwähnt  ist  Daneben  gedenkt  Lucian  in  der 
Schrift  itßog  toi'  tbutUftVTor  c.  2  u.  24  des  nni()'ifio>;  iitjl'kioYiif'ufxt^  'Atjc/J^, 
dessen  Abschriften  wegen  ihrer  Correctheit  sich  eines  ganz  besonderen 
Ansehens  erfreuten.  An  diese  beiden  Attici  wird  jeder  bei  jenen  Atii- 
xiaiu  (h  ii'/(Ht(fu  zunächst  denken,  und  es  kann  sich  nur  darum  handeln, 
wer  von  ihnen  die  Demosthenesausgabe  besorgt,  habe,  oder  ob  nicht  gar 
der  Freund  Ciceros  und  der  Bibliographe  des  Lucian  eine  und  dieselbe 
Person  seien.  Die  Identität  der  beiden  Attiki  kann  man  aber  nur  aufrecht 
halten,  wenn  man  den  Lucian  einer  gröblichen  Unwissenheit  zeiht.  Denn 
keinem,  der  Ciceros  Briefe  oder  Nojios  Lebensbeschreibungen  auch  nur 
oberflächlich  gelesen  hatte,  konnte  es  beifallen,  den  reichen,  gelehrten  und 


7)  Nähere«  darüber  im  4.  Kapitel.  Dai  Wort  'rtiuxtarür  ut  weder  in  B  noch  in  K  ansge- 
«ehrieben,  vielmehr  steht  «V  aber  der  Zeile  und  darunter  a'irw  mit  einem  Strich  an  dem  unteren 
Knde  von  *  (»iehe  Tafel  No.  1).  der  eine  Abkönong  in  bedeuten  scheint ;  aber  ({«»de  eine  Abküriung 
für  ia»  lästt  »ich  au»  dem  •onntiircn  Schreibgebrauch  der  Handschrift  nicht  festsetzen. 
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einflußreichen  Freund  Cicero«  zu  einem  Schreiber  (ßißkioyfta^os)  zu  de- 
gradieren. Die  Bestimmung  der  Zeit  aber,  in  die  man  den  Ursprung 
der  Attikiana  exemplaria  zu  verlegen  hat.  hängt  von  der  Frage  ab,  ob 
der  Khetor  Dionysius  von  Halikarnassus  den  Demosthenes  in  der  Attikus- 
ausgabe  gelesen  habe  oder  nicht.  Diese  Frage  aber  glaube  ich  mit  aller 
Bestimmtheit  verneinen  zu  müssen  aus  folgenden  drei  Gründen: 

1)  Die  Attikusausgabe.  wie  sie  uns  vollständig,  von  einer  Lücke  in  der 
Rede  gegen  Zenothemis  abgesehen,8)  in  den  Handschriften  -2TBF  vorliegt 
enthält  einige  Heden  nicht,  die  Dionysius  in  seinem  Demosthenes  las.  Es 
sind  dies  die  drei  Reden  7?*(h  jov  uit  ixdovyai  "Aifnahuy,  ünukoy fa  Siö^tuv, 
iyxtuuiov  flu  Flavaaviav ,  welche  Dionysius,  de  Demosth.  c.  44  und  57 
unter  den  Demosthenischen  Reden  erwähnt.  Dass  er  sie  für  untergescho- 
ben hielt,  kommt  dabei  nicht  in  Betracht,  da  sich  auch  in  den  Reden 
unserer  Handschriften  viele  finden,  die  nach  des  Dionysius'  und  anderer 
Kritiker  Urteil  nicht  von  Demosthenes  herrühren. 

2)  Dionysius  hat  auffalliger  Weise  die  erste  Philippische  Rede  in 
zwei  Reden  zerlegt;")  der  Grund  dieseB  Irrtums  liegt,  was  bisher  den 
Gelehrten  entgangen  zu  sein  scheint,  in  einem  äusseren  Umstand.  Es  fand 
nämlich  Dionysius  den  Beginn  der  einzelnen  Reden  in  seinen  Handschriften, 
wio  wir  in  den  unserigen,  durch  Ueberschriften  in  grösserer  und  gezierterer 
Schrift  gekennzeichnet  ;  für  eine  solche  Ueberschrift  sah  er  aber  irrtümlich 
auch  in  der  ersten  Phil.  Rede  §  30  den  Urkundentitel  ITUWY  ATUJ.1EIZIZ 
an.  Man  muss  nur  die  Reden  des  Demosthenes  in  Handschriften  gelesen 
haben,  um  jene  Verwechselung  begreiflich,  ja  leicht  erklärlich  zu  finden. 
Der  Grammatiker  aber,  der  die  Attikiana  exemplaria  besorgte,  verfiel  in 
jenen  Irrtum  nicht;  er  fasste.  wie  man  aus  der  Totalzahl  am  Schlüsse 


f)  Eine  kleinere  Lücke  weisen  alle  Handschriften  in  der  Timocratea  §  1811,  2  auf  |a.  Reh- 
dan tz  in  Jahrb.  f.  Phil.  iKAci  S.  464);  eine  andere  minder  sichere  nimmt  Cobet,  misc.  rrit.  p.  521, 
in  der  Rede  gegen  Androtion  9  20  in.  Von  verschiedener  Art  ist  die  Lücke  in  or.  Phil.  I,  89,  da 
der  trocken«  ,  ziftermässige  Nachweis  der  athenischen  Hilfsmittel  wohl  schon  von  Demosthenes  selbst 
weggelassen  war  und  nicht  erat  in  den  Schalansgaben  des  Dernoxthenes,  wie  Härtel,  Demosthenische 
Anträge  S.  9a  annimmt,  aasgefallen  ist.  Die  zwei  obseönen  Stellen  endlich,  welche  H  mitogenes 
p.  '£>'A  Sp.  ans  der  Kramrede  und  der  Rede  gegen  Neaira  citiert,  in  unseren  Handschriften  aber 
fehlen,  scheinen  nicht  von  Demosthenes  selbst  herzurühren,  sondern  von  Pasquillantcn  und  Zotenreissem 
eingesetzt  und  dann  wieder  von  verständigen  Kritikern  getilgt  worden  zu  sein. 

9)  S.  Dionysias  ad  Amra.  I,  4  und  10,  schol.  ad  Dem.  Phil.  I  p.  1W.  3;  vgl.  Blas»,  att.  Be- 
redsamkeit III,  1  S  201  f. 
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sieht,  die  beiden  Teile  zu  einer  Rede  zusammen.  In  keiner  Handschrift 
ist  nachher  wieder  der  Fehler  l>egangen  worden,  nur  unserer  Zeit,  in 
der  auch  das  Verkehrteste  seine  Verteidiger  rindet,  war  es  vorbehalten, 
wieder  Vorkämpfer  jenes  Irrtums  zu  stellen.  Dionysius  solbst  war  ein 
viel  zu  unbefangener  und  gescheiter  Kopf,  als  dass  er  nicht  sofort  die 
Einheit  der  Rede  durchschaut  und  aufrecht  erhalten  hätte,  wenn  schon 
zu  seiner  Zeit  die  beiden  Teile  zu  einer  Rede  vereinigt  gewesen  wären. 
Bei  dem  grossen  und  allgemeinen  Ansehen  der  Exemplare  des  Attikus 
aber  ist  es  ganz  undenkbar,  dass  dieselben,  wenn  sie  damals  bereits 
existiert  hätten,  dem  Rhetor,  der  sich  sein  ganzes  Leben  lang  mit  den 
Rednern  und  speciell  mit  Demosthenes  abgab,  hätten  entgehen  können. 

3)  Dionysius  kannte  noch  nicht  die  Stichometrie  der  Attikiana,  son- 
dern folgte  stichouietrischen  Angaben,  denen  ein  kleineres  Format  zu 
gründe  lag.  Derselbe  sagt  nämlich  in  der  Schrift  de  Demosth.  c.  57, 
Demosthenes  habe  50 — 00  000  Zeilen  (xtyjf  i]  fif^iuifai  ari/wy)  hinter- 
lassen. An  dieser  Angabe  darf  man  aber  keineswegs  so  herumoperieren, 
dass  man  auf  eine  Zahl  unter  50  000  kommt.10)  Genau  nun  zwar  lässt 
sich  die  Zeilenzahl  der  Attikusausgabe  nicht  angeben,  da  zu  mehreren 
Reden  die  Zeilenzahl  uns  nicht  überliefert  ist  und  der  Schluss  der 
Rede  gegen  Zenothemis  fehlt.  Aber  berechnet  man  aus  den  gegebeneu 
Verhältnissen  die  Zeilenzahl  derjenigen  Reden,  deren  Stichoi  in  der  Sub- 
«criptio  nicht  angegeben  sind,  so  kommt  man  nicht  viel  Ober  42  000  Zeilen 
für  die  Gesamtwerke  des  Demosthenes  hinaus.11)  Nimmt  man  also  für 
die  Handschrift  des  Dionysius  das  Mittel  zwischen  5  und  6  Myriaden, 
oder  55  000  an  und  zieht  auch  noch  1  —  2000  für  die  in  die  Attikus- 
ausgabe  nicht  übergegangenen  Reden  ab,  so  erhält  man  für  die  Zeilen- 
grösse  der  Dionysiusausgabe  zu  der  des  Attikus  das  Verhältnis  von  42:53, 
woraus  sich  für  die  erstgenannte  Ausgabe  Zeilen  von  24 — 25  Buchstaben 


10)  Auch  Gram,  stich,  p.  U-i  Aom.  4,  und  Hirt,  Antike»  Buchwesen  8.  170,  gehen  in  leicht 
über  dieae  Schwierigkeit  hinweg.  Bemerkenswert  i»t  freilich  auf  der  anderen  Seite,  das«  die  stiebometri- 
*ehen  Angaben  de»  Dionysius  zu  Thukjrdides.  iud.  Ihne.  10  o.  19,  nach  Urauz's  Berechnung  die  gleiche 
Zeilengröwe  wie  in  unseren  Demottheneshandiichriften  voraussetzen. 

11)  Nicht  blos  als  schlechten  Philologen,  sondern  anch  als  schlechten  Rechner  erweist  sieh 
Vömel,  wenn  er  Dem.  eont.  p.  m  die  beiden  Zeilenangaben  miteinander  in  Einklang  bringen  will. 
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ergeben.18)  Vermutlich  stammt  aber  die  Angabe  von  5  bis  6  Zeilen- 
myriaden bei  Dionysius  aus  den  Pinakes  des  Kallimachus,  und  sind  wir 
jedenfalls  berechtigt,  für  die  dem  Dionysius  vorliegende  Demosthenes- 
ausgabe  der  Alexandriner  ein  kleineres  Format  anzunehmen. 

Doch  sehen  wir  von  dieser  Vermutung  ab,  so  stellt  sich  als 
sicheres  Ergebnis  unserer  Untersuchung  heraus,  dass  die  Attikiana  ex- 
emplaria  des  Demosthenes  dem  Hhetor  Dionysius  noch  nicht  bekannt 
waren  und  dass  daher  wahrscheinlich  jener  Attikus,  von  dem  die  unlt- 
yftutfo  'Aiuxiurit  herrühren .  erst  nach  Dionysius  von  Halikarnass  gelebt 
hat.  Wie  viel  später,  können  wir  nicht  genau  bestimmen,  doch  werden 
wir  gut  thun,  nicht  zu  weit,  jedenfalls  nicht  über  das  1.  Jahrhundert 
unserer  Zeitrechnung  herabzugehen.  Denn  schon  die  Stelle  im  Lucian 
adv.  ind.  c.  2  nötigt  uns,  an  ein  hohes  Alter  der  Attikusexeniplare  zu 
denkeD.  Wie  könnten  sonst  die  Motten  als  Anzeichen  eines  Attikusbuches 
angeführt  werden?  Vielleicht  aber  hat  mau  überhaupt  nicht  an  eine 
andere  Persönlichkeit  zu  denken,  sondern  erhielt  sich  die  Bücherfabrik 
des  Attikus  auch  noch  über  den  Tod  ihres  Begründers  hinaus  unter  ihrem 
ursprünglichen  Namen,  so  dass  auch  Werke,  die  unter  dem  Nachfolger  dos 
berühmten  Attikus  in  jener  Fabrik  ediert  wurden,  unter  dein  Namen 
'AtTiy.tavä  in  Umlauf  gesetzt  wurden.'9)  Dann  erschien  wohl  Demosthenes 
in  jenem  Verlag  noch  in  der  ersten  Hälfte  des  1.  Jahrhunderts  der 
Kaiserzeit  und  fusste  die  Textesrecension  auf  den  Resultaten  der  Unter- 
suchungen desjenigen  Rhetor,  der  sich  nach  Dionysius  am  meisten  um 
Demosthenes  verdient  gemacht  hat.  des  Cäcilius  aus  Kaiakte  in  Sicilie». 
Das  letztere  ist  eine  blosse  Hypothese,  doch  kann  ich  zu  Gunsten  der- 
selben noch  anführen,  dass  nach  den  Scholien  Cäcilius  die  Olynthischen 


12)  Kleinere  Zeilen  von  '28—29  Buchstaben  erhält  man  auch  bei  Jonej.hu»  aus  seiner  eigenen 
Angabe  am  Schlosse  der  Arehaiologia ;  siehe  indes  Graox.  stich,  p.  114. 

13)  Ich  bemühe  mich  daher  nicht,  einen  anderen  Attik.;  in  der  Litteratur  jener  Zeit  zu  finden. 
Sonst  könnte  man  an  den  yoo  Unger.  der  ««genannt«  Cornelius  Xepos,  Abhdl.  d.  b.  Ak.  XVI,  I, 
191,  unlängst  mit  gewohnter  Gelehrsamkeit  besprochenen  Sophisten  Dionysius  Attikos,  den  S<hüUling 
des  Agrippa,  denken. 

14)  In  den  Scholien  »um  Eingang  Ton  Ol.  II  ist  ausdrücklich  Cäcilius  genannt,  weshalb  Din- 
dorf  auch  für  die  Widerlegung  des  Dionysius  in  Phil.  I,  30  den  Cäcilius  als  Gewährsmann  annimmt. 
Dagegen  hält  freilich  L.  Spengcl,  die  Demegorien  des  Demosthenes  I,  15  («.">)  daB  Scholion  für  so 
verkehrt,  dass  er  lieber  an  einen  Neugrieehen  denken  will. 
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Reden  in  der  in  den  Handschriften  uns  überlieferten  Ordnung  las  und 
auch  die  Einheit  der  ersten  Philippischen  Rede  gegen  Dionysius  ver- 
teidigte.'*) 

Nachtrag. 

Nachdem  bereits  die  Abhandlung  in  der  Sitzung  der  k.  Akademie 
am  ersten  Samstag  des  März  gelesen  war,  erhielt  ich  von  Prof.  Weil 
die  willkommene  Mitteilung,  das»  Herr  Lebeguo  zur  Kranzrede  und  zur 
Midiana  aus  dem  cod.  folgende  Angaben  der  Partialstichometrie  zu 
notieren  die  Güte  hatte: 
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C  (?)  p.  575.  18  ed.  Reiske  bei  iler  Zeile  urttfiuhtvi'Ta  r/.aaiw 
T  580.  13    „        ,        ,     r  *     r     i.n^uipir  htui  Uta 

Y  583.  22    „         „        „     „        „     u[xuvra  fif  xai 

Wie  mau  sieht,  stimmt  auch  hier  ^  mit  B  im  wesentlichen  überein; 
die  kleinen  Abweichungen  sind  nach  dem.  was  ich  oben  S.  170  über  die 
Weise  der  Notierung  der  Zahl  bemerkt  habe,  leicht  erklärlich.  Wenn 
auf  der  anderen  Seite  einige  Zahlzeichen  in  ^  und  wieder  andere  in  B 
fehlen,  so  beweist  dieses,  dass  auch  in  der  Partialstichometrie  —  und 
B  als  selbständige  Abieiter  des  gemeinsamen  Originals  anzusehen  sind. 
Sehr  zu  wünschen  wäre  es.  wenn  auch  hier  die  Freunde  in  Paris  sehen 
würden,  ob  sich  nicht  noch  in  ausgedehnterem  Masse  aus  dem  cod.  die 
Angaben  des  cod.  B  ergänzen  und  vielleicht  auch  an  den  zweifelhaften 
Stellen  berichtigen  Hessen. 

III. 

Kritische  Zeichen  in  BFX 

Dass  die  alten  Bhetoren  und  Grammatiker  auch  zu  Demosthenes 
ihre  kritischen  Zeichen  angewandt  hatten,  konnte  man  bisher  schon  ans 
den  Scholien  ersehen.  Nähere  Belehrung  brachte  mir  eine  genauere  Col- 
lation  des  cod.  Bavaricus,  von  dem  W.  Dindorf  in  der  Ausgabe  der 
Scholien  praef.  VII  sagt  'quem  Keiskius  non  satis  accurate  usurpavit', 
den  aber  auch  er  nicht  so  ausgebeutet  bat,  dass  er  nicht  anderen  noch 
eine  Aehrenlese  zurückgelassen  hätte.  Zu  den  grammatischen  Zeichen 
rechne  ich  nicht  die  Bandglossen:  y»  (wui/),  «o^euW) .  ar^ifitoaai ,  die 
über  den  ganzen  Demosthenestext  verbreitet  sind,  sondern  nur  diejenigen, 
welche  speciell  kritischer  Natur  sind  und  sich  auf  die  Richtigkeit  des 
Textes  beziehen.  Bei  den  ausgedehnten  Studien,  welche  seit  Dionysius 
von  Halikarnass  und  vielleicht  schon  vor  ihm  über  Echtheit  und  (Jn- 
echtheit  der  einzelnen  Reden  angestellt  wurden,  möchte  man  solche  zu 
vielen  Reden  des  Demosthenes  erwarten,  und  namentlich  zu  denen, 
in  welchen  die  einzelnen  Handschriften  eine  bald  kürzere,  bald  längere 

Fassung  der  Gedanken  bieten.    Aber  leider  enthält  auch  der  cod.  B  nur 
Abh.  d.  1.  Cl.  d.  k.  AV.  d.  Wiw.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  2:; 
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zu  zwei  Keilen  kritische  Zeichen,  zur  4.  Philippischen  und  zur  Midiana, 
keine  zu  der  3.  Philippischen,  wiewohl  hier  die  Handschrift  die  in  cod.  — 
fehlenden  Stellen  im  Text  von  erster  Hand  geschrieben  enthält.  Zwar 
findet  sich  auch  hier,  wie  in  anderen  Reden,  hin  und  wieder  vorn  an 
der  Zeile  ein  Strich,  der  gerade  so  aussieht  wie  ein  Obelos  und  mich 
lange  irre  geführt  hat,  bis  ich  endlich  erkannte,  dass  derselbe  keine 
kritische  Bedeutung  hat,  sondern  nur  andeutet,  dass  ein  in  der  voraus- 
gegangenen Zeile  begonnenes  Wort  in  der  folgenden  zum  Schluss  ge- 
schrieben ist.  Die  Ausbeute  ist  auf  solche  Weise  eine  kleine,  ich  gebe 
sie  in  Verbindung  mit  den  bezüglichen  Scholien  in  der  Hoffnung,  dass 
sie  von  anderen  Genossen  aus  ihren  handschriftlichen  Schätzen  vervoll- 
ständigt werde: 

Phil.  IV  hatte  in  der  Vorlage  des  cod.  B  4  Asteriskoi  zum  Zeichen, 
dass  die  betreffenden  Stellen  aus  anderen  Reden  entlehnt  seien.  Von 
ihnen  haben  sich  im  cod.  B  zwei  erhalten,  nämlich  zu 

£  '22  in.  ui'X  i'vtatt  ßo^fhiam 

§  27  extr.  uiit  Uynv  üiiw. 

Auf  sie  bezieht  sich  das  längst  bekannte  Scholion:  fh'  trrn.'hr  tu* 
tov  ittQOV  doTt(HOXOV ,  roö  loyor  rov  in/t  tvw  lt>  XtQqovt'piip  iuyymftv- 
ws1)  nun'. 

Zwei  weitere  Asteriskoi  müssen  ehedem  zu  S  63  und  §70  (—  Chers. 
Iii — 67)  gestanden  haben;  denn  auf  diese  bezieht  sich  das  zu  dem  Schlüsse 
dieses  Abschnittes  erhaltene  und  gleichfalls  längst  publicierte  Scholion: 
folg  at&t  rd  ittf*  toiv  iv  XtQfforrjttip  ix  raö  np>it\u>v  (iptoiiiiov  cod.  B) 
dartffiaxov. 

Zahlreicher  und  über  unsere  Scholien  hinausreichend  sind  die  kriti- 
schen Zeichen  zur  Midiana,  und  zwar  begegnen  uns  hier  zwei  Zeichen 
—  i\Uh'}^  (siehe  Tafel  Xo.  II) 
tti.ih]  v\ithautvrr 

die  regelmässig  allen  Zeilen  der  von  den  Grammatikern  notierten  Stelle 
vorgesetzt  sind.  Von  denselben  kann  der  Obelos  nach  allgemeinem 
Sprachgebrauch  nichts  anderes  bedeuten,  als  dass  die  betreffende  Stelle 
unecht  sei.    Nicht  so  leicht  lässt  sich  über  die  Bedeutung  der  nur  zwei- 


1)  inyfHiiforioc  cod.  Ü,  etn.  Reiske ;  gemeint  ist  or.  Je  Cher«.  3  4^  — *.l 
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mal  angewendeten  ömi$  wflti.iOHtril  urteilen,  zumal  dieselbe  bei  Homer 
nicht  vorkommt  und  bei  den  Dramatikern  zu  einem  hier  gar  nicht  in 
Frage  kommenden  Zwecke  -)  gebraucht  wurde.  Wahrscheinlich  stund  das 
Zeichen  mit  dem  Obelos  in  Beziehung  und  wies  darauf  hin,  dass  die 
zwei  mit  dem  Obelos  und  der  ttiTth'  vtßüioufv^  bezeichneten  Stellen  nicht 
nebeneinander  stehen  können,  sondern  die  eine,  und  zwar  nach  des  Gram- 
matikers Meinung  die  mit  dem  Obelos  gekennzeichnete  gestrichen  werden 
müsse.  Beide  Zeichen  finden  sich  auch,  wie  mir  Herr  Triantaphylles  in 
Venedig  auf  meine  Anfrage  freundlichst  mitteilte,  im  cod.  F,  doch  an 
wenigeren  Stellen.  Nur  der  Obelos  hat  sich  im  cod.  -2"  erhalten  und 
zwar  im  ersten  Teile  der  Rede  von  erster  Hand,  von  !}  204  an  von  der 
Hand  des  Scholiasten.  Ich  verdanke  die  Mitteilung  hierüber  Herrn  Weil, 
der  den  Gegenstand  in  einer  eigenen  Abhandlung  zu  behandeln  gedenkt. 

Ich  gebe  nun  zunächst  im  Folgenden  eine  Zusammenstellung  aller 
in  B  und  2T  mit  jenen  Zeichen  versehenen  Stellen  der  Midiana.  indem 
ich  zugleich  auf  einschlügige  Bemerkungen  der  Scholien  aufmerksam 
mache: 

§>;  38 — 41  incl.  tri  roirvv  .  .  .  haben  in  B  den  Ohelos.  Der 

Scholiast  nimmt  an  der  schönen,  die  Schuld  des  Midias  durch  Vergleiche 
illustrierenden  Stelle  keinen  Anstoss,  macht  vielmehr  zu  ihr  einige 
treffende  Bemerkungen. 

S  49  xal  Ttutlovi  ißt}  7ta{»(ißärru4  ruy  rmtov  loirov  t£i)fittüXl,  Der 
Satz,  den  man  zur  Not  missen  kann,  ist  in  -1",  nicht  in  B.  durch  den 
Obelos  getilgt. 

§  80  fifV  iitr  (Üiuuav  (ania/wr  ovx  Jjuuoty  . . .  it:iilviyf}ii.  Der  ein- 
fache Satz,  der  von  dem  Scholiasten  in  auffälliger  Weise  missverstanden 
wurde,  hat  wahrscheinlich  in  Folge  des  gleichen  Missverständnisses  in  B 
und  -1"  den  Obelos  erhalten. 

§§  88  92  <fti  dt)  iovto  . . .  äxvffoy  nunl  haben  in  B  und  -1"  den  Obe- 
los. Mit  mehr  Einsicht  bemerkt  der  Scholiast  ixfst(>ya£nai  fiti'Zöro^,  W 
etöStjoas  tov  Ahtdiov  ti)i'  d.n'tt'oiar  tl^  t'/tor  f'tyayij  tov  —  t  oarioros;.  Spe- 
ciell  aber  von  dem  Satze  nvrtßit  dt  int{irtui(Hii  ytrouirvt  'la.'hlr  avuji 


'1)  ad  separandas  in  comoediis  et  tiagoediis  periodos,  siehe  darüber  Reifferscheid,  Suetoni 
relliqniae  p  140. 

2;<* 
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d<«  rö  (uhxifttsui  (?}  8!))  lieisst  es  auch  in  den  Scholien:  tuvio  iu  iot;uu 
ovx  äktj&is  tlnt,  Jim  xai  iovto  tu  fltf/OC  wßfkiorat  .ta(ta  tütv  xyirixwv  xai 
ci'v  ädtoif&iOTor  nagaiAemrat.  $  92  ist  ausserdem  noch  der  allerdings 
entbehrliche,  aber  doch  nicht  anstössigo  Satz  tl  ydo  äriitta  xai  voatov 
xai  iJixujy  xai  .idi'iwr  aiio^at^  ixtivuv  iafitxr)uttXQ£  TZQOtJTjXOVOa  tan  »Tuff;, 
rfc  yt  vßffttoe  uixod  &a.VttTO£  tfttivuai  in  B  und  —  mit  dem  Obelos 
notiert. 

$  97.  In  den  gehäuften  Fragen  des  Unwillens  tovtov  vßQifyvra 
ittßoVTtg  »Ig  ma  nur  nokmür  d<ft'tafrt;  xai  u^f)'  tottit]*  ia]te  itffäiy  ur'^e 
vüuov  ftfo*  äkkov  fUjfttybs  UffOVOUtv  nutuvutvar  OV  xaraift/pitiafri ;  ov  ntiffOr 
iVttyua  JtoiTjOtTt;  xai  ri  tf/ifittt  haben  die  mittleren  xai  ....  .loit'jotrt 
in  B  die  Diple  obelismene,  in  -1'  den  einfachen  Obelos,  wohl  weil  der 
Kritiker  sich  an  der  übertriebenen  Ausdehnung  der  rhetorischen  Figur  der 
Kutiuri)  stiess.  Vielleicht  aber  sollten  die  kritischen  Zeichen  weiter  aus- 
gedehnt sein  und  schon  mit  dem  Anfang  von  ij  97  beginnen,  so  dass  die- 
selben zur  Bemerkung  des  Scholiasten  p.  54(i,  2  ahnürrat  dV  nr^  ruv 
uijToya,  ölt  vtuxfffov  i-%{>ttriuT<i  r/J  ruv  tkiav  ixjiokfj  passten.  Uebrigens  erregt 
auch  die  Fassung  und  grammatische  Struktur  des  mittleren  jener  Frage- 
sätze an  und  für  sich  Anstoss.  weshalb  Schäfer  die  Worte  xai  «»/'>' 
t/Js  .  .  .  .lowvutror  tilgen,  Weil  eine  Lücke  hinter  Ttotovjtuyov  annehmen 
wollte. 

?>  99  «//.'  i'ait  ....  dixt,r  fitdörit^.  Die  Worte  haben  in  B  den 
Obelos;  der  Kritiker  wollte  wohl  mit  Kürzung  des  Ausdrucks  schreiben: 
akut  [t'nrf  .  .  .  üitlövra*;  •  xai]  riV  «*'  TötV  ikn]atit  thxatu>9-; 

100 — 101  incl.  rty  ovr  i^oi'^wr  •  .  •  aviX^as  sind  in  B  und  — 
durch  den  Obelos  verurteilt ;  der  Grund  desselben  ist  wohl  in  den  Worten 
des  Scholiasten  p.  547,  2  tü  uiv  (ttjtur  «oa</K  enthalten,  wenn  nicht 
schon  der  Kritiker  überdies  daran  Anstoss  nahm,  dass  derselbe  Gedanke 
nochmals  weiter  unten  §  184  wiederkehrt. 

In  B  steht  ausserdem  ein  einzelner  Obelos  S  95  gleich  beim  Ein- 
gang des  Abschnittes  ovtoq  u)  aVdp*  „•  x.  r.  k  ,  worauf  sich  die  Note  des 
Scholiasten  p.  545,  12  tufifkiarai  dV  xai  ravra'  ovttl  intßf^vm  yä{>  tou 
tiiiovtoi^  HfHTat  zu  beziehen  scheint. 

§  133  xairm  .  .  .  dtffcun'.  Der  mit  dem  Obelos  in  B  und  2  no- 
tierte Paragraph  ist  nicht  nur  durch  einen  Artikel  des  Helladios  in  Photios 
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Bibliothek  p.  533,  34  ed.  Bekk.,  geschützt,  sondern  auch  durch  die  gleich 
nachfolgenden  Worte,  die  eine  offenbaro  Kückheziehung  auf  denselben 
enthalten. 

{5  139  oüii  ftü  fotv  #totv  ovtttv  lutffÄfhjttai  youtCut  naoü  toviov,  tlXku 
ttttvoi  TfWs  tlmv,  u>  üyi)'ut^  'Atrqyatot,  (ffttiytaHat  nytk;  roiv  nkovaiov^  xal 
nttQtiyai  xal  tutütvytlv.  Der  .Satz  hat  den  Obelo.s  in  B  und  und  kann 
allerdings  entbehrt  werden,  so  dass,  wenn  der  Kritiker  einer  alten  hand- 
schriftlichen Tradition  folgte,  man  sich  gleichfalls  zum  Streichen  ver- 
stehen könnte. 

,  143 — 147  incl.  ).tytTtu  .  .  .  ttta<pi(ftt  haben  in  B  und  —  den 
Obelos,  auf  den  sich  auch  das  Scholion  des  cod.  B  p.  562,  29  bezieht: 
rovro  avvijMm  roiV  .ia(ia(j(uo(s'  .i(tlv  »V/o(.»<'>uj#/)»'ßt  tuy  loyoy,  tu  ut'aa 
ivtttfht.  Aber  unmittelbar  an  §  143 — 7  kann  unmöglich  der  Satz  ytvova 
i'rtxa  !'/}  .//«■  xal  r t's-  ovx  oh\tv  intim'  tu*  d.ioQur'i roiv  utintu  iv  ryayimfia 
ia<  toviov  yovdß;  unter  Tilgung  der  mittleren  Partie  angeschlossen  werden. 

5$  189 — 190  incl.  xai  QrpwQ  .  .  .  aw.'t^yat  haben  in  B  die  Diple 
obelismene,  191  — 192  incl.  rayu  roiyvy  .  .  .  .ioityuuro<;  den  Obelos, 
indem  bereits  ein  alter  Grammatiker  den  guten  Gedanken  hatte,  dass  die 
beiden  Einwürfe  auf  dasselbe  hinauslaufen  und  nicht  gut  nebeneinander 
stehen  können,  Demosthenes  vielmehr  bei  der  Ueberarbeitung  der  Uedo 
den  einen  an  die  Stelle  des  andern  gesetzt  haben  wollte.  Der  Scholiast 
nimmt  das  Nebeneinander  der  beiden  Absätze  in  Schutz  mit  den  Worten: 
uiay  ovnay  a(tx?i*  Tl)t'  dyttfrtoiy  ö*iya  truu  .7(j('v  ro  ynifliitoy,  scheint 
also  ilie  auch  ihm  bekannte  Beanstandung  zurückweisen  zu  wollen. 

^  197 — 199  uv  yttü  ot<x  innttg  .  .  .  {rtu>oi]nfTf.  Den  Abschnitt 
wollte  der  Kritiker  in  B  mit  seinem  01>elos  derart  tilgen,  dass  er  gleich 
die  zweite,  gleichfalls  mit  der  Partikel  yu<j  eingeleitete  Begründung  ti$  yu\t 
tany,  'üoxtt  xutuxuooTovtfth'  uvtov  ovx  äy  iravrot  tovto»  xaititv  folgen  Hess. 

In  demselben  Abschnitt  tilgte  dann  der  Kritiker  von  B  auch  noch 
die  Schlussworte  $  201  oöäi  ydo  t^fiy  vfiäa  011  xVPwS*  uvt<ö  rotten 
•  .  .  th(ixouvaitTiu. 

Besonders  anstössig  sind  in  diesem  Absatz  dio  von  dem  ersten  Obelos 
mit  getroffenen  Worte  xal  näyrt^  tlnl  lovrtp  xafh'iQitara  xal  .itio/oI  xul  ovdi 
üv9(fOinot ,  da  wir  diese  in  ähnlicher  Fassung  auch  §  185  lesen,  wozu 
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Weil  bemerkt:  quoi  qu'en  dise  G.  H.  Schäfer,  cette  lvpetition  ne  peut 
s'explir|uer  que  par  une  rcdaetion  provisoire. 

g§  205 — 207  incl.  xu\  ßott9o0atr  .  .  .  niu/jaus  sind  mit  dem  Obelos 
in  B  und  .2."  notiert  und  werden  auch  in  den  Scholien  p.  580.  1 1  wegen 
der  mangelhaften  Verbindung  mit  dem  Vorausgehenden  beanstandet: 
i'an  Ith'  tu  y.Hfui.umv  thiityuivov  xutu  cirtuoiuati',  tztatt  ffi  tu  joiarra  tr 
{jittityiiia  diu  To  firm  xuuuutixü  xai  ünvviStTU.  Während  aber  der 
Scholiast  der  Beanstandung  gleich  die  Entschuldigung  und  Rechtfertig- 
ung entgegensetzt,  müssen  wir  doch  hervorheben,  dass  sich  in  der  That 
§  208  besser  gleich  an  £  204  anschließen  würde  und  dass  namentlich 
die  t on't{Ktny/>t  des  ersteren  und  das  T(>ntnitn/t]am'  des  letzteren  Para- 
graphen gut  zu  einander  stimmen. 

§  217 — 218  siui'Tct  yuo  tu  u'in/iifTu  .  .  .  ijTÜattui.  Die  Sätze  sind 
in  B  und  S  mit  dem  Obelos  getilgt,  so  dass  auch  hier  wieder  (wie  oben 
$  107)  die  Hede  mit  l'eberspringung  des  einen  yüu  gleich  zu  dein  zweiten 
yuo  übergeht. 

§  ^18  am  Schluss  sind  in  Ii  und  2:  die  Worte  obelisiert  nüTtnoy 
ovv  tuvtuv  yn'out'ruf  xyttTit»'  t)v  Btvfrig  rrri  XOÄCUtCU iyw  tlip  oluai 
rvr  •  xoin)  yüy  i\  Xfptaig  xut  itiifix^uura  nürr  iq?  0I4  XQtvum  xoiiü, 
offenbar  weniger,  weil  sie  überflüssig,  als  weil  sie  dunkel  sind. 

Ueberblicken  wir  nochmals  sämtliche  mit  dem  Übelos  bezeichnete 
Stellen,  so  können  wir  in  unserem  Grammatiker  gerade  keinen  zweiten 
Aristarch  erkennen.  Bichtig  ist  zwar,  dass  die  Midiana  vor  anderen 
Beden  des  Demostlienes  den  Eindruck  des  Unfertigen  macht,  gleich  als 
ob  der  Bedner  wiederholt  neue  Partien  eingeschoben,  die  neuen  mit  den 
alten  aber  nicht  sorgfältig  zusammengearbeitet  halte. aj  Mehrmals  hat 
auch  der  Grammatiker  mit  seinem  scharfen  Instrumente  wirklich  wunde 
Stellen  getroffen;  aber  daneben  hat  er  nicht  bloss  andere  Anstände,  wie 
die  doppelte  Einführung  der  reichen  Fürsprecher  (5$  208 — 212  und 
213 — 216)  nicht  notiert,  sondern  auch  Sätze  getilgt,  nach  deren  Ent- 
fernung die  ganze  Umgebung  zusammenstürzen  würde:  vergleiche  oben  zu 
§  133  und  143. 


tt)  Siehe  darüber  unter  »öderen  A.  Schäfer.  Deuiostheues  and  •eine  Zeit  III  B  5*  ff 
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Drittens  ist  nun  noch  in  unserem  cod.  B  die  Mehrzahl  der  Ur- 
kunden äusserlich  durch  Vorsetzung  von  fortlaufenden  Anführungszeichen 
notiert.  Es  sind  wohl  auch  dieso  Zeichen  kritischer  Natur,  indem  sie 
anzeigen  sollten,  das»  jene  Urkunden  nicht  zum  ursprünglichen  Texte 
gehörten,  sondern  erst  nachträglich  zugefügt  wurden,  über  welchen  Punkt 
ich  noch  näher  in  dem  5.  Kapitel  handeln  werde.  Verwandt  mit  jenen 
Anführungszeichen  ist  die  t)'/.-//.//  die  ich  im  cod.  Augustanus  A  an 
einer  einzigen  Stelle,  Phil.  III  42.  den  Zeilen,  welche  das  Aechtungsdekret 
der  Athener  gegen  den  Verräter  Arthmios  enthalten,  vorgesetzt  finde. 

Um  schliesslich  noch  die  Frage  nach  dem  exemplar  Attikianum  zu 
berühren,  so  ist  jedenfalls  soviel  klar,  dass  die  kritischen  Zeichen  schon 
in  der  Handschrift  stunden,  aus  der  die  beiden  Handschriftenfamilicn  J£ 
und  BF  abstammen.  Das  geht  aus  den  zahlreichen  Uebereinstimmungen 
von  ~  und  B  hervor,  denen  gegenüber  die  wenigen  Fälle  der  Abweich- 
ung nicht  ins  Gewicht  fallen.  Auch  das  ergiebt  sich  mit  Sicherheit  aus 
den  angeführten  Stellen  der  Scholien,  dass  die  Zeichen  sehr  alt  sind  und 
jedenfalls  das  Zeitalter  des  Ulpian  überragen.  Ob  aber  die  gemeinsame 
Quelle  von  -1'  und  B  in  dem  Exemplar  des  Attikus  selbst  zu  suchen  sei, 
lasst  sich  nicht  mit  gleicher  Sicherheit  oder  nur  Wahrscheinlichkeit  an- 
nehmen. Auffallig  ist  jedenfalls,  dass  während  Attikus  eine  Gesamtaus- 
gabe des  Demosthenes  besorgt  hatte,  kritische  Zeichen  in  unseren  Hand- 
schriften nur  einer  oder  zwei  Reden  des  Demosthenes  beigesetzt  waren. 
Dass  sie  in  der  3.  Phil.  Bede  fehlen,  liisst  sich  allerdings  sattsam  damit 
erklären,  dass  in  derselben,  wie  wir  im  »5.  Kapitel  sehen  werden,  die  an- 
stößigen Stellen  gar  nicht  von  Attikus  in  den  Text  aufgenommen  waren. 
Aber  die  in  der  erhaltenen  Form  im  wesentlichen  auch  von  Attikus 
niedergeschriebene  Bede  de  fals.  leg.  hätte  nicht  minder  oft  wie  die 
Midiana  zum  drastischen  Mittel  des  Obeloa  Anlass  gegeben.  Steht  doch 
in  ihr  ein  Satz  4j  141)  '*</./.«  >r)  /tu  roiy  avttttäyw^  tinn^xn'ut  iftflu  Jtu 
noXffitp',  der  absolut  nicht  in  den  Zusammenhang  passt  und  unmöglich 
von  Demosthenes  zugleich  mit  den  umgebenden  Partien  niedergeschrieben 
sein  kann.  Wäre  die  Hypothese  Kirchhoffs  von  der  doppelton  Redaktion 
der  Kranzrede  richtig,  so  müsste  man  auch  in  ihr  kritische  Zeichen  in 
Menge  erwarten.  Denn  geradezu  stellt  ja  Kirch  ho  ff,  über  die  Redak- 
tion der  Demosthenischen  Kranzrede,  Abhdl.  d.  Berl.  Akad.  a.  1875  II, 
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85  f..  dieses  vollendetste  Meisterwerk  der  Redekunst  auf  eine  Stufe  mit 
der  Midiana.  indem  er  beide  erst  nach  dem  Tode  des  Demosthenes  aus 
dessen  Nachlasse  erschienen  sein  liisst.  Aber  jene  Hypothese  ist  einer 
der  wunderlichsten  Auswüchse  der  Hyperkritik  unserer  Zeit ,  der  von 
gänzlicher  Unkenntnis  der  Rhetorik  zeugt  und  den  man  am  wenigsten 
nach  unseres  Spengels  bahnbrechenden  Arbeiten4)  hatte  erwarten 
sollen.  Vielleicht  indes  hatte  wirklich  in  alten  Handschriften  eine  Stelle 
der  Kranzrede  den  Übelos,  wenn  anders  Reiske  mit  Recht  vermutete,  dass 
die  nach  Herniogenes  de  ideis  p.  308  ed.  Wa.  =  p.  353  Sp.  von  den 
Grammatikern  ausgeschiedene  Stelle  xvauov^  itpdofo  ßodioa  xai  xaitt  nar 
to  'hon*  inlaväro  ehedem  in  der  Schilderung  der  Mutter  des  Aeschines. 
de  cor.  p.  270.  28,  ihren  Platz  hatte.  Uebrigens  war  nach  dem  Rhetor 
dort,  wie  in  der  Rede  gegen  Neaira  nur  die  Gemeinheit  der  Sache  und 
des  Ausdrucks  Schuld,  dass  die  Grammatiker  ihren  Obelos  anwandten. 
Schliesslich  setze  ich  die  für  unser  ganzes  Kapitel  so  wichtige  Stelle  des 
Herniogenes.  auf  die  schon  Spengel,  Demegorien  I.  04  (114).  ohne  die 
kritischen  Zeichen  in  B  zu  kennen,  aufmerksam  gemacht  hat.  in  extenso  her : 
tXTiva  inr toi  thä  to  ayar  tVTtXtg  xai  tußthtoav  rirt»  xai  twf j?f/Äo»'To  intw» 
lJ(J#u^•  notoOnts.  i.Tyi»  to  '  xvuuavj  eV/iVoiv  ß(nmiu'  xu\  'xaränäy  to  9£qoh 
t.ikarÜTo'  xai  tu  i4>]>  '  tut  tu  yuo  xai  rd  Toiavra  iv  für  U)tumxot^  loyotg 
inu)y  är  üouoantr ,  ir  d^uoaiw  Je'  xai  itthxoi<T0V  i'yovii  d$iunia  i.öyu>  i\ 
.lOoow.Ki}  i]  .iQuyiiuTi  .iw„'  ür  üouurtoi :  toiovtoi'  iOTt  xai  to  iv  tv>  xutv 
Xtutou*  wfithanfrw  vnö  tivuh-  to  '  (ho  rutiuv  Tovnttut'(Twr  iitv  ioyuaiar 
.-if.ion]attat'  tiyuv.  i.iav  ydo  tvrtATj  tott  xai  t-1  cnfo<)'(Htv  tlrat  doxtt. 

IV. 

Die  Varianten  des  cod.  B. 

Die  alten  Grammatiker,  vornehmlich  Harpokration  unter  drthn'nd. 
ixnoi.Tiiv)aai,  ruiXQuotxü,  sprechen  von  der  Deinosthenesausgabe  des  Atti- 
kus  immer  in  der  Mehrheit.  Der  Plural  'Amxiarä  setzt  aber  voraus,  dass 
entweder  Attikus  selbst  von  seiner  revidierten  Textesrecension  mehrere 


4)  Siehe  insbesondere  L.  Spengel.  Pemosthenes  Verteidigung  de»  Ktesiphon,  in  Abbd  d.  b 
Akad.  X.       und  Fol.  die  Kraiiirede  de«  Kmosthen«,  S.  .105  ff 
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Abschriften  —  Abzüge  würde  man  sagen  —  hatte  nehmen  lassen,  oder 
dass  von  der  berühmten  Handschrift  de«  Attikns  später  viele  Schreiber 
oder  Grammatiker  Abschrift  genommen  und  auch  diese  Abschriften  als 
Exemplare  des  Attikus  ausgegeben  hatten.1)  Da  nun  aber  beim  Ab- 
schreiben in  keinem  Falle  für  Gleichheit  des  Textes  eine  gleiche  Garantie 
geleistet  werden  konnte  wie  bei  unseren  Drucken ,  so  mussten  sich  not- 
wendig kleine  Abweichungen  zwischen  den  verschiedenen  Attikianen  er- 
geben. Der  Librori(H  des  Archetypus  von  HF  hat  daher  zwei  Attikiana 
herangezogen,  um  den  Text  des  Demosthenes  zu  revidieren.  Es  ist  das 
in  D  und  F  bestimmt  ausgesprochen  in  der  Subscriptio  der  Rede  ad 
epist.  Phil.:  diutyfrtoiai  änü  dvu  'Aiiixiaviov.t)  Die  Bedeutung  dieser 
doppelten  Collation  ist  deutlich  ausgesprochen  in  einem  Artikel  des  Har- 
pokration  s.  v.  dvtXovaa 3)  und  in  einem  bisher  von  den  Herausgebern, 
auch  von  Dindorf  übersehenen  Scholion  des  cod.  13  zu  der  schwierigen 
Stelle  in  der  Rede  gegen  Androtion  §  20  avtloüaa  yuu  it  ßuvh]  tuv  vü- 
iiov  zovroy  itfiifon'n'rtOH'  avn\v.  Das  Scholion  gibt  in  wenig  veränderter 
Fassung  den  Artikel  des  Harpokration  wieder  und  lautet  in  unserer 
Handschrift:  diiit)  tftQtnti  t)  yyayij  *  xai  i)  uiv  xat'1  alrianxi)i'  Tiyoayo- 

ftivq  Toiovtoi'  fyu  TOV  %'ovr  •   avthtiffa  ioviov  tu»'  vuuov  i'jTOi  nafM^äna 

i 


1)  Auf  solche  kopierte,  fälschlich  für  Originale  ausgegebene  Handschriften  den  Attikus  ipidt 
«dr  ind   1  an:   nuirniuc  mit   •■!<•  tti/tr  i*«»ot«i  xai  tQ.uaior  il  tuir  roinfro  ititfn- 

Aofiirwr  »off  ßißitoti  xai  tsjCWMpfc  itmuot  tttf  «orrijAoif  avlüy  ....  Trti  Ac  «cm  Am  iitni  ixtiva 
«(«(MXf'rcH  ojee  ö  KaXXirof  if  xiiXXot  i)  ü  uoiAtum  'Jttixif  o»V  t'-tturXu'it  tfi  jtkoij  j-jmc'l' nur. 

2)  Ein  Facsimile  der  Subseriptio  in  F  hat  Vi'imel,  Dcmosth  contiones  talt.  L  gegeben;  ein 
photolithographischer  Abdruck  derselben  in  B  gibt  die  Tafel  unter  No.  1.  Da»  Verdienst,  die  'läge 
im  wesentlichen  richtig  aufgelöst  und  entziffert  zu  haben,  gebührt  Cobet.'der  Var.  lect.  p.  24  liest 
JmuP«!,;.».,  rfpoV  <tt'o  'Jnautrü.  Aber  die  Endung  <Sr  int  durch  B  und  F  vollständig  (resichert,  wes- 
halb ich,  da  obendrein  der  erste  Buchstabe  der  Präposition  deutlich  ein  a  ist,  zu  lesen  vorschlage 
rrno"  Aio  UrrcjricM'cJ»-.  Die  Vergleicbung  von  2  Exemplaren  erinnert  an  die  2  Exemplare  des  Aristarch. 
welche  Didvmus  in  den  Commentaren  zu  Homer  heranzog. 

■i)  Der  Passus  im  Harpokmtion  lautet:  «rtiotna  ;-i<p  tör  r&uor  raitor  i/mmrörr^ir  KVtg 
J^uoaSirr^  ir  reJ  Uri'  'ArAporiiurof  <ft,cir,  äawfiöf  A'  ttitoi  f/wro»-  xm  tlXinüi  üXXoi  crAXu/c  /fij- 
yoinm.  ir  Ai  roi(  'Attixiato!(  dcrrij  ?,r  )'f>ayiif,  r]  ftiv  eiruf  'linXovan  yt'tp  rar  röftar  taitnv  f'/fc- 
(jaiör^atr  vtiqr  («inj»"  vulgo)'  «Vr»  mv  Ttttpnßüaa  j'iiji  rocior  tör  töuor  Aut/tinoioriar  tftfi '  ««  iT,t 
irei/fc  TUlgO)  /■«in**»',  ti  /(tu)  tlfttfttruvr  ttittjf,  tj   A'  üXXn  'äriXoinn  ytln   riir   rüuor  tovior  / /»'po- 

lörrflt  Xttßalnn  ixtirw  tivrf,'.    Enger  an  das  Scholion  in  B  schliesst  sich  der  Artikel  sf**l»5»a  in 
dem  rhetorischen  Lexikon  bei  Bekker  Anecd.  gr.  p.  :!97  an.    Aua  der  Subscriptio  des  cod.  B  wider- 
legt sich  von  selbst  der  Versuch  Vömels,  Dem.  cont.  p.  -JSH,  die  Worte  ir  3i  toi<  Wrrixm»«»-  von  ihrer 
Stelle  wegzurücken  und  mit  Verdrängung  von  if  A'  «lir,  vor  die  zweite  Lesart  zu  setzen. 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  WUs.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  24 
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ttwyjtfMnovittv  nt()\  (ntt(f  B)  {avrijg  tttwxfv  wi  zyt}  aiHfavavv  avrrtv 
(avtüv  B),  i)  ifi  xara  i\ortxt]y,  artioCxfa  roinov  Tvr  vl»uw  iyjtiQtn örrfltv 
ixtiyov  iairrfi.  Dementsprechend  ist  auch  in  dem  Text  der  Rede  in  B  — 
über  F  fehlt  eine  Angabe  —  über  das  //  von  airij  die  Variante  ge- 
schrieben. Das  ist  also  ein  sicherer  Fall  von  der  Variation  der  Lesart 
in  den  Exemplaren  dos  Attikus;  andere  scheinen  in  den  am  Rande  des 
cod.  B  und  F  notierten  Varianten  erhalten  zu  sein.4)  Es  finden  sich  näm- 
lich im  cod.  B,  den  ich  allein  geprüft  habe,  der  aber  hier  in  vollstän- 
digem Einklang  mit  F  zu  stehen  scheint,  zu  allen  Reden  des  Demosthenes 
mit  j'(>.  am  Rande  verzeichnete  Lesarten,  die  auf  ein  Exemplar  hinweisen, 
das  von  dem  zugrundegelegten  nur  in  Kleinigkeiten  abwich,  wie  es  eben 
bei  zwei  Abschriften  desselben  Archetypus  zu  erwarten  ist.  Die  Hand, 
welche  jene  Varianten  anmerkte,  ist  verschieden  von  der  jüngeren,  welche 
die  ausführlicheren  Scholien  am  Rande  und  die  zahlreichen  Interlinear- 
glossen schrieb,  und  ist  von  der  Hand,  die  den  Text  geschrieben  hat. 
nicht  zu  unterscheiden-  Auch  die  Tinte  ist  in  den  meisten  Fällen  die- 
selbe, so  da«  die  betreffenden  Varianten  zugleich  mit  dem  Text  ge- 
schrieben und  nicht  erst  nachträglich  beigefügt  zu  sein  scheinen.  Nur 
einige  Mal  ist  die  Tinte  verschieden .  ohne  dass  ich  eine  verschiedene 
Hand  anzunehmen  mich  getraute.  Um  sich  eine  Vorstellung  von  dem 
1' m fang  jener  Abweichungen  machen  zu  können,  gebe  ich  zu  zwei  Reden 
sämtliche  fQatftiat,  indem  ich  zugleich  ihr  Verhältnis  zu  den  zwei  nächst  - 
stehenden  Handschriftenfaniüien  £  und  A  anmerke.  Ob  die  durch  Ueber- 
schrüt  im  Text  bezeichneten  Varianten,  auch  wenn  sie  von  derselben  alten 
Hand  ireschrieben  sin<L  zur  gleichen  Kategorie  gehören,  scheint  mir  nicht 
ganz  dem  Zweifel  entrückt  zu  sein.  Denn  warum  hätte  z.  B.  sonst  der 
Schreiber  PhiL  III  p.  Iii.  $  zum  Futurum  äfsvrtivfudn  die  Variante  yy. 
autrumt.'ta  an  den  Rand  geschrieben,  statt  einlach  in  dem  Texte  über 
uv  ein  tu  zu  -setzen  i  Indes  darf  man  vielleicht  in  solchen  Kleinigkeiten 
nicht  allzu  rigoro*  nach  Gründen  für  das  doppelte  Verfahren  fragen,  wes- 
halb ich  wenigsten»  in  der  einen  Rede.  Phil.  UI.  neben  den  yy.  am  Rande 


4j  \ieh  cod.  J  i«t  Mri)  -in«-  »öderen  Elandtchrift  revidiert  tun)  weist  viale  rv-  *»  Bande  *»f. 
»oriinrr  v  mr, ,  Dol  erat,  p  J*J ,  gehandelt  bat.  Aebnlich  scheint  «  sich  mit  dem  noch  nicht 
tunmi  (flieh  ratenachtm  nd.  Paroinoa  T  zu  »erhalten. 
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auch  die  Varianten  von  erster  Hand  über  der  Linie  angegeben  habe. 
Denn  die  von  zweiter  Hand  mussten  unbedingt  wegbleiben,  da  dieselben 
einen  ganz  anderen  Charakter  tragen  und  der  Periode  der  masslosen 
Interlinearinterpolation  angehören.  Viel  Neues  wird  die  Zusammenstell- 
ung nicht  bieten,  doch  glaube  ich  an  einigen  wenigen  Stellen  auch  einen 
Beitrag  zur  Textesverbesserung  liefern  zu  können. 

Phil.  III: 

p.  111.    5  rfj^  Ta(fa%tj$  xal  Ttör  äuaQTtjuariuy  B,  twv  xuxtiiy  B  yy.  — , 
rujy  xaxwy  xal  iw  ttfUtft^/WTW  A.6) 
111,  11  iutv  B  A,  fifiiv  B  supra  lin. 

111,  20  OVftfptqgt  tok  nQayftaoi  B,  avutftuti  t/J  nokti  B  /p.  A,  avii- 

<ftun 

112,  9  uuvyovutfta  B  A,  tiuvvuiutfra  B  '/{>.,  omisit  — . 

113,  6  avTuv  B,  avrai  B  s.  1.  -i'A. 

113.  29  <!i  utv  ovo*tv  av  avruy  idvvt'fttpav  notijaai  BA,  oV  imnr^av 

ith'  oödh  cty  B  '/ü.  2, 

114.  24  fiixfftw  .  .  .  «f/coi'oc  B  —  A.  fiix{inis  .  .  .  uffcooi  B  s.  1. 

115.  1  roauviov  B  A,  roaovTt»  B  s.  1.  — . 
115,    4  (iftäxtp  15  £,  (i(täxr^  B  s.  1.  A.6) 

115,  17  Tiayctaxtva^ovra  B.  xurnaxfia^oytu  B  8.  1.  A,  OHL  2£. 
115.  21  moyQOinjBUV  B  2£.  awtfoiiytiy  B  s.  1.  A. 
119.    4  itfaaay  BA,  i'ifi,aay  B  yp.  2T. 

121.  12  ngoaodm  B  A,  npoaoäog  B  s.  1.,  om.  — 

122.  1  iovr  B,  toiV  B  yp.  2A. 

123.  10  <n\h'y  B2l.  otätia  B  s.  I.  A. 

123,  15  rrx'y  raAruy  B  w.  TOt/ff  "liili^-a^  B  ^'(j.  A. 

124.  f»  dwT  B  .SA,  PMJ*  B  s.  1. 

124,  11  xii'viv«!  B^A.  xii-i/Ontu  B  s.  1.,  sed  manu  altera,  ut  vitletur 


5)  T«7»-  xatür  war  offenbar  nur  Variante  zu  rijc  r«(«r/?f,  unrichtiger  Weise  wurde  es  in  - 
und  B  yp.  als  Variante  zu  den  beiden  Ausdrücken  r?f  rnpwj^f  x«w  rm*  daupi^uäiuv  genommen. 
Einen  ähnlichen  Fall  haben  wir  Phil.  III  p.  12fi,  16  and  de  cor.  p.  '.'60.  17. 

6)  Die  Variante  int  &e<t*',i  i«pm'»r«  verdient  deu  Voriog,  da  auch  de  cor.  §  87  die  besten 
Handschriften  den  Genetiv  ntn,t\9üv  M  ö(j?'x9c  bieten. 
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p.  121.  11»  iifiii'  Ii,  Vftlv  B  8.  L  2A. 

125,  11  (inwuaur  BA,  i$u')i.(Oev  B  s.  1.  -5T. 

126,  18  äm>Tvunaviam  B  A.  ivnaviam  B  ;'(<..  d.iuivnaytaai  Z£. 

127,  10  i'//?»'  B  — .  vuly  yvv  B  yp.  ^«(/  vuly  VÜV  iaity  A, 
127.  19  oi?«  .  .  .  oi;ff  B  A.  owM  .  .  .  oöäi  B  s.  1.  -i". 

127.  25  tldr.tt  KZA,  idrjtt  B  ^. 

130.  10  xal  •/■  ,v,r  B,  *ai  inyühov  B  in  inarg. 

De  corona : 

p.  220.  18  c/Ä/.'  h/o/  «f'j'  uv  jiovt.ufiai  Jflf  A,  tu/.'  tyv)  füy  oi>  tioi'louat  B 
y<>:  dt.).'  ifioi  inr  uv  ßovhuuui  — . 
229,    4  ßwlopivote  /]  B,  ßavlafttvote  axovnv  t)  B  '/{*•  —  A- 

229.  7  tottowxi  B  A,  tti&oaat  B  yf.  -T. 

230,  29  .ror*  B,  t/u*  B  ^"A. 

233,  3  iüit  B,  ri«;.«i  B  yp.  2A. 

234,  1  tloi',1'11'  B,  T/)r  B  ;'(>.  ^*A. 
23G.    7  imioi.vytjat  B  ÜT,  tüttoat  B  ;-(*.  A. 
236,  14  «tW  B,           B  ;<p.  ^A. 

230.  17  nuii,')uuy  B,  r«.w  B  ;'(>.  2fA. 

236.  19  iv  ifü^oi  ^      tr  tfü^vi  xai  nokli]  dytnvitt  B  ;'(>.  — . 

237.  4  d:iox(jt'ynu')ai    B  -i*.    tlyyfvtor    itixuu  änoXoyrjOaO&cn 

B  ^. 

241,  10  ro-ÄÄc  B-1*A,  älXovs  B  /(*. 

241,  17  a'ivy/ajumv  B.  ev&atfKtvittTiQW  B  yp.  —  A. 

248,  7  fyi,a.9a  B.  B 

249,  26  ov<V  hi  B  2T.  cl  <V  m  B  yp.  in.  alt. 
257.  10  uty  y«  B  A,  fiiv  ydu  B  yp. 

260,  17  Twfjuaxu  ü^  B  2lA.  yavnxd>:  B  yp.,  i-tiriml,'  :i(tuanxnd*  JE yq, 
260,  19  ynttiftti  Ttir  dyujyet   luvtuy  B  A  — .    yftatf-ttf  :iaoayuuujy  iuy 

dyriiya  rovror  B  yp.  —  yy.,  yfMtpti*  ruy  dytui'a  juvroy  n«p«- 

vutwiy  A. 

262,  11  avakoam  B.2TA,  dyaktuau  B  ;'p. 

263,  22  roi'v  .loikovg  B-5TA,  roiy  nokkov*  avrdty  B  yp. 

268,  1  ipyfiatjai  B-2TA.  arnffiyviurjat  B  (in  marg.  sine  j#p). 

269,  12  uiia  32,  üi  ia  tfvott  B  y(t.  A. 
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p.  2(59.  27  noOtv  B2TA.  aolhv  htßwrt  B        m.  2  ;'(>. 
272,  21  Uvaiin»  B  A,  V|mii  B  j'p.,  '.4rtt&ivt?  21 

274,     7  Utftßttü/(jü<f  (U  B  X  laftfiuwpäyoe  xal  laußfioiid/oj  B  yy.,  iatt- 


305,  19  tf'  inntu  B  — ,  otitta  B  *'<j.  A. 

306,  20  tau»»'  B^A,  rtpun'  B  ;'(>.  (in.  alt.  ut  videtur). 

307,  9  Tor*  B,  rort  B  /(>.  -TA. 

307,  13  rovrovai  B  rot/rut-ai  o<W#t  B  yq.  ditalh  post  Ar^m'  add.  A. 
307,  IG  xafttarqxt  B  JE",  xuxtaitj  </>utn.io<:  B  ^(i.  A. 

310,  11  A/fÄm'oe  B.  Mfürrrtfof  B         Mtldyrov  A. 

311,  23  rar  ^/a  rvy  Jatöioya'iuv  B-5"A,        ^/,iuiUtu        llilhov  B 

^y.,  *ai  w  'An.ukt.ai  ii>v  fluthov  po»t  r«*'  dutOUivalov  Vftiv 
add.      m.  rec.  A.8) 

312,  1        t'^ov'tMty  B  m.  i»r.,  utfa  tjßovloui9a  B        tu,-  t'tiSovX6fif'F 

SA. 

312,  25  thtukairVa  B^A,  luxutMilhu  B  j'tv. 
314.    7  doyio'iot^  B  Ji",  ctfiyjtoi^  B  ^'(>.  —  ;'(*.  A. 
314.  11  Ztuixxa  B,  ^utvUa  B         StfiWOt&t  — ■ 

314,  19  iV  tu*'  B.TA,  »Vw»'  B  yp.9) 

315,  21  nuyardyrw&i  xal  av  not  B       naQavayrm&i  <)"  i/<iiV  *«i  nv 

B         Tiayat'dyvohlt  tVt)  xal  av  tun  A. 


7)  Nur  die  allzugrosse  Zuversiebt  auf  die  Verbusigkeit  des  cod.  1  verbinderte  die  Einsiebt, 
«lau  aviö"  «1»  Glosse  za  streichen  ist  and  Demosthenes  bloss  schrieb:  vvv  6*  ro  /  rffft/prqf  irtia/or 
IKtivot. 

8)  In  der  Thst  scheint  ro*  Wno'ÄAw  ruV  Uv&ior  nicht  an  die  Stelle  von  10V  J/o  »oV  JmJia- 
vuiar,  sondern  in  demselben  gesetzt  worden  za  sein,  wie  man  ans  Mid.  51  and  epist.  4  vermuten  maus. 

9)  Jene  Variante  «|  geriet  dann  raischlich  in  F  und  in  der  Vulgata  vor  das  folgende  ti* 
itviar  uiHtioan'  t~v  tif,  bis  es  dort  erst  Heiske  tilgte. 


286, 
297, 
302, 


274, 
278, 
280, 
282. 
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p.  315,  25  noliirjv  BIA,  Botin}?  xal  nffQ&Otljv  13  yg. 

316,  7  noiTjaavra  B.TA,  notrpavia  aviuv  B  yg. 

317,  19  uf9'  anarrtor  h  2,  uttct  xdvxtav  B  yg.  A.'°) 

319,  28  xaragarai  B  .Z"  A,  xaragärai   xaiV    ixaOXTp  ixxk^niay  B  yp. 

320,  2  oit«!,*  BTA,  rowvrni:  B  yp.  («cri  rot;  rmovrui  marg.  A). 
324,     1  f'vgot  rtg  äv  B,  f'vgotr  tiv  B  yg.  JS"A. 

328,  26  bin  yf  xal  j?  B,  ini  oh  »j  B  yg.,  fVri  f  oh  h  SA. 
330,  25  xui'  aviu  nvwvvTti:  B.  *«»  T«t/ro  TwinCvtrs  B  yp.  A. 

Uebersieht  man  das  Verzeichnis,  so  fallt  einem  zunächst  in  die 
Augen,  dass  die  meisten  der  in  B  am  Itande  bemerkten  Varianten  teils 
in  2.)  teils  in  A  geradezu  im  Texte  stehen,  oder  in  2l  gleichfalls  als 
Varianten  am  Rande  angemerkt  sind.  Die  seltneren  Fälle,  wo  eine  der 
beiden  Varianten  des  cod.  B  in  keiner  der  anderen  Handschriften  wieder- 
kehrt, sind  derart,  dass  die  vereinzelt  stehende  Lesart  überhaupt  keinen 
Wert  hat.  Eine  allgemeine  Wertschätzung  der  im  Texte  oder  am  Rande 
stehenden  Lesarten  lässt  sich  nicht  aufstellen ;  bald  verdient  die  eine, 
bald  die  andere  den  Vorzug;  in  nicht  wenigen  Fällen  handelt  es  sich 
ohnehin  nur  um  orthographische  Verschiedenheiten.  Hie  und  da  hat 
sich  auch  ein  Irrtum  eingeschlichen,  wie  wenn  p.  260,  7  vtWTtxas  als 
Variante  zu  tc,-  nagaaxtvth  angemerkt  ist,  während  vielmehr  vavnxas 
zu  naganxtvag  hinzugefügt  werden  sollte. 

Die  Interpolation  spielt  in  jenen  Varianten  noch  eine  sehr  unter- 
geordnete Rolle;  weitaus  die  Mehrzahl  derselben  ist  auf  Abschreiber- 
versehen, auf  zufällige  Auslassungen  und  unbewusste  Verwechselung  sinn- 
verwandter Wörter  und  Formen  zurückzuführen.  Doch  an  einigen  Stellen, 
wie  p.  113,  26.  229.  4.  269.  27.  278,  10.  280,  26.  316,  7  erkennt  man 
auch  schon  Ansätze  der  Interpolation,  indem  der  Grammatiker  teils  durch 
Wahl  eines  bekannteren  Wortes,  teils  durch  einen  erläuternden  Zusatz 
«las  Verständnis  zu  erleichtern  suchte.    Von  besonderem  Interesse  hierbei 


10)  Es  handelt  sich  hier  nur  am  eine  Kleinigkeit,  aber  da  in  dem  Satte  üt  ral  rtiai  äonoina 
aviitflfftw  iniroV  &oi<  oi  xntÜQ»uicf  find  rtärHur  (fit»'  thartiur  al.)  da«  einfache  nüat  roraw 
geht,  so  «ollte  et  auch  im  weiteren  Verlaufe  miyttuy  und  nicht  <lmlvia,v  heimen. 
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Bind  die  beiden  Stellen  p.  111,  17  und  282,  4,  wo  die  beiden  Lesarten 
des  cod.  B  als  Interpolationen  anzusehen  sind,  während  an  der  ersteren 
2,  an  der  anderen  A  noch  die  ursprüngliche  nichtinterpolierte  Form  des 
Textes  erhalten  hat. 

Weit  wichtiger  ist  ein  anderer  Punkt;  die  beiden  Attikiana,  die  der 
Schreiber  oder  Corrector  des  Archetypus  unserer  Handschriften  B  und  F 
heranzog,  waren,  wenn  anders  der  Corrector  alle  Abweichungen  genau 
und  richtig  angemerkt  hat,  keine  echten,  unverfälschten  Exemplare  der 
Attikusausgabe,  sondern  gehörten  zu  jener  Klasse  von  Handschriften,  von 
denen  Lucian  an  der  angeführten  Stelle  des  Dialoges  adv.  indoctos  c.  1 
spricht.  Der  Text  unserer  Handschrift  enthält  nämlich  eine  grosse  Anzahl 
offenbarer  und  anerkannter  Zusätze,  namentlich  in  dor  3.  Philippischen 
Rede,  ohne  dass  mit  einem  tUttTiu  oder  sonstwie  das  Fehlen  derselben 
in  einem  der  verglichenen  Exemplare  angemerkt  wäre.  Und  doch  wäre 
eine  Bemerkung  hierüber  weit  angezeigter  und  bedeutsamer  als  die  No- 
tierung der  Schreibart  rvnaviaat  neben  TVitnuvtaai,  iipfp&a  neben  f<pr}o&a 
u.  ä.  Auch  die  Urkunden  sind  nur  durch  Anführungszeichen  als  ausser- 
halb des  Textes  stehend  bezeichnet,  nirgends  aber  ist  angemerkt,  dass 
dieselben  in  den  benützten  Attikushandschriften  fehlten.  Umgekehrt  sind 
zwei  freilich  nur  auf  einem  Versehen  beruhende  Varianten  der  ein- 
gelegten Urkunden  am  Rande  bemerkt,  eine  an  der  oben  angeführten 
Stelle  der  Kranzrede  p.  249,  26  und  eine  andere  in  der  Timocratea  §  150, 
wo  die  im  Hichtereid  durch  ein  Homoioteleuton  ausgefallenen  Worte  xai 
tov  iefjouvr^uoyth;  xal  'öaai  fitra  rriiv  irvta  ayyovnav  am  Rande  nachgeholt 
sind.  Dazu  kommen  dann  noch  mehrere  andere  Stellen,  an  denen  im 
Texte  selbst  durch  Ueberschriften  Fehler  des  Textes  der  Urkunden  ver- 
bessert sind.11)  Alle  diese  Umstände  führen  zur  Vermutung,  dass  die 
beiden  verglichenen  Exemplare  keine  reinen,  sondern  bereits  stark  inter- 
polierten 'Aiitxiavä  waren  und  dass  überdies  vom  Schreiber  nur  Varian- 
ten zum  ursprünglichen  Texte  nach  jenen  Exemplaren  angemerkt,  nicht 
auch  ganze  Sätze  auf  Grund  derselben  nachträglich  gestrichen  wurden. 


11)  So  «tcht  p.  244,  3  ab«  mnrntl»  von  iweiter  Hand  oV«yop»iT<f«»  and  Ut  p.  253,  14  ond 
254,  2  6ber  tyfo'eu*  da»  »weite  p  nachgetragen.  Bedentaam  iat  auch  die  in  der  Klageacbrift  9  55 
dorch  A  aberlieferte  attiache  Form  afepffK  gegenüber  dem  *lij'rop«c  der  übrigen  Handacbriften ;  Tgl. 
Vomel,  Dem.  de  cor.  p.  XV. 
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Eine  andere  Frage  ist,  hat  man  das  «Ti<up.'>corai  diu  fivo  'Artmuvwf 
unserer  Handschriften  so  zu  verstehen,  dass  der  Schreiber  nach  dem 
einen  Exemplar  den  Text  schrieb,  aus  dem  anderen  die  Varianten  notierte, 
oder  so,  dass  der  Grammatiker  den  Text  nach  einem  dritten  Exemplar 
geschrieben  vorfand  und  bloss  hintendrein  nach  zwei  Attikusexemplaren 
denselben  korrigierte.  Es  ist  schwer  sich  für  die  eine  der  beiden  Alter- 
nativen mit  Zuversicht  zu  entscheiden;  jedenfalls  entstammt  das  dritte 
Exemplar,  wenn  überhaupt  ein  solches  anzunehmen  ist,  gleichfalls  der 
Hecension  des  Attikus.  Denn  unsere  Handschrift  enthält  nicht  mehr  als 
61  Reden,  56  Proömien  und  6  Briefe,  also  gerade  so  viele,  als  in  dem 
treuesten  Repräsentanten  der  Attikusrecension,  dem  cod.  2,  enthalten  sind, 
während  doch  die  Demosthenesausgabe,  die  dem  Dionysius  von  Halikar- 
nass  vorlag,  noch  mehr  Reden  enthielt.  Hingegen  hat  es,  wie  wir  weiter 
unten  sehen  werden,  grosse  Wahrscheinlichkeit,  dass  die  stichometrischen 
Angaben  erst  bei  der  Revision  des  ursprünglichen  Textes  zugleich  mit  den 
Varianten  aus  den  Attikusexemplaren  zugefügt  wurden,  sich  also  noch 
nicht  in  dein  unrevidierten  Texte  gefunden  hatten. 


V. 

Die  Urkunden  in  Demosthenes  Reden. 

Schon  Sauppc  in  einer  brieflichen  Mitteilung  an  Ritsehl  im  Rh.  M. 
1842  S.  45.'»  und  nach  ihm  Droysen  in  der  epochemachenden  Abhand- 
lung, die  Urkunden  in  Demosthenes  Rede  vom  Kranz,  in  Zeitschr.  für 
Alt.  lS4f>  'S.  15.  haben  die  Notizen  über  die  Zeilenzahl  der  einzelnen 
Reden  herangezogen,  um  mit  ihrer  Hilfe  die  Kontroverse  über  die  Echt- 
heit der  eingelegten  Urkunden  zur  Entscheidung  zu  bringen.  Durch 
unsere  Nachweise  im  1.  und  2.  Kapitel  sind  die  handschriftlichen  Hilfs- 
mittel für  Beurteilung  der  Frage  zum  Teil  berichtigt,  zum  Teil  vermehrt 
worden,  und  es  wird  daher  keiner  Entschuldigung  bedürfen,  wenn  wir 
den  viel  ventilierten  Streit  nochmals  zur  Diskussion  bringen. 

Eine  einfache  Zusammenstellung  der  Zeilengrosse  der  Reden  mit 
und  ohne  Urkunden  genügt,  um  die  Ueberzeugung  zu  wecken,  dass  in 
der  Stichometrie  der  Attikusausgabe  wenn  nicht  bei  allen,  so  doch  den 
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meisten  Reden  die  Urkunden  nicht  miteingerechnet  waren.  Indem  ich 
zur  Vergleichung  auf  das  Verzeichnis  des  1.  Kapitels  verweise,  gebe  ich 
hier  noch  bei  den  Reden  mit  Urkunden  die  doppelten  Verhältniszahlen, 
die  sich  ergeben,  je  nachdem  man  die  Urkunden  mitzählt  oder  ausser 
Berechnung  1  iisst : ') 


de  corona          mit  Urkunden 

103 

ohne  Urkunden 

89,1 

do  falsa  leg.  , 

80,Ü 

■ 

79,2 

in  Midiam  a 

- 

97,7 

n 

91,8 

in  Timocratem  , 

88 

i 

» 

81 

in  Aristocratein  „ 

• 

89 

n 

1 

87 

adv.  Lacritum 

104,4 

n 

71 

80,9 

adv.  Macartatum  , 

117,3 

n 

» 

87 

in  Stephanum  I  „ 

n 

91,7 

■ 

85,5 

in  Neaeram  „ 

n 

81,7 

i 

* 

72,8 

Zeilen  von  der  Grösse,  dass  100  Zeilen  der  Handschrift  103  oder 
gar  117  Zeilen  der  Bild.  Teubneriana  gefüllt  hätten,  kommen  weder  in 
Demosthenes,  noch  in  den  Dialogen  Piatos,  noch  in  einer  anderen  Schrift 
des  Altertums  vor.  Mit  aller  Bestimmtheit  wird  man  also  annehmen 
dürfen,  dass  in  den  Ueden  vom  Kranz,  gegen  Midias,  Lakritos  und  Ma- 
kartatos  die  Urkunden  nicht  miteingerechnet  waren,  also  überhaupt  nicht 
in  der  Attikusausgabe  standen.  In  der  Uede  gegen  Stephanos  kommt 
man  bei  dem  geringen  Umfange  der  Urkunden  zu  keinen  so  grossen 
Zahlenunterschieden;  aber  immerhin  überschreitet  die  Zahl  91,  7  um 
mehrere  Einheiten  die  Durchschnittszahl,  so  dass  auch  hier  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  in  der  Ausgabe  lies  Attikus  die  Urkunden  fehlten. 
Die  Wahrscheinlichkeit  wird  aber  noch  dadurch  erhöht,  dass  die  ge- 
treueate  Kopie  der  Receusion  des  Attikus,  der  cod.  die  Urkunden 
dieser  Rede,  sowie  der  gegen  Lakritos  und  Makartatos  auslässt. 

In  der  Rede  über  die  Truggesandtschaft  ist  der  Unterschied  der 
beiden  Zahlen  so  verschwindend  klein,  dass  aus  ihnen  gar  nichts  ent- 


1)  Die  Hede  gegen  Pantaineto»  und  die  iwcite  Rede  gegen  Stephanos  niusste  ich  weglassen,  weil 
uns  iu  denselben  keinerlei  stichometristhe  Angaben  erhalten  sinü. 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  2:> 
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schieden  werden  kann.  Aber  liier  kommt  uns  das  zweite  Verzeichnis  zu 
Hilfe;  denn  die  Urkunden  dieser  Rede  bestehen  nur  in  den  Elegien  des 
Solen  $  255  und  den  Trimetern  des  Sophokles  §  247.  diese  fehlen  aber 
nicht  bloss  in  A.  die  ersteren  auch  in  .1",  sondern  können  auch  nach 
dem  Abstand  der  Randbuchstaben  7 — //  und  Ii — /'  nicht  in  dem  Ex- 
emplar des  Attikus  gestanden  haben. 

Bezüglich  der  Timokratea  lässt  sich  aus  dem  zweiten  Verzeichnis 
der  strikte  Beweis  führen,  dass  auch  in  ihr  alle,  oder  doch  die  grösseren 
Urkunden  fehlten.  Man  braucht  zu  diesem  Behufs  nur  Partien  zu  prüfen, 
in  der  viele  oder  grosse  Urkunden  stehen,  wie  die  Partie  ./ — //  (mit 
Urkunden  116  bei  Bekker,  ohne  Urkunden  83),  oder  II — /'(mit  Urkun- 
den 102,  ohne  82),  oder  A' — 1  (mit  Urkunden  109,  ohne  83).  Demnach 
haben  also  namentlich  die  wichtigen  Vorschriften  über  die  fttuftttuttswiei 
Voutor  >j  20 — 23,  über  das  Gerichtsverfahren  der  Nomotheten  ij  33  und 
der  ßichtereid  §  14!) — 151  nicht  in  dem  Exemplar  des  Attikus  gestan- 
den, wenn  dieselben  auch  im  cod.  JS  stehen.  Schwierigkeit  aber  macht 
das  4.  Hundert  /" — /,  da  dieses  ohne  Urkunden  nur  50  Zeilen  der 
Bekkerischen  Ausgabe  umfassen  würde.  Es  bleibt  also  hier  nur  die 
Alternative:  entweder  stunden  in  diesem  Teil  der  Rede,  wo  das  Gesetz 
des  Timokrates  selbst  zur  Verlesung  kam,  die  Urkunden  mit  im  Text, 
oder  es  sind  die  Buchstaben  am  Rande  an  falsche  Stelle  geraten.  Letz- 
tere Annahme  würde  uns  aber  nicht  viel  weiter  führen,  da  sich  dann 
ähnliche  und  noch  schwerer  lösbare  Schwierigkeiten  für  die  voraus- 
gehenden und  nachfolgenden  Partien  ergeben  würden.  Es  bleibt  daher 
nur  übrig  anzunehmen,  dass  mindestens  das  Gesetz  des  Timokrates  30). 
vielleicht  aber  auch  alle  übrigen  mit  demselben  verglichenen  Gesetze 
(>^  42,  45,  50,  54,  50,  57.  50.  03)  im  Texte  der  Attikusausgabe  stunden 
und  bei  der  Zahlung  mitberechnet  wurden.  Dann  ist  das  Verhältnis  in 
der  Timokratea  ein  ähnliches  wie  in  der  Privatrede  gegen  Pantainetos, 
zu  der  uns  nur  die  eigentliche  Anklage,  tyxli^ia,  aber  keines  der  übrigen 
zahlreichen  Gesetze  und  Zeugnisse  erhalten  ist.2) 


'.')  Ein  Analogem  bietet  die  Anklageschrift  za  einer  Rede  de«  Dinaren,  Ton  der  uns  Dion)»iu». 
lud.  Din.  3,  berichtet:  nQt>axiiuiyrlr  //h  rr>  )Qiiff,y  tatt^t  •  ,//iV«p/of  JWrpu'ror  lop/rfraf  IIq»- 
{irnt  iii  iriVfim  ßhißr,{  tulartio»  <W'o  '  i^laHt  fit  npöiirof  x.  r.  Ä. 
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Leider  sind  zur  Aristokratea  die  stichoinetrischen  Angaben  uns  nicht 
vollständig  erhalten,  aber  immerhin  reichen  dieselben  aus,  um  es  wahr- 
scheinlich zu  machen,  dass  die  erhaltenen  Gesetzesfragmente  dieser  Rede, 
so  verdächtig  sie  auch  im  übrigen  sein  mögen,  schon  in  dem  Exemplar 
des  Attikus  stunden.  Ks  enthalten  nämlich  die  Seiten  / — A  und  A — 
in  denen  keine  Urkunden  vorkommen,  je  84  Bekkersche  Zeilen;  die- 
selbe Ziffer  erhalten  wir  aber  auch  für  die  Seiten  Ii — /'  und  /*—./, 
wenn  wir  die  Urkunden  mitzählen,  während  wir  ohne  die  Urkunden 
ziemlich  stark  hinter  jener  Ziffer  zurückbleiben  würden.  Jedenfalls  las 
bereits  Harpokration  unter  xa'hkvjy  das  Gesetz  £  53  in  seinem  Demo- 
sthenes,  wie  Philippi,3)  der  athenische  Volksbeschluss  von  400  8  in 
Jahrb.  f.  Phil.  1872  S.  592,  nachgewiesen  hat. 

Endlich  für  die  Rede  gegen  Neaira  ergibt  sich  aus  der  Zusammen- 
stellung das  bestimmte  Resultat,  dass  in  derselben  die  Urkunden,  die  Ge- 
setze und  Zeugnisse  mitgezählt  waren.  Ohne  dieselben  würden  auf 
100  Zeilen  des  Attikus  nur  72  der  Eibl.  Teubn.  treffen,  etwas  was  der 
Analogie  aller  übrigen  Reden  und  der  anderen  Autoren,  zu  denen  uns 
stichometrische  Angaben  erhalten  sind,  zuwiderläuft.4) 

Mit  zu  den  Urkunden  im  weitereil  Umfange  gehört  auch  der  grosse 
Brief  des  Philipp,  der  in  den  Ausgaben  nach  der  Rede  .7(«'<  n)r  i.naro- 
h)r  <Pi?.i.intn-  zu  stehen  pllegt.  Er  hatte  keine  Stelle  in  der  Ausgabe 
des  Attikus;  er  fehlt  nicht  bloss  in  2f  und  A.  sondern  hat  auch  in  HF 
keine  Zeilenangaben.  Dazu  passt  gut,  dass  der  Brief  in  BF  zwischen  der 
Subscriptio  der  Philippischen  Heden  tiiu'tylhoiui  u.tlt  Jt'o  Utttxmvtüv  und 
der  neuen  Aufschrift  JtjuoofttYoi^  avu^uvln-tixui  steht.5) 


8)  Als  Fälschungen .  gemacht  nach  dem  Text*  der  Reden,  wurden  dieselben  verworfen  von 
Franke,  de  leg  WM  formulis  quae  in  Domustheni»  Ariatocratea  reperiunfur,  1848.  Später  nach  Auf- 
findung der  in*chriftlichen  Reste  des  VolksLeschlus.v s  von  409/S,  welcher  die  Aufzeichnung  der  Dra- 
konischen Gesetze  anordnete,  nahm  dieselben  in  Schatz  Köhler  im  Hermes  II,  •>',  ff.  Dagegen  op- 
ponierte wieder  Philippi  in  Jahrb.  f.  Phil.  1S72  S.  577  ff. 

4)  Standen  in  der  Rede  gegen  Ntaira  die  Urkunden  nicht,  so  muss  entweder  die  überlieferte 
Zeilenzahl  verderbt  sein,  oder  es  man  denselben  ein  kleinere»  Format  zugrunde  liegen,  oder  es  muss 
dieselbe  aus  einer  anderen  Ausgabe  als  der  deB  Attikus  stammen;  von  diesen  drei  Konjekturen  wäre 
die  erste  jedenfalls  noch  am  wahrscheinlichsten. 

•'>)  Ganz  fehl  geht  Ritsehl  ,  de  stich,  in  Opnsc.  I,  ISO,  wenn  er  annimmt,  dass  am  Schlüsse 
det  Briefes  die  Zeilenzahl  ausgefallen  sei.    Vor  einer  solchen  Annahme  muss  man  sich  doppelt  hüten, 

•25* 
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Von  Einzelheiten  verdient  noch  bemerkt  zu  werden,  dass  in  der  Aus- 
gabe deß  Attikus  ausser  den  eigentlichen  Urkunden  auch  alle  Verse  fehlten. 
So  fehlten  also  nicht  bloss,  wie  bereits  oben  bemerkt,  in  der  Hede  rrf(» 
Tiaffa.i^Kjßfias  die  Elegien  des  Solon  und  die  Triineter  des  Sophokles, 
sondern  auch  in  der  Rede  über  Halonnesos  die  Aufschrift  des  Zeusaltars 
§  40  und  in  der  Kranzrede  das  Epigramm  auf  die  Gefallenen  von  Chairo- 
naia  S  281).  Man  erkennt  dieses  deutlich  aus  der  Zeilenzahl  am  Kande. 
so  dass  auch  hier  der  cod.  £,  indem  er  beide  Epigramme  ausliisst,  den 
Text  des  Originals  am  treuesten  wiedergibt. 

Demnach  fehlten  also  in  den  Exemplaren  des  Attikus  die  Urkunden 
zur  Kranzrede,  zur  Midiana,  zu  den  Heden  gegen  Stephanos,  Lakritos  und 
Makartatos,  ferner  das  Epigramm  in  der  Hede  gegen  Halonnesos,  die 
Elegien  und  Triineter  in  der  Hede  ntpi  napanftHißtia,;  und  der  grosse 
Hrief,  mit  dem  Philipp  den  Friedensbruch  der  Athener  konstatiert  und 
denselben  den  Fehdehandschuh  hinwirft.  Hingegen  stunden  in  jener 
Ausgabe  die  Urkunden  der  Hede  gegen  Neaira  und  teilweise  auch  die 
der  Aristokratea  und  Timokratea. 

An  die  Konstatierung  dieses  Sachverhältnisses  reiht  sich  nuu  aber 
die  Frage,  hat  Attikus  oder  sein  gelehrter  Hilfsarbeiter  schon  in  seinen 
Vorlagen  keine  Urkunden  vorgefunden,  oder  hat  er  dieselben  geflissent- 
lich aus  seiner  neuen  Ausgabe  weggelassen,  so  dass  nur  durch  irgend- 
welche Unaufmerksamkeit  des  Librarius  einige  wenige  Urkunden  aus  den 
altern  Ausgaben  in  die  neuen  übergegangen  sind?  Die  Frage  wird 
sich  leichter  entscheiden  lassen,  wenn  wir  zuvor  noch  das  Verhältnis  der 
Scholien  zu  den  Urkunden,  das,  sehr  zum  Nachteil  der  Sache,  bisher 
fast  ganz  unbeachtet  geblieben  ist  sicher  zu  stellen  suchen. 

Da  lässt  sich  nun  zunächst  mit  Bestimmtheit  erweisen,  dass  dem 
Scholiasten  der  Midiana  ein  Text  vorlag,  der  noch  keine  Urkunden  ent- 


da  das  Fehlen  der  Zahl  ein  wenn  auch  nicht  entscheidendes  Gewicht  in  die  Wagschale  10  Gunsten 
der  Unechtheit  de*  Briefes  wirft,  der  ein  für  allemal  nicht  zu  den  Veihältnissen  fc'immt,  wie  sie  I>e- 
mosthenes  »oll. st  de  cor.  T.i  —  79  und  im  Einklang  damit  da«  wahrscheinlich  aus  Theopoinp  gezogene 
Scholion  in  p.  2-r>0,  -4  schildert,  so  dass  die  Echtheit  des  Briefes  jedenfalls  nur  aufrecht  erhalten 
werden  kann,  wenn  man  eine  wiederholte  briefliche  Kündigung  des  Friedens  durch  Philipp  annimmt 
und  mit  Bßhneke,  Deinosthenes  I.ykurgo*  Hvperides  und  ihr  Zeitalter  S. r.SO,  den  grossen  Brief  in  eine 
gam  andere  Zeit  verlegt,  was  aber  der  bestimmte  Artikel  rr>  «VriarcXijV  de  cor.  71  nicht  wohl  «uläist. 
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hielt,  in  dein  höchstens  mir  die  Orakelsprüche  §S  52 —  53  bereits  Platz 
gefunden  hatten.  Dieses  Verhältnis  ist  auffälliger  Weise  dem  um  die 
Kritik  des  Demosthenes  hochverdienten  Gelehrten  A.  West  er  mann 
gänzlich  entgangen,  der  im  übrigen  mit  so  viel  Sachkenntnis  und  Scharf- 
sinn in  der  zu  G.  Hermanns  Jubiläum  gespendeten  Abhandlung,  de  litis 
instrumenta  quae  exstant  in  Demosthenis  oratione  in  Midiam,  die  Un- 
echtheit  der  Urkunden  der  Midiana  nachgewiesen  hat.  Aber  ein  paar 
Vergleiche  der  Scholien  mit  unserem  Texte  werden  genügen,  die  Sache 
ausser  Zweifel  zu  setzen: 

§  82  lesen  wir  in  den  Handschriften,  auch  in  2l,  und  in  den  Aus- 
gaben das  Zeugnis:  KaiMo'h'yr^  £<ft(TTio$,  Jtvyrijio$  (i<>(jtxnK.  Mi'tjaifttug 
'AXamtxij&tt'  oftfa/tcr  Jrjuoo&errj,  </*  itaqzvQoBfuv,  «Qtaty  jLt&oyxprei  Mf/JVcr 
i§ovit;g  nji  xai  mV  iVi'  avrov  Xftivofttrtp  iSt^toaitf  xal  i'fthj  t/J  xyiaa  lxnvit 
<)'iayfytjvur a  iitt  uxtvt  xal  luv  /(turov  ytytvißiivw  nanog  airior  Mutiiar 
All  nffOt/taaiLufin'oy  xal  äiaßakkofitvoi:  Das  Zeugnis  hat  seine  Mängel, 
mögen  wir  auf  seine  Form,  oder  mögen  wir  auf  das,  was  mit  demselben 
bewiesen  werden  soll,  schauen.  Darüber  hat  genügend  West  ermann 
a.  a.  0.  S.  10  ff.  und  Abhdlg.  d.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  I.  73  f.  gehandelt. 
Aber  nun  lese  man  daneben  die  Bemerkung  des  Scholiasten  zu  p.  541: 
xäln  ftw  TOVTWP  roiy  ««(/ri'pßs]  oit  i'ßffiat  xdui  xal  ri)r  urjt'ya  xa'i  u)v 
ädtkftt}?,  ort  ,'h'x>a>  xarfn/tnar,  'ort  rd»-  ttxuat  /i»'as-  uußov  uviul  infiiv 
äyaXttiOttvTtn,  Kann  es  da  zweifelhaft  sein,  dass  der  Scholiast  unser  Zeugnis 
nicht  kannte,  dass  er  sich  vielmehr  den  Inhalt  des  an  dieser  Stelle  ver- 
lesenen Zeugnisses  ganz  anders  und  richtiger  vorstellte? 

Ganz  ähnlich  verhält  sich  die  Sache  >j  i)4.  wo  das  im  wesentlichen 
aus  der  Timocratea  5j  56  herübergonommene  Gesetz,  das  wir  in  unseren 
Texten  lesen,  gänzlich  verschieden  ist  von  demjenigen,  was  sich  der 
Scholiast  zu  p.  544.  14  an  dieser  Stelle  eingelegt  dachte.  An  einer 
dritten  Stelle,  p.  549,  29,  skizziert  der  Scholiast  ein  Gesetz  über  Annahme 
von  Geschenken  und  Bestechlichkeit,  von  dem  in  unseren  Handschriften 
nee  vola  nee  vestigiuin. 

Aber  daraus  schliesse  man  ja  nicht,  dass  dem  Scholiasten  eine  Hand- 
schrift mit  besser  ausgewählten  und  vollständigeren  Urkunden  vorlag. 
Nein,  demselben  lagen  gar  keine  Urkunden  vor.  und  nur  aus  genauer 
Betrachtung  des  Sachverhaltes  und  der  Worte  des  Redners  suchte  der- 


1!)8 

selbe  su  ermitteln,  was  in  den  Gesetzen,  Zeugnissen  und  anderen  Urkunden, 
von  denen  er  in  seiner  Handschrift  nur  die  Uebersehriften  ^affxvffia  rapog 
vorfand,  gestanden  haben  müsse.  Dafür  spricht  die  ganze  Fassung  der  be- 
treffenden Scholien,  namentlich  der  öfter  wiederkehrende  Ausdruck  rtuovro^, 
wie  in  Scholion  zu  p.  518,  6  rov  yüuov  ivv  ütvititov  öyr(t>:  rowiruv,  üti  tußi 
Totv  vxnfrtut'(Mn><;  dxantloüai  x.  x.  )..  Die  Urkunden  unserer  Texte  sind 
dann  erst  aus  den  Skizzen  der  Scholien  derart  fabriziert  worden,  das» 
der  Falscher  an  Stelle  der  unbestimmten  Angaben  genaue  Daten  und 
Namen  aufs  Geratewohl  fingierte.  So  gab  der  Scholiast  zu  p.  554,  (> 
den  Inhalt  des  Zeugnisses  im  allgemeinen  mit  den  Worten  an:  öii  iftfu- 
aanu  rift*  xi>y  Afetoiaf  xai  lyo  ti]j  xaiif/oyia^  xat  itnu  rt]y  xatrtyo(fiuy 
tlniüi'Tu  .iuqu  roy  'AffUtraQ/oy ,  erdichtete  dann  aber  der  Falsarius  eine 
ganze  Geschichte  mit  spezieller  Angahe  der  Namen:  Jintuay/^  Wt.u)- 
narf&tv,  Ji^tta^  2?ovi'itv*,  A«'(>V  &o(?ixtt>>.  *I>ih'tttmv  2t(t,tTioi,  M/myog 
rTuiayttüi.  So  ist  denn  auch  in  das  Zeugnis  von  dem  Bestechungsver- 
such  des  Meidias  §  107  das  verrufene  xtyuaia  gekommen,  an  dessen 
Stelle  die  Scholien  noch  den  unanstössigen  allgemeinen  Ausdruck  y^uaia 
bieten.'1) 

Ist  dieses  richtig,  so  sind  die  Urkunden  der  Midiana  kaum  vor 
Ende  des  \S.  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung  entstanden.  Denn  um 
diese  Zeit  lebte  Ulpian.  der  Verfasser  unserer  Scholien.7)  Doch  vermeide 
ich  es  hier,  mit  absoluter  Bestimmtheit  zu  reden,  da  der  Falscher,  wie 
wir  sahen,  einige  Mal  von  den  Scholien  abweicht  und  bei  seiner  geradezu 
unerhörten  Dreistigkeit  überhaupt  einer  Vorlage  nicht  bedurfte.  Sicher 
aber  hatten  zur  Zeit  des  Ulpian  jene  Fälschungen  noch  keine  feste  Stel- 
lung in  den  Handschriften  das  Demosthenes  gefunden. 

Damit  ist  aber  ein  näherer  Anhaltspunkt  nur  für  die  Urkunden  der 
Midiana  gewonnen:  auf  die  übrigen  Reden  darf  das  Resultat  keineswegs 
so  ohne  weiteres  ausgedehnt  werden.    Denn  das  lässt  sich  leicht  erweisen, 


'i)  Beachtenswert  ist  auch,  dass  §  17-4  da«  Zeugnis  im  Texte  und  ebenso  eine  Andeutung  über 
dessen  Inhalt  in  den  Scholien  fehlt.  Ebenso  mangeln  in  der  Rede  de  fala.  leg.,  zu  der  uns  bekannt- 
lich keine  Urkunden  überliefert  «ind,  auch  Angaben  Uber  den  Inhalt  der  Urkunden  in  unseren  Scholien. 

7)  Siehe  Dindorf  ed.  Oion.  t.  VIII  pracf.  XI  sq.].  Freilich  lat  es  möglich  und  sogar  höchst 
wahrscheinlich,  daas  die  gelehrten  historischen  Notiien  unserer  Scholien  aus  früheren  Commentaren 
in  die  Sammelarbeit  des  Ulnian  übergegangen  sind. 
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dass  die  eingelegton  Urkunden  keineswegs  alle  aus  einer  Fabrik  stammen.8) 
Prüft  man  aber  die  Urkunden  der  übrigen  Reden  mit  Rücksicht  auf  die 
Scholien,  so  wird  man  zunächst  bei  dem  Briefe  des  Philipp  in  der  Kranz- 
rede $j  77  leicht  sich  überzeugen,  das»  er  ähnlich  wie  die  Urkunden  der 
Midiana  nach  der  Vorlage  des  Scholion  entworfen  wurde.")  Ferner  aber 
erhellt  aus  den  Scholien  zur  Truggesandtschaft  $  247  und  255,  dass  der 
Scholiast  die  Verse  des  Solon  und  Sophokles  noch  nicht  in  dem  Texte 
der  Rede  las.  sondern  dieselben  erst  aus  seinen  Anführungen  in  den  Text 
übergegangen  sind.10)  Sodann  lassen  die  Worte  des  Scholiasten  zu  de 
falsa  leg.  p.  391,  27  '  intaroU^'  Ji)r  tuv  <1>iÜ7uiov.  t)v  uvtyvtoztr  ir  ti»  Titfu 
rov  arnfärot' ,  uJtOV  ilnty  'ort  iyi»  ravia  nt.iot't;xct  axoVTfOV  'A&tputUUV* 
deutlich  erkennen,  dass  derselbe  noch  nicht  den  Brief  des  Philipp  selbst 
in  dem  Texte  der  Kranzrede  las. 

Auf  der  anderen  Seite  gilt  es  zu  beobachten,  ob  nicht  die  Scholien 
schon  Erklärungen  zum  Wortlaut  der  Urkunden  enthalten.  In  dieser 
Beziehung  muss  aber  wohl  unterschieden  werden  zwischen  kurzen  Glossen 
und  eingehenden  Erläuterungen.  Denn  blosse  Worterklärungen  finden 
sich  in  unseren  Scholiensammlungen  zu  den  Urkunden  aller  Reden,  selbst 
der  Midiana;  derartige  leichteste  Waare  wurde  zu  aller  Zeit  und  nicht 
am  wenigsten  im  Mittelalter  fabriziert.   Da  uns  nun  zu  den  zahlreichen. 


8)  Auf  der  anderen  Seite  lugt  oft  die  Gleichheit  der  Fehler  auf  den  gleichen  Verfasser  oder 
Fälscher  schlifssen,  so  wenn  5  statt  10  Gesandten  aufgezählt  werden  in  den  Urkunden  der  Kranz- 
rede  §  5  und  1*7,  oder  dio  falsche  Wortstellung  ini  «p/orref  M>^c.  statt  ini  »sf*.  «p/o.  roc  §  29. 
73.  105.  115.  11*.  164.  165.  180  wiederkehrt,  oder  der  Finanzrcrwalter  §  :J*  und  115  «'  ini  n,< 
»ifwisf  statt  ü  ini  jr,  dioixijan  heisst,  worüber  man  die  kenntnisreichen  Nachweise  Wort  mann'«, 
de  derretis  in  Demosthenis  Aescbinea  p.  57  ff.,  nachsehe.  Auch  da*  Fortschreiten  in  den  Jaliret- 
roonaten  Boedromion,  Elaphcbolion,  Munichion,  Skirrophorion  in  den  Urkunden  der  Kranzrede  §  157. 
164.  Iti5.  lsl  lässt  deutlich  den  gleichen  Urheber  oder  Fälscher  erkennen. 

9)  I>er  genannte  Brief  in  der  Kranzrede  hat  so  Tide  Berührungspunkte  mit  den  Scholien 
p.  250,  24,  dass  man  an  einer  Wechselbeziehung  beider  gar  nicht  zweifeln  kann.  Der  Fälscher  ver- 
rät sich  aber  dadurch,  dass  er  ungeschickter  Weise  die  Ton  Philipp  Tor  Absendnng  der  Gesandtschaft 
erhobenen  Anklagen  zum  Inhalt  des  angeblich  den  Gesandten  mitgegebenen  Briefes  macht.  Da  indea 
der  mit  dem  Brief  zusammenhängende  Volksbeschlus*  §  73  einige«  Detail  mehr  enthält,  so  mag  auch 
der  Fälscher  den  Theopomp,  aus  dessen  Philippika  das  Scholion  ausgezogen  zu  sein  scheint,  nochmals 
im  Originaltext  eingesehen  haben. 

10)  Richtig  bemerkt  Dindorf  zn  p.  418,  16:  apparet  sclioliastam  eo.lice  usum  esse  Demosthenis, 
in  quo  versus  illi  nou  essent  appositi,  und«  ipse  ex  poeta  excerpsit.  idem  dicendum  de  Soloni«  versibns 
in  schol.  ad  p.  420,  7. 
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die  Erklärungskunst  des  Historikers  ganz  besonders  herausfordernden 
Urkunden  der  Kranzrede  kaum  etwas  andere  als  derartige  kurze  (flössen 
erhalten  sind  —  denn  auch  die  etwas  längeren  Scholien  zu  p.  238,  4. 
249,  14.  280,  12  haben  keinen  besonderen  Wert  —  so  wird  man  mit 
einiger  Zuversicht  vermuten  dürfen,  da-ss  zur  Zeit  der  gelehrten  Bear- 
beitung des  Demosthones  der  Text  der  Kranzrede  noch  keine  Urkunden 
enthielt.1') 

Hingegen  enthalten  unsere  Scholien  gelehrte,  bis  ins  Altertum  hin- 
aufreichende Erläuterungen  zu  dem  Epigramm  de  Hai.  S  40  und  zu  den 
Gesetzen  der  Timocratea  p.  706,  10,  20.  708,  19.  713,  19.  71G,  10.  719, 
4.  733,  6.  74(5,  29.  747,  2.  Die  kurzen  Gesetzesabschnitte  der  Aristo- 
kratea  bedürfen  kaum  einer  Erläuterung;  thatsächlich  ist  uns  keine  in 
den  Scholien  erhalten;  auch  das  Scholion  zu  p.  627,  11  igtraffta  irrtvittv 
tov  yofuuov  xal  :ia{talhai^  n&ntf'i'iuv  unv  t'öuun'  xai  iov  il'i/firtuaroy 
gibt  uns  keinen  Aufschluss  darüber,  ob  dem  Scholiasten  bereits  die  in 
unseren  Text  eingelegten  Urkunden  vorlagen.  Zu  den  Privatreden  sind 
uns  nur  so  dürftige  Scholien  erhalten,  dass  aus  ihnen  nach  keiner  Seite 
hin  ein  Schluss  gezogen  werden  kann. 

Aus  allein  dem  schliessen  wir,  dass  die  Mehrzahl  der  Urkunden, 
welche  in  dem  Exemplar  des  Attikus  fehlten,  auch  noch  nicht  den  Scho- 
liasten des  Hedners  vorlagen,  und  nur  die  Gesetze  der  Timokratea  und 
das  Epigramm  der  Rede  über  Halonnesos  denselben  bereits  bekannt  waren. 
Keineswegs  aber  war  damals  schon  die  Fälschung  so  weit  gediehen,  dass 
sie  zu  allen  Stellen,  an  denen  in  den  alten  Exemplaren  der  Titel  einer 
Urkunde  stund,  einen  vollständigen  Urkundentext  hinzutingierte.  In  diesem 
Umfange  wurde  überhaupt  der  Betrug  nur  in  den  zwei  am  meisten  ge- 


ll) Ich  habe  absichtlich  zur  Zeit  der  Belehrten  Bearbeitung  des  Ocmosthem»  d.  i.  zar  Zeit  des 
Didymus  Dionysius  Cacilias ,  und  nicht  zur  Zeit  des  Ulpian  gesagt,  weil  I'lutarch  im  Leben  de»  Df 
mosthenes  c.  24  bereits  die  falsche  Urkunde  in  der  Kranzrede  $  54  vor  sich  hatte  (»gl.  Gebhard, 
de  Plutarchi  in  Demostbenis  Tita  fontibus  p.  50j,  während  Cicero,  de  opt.  gen.  oratorum  19,  die 
doppelten  Geschenke  des  Antrag«  §  US  und  den  Satz  mV  ron'c  'KU^koc  iinarxas  der  I'rknnde  §  'A 
offenbar  noch  nicht  kennt.  Im  Obrigen  wird  es  zur  näheren  Festsetzung  der  Zeit,  in  der  die  Urkunden 
entstanden  sind,  von  Wichtigkeit  sein,  den  Teit  der  Urkunden  mit  den  Varianten  des  Textes  der 
Rede  zu  vergleichen.  So  las  x.  B.  der  FäUcher  de«  Dekretes  §  10-r>  *ai  /it>of  r«r  ffraM»  oe  l«/3ür 
uTiitwf  noch  nicht  in  §  KM  den  interpolierten  Text  rö  [tiu^tuy]  pt'poc  tür  C'ij'qrw,  der  sich  in  alle 
Codices  mit  Ausnahme  des  cod.  1  eingeschlichen  hat. 
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lesenen  Reden,  in  der  Kranzrede  und  da  nur  zur  ersten  Hälfte,  und  in 
der  Rede  gegen  Midias  getrieben.  Zu  den  selten  gelesenen  Vormund- 
schaftsreden wurden  Urkunden  überhaupt  nie  weder  aufgesucht  noch  fin- 
giert, und  auch  in  den  wichtigeren  öffentlichen  Reden  setzten  die  Rhetoren 
nur  da  Urkunden,  wo  sie  in  den  Gesetzessammlungen ,  den  historischen 
Spezial  werken  oder  in  der  Rede  selbst  Anhaltspunkte  zur  Rekonstruktion 
der  verlesenen  Urkunden  vorfanden.  So  kommt  es,  dass  in  der  Aristo- 
kratea  nur  einige  wenige  Gesetzosfrugmento  stehen,  bei  den  Briefen  und 
Zeugnissen  aber  der  nackte  Titel  stehen  geblieben  ist. 

Eine  besondere  Besprechung  erheischen  nur  noch  die  Urkunden  der 
Privatreden  gegen  Neaira,  Lakritos,  Makartatos,  Stephanos.  Auch  sie  hat 
"West  er  mann,  Untersuchungen  über  die  in  die  attischen  Redner  ein- 
gelegten Urkunden  (Abhdlg.  d.  philol.-hist.  Kl.  d.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  1850 
Bd.  I  S.  63  ff.)(  als  Trugwerke  eines  Fälschers  zu  erweisen  gesucht,  und 
dabei  namentlich  den  Glauben  an  die  Echtheit  der  Zeugnisse  in  der  Rede 
gegen  Makartatos  durch  den  scharfsinnigen  Nachweis,  dass  der  Verfasser 
des  Zeugnisses  §  42  durch  die  falsche  Lesart  <lntronT(mril  (§  22)  statt 
(puruoifjaTo^  verführt,  seinen  Mann  etwas  Falsches  bezeugen  lässt.  erheb- 
lich erschüttert  Aber  bei  diesen  Privatreden  liegt  die  Sache  ganz 
anders,  als  bei  den  Staatsreden  des  Demosthenes,  so  dass  mir  auch  an 
der  bezeichneten  Stelle  ein  Irrtum  des  Zeugen  selbst  immer  noch  wahr- 
scheinlicher scheint,  als  die  Erdichtung  der  Urkunde.12)  Einmal  lassen  sich 
die  Urkunden  wenigstens  einer  Privatrede,  nämlich  der  in  dem  Prozesse 
gegen  Neaira  gehaltenen,  in  sehr  alte  Zeit  zurückverfolgon,  da  dieselben, 
wie  wir  oben  sahen,  bereits  in  den  Exemplaren  des  Attikus  stunden.  So- 
dann lässt  sich  bei  den  Privatreden  gar  kein  Grund  einer  so  weitechichtigen 
Fälschung  absehon.  Die  Roden  vom  Kranz,  gegen  Timokrates  und  Midias 
wurden  viel  in  den  Schulen  gelesen  und  luden  daher  die  Grammatiker 
geradezu  ein,  durch  Fiktionen  die  Titel  \prppujfta,  voßtog,  dvypa, 
iniOTuit'j ,  u(t(jTt{tiu  zu  ergänzen;  die  Privatreden  boten  kein  allgemeines 
Inleresse,  wurden  nicht  kommentiert  und  kaum  gelesen;  was  hätte  da 
einen  Grammatiker  bestimmen  sollen,  an  diesen  Reden  und  unter  ihnen 


12)  Einen  Irrtum  in  der  Angabe  der  verwickelten  Erbsehaftsverhiltnisse  beding  auch  Demo- 
stbenee  Mlb»t  or.  XLIII.  41  und  49;  siehe  jedoch  Sauppe  Ind.  lect.  Gott.  1873/74  p.  13. 
Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Win.  XVI.  Üd.  III.  Abth.  26 
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wieder  gerade  an  denen  gegen  Lakritos,  Makartatos,  Stephane«  sein 
trauriges  Handwerk  zu  üben?  Der  Zufall  spielt  ja  allerdings  in  vielen 
Dingen  sein  Spiel,  aber  bei  Werken  von  Menschenhand  ist  man  doch 
immer  berechtigt,  nach  irgend  welchem  Motiv  zu  fragen.  Drittens  unter- 
scheiden sich  auch  die  Urkunden  jener  Privatreden  wesentlich  von  denen 
der  übrigen  Reden.  Zur  Aristokratea  haben  wir,  wie  ich  bereits  oben  her- 
vorgehoben, nur  einige  wenige  vöimt,  bei  den  Volksbeschlüssen  und  Briefen 
ist  der  leere  Titel  stehen  geblieben;  selbst  in  der  Kranzrede  fehlen  am 
Schlüsse  die  Urkunden,  indem  der  Fälscher  allgemach  Ueberdruss  an 
seiner  zweideutigen  Arbeit  empfand;  in  jenen  Privatredeu  hingegen  sind 
uns  alle  Urkunden  von  Anfang  bis  zum  Schluss  erhalten,  darunter  zwei 
Mal  fünf  Zeugnisse  hintereinander  (Macart.  §  35 — 37  und  42 — 46). 
Ausser  Zeugnissen  und  Privatvorträgen  befinden  sich  unter  den  Urkunden 
auch  Gesetze  und  Volksbeschlüsse;  bei  diesen  ist  es  nun  besonders 
bemerkenswert,  dass  sie  jener  einleitenden,  den  Archon  und  das  Datum 
beurkundenden  Formeln  entbehren,  die  in  den  betreffenden  Doku- 
menten der  Kranzrede  den  meisten  Anstoss  erregen  und  am  meisten  zur 
Entlarvung  des  Fälschers  Anlass  gegeben  haben.13)  Endlich  lässt  sich 
bei  diesen  Privatreden  auch  leicht  erklären,  wie  sich  zu  ihnen  die  Ur- 
kunden erhalten  konnten.  Diese  Reden  hatte  nämlich  Demosthenes  nicht 
selbst  in  eigener  Sache  gehalten,  sie  waren  vielmehr  von  Demosthenes, 
oder  wer  sonst  dieselben  verfasste,  an  den  Privatmann,  der  dieselben 
vor  Gericht  vortragen  musste,  hinausgegeben  worden.  Zu  dessen  In- 
struktion dient«  es  aber  wesentlich,  dass  er  nicht  bloss  die  Rede,  welche 
er  halten  sollte,  zum  Memorieren  geschrieben  erhielt,  sondern  auch  die 
Zeugnisse  und  anderen  Urkunden,  die  bei  der  Verhandlung  vor  Gericht 
von  dem  Anagnostes  vorgelesen  werden  sollten.  So  war  es  sehr  leicht 
möglich,  dass  die  Freunde  und  Schüler  des  Redners,  die  nach  seinem 
Tode  eine  Gesamtausgabe  seiner  Werke  veranstalteten,  sich  in  den  Besitz 
von  Privatreden  setzten,  welche  nebst  dem  Texte  auch  noch  das  gesamte 
Urkundenruaterial  enthielten. 


13)  Man  beachte  besonder«  du  Psephisma  in  der  Rede  gegen  Neaira  §  104  tyjifMfta  nt^i 
nXatairwy.    '/rrrroxpd'rijc  f'nr  UXattuiaf  ilrai  'ASrpaloit  ünö   rijffJf  rlfti(ta(  x.  r.  1.    Ebenso  find 


die  einleitenden  Formeln  weggelassen  in  einem  Geseti  der  Tiinocr.  §  42,  teilweise  anch  Tim.  §  89  u. 
de  cor.  §  116. 
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Wenn  aber  in  der  Ausgabe  des  Attikus  sich  nur  die  Urkunden  zur 
Rede  gegen  Neaira,  nicht  auch  die  zu  den  vier  anderen  Privatredon  be- 
fanden, so  hängt  dieses  vielleicht  mit  der  eigentümlichen  Stellung  jener 
Rede  zusammen.  Die  Rede  gegen  Neaira  stand  nämlich  in  der  Ausgabe 
des  Attikus  unter  den  öffentlichen  Reden,  die  von  vornherein  ein  all- 
gemeineres Interesse  erregten  und  bei  deren  Recognition  der  Librarius 
noch  nicht  ermüdet  war;  bei  ihnen  scheint  er  auch  die  Aufnahme  der 
Urkunden  nicht  verschmäht  zu  haben,  soweit  er  sie  schon  in  seinen  Vor- 
lagen, den  alten  Papyrusrollen,  vorfand.  Bei  den  Privatreden,  die  ohne- 
hin einen  kleineren  Leserkreis  hatten,  fand  er  es  geratener,  jenen  Ballast 
ganz  über  Bord  zu  werfen.14)  Derselbe  ist  nichts  destoweniger  auf  uns 
gekommen  dadurch,  dass  die  Reden  des  Demosthenes  noch  durch  einen 
anderen  Kanal,  als  den  der  Ausgabe  des  Attikus  auf  die  Nachwelt  sich 
vererbten. 

Nur  ganz  im  Vorübergehen  will  ich  noch  andeuten,  dass  durch 
diesen  Hergang  der  Zweifel  an  der  Echtheit  jener  fünf  Privatreden  nicht 
unbedeutend  erhöht  wird.  Es  waren  diese  allem  Anschein  nach  Reden, 
die  der  Redner  nicht  selbst  veröffentlicht  hattu  und  von  denen  sich  auch 
nichts  in  den  hinterlassenen  Papieren  des  Redners  vorfand,  sondern  die  nur 
von  Privatpersonen  den  Herausgebern  der  Gesamtwerke  des  Demosthenes 
als  Reden  bezeichnet  wurden,  die  ihnen  der  grosse  Redner  geschrieben 
habe.  Denn  dass  Demosthenes  denjenigen  Reden,  welche  er  Belbst  publi- 
cierte.  keine  Urkunden  irgendwelcher  Art  beigab,  ersieht  man  deutlich 
aus  dem  gänzlichen  Fehlen  der  Urkunden  in  den  Philippischen  Reden, 
den  Vormundschaftsreden,  sowie  in  der  Leptinea  und  der  Rede  von  der 
Truggesandtschaft.  Denn  diese  sind  eben  die  älteren  Reden .  die  ge- 
wiss von  dem  Redner  selbst  oder  doch  während  seiner  Lebzeit  mit  seiner 
Zustimmung  veröffentlicht  worden  waren.  Kreilich  lässt  sich  auch  bei 
den  genannten  Privatreden  die  Frage  der  Echtheit  der  Urkunden  auf 
diplomatischem  Wege  allein  nicht  endgiltig  entscheiden,  und  wird  immer 
noch  der  sachlichen  Untersuchung  des  Inhaltes  und  der  Form  der  ein- 


14)  Für  die«  Auffassung  spricht  auch  noch  der  Umstand,  dass  in  Folge  des  Weglassen»  der 
Urkunden  einige  Mal  auch  noch  Worte  der  Beile  wegfielen,  siehe  Steph.  I  28,  II  1*.  und  dass  um- 
gekehrt auch  ein  Mal,  Steph.  I  "J4,  eine  Urkunde  durch  Versehen  stehen  geblieben  i«t. 

26* 
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gelegten  Urkunden  das  letzte  Wort  bleiben.  Aber  auf  diese  Seite  ver- 
mag ich  hier  nicht  einzugehen  und  verweise  nur  bezüglich  der  Urkunden 
der  Itede  gegen  Makartatos  auf  die  Abhandlungen  von  Philippi  in 
Jahrb.  f.  Phil.  1872.  S.  594  ff.,  Seeliger  im  Rhein.  Mus.  31,  176  ff. 
und  Ad.  Wachholtz,  de  litis  instrumentis  in  Demosthenis  quao  fertur 
oratione  in  Macartatum,  Kiel  1878. 

Bei  dem  verwickelten  Gang  der  Untersuchung  dieses  Kapitels  wird 
es  sich  schliesslich  empfehlen,  die  Hauptresultate  zum  Schlüsse  noch 
einmal  in  Kürze  zusammenzufassen. 

Diejenigen  Reden,  welche  Demosthenes  selbst  veröffentlichte,  wie  die 
Philippischen,  die  Heden  gegen  Leptines,  von  der  Truggesandtschaft,  vom 
Kranze  und  ähnliche,  enthielten  keine  Urkunden,  sondern  nur  Titel  von 
solchen,  wie  n.'t{mv  it.n'i>?ni;i;,  ii>i'ttf-iaua,  fii'r/tia  Untpunvorarv  x.  r.  /.  Als 
nach  dem  Tode  des  Redners  seine  Freunde  und  Schüler  sämtliche  Reden 
zu  veröffentlichen  sich  bemühten,  nahmen  sie  in  die  Sammlung  auch 
solche  auf,  die  von  denjenigen,  für  welche  Demosthenes  dieselben  ge- 
schrieben hatte,  zur  Verfügung  gestellt  wurden.  Unter  diesen  befanden 
sich  einige,  wie  die  Reden  gegen  Neaira,  Lakritos,  Makartatos,  Stephanos, 
welche  neben  dem  Text  der  Rede  auch  den  der  verlesenen  Urkunden 
mitenthielten.  Aus  einer  ähnlichen  Quelle  kamen  wahrscheinlich  auch 
die  Klagschriften  und  die  vor  Gericht  gezogenen  Gesetzesanträge  in  die 
Timokratea  und  die  Rede  gegen  Pantainetos.  In  der  Ausgabe  des  Atti- 
kus,  auf  welche  unsere  sämtlichen  Handschriften  zurückgehen,  waren  die 
Urkunden  grundsätzlich  ausgeschlossen  worden,  so  dass  sie  selbst  in  den 
genannten  Privatreden  mit  Ausnahme  der  gegen  Xeaira  wegfielen.  Später, 
wahrscheinlich  schon  vom  1.  Jahrhundert  der  Kaiserzeit  an  erlaubten  sich 
Rhetoren  den  Betrug  auf  Grund  alter  Scholien,  zum  Teil  auch  unter 
Heranziehung  von  Gesetzessammlungen  und  historischen  Spezialwerken  zu 
den  gelegensten  Reden  Urkundentexte  zu  fabrizieren  und  für  echt  auszu- 
geben. Dieselben  fanden  allgemach,  aber  schwerlich  vor  dem  4.  Jahr- 
hundert, auch  Eingang  in  die  Handschriften  des  Demosthenes  und  zwar 
selbst  in  die  besten  derselben,  welche  für  Exemplare  des  Attikus  aus- 
gegeben wurden.  Um  dieselbe  Zeit  wurden  denn  auch  die  echten  Ur- 
kunden der  Privatreden  aus  alten  alexandrinischen  Rollen  in  Exemplare 
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der  Attikusaiwgabe  aufgenommen;  nur  einige  von  jenen  Handschriften, 
wie  der  Archetypus  des  cod.  2".  blieben  von  der  letzten  Art  von  Ur- 
kunden frei,  während  sie  den  Fälschungen  der  geleseneren  öffentlichen 
Reden  gleichfalls  Eingang  gaben. 

VI. 

Die  Interpolationen  der  3.  Philippischen  Rede. 

In  der  Tabelle  des  1.  Kapitels  tritt  in  auffälliger  Weise  die  3.  Phi- 
lippische Rede  aus  der  Harmonie  der  übrigen  Philippischen  Reden  her- 
aus. Denn  während  bei  den  übrigen  100  Zeilen  der  Attikusausgabe 
circa  87  Zeilen  der  Bibliotheca  Teubneriana  gleichkommen,  weist  die 
3.  Philippische  nach  der  Vulgata  die  hohe  Ziffer  94,  5  auf.  Jedem,  der 
die  epochemachende  Abhandlung  unseres  L.  Spengel  über  die  3.  Phil. 
Rede  des  Demosthenes  gelesen  und  die  sich  daranreihende  Litteratnr  ver- 
folgt hat>  wird  sich  sofort  die  Vermutung  aufdrängen,  dass  jene  höhere 
Zahl  mit  den  Erweiterungen  zusammenhänge,  welche  gerade  diese  Rede 
vor  andern  erfahren  hat,1)  Diese  Vermutung  wird  aber  zur  vollen  Evi- 
denz erst  durch  die  im  2.  Kapitel  verzeichnete  Partialstichometrio  des 
cod.  f»  erhoben.  Es  wird  genügen,  zu  dem  Rehufe  die  Zeilenzahlen 
jener  Partien  zu  geben,  in  denen  bei  der  zweiten  Reduktion  die  Rede  er- 
hebliche Erweiterungen  erfahren  hat: 

in. — .4  in  kurzer  Fassung  82  in  erweiterter  9G 
Ii—!'    ,  85  .  „  92 

/— i     „        ,  ,        86  „  ,  99. 

Die  Ausgabe  des  Attikus  enthielt  demnach  zweifelsohne  den  kürzeren 
und  ursprünglichen  Text  der  Rede  und  hat  im  cod.  J?,  in  dein  jene  Zu- 
sätze fehlen,  die  getreueste  Kopie  erhalten.  Daran  knüpft  sich  aber  dio 
weitere  Frage,  von  wem  rührt  die  in  den  anderen  Ilandsehriftenfamilien 
erhaltene  erweiterte  Fassung  her?   ist   dieselbe   erst   in  der  Zeit  nach 

1)  Ritsehl  batt«  diese«  Verhältnis  nicht  gegenwärtig,  als  er  in  der  Abhandlung,  de  sticho- 
metria,  Opusc.  I,  ISO,  an  einen  Kehler  «1er  Uebfrlieferuiig  dacht«.  Hingegen  hat  Sauppe  in  praef. 
Dero.  p.  III  die  Sache  richtig  erfasst  und  die  stichometrische  Angabo  auf  den  kurieren  Text  de* 
cod.  £  belogen. 
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Attikus  entstanden,  oder  gab  es  schon  vor  Attikus  zwei  Redaktionen,  von 
denen  nur  Attikus  mit  richtigem  Urteil  oder  durch  Zufall  die  kürzere 
und  wirkungsvollere  seinen  Abschriften  zugrunde  legte? 

Die  Frage  ist  schon  oft  ,  am  eingehendsten  in  letzter  Zeit  von 
Dräseke  in  der  nur  mit  allzuvielem  Hallaste  angefüllten  Abhandlung, 
die  Ueberlieferung  der  3.  Phil.  Hede  des  Demosthenes,  in  Jahrb.  f.  Phil. 
Suppl.  VII  a.  1875.  behandelt  worden.  Dieselbe  hängt  aber  mit  dem 
Gegenstand  unserer  Untersuchung  so  eng  zusammen,  dass  ich  dieselbe 
unmöglich  bei  Seite  lassen  kann.  Wir  wollen  aber,  um  nach  so  vielen 
zweifelhaften  Versuchen  sicherer  zum  Ziele  zu  kommen,  den  Stier  nicht 
bei  den  Hornern  fassen,  sondern  erst  auf  Umwegen  der  Wahrheit  näher 
zu  kommen  suchen. 

1)  Die  kürzere  Fassung  ist  nicht  wie  Dindorf  anzunehmen  geneigt 
war,  aus  der  längeren  dadurch  entstanden,  dass  ein  Kritiker  überflüssige 
oder  dunkle  Sätze  strich.  Wäre  dieses  der  Fall,  so  müsste  man  in  dem 
cod.  B,  der  den  vollen  Text  enthält,  ähnlich  wie  in  der  Midiana  an  dem 
Hände  der  betreffenden  Stellen  den  Obelos  erwarten.  Davon  ist  aber  in 
der  Handschrift  keine  Spur.  Auch  waren  die  Grammatiker,  welche  den 
Epitaphios  und  Erotikos  für  echte  Heden  des  Demosthenes  ausgaben, 
nicht  die  Leute,  welche  in  unserer  Hede  aus  den  späteren  Umhüllungen 
den  echten  Kern  Demostlienischer  Beredsamkeit  herauszuschälen  im  Stande 
gewesen  wären.2) 

2)  Die  Vnlgata  enthält  nicht  die  zweite  Bearbeitung  der  Hede,  son- 
dern ist,  wie  bereits  Weil  in  Jahrb.  f.  Phil.  1S70,  S.  535  f.,  richtig 
gesehen  hat,  durch  Amalgamierung  der  ersten  und  zweiten  Bearbeitung 
entstanden.  Das  ersieht  man  am  deutlichsten  aus  §  46.  Hier  hatte  die 
Hede  in  der  ersten  Bearbeitung  folgende  coucise.  die  ganze  fttivmtjs  De- 
mostlienischer Beredsamkeit  widerspiegelnde  Fassung:  uv  y«p  ovnoj 
vuti*  oiff  ,7(><V  iu  lotavia  oiu  nffog  i«äü«,  (OMi  ti.no:  xt'uvtrf  xvl 
oi'x  oQyttto&t;  Fan  Toiiir  /..  r.  /.  An  die  Stelle  dieser  kraftvollen,  aber 
gedankenlosen  Lesern  nicht  so  leicht  verständlichen  Fassung  setzte  ein 
anderer  die  zahmere  und  einfachere  Wendung:  tw  yuy  ui' ria*  i/jd'  v/uU 


2)  Damit  soll  natürlich  nicht  gesagt  sein,  dass  nicht  an  einielnen  Stellen,  wo  .1  «in  (.aar 
Worte  weniger  als  die  anderen  Handschriften  hat,  die»e  in  £  durch  Zufall  ausgefallen  sein  können. 
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oirt  ti(mk;  t«  Tinuvra  uvit  tiuu;  tuäIu,  utixi  .tütg;  tau  avtüt  •  iL  yau  ätl 
ntul  navxmv  vuwv  xurr^uofir ;  auoanltjaiu)^  di  xui  uvdiv  ßikttw  vuuir 
titJlttVTtg  ui  lotnol  "EUaptS '  üiuitu  tftjiii  tytoyt  xui  a.iuvih'^  noUqs  tu 
TtttffOVXa  nuuyuuTU  nuoaiJdadut  xui  ßuvlr^  ayaBije.  "Enu  roirvv  x.  r.  I. 
Diese  Wendung  entbehrte  der  Demostheuischen  Kraft,  war  aber  eben  und 
verständlich.  Aber  ganz  schlecht  ist  das,  was  in  unseren  Texten  steht 
und  durch  Zusainmenschweissung  jener  beiden  Redaktionen  enstanden  ist: 
uv  ynu  ovrwg  t/jH'   V/ABii;  uvit   noon   tu   rutuviu  OVTi  nui^  lu't.lu,  älXÄ 

näht;  iort  ßovi.ijg  uya&t^;  iu'ik;  ti'.iio:  xütvuf  xal  uvx  oyytHO&t; 

x.  t.  A.3)  Auf  solche  Weise  sind  auch  in  der  Vulgata  §  25  'xui  toi  niv& 
iHiu  i^ttuui  ijiat  xai  siaxtfiaiuoviuti  iv  roitf  ruiuxuvr  ixtivoig  iitai  xui  Tina 
i^utTtooig  TlfpOYOVOtG  iv  tois  ißo OfllpCOV t et  HAttuvu  iariv,  ui  uv<)'of±  'A&tjvului. 
uiv  (pUt:i^i>y  iv  Tuiai  xui  fiixa  uvy  uUmt  htaiv  »<?-  ininoluZti  iflixifit 
toiv  "EM.TjVu*,   uuünv  di  ovdi  ttuüuoiuv  munruv  tuvtviv  ixtlva' 

die  beiden  Nuineralia  nuiXuaruv  und  aiuaruv  nebeneinander  zu  stehen 
gekommen,  und  ist  in  dem  Proömium  §  8  auch  nach  Einschiebung  der 
neuen  Einleitung  §  6 — 7  das  jetzt  sinnlos  gewordene  IV  iiTtvthv  uu^utuat 
stehen  geblieben.'1) 

3)  Die  zweite  Bearbeitung  kam  nicht  als  fortige,  selbständige  Aus- 
gabe in  das  Publikum,  sondern  bestand  in  Zusätzen  und  Ummodelungen, 
welche  der  Ueberarbeiter  an  den  Rand  seines  Exemplars  geschrieben  hatte. 
Der  Beweis  für  diesen  Satz  liegt  schon  in  No.  2,  lässt  sich  aber  noch 
bestimmter  durch  Betrachtung  des  §  75  erbringen.  Dort  schrieb  Demo- 
sthenes:  (l  (T  o  ßuv/.trat  'Qi^iojv  i'xuaiu^  xutttdtiiut  xui  QJHOg  fitjfflv  ert/ros* 
notljatt  axoawv,  autotav  uiv  uv  fti]  auf}'  f'vnij  rotv  auitpuvi o»',  Hanta  3i- 
tJmxu  uatu*  fu)  aüvd3  Sfta  uau  uv  ßovküitfUa  aoniv  i)uiv  ävüyxi,  ytvtfitrai. 


3)  Aehnlich  bat  über  die  Stelle  bereits  Spengel,  Demcgorien  I,  70  (120),  geurteilt,  nur  das.i 
er  den  Zusatz  lau  .  .  .  nfmaitiaSut  erat  nach  xtUiltrt  xai  ovx  ayyifia&t  gesetzt  »ein  lasst.  Aber 
nach  diesen  Worten  hätte  die  direkte  Antwort  folgen  müssen  und  hätte  derselben  niebt  mit  jener 
Pbraae  ausgewichen  werden  können.  Das  hat  mit  Recht  bereits  Weil.  Jahrb.  f  Phil.  1870  S.  540, 
eingeworfen.  Im  übrigen  mache  ich  darauf  aufmerksam,  das*  ein  ähnlicher  nur  durch  A  überlieferter 
Zusatz  auch  in  der  Kranzrede  §  12! t  steht:  's£c9(>tip(  n  [äXXü  mdittf  taaai  mlta,  xäv  tytä  fiy  Xiyui'] 
üXXä  uf  x.  t.  X.,  den  ich  nicht  mit  Spengel,  Verteidigung  des  Ktesipbon  S.  :t.>,  Lipsius  u.  Weil 
gegen  die  Autorität  ron  JT  B  F  verteidigen  möchte,  zumal  auch  die  Sticbometrie  nicht  für  das  Alter 
desselben  spricht. 

4)  Auch  in  §  .17  xai  tifiu/pia  fuytatu  roSror  exökittor  [xui  nuQuityiK  oiitfiia  ovil  aey- 
yväuv]  erkennt  Weil  a.  a.  0.  mit  Recht  die  Vereinigung  zweier 
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Dazu  hatte  einer  den  erweiternden  Satz  tl  yd{f  i)aav ,  sfyppr?  av  nd).ai 
tvrxa  yt  xov  fiijöty  »/««s;  avruvs  noielv  iftfUtv '  dlV  ovx  ilaiv  an  den 
Rand  geschrieben.  Der  Satz  enthielt  einen  erst  vorläufig  angemerkten 
Zusatz,  der  erst  später  passend  eingegliedert  werden  sollte,  gehörte  aber 
jedenfalls  zu  den  Worten  thhuxuv  ftii>  uv  //ij  not}'  evf>i]  roi>£  non'fiavius, 
in  den  Handschriften  der  zweiten  Klasse  aber  wurde  er  unsinniger  Weise 
an  den  Schluss  des  Paragraphen  hinter  t.itira  —  ytvrptiai  gesetzt. 

4)  Ausser  2f  scheinen  auch  B  A  Y  ursprünglich  den  Text  der  ersten 
Bearbeitung  gehabt  zu  haben.  Für  B  ergibt  sich  dieses  aus  der  oben 
besprochenen  Zeilenzählung  am  Rande,  yon  A  und  Y  lässt  es  Bich  durch 
ein  in  den  Text  gedrungenes  Scholion  zu  §  46  erweisen.  Hier  steht  näm- 
lich in  jenen  Handschriften,  ebenso  wie  in  —  (nicht  in  B)  nach  fi'.n»: 
XtXeviTi  xal  ovx  ö(tyitlalh  die  auf  einem  Missverständnis  beruhende  Be- 
merkung ix  rot"  yuaftfuniiuv  uvayiyriöoxtt.'')  Ein  Missverständnis  liegt 
hier  jedenfalls  zugrunde,  weil  der  Grammatiker  nicht  durchschaute,  dass 
dasjenige,  was  zu  sagen  sich  der  Redner  auffordern  Hess;  verhüllt  in  den 
folgenden  Paragraphen  der  Rede  enthalten  ist.  Dieses  Missverständnis 
war  aber  bei  der  ersten  bereits  oben  besprochenen  Fassung  des  Gedankens 
ebenso  leicht  möglich,  wie  unwahrscheinlich  bei  der  Ummodelung  des  Ge- 
dankens in  der  zweiten  Bearbeitung. 

5)  Aehnliche  Zusätze,  wie  sie  die  3.  Philippische  Rede  durch  den 
Umarbeiter  erhalten  hat,  weisen  auch  diejenigen  Partien  der  4.  Philip- 
pischen Rede  und  der  Rede  de  syntaxi  auf,  welche  erwiesener  Massen 
aus  andern  echten  Reden  des  Demosthenes  genommen  sind.  Zur  Auf- 
hellung des  Thatbesrandes  führe  ich  einige  derartige  Stellen  an,  indem 
ich  die  Zusätze  in  Klammern  setze: 

Phil.  IV,  11  —  Chers.  .49: 

XttXOyoVg  utv  ton  xal  ix&{?0S  'öift  t/J  nö'in  xid  riu  rr)-.-  n/ütuh;  iJüyn  • 
n(foad-iflui  <JV  Xai  toI*  iv  r/*  th'Ah  &eo7f,  [V/.ifp  ttvrbv  ifaUo$tav\,  ot$trt 
fUVTW  fttttlor  fj  r/}  nuhrtiq  loknitl 


5)  Ganz  ähnlich  heisst  e»  in  den  Scholion  tat  Lept.  p.  480.  21 :  Atmywtmut  ii  «'{  iitfUHf- 
parat  täf  Xaßpiov  rfpo'f//f.  Die  Yielen  Versuche,  die  offenbare  Beischrift  all  Demosthenisch  in  er- 
weiaen.  sind  mir  nicht  unbekannt,  übergehe  ich  aber  gettiwentlich. 
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Phil.  IV,  16  =Chere.  45: 

ov  yao  ovTutf  fvi'f&t^  tarir  vittör  tridfij,  waf}'  vnoiattßdi'ny  rby 
*Inltnnoy  rim-  tth'  ir  O'Ottxtj  xaxtoy  .  .  .  im&vfitty  xai  v.iiu  rov  ravra 
laßny  xai  nimwi  xai  %nuvirtt\;  xai  Tovg  taydrov,  xtvitvvw*  vnou(vH¥% 
rmr  tV  "A^t)vrtm  Ittth'ojy  xai  vnooivav  xai  TQnfomr  xai  rdh>  tgytov  rthy 
auyvyiiujv  xai  ruaovTOiv  nuoow)'wr  [xai  ro.iov  xai  tto&rf,  tot'  f.n\r  fxn'ytp 
fit'jr  t'illqi  yfyoiro  m/hvi  /nuiuaaun'iit  rt)y  n6i.it'  ritv  i\iitrf^ay  xvyttvaat] 
ovx  Im&Vfiiir. 

Phil.  IV,  62  f.     Chera  60  f. 

xai  Ith'  ov%  iniu  rwv  tauiv  vutf  rt  xai  rtat  uöy  ulltoy  tiyttoajTtu»'  e"riiV' 
bxivdvvQS'  ov  ydo  t'y1  avito  not^nanOat  titr  noltv  ßovltrat  *frtli7in»i  vttihv. 
OV,  tili:  Staig  aviltiv.  tutli  yuu  ttxQtßto*;  ort  ttovlnwi'  uh'  vftfltf  oiV  h9f- 
li\nut  ovr\  dv  ititlrtit,  i.narfafatrf  '  dfi/tty  yao  iliuftart  •  nodytturti  tM 
nanao/Hf  avit»,  ar  xatoiiy  laßqrf,  Ttiiiu)  rd>y  älluir  dyttuvmwy  dntiyrtoy 
dvyt]atottt.  [*)'ta  ravrji  vtttöv  ov/i  tfitnuat,  itnto  tyxoaTt^  yn'i'jatrat.]  w„- 
otV  vTtiff  Ttöf  tnyt'tTWf  iaotth'ov  rov  dythiu»  vtiiy .  ovrw  nooatjXH  ytyvoi- 
oxttr  xai  roiv  nnoaxöra,;  avrov^  ixu't'tp  tfavfooy  tttanv  xai  dxorvttjtat'iaat' 
ov  yiiu  itirty.  tax  iart  rwv  icto  rf,»  no).tu)»  h/Jrowv  xoar^aat ,  Ttoir  dy 
toi v  h'  airi]  Tf]  Ttoln  xoldfttjTt  iy'rom's,  [«/.£'  dvdyxt]  rovrOIS  &intfp  noo- 
ßt)lot<:  ,i  (xtn.it  tu' uyia»  vfirtoi'Cnf  ixn'i'V)t']S') 

de  ßvnt.  21   =  in  Aristocr.  1!>(»: 

ixttvot  (iiutnrvxlta  rov  rt)y  h-  Zalutuvt  vavtiu/utv  arutiTiiyovt'Ta 
xai  Mtlrtath,!'  TW  ityovtitvov  Muuatttövt  xai  no'Üov»  ällovj,  ovx  tau  rot» 
yvp  OTfparrjyots  dya'td  t\uyunttit'ov^ ,  Uta.  Ata]  ai'  yalxov^  'ittranav  oi'tV 
vntftijyanun'  [all'  u>$  orJVV  avtiör  xqhttov^  orras,  otVw,'  iriftoM'.] 

6)  Die  thvTQut  (fDoyrtth^:  in  der  3.  IMiilippischen  Hede  schwächen 
die  Kraft  der  ersten  Bearbeitung  und  enthalten  manches  Anstössige  in 
dein  Ausdruck.    Das  erstere  erhellt  aus  allen  Partien,  insbesondere  aber 

H)  Der  Mite  Satt  fetilt  in  der  Kede  über  den  Cbersone!-  allerding-?  nnr  in  S,  so  das«  man 
auch  znr  Not  an  einen  znßlligcn  Ausfall  denken  konnte;  aber  vi.  I  Wahrscheinlichkeit  hätte  natürlich 
eine  solche  Annahme  nicht. 

Abb.  d.  L  a  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abtb.  27 
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ans  dem  oben  S.  206  bereits  besprochenen  8  46.  sowie  ans  5$  32  und  65. 
Bezüglich  des  zweiten  Punktes  gebe  ich  bereitwillig  zu,  dass  die  grösseren 
Znsätze  in  unserer  Rede,  wie  namentlich  6 — 7,  der  Schönheit  und  dem 
Mark  der  Demosthenischen  Sprache  sehr  nahe  kommen .  sich  jedenfalls 
sehr  zu  ihrem  Vorteile  nicht  bloss  von  der  hellenistischen  Färbung  der 
in  die  Kranzrede  eingelegten  Urkunden,  sondern  auch  von  der  Gespreizt- 
heit der  unechten  Reden  des  Demosthenes  unterscheiden.  Gleichwohl 
enthalten  die  Zusätze  einiges,  was  von  den  strengeren  Gesetzen  des  De- 
mosthenischen Ausdrucks  und  Tonfalls  abweicht.  So  heisst  es  $j  34  von 
erster  Hand  ovx  'Aymmv  Nuv^uxxuv  uuwunxtv  Alxtohui  naffadwaHr.  Das 
ist  kurz  und  concis,  aber  zugleich  kraftvoll  und  rhythmisch  gesprochen; 
das  in  der  zweiten  Bearbeitung  hinter  A'avxeatror  hinzugefügte  ö<[ü.mt fyos 
bringt  in  den  Satz  eine  Häufung  von  Kürzen,  die,  wie  wir  jetzt  durch 
Blass  belehrt  sind,  den  Gesetzen  des  Demosthenischen  Rhythmus  zu- 
widerläuft. In  $  32  sind  in  die  kurze,  wirkungsvolle  Aufzählung  der 
l'ebergriffe  Philipps  die  Sätze  eingeschoben:  tpQOVl/cth  xai  >VVw,-  muv 
/äiotv  Toutovfi  xait'ywn,  t/n  <ft  xai  Tt)v  nftouat'Tftaf  rov  thuv,  in  denen 
sofort,  jedem  die  Kakophonie  auffällt,  die  durch  die  Aufeinanderfolge  der 
gleichen  Verba  zuiS/h  und  h/n  entstanden  ist.7)  Das  Stärkste  aber  ist 
der  schlechte  Tonfall  der  $  58  eingeschobenen  Worte  näkir  iti  rovg  utru 
UoffutviuiViv.  Eine  solche  mit  dem  zweiten  Teil  des  Hexameters  zu- 
sammenfallende Kadenz  einer  Periode  hat  sich  schwerlich  Demosthenes 
je  erlaubt/) 

7)  Die  Interpolationen  enthalten  sachliche  Notizen  über  Verhältnisse 
der  Zeitgeschichte,  die  wohl  dem  Demosthenes  und  seinen  Zeitgenossen  leicht 
zugänglich  waren,  die  aber  weit  über  die  Kenntnisse  und  den  historischen 
Gesichtskreis  der  Grammatiker  der  römischen  Zeit  hinausreichen,  ja 
selbst  kaum  in  irgend  einem  Geschichtswerk  der  Aufzeichnung  gewürdigt 
wurden.  Ich  zähle  dahin  namentlich  die  Angaben  von  den  wiederholten 
Expeditionen  Philipps  gegen  Kuboia  S  58 ,  von  der  Gesandtschaft  des 


7)  Entschuldigen  kann  man  allerdings  durch  ähnliche.  Beispiele  {«.  Behdantz  Ind.  I.  Allit- 
reraiion)  die  Aufeinanderfolge  von  roiV  rtnwtf  tovwt,  nicht  aber  von  xutlxu,  i/n. 

«)  Den  gleichen  rhythrohehen  Fehler  haben  die  interpolierten  Handschriften  in  de  eor.  2:  Uy> 
ifUfwi^etf  iHodovriu,  wo  Z  nur  Uq*  fbodoiV««  hat. 
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Kleitomachos .  Hegesippos  und  Lykurgos  nach  dem  Peloponnes  5;  72.'') 
von  dem  Vorschlag  Gesandte  nach  Rhodos,  C'hios  und  zum  König  zu 
schicken  §71,  von  der  Promanteia  des  Königs  Philipp  in  Delphi  §  32  u.a. 
Die  Erklärer  des  Demosthenes  aus  der  römischen  Kaiserzeit,  deren  Stu- 
dien uns  in  den  Scholien  vorliegen,  beschäftigten  sich  fast  ausschliesslich 
nur  mit  rhetorischen  Quisquilien;  von  historischer  Forschung  finden  sich 
in  den  Scholien  nur  dürftige  Spuren,  von  einem  Spezialstudium  der 
Einzelverhältnisse  der  Demosthenischen  Zeit,  wie  es  jene  Notizen  voraus- 
setzen, ist  auch  nicht  im  entferntesten  die  Rede.  Auch  die  eingelegten 
Urkunden  und  die  Artikel  des  Harj)okration  verraten  keine  so  exakte 
und  tiefe  Kenntnis.  Nicht  einmal  die  historischen  und  chronologischen 
Angaben  des  Dionysius  lassen  sich  jenen  sachlichen  Zusätzen  der  3.  Phil. 
Rede  an  die  Seite  stellen.  Von  diesen  gilt  eben  vollständig  der  Ausspruch 
Spengels,  Demeg.  I,  73  (123):  wer  soll  glauben,  dass  hier  nur  erklärende 
Zusätze  eines  späten  Grammatikers  vorliegen?  das  sind  Einzelheiten,  die 
nur  ein  Zeitgenosse,  am  besten  Demosthenes  geben  konnte. 

Nach  Erledigung  dieser  sieben  Vorfragen  können  wir  zu  unserer 
Hauptfrage  zurückkehren;  sie  beantwortet  sich  nunmehr  zum  Teil  von 
selbst.  Aus  der  Zeit  der  römischen  Rhetoren  und  Scholiasten  stammen 
die  Interpolationen  unserer  Rede  nicht,  sie  tragen  vielmehr  einen  ähn- 
lichen Charakter,  wie  die  «lern  Demosthenes  nachgebildete  Rede  nfyi 
avi'Ti'tsHo,:  und  die  Erweiterungen  des  alten  Kerns  der  4.  Phil.  Rede,  und 
da  diese  bereits  vor  Attikus  existierten  und  in  dessen  Ausgabe  der  Werke 
des  Demosthenes  Platz  fanden,  so  wird  auch  von  der  3.  Phil.  Rede  schon 
vor  Attikus  ein  interpolierter  Text  existiert  haben.10) 

Am  einfachsten  schiene  es  unter  solchen  Umständen  zu  sein  anzu- 
nehmen, dass  Demosthenes  selbst  etwa  zum  Behufs  einer  zweiten  ver- 
änderten Ausgabe  sich  jene  Veränderungen  und  Zusätze  an  dem  Rande 
seines  Handexemplars  angemerkt  habe.  Das  war  in  der  That  die  Ansicht 
Spengels  in  seiner  ersten  und  teilweise,  in  Bezug  auf  die  längeren  Zusätze, 


9)  Damit  vergleiche  man  die  ähnliche  Erweiterung  in  der  Kede  de  «ynt  2tf. 
10)  Beachtenswert  ist  dabei,  dass  bereits  Harpokration  den  rou  dem  Interpolator  herrührenden, 
in  2'  noch  fehlenden  Zusatz  xai  toif  lif  r«?S"  imiffimt  ifüit  <S»<«<-  ««'*  o'wuiü  dtaunoiuiu 
(§  P>ö)  citiert  unter  itaunotfini  «rri  tot  (fofioluai  Jr,uoa»irta  Wimi!»({,  und  t'.-r«;  cu<ni- •  Hfti 
iov  npeaiyaiatr  Ji)Uai9iyr,<  4>üinnxoi(. 
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auch  noch  in  seiner  zweiten  Abhandlung  über  die  llede.  Waruni  icli  ihr 
beizutreten  Anstand  nehme,  habe  ich  im  Vorausgehenden  unter  No.  6  schon 
angedeutet.11)  Demosthenes  hätte  sonst  einen  bedeutenden  Rückschritt 
gemacht  und  da»  glänzendste  Werk  seines  Rednertalentes  in  schwer  be- 
greiflicher Weise  verwässert.  Wir  denken  daher  lieber  an  die  über- 
lebenden Freunde  und  Schaler  des  Demosthenes,  von  denen  einer  nach 
dem  Tode  des  Redners  die  3.  und  4.  Phil.  Rede  für  sich  speziell  ohne 
die  Rede  von  Chersones  zu  edieren  beabsichtigte  und  zu  diesem  Zwecke 
seiner  eigenen  und  seiner  Leser  Fassung  gemäss  mehrere  Zusätze  und 
Aenderungen  anzubringen  sich  erlaubte.  Das»  sicher  erst  nach  Alexan- 
ders Thronbesteigung  die  Zusätze  gemacht  wurden,  ersieht  man  aus  dem 
zugesetzten  Satz  xul  nptitaftat  tun'  mtg  vmüv  Uyivrtov  riva*  ({$  65),  da 
erst  Alexander,  nicht  schon  Philipp  so  weit  gegangen  war,  die  Ausliefer- 
ung der  patriotischen  Redner  zu  verlangen.  Schwer  erklärbar  bleibt 
unter  diesen  Umständen  nur,  wie  es  kommen  konnte,  dass  der  Arche- 
typus des  cod.  B  nach  zwei  Exemplaren  des  Attikus  korrigiert  sein  soll 
und  doch  jene  Zusätze  enthalten  kann.  Wie  man  indes  auch  dieses  Rätsel 
lösen  dürfe,  habe  ich  bereits  oben  im  4.  Kapitel  angedeutet:  entweder 
war  der  ursprüngliche  Text  nach  einer  anderen,  vollständigeren  Vorlage 
geschrieben  worden,  ohne  dass  der  Korrektor  es  anmerkte,  wenn  in  den 
zum  Vergleich  herangezogenen  Exemplaren  ganze  Sätze  fehlten,  oder  es 
waren  erst  hintendrein,  nachdem  der  Text  bereits  nach  zwei  Attikus- 
exemplareu  korrigiert  war,  aus  einer  anderen  Quelle  jene  Zusätze  in  den 
einfacheren  Text  der  Rede  eingedrungen. 

Ein  ähnlicher  Gang  der  Texteserweiterung  lässt  sich  auch  bei  der 
4.  Handschriftonklasse  oder  ihrem  Vertreter  Y  nachweisen.  Denn  in 
diesem  ist  nicht  bloss  neben  den  grösseren  Zusätzen  an  nicht  wenigen 
Stellen  38,  43,  44,  48,  50,  60)  der  kürzere  Text  erhalten,  sondern 
auch  §  04  der  Zusatz  xai  ikv.nwv  ov<h'v  nicht  im  Texte,  sondern  erst 
am  Rande  beigeschrieben.    Und  da  nun  auch  dem  cod.  A  der  einfachere 

11)  Bemerken  will  ich  aber  doch,  da*s  kleiner«  anstvatige  Zusatz«",  wie  jene»  üftXöfifrot  §  :>4 
nicht  von  <lem  alten  Interpolator  herzurühren  brauchen.  Denn  solche  kleine  Zusätze  finden  sich  in 
:illen  Reilen,  nicht  bloss  in  der  :!.  Philippischen  und  rühren  zum  ^rü-isten  Teil  von  den  Grammatikern 
nach  Attikus  her,  die  sich  in  der  Verdeutlichung  dm  Ausdrucks  und  der  Zuxetzuntr  erläuternder  Worte 
nicht  «.-not?  thun  kannten. 
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Text,  wie  wir  oben  S.  208  sahen,  zugrunde  liegt,  so  scheinen  überhaupt 
alle  4  Handschriftenklassen  auf  die  Recension  des  Attikus  zurückzugehen,12) 
so  dass  die  Erweiterungen  erst  hintendrein  aus  den  durch  die  Autorität 
der  Attikusausgabe  zurückgedrängten,  aber  noch  nicht  ganz  verschollenen 
Repräsentanten  der  zweiten  Redaktion  wieder  in  die  Vulgata  eindrangen. 
Wenn  aber  die  grösseren  und  sachlichen  Zusätze,  wie  $  G — 7,  32,  58,  71 
sich  in  die  drei  interpolierten  Handschriftenklassen  A  B  Y  eingeschlichen 
habon.  von  anderen  kleineren  hingegen  Y  und  zum  Teil  auch  B  frei  ge- 
blieben ist,  so  wird  uns  das  ein  Fiugerzeig  sein  dürfen  zur  Unterscheid- 
ung von  alten,  aus  der  Schule  des  Deinosthenos  stammenden  Erweiter- 
ungen und  von  jüngeren,  aus  den  Interlinearglossen  römischer  Grammatiker 
und  Rhetoren  herrührenden  Interpolationen.  Wie  weit  auch  m  anderen 
Reden  der  Verdacht  späterer  Zufügung  einzelner  Sätze  durch  die  Zahlen 
der  Partialstichometrie  begründet  werden  kann,  will  ich  hier  nicht  er- 
örtern, da  diese  Erörterung  uns  zu  sehr  ins  Detail  führen  würde.  Nur 
will  ich  nicht  verhehlen,  dass  ich  bei  dem  kleinen  Umfang  der  verdäch- 
tigen Stellen  und  bei  der  ungenauen  Angabe  des  Zeilenanfanges  ich  in 
der  Kranzrede,  wo  ich  die  Untersuchung  anstellte,  zu  keinem  befriedi- 
genden Resultate  gekommen  bin. 


VII. 

Alte  Anordnung  der  Werke  des  Demosthenes. 

Die  Zeilenzahlen,  die  wir  in  den  Handschriften  den  Reden  des  Demo- 
sthenes beigeschrieben  finden,  gewähren  uns  auch  einen  Einblick  in  die 
ui'sprüngliche  Anordnung  der  Reden  und  die  Gründe,  die  dabei  mass- 
gebend waren.  Da  ich  aber  hier  auch  noch  einige  andere  Punkte,  die 
mit  jenen  Zahlen  zunächst  nicht  zusammenhängen,  aufhellen  zu  können 
glaube,   so   muss  ich   etwas  weiter  ausgreifen  und  auch  nach  Weil, 


Vi)  Für  den  gemeinsamen  Ursprang  »Amtlicher  Demostheneshandschriften,  der  dann  kein  anderer 
aU  die  Ausgabe  des  Attikus  sein  kann,  spricht  namentlich  die  in  allen  Handschriften  wiederkehrende 
Lücke  am  Ende  der  Kede  gegen  Zenothemis ,  sowie  mehrere  andere  allen  Handschriften  gemeinsame 
Fehkr,  die  Rehdant*  in  Jahrb.  f.  Phil.  1858  S.  4M  f.  iu*ammenge9tellt  hat. 
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Harangues  de  Dem.  p.  XXXVIII  ff.,  und  Blues.  Die  attische  Beredsam- 
keit III.  1  S.  48  ff.,  nochmals  den  ganzen  Gegenstand  zur  Sprache  bringen. 

Längst  also  ist  erkannt,  ilass  die  Reden  des  Demosthenes  nach  den 
drei  yttt,  h'r/ov.  dem  avttßuvf.uitx6v,  fitxuvixöv,  intüaxnxov  geordnet 
waren,  und  dass  die  Anordne r  in  dem  ytros  avußovknvixov  die  Philip- 
pischen Heden  ausgeschieden  und  in  dem  yfros  üixavixov  die  tiiym  th,- 
liäawi  und  Ütym  Utnujixoi  getrennt  hatten.  Da  sich  ausserdem  für  das. 
was  sich  ausser  Heden  noch  sonst  in  dem  litterarischen  Nachlass  des 
Demosthenes  vorfand,  von  selbst  der  Schluss  als  passende  Stelle  ergab,  so 
können  wir  für  die  ursprüngliche,  zwar  nicht  von  Domosthenes  selbst, 
aber  doch  von  den  attischen  Hhetoren  oder  alexandrinischen  Gramma- 
tikern herrührende  Anordnung  folgendes  Schema  aufstellen: 

/  %ym  v  a  i  jttßovU  i  tixov 

tpilmnixot  Xoyot 

ai  ii,  HavU  vxixoi  t.oym. 
I  tyoi v  vtxttvixw 

ntjfiootot  ti>yoi 

\ditartxoi  ).oyot, 
rivovs  imduxrtxov  ioytu. 
flyooitna,  inintukut. 

Diese  Einteilung,  deren  Grundzüge  noch  zum  Teil  in  den  Ueber- 
und  Unterschriften  der  einzelnen  Abteilungen  erhalten  sind,  war  in  der 
Zeit  der  Papyrusrollen  gemacht  worden,  wo  es  noch  keine  so  grossen 
Codices  gab.  dass  sämtliche  Werke  des  Demosthenes  in  einein  Bande 
hätten  vereinigt  werden  können.  Auch  die  Schreiber,  von  denen  neben 
dem  Codex  des  Libanius  die  drei  oder  vier  alten  Handschrift enklassen 
(-2",  FB.  A,  Yr)  abstammen,  hatten  noch  keinen  Gesamtcodex,  sondern 
nur  Einzelausgaben  zur  Vorlage,  die  im  besten  Falle  die  Heden  einer  von 
den  sechs  Gruppen  zusammen  umfassten.  So  konnte  es  leicht  geschehen, 
dass  beim  Zusammenschreiben  der  Einzelausgaben  zu  einem  Gesamtband 
(nctvtMxti^)  eine  oder  mehrere  Gruppen  verstellt  wurden,  indem  die 
Schreiber  den  der  ursprünglichen  Anordnung  zugrunde  liegenden  Plan 
nicht  durchschauten,   auch  sich   nicht    in  den  Pinakes  der  Litteratm- 
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geschichte  zu  orientieren  suchten,  sondern  sich  dem  Zufall,  wie  er 
ihnen  die  Einzelhandschriften  in  die  Hand  gab,  blindlings  hingaben. 

Auf  solche  Weise  gerieten  die  <n>uj1ov).tt>Tixoi  in  A  mitten  unter  die 
privaten  Gerichtsreden,  in  —  an  den  Schluss  der  Sammlung,  in  Yr  unter 
die  ütyiiatot,  und  kamen  die  .7(w«>/hi«  und  timr «>.«/',  welche  in  A  und 
in  der  Handschrift  des  Libanius  ganz,  in  Yr  zum  grossen  Teil  abfielen, 
in  -1'  unter  die  Privatreden  zwischen  die  urwyyrtifixtii  und  tm^nixol  i.öyui 
zu  stehen.  Mit  aber  stimmt  in  diesen  beiden  Punkten  überein  das  von 
Ii.  Schöll  im  Hermes  III,  2 7 Ii  aus  einem  cod.  Lanrentianus  veröffent- 
lichte Verzeichnis  der  'li)'iiunx<>l  JnfimfHruts  tityoi. 

Die  leitenden  Grundsätze  bei  der  Ordnung  der  Gesamtwerke  des 
Demosthenes  und  die  ursprüngliche  Reihenfolge  der  Hauptgruppen  lassen 
sich  somit  noch  mit  aller  Bestimmtheit  eruieren.  Es  fragt  sich  nun,  ob 
sich  das  Gleiche  auch  bezüglich  der  Anordnung  der  einzelnen  Reden 
innerhalb  der  vier  Gruppen  nachweisen  lässt.  Da  aber  hier  Libanius 
und  die  einzelnen  Handschriftenklassen  weit  auseinandergehen,  so  gilt  es 
vor  allem  auf  die  Punkte  zu  achten,  in  denen  die  fünf  Kanäle  der  Uober- 
lieferung  sämtlich  übereinstimmen.  Da  zeigt  sich  nun,  dass  mehrere 
Reden  in  den  Inhaltsangaben  des  Libanius  und  in  allon  Handschriften  in 
derselben  Ordnung  aufeinander  folgen.    Diese  sind: 

t)Xvy&taxag  u   (f  y 

avvra^noe,  ntQl  avuuoQtviv 
xut'  '.■JtH'noyftrnro*;  u  tf 
nQOS  Hoiioiöy  a  ß' 
xctä  Sitqpmrav  u  ji' 
•»(#«,■   WaxuQTitTov,  nfjtx;  ^/Hu/aytj 
nqog  fJoXvxXtjtor,  rrfpi  axetp&vov  Tftii)iM{t-/Ut^ ') 
h'tym  iiiT(tonixot  a  ß'  y   <V  f 
nQooittiu,  intaTo'/.ot. 


1)  In  A  uteht  nur  die  Rede  xtpi  <rr«9«Voi  rpttpffp/iftc  nochmal«  anter  den  avußovXivtixoi 
am  Schlüsse  nach  der  Rede  rifp»  reü»-  iqös  'AXi£nvdtmv  <nr9r,xtüv.  Hieher  wurde  sie  offenbar  ton 
einem  Rhetor,  der  Jen  staatlichen  Charakter  jener  Rede  beachtete,  mit  bewn»«ter  Absichtlichkeit 

ROStcllt. 
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Dazu  kommen  diejenigen  Reden,  welche  in  allen  Handschriften  neben- 
einander stehen,  aber  in  verschiedener  Aufeinanderfolge,  nämlich: 


Denn  wir  können  diese  kleine  Abweichung  leicht  auf  die  Eigentüm- 
lichkeit der  Papyrusrollen  zurückführen,  indem  der  Schreiber  der  grös- 
seren Bequemlichkeit  zulieb  beim  Abschreiben  mit  der  hinteren  Heile, 
statt  mit  der  vorderen  begann. 

Daran  füge  ich  die  dritte  Uebereinstimmung,  die  sich  darin  kund 
gibt,  dass  in  allen  Quellen  die  Reden  gegen  Aristogeiton  am  Schlüsse 
der  d^iiuatui,  die  Rede  .itQi  riut>  /ipti*  'Aitiui'tiym-  avv'h^xtuv  am  Schlüsse 
der  avujitwkn'Tixtri ,  und  wenigstens  in  drei  Quellen  in  ^TA  B  die  Rede 
xara  'ArftfHnituvits  am  Anfang  der  ttfjfioatoi  steht. 

Endlich  lässt  sich  noch  durch  die  Annahme,  dass  die  Rede  für  die 
Rhodier  in  einer  Abschrift  durch  Zufall  ausgefallen  war  —  wie  sie  denn 
in  der  That  in  V  fehlt  —  und  dann  wieder  in  der  Handschrift  des  Li- 
banius  und  in  r  eingesetzt,  aber  vor  statt  nach  der  Rede  für  die  Mega- 
politaner  gestellt  wurde,  eine  vollständige  Uebereinstimmung  in  der 
Ordnung  der  hellenischen  Demegorien  herstellen,  die  dann  in  nachstehen- 
der Ordnung  aufeinander  folgten:  .ifpi  <n<rTf't$nv>,  inii  atmuafMun:  foiig 
Mtyui.o.  id'/.i  nur,  7*(>f  tijg  rdiv  'Ihüitor  iimHufia^.  :n(ti  tiur  .7(mv  Akt&tVQQOV 
• awftttxwv.  An  dieser  Annahme  darf  uns  auch  da«  von  Schöll  im  Her- 
mes HI,  274  f.  aus  einem  cod.  Laur.  veröffentlichte  Fragment  Demosthe- 
nischer  Hypotheseis  mit  der  Folge:  in/t  Mtyahi  tohtun-,  in»  tfyTtüv'tliy 
tiiiur  ii.n;'}t{fiu^.  rttyi  avriöiwu.   i^ti  avfiftofftwr  nicht  irre  machen,  da 
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die  Abweichung  sich  leicht  daraus  erklärt,  dass  die  vier  Keden  in  zwei 
Rollen  geschrieben  waren  und  von  denselben  irrtümlich  die  zweite  an 
die  erste  Stelle  gesetzt  wurde. 

Dürfen  wir  so  aus  der  gleichmäßigen  Aufeinanderfolge  gewisser 
Reden  in  allen  Handschriften  den  Schluss  ziehen,  dass  dieselben  seit  Alters, 
noch  ehe  die  vier  bis  fünf  Aeste  der  Ueberheferung  sich  teilten,  in  einer 
Papyrusrolle  zusammenstunden ,  so  können  wir  umgekehrt  aus  der  Un- 
beständigkeit der  Stellung  auf  Einzelausgabe  der  betreffenden  Rede 
schliessen.  Dieser  Schluss  wird  vor  allem  dadurch  unterstützt,  dass  ge- 
rado  die  langen  Reden  und  speziell  die  tttjftaawi  am  meisten  ihre  Stellung 
in  den  verschiedenen  Handschriftenklassen  wechseln;  natürlich,  da  ja  die 
Midiana,  Aristocratea  und  ähnliche  Reden  vollständig  eine  Rolle  füllten, 
und  die  beiden  grossen  Reden  über  den  Kranz  und  die  Truggesandtschaft 
sogar  die  gewöhnliche  Grösse  einer  Rolle  bedeutend  überschritten.  Aber 
auch  unter  den  kleineren  Reden,  insbesondere  unter  den  Mhotixoi,  befinden 
sich  mehrere,  die,  nach  ihrer  verschiedenen  Stellung  zu  schliessen,  ehe- 
mals einen  Papyrus  für  sich  bildeten,  ähnlich  wie  der  txndipioü  des 
Hyperides.2)    Es  sind  dieses  die  Reden 

:T(>Oi'  (patvmnov  ntyi  tivtidoott»$ 

xuta  Evt(tyov  xai  MvtjOißovlov  nfpl  iptvfta/iafJTVffiwv 
xaxa  dtovvaotiujyov  ßhtßtjS 
xaia  Xjkvpntwfwyov  ßkaßtp 
xutol  Kovtovos  alxiag 

KuilixÜu  m<>i  yw<jwv  ßÜtßr^ 
xaia  Niai(ms 
tfrihnTiixl*;  a 

Kehren  wir  zu  den  seit  Alters  verbundenen  Reden  zurück,  so  drängt 
Bich  jedem  die  Frage  auf,  was  gab  zu  der  überlieferten  Zusammenstel- 
lung Anlass  und  von  wem  rührt  dieselbe  her?  Die  erste  Frage  beant- 
wortet sich  leicht  bei  den  Reden,  welche  durch  Gemeinsamkeit  des 
Namens  verbunden  sind,  wie  die  Olynthischen  Reden  und  die  Reden  für 


2)  Ceber  andere  Beispiele  >o  kleiner  Rollen  »che  Rittebl,  Sticbometrie  in  Oposc  1, 10Ö,  und 
Birt,  das  antike  Buchwesen  S.  180. 

Abb.  d.  L  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  28 
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Aristogeiton.  Bei  dem  i^iratptof,  und  tvuirtxü:,  sowie  bei  den  Reden  .i(ks- 
Maxdpjarov  und  jtq6<;  Amgpfpi  liegt  der  Grund  der  Vereinigung  in  der 
Verwandtschaft  des  Inhalts,  da  die  beiden  ersten  zu  dem  ytvos  imätixTi- 
xov  gehören,  die  beiden  letzten  einen  Erbschaftsprozess  betreffen.  Ein 
ähnlicher  Grund  liegt,  bei  den  btngOJMCoi  auf  platter  Hand  und  lässt  sich 
bei  den  Reden  TIoÜxXt^ov  mgi  rot-  initQttigxnuaxü^  und  ntpl  an- 

(färov  T{ti »;(>«(</!«>,•,  sowie  bei  der  i<(Hii$  ti(h>s  Evßovkidrtv  und  der  h'dt&g 
xttia  ßenx^iyovu  vermuten.  Auch  die  avfißovltvTtxoi  stehen  wegen  ihres 
gleichen  Charakters  zusammen  und  sind  im  einzeln  offenbar  nach  der  Zeit 
geordnet.  Das  Prinzip  ist  richtig  durchgeführt  bei  den  Reden  ntyi  avii- 
uuyiJj)',  tWp  MeyakonokiTuiv,  .itpl  rf^  7W«oi>  ii.ivfrt(itag,  ntyi  ruiv 
'Ai.f$ttvSifuv  avv&tjxuv,  denn  diese  Re<len  sind  nachweisbar  gerade  in 
dieser  Reihenfolge  gehalten  worden.  Zweifel  hingegen  kann  die  Rede 
Tityi  nrvia$n<K  erregen,  da  Dionysius  ad  Amin.  I,  4  ausdrücklich  sagt, 
dass  die  Rede  von  den  Symmorien  die  erste  Demegorie  des  Demosthenes 
gewesen  sei.  Da  aber  die  Rede  entschieden  unecht  ist,3)  so  zeigt  ihre 
Stellung  an  der  Spitze  der  avfißuvAtvuxul  nur.  dass  dieselbe  schon  seit 
Alters  von  den  Rhetoren  in  die  Zeit  unmittelbar  nach  dem  Bundes- 
genossenkrieg4) und  somit  vor  die  echten  Demegorien  des  Demosthenes 
verlogt  wurde. 

Diese  und  ähnliche  Einzelheiton  der  alten  Anordnung  können  erst 
in  der  Zeit  nach  dem  Tode  des  Redners  entstanden  sein,  aber  damit  ist 
doch  nicht  ausgeschlossen,  dass  in  anderen  Fällen  die  alte  Anordnung  auf 
Demosthenes  selbst  zurückgeht.  Speziell  ist  dieses  höchst  wahrscheinlich 
bei  den  Olynthischen  Reden  der  Fall.  Dieselben  waren  einesteils  alle 
drei  von  zu  kleinem  Umfang,  um  einzeln  für  sich  herausgegeben  zu 
werden,  und  wurden  anderseits  sicherlich  schon  von  Demosthenes  selbst 
der  üeffentlichkeit  übergeben.  Was  ist  also  natürlicher,  als  dass  die 
Reihenfolge,  in  der  sie  bei  Libanius  und  in  allen  Handschriften  nach- 
einander stehen,  den  Redner  selbst  zum  Urheber  hat?  Dionysius  kann 
dagegen  nicht  in  die  Schranken  geführt  werden;  er  lässt  zwar  bekannt- 


B)  Siehe  inabMoadere  Schäfer.  Üenuwthene«  nnd  seine  Zeit  III  B.  -•— >4. 

4»  So  heisst  es  auch  in  d-n  Kinleitonc»*cholien  der  Kede:  i  niqi  »cnaffwf  Uyot  or<  //#< 
HjMXfari  roV  Xfmror ,  tixütut  i'  Sr  tif  a«W  utfa&ui  rtui  r..V  *a,xxuo~,r.  «<f, «np»r«T  fitv  ^ 
ftur  arupd{u,r,  'Poii.or  6t  6iiy,io/o,  uirwr. 
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lieh  in  dein  Brief  an  Ammaios  §  4  die  zweite  Olynthische  Rede  vor  der 
ersten  gehalten  sein;  aber  wie  man  aus  den  Scholien  SU  Ol.  II  ersieht, 
widersprach  dem  nicht  bloss  der  Rhctor  Cäcilius,  sondern  stützte  sich 
auch  Dionysius  nicht  auf  die  Ueberlieferung,  sondern  auf  innere,  aus  dem 
Ton  der  Rede  gezogene  Gründe.6)  Ich  gebe  aber  diese  Verhaltnisse  den 
Lesern  zur  besonderen  Erwägung,  weil  nach  Grote,  Geschichte  Griechen- 
lands VT,  246  ff.,  neuerdings  wieder  L'nger,  Zeitfolge  der  vier  ersten 
Demosthenischen  Reden  (Stzb.  d.  bay.  Ak.  1880  S.  273  ff.),  die  zweite 
Olynth ische  Rede  vor  die  erste  setzen  wollte.  Seine  Gründe  haben  mich 
nicht,  überzeugt,  aber  auf  sie  einzugehen  würde  zu  weit  abführen,  wes- 
halb ich  mich  hier  damit  begnüge,  jener  Annahme  die  Treue  der  Ueber- 
lieferung entgegenzusetzen. 

Nachdem  wir  von  den  Uebereinstimmungen  in  der  Reihenfolge  der 
Reden  gehandelt  haben,  kommen  wir  zu  den  Abweichungen,  die  sich  zu- 
meist in  der  1..  3..  4.  Gruppe  kund  geben. 

Von  den  Philippischen  Heden  bieten  die  vier  Handschriftenklassen 
und  Libaniufl  folgende  vier  Anordnungsweisen: 


Üb.  B6) 

2 

A 

r 

\)lvv&  a  ß'  y 

X)L  a  ß'  y 

</><Ä.  a 

X)k  a   ß'  / 

</»«/..  a 

ll't  L  a 

VL  u   ß'  y 

71.  flwVljS 

ir.  Äf(wj. 

7i.  elff. 

StA.  ß' 

7i.  'Ahof. 

</»,/.  ß' 

<hil.  y 

7i.  'Alov. 

71.  tlff. 

n.  'Ahtv. 

<Pä.  (V 

71.  XlQCI. 

<l>ü.  y 

</»//.  ß' 

71.  XtQO. 

7i  (t.  int  (It. 

«/»/>..  y 

«/'<>..  y 

7i.  Xn»a. 

<f>tk.  <r 

7l(f.  tTHOt. 

7i.  %Ahsv. 

Tip«!,'  intax. 

71.  tl{>. 

5)  Schol.  lum  Eingang  von  Ol.  IL:  toiio  Jtovimot  ftfonfmi  ra*»-  '0Xir9taxmv,  «V/o»rar  r* 
th-u(  x«r«Äf>w  xai  i*  rov  j»(kkmu('oi  mm^HMf  «  Mg«?«af«fa  X>)<f&iyi<-s.  KtuxiXwt  Ji  ürn- 
Xtyft  x.  r.  i. 

6)  Damit  stimmen  xugleicb  die  CiUte  bei  Harpokration  und  anderen  alten  Schriftstellern,  wio 
Bfthnccke,  Forschungen  I.  212,  nachgewiesen  hat.  Auch  die  Subscriptio  in  1  am  Schluase  der 
Rede  de  Cher».  >ir«  toIt»  6  xatü  <t>M™ov  r(.i'rof'  rührt  Ton  einem  Grammatiker  her,  der  für  £ 
jene  allgemein  reeipierte  Ordnung  herstellen  wollte. 

28» 
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Die  verschiedene  Anordnung  wird  zunächst  äusserlich  daher  abzu- 
leiten sein,  das»  in  der  gemeinsamen  Quelle  die  Philippischen  Reden  noch 
nicht  in  einer  Handschrift  zusaminengefasst,  sondern  auf  mehrere,  wahr- 
scheinlich vier  bis  sechs  Rollen  verteilt  waren,  so  dass  bei  der  Wahl 
grösserer,  umfangreicher  Bücher  die  einzelnen  Gruppen  leicht  eine  ver- 
schiedene Stellung  erhalten  konnten.  Zu  weiteren  Differenzen  mochten 
dann  die  Bemühungen  der  Rhetoren,  die  Reden  nach  festen  Prinzipien 
zu  ordnen,  während  der  Blütezeit  der  Demosthenesstudien  in  den  ersten 
Jahrhunderten  der  römischen  Kaiserzeit  führen.  Es  hat  aber  von  den 
vier  Anordnungen  offenbar  die  letzte  am  wenigsten  Anspruch  auf  Ur- 
sprünglichkeit; sie  ist  nicht  bloss  durch  die  jüngsten  Handschriften  ver- 
treten, sondern  weist  auch  durch  die  Zusammenstellung  der  vier  Philip- 
pischen Reden  auf  den  Stumpfsinn  eines  Grammatikers  hin,  der  sich 
einzig  durch  eine  bedeutungslose  Aeusserlichkeit  bestimmen  Hess.  Den 
nächstgeringsten  Beifall  verdient  die  Anordnung  des  cod.  2f,  indem  da- 
selbst entgegen  der  geschichtlichen  Folge,  die  doch  der  Anordnung  im 
allgemeinen  zugrunde  zu  liegen  scheint,  die  zweite  Philippische  Rede 
unmittelbar  vor  die  dritte  gestellt  ist.  Am  meisten  Lob  verdienen  die 
erste  und  dritte  Reihe,  indem  in  ihnen  der  chronologische  Gesichtspunkt 
mit  Kenntnis  und  Konsequenz  durchgeführt  ist;  beide  unterscheiden  sich 
von  einander  nur  dadurch  ,  dass  in  der  einen  die .  Olynthischen  Reden, 
in  der  andern  die  erste  Philippische,  in  der  einen  die  vierte  Philippische, 
in  der  andern  die  Rede  auf  den  Brief  des  Philipp  die  vordere  Stelle  ein- 
nehmen, ein  Unterschied,  der  vielleicht  auf  ganz  mechanischein  Wege  in 
der  oben  S.  217  angedeuteten  Weise  entstanden  ist.7)  Ob  aber  diese 
beste  Ordnung,  die.  von  jener  kleinen  Divergenz  abgesehen,  dem  Lihanius 
und  den  codd.  B  und  A  gemeinsam  ist,  zugleich  auch  die  älteste  gewesen 
und  nicht  umgekehrt  durch  verständige  Korrektur  aus  der  zweiten  ent- 
standen sei,  das  ist  eine  ganz  andere  Frage,  die  wir  vorerst  zur  Seite 
liegen  lassen. 


7)  Man  folgt  jetzt  allgemein  in  dem  ersten  Punkte  dem  cod.  A,  nur  U  n  ge  r  a.  a.  0.  lässt 
wenigsten»  die  «weite  Olynlhische  Kede  der  ersten  Phitippigchen  vorausgehen ;  aber  dagegen  spricht 
in  bestimmt  der  Eingang  der  ersten  Philippiscbcn  Rede,  der  deutlich  zeigt,  dass  damals  Demosthenen 
xum  ernten  Male  direkt  in  die  Politik  eingriff.  Siehe  ausserdem  Härtel,  Demosthenische  Stadien, 
in  Stib.  d  Wiener  Ak.  1877  S.  19  ff. 
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In  den  öffentlichen  Gerichtsreden  gehen  die  Handschriften  am  meisten 
auseinander.  Wir  unterscheiden  auch  hier  vier  Arten  der  Anordnung, 
indem  wir  für  die  vierte  Reihe  bloss  dem  älteren  Cod.  Y  folgen  und  die 
grössere  Verwirrung  des  jüngeren  Codex  r  ganz  bei  Seite  lassen: 


'Avd(M)T. 

Tiuuxg. 
yttnxiv. 
n.  azKfäynv 
Ayiatny.  a 


B 

'AvtfQOT. 
71.  GTHfi. 
71.  7K/(*ß;7ß. 
AtTtTIV. 

Mut. 
Tiuaxy. 


A 

'AvdqoT. 

Mut. 

jifftttTOXff, 
31,  OJHf. 

7i.  naQanff, 
Ttuoxy. 
At.tr  iv. 

'A(fiatoy.  a  jl' 


Lib.  )' 
n.  arttf.. 

^It.trty. 
Mtnt. 

A^flTOX(J. 

'Avdtfur. 
Tnioxit. 
'Aiftaroy.  a 


ß'- 


Auch  hier  weist  der  Umstand,  dass  in  allen  vier  Reihen  die  in  das 
Jahr  323  verlegten  Reden  gegen  Aristogeiton  am  Schlüsse  stehen  und 
dass  in  drei  Reihen  die  älteste  Rede  gegen  Androtion  voransteht  und 
die  Midiana  auf  die  Leptinea  folgt,  unverkennbar  auf  das  historische 
Prinzip  der  Anordnung  hin.  Dasselbe  ist  vollständig  im  cod.  -2f  gewahrt, 
mit  der  kleinen  Modifikation,  dass  die  Kranzrede  mit  der  Rede  über  die 
Truggesandtschaft  den  Platz  wechselte  und  die  Timokratea  wegen  der 
inhaltlichen  Verwandtschaft  mit  der  Rede  gegen  Androtion  verbunden 
wurde,  statt  hinter  die  Aristokratea  gestellt  zu  sein.  Wenn  im  übrigen 
die  Verwirrung  in  diesen  Reden  grösser  als  in  den  Philippi.schon  ist,  so 
rührt  das  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  davon  her,  dass  die  meisten, 
wenn  nicht  alle  hier  in  Betracht  kommenden  Reden  wegen  ihres  grossen 
Umfang»  gesondert  in  verschiedenen  Rollen  zur  Abschrift  kamen  und  in 
Folge  dessen  leichter  durcheinander  gewirrt  werden  konnten.  Indes  kann 
auch  hier  gezweifelt  werden,  ob  die  historische  Ordnung  des  cod.  —  die 
ältere,  etwa  durch  Numerierung  der  Rollen  bezeichnete  Ordnung  der 
alexandrinischen  Pinakographen  ist,  oder  ob  nicht  umgekehrt  ein  jüngerer, 
gut  unterrichteter  Grammatiker  durch  kundige  Durchführung  des  histo- 
rischen Prinzips  Ordnung  in  das  frühere  Chaos  brachte.  Ich  ziehe  die 
»•rste  Annahme  vor,  habe  aber  keine  zwingende  Argumente,  um  die 
Richtigkeit  derselben  gegen  Vertreter  der  entgegengesetzten  Meinung  zu 
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erweisen.  Ich  will  nur  selbst  bemerken,  dass  die  Weise,  mit  der  Liba- 
nhiB  in  seinen  Hypotheseis  die  einzelnen  Reden  nach  den  Anfangsworten 
bezeichnet.")  für  ein  sehr  hohes  Alter  seiner  Quelle  zu  sprechen  scheint, 

Am  schwierigsten  ist  es  mit  der  Anordnung  der  Privatreden  ins 
Keine  zu  kommen.  Nicht  nur  ist  die  Hedo  gegen  Neaira  in  drei  Quellen, 
in  Lib.  Y.  zugleich  mit  den  Reden  gegen  Theokrines  und  Eubulides9) 
an  den  Sehluss  der  h'rym  tJ/jitttatoi  gesetzt,  auch  innerhalb  der  anderen 
Reden  herrscht  in  den  Handschriften  der  grösste  Zwiespalt,  So  viel  ist 
indes  klar,  dass  frühzeitig  die  Xuyoi  f.itjQonixui  und  äniyy^aiftxtii  von  den 
übrigen  Privatreden  ausgeschieden  wurden.  Die  Aussonderung  dieser 
beiden  Gruppen  liegt  allen  Reihen  zu  Grunde,  wenn  dieselben  auch  im 
Libanius  und  im  cod.  A  mitten  unter  den  Wwnixoi  stehen  blieben.10) 
Die  übrigen  Reden  wurden  dann  in  B  unter  dem  speziellen  Titel  }(Vtu>- 
71*01  zusaimnengefasst,  ähnlich  wie  in  den  Demegorien  der  Titel  nvu- 
ßnvlnmxm  nach  Ausscheidung  der  *lni.in:uxtn  den  übrigen  Reden  des  yi- 
von  avtißnvlu  tixt'tv  verblieb.11)  Die  Anordnung  dieser  eigentlichen  loym 
iihwtixm  ist  bei  Libanius  und  in  den  verschiedenen  Handschriftenfamilien 
folgende: 


u)  So  fuhrt  Libanius  die  Inhaltsangabe  der  ersten  Pbilippiscben  Reden  ganz  in  der  Weise  des 
Dionysius  mit  den  Worten  ein:  i'rro'S««f  Xäyov,  <>v  >;  «'p/ii'.    FJ  uiv^nn»  xaivov  ap<!yiiato{. 

9)  Vergleicht  man  die  Hypothesis  des  Libanius  zur  Rede  gegen  Theokrines  '  roitov  roV  \6yor 
ovx  ntd1  ortwi  tv  rorc  ifawrtxnif  uvnyfMitfoiatv  0/  no^Xni  drin.tunr  ovtn  ffai't(»toc  ,  so  kaiin  Cd  nicht 
zweifelhaft  sein,  das«  die  Stellung  der  beiden  letzten  Reden  bei  Libanius  auf  einer  Neuerung  beruht. 
Schwankender  ist  mein  Urteil  bezüglich  der  Rede  gegen  Neaira;  doch  scheint  der  fast  gänzliche 
Mangel  tod  Scholien  für  die  alte  Stellung  der  Rede  unter  den  JuSyot  <'<Wr<*u<  zn  sprechen. 

10)  Die  Abfolge  der  imt^oniKni  ist  in  allen  Handschriften  die  gleiche,  nicht  so  bei  den  .*i«pn- 
yftatf  txni.  Im  übrigen  sind  die  AttfpMMtot'  und  nrtpny(<«y utai  nicht  in  allen  Uandscbriftcnfamilien 
an  gleicher  Stelle  tingereiht:  in  H  stehen  sie  vor  den  speziellen  iituuxoi,  ebenso  in  £,  aber  hier  in 
umgekehrter  Folge  und  so,  dass  dir  rryoo/'ui«  und  intatoXui  dazwischen  stehen;  in  A  stehen  sie  unter 
den  iAiiuttxoi  zwischen  den  Reden  gegen  Dionysodor  und  Makartatos ;  Libanius  las  die  t'ntrpoJitJci»  an 
der  Spitze  der  Privatreden,  die  JT«(«rj'(i«yi*<w  zwischen  der  zweiten  Rede  gegen  Doiotoi  und  der 
gegen  Kullikles. 

11)  Im  cod.  A  umfasst  noch  die  l'eberschrift  ii,urixm  «amtliche  Privatroden  mit  Einachluss  der 
Imtpomxoi  und  -rta(>ny(ttt<pixoi. 
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Ii 

A») 

Lib. 

x.  Koytovot;  alxiag 

Rouor.  a 

Kovutyog 

Koytoyog 

x.  diovvoodiuQov  ßlaßr^ 

HotlOT.  p 

fCctXlutl, 

Boiun.  a 

x.  XÄVftJUoäwgOV  ßXäßrfi 

JSrtovd. 

'Dh'tiTi. 

Boiuir.  ß' 

x.  Et>f(fyov  tf'fvttouaffT . 
n(>.  KaUuxXia  ßlaßrjs 

4>aiv. 

Jiot'ua. 

KailtxX. 

Maxayr. 

Muxall. 

7i(j.  HaXvxtia  t(?it)(hx(jx. 

s/tiox. 

OTftf.  T(f. 

Tl.  atttp.  roirju. 

SiKf.  a 

Hoitor.  u 

ITükvxX. 

npev  tftxUjTff&tQV  anoy{mtffi^ 

Srtcp.  ß' 

lionux,  ß> 

Tin. 

71Q.  Tiuo&fov  xptuia 

Evt{ty. 

Snovd. 

Nixoozfp. 

7l{f.  KÖlhTlTlOV 

X)lvU7l. 

'ftp. 

*Jntiv. 

Ti(f.  BoioJiuv  a  ovu^iunxi 

Tip. 

iVlXlHlTf). 

Snovd. 

np.  fioiwTov  ß'  nyoucos 

IToXvxL 

'hau'. 

hii'un. 

7i{).  Snovdiur  Ttpoixos 

OTMp.  T(f. 

UokvxL 

Jiovva. 

n(t.  *l*aivi7\7iov  ävtidoaaos 

k'akXiTt.i, 

atitf.  tq. 

Eut(jy. 

n(f.  i\faxct(JTctTov  xt.rt[tini 

Nixonri?. 

Edß. 

Max. 

7i fi.  situ>x<*(fti  klajffau 

Kuriov. 

(i(ox{>. 

slfwx. 

i'(fioig  7i  p.  Eußovk. 

KalhxL 

Evtgy. 

fr<tet&e  x.  Ofoxfiti'ov13) 

Jtovva. 
EvßovL 
(■hux{i. 
Ntan). 

Ein  leicht  aufzuhellender  Unterschied  der  vier  Reihen  besteht  nun 
zunächst  darin,  dass  der  cod.  A  am  Schlüsse  verstümmelt  ist,  so  dass  die 
drei  letzten  Heden  xaia  Srnfm'ttv  a  ß',  xuiä  i\fatpa*  wegfielen.  Ob 
auch  das  Fohlen  der  Rede  nyo^  Ka'hhnnov  aus  dem  fehlenden  Schluss 
der  Handschrift  zu  erklären  sei,  bleibt  sehr  problematisch,  da  diese  Rede 
zu  den  Reden  für  Apollodor  gehört  und  demnach  eher  dadurch  ausfiel, 
dass  die  letzten  Blätter  des  jene  Reden  enthaltenden  Bändchens  abgerissen 


12)  Wir  haha  hier  nar  vier  Reiben,  weil  in  Y  die  Privatreden  fehlen  und  in  r  dieselben  aus 
cod.  A  herübergenommen  sind. 

13)  Die  Art  der  Klage  habe  ich  überall  tugesetit,  weil  sie  für  die  ganze  Frage  von  grosser 
Bedeutung  ist.  Ich  that  dieses  auf  Grund  der  Handschriften,  musa  jedoch  bemerken,  dass  die  Angabe 
der  Proieasart  vielfach  fehlt,  am  vollständigsten  aber  in  A  und  B  angegeben  ist. 
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waren.  Sodann  hatten  die  Schreiber  des  cod.  2  und  des  cod.  Libanii 
die  beiden  Reden  xaia  ^rftfavov  zu  dem  icr/oi  na^ay^atpix^  tWp  <J>op- 
uitovos  gestellt,  weil  sio  inhaltlich  mit  jenem  Prozesse  eng  zusammen- 
hingen. Massgebend  mochte  dabei  die  Analogie  der  Rode  jt(>»s*  Ayoßuv 
il>(väofia{>TVQtwi>  sein,  die  ja  auch  mit  den  übrigen  Vormundschaftsreden 
verbunden  worden  war,  wiewohl  sie  nicht  direkt  die  Vormundschaft  be- 
traf. Drittens  fehlen  in  Libanius  unter  den  hhwrtxoi  die  drei  Reden 
gegen  Eubulides.  Theokrines  und  Neaira,  weil  sie  dor  Grammatiker  mit 
bewusster  Absichtlichkeit  unter  die  ö\u«t/o/  einreihte. 

Diese  drei  Punkte  erledigen  sich  also  einfach.  An  sie  reiht  sich 
zunächst  die  Frage,  ob  in  der  vorausgesetzten  Originalausgabe  die  fünf 
Reden  für  Apollodor,  nämlich  /ipos'  Tiuöfltov ,  71(10*:  I7oi.i>xita,  nun  ait- 
ipdvov  Tp//((«ro/tG<.\  v-ipos-  Kulhnnov ,  nfmg  Nixitar (tax ov .  eine  gesonderte 
Gruppe  für  sich  bildeten.  Unbedenklich  wird  man  die  Frage  bejahen 
bezüglich  des  Archetypus  von  <2f  und  B.  Denn  in  diesen  beiden  Hand- 
schriften stehen  jene  Reden  zusammen,  wenn  auch  in  verschiedener 
Reihenfolge,  und  weist  obendrein  die  Gleichheit  der  Zeilengrösse,  worüber 
man  das  Verzeichnis  des  1.  Kapitels  nachsehe,  darauf  hin,  dass  diese 
Reden  zu  einer  Rolle  oder  einem  Bande  vereinigt  waren.  Bedenken 
könnte  freilich  der  Umstand  erregen,  dass  die  Reden  gegen  Stephanos 
und  Neaira.  die  gleichfalls  für  Apollodor  geschrieben  sind,  nicht  bei  jenen 
sechs  Reden  stehen.  Aber  das  klärt  sich  hinlänglich  damit  auf,  dass  die 
Reden  gegen  Stephanos  zum  Prozesse  für  Phonnion  gehörten  und  dass 
der  loyos  xaia  Ntaitnu  von  dem  Anordner  des  cod.  —  unter  die  drjuöaioi 
loyoi  gestellt  worden  war.  Nicht  so  bestimmt  möchte  ich  behaupten,  dass 
auch  bei  Libanius  und  im  Archetypus  des  cod.  A  die  für  Apollodor  ge- 
schriebenen Reden  eine  Gruppe  für  sich  bildeten.  Dagegen  spricht  näm- 
lich die  Anordnung  der  Privatreden  in  jenen  Quellen,  indem  in  A  mitten 
unter  die  Reden  für  Apollodor  die  Rede  gegen  Phainippos  eingeschoben 
ist  und  Libanius  jenen  sechs  Reden  noch  die  gegen  Kallildes  zugesellt 
zu  haben  scheint.  Doch  allos  hüben  und  drüben  erwogen,  bleibt  es  mir 
doch  immer  noch  am  wahrscheinlichsten,  dass  in  dem  Archetypus  aller 
vier  Quellen  die  Reden  für  Apollodor  ähnlich  wie  die  inntfomxoi  und 
nayayimtfixm  eine  gesonderte  Abteilung  für  sich  bildeten,  wenn  sie  auch 
nicht  zu  einer  Rolle  vereint,  sondern  auf  zwei  Rollen  verteilt  waren. 
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Was  nun  die  Ordnung  der  noch  übrigen  Reden  anbelangt,  so  ist  es 
sehr  schwer,  darüber  etwas  Verlässiges  zu  sagen.  Um  aber  doch  eine 
Vermutung  zu  wagen,  so  gehe  ich  von  zwei  Thatsachen  aus.  Einmal 
stehen  in  2  B  und  mit  einer  kleinen  Ausnahme  auch  in  A  folgende  sechs 
Reden  zusammen: 

7ipog  Botunuv  nt(ti  öyofjaiog 

7iQog  Boitoxbv  Tiiyl  n(totxog 

Tiyog  Snovdtav  Tifßt  Tipoixos; 

71q6$  <Paivtnnov  dvttdooetui 

nyog  MaxctpraTov  ntgt  'Ayviov  xAijpor 

7T(ws  Anayct{>r]  fftyj  xirjyov. 

Sodann  steht  in  A  an  erster  Stelle  eine  Rede  ni(?i  ulxias,  an  letzter 
eine  solche  Tifpl  tptvüouafnvQiüiv,  und  stehen  in  A  und  teilweise  auch  in 
den  drei  anderen  Quellen  die  drei  Xvyoi  ntffi  ßlaßijg u)  zusammen. 
Beide  ThatBachen  legen  die  Vermutung  nahe,  dass  die  Grammatiker  nach 
Ausscheidung  der  Reden  für  Apollodor,  der  k/tyot  intTQomxoL,  naguygu- 
tpixoi  und  der  mehr  öffentlichen  als  privaten  Roden  gegen  Eubulides, 
Theokrines  und  Neaira,  die  übrigen  Reden  nach  dem  Alphabet  in  dop- 
pelter Weiso  zu  ordnen  suchten,  indem  sie  teils  den  Namen  des  Gegners 
(MaxctifTartK,  ttovtftaa,  <I>aivi7i?ith;\  teils  die  Ursache  und  Form  des  Pro- 
zesses (alxiai;,  ßXaßtß,  xXrßov,  vvouaios,  n<jQixös,  ftv^oua(>TVQiwi')  zugrunde 
legten.  Wenn  keine  vollkommene  Ordnung  erzielt  wurde  und  die  ein- 
zelnen Handschriftenfamilien  erheblich  von  einander  abweichen,  so  scheint 
der  Grund  davon  in  dem  Widerstreit  der  beiden  Prinzipien  zu  liegen,  die 
man  ohne  strenge  Konsequenz  mehr  anzuschlagen  als  durchzuführen 
suchte. 


14)  In  ähnlicher  Weis«  stehen  in  dein  Pinax  der  Beden  de»  Deinarcho»  bei  Dionys,  ind.  Din.  12 
die  lo'yw  »»(«  fiXäflif  zusammen. 


Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  III.  Abtb.  29 
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VIII. 

Verteilung  der  Werke  des  Demosthenes  in  der  Attikusausgabe. 

Im  vorausgehenden  Kapitel  habe  ich  von  dor  Anordnung  der  Reden 
des  Demosthenes  gesprochen,  wie  sie  die  alten  Handschriften,  aus  denen 
als  dem  gemeinsamen  Stamme  die  verschiedenen  Aesto  der  Demostheni- 
schen  Ueberlieferung  entsprossen  sind,  bewahrt  zu  haben  scheinen.  Jene 
Handschriften  waren  nicht  identisch  mit  den  aus  Demosthenes  Hand  her- 
vorgegangenen Exemplaren,  da  sie  schon  vieles  Unechte  und  Verderbte 
enthielten,  standen  aber  doch  der  Zeit  des  Demosthenes  sehr  nahe  und 
gaben  sicher  in  vielen  Punkten  die  ursprüngliche  Anordnung  des  De- 
mosthenes selbst  wieder.  Auf  jene  attische  oder  alexandrinische  Recension 
gehen  gewiss  manche  Uebereinstiminungen  und  Abweichungen  in  der 
Reihenfolge  der  Reden  in  letzter  Linie  zurück.  Von  derselben  ist  wohl 
zu  unterscheiden  die  in  dem  Beginne  der  römischen  Kaiserzeit  entstandene 
Attikusausgabe,  aus  der  wenn  nicht  alle,  so  doch  zwei  Familien  (-2"  und  F) 
der  uns  erhaltenen  Handschriften  stammen.  Wir  wollen  nun  sehen,  in 
welcher  Weise  speziell  in  jener  Ausgabe  die  Reden  des  Demosthenes  ge- 
ordnet waren. 

An  bestimmten  Anzeichen  zur  Rekonstruktion  der  Reihenfolge  der 
Attikusausgabe  fehlt  es  nicht  ganz;  weitaus  das  wichtigste  ist  uns  durch 
in  der  Unterschrift  der  Rede  de  Halonneso  erhalten.    Sie  lautet 

<t>th7imxui  loyoi  c 
XX  HH  PJJJfT l) 

Es  bildeten  also  in  dem  Archetypus  von  JS  die  sechs  ersten  Philip- 
pischen Reden,  Ol.  I.  II.  III.,  Phil.  I  de  Chers.  de  Hai.,  einen  Tomos, 
waren  mit  anderen  Worten  die  zwölf  oder  dreizehn  Philippischen  Reden 


1)  Ich  folge  in  der  Zahl  Cobet.  misc.  crit  p.  2.  Nach  Vömel  und  Graux  steht  in  der  Hand- 
schrift XXHHrJJJU,  *M  «ie  in  XXHHPJJÜ  emendieren.  In  jedem  Falle  stimmt  die 
Gesamtzahl  nicht  ganz  zur  Summe  der  sechs  Einzelzahlen ,  sondern  übersteigt  entweder  dieselbe  um 
fünf  oder  bleibt  hinter  derselben  um  fünf  zurück;  ich  hau«  daher  oben  S.  157  zur  Rede  de  Chers.  den 
Ausfall  eines  //  am  Rnde  angenommen. 
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auf  zwei  ziemlich  gleich  starke  Tomoi  verteilt.  Wir  erhalten  damit  Köllen, 
welche  70  —  80  Seiten  des  Reiskeschen  Textes  umfassten,  also  von  an- 
nähernd gleichem  Umfang  wie  die  zwei  Tomoi  der  Schrift  des  Hermo- 
genes  tkqi  Wtwy  und  die  Bücher  der  alten  Autoren  waren.  Eine  weitere 
Notiz  über  die  Tomoi  der  Originalausgabe  ist  uns  in  den  Unterschriften 
der  Codices  nicht  erhalten,  wohl  aber  können  wir  noch  in  den  Privat- 
reden das  Verhältnis  des  cod.  2£  zum  cod.  B  zu  einem  Schluss  über  den 
Inhalt  zweier  anderen  Tomoi  verwerten.  Die  i.t'r/oi  na{Kty()a<fixoi  folgen 
nämlich  in  jenen  zwei  Handschriften  in  folgender  Ordnung  auf  einander: 

Z  B 
vntQ  <Poifuiu>vt»i  Ztjy6thtuiy 

xaiä  Stttpdvov  a'  ß' 8) 

TtQos  FJavtaivirov  n^V  Umnovytov 

flQOQ  ZrprQ&tfU*  n{Ht$  släxqijov 

n(to$  'AnarovQiov  vmy  <f>o(>uiiuyog 

nffOg  fpoQftiiova  7t(jo>;  TlavzaLveiov 

7i(po$  Aaxqiiov  TiQOi  Navaiua%ov. 

Die  auffällige  Ueberein6timmung  und  Abweichung  der  beiden  Hand- 
schriften klärt  sich  vollständig  auf,  wenn  man  annimmt,  dass  die  Reden 

7iQ.  Zrty..  7T{f.  'Atmzt.,  np.  <Po(f{i.,  7i(i.  AaxQtroy 

V7it()  ffroyii.  [xaTCt  Sit<p.  a  ß'],  ny.  /Tayx.,  ny.  Nava. 

je  einen  Tomos  bildeten  und  dass  nur  in  2:  oder  in  B  die  ursprüngliche 
Ordnung  der  Tomoi  umgestellt  wurde.  Auch  diese  beiden  Tomoi  erhalten 
den  ungefähren  Umfang  von  70—80  Reiskeschen  Seiten,  wenn  man  an- 
nimmt, dass  die  Lücke  am  Schlüsse  der  Rede  gegen  Zenothemis  an  zehn 
Seiten  betrug,  und  dass  der  cod.  -i",  indem  er  die  beiden  Reden  gegen 
Stephanos  mit  unter  dio  itryin  na^ay^ifixoi  aufnahm,  genauer  die  An- 
ordnung der  Attikusausgabe  wiedergab. 

Ein  anderer  Anhaltspunkt  für  die  Rekonstruktion  der  Tomoi  liisst 
sich  aus  der  Seitengrösso  gewinnen.    So  beweist  z.  B.  der  starke  Unter- 


2)  Ueber  die  Eingehiebung  jener  zwei  Reden  gegen  Stephnno«,  welche  keino  *«P«yc>«$r«x<»  »ind 
ur  mit  einer  nnpanmyij  tuMunmenhingen.  siehe  oben  S. 

au» 


Digitized  by  Google 


228 

schied  der  Zeilengrösse  negativ,  dass  die  Reden  gegen  Kallippos  und 
Nikostratos  nicht  mit  der  in  13  unmittelbar  folgenden  Rede  gegen  Konon 
in  einem  Tomos  zusammenstunden.  Selbst  die  Vereinigung  der  für  Apol- 
lodor  geschriebenen  Reden  zu  einem  einzigen  Tomos  wird  dadurch  zweifel- 
haft dass  die  Rede  über  den  trierarchischen  Kranz  in  erheblich  längeren 
Zeilen  wie  die  gegen  Kallippos  und  Nikostratos  geschrieben  war.  Auf 
der  anderen  Seite  hingegen  spricht  die  Uebereinstimmung  der  Zeilen- 
grösse entschieden  dafür,  dass  die  oben  S.  218  zusammengestellten  Reden, 
wie  die  Reden  gegen  Makartatos  und  Leochares,  die  beiden  Reden  gegen 
Boiütos,  die  hellenischen  Demegorien  für  die  Rhodier  und  Megapolitaner 
in  je  einem  Tomos  zusammenstunden.  Ks  ist  aber  auf  die  Gleichheit  der 
Zeüengrösse  jener  Reden  um  so  mehr  Gewicht  zu  legen,  je  grösser  im 
übrigen  die  Unterschiede  der  verschiedenen  Gruppen  in  Bezug  auf  die 
Zeilengrösso  sind.  Denn  während  z.  B.  in  den  beiden  Reden  gegen  Boiotos 
je  100  Zeilen  des  Archetypus  86  Zeilen  der  Bibl.  Toubncriana  umfassten, 
kamen  in  den  beiden  epideiktischen  Reden  nur  81 — 82  Zeilen  auf  100. 
Nur  zwischen  den  fünf  symbuleutischen  Reden  7it(>i  awia^ttog,  ntyl  rmv 
nvuuugttov,  vntfj  Mtyanouxwv,  ntfj*  t^-  'AxftW  iltv&t(ttas,  nt()i  rtöv  nyos 
'Ait$ai><i(iov  avvfrt}xtÄ>y,  die  sich  vorzüglich  zur  Zusammenstellung  in  einen 
Tomos  eigneten  und  schon  seit  Alters  zusammengestanden  zu  haben 
scheinen,  macht  sich  ein  erheblicher  Unterschied  in  der  Zeilengrösse  in- 
sofern bemerklich,  als  die  Rede  ityi  (ivviu$nt)$  mit  Zeilen  von  der  Grösse 
88  stark  von  den  übrigen,  deren  Zeilen  kaum  die  Grösse  83  hatten, 
absticht.  Diese  Abweichung  drohte  meine  Zirkel  bedenklich  zu  stören, 
fand  aber  bald  bei  näherer  Nachforschung  die  willkommenste  Lösung. 
Wir  erfahren  nämlich  aus  Libanius  in  der  Hypothesis  jener  Rede,  aus 
den  einleitenden  Scholien  der  Rede  und  aus  den  Citaten  der  Rede  bei 
Harpokration  unter  uu{Ht  und  nponvUua,  dass  einige  Grammatiker  dieselbe 
zu  den  Philippischen  Reden  rechneten.  Nun  stimmt  in  der  That  die 
Zeilengrösse  der  Rede  rr*(«  a^•»'r«f««i.,  ganz  zu  der  der  Philippischen 
Reden,  und  wir  dürfen  daraus  mit  Zuversicht  schliessen,  dass  in  der 
Handschrift,  aus  der  die  Zeilenangaben  stammen,  d.  i.  in  dem  exemplar 
Attikianum,  die  Rede  ntffl  avyTf't$fu>g  mit  den  Philippischen  Reden  ver- 
bunden war,  dass  mit  anderen  Worten  dieselbe  statt  im  Anfang  der 
koytu  avußovMvrixol  an  dem  Schlüsse  der  *t>thnmxoi  stund. 


Digitized  by  Google 


229 


Endlich  liegt  ein  Fingerzeig  für  die  richtige  Rekonstruktion  darin, 
dass  Tielfach  und  B  in  der  Reihenfolge  der  Redon  mit  einander  überein- 
stimmen ;  denn  in  einem  solchen  Fall  hat  es  von  vornherein  grosse  Wahr- 
scheinlichkeit, dass  2  und  B  die  Ordnung  ihres  Originals  oder  der  Attikus- 
ausgabe  wiedergeben,  wie  in  dem  umgekehrten  Fall  die  Abweichung  nicht 
auf  eine  ältere  Ueberlieferung,  sondern  auf  die  nachträgliche  Aenderung 
in  den  Schulen  der  Rhctoren  zurückzuführen  ist. 

Fasst  man  nun  all  diese  Momente  zusammen,  so  kann  man  sich, 
falls  man  auch  der  Phantasie,  wie  billig,  einen  gewissen  Spielraum  ein- 
räumt, noch  ein  ungefähres  Bild  von  der  Anlage  der  Attikusausgabe 
machen.  Ich  gebe  danach  im  Nachstehenden  ein  Verzeichnis  der  neunzehn 
Tomoi  der  Attikusausgabe,  wie  ich  sie  mir  auf  Grund  jener  Ermittel- 
ungen rekonstruiert  habe,  indem  ich  durch  Striche  die  einzelnen  Tomoi 
von  einander  sondere  und  zugleich  in  den  Noten  aus  den  vorhergehenden 
Abschnitten  meine  Vermutungen  über  die  Verteilung  der  Reden  in  den 
kleineren  Papyrusrollen  der  älteren  Ausgaben  anmerke. 

Alryoi  y(vov$  avußovlfvrtxov 

4>tktn.itxoi  3) 

X)ivy&taxo£  a  ß  y 
<Pthnmxb<;  a 
:wpi  tü>»'  fr  Xifpaoyfatp 
Tifßi  'Alovvi'pov. 


4*iltnmx6fi  ßt 
</»/ ktn.it xus  y 
<f>tknmxo\;  tf 

7i{fo^  tr)v  imaioXijV  &tfJnnov. 

SVflßoVktVttXol 


'S)  Je  eine  Rolle  wbeinen  ehedem  gebildet  in  haben  +<X.  a   '0\vt>&.  a  ß'  y\  Ttfpi  Hf^ft 
#a.  ß',  nrpi  Afp»,  niqi  '.4Xw.,  <PiX.  /,  <PiX.  i  ,  »pdf  «wr.  rttffi  oivuiltuf. 
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TTfßl   TtÜ»'  aVUUOffliÜV 

i'ntQ  MtyaloTio'knuiV 

ntul  t>Js'  t«>»'  'Poiftioy  ÜLev&t(fUt£ 

7Tfpt  näh»  npotf  ^/i/^ßi'Jpo»'  avvfhpu&v, 

sfoyoi  y(rov$  fiixavtxov 
/frtnoaiot 

xaxa  'AvUoviiuiVog  ntt{mvuuwv 
xaxa  TiuoxfMTove  naoavüuiov. 

xaxa  Aomxoxoaxovg. 

not*;  A&VlLvrp  nipt  xijg  dxfkttag. 

xaxa  MttätOV  tut]i  xov  xuvdvlov. 

jifpt  xijg  naoanotaßtiug. 

vnio  k'rTjaufwt'Tw         n$fi  tov  arttpavw. 

xaxa  Uffunoyehovoe  a 
xaxct  Aotaxir/fixoyog  ß'. 

'idtantxioi 4) 
intx(fontxoi 

xaiä  Atf-ußov  a  ß'  imxoonijg 
Ttpog  Atfoßov  tftvitouaoxvoiuiv 
noog  X)vtjxooa  isoviijg. 

Ttauayuatftxoi 

noog  Zip&hfUV  naoayoatfi) 
noitg  AnaxovQioy  napayQaqt'j 

4)  Da»«  «ich  für  die  Zeile  der  ersten  Rede  gegen  Apboboa  eine  kleinere  Grösse  berechnet, 
hingt  wohl  damit  »Mmmcn,  das»  die  Ucben>chrift  des  Tomos  den  Raum  mehrerer  Zeilen  in  Anspruch 
nahm. 
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7i(>6$  xrp>  Aaxytxov  na\tay{fvnfi]v. 


V7ii(f  tpopftimvos  naQayQtufti 

xaxä  Sntp&vou  a  ß'  ynu&oftaftvqititv 

7i{>u$  IlavTaivfToy  naQctyycufrj 

7J(fb(i  Navai^ayov  xal  Snwut&H  7ta(my{Kt(pi'i. 


loyoi  'AnuHodwmp  ytyQaujiuyot 

TUfüg  fJoXvxlta  nt(»i  rov  inixffttj^affxtjftaxos 

Jifpi  rov  axupävuv  Ttjs  x{ftrt(Kt^yJai 5) 

n(n>s  Nixöar^axov  Tifpt  xwy  avdQanodwv  djioyftutfiji  'Afft&ovaiov 
7i(»os-  Tiuofttoy  vm(f  x<?tw* 

Tiptv  KaXUnnov. 

xaxd  Kwvavos  alxiaa1) 
xaxd  JtOWOO&toqoV  ßJu&ßljß 
xaia  Ukv/umotfu>(>ov  ßkaßr^ 

xara  EvtQyov  ytvfiouaQrVQiüty  (ßy  dixtf  alxias} 
nfios  Kailixlta  ntffi  /eoptof  ßkdßtjg. 

n(fvg  Botwxöy  a  Titpt  öyouarog6) 

nftog  Boiunoy  ß"  n{>oixö\; 

nfjos  Snovdiav  n(foixl>s 

nybg  <Patyt7i7toy  dynfiöafut^ 

7ipoi'  MaxuQjaxov  nt(n  Ayviov  xktjQov 

TJpos*  ylnuyd(it)  tthjQOO. 


5)  Für  die  Rede  Ji«p<  oriqruVotr  '..iv.-'c*'«*  berechnet  sich  eine  grössere  Zcilengröase,  weshalb 
ihre  Vereinigung  mit  den  anderen  Reden  für  Apollo  lor  niebt  ganz  sicher  atebt;  vielleicht  bildeten 
die  iwei  ersten  und  die  drei  letiten  Reden  je  einen  Tomos. 

6)  Wenn  nicht  die  aufgeführten  sechs  Reden,  so  werden  doch  die  twei  ersten  and  iwei  letiten 
zusammen  einen  Tomos  gebildet  haben;  »uvor  waren  dieselben  auf  drei  Rollen  verteilt:  Boi.  I  n.  II, 
Mak.  Leoch  ,  Spud.  Phain. 

7)  Die  Vereinigung  dieser  fünf  Reden  tu  einem  Tomos  ist  sehr  unsicher,  chudem  scheinen  die 
meisten  derselben  eigene  Rollen  gebildet  in  haben;  sicher  endete  nach  Kap.  VII  A.  10  in  der  Vorlage 
von  A  mit  der  Rede  gegen  Dionysodor,  in  der  de«  Libanius  mit  der  gegen  Kallikles  eine  Rollo. 
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Hftaig  n(KJ(,'  F.vßuvi.lit\v 
t'ydti^ig  xara  ßfox^iyov. 


xara  Ar«ai'p«s8) 


sfoyoi  yerove  fouättXttXoG 


imoroXai. 


Zum  SchlusB  wird  es  nun  auch  hier  noch  angezeigt  sein,  die  Gesamt- 
resultate der  Untersuchung  der  beiden  letzten  Kapitel  übersichtlich  vor- 
zuführen. 

Ausgaben  (ixdöang)  der  sämtlichen  Werke  des  Demosthenes  wurden 
erst  nach  dem  Tode  des  grossen  Redners,  aber  nicht  erst  in  Alexandrien, 
sondern  schon  im  Attika  veranstaltet.  Da  damals  Literaturwerke  nicht 
auf  Pergament,  sondern  auf  Papyrus  in  Rollen  geschrieben  zu  werden 
pflegten,  so  stellte  sich  die  Gesamtausgabe  als  eine  Sammlung  von  Rollen, 
etwa  40  an  der  Zahl  dar.  Ein  grosser  Teil  dieser  Rollen  enthielt  nur 
je  eine  Rede,  nur  von  einzelnen  kleineren  Reden,  wie  von  den  Olynthischen, 
den  hellenischen  Demegorien,  den  meisten  Privatreden  waren  schon  da- 
mals zwei  bis  drei  zu  einer  Rolle  vereinigt.  Auch  Rollen  mit  unechten 
Reden,  wie  der  Reden  gegen  Aristogeiton,  nt^i  Owza$*we,  th>os  buotokqv 
t/'tiixxov,  7if(n  likoyy^aov,  Imrdyiog,  iQumxva  u.  a.  scheinen  sich  bereits 
in  Athen,  oder  doch  schon  in  Alexandrien  eingeschlichen  zu  haben.  In 
die  Masso  der  Demosthenesrollen  brachten  dann  die  alexandrinischen 
Gelehrten  und  Bibliothekare,  unter  andern  besonders  Kallimachus9),  in- 

8)  leb  habe  nicht  ohne  eigene  Bedenken  die  drei  Beden  xatü  ytaipas,  inuatfto<,  ipwtaöt 
zu  einem  Tomos  iu«ammenge»tellt ,  weil  sie  in  B  F  hintereinander  stehen  und  weil  die  Zeilengröcse 
ziemlich  gut  in  einander  stimmt.  Dagegen  spricht  der  Umstand,  dass  in  2,  der  getrenesten  Kopie 
der  Attikusausgabe ,  die  Bede  gegen  Neaira  am  Schlüsse  der  Uyot  <tr,ftöaui  steht.  Ist  troUdem  die 
obige  Annahme  richtig,  so  wird  man  in  der  Anordnung  von  £  die  absichtliche  Aendemng  eines 
Grammatikers  erkennen  dürfen,  welcher  sich  Ton  ahnlichen  Gedanken  wie  der  Librarius  von  A  leiten 
Hess,  der  auch  noch  die  Beden  gegen  Eubulides  nnd  Tbeokrincs  zu  den  öffentlichen  Beden  stellte. 


9)  Ceber  die  Thätigkeit  des  Kallimachns  gibt  Andeutungen  Dionysius,  de  Demostb.  13. 
Dinaren.  10;  Tgl.  Sauppe,  epist.  ad  Hermannum  p.  49. 
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sofern  Ordnung,  als  sie  dieselben  nach  einein  gewissen  Prinzip  legten, 
die  Staatsreden  von  den  Privatreden  sonderten,  die  Proöniien  und  Briefe 
den  Schluss  bilden  Hessen.  Möglich  ist,  dass  die  Bibliothekare  auch  die 
Rollen  innerhalb  jener  Klassen  numerierten ;  aber  dann  sind  die  Nummern 
spater  unbeachtet  geblieben  und  von  den  Abschreibern  weggelassen  worden. 
Noch  weniger  bürgerte  sich  eine  feststehende  Ordnung  sämtlicher  Reden 
ein,  weshalb  noch  Dionysius  selbst  die  Philippischen  Reden  nicht  nach 
der  Nummer,  sondern  nur  nach  dem  Anfangssatze  voneinander  unterscheidet. 
Auf  solche  Weise  konnte  es  loicht  kommen,  dass  die  Abschreiber,  als  sie 
von  kleineren  Rollen  zu  grösseren  übergingen,  verschiedene  Reden  mit- 
einander vereinigten.  Noch  öfter  mochte  es  vorkommen,  dass  beim 
Abschreiben  die  Reihenfolge  zweier  in  einer  Rolle  enthaltenen  Reden 
umgekehrt  wurde. 

Eine  festere  Ordnung  schuf  in  der  Zeit  der  römischen  Grammatik 
die  Ausgabe  des  Attikus,  die  bald  zur  allgemeinen  Geltung  kam,  so  dass 
Reden,  welche  in  dieselbe  nicht  aufgenommen  wurden,  ganz  verloren 
gingen.  Auch  sie  scheint  eine  Ausgabe  in  Papyrusrollen,  nicht  in  Perga- 
uienthandschriften  gewesen  zu  sein.  Jedenfalls  vereinigte  sie  nicht  sämt- 
liche Werke  zu  einem  Bande,  sondern  bestand  aus  mehreren  getrennten 
Abteilungen;  diese  Abteilungen  hatten  ihre  bestimmten  Aufschriften,  wie 
tPtXm.itxoi,  drjuunuu,  Iühotixm,  nftuoiuia,  iniaioi.ai,  die  aus  dem  Arche- 
typus sich  in  die  verschiedenen  Ableger  unserer  Demostheneshandschriften 
verpflanzten.  Auch  innerhalb  der  grossen  Abteilungen  gab  es  bei  dem 
geringen  Umfang  der  damaligen  Bücher  noch  Unterabteilungen ;  so  wissen 
wir  bestimmt,  dass  die  Philippischen  Reden  mehr  wie  ein  Buch  aus- 
machten, und  dass  von  den  Privatreden  tniT(jimixui,  na(tay{Kt(fixoi,  vielleicht 
auch  dio  Reden  für  Apollodor  einen  Tomos  für  sich  bildeten. 

Eine  ganz  feste  Ordnung  war  damit  noch  nicht  erzielt,  da  die  Ab- 
schreiber, als  im  4.  und  5.  Jahrhundert  die  grossen  dickleibigen  (nav- 
dtxiui)  Pergamenthandschriften  aufkamen,  die  einzelnen  Tomoi  in  ver- 
schiedener Folge  aneinander  reihten  und  innerhalb  dersell>en  die  ein- 
zelnen Reden  verschieden  stellten.  Namentlich  war  das  bei  den  Ge- 
richtsreden der  Fall,  während  sich  für  die  Staatsreden  auf  Grund  der 
chronologischen  Untersuchungen  der  Rhetoren  früher  eine  allgemeine 
Norm  gebildet  hatte.  Am  trouesten  gibt  die  Ordnung  der  Attikusausgabe 
Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiw.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  90 
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im  Einzeln  der  cod.  ^  wieder,  in  dem  nur  einige  größere  Partien  ver- 
stellt sind.  Der  cod.  B  repräsentiert  zugleich  mit  A  bei  den  wichtigsten 
Heden,  den  Staatsreden,  jene  Ordnung,  die  sich  in  teil  weisem  Gegensatz 
zu  der  Attikusausgabe  in  den  Hhetorenschulen  der  römischen  Kaiserzeit 
festgesetzt  hatte.  Die  vier  Handschriftenklassen  haben  sich  erst  im  Be- 
ginne des  Mittelalter»,  als  die  grossen  Pergamentbände  aufkamen,  be- 
stimmt von  einander  geschieden,  so  dass  sich  nach  der  Ordnung  der  Heden 
im  einzeln  bestimmen  lässt,  zu  welcher  der  vier  Klassen  die  einzelnen 
Handschriften  gehören. 


Digitized  by  Google 


Kyaxares  und  Astyages. 


Von 


Georg  Friedrich  Unger. 


Abb.  d.  I.  CL  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  III.  Abth. 
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Kyaxares  und  Astyages. 


Von  allen  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  Keilinschriften  berührt  sich 
keine  mit  den  griechischen  Schriftstellern  so  nahe  wie  die  vor  drei 
Jahren  von  Rassam  gefundene,1)  welche  die  Hauptereignisse  der  Geschichte 
Babylons  unter  dem  letzten  ehaldäischen  König  und  im  Anfange  der 
persischen  Herrschaft  von  Jahr  zu  Jahr  verzeichnet  In  das  sechste 
Jahr  des  Naboned,  d.  i.  550  setzt  sie  den  Sturz  des  Astyages  (Istuvegu), 
welchen  die  Griechen  dem  J.  559  zuweisen,  und  macht  es  dadurch  not- 
wendig, die  Chronologie  und  damit  auch  die  Geschichte  dieser  Zeiten 
auf  neue  Grundlagen  zu  stellen,  so  dass  die  Autorität  der  literarischen 
Quellen,  welche  nach  wie  vor  das  Hauptmaterial  derselben  liefern,  durch 
diese  Entdeckung  auf  das  Schwerste  erschüttert  zu  sein  scheint  In 
Wirklichkeit  aber  verhält  es  sich  nicht  so  schlimm:  viele  Nachrichten 
der  'Iben  kommen  jetzt  erst  zu  ihrem  Recht  und  es  darf  mit  Fug  be- 
hauptet werden,  dass  die  Berichtigung  jenes  Anachronismus  auch  ohne 
die  neue  Quelle,  deren  hohe  Wichtigkeit  hieuiit  keineswegs  herabgesetzt 
werden  soll,  aus  ihnen  selbst  hätte  gewonnen  werden  können. 

Der  Sturz  des  Astyages  wird  von  Herodot  zwar  in  der  medisch- 
persisehen  Geschichte  so  behandelt,  als  wäre  er  559  geschehen,  in  der 
Lydergeschichte  dagegen  genau  da  angebracht,  wo  man  ein  Kreigniss 
aus  550  zu  erwarten  hat       2):  für  diese  benützt  er  griechische,  für 


1)  Veröffentlicht  von  George  Kawlinson .  Contemp.  Review  XV  (1880)  p.  «43,  übersetzt  cbend. 
and  von  Henry  Rawlinnon,  Joorn.  Roy.  Asiat.  XII  (1N*0)  p.  H4  und  Tbeoph.  Pincbes,  Transactions 
Soc  Bibl.  Aren.  VII  (1680)  141,  deutsch  bei  V,  Flolgl,  Cyro*  und  Herodot.  1**1  p.  54  ff.i  vgl.  Bü- 
dinger,  die  neuentdeckten  Inschriften  über  Cyrus .  Akad.  Sitzungsb.  Wien  XCVII  (1*^0)  p.  711  ff.-, 
Hümmel,  Abriss  der  babylonisch-assyrischen  und  israelitischen  Geschichte.  1XS0. 
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jene  persische  Quellen.  Das  richtige  Datum  war  ferner  in  den  Auszügen 
aus  den  Jahrbüchern  von  Tyros  zu  finden ,  welche  Josephos  mittheilt 
(§  3);  es  ist  auch  in  der  Medergeschichte  Herodots  ursprünglich  voraus- 
gesetzt: schiebt  man  den  Antritt  der  Mederkönige  um  9  Jahre  zurück, 
so  wird  es  möglich,  Herodot  von  dem  Vorwurf  eines  Anachronismus  be- 
treffs der  Sonnenfinsterniss  des  Thaies  zu  befreien  ($j  6)  und  die  Geschichte 
des  Kyaxares  an  der  Hand  Herodo  ts  und  babylonischer  Nachrichten  in 
die  Ordnung  zu  bringen,  deren  sie  unter  den  bisherigen  Voraussetzungen 
nicht  theilhaftig  werden  konnte  (§  7).  Der  bei  Astyages  gemachte  Fehler 
erklärt  sich  daraus,  dass  dieser,  wie  aus  Ktesias  zu  entnehmen,  559  von 
Kyros  in  der  That  besiegt  und  entthront,  bald  aber  auf  gewisse  Beding- 
ungen hin  wieder  eingesetzt  und,  als  er  diese  nicht  einhielt,  550  auf  die 
Dauer  gestürzt  worden  ist  (5j  4).  Im  Zusammenhang  mit  diesen  Ermitt- 
lungen mag  es  gelingen,  auch  den  jüdischen  und  griechischen  Ueber- 
lieferungen  von  einem  Mederkönig  Darius  den  ihnen  bisher  nothwendig 
anhaftenden  Schein  apokrypher  Fabeln  zu  benehmen  und  sie  auf  Astv- 
ages zu  beziehen  (§  5).  Vorbedingung  der  Behandlung  dieser  Fragen  ist 
die  chronologische  Fixirung  des  Thronantrittes  der  einschlagigen  He- 
genten von  Babylon,  Juda  und  Aegypten:  zu  ihrem  Behufe  ist  es  er- 
forderlich, die  von  den  Keilschriftforschern  für  747 — 538  bereits  nach- 
gewiesene Verschiebung  fast  eines  ganzen  Jahres,  welche  der  astronomisch 
Regentenkanon  aufzeigt,  weiter  zu  vorfolgen  bis  an  ihr  Knde  (§  8). 

1.  Die  Synchronismen  der  Inschrift 

In  dem  babylonischen  Thoncylinder  heisst  es  am  Anfang  der  zweiten 
Columne  nach  einer  den  Schluss  der  ersten  wegnehmenden  Lücke:  'sam- 
melte er  und  gegen  Kuras  König  von  Ansan  kam  Is(tuvegu) ....  Istu- 
vegu's  Heer  empörte  sich  gegen  ihn  und  nahm  ihn  gefangen  und  über- 
lieferte ihn  an  Kuras.  Kuras  (zog)  in  das  Land  von  Agamtunu  ')  der 
Königsstadt.  Silber,  Gold.  Geräthe.  Kostbarkeiten  nahm  er,  von  Agam- 
tunu führte  er  alles  fort  und  brachte  nach  Ansan  die  Schätze  und  Ge- 
räthe, die  er  erbeutet.  Im  siebenten  Jahr  war  der  König  (Naboned)  in 
der  Stadt  Teva'  u.  s.  w. 


1)  So  (Afcaniatnnn)  beiiwt  Ekbatana  auch  in  der  Krowen  Dariusiiwchrift  von  Bisutan. 
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Könige  von  Ansan  nennt  Kyros  in  einer  andern  Inschrift  (HL  Raw- 
linson,  Jonrn.  Roy.  As.  XII  70)  seinen  Vater,  Grossvater  und  Urgross- 
vater;  acht  meiner  Familie  waren  Könige  in  zwei  Linien,  schreibt  Daring 
in  Risntun  und  nennt  als  ersten  den  gemeinsamen  Stammvater  Hakhu- 
manis  (Achaimenes),  von  dessen  Sohn  Caispis  (Teispos),  dem  Urgrossvater 
des  Kyros,  auch  er  abstammte.  Es  ist  daher  nicht  an  den  Gau  Ansan 
oder  Ansan  in  Elam  zu  denken,  in  welchem  Susa  gelegen  war,  sondern 
an  eine  Stadt  in  Persis;  die  Achaimeniden  waren  wohl  die  Stainmfürsten 
der  Pasargaden,  deren  vornehmste  Familie  sie  nach  Herodot  bildeten. 
Ansan  vielleicht  identisch  mit  der  nachmals  Pasargadai  genannten  Stadt') 
oder  wenigstens  in  dem  Gebiete  dieses  Stammes  zu  suchen.  Wie  Kyros 
in  der  erwähnten  Inschrift  nur  seine  Vorfahren,  aber  nicht  mehr  sich 
selbst  König  von  Ansan  nennt,  so  gibt  auch  der  Annaleneylinder  dem- 
sell>en  nur  vor  dem  Sturz  iles  Astyages  diesen  Titel,  im  9.  Jahre  Na- 
boneds  (547)  nennt  er  ihn  König  von  Parsu:  womit  zugleich  angedeutet 
wird,  dass  die  Perser  jetzt,  seit  550  das  erste  Volk  in  dem  bisher  me- 
dischen  Reiche  sind.  Der  Sturz  des  Astyages  und  seiner  Meder  wäre 
nun  freilich  in  auffallend  leichter  und  unscheinbarer  Weise  vor  sich  ge- 
gangen, wenn  wir  mit  den  Erklärern  der  Inschrift  annehmen  müssten. 
dass  Kyros,  559  durch  Erbfolge  König  von  Ansan  geworden,  jetzt,  550 

arsten  Mal  gegen  Astyages  feindlich  aufgetreten  und  ohne  Schwert- 
..  durch  blossen  Abfall  der  Meder  von  ihrem  König  nicht  bloss  er 
urossKönig  geworden  sondern  auch  das  Perservolk  im  Rang  an  die 
Stelle  des  medischen  getreten  sei;  in  solcher  Weise,  gleichsam  im  Hand- 
umdrehen wird  ein  grosses  Reich  nicht  gestürzt.  Kyros  muss  von  länger 
her  eine  starke  Partei  in  Medien  gehabt  haben,  die  er  nur  durch  län- 
geren Aufenthalt  und  hohen,  seine  fürstlichen  Eigenschaften  zur  Geltung 
bringenden  Rang  daselbst  erworben  haben  konnte;  um  anderer  Gründe 
zu  gesch weigen.  wie  soll  man  es  sich  erklären,  dass  Kyros  auf  die  frei- 
willige Ergebung  der  Meder  die  Ausplünderung  ihrer  Hauptstadt  folgen 
lässt,    Hierüber  s.  S  4. 


1)  Anf  dies«  mit  Oppert  da«  I'isijaüTada  der  Bisutuninschrift  in  deuten  ist  die  schwache 
Namensähnlichkeit  allein  kein  genügender  Grnnd.  Dass  Strabon  p.  7J5»  und  Cnrtina  V  6,10  Pasar- 
gadai eine  Gründung  des  Kyros  nennen,  beweist  nicht  rieh  die  Griechen  wussten  nicht«  von  dem 
Erbfflistenthum  desselben.  Tgl.  Duncker  IV  254. 
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Drei  Jahre  später  heisst  es  iii  der  Inschrift  'Im  Monate  Nisan  sam- 
melte Kurras ,  König  von  Parsu  sein  Heer  und  unterhalb  Arbela  ül>er- 

schritt  er  den  Tigris  und  im   Monat   Ijjar  das  Land  Is  ihres 

Königs,  das  Silber  nahm  er;  sein  eigenes  Kind  Hess  er  in  die  Mitte 
kommen  (?).  Darnach  war  sein  Kind  ein  König  ebendort.  Im  zehnten 
Jahre  war  u.  s.  w.'  Den  verstümmelten  Landesnamen  ')  ergänzt  Floigl, 
Cyrus  und  Her.  p.  125  zu  Isparda,  wie  im  turanischen  Texte  der  Darius- 
insehriften  von  Risutun  und  Xaksch-i  Rustam  eine  grosse  westliche  Pro- 
vinz, wahrscheinlich  Lydien,  genannt  wird:  der  Lyderkrieg  müsse  hier 
genannt  sein,  weil  zwischen  Jas  (i.  und  !».  Jahr  Naboneds  keine  andere 
grosse  Eroberung  des  Kyros  fallt.  Dieser  Grund  ist  nicht  stichhaltig: 
die  Inschrift  verzeichnet  auch  die  andern  grossen  Kriege  des  Kyros,  den 
baktrischen  und  den  gegen  die  Saken  nicht,  welche  Ktesias  doch  nicht 
aus  der  Luft  gegriffen  hat:  sie  will  nur  babylonische  Geschichte  und 
was  mit  dieser  Berührung  hat.  geben:  den  Sturz  des  Astyages  erwähnt 
sie,  weil  dadurch  ein  anderer  König  zum  Grenznachbarn  Nnboneds  und 
durch  jenes  Ereignis*  der  Untergang  des  babylonischen  Reiches  vorbe- 
reitet wurde:  das  hier  genannte  Gebiet  wird  also  in  der  Nähe  des  letz- 
teren, ehemals  vielleicht  ein  Theil  desselben  gewesen  sein;  in  Nordbaby  - 
lonien  oder  Südmesopotamien  es  zu  .suchen  räth  die  Richtung,  welche 
Kyros  einschlug,  indem  er  südlich  von  Arbela  den  Tigris  überschritt 
Der  Weg  nach  Lydien  führte  nördlich  dieser  Stadt,  in  der  Gegend  von 
Ninive  über  diesen  Strom :  einen  Umweg  aber  zu  machen  würde  Kyros 
bei  der  grossen  Entfernung  des  Halys  sich  schwerlich  entschlossen 
haben.  Die  Ergänzung  Isparda  ist  sprachlich  unzulässig:  in  dem  baby- 
lonischen Texte  der  dreisprachigen  Inschrift  wird,  woran  schon  Schräder 
DL/  1881  p.  58  erinnert  hat,  das  persische  Cparda  durch  Saparda 
(C,  nicht  e0  wiedergegeben:  jenes  Isparda  ist  überhaupt  eine  ausschliess- 
liche Eigentümlichkeit  des  turanischen  Textes,  welcher  in  derselben 
Weise  Iksersa,  Iskudra.  Issainzakri,  Iskuinka,  istana  statt  pers.  Khsajarsa, 
Ukudra,   Cincikhris.   Ckunkha.   ctana   schreibt  ,  vgl.  Oppert   les  Medes 


1)  Büdinger  p.  7'JO  will  leturegn  ergänzen  und  denkt  bei  dem  Kind  an  Xenophons  Kyaiares 
(Sohn  de»  Aatyagee),  den  ich  nach  dem  Vorgang  vieler  angesehener  Forscher  für  einen  erdichteten 
Namen,  wie  die  Crropädie  für  einen  Roman  halte. 
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p.  27.  Bis  an  den  Halys  würde  Kyros  mindestens  7.\vei  volle  Monate 
gebraucht  haben;  laut  der  Inschrift  sammelt  er  im  April  sein  Heer  und 
im  Mai  Überschreitet  er  schon  die  Grenzen  des  feindlichen  Landes. 
Auch  hat  er  den  Griechen  zufolge,  welche  über  die  Irdischen  Dinge  am 
besten  Bescheid  wussten,  da  es  sich  für  einen  grossen  Theil  derselben 
zugleich  um  die  eigene  Existenz  handelte,  nicht  seinen  Sohn  in  Sardes 
zum  Regenten  eingesetzt  sondern  den  Perser  Tabalos  (Her.  I  154.  153). 
Endlich  ist  besagte  Meinung  auch  chronologisch  unmöglich :  der  Krieg 
mit  Kroisos  fällt  erst  546  (§  2),  müsste  also  nicht  im  II.  sondern  im 
10.  Jahr  Naboneds  erwähnt  sein,  dort  al>er  findet  sich  in  der  That  eine 
Andeutung,  welche  wir  auf  denselben  beziehen  dürfen. 

'Im  Monat  Sivan  am  21.  Tage  kam   Kyros  vom  Lande  der  Elani- 

mija  (Susianer)  nach  Akkad.  Der  Statthalter  von  Erech  Im  11.  Jahre 

war  der  König  in  Teva'.  Jahreszeit  und  Honte  passt  zu  dem  lydischen 
Krieg.  Aus  Herodot  ersieht  man.  dass  der  Krieg  am  Halys.  welcher 
gleich  nach  dem  ersten  Zusanimenstoss  abgebrochen  wurde,  erst  im 
Spätsommer  oder  Herbst  gespielt  hat  :  Kyros  war  also  spät  über  den 
Tigris  gegangen.  Der  21.  Sivan  des  lü.  Jahres  Naboneds  entspricht, 
weil  der  Aequinoetialneumond  541»  auf  den  21.  März  fiel,  dem  8.  Juni  546: 
Ostgrenze  des  babylonischen  Landes  Akkad.  welches  auf  beiden  Seiten 
.i  Tigris  lag  (Schräder  KG  531).  fällt  ohngefähr  in  die  Gegend,  in 
welche  Herodot  V  52  die  Grenze  der  Kissier  (Susianer)  gegen  Matiene 
(Assyrien)  setzt,  nämlich  südlich  des  Gyndes:  von  hier  bis  an  den  Halys 
rechnet  er  313  Parasangen.  «>2:1  5  Tagemärsche  für  ein  Heer  (Kiepert. 
Berliner  Monatsbericht  1857  p.  123.  Duncker  IV  54  7);  Mitte  oder 
Ende  August  erreichte  also  Kyros  diesen  Strom.  Sein  Erscheinen  an 
der  Grenze  Akkads  mag  der  Statthalter  von  Orchoc  (Warka)  auf  feind- 
liche Absichten  gegen  Babylonien  gedeutet ,  den  Weiterzug  der  Perser 
für  die  Wirkung  seines  Entgegentretens  angesehen  und  in  diesem  Sinn 
einen  triumphirenden  Bericht  an  den  Chaldäerkönig  geschickt  haben: 
ist  Kyros  wirklich  in  Akkad  eingedrungen,  so  mag  es  eine  Demonstration 
gewesen  sein,  welche  dem  Ereunde  des  Lyderkönigs  seine  eigentliche 
Absicht  verbergen  sollte. 
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2.  Astyages  Sturz  in  der  Lydcrgcschichte. 

Die  erste  Aufgabe,  welche  sich  Kroisos  nach  seiner  Thronbesteigung 
stellte,  war  die  Unterwerfung  der  Griechenstädto  an  der  Westküste 
Kleinasiens.  Zunächst  wurde  Ephesos  belagert,  dann  gegen  die  andern 
ionischen  und  die  aiolischen  Colonien  Streit  erhoben;  keine  konnte  ihm 
auf  die  Dauer  widerstehen,  sie  verstanden  sich  alle  zur  Zinspflicht  ( Hero- 
dot  1  26.  27).  Darauf  baute  er  eine  Flotte,  um  auch  die  vorliegenden 
Inseln  zu  erobern,  gab  aber  den  Plan  auf,  ehe  er  es  mit  der  Ausführung 
versucht  hatte  (I  27)  und  wandte  sich  gegen  die  einheimischen  Nach- 
barvölker: nach  inner  gewissen  Zeit  (1  .28  y^urm  intytvoftivov)  sah  er 
sich  als  Herren  alles  Landes  westlich  des  Harys  und  nördlich  des  Tauros. 
Dann  besuchte  ihn  Solon  (c.  2!> — 33)  und  der  Zweifel,  welchen  dieser 
in  sein  Glück  setzte,  erfuhr  bald  eine  Rechtfertigung:  er  verlor  seinen 
einzigen  Sohn,  einen  blühenden,  viel  versprechenden  Jüngling  (e.  34 — 45). 
Zwei  Jahre  verbrachte  er  nun  thatenlos.  in  Schmerz  und  Jammer  auf- 
gelöst (c  45),  Iiis  die  Botschaft  von  einem  grossen,  folgenschweren  Er- 
eignis» ihn  aus  seiner  Trauer  riss:  das  machtige  Mederreich  an  seiner 
Grenze  war  gefallen,  ein  neues  Volk,  das  persische,  im  Aufsteigen  be- 
griffen, I  40  Unit  <)'i  /]  '.■/aTrcyfiK  i'/niovta  xaraifffftrina  i'ao  hv(MW  xtti 
tu  tviv  llutaviv  ,i (fi\yti ti i u  (tvicröinva  7M'#foi;  h\n»aoy  aif'.mi  Kroisos 
war  sich  bald  darüber  klar,  dass  die  Emporkömmlinge  bekämpft  werden 
mÜBSten,  ehe  sie  ihm  über  den  Kopf  gewachsen  seien,  wollte  aber  auch 
sicher  gehen  und  sah  sich  daher  zunächst  nach  dem  besten  göttlichen 
Heirath  um.  Zu  dem  Ende  wurden  an  alle  Orakel  zu  gleicher  Zeit 
Botschafter  ausgeschickt,  welche  an  einem  und  demselben  Tage,  dein  100. 
seit  ihrer  Abreise,  anfragten,  was  der  Köni<;  im  Augenblicke  treibe. 
Zwei  von  den  Orakeln  bestanden  die  Probe,  das  von  Abai  in  l'hokis 
und  das  delphische,  nähere  Nachrichten  hat  Herodot  (I  49)  nur  von 
mnd  ausi  letzterem.  Im  den  bewahrt  gefundenen  Gott  wohlwollend  zu 
stimmen,  wurden  ihm  die  grossartigsten  Opfer  in  Sardes  dargebracht, 
ebenso  die  zweite  Botschaft,  welche  jetzt  nach  Delphoi  abgieng,  mit  den 
reichsten  Geschenken  für  das  Orakel  ausgerüstet  und  diese  war  es  denn, 
welche  den  berühmten  Spruch.  Kroisos  werde  im  Krieg  mit  den  Persern 
ein  grosses  Reich  zu  Kalle  bringen,  zum  Bescheid  erhielt  (I  53). 
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Die  drei  Jahre,  um  welche  <U*r  delphische  Gott  dem  Kroisos  zu 
Gefallen  den  Sturz  den  Lyderreiches  hinausschob  (Her.  I  91).  sind  offen- 
bar von  dieser  zweiten  Anfrage  ab  gerechnet  (Duncker  IV  326).  nicht 
von  der  ersten,  welche  bloss  auf  eine  Prüfung  berechnet  war  und  eher 
die  Gnade  des  Gottes  zu  verscherzen  als  sie  zu  gewinnen  geeignet  ge- 
wesen wäre:  die  zweite  brachte  die  von  Herodot  aufgezählten  uud  ge- 
.  schilderten  Geschenke,  welche  alle  bis  dahin  von  irgend  Jemand  ge- 
kommenen weit  überboten  und  durch  gleichfalls  unerhörte  Huldigungen 
in  Sardes  selbst  verstärkt  waren.  Nehmen  wir  die  Zeit  hinzu,  welche 
von  dem  Sturz  des  Astyages  bis  zu  dieser  zweiten  Orakelbotschaft  ver- 
strichen  sein  kann,  so  braucht  man  nur  das  Datum  der  Kinnahme  von 
Sardes  zu  wissen,  um  den  Untergang  der  medischen  Herrschaft  aus 
Herodot  zu  bestimmen.  Jenes  wird  von  den  Neueren  sehr  verschieden 
bestimmt :  diejenigen,  welche  »ich  an  die  Angaben  der  Griechen  halten, 
setzen  ihn  meist  auf  546.  andere,  besonders  die  englischen  und  fran- 
zösischen Orientalisten  gehen  zum  Theil  weit  hievon  ab.  noch  in  jüngster 
Zeit  konnte  Büdinger  541  0  wählen,  während  sich  Volney  für  ."» "> 7 . 
Kawlinson  und  Maspero  für  554  entschied.  Die  Frage  ist  nur.  ob  An- 
gaben alter  Schriftsteller  vorhanden  sind,  welche  das  Datum  wissen 
konnten,  und  diese  darf  entschieden  bejaht  werden. 

Der  Sturz  des  Lyderreiehes  war.  wie  Duncker  IV  327  bemerkt,  ein 
in  die  hellenische  Welt  tief  einschneidendes  Ereigniss,  welches  wie  das 
höchste  Staunen  so  Furcht  und  Schrecken  vor  der  Herrschaft  eines  un- 
bekannten Barbarenvolkes  wecken  musste;  in  den  Griechenstädten  Klein- 
asiens wusste  man  sicher  noch  zur  Zeit  Herodots  sehr  wohl,  wie  und 
wann  die  Perser  ins  Land  gekommen,  in  Delphoi  konnte  man  ihm 
sagen,  wie  lange  zuvor  die  Gaben  des  Kroisos  eingelaufen  waren:  denn 
dort  wie  in  allen  Tempeln  wurde  über  die  Stiftungen  Buch  geführt. 
Der  Krieg  des  Harpagos  gegen  die  hellenischen  Städte  führte  einerseits 
zu  Auswanderungen .  durch  welche  sowohl  neue  Colonien  wie  Velia  ge- 
gründet als  alte  (Massalia.  Abdera)  vergrössert  ')  wurden,  andererseits 
brachte  er  in  Jonien .  Aiolis.  Doris  und   in  den  entfernteren  Griechen- 

II  Wu  bei  Mataalia  eowol  wi«  bei  Abdera  wieder  als  (iründung  bezeichnet  wird. 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k  Ak.  d  Wi«».  XVI.  Bd.  III.  Abtb.  :f> 
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Städten  tiefgreifende  Aenderungen  der  Verhältnisse  hervor:  in  halb 
Hella»,  darf  man  sagen,  hob  mit  dem  Fall  des  Kroisos  eine  neue  Aera 
an.  Die  eigenthiunliclie  Erscheinung,  dass  der  grösste  Theil  der  Jahr- 
data,  welche  wir  aus  den  drei  ersten  Jahrhunderten  der  Olyinpiaden- 
rechnung  besitzen,  sich  auf  die  Gründung  von  Colonien  bezieht,  führt 
mit  Notwendigkeit  auf  den  Schluss.  dass  in  diesen  Jahrbücher  geführt 
worden  sind ,  und  die  Aera  derselben  ist  sicher  meist  an  die  Epoche 
ihrer  Gründung  geknüpft  worden.  Bereits  zur  Zeit  des  Kroisos  gab  es 
aber  eine  prosaische  Literatur,  nachweislich  auf  dem  philosophischen  und 
mathematischen  Gebiet,  auch  (wenn  man  die  Weltkarte  des  Anaximandros 
hieher  rechnen  darf)  auf  dem  geographischen,  während  die  Geschicht- 
schreibung  selbst  sich  noch  an  die  metrische  Form  des  Epos  band. 
Dass  sie  sich  aber  des  Ereignisses  bemächtigt  hat,  ist  gewiss:  Xeno- 
phanes.  ein  Zeitgenosse,  besehrieb  in  Versen  die  Gründung  von  Velia. 
Nicht  lange  darnach  kommt  auch  hier  die  Prosa  in  Anwendung:  vor 
500  schrieb  Eugaion  die  ältesten  ionischen  Annalen  (die  «V«  Suftitov): 
um  ."»(Ml  Deioclios  ntpi  KvQtxov .  Dionysios  von  Miletos  seine  fTuMiixä: 
um  480  Hippvs  von  Rhegion  die  erste  allgemeine  Chronik;  um  dieselbe 
Zeit,  oder  bald  darnach  entstanden  die  Geschichtswerke  eines  Demokies, 
Amelesagoras.  Polvzelos  u.  a. ,  um  450  die  Jvduam  des  Xanthos  von 
Sardes.  Von  diesen  Männern  haben  ilie  ältesten  sicher  <las  grosse  Er- 
eignis* in  ihren  jungen  Tagen  selbst  erlebt  und  hätten  auf  die  Frage 
Bescheid  geben  können,  welche  Xenophanes  in  einem  andern  Gedicht 
den  Wirth  an  seinen  Gast  richten  lässt:  .7/,/./*n.s  *Jy.  tut  lü^fftjg  dtpixtto 
(Athen.  I  54).  Die  Werke  dieser  Schriftsteller  aber  standen  wohlver- 
wahrt in  den  Bibliotheken  von  Alexandreia.  Pergamon  und  Horn,  durch 
deren  Benutzer  uns  die  Kunde  von  ihrer  Existenz  geworden  ist:  besitzen 
wir  also  noch  eine  Datirung  der  Einnahme  von  Sardes,  welche  von 
einem  Gelehrten  der  alexandrinischen  Zeit  herrührt,  so  sind  wir  sicher, 
die  wahre  Zeitbestimmung  derselben  vor  uns  zu  halten.  In  dieser  Lage 
sind  wir  in  der  That. 

Solinus  1,  10t)  cum  olympiade  octava  et  ^uinqiiagesiuia  victor 
Cyrus  intrasset  Sardis'  gibt  Ol.  58.  548  4  v.  Chr.  an:  seine  Data  sind  in 
der  Hegel  aus  Cornelius  Nepos  entnommen,  welcher  den  Eni  tost  henes- 
Apullodoros  ausschrieb  (Rhein.  Mus.  XXXV  15).    Dadurch   wird  unter 
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andern  auch  der  Ansatz  Dunckers  auf  f>40  hinfällig.1)  Das  Jahr  58.  3. 
546  5  ergibt  sich  aus  Diog.  Laert.  I  95  über  Periander:  Zonixprli /,,• 
ifijol  ngurfffof  Kgointu)  relturqoai  avxov  htat  rtrraftaxtn'ra  %</i  ni.  nqo 
riß  rtniunfiixiH}!!^  *■'»•«» /<S'  ui.vuitaftt*i.  Der  Akademiker  Sosikrates  aus 
Alexandreia.  Schüler  des  Karneades  ff  130  29).  schrieb  eine  Geschichte 
der  Philosophenschulen .  welche  Ajtollodoros  (um  70).  der  eigentliche 
Gewährsmann  des  Diogenes,  viel  benützt  hat;  aus  dem  Zwang,  welchen 
letzterem  die  metrische  Form  seiner  Chronik  auferlegte,  erklart  sich  die 
seltsame  Fassung  des  Datums.  Nach  Aristot.  pol.  V  9.  22  bestand  die 
korinthische  Tyrannis  73'  •„•  Jahre,  von  welchen  er  30  dem  Kypselos. 
40 1  2  (Hirsch  und  Uoeper.  Piniol.  XX  723)  dem  Periander,  3  Psamme- 
tichos  gibt:  aus  Apollodoros,  wie  das  Datum  der  dorischen  Wanderung 
beweist,  stammt  die  Angabe  Diodors  bei  Euseb.  I  219  Synkell.  336. 
die  Tyrannis  des  Kypselos  habe  147  Jahre  nach  jener  Wanderung  (1  104  3) 
begonnen,  d.  i.  657.6:  wie  Aristoteles  gibt  auch  Herodot  V  92  diesem 
30  Jahre.-)  Periander  beginnt  also  OL  38.  2.  627  6  oder  genauer  627: 
da  die  alten  Literarhistoriker,  nach  deren  Vorgang  Diogenes  I  98  imd 
Suid&fl  ihm  40  Jahre  geben,  nach  attischen  Jahren  rechnen,  während 
sich  die  U>!  des  Aristoteles  auf  die  wahre  Zeitdauer  beziehen,  so  ist 
Perianders  Anfang  in  das  erste  Drittel  von  Ul.  38.  2  und  sein  Tod  in 
das  letzte  von  Ol.  48.  2.  587,6  zu  Betzen.  Die  3  Jahre  des  Psamme- 
tich  bringen  dann  das  Ende  der  Tyrannis  in  das  letzte  Drittel  von  19.  1 

lj  Er  wird  tu  dieser  Zurüekschiebung  durch  die  Röcksicht  auf  die  Zeitrechnung  des  Peisistrato*. 
Solon  u.  a.  gebracht,  welche  selbst  ihrer  Feststellung  noch  harrt;  was  er  sonst  noch  beibringt,  ist 
vun  wenig  Belang.  Da  Kroisos  seine  Mas*regeln  von  langer  Hand  traf  unil  erst  mit  Sparta,  Aegypten 
und  Babylon  Unterhandlungen  anknüpft«,  welche  allmählich  zu  einem  Bündnis*  führten,  so  hat  da« 
Verstreichen  der  zwei  Jahre  54*  und  547  zwischen  der  Rückkehr  der  zweiten  delphischen  Gesandt- 
schaft und  dem  Beginn  des  Krieges  nichts  Auflallendes.  Bei  dem  Brand  des  delphischen  Tempels.  V|> ". 
(Pausau.  X  3,  13)  schmolz  » a  tou  dem  Golde  eines  der  Weihgeschenke  des  Kroisos  iHcr.  I  o0,'; 
Duncker  schlichst  daraus,  dass  d>  r  lydisch  -  persische  Krieg  damals  schon  vorbei  war,  weil  sonst  dies 
üble  Vorzeichen  für  Kroisos  von  der  Legende  and  von  tlerodot  seihst  benutzt  sein  würde.  Als  Vor- 
zeichen hätte  jedoch  dieses  Kreignims,  da  der  grösste  Theil  jener  Weibgeschenke  unversehrt  blieb,  nur 
auf  den  Veilust  eines  sehr  kleinen  Gebietsteiles  gedeutet  werden  können,  nicht  auf  den  des  ganzen 
Reichs;  übrigens  gehörte  das  Auathcm  wie  alles  andre  dort  Verbrannte  jetzt  dem  Gott  und  braucht.- 
daher  sein  Schicksal  auch  nicht  auf  das  des  Gebers  bezogen  zu  werden. 

i)  Die  2*  Jahre  bei  Eusebios  und  Synkellos  lassen  verrunthen,  dass  die  Tyrannis  des  Kypselos, 
gleich  der  des  Peisistrato*  Dionysin*  n.  a..  mehrere  Anläufe  gebraucht  hat,  ehe  sie  sieh  auf  die  Dauei 
befestigen  konnte. 
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oder  in  das  erste  von  49,  2:  ilenn  als  im  Frühjahr1)  582  die  ernte  ge- 
zahlte Isthmienfeier  abgehalten  wurde,  waren  die  Korinther  schon  wieder 
frei.  Solin.  7,  14  hoc  spectaculmn  per  Cypselum  tyrannuin  interinissum 
Corinthii  Olympiade  <|uadragesima  nona  solemnitati  pristinae  reddiderunt. 
Den  offenbar  mit  der  Befreiung  zusammenhängenden  Beschluss,  diesen 
Agon  zu  gründen,  können  sie  spätestens  im  Winter  583/9  gefasst  haben: 
die  nöthigen  Hauten,  die  Gesandtschaften,  durch  welche  sie  sich  der  Be- 
theiligung  in  weiten  Kreisen  der  hellenischen  Welt  versicherten,  die  Ein- 
ladungen an  die  überseeischen  Städte,  die  übrigen  Vorbereitungen  saiiuut 
der  Ekeeheirie  erforderten  längere  Zeit. 

Der  Sturz  des  Krnisos  wurde  also  von  den  Gelehrten  der  alexan- 
drinischen  Zeit  OL  58.  3.  546/5  (41  Jahre  nach  OL  48,  2.  587  b)  ge- 
setzt. Dieses  Datum  erweist  sich  auch  sonst  als  das  einzige  zuverlässig 
überlieferte.  Der  Kanon'2)  des  Eusebios  gibt  dieselbe  Zahl  und  dieselben 
Namen  der  Eyderkönige  wie  Julius  Africanus  beim  Barbarus  44  h  (Geizer 
Afr.  I  219).  auch  die  Dauer  der  einzelnen  Regierungen  ist  bei  beiden 
gleich,  dagegen  die  Datirung  verschieden:  bei  diesem  regieren  sie  von 
77(5  5  bis  544  3,  bei  Eusebios  778,7 — 546/3.  Die  des  Africanus  ist, 
wie  Geizer  bemerkt,  hier  wie  in  anderen  Fällen  absichtlich  verschoben, 
um  den  Anfang  der  Dynastie  auf  das  Epochenjahr  Ol.  1.  1  zu  bringen; 
die  wahre  Rechnung  der  gemeinsamen  Quelle  hat  also  EuBebios  aufbe- 
wahrt., bei  welchem  der  Sturz  des  Kroisos  in  Ol.  58,  3.  546  5  zu  stehen 
kommt.  Dionysius  von  Halikarnassos,  dessen  verlorene  Chronik  eine  Be- 
arbeitung und  Fortsetzung  des  Eratosthenes  und  Apollodoros  bildete,  be- 
rechnet den  Inhalt  des  herodotischen  Werkes,  die  Geschichte  vom  An- 
fang des  Gyges  bis  zur  Einnahme  von  Sestos  (Herbst  470)  ep.  ad  Poni- 
peium  3  auf  220.  dagegen  de  Thucyd.  jud.  5  auf  240  Jahre:  die  eine 
von  beiden  Zahlen  leidet  offenbar  an  einem  Textfehler.    Weil  Herodot 

1)  Uebcr  die  Jahreszeit  der  Spiele  Phitol.  XXXVII  1  ff. 

•i)  Nur  diesen  selbst,  nicht  seine  zenitreuten  Randnotizen ,  darf  mau  benutzen,  wenn  e«  sieb 
um  ein  Ton  Eusebios  überlieferten  bestimmtes  Dutum  bandelt :  die  Notizen  zeigen  sieb  in  .so  vielen 
Fällen  von  ihrer  ursprünglichen  Stelle  entfernt,  dass  kein  Datum  derselben  als  sieher  überliefert 
angesehen  werden  kann,  wenn  nicht  da«  Zeugnis*  andrer  Schriftsteller  hinzukommt  Ebenso  wenig 
wie  diese  in  den  zwei  l'ebersetzungen  des  EuBebios  meist  verschieden  lautenden  Data  sind  die  der 
parischen  Marmorchronik  i  welche  bekanntlich  von  chronologischen  Fehlern  wimmelt  i  und  die  erst  au» 
Eusebios  abgeleiteten  des  Synkellos  u.  a.  zu  gebrauchen. 
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selbst  auf  die  Dauer  der  lydiachen  Dynastie  170  Jahr«  zählt,  so  hat 
man  nieist  240  für  richtig  gehalten;  von  719/8  oder  718  7  als  Anfang 
des  Gvges  aus  würde  man  aber  die  völlig  anbelegten  Data  549/8  oder 
548/7  für  den  Sturz  des  Kroisos  erhalten.  In  den  literarhistorischen 
Angaben  des  eratoBthenisch-apollodonschen  Systems  war  indess  der  von 
den  einzelnen  Geschichtsehreibern  l>eschriebene  Zeitraum  gewohnlieh  nicht 
nach  diesen  selbst  sondern  nach  den  Daten  des  Systems  berechnet  (Pin- 
iol. XL  87):  mit  220  kommt  man  auf  Dl.  20.  2.  699  8  als  Anfang  des 
Gyges;  genau  dieses  Jahr  aber  gibt  ihm  der  Kanon  des  Kusebios.  dessen 
Zahlen  bei  den  Lyderkönigen  auch  sonst  den  herodotischen  vorzuziehen 
sind  (Geizer.  Kh.  Mus.  XXX  230  ff.)  und  durch  dies«;  Uehereinstiimnung 
sich  nunmehr  als  eratosthenisch  erweisen,  wie  umgekehrt  sieh  auch  für 
Dionysios  jetzt  als  Enddatum  der  lydischen  Dynastie  Ol.  58,  3.  546,5 
ergibt.  Wirklich  angewendet  ist  das  andere  Verfahren  (die  170  Jahre 
Herodots  zum  Datum  der  Einnahme  von  Sardes  zu  zählen),  wie  es 
scheint,  bei  Plinius  bist  XXXV  55  Candaules  interiit,  ut  quidam  traduut, 
eodem  anno  quo  liomulus:  Plinius  folgt  der  varronischen  Aera,  welche 
den  Tod  des  Romulus  auf  den  7.  Juli  710,  Ol.  16.  1  setzte;  von  da 
führen  170  Jahre  wiederum  in  Ol.  58.  3.  546/5. 

Die  Jahreszeit  des  Ereignisses  liefert,  zur  babylonischen  Inschrift 
ip.  241)  passend,  Herodot  I  77 — 81.  Als  am  Tage  nach  der  unentschie- 
denen Schlacht  Kyros  den  Kampf  nicht  erneuerte,  zog  Kroisos  vom  Halys 
nach  Sardes  zurück ,  in  der  Absicht  nach  VerHuss  des  Winters  mit  ver- 
stärkten Kräften  den  Krieg  im  nächsten  Frühjahr  zu  erneuern.  Zu  dem 
Behuf  schickte  er  nach  Aegypten,  Babylon  und  Sparta  die  Aufforderung, 
bis  zum  5.  Monat  die  Hülfsheere  in  Sardes  bereitzustellen:  auch  sein 
eignes  Heer  entliess  er  bis  dahin.  Es  war  also  Ende  Herbst,  zweite 
Hälfte  Oktober  oder  erste  November  546.  Aber  Kyros  kam  ihm  zuvor, 
rückte  bald  nach  ihm  in  Lydien  ein .  der  überraschte  König  wurde  mit 
seinen  zusammengerafften  Schaaren  geschlagen ,  in  Sardes  eingeschlossen 
und  nach  14tägiger  Belagerung  zur  Ergebung  gezwungen.  Dies  geschah 
demnach  gegen  Ende  546.  Durch  die  Bestimmung  der  Jahreszeit  wird 
es  möglich,  die  Angabe  Herodots  über  die  Zahl  der  Begierungsjahre  des 
Kroisos  (14)  mit  der  des  Africanus  und  Eusebios  (15),  welche  wahr- 
scheinlich die  des  Apollodoros  ist.  zu  vereinigen.    Die  Annahme,  dass 
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er  im  Anfang  des  15.  Jahres  gestürzt  worden  sei.  ist  für  diesen  Zweck 
ohne  Belang:  denn  beide  Angaben  nehmen  nicht  auf  die  Dauer  der  zwei 
Grenzjahre  Rücksicht,  sondern,  wie  die  aller  Dynastielisten,  auf  die  Ent- 
fernung in  festen  Jahren.  Die  Chronographen  legen  das  attische.  Herndot 
das  Naturjahr  (vom  Frühling  ab)  zu  Grunde:  für  diesen  beginnt  also 
Kroisos  zwischen  Frühlings  Anfang  500  und  Winters  Ende  559.  für  jene 
Ol.  54.  4.  561/0;  die  Combination  beider  Data  ergibt,  dass  seine  Thron- 
besteigung in  ilns  zweite  Viertel  von  560  fallt.') 

Die  zweite  Anfrage  des  Kroisos  in  Delphoi,  von  welcher  ab  ihm  der 
Gott  die  Regierung  um  drei  Jahre  verlängerte,  gehört  demnach  dem 
Jahre  549  an:  erwägen  wir.  dass  die  ihr  vorausgegangene,  am  100.  Tag 
nach  dem  Abgang  der  Botschafter  von  Sardes  geschehene  Prüfung  der 
angesehensten  Orakel  (  unter  welchen  sich  doch  wohl  auch  das  des  Amnion 
befand)  ungefähr  150  Tage  weggenommen  hatte,  so  lässt  sich  die  Aus- 
sendung  der  ersten  Botschaft  spätestens  in  den  Frühling  549  setzen.  Der 
Krieg,  in  welchem  Astvages  den  Thron  verlor,  gehört  dann  spätestens 
dem  Winter  650/49,  vermuthlich  aber  uocli  der  guten  Jahreszeit  von 
55  (I  an. 

3.  Kyros  Anfang  in  den  Annalen  von  Tyros. 

Zur  Bestätigung  der  bildischen  Angaben  über  Nebukadnezar  und 
des  von  Apion  bestrittenen  hohen  Alters  der  jüdischen  Geschichte  citirt 
Josephos  g.  Apion  I  _' 1  auch  die  Aufzeichnungen  der  Phoiniker  (;i(«wt- 
,7 //um  i)V  /Mi  u'r*  rvtv  *hturis.v>v  th'ityffutfi/f).  Unter  König  Kithobal, 
heisst  es  dort,  belagerte  Nabuchodonosor  Tyros  13  Jahre  lang;  dann  re- 
gierte K.  Baal  lu.  Richter  Kknibal  1  r,.  Ii.  Chelbes  5/e,  Oberpriester  Ab- 
bar  '  .:,  Richter  Mytgon  und  Genustrat  (i .  neben  ihnen  (s.  u.)  König 
Balator  1.  nach  dessen  Tod  K.  Mcrhal  4.  dann  K.  Eirom  20  Jahre. 
Nach  diesen  Mittheilungen  schreibt  Josephos:  rrixovv  n  avftnag  ZffurtH 
ut,   xn'n';xoyia   t tonnt?«  xal   Tp*/*   ftfp*g  ^(«v  avioi*  •  ißdofttp  utr  yan 

\)  l>if  tah.  Capitolina  »ettt  Kroixu  Anfang  spätestens  üt>.'l; CIG  9855  «V  »«'  ICffaf  Jltiutf 
{ßitUuXt  i  atr.  iir, — ).  ni/'  ni  oi  aitfw  «ii  ouiidJ^okI  (ti)  —  j.  tiif'  ov  ttnaiatyuiof  in{i)irrniatr  t'r 
'A9i\rmn  ...  >'fl  (fo»'  iTor  Kaiaei  Tiberius  Antritt i,  gibt  aber  damit  nur  eine  ähnliche,  auf  Verein- 
barung mit  den  landläufigen  haten  über  Solun  berechnete  Zcitfälschung  wie  die  Marmorehronik  toii 
F'arw,  welche  die  Anfrage  Jet  Kroiws  in  Delphid  .VV!/:.  *et*t. 
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hfi  t^s"  NafinvxtMtavMjafpov  ßaOiktias  ifo$Btlo  nohoyxtU'  7V(wi'.  iHKiuyni- 
7Mn\fx<XTtü  (YI'th  tqg  El{tutuov  Kv{h*;  ö  rif\tai}s  ro  x^ärtti  naftüafter ,  was 
(die  Suumiirung  am  Anfang  abgerechnet)  offenbar  und  anerkannt  der- 
selben Quelle  wie  jene  entnonunen  ist.  Setzen  wir  vorläufig  das  7.  Jahr 
Nebukadnezar«  mit  dein  astronomischen  Kanon  des  Ptolemaios  -  598 
(vom  20.  Januar  ab),  so  beginnt  Baal  585.  Eknibal  575,  Abbar  574. 
Merbal  56h,  Kirom  564.  das  14.  Jahr  desselben  551;  wegen  der  über- 
schüssigen drei  Monate  und  weil  der  Anfangstermin  in  die  spate  Jahres- 
zeit von  51)8  gefallen  sein  kann,  lässt  sich  auch  550  als  Datum  der 
Epoche  des  Kyros  denken. 

Bei  der  bisherigen  Ansicht  über  dieselbe  musste  ein  solches  Datum 
natürlich  allgemein  Anstoss  erregen,  zumal  auch  eine  Stelle  des  Pro- 
pheten Ezechiel  ihm  zu  widersprechen  scheint.  Mit  Perizonius  verlangten 
viele  fbttKfrifi  statt  iflitütm).  wodurch  der  Anfang  der  Belagerung  in  585, 
der  des  Kyros  in  538  oder  537  zu  stehen  käme  und  sich  auf  den  Be- 
ginn seiner  Herrschaft  über  Babylonien  beziehen  Hesse,  welchem  Tyros 
durch  Nebukadnezar  einverleibt  worden  war.  Dass  dieser  die  Stadt  er- 
oberte, ist  seit  Movers  II  1.  448  ff.  fast  allgemein  anerkannt:  das  gleich- 
zeitige Ende  der  Belagerung  und  der  Regierung  Kithobals  erklärt  sich 
daraus,  dass  der  Sieger  einen  neuen  König  einsetzte;  noch  deutlicher 
spricht  die  Angabe  des  von  Josephos  aufbewahrten  Fragments,  dass  sowohl 
Merbal  als  Eirom  aus  Babylon  geholt  worden  sind,  um  den  Thron  von 
Tyros  zu  besteigen;  zum  Uebertluss  gibt  auch  Josephos  an  einer  andern 
Stelle  mit  Berufung  auf  Philostratos  Zeugnis»  von  der  Belagerung  aus- 
drücklich an,  dass  Nebukadnezar  ganz  Phoinike  unterworfen  habe.1) 
Noch  zwischen  553  und  550  reichte  die  Herrschaft  Babylons  bis  an  das 
Mittelmeer:  die  neue  Inschrift  meldet  aus  Naboneds  3.  6.  Jahr  einen 
kampflosen  Zug  desselben  zum  Amanosgebirge  und  dem  Meere.  Aber 
als  530  Kyros  Babylonien  eroberte,  gehörte  Phoinike  nicht  mehr  dazu, 

1)  Smend,  der  Proph.  Kzechiel.  ISN»  p.  1*6  IhobttUptot .  von  den  Erklärungen  zu  Ei.  l'.l,  IS 
mit  Kocht  unbefriedigt .  Tyros  sei  nicht  erobert  worden  and  Josephos  sage  nicht.«  über  den  Ausgang 
der  Belagerung;  dieser  schreibt  jedoch  g.  Ap.  I  'M  «V  toit  ug/tiott  iwr  4Wi*tui-  ävuyiygunun 
t»p/'  10Z  tür  BußiiMiaiv  ßaaiXluii.  '»n  *«<  iijY  Sugiitr  *«i  tr,r  *on  f'*ijr  unitnav  iiuivos  xuii- 
orpH'nro  •  :f/(M   roixmy  yolr  ai  fiqwni  *«t  *Uo«rrt<nrof  fo>  rttlf  Imogiaif ,  ur uciju* vtx  tq(  Ti'gov 
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Her.  I  17  s  kiffog  tnr\  10  aävta  fatifjot'  vno/ti^a  innirjaaro,  'Aaav- 
yiuioi  in&no.  Berosos  bei  Jos.  g.  Ap.  I  19  Aityt*.-  xatuaTQHpüuii'tts  ri)r 
knim])'  'Aaittr  iftoar .  ui^u^oty  im  Haßvliovia* :  nach  der  Unterwer- 
fung Lydiens  hatte  Harpagos  alle  Küstenländer  Asien«  am  Mittelmeer 
eines  nach  dem  andern  zum  Gehorsam  gebracht.  Her.  I  177,  die  Tyrier 
und  andere  Phoiniker  hatten  sieli  gutwillig  ergeben.  Her.  III  19,  in 
ganz  Koilesyrien  (sammt  Phoinike)  nur  die  Bewohner  von  Gaza  Wider- 
stand geleistet.  Polyb.  XVI  40.  Anden-  setzen  mit  Ewald  tßdufitp  yü{> 
xai  ittxtirtp  statt  ißMmtu  yutt  und  gewinnen  so  588  für  den  Anfang  der 
Heiagerung  von  Tyros.  "»41  540  für  den  des  Kyros.  bezogen  auf  ilie  Er- 
hebung des  Kimm  unter  seine  Oberhoheit.  Diesen  Sinn  haben  jedoch  — 
um  der  Gewaltsamkeit  der  Aenderung  nicht  zu  gedenken  — •  die  Worte 
tayuußt    iü  *(i«r<v   nicht:  be<leutet    nicht  01>erhoheit  sondern 

eigentliche,  unmittelbare  Herrschaft,  und  :iu(Ht/.aßtiv  die  l'ebernahme 
dessen  was  bisher  ein  anderer  in  Händen  gehabt  hat. 

Die  Stelle  erregt«'  begreiflicher  Weise  schon  bei  den  alten  biblischen 
Chronographen  Anstoss.  Eusebios.  welcher  sie  chron.  I  5'5  ausschreibt, 
behalt  alle  andern  Zahlen,  auch  ißttoutp  {hu)  unverändert  bei:  nur  statt 
naaaiftnxttn) txarw  (EI(muuov)  setzt  er,  offenbar  eigenmächtig.  (|Uarto  und 
gewinnt  dadurch  501  oder  500  für  den  Anfang  des  Kyros.  welcher  in 
seinem  eigenen  System  auf  letzteres  Jahr  fällt.  Aus  Eusebios  ersehen 
wir.  dass  die  Zahlen  des  Textes  schon  im  J.  325  n.  Chr..  bloss  230  Jahre 
nach  Abfassung  der  Schrift  dieselben  gewesen  sind  wie  in  unseren  Hdss. 
des  Josephos:  die  Gründe  sie  zu  ändern  müssten  daher  weit  triftiger, 
die  Art  der  Aenderung  weit  leichter  und  gefälliger  sein  als  es  in  Wirk- 
lichkeit der  Kall  ist.  Das  yüy,  welches  Josephos  bei  ißitöfup  anbringt, 
scheint,  weil  es  der  Summirung  von  54'  a  Jahren  folgt,  die  Richtigkeit 
derselben  begründen  zu  wollen:  weil  dies  aller  schon  in  der  voraus- 
gehenden Aufzählung  der  Posten  geschehen  und  hierauf  durch  uvxuvr 
hingewiesen  ist.  auch  die  Worte  ifitioutp  fdr  u.  s.  w.  auf  diese  Zahlen 
gar  keinen  Bezug  haben,  so  bleibt,  wenn  es  nicht  ganz  müssig  dastehen 
soll,  weiter  nichts  übrig,  als  den  Worten  die  Bedeutung  einer  Begründung 
des  Hauptgedankens  im  Allgemeinen  beizulegen.1)     Dies   bestätigt  der 

I)  Ein**  Bentätigunp  <l«*r  .".0  Jahr«,  welche  Josephos  ans  der  Chaliläergeschirnte  all  Entfernung 
zwischen  dem  Ttnipelbrand  (frH?)  und  dem       Jahr  de<  Kyros  (.">:(«  7)  gewonnen  hat.  in  hßiifuu 
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Schluss  der  Stelle:  xal  m'/ttfiova  uiv  im  rttv  vaov  rotg  fjiifTtffots  yp«."- 
uaai  rri  Xakifaiwy  xal  Tiqiwv.  wmh^r^ifvi]  «ft  xal  intvriwqMtß  t,  nfftl 
tuir  tl(ti;uh'iuv  um  uayrvuUt  rij»;  rm>  yfvove  t'jfivh'  äu/uioji,!^:  zu  dem 
was  Josephos  vom  Tempel  aus  der  Bibel  angeführt  hat,  'stimmen'  die 
Annale»  von  Tyros  bloss  (insofern  sie  sowohl  den  Zerstörer  desselben 
als  den  Begünstiger  des  Neubaues  erwähnen),  das  hohe  Alter  des  jüdischen 
Volkes  dagegen  und  seiner  Geschichte  wird  durch  sie  unwiderspreehlich 
erwiesen  und  bestätigt*. 

Die  Versuche,  am  Text  des  Josephos  zu  ändern  haben  freilich  noch 
einen  anderen  Grand.  Während  nach  ihm  die  Belagerung  von  Tyros 
598 — 585  gedauert  hat.  schreibt  Ezechiel  29.  17 — 21  "im  27.  Jahr  im 
1.  (Monde)  am  1.  des  Monden  geschah  das  Wort  Jehova«  zu  mir  also: 
Menschensohn,  Nebucadrezar  der  König  von  Babel  hat  sein  Heer  eine 
schwere  Arl>eit  thun  lassen  an  Tyrus:  jegliches  Haupt  ist  kahl  und  jede 
Schulter  abgerieben,  und  Lohn  ist  ihm  und  seinem  Heere  nicht  geworden 
von  Tyrus  für  die  Arbeit,  die  er  darwider  gethan  hat.  Darum  so  spricht 
der  Herr  Jehova:  siehe  ich  gebe  Nebucadrezar  dem  König  von  Babel 
das  Land  Aegypten,  dass  er  wegtrage  seine  Gütermenge  und  seinen  Raub 
raube  und  erbeute  seine  Beute  und  dies  seinem  Herrn  Lohn  werde.  Als 
Sold,  für  den  er  gearbeitet,  gebe  ich  ihm  das  Land  Aegypten,  weil  sie 
es  mir  gethan  haben,  ist  der  Spruch  des  Herrn.  Jehova«.  An  jenem 
Tage  werde  ich  ein  Horn  sprossen  lassen  dem  Hause  Israel  und  dir 
werde  ich  den  Mund  aufthun  in  ihrer  Mitte  und  sie  sollen  erkennen, 
dass  ich  Jehova  bin*.  Die  Aera.  nach  welcher  Ezechiel  zu  datiren  pflegt, 
beginnt  mit  der  Abführung  des  Königs  Jojachin  nach  Babylon  am  Ende 
des  12.  Monate  iMärz  597):  demnach  wäre  der  Chaldäerkönig  kurz  vor 

;■«(>  u.  s.  w.  zu  uneben  ist  grundlos:  von  den  .VI  Jahren  spricht  er  um  Anfang  de*  Capitels,  am 
Schinna?  der  chald&ischen  Partie,  in  so  weiter  Entfernung  von  tßiöui\>  yi'n-,  ilass  kein  Leiser  auf  den 
Gedanken  kommen  kann,  gerade  jener  Satz  »ei  zur  Begründung  ausersehen;  kann  >«*p  nicht  auf 
da«  Nacbstvorbergehendc  bezogen  werden,  «o  mos»  da«  Ganze  des  dem  Vorausgehenden  zu  Grunde 
Hegenden  Gedankens  in«  Auge  gefasst  sein.  Auch  die  Form  des  Causalsatzcs  passt  nicht  tu  jener 
Auffassung  :  in  diesem  m tonte  ausdrücklich  abgesprochen  sein,  wie  au«  dem  (7.)  Jahr  Xebukadnezar* 
und  dem  1 1 4. !  drs  Kirom  sieh  4H.  und  um  1  Jahr  de*  Kyros  weiter  50  ergeben.  Eine  solche  Be- 
gründung konnte  ab-T  Joaapboa  aus  den  tyrischen  Annalen  nicht  nachweisen  unrt  daher  auch  nicht 
mittheikn:  weil  die  50  Jahre  auf  den  Regierungsantritt  des  Kyros  in  Babylon,  nicht  auf  den  in 
Ekhatana  gehen,  welchen  das  Fragment  im  Ange  hat. 

Abb  der  I.  Cl.  d  k  Ak.  d.  Win.  XVI  Bd.  III.  Abth.  33 
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l.  Nisan  (27.  Mär/)  571  von  Tyros  abgezogen,  hätte  die  Belagerung  5H4 
oder  585  begonnen  und  keinen  Erfolg  gehabt.  Viele  alte  ')  und  neuere 
Erklärer  haben  angenommen,  die  Stadt  «ei  zwar  wirklich  erobert,  aber 
in  ihr  keine  Beute  gefunden  worden,  weil  die  Einwohner  alles  Werth- 
volle  vorher  zu  Schiff  in  Sicherheit  gebracht  hätten;  die  enteren  gel>en 
auch  Einzelheiten  an  (z.  B.  die  Hinrichtung  des  Stadtfürsten  bei  der 
Einnahme,  die  Eroberung  Aegyptens),  welche  sichtlich  aus  Propheten- 
stellen herausgelesen  sind.  Eine  derartige  Ausleerung  der  Stadt  war 
aber  nicht  möglich,  weil  Nebukadnezar ,  wenn  er  Tyros  gewonnen  hat. 
die  See  beherrscht  haben  muss,  und  zum  Mindesten  war  von  der  Be- 
völkerung noch  ein  grosser  Theil  in  der  Stadt  :  denn  es  wurde  ein  neuer 
Fürst  dort  eingesetzt:  jene  hätte  selbst  eine  werthvolle  Beute  gebildet 
und  mit  ihrem  Leben  wohl  auch  für  die  Zurückschaffung  des  Fortge- 
brachten gebürgt.  Es  ist  aber  überhaupt,  eine  falsche  Vorstellung .  dass 
in  erster  Linie  der  Beute  wegen  Tyros  belagert  worden  sei:  der  König 
inusste  die  schon  durch  ihre  guten  Häfen,  trefflichen  Seeleute  und  grosse 
Flotte  wichtige  Stadt  vor  allem  wegen  ihrer  Lage  auf  einer  Insel  haben, 
weil  ohne  ihren  Besitz  der  von  ganz  Syrien  gefährdet  war;  der  Pharao 
oder  ein  andrer  mächtiger  Feind  hätte  von  dort  aus  jederzeit  an  irgend 
einem  Küstenpunkt  einfallen  können. 

Die  Aera  der  Abführung  Jojachins.  durch  deren  Anwendung  die 
Prophetie  in  das  Jahr  571  zu  stehen  kommt,  ist  nicht  die  einzige, 
welche  wir  bei  Ezechiel  in  Gebrauch  finden,  uud  gerade  sie  hier  anzu- 
wenden liegt  um  s<>  weniger  Grund  vor.  als  c.  2!),  17 — 21  überhaupt 
ausserhalb  der  Ordnung  steht:  cap.  20.  1  ff.  datirt  vom  zehnten,  c.  30. 
20  ff.  vom  eilften  Jahr:  im  ganzen  Buch  findet  sich  keine  so  hohe 
Jahrzahl  wie  27  aus  der  Aera  Jojachins.  kann  auch  unsres  Erachteus 
eine  solche  kaum  vorkommen.  Das  letzte  Stück,  das  grossartige  Gesicht 
vom  neuen  Gottesreich,  datirt  vom  25.  Jahr  Jojachins  (c.  40.  1);  es 
bildet  den  natürlichen  Abschluss  des  Buches:  nach  seinen  glänzenden 
Verheissungen   von   der   Heimkehr   aller  zwölf  Stämme,   einem  neuen 

I)  Hieronymus  vi  d.  St.,  Kyrillos  m  Joe.  SA,  Abu  Im  bei  Abulfeda  bist.  »utei»tain  p.  50, 
Abulfaradsch  dynast.  VII.  Ein  Koni  geschichtlicher  Wahrheit  kann  dkten  in  der  Form  geschicht- 
licher That«achen  auftretenden  Anu-ain-n  immerhin  tu  Grunde  liegen. 
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prächtigen  Tempel,  einer  vollkommenem  Ordnung  des  Gottesdienstes,  der 
Herrlichkeit  der  neuen  Hauptstadt  und  der  wunderbaren  Fruchtbarkeit 
des  Landes  war  ein  neues  Gesicht  überhaupt  nicht  mehr  zu  erwarten. 
Ein  goldenes  Zeitalter  musste  dann  anbrechen,  in  welchem  es  dem  Volke 
Gottes  herzlich  gleichgültig  sein  konnte,  was  draussen  in  der  Heiden  weit 
vor  sich  gieng:  denn  der  neue  Tempel  und  mit  ihm  das  neue  Reich 
hatte  das  Loos  des  alten  nicht  zu  fürchten:  'Menschensohn,  heisst  es 
43.  7.  das  ist  die  Statte  meines  Thrones  und  der  Platz  meiner  Fuss- 
sohlen, woselbst  ich  wohnen  werde  inmitten  der  Söhne  Israels  in  Ewig- 
keit'. Wie  fremdartig  und  gefühlstörend  würde  nach  Veröffentlichung 
einer  solchen  Vision  die  von  einem  Versprechen  au  den  Heidenfürsten 
geklungen  haben,  wie  wenig  passend  zu  der  Anschauung  von  dem  gött- 
lichen Berufe  Nebukadnezars  würde  es  nach  der  Zerstörung  Jerusalems 
aufgetreten  sein.  Mit  dem  Eintritt  der  babylonischen  Gefangenschaft 
endigt  die  Mission,  welche  der  Chaldäer  von  Jehova  hat:  welchen  Sinn 
soll  der  Gedanke,  er  habe  für  den  Herrn  mit  der  Belagerung  von  Tvros 
gearbeitet,  nach  dem  Untergang  des  Meiches  Juda  noch  haben ?  Ihn 
konnte  Ezechiel  nur  aussprechen,  wenn  das  Weich  noch  stand:  die  ver- 
suchte Eroberung  von  Tyros  und  die  versprochene  Einnahme  Aegyptens 
dienen  dem  Zwecke,  den  Juden  die  Hoffnung  auf  Beistand  zu  der  Er- 
hebung gegen  die  Chaldäer  zu  benehmen,  welche  nach  Ezechiels  wie 
Jeremias  Ansicht  nur  unglücklich  ausfallen  könnte.  Beim  Beginn  der 
Belagerung  Jerusalems  wird  24.  27  dem  Propheten  mit  Bezug  auf  den 
Tag  der  Zerstörung  verheissen:  an  jenem  Tage  wird  dein  Mund  auf- 
gethan  werden  mit  den  Entronnenen  und  du  wirst  reden  und  nicht 
mehr  verstummen':  diese  Verheissung  erfüllt  sich  2:5.  22  bei  der  Kunde 
vom  Falle  der  Stadt:  die  Hand  Jehovas  war  über  mich  gekommen  am 
Abend  vor  der  Ankunft  des  Entronnenen  und  er  that  ineinen  Mund  auf 
und  ich  verstummete  nicht  mehr'.  In  unsrer  Prophezeiung  muss  aber 
doch  dein  Propheten  erst  der  Mund  aufgethan  werden:  sie  fällt  also  vor 
die  Zeit,  in  welcher  er  nicht  mehr  verstummte,  in  die  Zeit  vor  der 
babylonischen  Gefangenschaft.  Ebenso  wird  in  der  Verheissung  von  dem 
Horn  vorausgesetzt,  dass  der  Volks-  und.  Staatskörper .  welchem  es 
wachsen  soll,  noch  als  solcher  besteht,  nicht  durch  die  letzten  Depor- 
tationen vollends  in  Atome  aufgelöst  ist:  sonst  hätte  vorher  das  Zu- 
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saminenwachsen  des  zersplitterten  Hausen  zu  einem  neuen  Ganzen  ver- 
heizen werden  müssen.  Und  wenn  der  Gefangene  am  Wasser  Chebar 
"mitten  unter  ihnen'  seinen  Mund  aufthun  soll,  so  wird  ihm  damit  ver- 
heissen.  das«,  wenn  nach  dem  Falle  Aegyptens  die  Juden  im  Mutterland 
alle  Abfallsgedankeri  aufgegeben  haben,  der  Sieger  sich  gnädig  erweisen 
und  den  bereits  Deportirten  die  Heimkehr  gestatten  werde. 

Das  Buch  Ezechiel  ist  vernmthlich  erst  nach  dem  Tode  des  Pro- 
pheten aus  seinem  Nachlass  zusammengestellt  und  obige  Weissagung, 
deren  Datum  man  nicht  verstand,  ihres  Inhaltes  wegen  inmitten  der 
andern  auf  Aegypten  bezüglichen  .Stücke  eingelegt  worden;  für  sicher 
halten  wir.  dass  das  Huch  nicht  sämmtliche  Prophetien  Ezechiels  um- 
fasst:  sonst  würde  1,  1 — 2  nicht  die  ältere  der  zwei  dort  eitirten  Aeren: 
'im  30.  Jahr'  unerklärt  gelassen  sein,  während  bei  der  andern  die  Weg- 
führung Jojachins  als  Epoche  angegeben  und  40.  1  beim  Uebergang  zu 
einer  dritten  Aera  sowohl  die  alte  als  die  neue  sorglich  erklärt  wird, 
'im  25.  Jahr  unserer  Gefangenführunt; .  im  14.  Jahr  nachdem  die  Stadt 
geschlagen  war'.  Die  älteste  Weissagung,  bei  welcher  die  erste  Aera 
durch  Angabe  ihrer  Epoche  erklärt  war.  ist  verloren  gegangen:  das 
30.  Jahr  Jojachins  5.  Gefangenschaftsjahr  (593)  führt  auf  eine  in  622 
liegende  Epoche  und  da  dieses  dem  18.  Jahr  Josijas  entspricht,  so  ist 
sie  mit  Recht  auf  die  grosse  in  demselben  geschehene  ('ultusreform  be- 
zogen worden1):  kein  Kreigniss  konnte  einem  Priester  passender  als  dieses 
zur  Eröffnung  einer  neuen  Aera  erseheinen  und  es  ist  auch  von  Niemand 
ein  andres  in  diese  Zeit  fallendes  aufgebracht  worden,  an  welches  er 
hätte  anknüpfen  können;  die  Thronbesteigung  Xabopolassars,  welche  an 
sich  von  gar  keiner  Bedeutung  für  die  Juden  war,  fällt  62G,  die  Zer- 
störung von  Ninive  erst  nach  fi09.  Nach  dieser  Aera.  welche  den  Be- 
stand des  Reiches  Juda  voraussetzt,  datirte  der  Prophet  in  der  Ver- 
bannung noch  so  lange .  als  er  sich  auf  Heimkehr  Hoffnung  machen 
durfte:  diese  schwand  in  dein  c.  1,  1  angeführten  30.  Jahre,  dem  5.  des 
Exils:  da  sieht  der  Prophet  die  Belagerung  Jerusalems  und  den  Unter- 

1)  Für  .lie  Epoche  derselben  halten  wir  den  T»ff  de*  Bunde*  vor  Jebova  (2  Kön.  i. 
>  Cliron.  H  311,  sowohl  der  Bedeutung  diese«  Akte«  wegen  als  weil  das  Pasoha  erheblich  später  fiel 
und  den  Abschluss  d.s  Ganzen  bildete. 
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gang  des  Reiches  voraus.  Im  abgelaufenen  Jahre  war  der  Gedanke  des 
Abfalls  von  Nebukadnezar  mächtig  erwacht:  in  Jerusalem  erschienen 
damals,  im  4.  Jahr  Zedekijas  der  Abführung  Jojachins.  Botschafter 
der  FQntail  von  Kdom  Moab  Amnion  Tyros  Sidon  mit  der  Aufforderung 
zur  Empörung,  die  Vornehmen  des  Landes  sprachen  von  baldiger  Ab- 
schätzung des  Joches,  viele  Propheten  bestärkten  durch  ihren  Ausspruch 
diesen  Gedanken;  einer  wusste  schon,  das«  binnen  zwei  Jahren  die  Frei- 
heit errungen  sein  werde;  auch  unter  den  Verbannten  in  Babylonien 
standen  Propheten  auf,  welche  die  baldige  Erlösung  auf  solchem  Wege 
verkündigten.  Die  Ursache  dieses  grossen  Umschwungs  war  der  Thron- 
wechsel in  Aegypten:  hatte  Neko  seit  der  grossen  Niederlage  von  Karche- 
misch, welche  ihm  ganz  Syrien  kostete,  nicht  mehr  gewagt  aus  seinem 
Lande  zu  ziehen  (2  Kön.  24,  7),  so  war  595  in  seinem  Sohne  Psamme- 
tich  II  ein  kriegslustiger  Nachfolger  erstanden,  welchen  es  verlangte, 
das  Verlorene  wieder  zu  erwerben:  592  stellt  er  dem  jüdischen  König 
Bosse  für  seine  Heiter  und  ein  Hülfsheer  in  Aussicht  (Ez.  1 7,  1 5), 
591  denkt  bereits  Nebukadnezar  ans  Einschreiten  gegen  die  Fürsten 
Palästinas,  vgl.  Grata  II  377.  Unter  solchen  Umstanden  gibt  Ezechiel 
593  mit  der  Hoffnung  auf  Heimkehr  auch  die  von  ihr  getragene  Cultus- 
ära  auf.  er  sieht  der  Gefangenschaft  kein  Ende  und  rechnet  von  da  an" 
nach  Jahren  dieser. 

Das  2w .  Jahr,  in  welchem  Ezechiel  von  dem  Abzug  der  Chaldäer 
von  Tyros  als  kürzlich  geschehen  spricht,  ist  demnach  596,  wenige  Tage 
nach  Erneuerung  des  Jahrestages  (§  8),  am  1.  Nisan  (1.  April).  Die  Be- 
lagerung hatte  also  ungefähr  ein  Jahr  gedauert,  im  11.  Jahr  der  Weg- 
führung Jojachins  587  wird  Ez.  2«,  1  die  Bercnnung  und  Zerstörung 
der  Stadt  Tyros  angekündigt.  Diese  Data  erklären  uns,  wie  von  einer 
nicht  weniger  als  13 jährigen  Belagerung  die  Iledc  sein  kann:  die  13  Jahre 
können  wie  die  27  des  peloponnesischen,  die  30  des  deutschen  Beligions- 
krieges  mehrere  durch  längere  Friedenspausen  von  einander  getrennte 
Kriegsperioden  zusammenfassen;  es  ist  aber  nicht  einmal  nöthig,  diese 
Erklärung  aufzustellen.  Als  Nebukadnezar  die  erste  Berennung  der  Insel- 
stadt abbrach,  konnte  er  in  der  Altstadt  auf  dem  Festland,  welches  ja 
vollständig  in  seiner  Gewalt  war.  eine  Besatzung  zurücklassen,  um  den 
Inselbewohnern  die  Verbindung  mit  den  dortigen  Plätzen,  besonders  al>er 
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das  Wasser  abzuschneiden,  auf  diese  Weise  jene  in  ständiger  Blokade  zu 
halten  und  zugleich  für  später  die  Erneuerung  des  Angriffs  bei  passender 
(ielegenheit  zu  sichern.  So  hatte  Salmanassar  nach  dem  Seesieg  der  Tyrier 
Wachen  am  Kluss  und  an  den  Wasserleitungen  von  Alttyros  aufgestellt, 
die  Tyrier  aber  5  Jahre  lang  ausgehalten .  indem  sie  aus  gegrabenen 
Brunnen  tranken  (Jos.  ant.  IX  14.  2).  Den  Beginn  der  Belagerung  haben 
wir  oben  mit  «lein  astronomischen  Kanon  auf  59tf  gestellt:  iu  Wahrheit 
aber  bestieg  Nebukadnezar  schon  «05  den  Thron  ($  8):  hat  man  in  Tyros 
die  Regierungsjahre  im  eigentlichen  Sinn,  vom  Antrittstag  ab  gezählt  so 
fällt  der  Anfang  sc+ion  59».  das  Ende  der  Belagerung  586  und  der  An- 
tritt des  Kyros  552  oder  551,  während  die  babylonische  Inschrift  und 
Herodot  letzteren  unabweislich  in  550  bringen.  Doch  ist  es  nicht  un- 
wahrscheinlich, dass  Joscphos  die  Summe  der  Regierungsjahre  —  dass 
sie  von  ihm.  nicht  von  seinem  Gewährsmann1)  herrührt,  ist  klar:  denn 
nur  er  hatte  ein  Interesse,  sie  herzustellen  —  unrichtig  auf  54' /s  statt 
55'  n  Jahre  bestimmt  hat.  indem  er  das  Jahr  des  Balator  irrig  einem 
der  sechs  Richterjahre  gleichsetzte.  Im  Text  heisst  es  Mitynn^  xiü 
I'ffmtTfftfttiS  ior  'dfitt^iLhunc  oixtttiioi  tu,  ts,  tov  unait  ijjoniin<nt  Hai.rt- 
r«(»«,'  intu  itiv  Vvu.  nu'rov  i uu  t //;«)' i <t  loifrti't.ai'Ttg  tut t  nuntn  i >>  Mf\i- 
ßnh.v  ix  rf)t:  Ito.irhnvi^.  Offenbar  hat  Josephos  zu  wr  uttuii  in  Ge- 
danken  «(t/Jnnur  ergänzt,  und  erklärt:  'während  sie  regierten,  am 
Anfang  ihres  sechsten  Jahres,  wurde  neben  ihnen  Balator  «um  König 
eingesetzt  und  nach  dessen  am  Ende  dieses  Jahres  erfolgten  Tode  auch 
ihrem  Regiment  ein  Ende  gemacht'.  Es  ist  aber  unwahrscheinlich,  dass 
nach  Einsetzung  eines  Königs  die  zwei  Richter  neben  ihm  fortregiert 
hätten,  und  wenn  es  doch  geschehen  wäre,  wiederum  auffallend,  dass 
dies  nicht  auch  beim  nächsten  König  geschehen  ist.  Näher  liegt  es,  vir 
furagv  im  eigentlichen  Sinne  zu  nehmen  und  den  Hergang  folgende  r- 
massen  aufzufassen:  nach  einiger  Zeit  wurden  die  Tyrier  des  seltsamen 
Regiments  von  zwei  Personen  müde,  sie  wählten  wieder  einen  König: 
als  aber  dieser  ihre  Erwartungen  nicht  befriedigte,  suspendirten  sie  ihn 
nach  Jahresfrist  und  gaben  die  Gewalt  den  Richtern  wieder  in  die  Hand. 

1)  Welchem  von  den  drei  Griechen,  die  er  in  der  Geschichte  von  Trro»  cittrt  (Die*.  Menudn» 
and  Philontrato«)  dt»  Stück  entnommen  ut,  tf<»t  »ich  nicht  mit  Bestimmtheit  ugen 


Digitized  by  Google 


2  57 


bis  durch  den  Tod  des  Königs,  dem  alle  Treue  geschworen  hatten,  ihre 
Verpflichtung  gegen  diesen  erlosch  und  zur  Bestellung  eines  neuen  ge- 
schritten werden  konnte. 

Gregor  Abulfaradsch .  genannt  Barhobräus  (Ende  des  XIII.  Jahrh.) 
dynast.  IV  setzt  die  Einnahme  von  Tyros  in  die  Zeit  nach  dem  Anfang 
und  vor  dem  13.  Jahre  der  babylonischen  Gefangenschaft,  also  zwischen 
587  und  575.  Er  citirt  viele  uns  nicht  erhaltene  Schriftsteller,  den 
Africanus.  Annianus,  Andronikos.  mehrere  Chroniken  von  Edessa-Osroe 
und  andere  Werke,  die  ihm  (die  griechischen  in  syrischen  oder  arabischen 
Uebersetzungen)  laut  seiner  Vorrede  das  Archiv  von  Margana  in  Ader- 
bidschan  geboten  hatte.  Jene  Zeitbestimmung  könnte  aus  Ezech.  "26 
erschlossen  scheinen:  doch  hat  er  auch  eine  Nachricht,  welche  mit 
Ezechiels  Weissagung  gegen  Tyros  in  Widerspruch  steht,  dagegen  al>er 
merkwürdig  zu  dem  ihm  nicht  bekannten  Fragment  der  lyrischen  Annalen 
passt:  die  beim  Ausgang  der  Belagerung  fliehenden  Tyrier  hätten  ihren 
König  [er  gibt  ihm  irrig  den  aus  der  Bibel  bekannten  Namen  Hirom) 
erschlagen.  Es  ist  also  nicht  unmöglich,  dass  wie  in  andern  Fällen  auch 
in  diesem  durch  eines  der  genannten  Werke  ihm  eine  Nachricht  aus 
guter  Quelle  zugekommen  ist. 

4.  Die  erste  Erhebung  des  Kyros. 

In  so  leichter  Weise,  wie  es  550  geschah,  hätte  Kyros  die  Herr- 
schaft (Iber  das  Mederreich  nicht  gewinnen  können,  wenn  er  nicht  schon 
vorher  dem  Throne  und  der  Regierung  desselben  nahe  gestanden  und 
noch  früher  das  Medervolk  seine  Kraft  an  sich  selbst  kennen  gelernt 
hätte  (>j  1).  Die  Griechen  setzen  säiumtlieh  seine  Erhebung  neun  Jahre 
früher,  zunächst  wahrscheinlich  in  Folg.-  davon,  dass  seine  Regierungs- 
jahre in  den  persisch  gewordenen  Griechenstädten  von  55!)  ah  gezählt 
worden  waren;  ebenso  übereinstimmend  melden  sie  aber  von  einem  da- 
mals geführten  Kriege.  Nach  Herodot  I  1  2  7 — S  gewann  Kyros  die  erste 
Schlacht,  weil  die  Führer,  welche  Astyages  gegen  ihn  geschickt  hatte, 
zum  grössten  Theil  von  dem  Verräther  Haipagos  auf  ilie  Seite  gebracht 
worden  waren:  nur  wenige  thaten  ihre  Schuldigkeit,  andere  gingen  zu 
Kyros  über,  die  meisten  ergriffen  die  Flucht.  Dann  hewaffnete  Astyages 
alle  in  Ekbatana  noch   übrigen  Männer  und  zog  selbst  in  die  Schlacht. 
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verlor  sie  aber  und  wurde  gefangen  genommen.  Ktesias.  dessen  Bericht 
Nikolaos  von  Damaskos  fr.  66  aufbehalten  hat.  erzählt  den  Krieg  anders 
und  wahrscheinlicher:  er  weis»  nichts  von  Verrath  und  Uebertritt:  die 
Meldung  von  diesem  mag  durch  Vermengung  mit  dem  bei  den  Griechen 
verwischten  Vorgang  des  Jahres  550  entstanden  sein;  ihm  zufolge  wurde 
in  Persis  Kyros  zuerst  besiegt,  dann  auf  einem  Berge  von  Astyages  ein- 
geschlossen und  eist  nach  harten  Kämpfen  wider  Erwarten  gelang  es 
ihm,  den  (ersten)  Sieg  davon  zu  tragen.  Diese  Ueberlieferung  ist  um 
so  glaubwürdiger,  als  Ktesias  aus  persischen  Quellen  schöpft,  welche, 
auch  fabelhafte  Ausschmückungen  angenommen ,  doch  niemals  einen  für 
die  Perser  so  wenig  schmeichelhaften  Hergang  des  Krieges  erfunden 
haben  würden. 'l  Nach  einer  Lücke  der  Bruchstücke,  in  welcher  die  von 
llerodot  erzählte  zweite  Schlacht  in  der  Weise  erzählt  gewesen  sein  kann, 
dass  Kyros  gegen  Ekbatana  zog  und  nach  l'eherwältigung  der  letzten 
von  Astyages  zusammengerafften  Mannschaften  die  Stadt  einnahm,  setzt 
der  Auszug  des  Photios  bibl.  p.  36  uns  Ktesias  ein. 

'Als  Kyros  Ekbatana  einnahm,  heisst  es  dort,  wurde  Astyigas  von 
seiner  Tochter  Amytis  und  deren  Gemahl  Spitama»  unter  dem  Dach- 
gebälke  des  königlichen  Schlosses  versteckt  gehalten,  aber  die  Drohung, 
sie  beide  and  ihre  Kinder  auf  der  Kolter  zu  befragen,  veranlasste  ihn 
sein  Versteck  zu  verlassen  und  sich  den  Peitsern  zu  stellen.  Von  üibares 
in  Fesseln  gelegt  wurde  er  bald  auf  Befehl  des  Kyros  befreit,  von  diesem 
wie   ein  Vater   geehrt   (t&$  nttrf^a   nutt9fjvoi)   und  Amytis   zuerst  zur 

1)  Alexander  Polyhi»tor.  denken  bsbylonisclu-  Geschieht«  ganz  oder  zum  grössten  Tbeil  ein 
Auszug  aus  B«Nm  war.  berechnet  fr  ■>  bei  Agathias  II  V>  die  Dauer  d.r  persischen  Weltherrschaft 
eigentümlicher  Weise  »uf  228  Jahre,  d.  i.  ivrie  die  Ausleger  schon  bemerkt  haben)  von  .V.!>  bin  zum 
Jahre  der  Einnahme  Babylons  :(.'U.  her  Schlug  auf  Entlehnung  der  Angabe  au»  lieroaos,  auf  welchen 
die  Wahl  dieses  Endtermin*  führt,  wird  durch  die  dem  Anfang  zu  Grand  liegende  Jahrepoche  be- 
stätigt: die  mit  dem  Frühling  beginnende  der  liabylonier  ist  wahrscheinlich  vorausgesetzt,  bei 
attischer  Jahrform  wenigstens  wurde  er  -22'.i  Jahre  erhalten  haben  (01.55,  1—112,2).  lat  dies  richtig, 
so  besitzen  wir  in  dieser  Stelle  ein  ihrem  Ursprung  nach  der  neuen  Inschrift  verwandtes  Zeugnis* 
•lufür.  das.«  ."i.'iO  Astyages  zum  zweiten  Mal  gestürzt  worden  ist.  Seine  Erklärung  de«  Herrschafts- 
Wechsels:  kiuvt  »'■'<  //»(«tn<  ti)f  fat/UVta*  uitr,ynyi .  tibi-  6i  oix  yutikir,  MfOqf,  ri  ür  MWtit 
i9n}ifr,i  tut  üua  % « X  i  n  tt  i  r  tu  ►  ror'f  .Wij'diiv  du!  tilg  aiv  'Aaitayn  rmparnfoc  enthält ,  wie 
uns  scheint,  einem  Textfehler;  vielleicht  ist  /aXtnmmmw  Mtt»u,  zu  schreiben,  so  dass  die  Medcr. 
ihrem  König  wegen  der  ung. -schickten  Führung  im  Kriege  zürnend,  den  Gegner  aber  bewundernd 
sich  diesem  willig  ergeben  hätten. 
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Königin  Mutter  (>/*/)..•  dnalaOatu  rtttf/g),  dann  aber,  nachdem  Spitamas 
wegen  seiner  Behauptung,  von  der  heimlichen  Anwesenheit  des  Astyages 
nichts  gewusst  zu  haben,  mit  dem  Tode  bestraft  worden  war,  zur  Ge- 
mahlin des  neuen  Königs  erhoben  (fJV  yvvatxn  ri/fh']vai\.  Dann  musste 
dieser  gegen  die  Raktrier  ins  Feld  ziehen,  welche  von  seiner  Herrschaft 
nichts  wissen  wollten.  Die  Schlacht  ging  unentschieden  aus;  als  aber 
jene  belehrt  wurden,  dass  Astyages  der  Vater  des  Kyros,  Amytis  seine 
Mutter1)  und  Gemahlin  geworden  sei.  da  ergaben  sie  sich  willig  unter 
die  Regierung  der  Amytis  und  des  Kyros'.  Die  Worte  'Aaniynr  utr 
.7or?>(>«  k'ryuv  ytytrrtuivov  '.Jttiriv  ifV  inj^ta  xal  yvrnixa  Hiafhiv  ent- 
halten die  Lösung  des  Räthsels:  sie  besagen  deutlich,  dass  Astyages  und 
Amytis  nicht  bloss  wie  Aeltem,  sondern  als  solche  von  Kyros  geehrt, 
d.  h.  in  aller  Form  mit  Titel ,  Hang  und  Recht  eines  Vaters  und  einer 
Mutter  ausgestattet  worden  sind:  Kyros  ist  also  in  derselben  Weise  der 
Sohn  des  Mederkönigs  geworden,  mit  allen  Rechten  eines  solchen,  d.  i. 
er  hat  sich  von  Astyages  adoptiren  lasBen.2)  Damit  bekam 
er  eine  Anwartschaft  auf  den  medischen  Thron:  dass  Astyages  keinen 
Sohn  hatte,  bezeugen  Herodot  I.  109  und  Trogus  bei  Just.  I  4,  7;  auch 
die  Erzählung  des  Ktesias  lagst  sich  nur  in  diesem  Sinne  verstehen'  und 
wenn  sich  in  der  grossen  Dariusinschrift  von  Risutun  der  persische  Gegen- 
könig für  einen  Sohn  des  Kyros,  der  babylonische  für  den  Sohn  des 
Xaboned  ausgibt,  dagegen  die  zwei  medischen  Prätendenten  sich  bloss 
im  Allgemeinen  Abstammung  aus  der  Familie  des  Kyaxares  beilegen,  bo 
ist  darin  indirekt  zugestanden,  dass  weder  Kyaxares  einen  zweiten,  noch 
ABtyages  überhaupt  einen  Sohn  gehabt  hatte.3) 


1)  Daraus  erklärt  sich,  wie  die  Sage  Herodot»  dazu  gekommen  war,  Kyros  den  Enkel  des 
Adyages  zu  nenne«.  Ktesias  selbst  hat  den  ursprünglichen  Sachverhalt  wahrscheinlich  nicht  ver- 
standen. 

2)  Vorher  war  er  schon  von  dem  sterbenden  Art  ein  bares  adoptirt  worden  (Nikol.  Dam.  p.  3«*». 

3)  Ktesias  ipricht  ip.  :;»>  a  3fi)  von  einem  Bruder  der  Amytis  Parmises,  welcher  mit  drei 
Söhnen  von  den  Saken  gefangen  genommen  und  gegen  den  gefangenen  Sakenkönig  ausgewechselt 
wurde.  Er  heisst  aber  nicht  Sohn  de«  Astyages,  sondern  Bruder  der  Amytis  und  war  (wenn  nicht 
«JtXif,doT>  Schwestersohn  st  «dfAyör  zu  schreiben  ist)  vielleicht  ein  Stiefbruder  aus  erster  Ehe  der 
Mutter  mit  einem  vornehmen  Meder.  Jedenfalls  hatte  er  kein  Erbrecht  auf  den  Thron  .  sonst  würde 
ihn  Kyros  ebenso  gut  beseitigt  haben  wie  den  Spitamas  j  er  bewirkte  aber  vielmehr  dessen  Be- 
freiung aus  der  Gefangenschaft.  Beim  Tode  de«  Kyros  erzahlt  Ktesiaa,  wie  dieser  für  die  Ehren  der 
Amytis  und  ihrer  Söhne  von  Spitamas  gesorgt  habe;  von  Parn.iaes  und  seinen  Sdhnen  schreibt  er 

Abh.  der  I  Cl.  d  k  Ak.  d  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  31 
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Das  Rechtsverhältnis«  zwischen  Vater  und  Sohn,  in  welches  Astyages 
und  Kyros  nunmehr  zu  einander  traten,  setzt  aber  mit  Notwendigkeit 
voraus,  dass  Kyros  sich  formell  wenigstens  dein  Astyages  untergeordnet 
und  dieser  seine  bisherige  Würde  so  lange  beibehalten  hat,  als  er  nicht, 
abermals  in  der  Form  Rechtens,  durch  Abdankung,  feierlich  darauf  ver- 
zichtete, also  dass  Kyros  in  die  ihm  verliehenen  Erbrechte  erst  durch 
den  Tod")  des  Adoptirenden  treten  konnte.  Ohne  Zweifel  wäre  es  dem 
Sieger  ein  Leichtes  gewesen,  den  neuen  Vater  sofort  zur  Abdankung  zu 
nöthigen;  aber  es  zeugt  von  Vorsicht  und  weiser  Berechnung,  dass  er 
dies  nicht  gethan  hat:  wie  die  Baktrier,  so  konnten  auch  die  Meder 
selbst  auf  dem  von  ihm  eingeschlagenen  Wege  am  sichersten  in  die 
neuen  Verhältnisse  übergeleitet  werden:  Astyages  blieb  dein  Namen  nach 
König,  Kyros  durfte  nur  dafür  sorgen,  dass  die  eigentliche  Gewalt  in 
seiner  Hand  und  die  Nachfolgeischalt  ihm  allein  gesichert  blieb.  Die 
Aussicht  auf  letztere  aber  hatte  er  sicli  durch  die  Adoption  allein  noch 
keineswegs  erworben,  auch  nicht  durch  das  Sohnesverhältniss  zur  Tochter 
des  Astvages.  Er  bekam  sie  erst  dadurch,  dass  er  den  Spitamas  unter 
dem  angegebenen  Vorwande  hinrichten  Hess  und  die  Wittwe  heirathete: 
sie  hatte  bei  der  Heirath  Medien  zur  Mitgift  bekommen,  Nikol.  Dam. 
fr,  <>G  p.  390  {aus  Ktesias)  i)r  <)'t  Univuyn  fivyätit{t  :iavv  yt  ynviua  xai 
tvuitt]y.  i\ynvu  2L.iniiua  d'tduMH  riß  Mrfltp  ini  nffOtxi  ndoft  Mtfiiu.  So  wurde 
Kyros  Thronfolger,  die  Meder  konnten  sich  einstweilen  an  den  Gedanken, 
dass  ein  Perser  sie  beherrschen  werde,  gewöhnen  und  die  Mitgift  der 
Amytis  gab  ihm  allermindestens  das  Hecht,  als  Stellvertreter  des  Königs 
schon  jetzt  in  ihre  Verhältnisse  einzugreifen.  Nehmen  wir  hinzu,  dass 
der  Titel  eines  Königs,  welchen  er  bei  der  Empörung  ohne  Zweifel  (  wie 
z.  B.  sämmtliche  Führer  der  gegen  Darius  aufgestandenen  Völker  laut 
der  Bisntuninschrift)  angenommen  hatte,  ihm  wahrscheinlich  von  Astyages 
nach  der  gemeinsamen  Auseinandersetzung  bestätigt  worden  ist.  so  konnte 


dort  nicht«;  vielleicht  hatten  «ic  »ich  ">Ö0  in  hervorragender  Weise  an  der  Empörung  de»  Astyages 
betheiligt. 

1)  Die  babylonische  Inichrift  erwähnt  III  23  nach  einer  Lücke  Landestrauer  vom  n  Ädar  bi» 
::.  Niaan  (•-'•>.  Mär»)  .W  in  Akkad  am  den  Tod  eine«  König»:  wohl  de»  Astyages,  da  Naboned  nach 
Beroio»,  in  aolchen  Dingen  einem  xoverl&saigen  Zeugen,  noch  unter  Dariu«  Statthalter  Karamanien» 
gewesen  iat. 
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Kyros.  als  niedischer  Prinz  und  Thronfolger  mit  königlichem  Rang,  als 
Gemahl  der  Frau,  welche  dem  Ktesias  zufolge  über  den  schwachen 
Astyages  alles  vermochte,  immerhin  es  wagen,  diesem  die  Gewalt,  welche 
er  mit  gewaffneter  Hand  an  sich  gerissen  hatte,  zum  Scheine  zurück- 
zugeben. 

In  solcher  Weise  waren  im  Jahre  559  die  Verhältnisse  gestaltet 
worden:  der  Besiegte  hatte  nicht  nur  das  Lel)en.  sondern  auch  die  Krone, 
freilich  nur  ein  Schattenkönigthum,  gerettet,  der  Sieger  dafür  die  Aus- 
sicht gewonnen,  sich  beim  dereinstigen  Tode  des  Astyages  als  unbestrittenen 
König  des  ganzen  Reichs  zu  sehen,  war  schon  jetzt  Mitregent  und  that- 
sächlich  Herr  der  Regierung  geworden.  Nach  dem  Lyderkrieg  des 
Jahres  546  kommt  der  Auszug  aus  Ktesias  p.  30  b  20  wieder  auf 
Astyages  zu  sprechen;  die  Stellung  desselben  erscheint  aber  jetzt  völlig 
verändert:  er  ist  nicht  mehr  Grosskönig,  sondern  in  einer  entfernten 
Provinz  internirt:  'Kyros  schickte  den  Eunuchen  Petesakas  in  das  Land 
der  Barkanier,  um  den  Astyigas  zu  holen,  weil  er  und  Amytis  sich 
sehnten  ihn  zu  sehen.  Oibaras  aber  rieth  dem  Eunuchen,  den  Astyigas 
auf  dem  Weg  in  einer  Einöde  zurückzulassen,  damit  Hunger  und  Durst 
seinem  Leben  ein  Ende  mache,  und  so  wurde  denn  auch  der  Tod  desselben 
herbeigeführt'.  Von  dieser  seiner  letzten  Stellung  weiss  auch  Trogus. 
nur  glaubt  er  (befangen  in  dem  Vorurtheil,  das*  Astyages  schon  5511  die 
Krone  verloren  habei.  dem  besiegten  König  sei  sie  gleich  Anfangs  zu- 
gewiesen worden.  Just.  I  6.  Iii:  nepotem  in  illo  magis  quam  victorein 
egit  eumque  ducem  genti  Hyrcanorum  praeposuit ;')  jedenfalls  bekam  er 
die  Einkünfte  des  Landes,  vielleicht  auch  den  Scheinbefehl  über  die 
dortigen  Truppen,  überwacht  von  dem  Intei-befehlshaber :  so  erhielt 
Kroisos  die  Stadt  Barene.  in  welcher  5000  Heiter  und  10000  Bogen- 
schützen lagen  (Phot.  36  b  17).  Wie  es  zu  dieser  Aenderung  der  Dinge 
gekommen,  läset  zum  Theil  die  babylonische  Inschrift  erkennen.  Unter 
den  Medern,  besonders  in  Ekbatana,  gab  es  natürlich  viele,  die  mit  der 
Aussicht,  den  Fremden  zum  Herren  zu  bekommen,  und  mit  seiner  bereits 

l)  Stepb.  Bvr.  tafttbnoi,  {&ro{  ro<r  1  Yi*arot(  SjHfW,  Duncker  IV  29,2;  vielleicht  wohnten 
sie.  da  Ktesias  be'i  Diod.  II  2  die  Parther  ihre  Nachbarn  nennt,  im  toten  Hyrkanien«,  etwa  in  dein 
wDrtenreichen  Gebiet  der  nachmaligen  /Io>o<  oder  "JnaVr0t  (Strab.  50«.  Ml.  515). 
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jetzt  allmächtigen  Stellung  nicht  zufrieden  waren;  viele  konnten  auch 
voraussehen ,  dass  sie  die  erst«  Holle  im  Reich  vorerst  zwar  mit  den 
Persern  theilen.  mit  der  Zeit  aber  diesen  ganz  abtreten  müssten;  vor 
allen  mögen  die  Verwandten1)  des  Astyages,  zumal  Pannises  und  seine 
Söhne  den  Kntschluss  gefasst  haben,  bei  guter  Gelegenheit  die  Herrschaft 
des  Eindringlings  abzuschütteln.  So  lange  Kyros  in  der  Nähe  des  alten 
Königs  war.  hatte  er  ihn  in  seiner  Gewalt ;  anders,  wenn  er  sich  in  seine 
Heimath  begab  oder  in  einen  Krieg  zog.  Hei  einer  solchen  Gelegenheit 
mag  Astyages  von  der  medischen  Partei  zur  Empörung  fortgerissen 
worden  sein;  sie  verrechneten  sich  aber  in  dein  Heer:  Kyros  hatte 
offenbar  die  .Masse  des  Volks  mit  derselben  Klugheit  behandelt,  welche  er 
auch  sonst  überall  an  den  Tag  legt;  als  die  Soldaten  erfuhren,  worum 
es  sich  handle,  fielen  sie  von  Astyages  ab. 

Daria«  der  Metier. 

Während  die  babylonischen  Urkunden  und  das  2.  Buch  der  Könige 
(25.  27).  Herosus  sammt  seinen  Ausschreibern  Abydenos  und  Alexander 
Polyhistor,  endlich  der  astronomische  Kanon  den  Sohn  und  Nachfolger 
NVbukadnezars  Evil  Merodach  (Avil  Marduk)  nennen.  Uis>t  das  Puch 
Daniel  S>,  11.  13.  ls.  30.  8,  1  und  Baruch  1.  11.  12  nach  jenem  einen 
K.  Belschazar  in  Babylon  regieren.  Da  auch  dieser  ein  Sohn  Nchukad- 
nez  irs  hrisst  und  wie  Evil  Merodach  durch  Meuchelmord  aus  dem  Wege 
geräumt  wird,  da  in  beiden  Ijeberlieferungen  mit  dem  Tod  dieses  Königs 
die  Descendenz  Nabopolassars  vom  Thron  abtritt  und  d;is  dritte  l»e- 
gierungsjahr  Pelscha/.ars  Dan.  H,  1  sich  mit  den  zwei  Jahren  Evihnero- 
dachs  wohl  vereinigen  liisst,  endlich  jener  Name  auch  sonst  in  Babylon 
vorkommt  (Bilsarusur,  Sohn  Naboneds).  so  darf  die  Identification  beider 
für  wohlbegi ündet  erachtet  werden.  Wenn  manche  gleichwohl  Helschazar. 
weil  er  dem  K.  Daniel  zufolge  der  letzte  chaldäische  König  von  Habel  ist. 
für  Nabolied  erklären,  so  ist  hiegegen  einerseits  zu  erinnern,  dass  zwischen 


1)  Schwiegersöhne  de»  Kyaiares  und  denn  Söhne  (für  eines  vuu  beiden  gaben  »ich  vermuthlich 
die  medischen  Uegenkönige  des  Darios  ans',  Geschlechtsgi nossen  den  Astyagen  u  a.  Die  Plünderung 
von  Ekbatana,  mit  welcher  Kyros  das  Unterm-hnieo  bestraft«,  lais»t  schlicsscn ,  dass  diese  btadt,  der 
Wohnort  der  nu-ixten  Prinzen  und  Vornehmen,  der  Sitz  der  Verschwörung  gewesen  war. 
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Evilmerodach  und  Naboned  noch  zwei  andere  Herrscher  dort  regiert 
haben,  andrerseits,  dass  das  B.  Daniel  auf  Belschazar  nicht  gleich  Kyros, 
den  Besieger  Naboneds,  sondern  zuerst  einen  Meder  Darius  folgen  lässt: 
6,  28  'und  Darjawesch  der  Meder  empfing  gegen  62  Jahre  alt  das  König- 
reich"; 0.  1  'Darjawesch.  Sohn  des  Aehasehwerosch  (LXX  W'^)  aus 
inedischein  Samen,  der  über  das  Reich  der  Chaldaer  König  geworden.' 
Wie  Belschazar  dem  Kvihnerodach.  wie  Koresch  dem  Kyros,  so  entspricht 
die  Regierung  des  Darjawesch  der  in  den  andern  Quellen  zwischen  beiden 
auftretenden  Herrschaft  mehrerer  Könige  in  irgend  einer  Weise. 

Der  Gedanke,  in  diesem  Darius  Astrales  den  medischcn  Vorgrünirer 
des  Kyros  wiederzufinden,  liegt  so  nahe,  dass  schon  viele  alte  Bibel- 
erklarer  ihn  ausgesprochen  haben:  doch  hat  er  in  ihrem  Munde  keinen 
besonderen  Werth,  weil  sie  zu  seiner  Bestätigung  nichts  anführen  und 
sicher  auch  nichts  beizubringen  wussten.  Die  Neueren  haben  ihn  meist 
verworfen,  weil  Kvihnerodach  dem  astr.  Kanon  zufolge  in  demselben 
.Jahre  ;">.">!)  das  Leben  verloren  hut .  in  welchem  nach  der  bislaug 
herrschenden  Zeitrechnung  Astyages  gestürzt  wurde.  Krst  Marcus  Nie- 
buhr.  Geschichte  Assurs  und  Babels  p.  U2  nahm  ihn  wieder  auf,  indem 
er  durch  die  Annahme,  der  astronomische  Kanon  habe  die  früheren  Re- 
gierungen postdatirt.  das  Ende  Kvihuerodachs  in  560  brachte  und  die 
Herrschaft  des  Astyages  über  Babylonien  als  Oberhoheit  auifasste,  welche 
Neriglissar,  der  Mörder  und  Nachfolger  Kvihuerodachs.  anerkannt,  nach 
Jahresfrist  aber  beim  Sturze  des  Mederkönigs  abgeschüttelt  habe.  Gut- 
schmid,  Neue  Jahrbb.  f.  Piniol.  1860  |i  4">2  verwarf  die  von  Niebuhr 
allerdings  nicht  erwiesene  Postdatirung  des  Kanons  und  damit  die  Kin- 
BChiebung  einer  medischcn  Oberherrschaft:  ihm  war  Darjawesch  ein 
Bruder  des  Astyages.  durch  die  Verheiratung  Nebukadnezars  mit  seiner 
Schwester  Amytis  an  den  babylonischen  Hof  gekommen  und  identisch 
mit  Neriglissar,  welchen  Berosos  einen  xißtatfe  Kvihuerodachs  nennt. 
Das  Buch  Daniel  meint  jedoch  nicht  einen  geborenen  Meder.  der  in 
Babylon  naturalisirt  worden  sei ,  ihm  kommt  durch  Belschazars  Er- 
mordung das  Volk  der  Meder  selbst  wie  nach  diesem  das  der  Perser 
in  den  Besitz  des  Chaldäerreiches  (5.  28):  Astyages  hatte  keinen  Bruder, 
das  Vorhandensein  eines  solchen  im  J.  550  würde  dem  Kyros  einen  be- 
deutenden Strich  durch  die  Rechnung  gemacht  haben;  jetzt  wissen  wir, 


r 
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dass  Neriglissar  (Nergal  Sarezer)  ein  Sohn  Belsumiskuns  war.  welchen  er 
Bolbst  einen  König  von  Babel  nennt  (§  7);  auch  lässt  sich  die  Regierung 
der  zwei  Nachfolger  Neriglissars  bei  dieser  von  ihrem  Urheber  vermuth- 
lich  längst  wieder  aufgegebenen  Hypothese  nicht  unterbringen. 

Durch  die  Krkenntniss.  dass  Astyages  nicht  559,  sondern  erst  550 
gestürzt  worden  ist,  schwindet  die  Hauptschwierigkeit,  welche  bisher  der 
Deutung  des  Darjawesch  auf  ihn  im  Wege  gestanden  hat.  Achasch - 
weroseh,  wie  sein  Vater  dort  genannt  wird,  heisst  Kyaxares  auch  im 
B.  Tobias  (§  7).  beides  entstellt  aus  Uvakhshatara,  woraus  auch  Asti- 
bares.  wie  ihn  Ktesias  und  Eupolemos  bei  Euseb.  praep.  IX  39  nennen, 
durch  Umstellung  der  Consonanten  entstanden  sein  dürfte.  Die  offenbar 
nicht  aus  der  Luft  gegriffene  Angabe  (sie  steht  zum  Zwecke  des  Buchs 
in  keinem  Bezug)  passt  vortrefflich  auf  Astyages:  559  hatte  dieser  be- 
reits Enkel,  welche  über  das  Kindesalter  hinaus  waren,  denn  Kyros 
wollte  sie  foltern  lassen.1)  Darius  ist  wohl  der  Thronname  des  Astyages: 
auch  Darms  II  und  III  haben  als  Prinzen  Ochos  (Ktesias  b.  Phot  42a) 
und  Kodomannos  (Justin.  X  3)  geheissen,  wie  andrerseits  Astyages  auch 
der  eigentliche  Name  des  Phraortes  gewesen  zu  sein  scheint  (§  7).  Dass 
es  einen  älteren  König  Darius  gegeben  hat  bezeugt  der  Rbetor  und 
Lexikograph  Harpokration  p.  51  ixirj&rpav  tti  iht^ixol  tn'x  mg  ui  nlttOTW 
vofii'Qovan'  ano  .1it(ttio\  tuv  Ziylsov  .laryi*;  dkl'  a<f-  iti^uv  r/i'i'v  nakaiu- 
Tti/ov  ßaotXüoa,  ebenso  Schol.  Arist.  eccles.  598  und  Suidas.  Harpokration. 
ein  Heide  des  zweiten  Jahrhunderts  n.  Chr.,  der  vom  Buch  Daniel  nichts 
wusste,  stellt  auf  den  Schultern  der  Gelehrten  des  hadrianischen  Zeit- 
alters und  der  Alexandriner;  seine  Angabe  tritt  in  Gestalt  einer  Be- 
richtigung auf  und  darf  daher  auf  Glaubwürdigkeit  Anspruch  machen: 
auf  den  Gedanken,  dass  es  einen  gekrönten  Darius  vor  dein  Sohn  des 
Hystaspes  gegeben  habe,  konnte  er  oder  sein  Vorgänger  nur  kommen, 
wenn  entweder  die  Nachricht  vorlag,  dass  ein  solcher  derartige  Münzen 
geprägt  habe,  oder  dass  Dareiken  schon  vor  522  cursirt  hatten.  In  der 
That  steht  es  fest,  dass  die  Münze  schon  vor  Solons  Silberpräguug 
existirt  hat  welche  sammt  der  korinthischen  von  ihr  ausgegangen  ist 


1)  Darauf,  das»  er  bei  Herodot  I  109  schon  lur  Zeit  der  Geburt  yi^  genannt  wird,  ist  wegen 
der  Fabelhaftigkeit  »einer  Jogendgesehichte  dea  Kyroa  nicht  riel  zu  geben. 
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(Hillfach  Metrol.  277  und  seine  Citate):  die  attische  Gesetzgebung  aber 
fällt  anerkannt  nach  582  (die  isthmischen  Spiele  waren  in  ihr  berück- 
sichtigt ;  aus  Herodot  I  29  u.  a.  steht  zu  erweisen,  dass  sie  etwa  zwei 
Jahrzehnte  später  entstanden  ist.  Die  Vertnuthung,  aus  der  Ueberein- 
stinnnung  des  Gewichts  der  korinthischen  und  attischen  Münzen  mit  dem 
der  Dareiken  sei  auf  die  Existenz  eines  älteren  Darius  geschlossen  worden, 
setzt  das  Bestehen  einer  wissenschaftlichen  Methode  voraus,  welche  im 
Alterthum  selten  vorkommt  und  erst  in  unsrem  Jahrhundert  in  Blüthe 
gekommen  ist,  die  Verwendung  insbesondre  der  Numismatik  im  Dienste 
der  Geschichtsforschung  ist  den  Alten  so  gut  wie  fremd:  jedenfalls  aber 
würden  sie  den  entgegengesetzten  Schluss  gezogen  und  behauptet  haben, 
die  Dareiken  seien  den  griechischen  Münzen  nachgeahmt. 

Der  Scholiast  zu  Ar.  nub.  180  und  aus  ihm  Suidas  (u.  ««*/;„•')  <hdr$ 
o  tfUOlxbi  <{ih'*t<Hfo<  int  .1u{?nin>  nt»nn.itin-  T>)r  TOÖ  r)Mov  txlmi'ti'  setzt 
die  Regierung  dieses  Darius  in  das  Jahr  585.  hält  ihn  also  entweder  für 
Kyaxares  oder  für  Ast  vages  (!j  G  );  auch  hier  ist  an  Kenntniss  der  Er- 
klärer des  Buches  Daniel  nicht  zu  denken,  wie  denn  die  Gleichung  des 
dort  genannten  Darius  mit  Astyages  nicht  über  die  Königslisten  und 
Zahlen  der  biblischen  Chronographen  hinaus  in  die  Ue  herliefe  rung  von 
den  geschichtlichen  Vorgängen  selbst  gedrungen  ist.  Die  gelehrten 
Scholien  zu  Aristo)  »hanes.  zu  welchen  die  zu  den  Wolken  zählen,  stammen 
aus  l'haeinos  and  Symmachos,  den  Bearbeitern  des  Didymos  (0.  Schneider 
de  Ar.  schob  fontibus  p.  14),  Symniachos  schrieb  noch  vor  Herodian. 
Bei  Clemens  ström.  I  153  OV  tfttair  'Ajioü.ufiujfjo*  xura  rt)y  t  taaaffOXOOX i\v 
ukVfinitJa  ya'üittytn'  .iviturttaxtvui  it/yi  ivtr  Jctfjuin:  rt  xai  Kviiov  yjjöru»' 
lässt  Apollodoros  den  Xeuophanes  die  Begierimgszeit  des  Dareios  und 
Kyros  durchleben,1)  hält  also  Dareios  für  den  Vorgänger  des  Kyros,  d.  i. 

1)  Aus  Apollodoros  stammt  unch,  wie  Diels  Rh  Mus,  XXXI  °.'-!  ff.  zeigt,  die  Angabe  des 
Hippoljto*  refut.  omn.  haer.  1,  U  t*e  Kipoi  ditunvi  über  Xcnophanea.  Die  Conjecturen  dOQtfa 
rt  xai  StQ-on,  «.'(Mx'noi-  n  xai  Kpfti  u.  a.  widerlegen  Bich  schon  durch  ihre  Gewaltsamkeit;  wenn 
Diela  meint,  Apollodoros  habe  aus  metrischer  Noth  die  Namen  anachronistisch  gestellt,  statt  kt'gov 
tt  xai  JttQtiQK  ,  so  übersieht  er,  dass  napurnaxtyai  zwei  auf  einander  folgende  Regierungen  voraus- 
setit ,  und  unterschätzt  zugleich  die  sprachlichen  Mittel  des  Grammatikers.  Dass  die  Genitive  gar 
nicht  anders  im  Trimeter  unterzubringen  gewesen  wären,  bezweifeln  wir:  warum  hätte  er  *.  B.  nicht 
Kägmi  r»  Jagiiot  N  rclV  gpövuy  «zv'f  '«der  Aar)  napdun  schreiben  oder  irgend  eine  Wendung 
wählen  können,  durch  welche  einer  der  zwei  Genetire  oder  beide  mit  einander  überflüssig  worden. 


26G 


für  Astyages  Xenophanes  hei  Diog.  La.  IX  19  erklärt.  25  Jahre  alt  sei 
er  in  die  Fremde  gegangen,  in  welcher  er  sieh  nunmehr  schon  67  Jahre 
lang  unihertreibe:  mit  91  Jahren  von  dem  Geburtsdatum  ')  Ol.  40,  1. 
620  19  ah.  welches  vermuthlich  aus  einer  anderen  Aeusserung  desselben, 
sei  es  mit  liecht  oder  Unrecht,  erschlossen  worden  ist.  kam  man  in  da* 
Todesjahr  des  Kyros  Ol.  02.  3.  530  20  (vgl.  Hohde  Kh.  Mus.  XXXVI  542 1 
als  das  letzte  Jahr,  in  welchem  er  nachweislich  noch  lebte:  wenn  [Lucian| 
macroh.  20  ihn  91  Jahre  alt  sterben  lässt,  so  beruht  dies  auf  einem  leicht 
begreiflichen  Missverständniss  der  Worte  des  Apollodoros  oder  Kratosthenes. 
Einer  von  den  alten  Quellenschriftstellern,  aus  welchen  die  Alexandriner 
die  Kenntniss  des  Namens  geschöpft  haben,  war  wohl  Dionysius  von 
Miletos.  Suidas  liorvam^  Mutant*  ior»[nxi><  iö  umt  Juyftur  fr  ßißkiou- 
t ,  [atpir'jyijOir  olxovuni^,]  fTtftaixu  'loftt  <)nüfxu<>.  vgl.  Suid.  'Exaiulo^ 
'HyiflavSQOV  Mttipwz  xar«  /ory  Joonni  /{turnte  im-  ttnü  h'rtußuaip 
ßctatltvaartos,  'ort  xal  Jtuvvaio*  >]r  u  Mii.i',anhf,  int  tifc  dt  i&VUJiin&ng. 
Da  er  unter  Darius  Hystaspis  geschrieben  hat.  kann  in  dem  Titel  iv 
und  .foythir  nicht  dieser,  sondern  nur  ein  älterer  Darius  gemeint  sein: 
ist  f7t(tOixa,  wie  mit  Wahrscheinlichkeit  angenommen  wird,  nur  ein  an- 
derer Titel  desselben  Werkes,  so  halten  wir  entschieden,  wie  auch  Müller 
fr.  hist.  II  5  anerkennt,  an  Astyages  zu  denken. 

Auf  Darjawesch  folgt  als  Herr  Babyloniens  im  Buch  Daniel  un- 
mittelbar Koresch:  6,28  'und  dieser  Daniel  machte  sein  Glück  unter  der 
Regierung  des  Darjawesch  und  unter  der  Regierung  Koresch  des  Persers", 
vgl.  mit  5.28  'zerstückt  wird  dein  Königreich  und  den  Medern  und  Persern 
gegeben':  an  Neriglissar.  Laborosoarehod  und  Naboned  wird  gar  nicht 
gedacht,  der  Regierungsantritt  des  Kyros  ist  also  auch  nicht  an  die  Er- 
oberung Babylons  530.  sondern  an  den  Stur/,  des  Astyages  550  geknüpft: 
dieser  hat  dem  Buche  zufolge  mehrere  Jahre  regiert,  hei  bloss  einem 
könnte  nicht  gesagt  sein  wie  !>.  2  im  ersten  Jahre  seines  Königreichs 
merkte  ich  in  der  Schrift  auf  die  Zahl  der  Jahre*  und  später  unter 
Kyros  11.1  'und  auch  im  ersten  Jahre  des  Meders  Darjawesch  stand  ich 

1)  Die  Oljrmpiadcnzahl  4(1  wird  gegen  willkürliche  Änderungen  durch  Sextu«  Empir.  ad*, 
gramrn.  jr.T  geschütit.  Die  Nachricht  des  Tiinaio»  von  dem  Zuaammengein  des  Xenophanes  mit  dem 
König  Hieron  hat  Apollodoro»  offenbar  entweder  nicht  gekannt  oder  nicht  geglanbt. 
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ihm  bei.'  Und  da  Daniel  die  Entlassung  der  Juden  in  ihre  Heimat 
durch  Kyros  im  ersten  Jahr  nach  der  Eroberung  Babels,  wie  das  ganze 
Buch  voraussetzt,  nicht  erlebt  hat.1)  so  kann  das  'dritte  Jahr  Koresch 
Königs  von  Persien'  Dan.  10.  1  auch  nicht  von  dieser,  sondern  nur  von 
550  ab  datirt  nein.  Geschichtlich  ist  es  gar  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
5fi0  (5;  ö)  nach  der  Ermordung  Evilmerodachs  Astyages  gedroht  hat, 
seinen  Verwandten  zu  rächen,  und  dass  Neriglissar.  der  jedenfalls  in  den 
Freunden  Evilmerodachs.  in  den  Anhängern  der  Dynastie,  durch  welche 
Babylon  wieder  eine  Grossmacht  geworden  war.  und  in  den  Hedlich- 
gesinnten  eine  starke  Gegenpartei  fand,  ihrem  Bunde  mit  dem  Meder- 
könig  durch  Anerkennung  seiner  ()l>erhoheit  und  Versprechen  der  Tribut- 
zahlimg  zuvorgekommen  ist.  Später  hat  dann  entweder  er  schon  die 
zunebmende  Schwäche  des  Astyages  oder  550  Naboned  den  Sturz  des- 
selben zum  Abfall  benützt. 


Im  sechsten  Jahre  des  Krieges,  welchen  Kyaxares  mit  Alyattes  führte, 
fand  eine  Schlacht  statt,  während  welcher  plötzlich  der  Tag  sich  in  Nacht 
verwandelte:  erschreckt  stellten  die  Völker  den  Kampf  ein.  die  Könige 
Labynetos  von  Babylon  und  Syennesis  von  Kilikien  vermittelten  den 
Frieden,  und  um  denselben  auf  die  Dauer  zu  erhalten,  wurde  Astyages, 
der  Sohn  des  Kyaxares,  mit  Aryenis,  der  Tochter  des  Lyderkönigs,  ver- 
heiratet. Diese  Sonnenfinsternis«  hatte  Thaies  den  Jonern  für  das  lau- 
fende Jahr  vorhergesagt.  So  Herodot  1  71.  zu  dessen  Bericht  jedoch 
die  Angaben  über  die  Zeit  derselben  anscheinend  nicht  passen  wollen. 
Kyaxares  regierte  nach  Herodot  634 — 594.  nach  Julius  Africanus  (Ex- 
cerpta  Barbari  45a|  und  Eusebios  G30 — 598:   die  Finsterniss  dagegen 

lt  Dan.  I,  21  'und  Daniel  war  bis  ins  1.  Jahr  des  Königs  Koresch'  kann  nichts  andere,  be- 
deuten, als  das*  er  in  diesem  «Urb,  ond  int  daher  die  Conjectur  <|T  («  lebte )  «tatt  «ry  tu  billigen; 
mit  c.  10,  1  steht  diese  Stolle  unter  allen  Umständen  in  Widerspruch  nnd  durfte  für  ein  Glossein 
gehalten  werden,  welche«  ausdrücklich  angeben  will,  was  im  Buche  nirgends  herrorgehoben  wird, 
eben  dass  der  Prophet  die  Entlassung  nicht  erlebt  bat.  Marcus  Niebnhr,  welcher  die  21  Tage  Faston 
D»n.  ».  I  auf  die  21  Jahre  f.60-5:«  deuten  will,  wird  durch  c.  10,  3  widerlegt,  wo  die  Tage  im 
dritten  Jahr  Koreach  sowohl  anfangen  als  enden;  ebenso  durch  die  Angabe  10,  18,  dass  der  Geist  de* 
persischen  Volkes  mit  dem  Engel  gestritten  habe :  bei  jener  Deutung  müsste  das  meist  der  Geist  des 
Hcderlandes  gethan  haben. 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  •« 


6.  Die  SoiiiieiilinxteriiisH  des  Thaies. 
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setzen  Tatianus  adv.  Gr.  41  und  Clemens  ström.  I  302  ii,f  ntvtij- 

xmni/y  okifi  uaJa  (um  580).  Solinus  15  gibt  das  «04.  Jahr  seit  Troias 
Fall  und  OL  49.  also  581/0  an:  <lie  Texte  des  Eusebius  schwanken 
zwischen  Ol.  48.  1  (auch  2.  3.  4|.  49,  2  unil  49.  5;  Plinius  bist.  nat. 
II  53  nennt  OL  48.  4.  585  4  und  Stadtjahr  120  (gleichfalls  Ol.  48,  4. 
weil  Stadtj.  1  =  Ol.  (i.  3):  endlich  nach  Jo.  Malala  p.  152  wunlen  auf 
die  Nachricht  von  jenen  Vorgängen  in  Hellas  die  pvthischen  Spiele  ge- 
stiftet, welchen  bald  auch  die  isthniischen  zur  Seite  traten.  Letztere 
entstanden  im  Frühjahr  582;  für  die  Pythien  hat  Malala  wahrscheinlich 
das  von  Pausanias  angegebene  Datum  Ol.  4M,  3  (Spätsommer  5nO(  im 
Auge,  nicht  das  vermuthlich  richtige  Ol.  49,  3.  Die  vertrauenswürdigste 
von  diesen  Angaben  ist  die  des  Plinius:  sie  kommt  in  einer  astronomischen 
Auseinandersetzung  vor  und  stammt  wahrscheinlich  von  einem  der  mathe- 
matischen Schriftsteller,  welche  sein  Index  als  Quellen  des  II.  Buches 
nennt;  auch  lässt  sie  sich  mit  den  Berechnungen  der  neueren  Astronomen 
vereinigen.  Diese  linden  von  591  bis  581  eine  einzige  totale  Sonnen- 
hnsterniss,  welche  in  Kleinasien  sichtbar  war:  die  vom  28,  Mai  585. 
1 — 4  Stunden  vor  Sonnenuntergang,  ein  Datum,  welches  zwar  nach  atti- 
scher Rechnung  späterer  Zeit  um  den  1.  Skirophorion  Ol.  4M,  3  gefallen 
sein  müsste.  aber  leicht  auf  den  1.  Ilekatombaion  48.  J  fallen  konnte: 
Abirrungen  um  einen  Monat,  wie  diese,  finden  wir  noch  in  viel  späterer 
Zeit  oft  vor;  es  fragt  sich  auch,  ob  der  Vorgänger  des  Plinius  nicht 
nach  makedonischem  Kalender  datirt  hat.  bei  welchem  Ol.  48.  -I  mit 
Oktober  580  anhob  (Piniol.  XL  5 1 ).  Der  Gewährsmann  des  Malala  gieng 
wohl  von  Ol.  48.  3  (attischen  Anfangs)  seilst  aus:  in  dieses  Jahr  fielen 
sowohl  die  pythischen  Spiele  als  die  Finsternis*;  diese  zwar  später  als  jene, 
aber  wer  das  Tagdatum  beider  Vorgänge  nicht  kannte  oder  nicht  beachtete, 
konnte  auch  auf  den  Gedanken  kommen,  die  Stiftung  jener  Feier  als  einen 
Ausdruck  der  Freude  über  die  Herstellung  des  Weltfriedens  anzusehen. 

Um  den  Widerspruch  zu  heben,  nimmt  man  entweder  an.  Herodot 
halte  irrig  Kyaxares  für  den  damaligen  König  Mediens.  was  Astyages 
gewesen,  oder  er  meine  eine  frühere,  in  Kyaxares  Zeit  fallende  Finsternis«, 
nämlich  die  vom  30.  September  010.  Beide  Annahmen  lassen  sich  nicht 
aufrecht  erhalten.  Für  die  erstere  scheint  zwar  zu  sprechen,  dass  Cicero 
divin.  I  112,  Solinus,  Eusebios,  Malala  und  (sofern  er  Dareios  nennt.  §  5) 
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Saidas  das  Ereigniss  wirklich  unter  Astrales  setzen:  aber  dies  ist  eine 
eigenmächtige  Aenderung  der  Chronographen,  welchen  es  nicht  entgehen 
konnte,  dass  jener,  nicht  Kyaxares.  in  ihrem  System  585  König  war. 
Wie  Herodot.  so  nennt  auch  der  gelehrte  Eudemos  von  Rhodos,  nächst 
Theophrastos  der  bedeutendste  Schüler  des  Aristoteles,  den  Kyaxares:  er 
sprach  von  dem  Ereigniss  in  seinem  astronomischen  Werk  (Clemens  a.  a.  ().) 
und  kannte  es  wohl  aus  derselben  Quelle,  aus  welcher  da«  Datum  des- 
selben den  genannten  Schriftstellern  durch  dritte  und  vierte  Hand  zuge- 
kommen ist.  etwa  aus  Anaximanders  oder  Anaximenes  mathematisch-natur- 
wissenschaftlichen Schriften,  jedenfalls  stammt  es  ans  gleicher  wie  das 
Datum  einer  Entdeckung  des  Anaximandros  bei  Plinius  II  31  und  das 
Alter,  in  welchem  derselbe  Ol.  ."»*.  2  stand  (Diog.  La.  II  2),  Astyages 
konnte,  wie  Duncker  II  476  erinnert,  seinem  Sohne  die  Tochter  des 
Lvderkönigs  nicht  zur  Frau  geben,  weil  er  überhaupt  keinen  Sohn  hatte. 
Was  aber  die  Finsternis  von  010  betrifft,  so  war  diese  höchstens  an  der 
Nordostküste  Kleinasiens  schwach  sichtbar,  total  nur  in  der  Gegend  des 
asow'schen  Meeres  und  am  Kaukasos:  sie  fallt  aber  schon  desswegen 
ausser  Betracht,  weil  der  lydisch-medische  Krieg  einer  sjuitcren  Zeit  an- 
gehört: derselbe  war  erst  möglich,  nachdem  Kyaxares  das  Skythenjoch, 
welches  28  Jahre  auf  ihm  lastete,  abgeschüttelt.  Assyrien  erobert  und 
dann  sein  Gebiet  bis  an  den  Halys  ausgedehnt  hatte,  d.  i.  auch  nach  der 
herkömmlichen  Rechnung  nicht  vor  604.  Hiezu  kommt,  worauf  Gntschmid 
Neue  Jahrbb.  1860  p.  457  hinweist,  dass  Labynetos.  d.  i.  Nebukadnezar 
erst  005  König  wurde.  Alyattes  zwar  nach  Herodots.  von  den  delphischen 
Priestern  im  Interesse  des  Her.  I  13.  91  erwähnten  Orakels  zurecht- 
gemachter Eyderreclmung  schon  017.  aber  nach  der  besseren  des  Eusebios 
(Geizer  Rhein.  Mus.  XXX  230  ff.)  d.  i.  des  Eratosthenes  erst  610/09  zur 
Regierung  kam.  den  sechsjährigen  Krieg  also  erst  nach  005  beendigen 
konnte:  endlich  wäre  Thaies.  637  6  gelmren.1)  im  J.  610  für  eine  solche 
licistung.  die  erste  eines  Hellenen,  viel  zu  jung  gewesen :  mag  er  die 
Kunst,  der  Berechnung  den  Babyloniern  oder  Aegyptern  abgelernt,  mag 
er  sie  durch  selbständiges  Forschen  errungen  haben,  zur  Zeit  stand  er 
jedenfalls,  wie  Themistios  or.  30  es  angibt.   »(«*•  yfat. 


1)  Philologe  XU  cid  ff. 
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Der  Bericht  Herodots  kann  seinem  wesentlichen  Inhalt  nach  nur 
ganz  angenommen  <xler  ganz  verworfen  werden;  das  zweite  zu  thnn 
sind  wir  nicht  berechtigt:  der  Krieg  war  für  die  Hellenenstädte  Kloin- 
asiens,  die  zu  Alyattes  in  engen  Beziehungen  standen,  von  grosser  Wichtig- 
keit, griechische  Söldner,  die  wir  auch,  wie  den  Bruder  de«  Dichters 
Alkaios.  bei  Nebukadnezar.  vorher  schon  bei  Psamtnetich  in  Diensten 
finden,  standen  sicher  viele  in  seinem  Heer  und  der  Fall  des  lydischen 
Reichs  wäre  für  die  hellenischen  Colonien  damals  von  derselben  Be- 
deutung gewesen  wie  vier  Jahrzehnte  spater;  die  auaserordentlichen  Um- 
stände aber,  unter  welchen  der  Krieg  endigte,  muasten  eben  wegen  ihrer 
Eigenartigkeit  sich  dem  Gedächtniss  fest  einprägen  und  sowohl  die  Stadt- 
chroniken als  die  Gelehrten  Milets  konnten  den  Vorgang  schriftlich  fest- 
halten; jedermann  wusste.  mit  welchem  Mederköuig  Alyattes  Krieg  ge- 
führt hatte.  Das  späte  Datum  der  Finsterniss  steht  in  der  leberlieferung 
um  so  fester,  als  eben  seinetwegen  die  Chronographen  sich  veranlasst 
gesehen  haben,  das  Ereigniss  unter  Astyages  7,u  setzen.  Der  geographische 
Einwand,  welchen  man  gegen  die  Heranziehung  der  Finsterniss  von  585 
erhoben  hat,  dass  sie  am  Halys  nicht  sichtbar  gewesen  sei,')  bildet  kein 
ernstliches  Hinderniss:  das  lydische  Reich  wurde  erst  von  Kroisos  bis  zu 
diesem  Grenzfluss  der  Meiler  ausgedehnt;  wollte  Kyaxares  (der  wenigstens 
beim  Ausbruch  des  Krieges  der  angreifende  Theil  war)  in  dasselbe  ein- 
fallen, so  musste  er  sich  weit  vom  Halys  in  westlicher  Richtung  ent- 
fernen. Die  einzige  Schwierigkeit,  welche  bestanden  hat.  füllt  jetzt  weg, 
nachdem  es  sich  gezeigt  hat.  dass  Astyages  nicht  bis  559.  sondern  bis 
550  König  der  Meder  gewesen  ist. 

Mit  den  35  Jahren,  welche  Herodot  diesem  gibt,  kommt  seine  Thron- 
besteigung und  der  Tod  des  Kyaxares  gerade  in  das  Jahr  der  Finsterniss. 
585.  zu  stehen;  mit  den  3.S  des  Africanus  und  Eusebios  zwar  in  588: 
aber  die  Mederrechnung  Herodots  ist  für  die  drei  letzten  Könige  auch 
die  des  Ktesias.    Wie  hei  jenem  Rhraortes.  so  regiert  bei  Ktesias  (Diodor 

1)  Nach  Hansen,  Abb.  d.  math.-physik.  Cl.  d.  »ach».  GeselUch.  d.  Wissensch.  VII  :179  ist  es 
sicher,  dass  sie  innerhalb  des  ron  Airv,  Philosophie*!  transaction»  1868  p.  1U3  aufgestellten  Polygons 
stattgefunden  hat,  deaseu  Winkel  in  Sarde«,  leonium,  Tarsus,  Issus,  Melitene,  Ancyra,  Sarties  liegen; 
U.  Hofmann.  Progr.  Triest  1870  erstreckt  sie  ron  Terniessos  in  Pisidien  bis  .Magnesia  am  Maiandros. 
Am  Halys  war  Vi»  der  Sonnenscheibe  verfinstert,  Peters  Gött.  GA.  \«*2  p.  2Hli. 
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II  34)  Artynes  22,  wie  Kyaxares  so  Astibaras  40  Jahre,  während  die 
christlichen  Chronographen  dein  Phraortes  24,  dem  Kyaxares  32  Jahre 
geben;  die  des  Astyigas  gibt  Diodor  nicht  aus  Ktesias  an,  offenbar  des- 
wegen, weil  bei  ihm  auch  der  Name  dem  von  Herodot  überlieferten 
ahnlich  ist  und  betreffs  der  Regierungsdauer  dieser  mit  Ktesias  überein- 
stimmte: 'der  von  den  Hellenen  Astyages  genannte'  sagt  er  und  versteht 
laut  c.  32  unter  den  Hellenen  den  Herodot.  welchen  ja  Ktesias  selbst 
überall  im  Auge  hatte  und  so  oft  es  ihm  möglich  schien  zu  widerlegen 
suchte;  um  so  mehr  Gewicht  ist  auf  die  l'ebereinstinnnungen  beider  zu 
legen.  Ktesias  hatte  seine  Medorgeschichte  dem  persischen  Archiv  ent- 
lehnt (Diod.  1  32):  der  Bericht  Herodots  über  die  Mederherrschaft  stammt, 
wie  er  I  95  selbst  sagt,  aus  persischen  Quellen  und  ist  von  Hause  aus 
modischen  Ursprungs,  s.  Büdingen  Wiener  Sitzungsberichte  1880  p.  494. 
Die  der  Zahlung  Herodots  zu  Grunde  liegende  Jahrform  ist  ohne  Zweifel 
dieselbe  wie  bei  seinen  Perserkönigen :  das  Naturjahr,  beginnend  mit 
Frühlings  Anfang:  möglicherweise,  d.  h.  wenn  das  persische  Jahr  vor 
der  Einführung  des  Wandeljahres  wie  in  Babylon  an  diesen  geknüpft 
war  (§  8),  mit  dem  ersten  Frühlingsneumond. 

Hatte  die  Schlacht  im  zweiten  oder  dritten  Monat  des  Frühlings- 
jahres 585  4  stattgefunden,  so  bleibt  von  demselben  noch  Raum  genug 
übrig,  um  den  Tod  des  Kyaxares  in  demselben  statthaft  zu  finden;  die 
Erzählung  Herodots  aber  setzt  in  der  That  voraus,  dass  derselbe  noch 
in  dem  Jahre  des  Friedensschlusses  eingetreten  ist.  Darauf,  dass  es  sein 
Schwager  sei.  den  Kyros  vom  Throne  gestossen.  legt  Kroisos  bei  ihm 
ein  Hauptgewicht  als  Grund  zum  Kriege.  I  75  'Aazvüyta  Ki  ih^  xataar{tnrii- 
ufi'o^-  tlyt,  yu'öutvov  yuußfbv  kfiiuaiu  exT*;  ebend.  id  KffOtaos  inifHfupo- 
,n#»'t»s-  rv>  A'vqw  ts  r«  zwuißtH  t.ititnt;  als  aber  die  sei  es  einzige  oder 
erste  Tochter  aus  jener  Ehe  gelwren  wurde,  sass  Astyages  schon  auf  dem 
Thron.  I  107  ix&ixvtai  'Aojvdyt^  ir)t-  ßaaiktjitjv  xai  oi  iyivtio  8vy&nfa 
r/3  «nh'ona  fötia  Marifdvijv. 

7.  Kyaxares. 

Phraortes  verlor,  als  er  es  unternahm  die  Assyrer  von  Ninive  zu 
bekriegen,  mit  dem  grössten  Theil  seines  Heeres  in  der  Schlacht  das 
Leben:  aber  sein  Sohn  Kyaxares  erneuerte  den  Krieg,  er  siegte  in  der 


Digitized  by  Google 


272 


Schlacht  und  schloss  Ninive  ein:  da  erschien  ein  gewaltiges  Skythenheer 
in'  Medien,  die  Meder  wurden  geschlagen  und  mussten  28  Jahre  lang 
da«  Joch  der  Fremdherrschaft1)  tragen:  endlich  gelang  es  dem  König, 
die  wilden  Horden  wieder  zn  verjagen  und  dann  auch  Ninive  zu  Fall 
zu  bringen.  So  Herodot  I  108 — 106,  auf  dessen  Zahlen  hin  die  Re- 
gierung des  Kraxares  0:t4— 5114.  die  Einnahme  von  Ninive  aber,  weil 
angeblich  Nabopolassar  (f  «Oft)  zu  ihr  mitgewirkt  hat,  60«  gesetzt  zu 
werden  pflegt  Ks  ist  indes»  nicht  bloss  unwahrscheinlich,  dass  in  den 
28  Jahren  zwischen  6:t4  und  60b  ausser  der  28jährigen  Skythenherr- 
schaft sich  auch  noch  die  Vorgänge  vom  Tod  des  Phraortes  bis  zur 
Unterwerfung  Mediens  durch  die  Skythen  und  die  von  der  Vertreibung 
der  Skythen  bis  zum  Falle  Ninives  abgespielt  haben:  es  ist  auch  un- 
richtig, class  Abydenos  und  Alexander  Polyhistor,  die  Ausschreiber  des 
Berosos.  von  einer  Betheiligung  Nabopohissars  an  der  Eroberung  Ninives 
Meldung  thun.  und  ihre  Nachrichten  lassen  sich  mit  den  angegebenen 
Zeitbestimmungen  überhaupt  nicht  vereinigen. 

Nach  Abydenos  bei  Kusel».  I  3ft  vgl.  Alexander  bei  Ens.  I  27  folgt 
in  der  Regierung  Babylons  auf  Axerdis  i  Asarhaddon)  dessen  Sohn  Sammuges. 
inschriftlich  Samul  sum  ukin.  der  Statthalter  und  Bruder  des  assyrischen 
Grosskönigs  Assur  bani  pal.  im  astr.  Kanon  Saosduchin  genannt;  dann 
sein  Bruder  Sardanapallus.  d.  i.  Asurbanipal  selbst,  der  im  astr.  Kanon 
Kiniladan  heisst.  Den  20  r  22  Jahren,  welche  der  Kanon  diesen  zwei 
Königen  gibt,  entsprechen  bei  Abydenos  21  -f  21;  wenn  sie  dem  Kanon 
zufolge  «07 — 025  zu  regieren  scheinen,  so  ist.  da  Asarhaddon  inschrift- 
lichen Zeugnissen  zufolge  «08  abgetreten  ist,  wie  anderwärts  so  auch  hier 
irrige  Uebertragung  der  Postdatirtmg  zu  erkennen.  «25  vom  1.  Nisan  - 
23.  März  ab  als  'erstes'  Jahr  des  Nabopolassar  anzusehen,  sein  'Anfang' 
d.  i.  Antritt  al>er  in  «26 — 5  (vom  4.  April  ab)  zu  setzen  (§  8).  Nabo- 
polassar war  es.  der  in  Babylon  eine  neue,  die  letzte  Chaldäerdynastic 
begründete:  mit  dieser  geschichtlichen  Thatsache  lässt  sich  Her.  I  102 
HT{turtintainiK    i:tt    'Anavyitov    roVTOVH    o;    NlVOf    tl/or    xai    ri'nt  i)atn 


1)  Dien«  in  bezweifeln  and  in  ein  Koben  der  rnedischen  Herrschaft  über  Alien  umzudeuten 
»M.  Niebohr)  bat  nun  om  »n  weniger  Ornnd,  als  die  Nachricht  au»  inediacher  Quelle  itamnt  Dieaet 
Ursprung  erlaubt  et  vielmehr,  die  Herrschaft  der  Meder  'über  jrant  Asien'  nnd  mit  ihr  auch  die  der 
Skythen  auf  ein  bescheidneres  Maas  zurückzufahren. 
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utuuvvwuivui  oiuuuywy  tut  ti.itnt mtrun-  *J>(jao{jt ihnff)a{ti,  nicht  ver- 
einigen, wenn  Phraortes  634,  wohl  aber  wenn  er  625  gefallen  ist:  denn 
erst  626  hatte  sich  Babylon  unter  Nahopolassar  von  Ninive  unabhängig 
gemacht.  Ebenso  wenig  vertragt  sich,  da  der  Eintritt  der  Skythen- 
herrschaft  wegen  ihrer  28jährigen  Dauer  und  des  6jährigen  lydisch- 
inedisehen  Krieges  spätesten»  in  das  6.  Jahr  des  Kyaxares.  vulgo  629 
gesetzt  werden  kann,  dieses  Datum  mit  den  Angaben,  dass  der  Assyivr- 
könig  Sardanapallus  Kiniladan  -  Asurbanipal  bis  zu  seinem  Tod  626 
auch  Babylon  beherrscht  hat,  welche  für  das  Jahr  628  durch  eine  Thon- 
tafel1'  bestätigt  werden:  man  müsste  denn  das  Unwahrscheinliche  an- 
nehmen, dass  die  Skythen  zwar  Ninive  l>efreit.  es  aber  nicht  wie  Medien 
unter  ihre  Botmässigkeit  gebracht  haben.  Uel>erhaupt  aber  wei  den  säinmt- 
liehe  Zeugnisse  über  diese  Zeiten  erst  verständlich,  wenn  die  Regierungs- 
zeit  des  Kyaxares  um  !»  Jahre  herab,  auf  625 — 585  gesetzt  wird. 

Von  dem  Nachfolger  des  Sardanapallus  in  Ninive.  Sarakos  schreibt 
Abvdeuos  bei  Eus.  I  35:  post  quem  Saracus  Assyriis  imperavit  et  certior 
{'actus.  <|U<>d  exercitus  locustarum  instar  e  mari  exiens2)  impetum  faceret. 
Busalussorum  (den  Nabopolassar)  ducem  confestim  Babelouein  misit.  die 
autem  consilio  rebellionis  inito  Amuheam  Ashdahaki  (armenisch  Astyages) 
Medorum  prineipis  filiam  Nubukodrossoro  suo  tilio  uxorem  despondit.  ac 
deinde  protinus  discedens  contendebat  aggre<ii  Ninum.  id  est  urbem 
Ninue:  cum  autem  de  Iiis  onmibus  certior  est,  factus  Saracus  rex,  con- 
cremavit  regiam  aulam  evoriti  (d.  i.  ttui'toi  oder  ivivror,  Ciutschmid). 
Nabukodrossorus  vero  aeeipiens  regni  imperium  valido  muro  Babelonem 
cinxit.  Dies  ist  die  Stelle,  in  welcher  man  den  Untergang  des  assyrischen 
Reiches  und  seiner  Hauptstadt  mitbewirkt  von  Nabopolassar.  zu  lesen 
glaubt.    Dann  müsste  aber  dieses  grosse  Ereigniss  schon  626  (vulgo  625) 


n  Smith  Asurban.  p.  «24,  Schräder  KAT.  ZVl  n.  ». 

'.')  Da  Nabopolassar  mit  ihnen  keine  Schwierigkeit,  wenigsten»  keinen  Krieg  gehabt  za  haben 
scheint,  «o  vermuthen  wir,  dass  es  di«  Küstenc haldäer  des  einstigen  'Hauses  Jakiii  gewesen  sind  ,  die 
zähesten  Vertheidiger  chaldäischer  Freiheit  (wus  sie  wegen  ihrer  Entfernung  »tu  leichtesten  »ein 
konnten)  gegen  die  Oberherren  von  Ninive.  MerxHlach  Baladan,  Sohn  de»  Jakin,  der  Gegner  Sanhelios, 
bellst  König  des  Meeres;  seine  Stadt  Nagiti  Kakki  lag  mitten  im  Meere.  Herangezogen,  um  Babylon 
zu  befreien,  konnten  sie  mit  dem  abtrünnigen  Feldherrn  des  Grosskönig«  gemeinsame  Sache  machen. 
Die  Skythen  auf  dem  Huekweg  von  der  ägyptischen  Grenze  durch  die  Wüste  an  den  Scbat  el  Arab 
ziehen  zo  Unsen,  hätte  Niemand  einfallen  sollen. 
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geschehen  sein.  Sarakns  verbrannte  sich  ja.  als  Nabopolassar  gleich  nach 
seinem  Abfall  und  der  Verbindung  mit  dem  Meder  gegen  ihn  anrückte, 
und  was  hier  das  einzige  Wort  protinus  angibt,  bezeugt  noch  deutlicher 
Alexander  bei  Synkellos  396  uvraf  oryaTtjybz  iVto  Sogotxoe  rot  Xfö.itatvn- 
ficuiikftnj  nraAfi^:  xarä  rov  error  —U(jaXOS  Nil'ov  lntaT{HtTnn,  ov  ritr 
i-'ff-tuhn'  nro^th't^  o  .iY/f>H*<V  Uovtov  <tiv  ro?»  ßtt<Jtitio$£  htTy^at  xa\  r \r 
*9X'lv  Ar/ÄffeuW  xtn  liu^ihuroi  nuQti.ufitr  !>  at't&t  NafifnaiaoafHu 
ö  roß  A iffioi yoAori/aoe  iuii\{,.  In  der  That  wird  von  manchen  der  Fall 
Ninives  in  625  (d.  i.  026)  verlegt;  aber  die  Stadt  stand  Herodot  zufolge 
während  der  28jährigen  SkythenhetTschaft  noch,  womit  auch  (s.  u.)  die 
Denkmäler  übereinstimmen.  Während  der  von  den  Ausschreibern  des 
Berosos  geschilderten  Vorgänge,  welche  in  der  letzten  Zeit  der  Abhängig- 
keit Babylons  von  Ninive  im  .lahre  (526  spielen,  gab  es  offenbar  noch 
keine  Oberherrschaft  der  Skythen  nl>er  die  Meder.  Assyrer  und  ihre 
Nachbarvölker.  Sarakos  ist  der  Nachfolger  des  Asurbanipal  626:  er 
endigt  noch  in  demselben  Jahr  in  unzeitiger  Verzweiflung:  die  Assyrer 
aber  gaben  ihn-  Sache  so  schnell  nicht  auf.  ein  neuer  König  erhob  sich: 
von  einem  Angriff  Nabopolassars  auf  die  Stadt,  von  ihrer  Kinnahme  und 
Zerstörung  durch  diesen  wird  nichts  gemeldet,  er  kehrte  zurück,  viel- 
leicht nach  einem  Vertrag,  in  welchem  die  Assyrer  seine  Selbständigkeit 
anerkannten. 

Auch  davon  ist  nirgends  etwas  zu  lesen,  dass  Kya.vares  der  Meder- 
könig  gewesen  sei.  mit  welchem  er  sich  gegen  Ninive  verbündete. 
Astyages  nennt  ihn  Abydenos  a.  a.  U. ;  ebenso  Alexander  bei  Kus.  I  2!t 
hie  exercitum  ad  Ashdahak  Medorum  prineipem  ac  satrapam  auxili" 
misit .  Dt  Amuhean  Ashdahaki  filiam  unam  Nabukodrossnro  tilio  suo 
uxorem  aeeiperet  und  bei  Synk.  396  ruvioy  !>  ITtAitaiioff  'AÜ$uvt){M>< 
Suitfit'vüna'ü.ot  *)  xalti,  nHtiNtvta  .7(>«'*>  'Amvüyttv  oitiyi't.Tt,»-  Ml}deia$  xcti 
n)r  fkvyartffu  ttvrov  'Aui'htv  kufiovro  t'vutjitv  tt^  iov  lior  avtov  Arcr/?»<- 
/<i(tot'iHjw(t.  Kyaxares  regierte  626  noch  nicht  und  als  (abtrünniger) 
Satrap  von  Medien  konnte  sein  Vater  besser  als  er  angesehen  werden. 
Dieser  ist  es.  welchen  wir  unter  Astvages  zu  verstehen  haben.  Groae- 


1)  Im  Original  war,  wie  man  aus  den  rorh.  Worten  bei  Eunebios  (post  Saroogem  Sardanapallo» 
Chaldaeii  regnatit  annis  XXI)  liebt,  die  Erwähnung  de«  Sandte»  ausgefallen. 
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vater  und  Enkel  führen  dann  der  bekannten  Sitte  gemäss  gleichen  Namen, 
und  wie  der  jüngere  den  Thronnamen  Dareios  hekoinmen  hat.  so  sehen 
wir  Phraortes  als  Titelnamen  des  älteren  an;  ein  l'ntersehied  besteht 
nur  darin,  dass  l>ei  ihm  dieser,  bei  dem  jüngeren  der  Hausname  in  der 
l'eberlieferung  herrschend  geworden  ist:  die  Ursache  mag  in  dem  Streben, 
beide  zu  unterscheiden,  liegen.  '| 

Den  unglücklichen  Kampf  gefeit  die  Assyrer  eröffnete  Phraortes. 
wie  aus  Herodot  hervorgeht,  nach  dem  Abfall  Babylons:  die  Data  ii26 
für  ilienen  und  «2»  für  jenen  passen  also  gut  zusammen.  Die  Krneuerung 
des  Krieges  durch  seinen  Sohn  ist  wohl  frühestens  «24  geschehen  und 
dein  entsprechend  die  unmittelbar  anschliessende  28jährige  Skvthenherr- 
schalt  nicht  vor  «24 — 59«  oder  «24 — 597  zu  setzen:  der  letzte  Krieg 
des  Kyaxares.  der  «jährige  lvdische  entfällt  auf  590 — 585.  So  bleibt 
für  den  Sturz  der  Assyrer  die  Zeit  zwischen  596  und  590;  die  nahe 
liegende  Vermuthung.  dass  er  der  Befreiung  vom  Skythenjoeh  bald  ge- 
folgt sei.  wird  durch  Jereinia  51),  In  bestätigt,  welcher  ihn  im  4.  Jahr 
Zedekijas  (594)  als  vollendete  Thatsache  erwähnt:  587  spricht  Ezechiel 
31.  3  und  585  derselbe  32.  2  davon. 

Einer  von  den  Nachfolgern  des  «2«  gestorbenen  Asurbanipal  war 
Abut  idil  ili.  der  Erbauer  des  Südostpalastes  zu  Chalah  (südlich  Ninives): 
er  nennt  sich  dort  Köni<r  der  Völker.  König  des  Landes  Assur.  Sohn 
Asurhanipals  Königs  der  Völker  Königs  des  Landes  Assur  Sohnes  des 
Asarhaddon  Königs  der  Völker  Königs  des  Landes  Assur  (Schräder  KAT.  234). 

1)  Der  Gedanke  Oppen*.  Artaios  Artyne»  .Utibarcs  Aspada*  als  persische  lVber<etzung  der 
einheimischen  Namen,  för  welche  er  den  Dajaukku  der  assyrischen  Denkmäler,  Pirruvartis  und  Vaki- 
»tarra  die  turanischen  Formen  von  Phraortes  und  Kvataies  in  der  liisutuninschrift,  Arse-uggi  (arisirt 
Arstijuga)  vermutungsweise  nimmt,  im  Sinne  von  artsju  Gt-setzgcber.  barthruna  Krieger,  arstibara 
Lanwnträger.  eepada  Held  aufzutauen,  iht  glinzem)  und  scharfsinnig,  aber  schwerlich  haltbar.  Dass 
die  Sprache  der  turanischen  Keilinsehriften,  aus  welcher  er  jene  Namen  erklärt,  medisch  ist.  unterließt 
starken  Bedenken;  jedenfiill»  wäre  es  unerhört,  duss  Personennamen  bei  einem  andern  Volke  in 
der  r'ebersetxunjf  Aufnahme  gefunden  hatten,  und  nur  die  beiden  mittleren  sind  ihrer  turanischen 
Form  nach  bekannt.  A»pados  kommt  an  einer  einzigen  Stelle  (Diod.  II  31 1  vor  und  ist  als 
Schreibfehler  st.  Astyigas  (Phot.  M  a  10.  11.  IT.  24,  '-*7.  b  22.  J.V  32)  anzusehen,  zunial  Nikolao*. 
der  den  Arbakc«  und  Artaios  des  Ktesias  beibehält,  ihn  Antrages  nennt;  jetzt  besitzen  wir  auch  die 
babylonische  Schreibung  Istavegu.  Ueber  Astibares  üben  p.  264.  Artaios  sammt  Artyncs  ist  vielleicht 
eine  kürzere  Nebenform  von  Phraortes,  wie  Xeixes,  wo  es  st.  Artaxeries  vorkommt:  xum  Compositum 
Fravartish,  von  urrie  iSansk  Wz  vartl  tr'-iben  mit  Piaep.  fra  vorwärts  treiben  nnd  fördern  (H.  Koth 
ZDMG.  im  p.  704),  das  Simplex  wie  'Führer  zu  Anführer  . 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k  Ak.  d  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  m 
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Ilm.  wie  gewöhnlich  geschieht,  für  Sarakos  zu  halten,  hat  wenig  für  sich: 
dieser  verbrannte  sich  noch  im  Totlesjahr  Asurbanipals  und  fand,  von 
Feinden  gleich  Anfangs  im  Osten  und  Süden  hedroht.  schwerlich  Zeit  und 
Mnsse  einen  Tempelbau  ins  Werk  zu  setzen  und  zu  vollenden.  Asuridilili 
ist  wohl  der  Nachfolger  des  Sarakos  im  Jahre  Ii 2(1.  Auf  einer  Inschrift 
von  zwei  gleichlautenden  Thoneylindern  nennt  sich  ein  .  .  .  BUm  iskun 
Konig  der  Volker  Konig  des  Landes  Assur  und  bezeichnet  sich  als  Sohn 
oder  Knkel  eines  Königs  von  Babylonien  (  Sumir  und  Akkad'l.  Schräder. 
Verh.  d.  siichs.  Gesellseh.  d.  Wiss.  1K80  |».  2 IS  erweist,  dass  derselbe  in 
diese  letzten  Zeiten  gehört:  die  Inschrift  erwähnt  neben  einander  Asur 
und  Ningi-Bcltis.  Bei.  Nebo.  Sin.  Istar  von  Ninive  und  Istar  von  Arbela. 
ferner  Nabu  und  Tasniit.  Nirgal  und  Nusku.  was  zuerst  Asurbanipal 
that:  die  rnterscheidung  der  zwei  Göttinnen  Istar  kommt  zuerst  unter- 
dessen Vater  Asarhaddon  vor.1)  Andere  Gründe,  welche  er  hinzufügt, 
sind,  wie  Floigl  ("yrus  |>.  '{■  I  zeigt,  unhaltbar:  dieser  hebt  hervor,  dass 
der  König*-')  seinem  Vorfahren  blni-vs  die  Herrschaft  über  Babylonien  zu- 
schreibt, und  zieht  daraus  den  triftigen  Schluss.  dass  letzterer  ein  vom 
assyrischen  Grosskönig  zum  König  von  Babel  ernannter  Prinz  gewesen  sei. 
Dies  piiNst  einzig  auf  Samiil  mihi  ukin.  Sohn  Asarhaddons  und  Bruder 
Asurbanipals.  I.'iiterköuig  von  Babel  fit'si — 047:  ist  dessen  Sohn  oder 
Knkel  der  Könitr  ....  sinn  iskun,  so  kam  er  als  Glied  der  jüngeren 
Linie  eist  nach  Asuridilili  auf  den  Thron  von  Ninive.  Wir  billigen  die 
von  andern  vorgeschlagene  Krgänzung  Bei  sum  iskun  und  halten  ihn 
für  den  letzten  aller  Assyrerkönige. 

Neriglissar  (Nergal  BOT  usur).  der  Nachfolger  Kvilmemduchs  ;*''"'* — •">:»♦'. 
nennt  sich  inschrittlich  König  von  Babel.  Sohn  Belsumiskuus  Königs  von 
Babel.  Den  Gedanken  Bawlinsons.  letzteren  t»2l'  "»  auf  kurze  Zeit  vor 
Nabopolassar  einzuschieben,  hat  Floigl  ]».  2ä  mit  guten  Gründen  ver- 
worfen: die  Nachrichten  der  Auszüge  ans  Berosos  lassen  ihn  dort  nicht 
zu:  wenn  er  selbst  ihn  für  einen  älteren  Sohn  und  Mitregenten  Nebu- 
kadm  zais.  gestorben  vor  seinem  Vater,  erklärt,  so  verstösst  er  ebenfalls 
gegen   Berosos.    welchem   Neriglissar  ein  xt^nn      Kvilmerodachs.  also 

I)  Suinen  Xanvn  ergänzt  Ft'-irfl  Khgfll  .«um  Ukun  ninl  Ktlt  ihn  0>_'  I.  «TM  aus  Jen  obon  an- 
gugtlww  OltüJci  nicht  zu  billigen  int, 
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kein  Bruder  desselben  ist.')  War  Belsumiskun,  der  Vater  Neriglissars. 
wirklich  Herrscher  von  Babel,  so  müsstc  er  es  vorübergehend  /wischen 
626  und  ti05  als  Gegenkönig  Xabopolassars  gewesen  sein,  aufgestellt 
und  unterstützt  von  einem  der  assyrischen  Könige,  welche  sich,  wie  der 
Titel  König  der  Völker  auf  ihren  Inschriften  lehrt,  auch  jetzt  noch  als 
Grosskönige  betrachteten  und  nach  dein  Unterliegen  der  mit  Nabopolassar 
verbündeten  Meder  sich  Hoffnung  auf  den  Wiedergewinn  Bal>els  machen 
konnten,  von  den  Skythen,  deren  Macht  nicht  bis  nach  Babel  gereicht 
zu  haben  scheint. •>  in  solchen  Bestrebungen  nicht  gehindert:  von  der 
Geschichte  Nabopolassars  kennen  wir  nur  den  Anfang  und  das  Ende, 
der  Astronomenkanon  aber  übergeht  auch  andere  kurze  Regierungen, 
wenn  es  die  von  Gegenkönigen  sind.  Denkbar  wäre  auch,  dass  er  nur 
als  Gegenkönig  aufgestellt,  aber  nicht  vom  Glück  begünstigt  worden  ist; 
dem  Usurpator  und  Mörder  des  rechtmässigen  Herrschers  durfte  auch 
das  blosse  Titularkönigthum  seines  Vaters  ausreichend  vorkommen,  um 
damit  einen  Scheinanspruch  auf  den  Thron  von  Babel  zu  begründen. 
Später  mag  Belsumiskun  König  von  Ninive  geworden  und  unter  ihm 
das  Ende  des  Reiches  eingetreten,  sein  Sohn  an  den  Hof  Nebukadnezars 
gekommen  sein;  von  einem  Nachkommen  der  einstigen  Grosskönige  und 
zugleich  mehrerer  Könige  Babels  begreift  es  sich  leicht,  dass  er  auf  den 
Gedanken  kam.  die  durch  Untreue  gegen  sein  Haus  aufgekommene  Dy- 
nastie zu  stürzen.  Ebenso  begreiflich  ist  es.  dass  er  den  sowohl  an  die 
Fremdherrschaft  erinnernden  als  durch  den  Gedanken  an  das  unglückliche 
Ende  des  assyrischen  Reiches  ein  schlimmes  Omen  für  sein  eignes  her- 
vorrufenden Titel  eines  Grosskönigs  und  Herrschers  von  Ninive  bei  seinem 
Vater  wegliess  und  ihm  nur  den  gab.  welcher  für  die  Babylonier  allein 
von  Werth  sein  konnte. 

In  der  Bibel  erscheint  das  assyrische  Reich  als  noch   bestehend  zu- 
letzt im  Jahre  609,  2  Kön.  23,  29.  2  Chron.  35,  20.  als  Necho  heran- 


1)  Die  Meinung,  dass  er  der  Heercsobcrst  Ncrgal  sarezer  ist,  welcher  687  mit  dem  König  als 
vornehmster  Begleiter  desselben  in  Jerusalem  einriebt  (Jcr. :«».  :t>,  bat  viel  für  »ich ;  ein  Egibicontract 
ans  dem  letzten  Jahr  Nebukadnezars  (5ti'2)  führt  Nergal  str  uzur  Sohn  Belsumiskuns  uls  Zeugen  auf; 
an  beiden  Stellen  würde  er  wohl  als  Prinz  bezeichnet  sein,  wenn  er  ein  Enkel  Nebukadnezars  ge- 

2)  Sk-  mögen  etwa  Medien,  Assyrien.  Kappadokien,  Armenien  und  andere  Länder  vom  Halys 
bis  zu  ihren  Sitzen  am  Kaukasus  beherrscht  haben. 
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zog  an  den  Ruphrat.  um  \m  Karkcmiseh  gegen  den  König  von  Assur 
zu  streiten.1.  Im  Jahre  6<»:>  fuhrt  er  wieder  bei  Karkemiach  Krieg,  aber 
mit  N'ebukadnezar.  2  Kön.  24.  7.  1er.  »6.  2.  Dieser  Wechsel  des  Gegners 
»in  Ruphratübergang  Nordsyriens  wird  mit  Unrecht  als  Beweis  für  die 
Annahme,  titoi  sei  Ninive  gefallen,  angeführt.  Rinen  Schluss  solcher  Art 
scheinen  schon  die  alten  Krkläivr  aus  der  Vergleichnng  der  zwei  An- 
tillen gezogen  zu  haben:  «1er  Setler  Olam  itabha  24  lasst  Nehukadnezar 
in  seinem  1  Jahr  Ninive  ebenso  Abulfeda  Hist.  anteisl.  p.  48),  im  2.  Jo- 
jakhu  miterwe rfen :  eine  Kecension  des  B.  Tobias  (s.  u.)  setzt  den  Unter- 
gang Nmives  um  dieselbe  Zeit:  die  l'aschalchronik  bemerkt  zum  8.  oder 
•J.  Jahr  Jothams.  >lie  Weissagung  Nahums  über  Ninive  sei  nach  144  Jahren 
erfüllt  worden.  Nehukadnezar  war  aber  noch  nicht  König,  als  er  605 
gegen  Necho  zog  un.l  der  eigentliche  Bezwinge»,  weil  nachherige  Be- 
sitzer. A>svriens  i>t  Kya\are>  gewesen.  Kusebios  weiss  nicht,  wo  er 
den  Kall  Ninives  ansetzen  soll:  er  erwähnt  ihn  sowohl  um  620  als  um 
609.  offenbar  aufs  GerathewohL  Aus  den  biblischen  Angaben  folgt  weiter 
nichts,  als  dass  zwischen  t»09  und  liü.'i  der  assyrische  König  schon  das 
westliche  .Mesopotamien,  vielleicht  auch  noch  mehr,  an  Nabopolassar  ver- 
loren hat. 

Das  oben  gefundene  Datum  des  grossen  Rreignisses  lasst  sich  mittelst 
einer  Untersuchung  der  liccensionen  des  Buches  Tobias  liestätigeu.  «leren 
wir  nicht  weniger  als  ilrei.  für  einen  hier  nicht  in  Betracht  kommenden 
Theil  des  Buches  sogar  vier  besitzen:  1)  die  lateinische  l'ebersetzung 
eines  chaldaischeu  Originals  in  der  Vulgata.  gefertigt  von  Hieronymus 
(aus  ihr  die  lutherische  Uebersctzung):  2)  die  griechische  der  LXX  im 
Vaticanus.  Alexandrinus,  Venetus  und  den  meisten  Minuskel hdss. .  mit 
welcher  die  armenische  ubereinstimmt:  8)  die  ältere  lateinische  Ueber- 
set/.ung  (Itala)  und  cod.  Sinaiticus  der  LXX:  4)  die  syrische  und  einige 
Minuskelcodd.  der  LXX.    Die  Vulgata,  seit  der  Auffindung  des  Sinaitieus 

I)  Was  Juwpht»  ant.  X  .'»,  I  hieraus  macht:  .>>/«u>  in  töv  t:i<f^utr,i  ^Inat,  M^ion  tau- 
H^awr  xtu  int\  hußvXitfiuii  ««'  rij»'  'Aoacoiiur  ««rfjUvw  aigfjVj  ixt  »>.|lijf  werthlo«:  ihm  fällt  der 
Untergang  4er'  assyrischen  Herrschaft  in  die  Zeit  des  Hiakija  X  'J,  8  iv  rtiiiru  At  im  /n«n-,  tirtßx, 
tt,¥  iJr  'AWDftm  «(>/<i»  ttö  V»;.W  xatulv»iiat.  Asarhaddon,  dessen  Antritt  er  noch  kennt  (X  1. -5). 
weil  ihn  die  Bibel  erwähnt .  scheint  ihm  der  letzte  Köniic  an  »ein  Aach  wenn  er  unter  nur 
die  Oberherrschaft  über  andere  Völker  verstanden  hätte,  wäre  da-  (fegen  alle  Ge«chichte. 
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in  den  Hintergrund  gestellt,  dürfte  gleichwohl,  der  früheren  Ansieht  ent- 
sprechend, den  ursprünglichen  Text  wiedergeben;  unter  andern  schliessen 
wir  es  daraus,  diiss  gewisse  Kigenthüudichkeiten  derselben,  besonders 
die  anachronistischen  Zahlen  (wie  schon  M.  Xiebuhr  sah)  geeignet  waren, 
zu  weitgreifenden  Aenderungen  einzuladen.  Aeiiderungen  welche  je  nach 
den  Kenntnissen  und  Anschauungen  der  Interpolatorcn  sehr  verschieden 
ausfallen  konnten,  haut  der  Vulgata  winde  Tobias  der  Sohn  noch  vor 
der  assyrischen  Wegführung  geboren  (1.  !».  11)  und  starb  nach  dem 
Kalle  Xinives  !»!»  Jahre  alt  (14.  Iß).  Hienaeh  waren  vom  ß.  Jahr  His- 
kijas.  in  welchem  die  zehn  Stämme  abgeführt  wurden,  bis  dahin  weniger 
als  !»!»,  ja  nach  c.  14.  15  (s.  u.)  kaum  40  Jahre  vergangen.  Da**  ver- 
stiess  gegen  die  heiligen  Schriften:  lliskija  regierte  noch  weitere  23. 
Manasse  55.  Auiun  2.%Josija  31  Jahre  und  bei  dessen  Tod  stand  Ninive 
noch  1/2  Kön.  23.  29». 

Statt  99  gibt  die  zweite  Kecension  (Vaticanus  u.  s.  w.)  »lein  jüngeren 
Tobias  127  Lebensjahre,  ändert  auch  die  Jahrzahlen  der  Lehensgeschichte 
seines  Vaters  und  richtet  die  des  Sohnes  so  ein,  dass  der  Zeitraum 
zwischen  seiner  Geburt  und  der  Wegführung,  ebenso  der  zwischen  dem 
Kalle  Xinives  und  seinem  Tod  auf  ein  Minimum  zusammenschwindet,  so 
dass  man.  beide  zusammen  zu  einem  Jahre  genommen,  12ß  von  der  De- 
portation bis  zum  Untergang  Assyriens  erhält.  In  der  Vulgata  verkün- 
digt Tobias  I  vor  seinem  Tode  das  nahe  Ende  Xinives  und  ermahnt  den 
Sohn,  sobald  auch  die  Mutter  gestorben  sei.  auszuwandern;  der  Sohn 
that  so  und  zog  'mit  seinen  Kindern  und  deren  Kindern'  nach  Medien 
(14.  13 — '15),  Dort  sah  er  noch  Kindeskinder  bis  zum  5.  Geschlecht. 
Er  lebte  demnach  in  Medien  mindestens  3H  Jahre:  was  sich  auch  ander- 
weit bestätigt.  Von  der  Reise  zu  einem  Schuldner  kommt  er  als  neu- 
vermählter Gatte  zurück,  zugleich  im  Besitz  einer  Arznei,  mit  welcher 
er  den  Vater  von  seiner  Blindheit  befreit:  das  heiratsfähige  Alter  hatte 
er  offenbar  eben  erst  erreicht,  denn  nicht  er  sondern  die  Mutter  er- 
nährte den  blinden  Mann  und  ihn  sei  tat  von  der  Arbeit  ihrer  Hände 
und  auf  die  Heise  wagten  sie  ihn  nicht  ohne  Begleiter  zu  schicken.  Er 
ist  also  bei  der  Heise  etwa  1  «jährig  gedacht.  Da  dem  Vater  bei  der 
Heilung  die  Vulgata  ßü  Jahre  gibt,  so  setzt  sie  voraus,  dass  der  Sohn 
gegen  42  Jahre  jünger   ist:   beim   Tode,  des  102 jährigen  Vaters   ist  er 
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demnach  etwa  60  Jahre  alt  und  hat  dann,  weil  er  99  Jahre  alt  wird,  noch 
39  Jahre  gelebt.  Die  drei  Generationen  mit  ihren  38 — 50  Jahren  musste 
der  Interpolator  beseitigen,  wenn  Ninive  erst  kurz  vor  seinem  Tode 
untergehen  sollte:  in  der  That  thut  er  der  •Kindeskinder  gar  keine  Er- 
wähnung und  schreibt  zuletzt  14.  1:'»  itxuvat  ;i(j'n-  i]  iho'hirttr  nvtuv 
äjunlHitr  Sivtv^  —  xut  i/j'yi,  fot)  luv  tnnfhivtlv  t.ii  tfiVH'ij.  Aehn- 
lich  verfahrt  er  beim  Anfang.  Sanherib,  von  dem  unglücklichen  pa- 
lästinischen Feldzug  (im  14.  Jahr  Hiskijas,  also  8  Jahre  nach  der  De- 
portation) zurückgekehrt  tödtet  viele  Juden,  verurtheilt  den  Tobias  I 
zum  Tod.  weil  er  die  Leichen  begraben  hat .  wird  aber  nach  45  Tagen 
ermordet  und  der  fromme  Mann  begnadigt :  als  er  wieder  unbegrabene 
Judenleiehen  bestattete,  erblindete  er  und  entbehrte  das  Augenlicht,  der 
Vulgata  zufolge.  4  Jahre  lang  (14.  3).  Der  InterjKjlator  macht  daraus  8; 
nimmt  man  die  8  ersten  Jahr«'  und  die  Zeit  der  Begräbnisse  hinzu  und  be- 
denkt, dass  der  Sohn  bei  «ler  Heilung  gegen  18  Jahre  alt  war.  so  kann 
«r  bei  der  Deportation  nach  der  Rechnung  desselben  kaum  ein  ganzes 
Jahr  alt  gew«'s«ui  sein:  auch  nach  der  Vulgata  ist  er  in  einem  der  acht 
ersten  Jahre  noch  ein  Kind  (infantulus  4.  21).  Zählen  wir  v«>n  der  Weg- 
führung an  unter  Hiskija  '23'  •_>  Jahre,  dazu  55  des  Mannsse.  2  Amons, 
31  Josijas.  '4  Joahaz.  11  Jojakims.  '/4  Jojachins.  so  erhalten  wir  123: 
3  ganze  «les  Zedekija  mussten  nach  biblischer  Utichnung  noch  vergehen, 
um  126  voll  zu  machen.  Der  Interpolator  «lenkt  sich  also  den  Fall 
Ninives  um  den  Anfang  des  4.  Jahres  Z«'dekija:  im  Laufe,  wahrschein- 
lich am  Fiale  desselben  blickt  Jeremia  50.  18  bereits  auf  «las  grosse 
Ereignis*  zurück. 

Man  könnt«'  argwöhnen,  eben  aus  «lieser  Stelle  habe  der  Inter- 
polator das  von  ihn«  vorausgesetzte  Datum  «lesselben  gefolgert;  doch 
wird  tlort  nicht  erwähnt  oder  angedeutet,  dass  es  eben  erat  geschehen: 
«lie  alten  Ausleger  fanden  wir  vielmehr  auf  einer  andern,  falschen  Fahrte. 
Das  über  die  Massen  hohe  Alter,  das  er  dem  jüngeren,  und  das  noch 
höhere,  welches  er  dem  älteren  Tobias  gibt,  hat  seine  Ursache  jedenfalls 
in  einem  unausweichlichen  Zwang;  einen  solchen  erlegte  ihm  aber  die 
Schrift  allein  in  so  hohem  Masse  nicht  auf:  bei  der  strengsten  und  vor- 
sichtigsten Auslegung  derselben  konnte  er  nur  auf  die  Zeit  zwischen 
Josijas  Ende  und  dem  4.  Jahr  Zedekijas  kommen,  welche   ihm  einen 
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Spielraum  von  15  Jahren  frei  lies«,  so  da«  er  tlem  Sohne  Tobias  nicht 
mehr  als  113  Jahre  zu  geben  brauchte.  Er  war  an  ein  vorhandenes 
Datum  des  Falles  von  Ninive  gebunden:  dies  geht  besonders  aus  dem 
ängstlichen  Bestreben  hervor,  die  Krzählung  so  zu  gestalten,  dass  o-srade 
126  Jahre  Zwischenzeit  herauskamen,  und  was  er  1-1.  lä  über  das  Er- 
eignis« selbst  sagt,  verräth  die  Benützung  einer  guten  (iesehichtsipielle: 
ijxnfiu  n,r  fi.ivti.nut'  \trn>].  i]r  i'juui.v'ntat  Afa/7<n ytiffttfimuit  xrtl  'Ant  i^in; 
(Alex.  'Atm '/,'■'->•  Der  Bund,  welchen  Nebukadnezar  mit  seinem  Schwager 
Kyaxares  geschlossen  hatte,  erklärt  die  grossen  Erfolge  beider:  wie  er 
hier  diesem  gegen  die  Assyrer.  so  hilft  ihm  Kyaxares  gegen  die  Fürsten 
Syriens  (Kusel»,  praep.  IX  39);  der  letzte  Freundschaftsdienst  war  die 
Vermittlung  Nelmkadnezars  im  Krieg  mit  Alyattes:  eine  Oberherrschaft 
des  Meders.  wie  M.  Niebuhr  wollte,  folgt,  daraus  nicht,  sie  beruht  bloss 
auf  den  Uebert reihungen  <les  medischen  Berichtes  bei  Herodot.  Nur  im 
Kaufe  des  4.  Jahres  Zedekijas  war  nach  Jer.  "»1 ,  11  eine  Spannung 
zwischen  beiden,  möglicher  Weise  wegen  des  Antheils  am  eroberten  as- 
syrischen Gebiet,  den  der  Chaldaer  beanspruchte,  entstanden;1)  sie  gieng 
bald  vorüber. 

Kannte  der  Interpolator  das  Datum  der  Zerstörung  Ninives.  das 
ihm  z.  B.  Berosos  ohne  Zweifel  an  die  Hand  geben  konnte.-)  so  war  es 
leicht  dasselbe  von  dein  treffenden  Jahre  Nelmkadnezars  auf  das  3.  oder 
4.  Zedekijas.   in  dessen  achtzehntes  Berosos  die   Zerstörung  Jerusalems 

I)  Sic  vem-huldete  M,  «1*»»  Jereuiia  uuf  kam-  Zeit  tK-iuc  IVlitik  änderte  uu.l  heimlich  zwar 
nur:  il«r  Binzige.  welchen»  er  den  Gedanken  anveitrHuU-,  sollte  4ie  Schrift,  in  iler  et  ges.hah,  wforl 
nach  der  I-ranng  in  den  nahen  Kujdirat  werfen»  ;i»  Abfall  von  Halcion  dachte.  Daran*  folgt ,  da>- 
Jer.  •">!»  51  im  letzten  Drittel  des  -1  Jahres  Zedekijas  geschrieben  ist:  im  •'•  Monat  desselben  ver- 
kündigt er  dem  Propheten,  der  Abfall  gepredigt  liatt»1 ,  Bestrafung  durch  baldigen  Tod.  welcher  in» 
7.  Monat  witklicli  eintrat.  So  hätte  Jwemil  nicht  vorgehen  können,  wenn  er  selbst  kurz  zuvor  die 
gleichen  Gedanken  gehabt  hatte  Sera ja,  dem  er  iifl  cap.  ■'•]  enthaltende  Schrift  auf  den  Weg 
lifti'h  Babylon  mitgab,  hatte  den  Auftrag,  den  'l'tibut  zu  überbringen,  v~l.  Scholz  u.  a.  zu  Jer.  51,  -V.» 
ll,XX  « (>/!»»•  Awpuw  Ueberbraeht  wurde  er  jede»  Jahr;  *.  »chreibt  Asarhaddon  von  dein  neuen  König 
der  Chaldäcrkfistc:  ohne  zu  fehlen,  kam  er  jedes  Jahr  nach  Ninive  mit  reichen  Geschenken,  meine 

Klisae  zu  küssen.    Der  Termin  war  entweder  die  Jahreszeit  d.  r  dipl  »atischen  Akte,  der  Winter: 

erschien  der  Tribut  nicht.  so  könnt'  wenn  das  Jahr  umkam  irleich  *"  entsprechenden  Massregeln 
iresehrittcn  werden;  oder  der  Jahrestag  der  Trlbutatiferlcgung,  welcher  in  unserem  Falle  au  die  Kin- 
setznng  Zedekijas  kurz  vor  Neujahr  Iii  *  i  anknüpft.    Beides  läuft  auf  dasselbe  biMM 

-.'i  Jedenfalls  war  e*  atu  einer  babylonischen  tjuelle  geschöpft,  nicht  an- einer  medischen:  dahin 
deutet  auch  die  Voraimtelluog  Nebukadnezar*. 
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gesetzt  hatte,  umzusetzen:  ob  aber  auch  für  «lie  Deportation  der  zehn 
Stämme  nach  Assyrien  ein  Datum  vorhanden  oder  wenigstens  leicht  zu 
finden  war.  ist  sehr  fraglich:  hier  mnsste  er  sich  an  die  Zählung  der 
jüdischen  Königsjahre  von  VI  Hiskija  ab  halten.  Der  Anfang  des  4.  Jahres 
Zedekijas  fällt  ungefähr  mit  dem  des  jüdischen  Kalenderjahres  und  des 
Frühlings  594  zusammen:  in  der  zweiten  Hälfte  595  oder  der  ersten 
594.  also  Ol.   Mi.  2  mag  das  Assyrerreich  geendet  haben.1) 

s.  Die  Kölligsjahre. 

In  den  monarchisch  regierten  Staaten  des  Alterthums  war  es  Sitte, 
nach  Jahren  der  Könige  zu  datiren.  Wurden  diese  im  eigentlichen  Sinn, 
als  Kcgierungsjahrc  genommen,  so  musste  die  Zählung  vom  Tage  des 
Thronantrittes  ausgehen:  aber  in  vielen  Ländern  hat  man  es  vorgezogen, 
die  Königsjahre  den  Kalenderjahren  gleich  zu  stellen,  und  es  entsteht 
daher  die  Krage,  wie  es  dann  mit  demjenigen  Kalenderjahr  gehalten 
worden  ist,  in  dessen  Lauf  der  Regierungsantritt  stattgefunden  hatte. 
Bis  in  die  letzten  Zeiten  war  in  dieser  Beziehung  nur  dasjenige  Ver- 
fahren bekannt,  welches  man  Antedatirung  zu  nennen  pflegt:  die  Sitte, 
das  Kalenderjahr  des  Antrittes  als  erstes  zu  zählen,  obgleich  es  in  den 
meisten  Fällen  kein  ganzes  Jahr  war.  und  mit  dem  nächsten  Neujahr 
das  zweite  beginnen  zu  lassen.  Das  entgegengesetzte,  postdatirende  Ver- 
fahren, vermöge  dessen  als  erstes  Jahr  eines  Königs  das  erste  unter  ihm 
begonnene  Kalenderjahr  zählt,  ist  zuerst  von  der  Keilschriftforschung  in 
Ninive  nachgewiesen  worden:  der  rom  Thronantritt  bis  dahin  verflossene 
Zeitraum  hiess  dort  ris  (Kopf.  Anfang). 

Durch  die  Entdeckung  der  assyrischen  Eponymenliste  und  anderer 
Keilinschriften  ist  auch  ein  die  Datirung  betreffender  Fehler  aufgedeckt 

1»  Die  dritte  Recension  gibt  dem  Sohn  Tobias  zehn  Jahre  weniger,  117  Da  sie  gleichfalls 
>lie  Erwähnung  der  Kindeskinder  weglässt  und  als  Mite»  Ereignis»  kurz  vor  »einem  Tode  den  Kall 
Nlnives  angibt  tjr  !,x(ia\iünair  'A/itigu^nf  >'  ßamltt'c  tt;<  Mt)diaft  Jt  Achicar,  wohl  mit  Gut- 
beriet anf  Kvaxares  zu  deuten  — ,  so  ist  bei  ihr  ebenfalls  ein  Datum  jenes  Ereignisse«  als  Grundlage 
anzusehen,  dag  p.  -JT»  besprochene  falsche.  Zehn  Jahre  vor  dem  Anfang  des  4.  Jahres  Zedekijas  fahren 
in  da»  4.  Jabr  Jojakim»  (ernte  Hilft*),  das  1.  Nebiikadnexar»;  der  Interpolator  nennt,  mit  be»»er.-m 
Takte  als  der  Seder  Olani  Rabba,  dtn  Mederkünig  und  »war  ihn  allein  als  Eroberer  Ninlves,  offenbar 
weil  N'ebukaditezar  damals  in  Syrien  beschäftigt  war.  Die  4jährige  Dauer  der  Blindheit  behält  er 
bei.  dafür  konnte  er  die  vorausgegangen.'  Zeit  seit  Sanherih»  Tod  weiter  ausdehnen. 
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worden,  welcher  dein  von  den  alexandrinischen  Astronomen  gehrauchten 
Kanon  babylonischer  und  dann  alexandriniseher  Regenten  vom  Anfang 
(747.  Nabonassar)  bis  mindestens  /.um  Knde  der  assyrischen  Zeit  an- 
haftet. Von  den  Zahlen,  welche  der  astronomische  Kanon  den  römischen 
Kaisern  gibt,  weiss  man.  dass  ihnen  die  Antedatirung  zu  Grund  liegt, 
wie  denn  diese  sich  auch  auf  den  alexandrinisehen  Kaisermünzen  ange- 
wendet zeigt:  consequenter  Weise  wurde,  da  bei  Anwendung  eines  andern 
Verfahrens  für  die  frühere  Zeit  ein  Kehler  in  die  Zeitbestimmung  ge- 
kommen sein  würde,  die  Antedatirnng  für  den  ganzen  Kanon  ange- 
nommen. Dieser  Nchluss  hat  sich  als  irrig  erwiesen.  Während  der 
ersten  zwölf  Jahre  des  Assyrerkönigs  Sargon  regierte,  wie  dieser  in- 
schriftlich angibt,  in  Babylon  Merodach  Raindan.  der  Mardokempados 
des  Kanons:  dem  ents] »rechend  gibt  diesem  der  Kanon,  dem  Sargon  die 
Kponyinenliste  die  zwölf  Jahre  721 — 710.  und  in  beiden  Reichen  regiert 
dann  Sargon  (der  Arkeanos  des  Kanons*  709 — 705  incl.:  in  Ninive  ist 
704  das  erste  Jahr  Sanheribs.  in  Babylon  704  das  erste  aßaaüfvrm 
ji(Mt'not  .  Aber  die  Thronbesteigung  des  Sanherih  hatte  schon  705.  am 
12.  Ab  (13.  August!  stattgefunden  und  ähnlich  wird  auch  der  Beginn 
des  Merodach  Baladan  schon  dem  Jahre  722  angehört  haben,  in  dessen 
Lauf  die  Eponymenliste  den  Antritt  Sargons  setzt.  Ebenso  ist  im  astro- 
nomischen Kanon  sowohl  als  in  der  Eponymenliste  von  Ninive  680  das 
erste  Jahr  Asarhaddons.  aber  den  Thron  bestieg  er  laut  letzterer  schon 
681.  Am  12.  Ijjar  (28.  Mai)  608  übergab  er  die  Regierung  seinem 
Sohn  Asurbanipal.  das  erste  Jahr  desselben  ist  der  Postdatirnng  gemäss 
in  der  Eponymenliste  nicht  668  sondern  667:  so  zeigt  auch  der  Astro- 
nomenkanon 66S  als  letztes  Jahr  Asarhaddons.  667  als  erstes  seine* 
andern  Sohnes,  des  Königs  von  Babylon. 

Offenbar  hat  der  Verfasser  des  Kanons  nicht  geflissentlich  Anfangs 
postdatirt.  um  später  fehlerhafter  Weise  zum  entgegengesetzten  Verfahren 
überzugehen,  sondern,  wie  es  bei  einem  bloss  technisch  nicht  historisch 
geschulten  Chronologen  begreiflich  ist.  die  in  seiner  I babylonischen) 
Quelle  postdatirten  Reihen  der  früheren  Zeit,  ohne  die  Verschiedenheit 
der  Datirungsmethode  zu  erkennen,  unverändert  in  sein  Verzeichnis* 
übertragen.  Der  Fehler,  den  er  so  begangen  hat.  beträgt  indess  kein 
volles  Jahr:  da«  assyrisch-babylonische  Neujahr  fiel  auf  den  ersten  Früh- 
Abk  d.  1.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wi«  XVI  IM  III.  AMI..  .17 
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lingsneumond,  der  Kamm  dagegen  rechnet  nach  dein  beweglichen  Sonnen- 
jahre der  Aegypter.  welches  Anfangs  um  ungefähr  einen  Monat  (747 
am  20.  Februar).  120  Jahre  später  um  zwei  Monate  (328  am  27.  Jan.) 
vor  der  Frühlingsnaehtgleiehe.  überhaupt  aber  alle  4  Jahre  weiter  um 
einen  Tag  früher  als  vorher  anhebt.  Demnach  ist.  so  weit  diese  lieber  - 
tragung  der  Postdatirung  im  Astionomenkanon  reicht,  als  wahres  An- 
trittsjahr jedes  Königs  dasjenige  anzusehen,  welches  mit  dem  der  schein- 
baren Anfangsepoche  des  Kanons  vorausgegangenen  Frühlingsneinnond 
anhebt.  Betreffs  der  Fortsetzung  dieses  Fehlers  ist  durch  die  neuesten 
Keilschriftfunde  festgestellt,  dass  er  mindestens  noch  bis  in  die  Zeit  der 
Herrschaft  des  Kyros  Uber  Babylon  reicht.  Die  Thontäfelchen,  welche 
die  (Jesehäftsverträge  und  andere  Akten  des  babylonischen  Ilandlungs- 
hauses  Egibi  vom  Anfang  Nebnkadnezars  Iiis  /.um  letzten  Jahre  des 
Darius  Hystaspis  verzeichnen . 1 1  datiren  in  der  ersten  Zeit  jedes  Königs 
theils  vom  'Anfang'  theils  vom  Jahr  I'  und  die  Vermuthung.  dass  auch 
hier  der  Anfang'  im  Sinne  der  Postdatirung  auf  das  dem  betreffenden 
König  nicht  gezählte  Kalenderjahr  zu  beziehen  ist.  in  dessen  Lauf  er  den 
Thron  bestiegen  hat .  wird  wenigstens  für  die  Zeit  bis  Kyros  incl.  da- 
durch betätigt,  dass  der  neuen  Annaleninschrift  zufolge  dieser  in  Ba- 
bylon am  3.  Marcheshvan  (27.  Okt.;  eingezogen  ist.  seine  Jahrzahlung 
daselbst  alter  nicht  mit  diesem  Tage  sondern  mit  dem  Kalenderneujahr, 
1.  Nisait  anhob:  denn  in  einer  andern  babylonischen  Inschrift  heisst  es 
vom  Nisan  des  3.  Jahres  Kyros  den  Königs  der  Länder  bis  zum  Adar 
(letzten  Monat)  des  3.  Jahres  Kyros  Königs  der  Länder'. 

Beherrscher  Babylons. 

N'ebukadnezar  beirinnt  Mitte  ti0.r>.  spätestens  13.  oder  10.  Au- 
gust (8.  Jüdische  Könige i.  Kr  regiert  43  Jahre  nach  Berosos,  Alexander 
Polyhistor  und  dein  astr.  Kanon,  sein  erstes  Jahr  in  diesem  ist  Nabon. 

1)  Die  chrnDOlojziach  wichtig*!*!!  Angaben  derselben  hat  Boacawen.  TramMtlfflM  Sofr  Bibl. 
Ard».  VI  (1S7k|  i  f  ausgezogen,  d«»«en  AftMetloogM  fiter  die  Grenzen  der  einzelnen  Regierungen 
jedoch  vielfach  voo  Pinches  ebend.  VI  (l«T;>l  H»  ff.  and  Kecnrds  0f  tbe  past  XI  85  ff.  butritten 
werden.  Die  Abweichungen  beruhen  nur  thcilweiie  auf  Contraet Urkunden,  welche  Bcwcawen  Bbcreehen 
tu  haben  icheint .  die  andern  zu  Gunsten  des  letzteren  richtig  g« »teilt  and  ein  Datum  desselben 
durch  Vcrmathung  verbessert  zu  hab«n  ist  da«  Verdienst  Fluiifl's,  Cr  ms  p.  70  ff 
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144  (vom  21.  Jan.  «04  ab).  Aeltester  Egibicontract  Heiner  Zeit  vom 
7.  Marcheshvan  seines  'Anfangs'.  10.  Nov.  605. 

E  vi  Im  er  oil  ach  beginnt  zwischen  26.  April  und  :ll.  Okt.  562. 
Da*  letzte  Vertragstäfelchen  aus  Nebukadnezars  Uegierung  vom  ll.Nisan 

des  43.  Jahres.1)  das  nächste  v        21.  Tishri  des  'Anfangs'  Evihnero- 

dachs.  Zahl  der  Begiorungsjahre  bei  Berosos.  Alexander  und  im  Kanon  2. 
erstes  in  diesem  N'ab.  187  (ab  11.  Jan.  561). 

N  e  r  i g  1  i  ss a  r  beginnt  zwischen  25.  Juli  und  12.  Nov.  500.  Evil- 
merodaclis  letztes  Contractdatum :  5.  Ab  des  Jahres  II;  Neriglissars 
erstes:  27.  Marcheshvan  dos  Jahres  0  (d.  i.  des  'Anfangs'].  Begiert  4 
Jahre  nach  Berosos,  Alexander  und  dem  Kanon:  sein  erstes  in  diesem 
Nab.  189  (ab  Ii).  Jan.  f>59). 

Labo  ros  oa  r  c  h  o  d  beginnt  Mitte  Mai  550.  Das  vorletzte  Egibi- 
datum  seines  Vorgänge»"*  ist  Jahr  IV,  Nisan  2  (11.  April  556):  das  letzte 
IV.  Ijjar  14  (18.  Mai  556).  von  Boscawen  ohne  weitere  Erklärung  mit 
einem  Stern  versehen .  venuuthlich  wegen  der  auffallenden  Gleichzeitig- 
keit des  folgenden:  Ijjar  14.  'Anfang'  des  Labasikudur  (Pinches:  Lacha- 
basikudur).  Diese  wird  passend  von  Eloigl  daraus  erklärt,  dass  der 
zweite  Vertrag  laut  der  Urkunde  in  Babylon  selbst,  der  erste,  dessen 
Ort  nicht  bekannt  ist_  in  einer  Landstadt  ausgefertigt  wurde,  wo  man 
den  Tod  des  Neriglissar  noch  nicht  erfahren  hatte.  Begierungsdauer 
9  Monate  nach  Berosos  bei  Josephos  g.  Ap.  I  20  und  aus  diesem  bei 
Kusebios  praep.  IX  40.  chron.  I  49;  aber  wegen  der  Egibidata  (s.  Naboned) 
vermuthen  wir.  dass  htw  ein  alter,  sei  es  in  dein  von  Josephos  benutzteji 
Exemplar  des  Berosos  oder  im  Text  des  Josephos  selbst  vortindlichor 
Schreibfehler  statt  e'.^r«  ist ;  beide  Zahlen  werden  von  den  Abschreibern 
häutig  mit  einander  vertauscht  (Piniol.  XL  105).  Alexander  bei  Euseb. 
chron.  I  29  und  der  Kanon  übergehen  diesen  König,  offonbar  weil  soine 
kurze  Begierung  nach  Neujahr  begonnen  und  vor  dem  nächsten  Jahr 
geendigt  hat  :  Berosos.  welcher  den  Vorgängern  und  Nachfolgern  dieselben 
Jahrzahlen  gibt  wie  die  andern  Zeugen,  führt  ihn  dennoch  auf,  scheint 
aber,  weil  sein  Ausschreiber  Alexander  denselben  übergeht,  noch  einen 


1)  In  der  I'oatdatirung  wird  der  Anfang'  jede»  König*  dem  lettteo  Jahre  den  Vorginger«  ta- 
gwehlagen,  welcher  am  1.  Ni«*n  diese«  Anfangsjahr««  regiert  hatte. 
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besonderen,  auf  rlie  Datirung  berechneten  Kanon  beigegeben  zu  haben, 
welchen  Alexander  benützte. 

Naboned  beginnt  Dezember  556.  Diesen  erhalten  wir  mit  7  Mo- 
naten vom  Anfang  seines  Vorgängers  (Mitte  Mai)  ab;  seine  ersten  Kgibi- 
data  sind  Kislev  5  iß.  Dee.  556).  Kislev  14  und  Shebat  9  (8.  Jan.  555) 
des  'Anfangs'.  Sein  letztes:  .1.  XVII,  Klul  5  (30.  Aug.  539)  lehrt,  wie 
Kloigl  bemerkt  dass  noch  nach  der  Uebergahe  Babylons  bis  zum  Einzug 
des  Kyros  nach  ihm  datirt  worden  ist;  man  wusste  nicht.  ol>  Naboned 
nicht  die  Krone  behalten  würde,  llegierungsjahre  17  bei  Berosos.  Alexander 
und  im  Kanon:  erstes  in  diesem  Nah.  193.  ab  !>.  .Jan.  555. 

Ky  ros  beginnt  in  Babylon  <p.  284)  am  3.  Marcheshvan  27.  Okt.  53«», 
dem  Tag  seines  Kinzugs.  wahrend  die  l'ebergabe  der  Stadt  an  (iobryas 
laut  der  neuen  Annaleninschrift  schon  am  16.  Taumiuz  (15.  Juli)  statt- 
gefunden hatte.  Krater  Kgibicontract  Jahr  0.  Kislev  16  (9.  Dee.  539). 
Kegierungsjahre  9  bei  Alexander  und  im  Kanon:  erstes  in  diesem  Nah.  210, 
ab  5.  Jan.  538.  —  Der  Anfang  seiner  gesammten  Königsseit  fällt  in  das 
Krühjahr  559.  Gutschmid  Neue  Jahrb.  f.  Philol.  1866  p.  452.  Auf  Ol.  55, 
1.  560  59  stellen  ihn  Polybios  Kastor  Diodoros  Thallos  und  Phlegon  bei 
Africanus  (Euseb.  prnep.  IX  10),  ebenso  Africanus  selbst  und  Eusebius. 
Da  l'olybios  den  Eratosthenes 1 )  zu  benützen  ptlegt.-  so  sind  wir  sicher,  dass 
diesem  Datum  der  attische  Jahraufang  zu  Grund  liegt  (21.  Juli  560  bis 
10.  Juli  559).  Herodot,  dessen  Jahr  mit  dem  Frühling  beginnt,  gibt  ihm 
29  Jahre,  während  Ktesias.  Dcinon  (bei  Cic.  divin.  I  46).  Just.  I  9  und 
die  christlichen  Chronographen  3(1  zählen:2)  dieser  Umstand  und  die 
Rechnung  des  Alexander  Oben  p.  258)  bestätigen  (iutschmids  Ansatz. 

Kambyses  beginnt  zwischen  10.  Aug.  und  3.  Sept.  530;  nach  den 
Chronographen  OL  62.  3.  530/20.  im  Kanon  Nah.  219,  ab  3.  Jan.  *>29, 
umzusetzen  in  das  vorher,  am  I.  Nisan  24.  Marz  530  beginnende 
babylonische  Jahr.  Hegierungsjahre  8  nach  Alexander  und  dem  Kanon, 
welche  den  Magier  übergehen  :  ebenso  nach  Herodot,  welcher  ihm  7  Jahre 
5  Monate  mit  der  Bemerkung  gibt,  dass  durch  des  Magiers  7  Monate 

l  I  Philoloau*  xi.l  «Ol.  <il'.. 

J>  Siilpiciu*  SVvtruii  tiod  «lie  meisten  Uitittelbarm)  Narhtreter  iet  W'rikanuH  ;il ;  aber  jener 
wild  durch  .Ii--  verwandten  Listen  de»  Clement*  und  Hippolyt«« ,  die»«  werden  durch  die  Eieerpt» 
JJarbari  und  durch  die  mehrfach  bcici)i,'te  "summe  '.NW  der  iVrserjahre  widerlegt. 
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acht  Jahre  voll  werden.  Der  letzt«  Egibivertrag  unter  Kyros  aus  Jahr  IX. 
Ab  22  10.  Aug.  530;  der  nächste  von  Kainbyses  Anfang'.  Elul  10 
3.  Sept.  530.  Die  Egibitafeln  machen  hier  Schwierigkeit:  eine  von 
Pinches  und  Schräder  Aeg.  Zeitechr.  Ib70  p.  40  eingesehene  datirt 
Babylon.  Kislev  25  (Deeember),  Jahr  I  Kainbyses  Königs  von  Babylon; 
zu  dieser  Zeit  Kyros  sein  Vater  König  der  Länder';  es  könnten  also  von 
den  ersten  Contraeten.  welche  Boscawen  citirt,  mehrere  aus  der  Zeit 
seines  Unterkönigthuins  stammen.  Hiexu  kommt,  daas  zu  Boscawens 
letztem  Contract  VOUI  Jahr  VIII  Nisau  23  (April)  Pinches  noch  einen 
spateren  vom  J.  VIII  Tebet  11  I Januar)  und  gar  einen  auch  von  Schräder 
gesehenen  Babylon.  (Monat?)  Tag  7.  Jahr  XI  Kainbyses  Königs  von 
Babylon'  hinzulugt.  Doch  beuu-rkt  Schräder,  dass  säinmtliche  Tafeln 
von  Jahr  II  (erste:  Ijjar  30.  Mai)  bis  VII  (letzte:  Tishri,  Oktober)  den 
Zusatz  'König  der  Lander'  haben:  die  übrigen  hat  er  nicht  gesehen. 
Hiedurch  ist  bereit«  so  viel  gewonnen,  dass,  wie  Floigl  bemerkt,  durch 
das  Lnterkönigthuut  des  Kainbyses  im  besten  Fall  seine  Zählung  in 
Babylon  um  ein  Jahr  erhöht,  ein  Jahrdatuin  XI  also  bei  seinen  Beb- 
zeiten nicht  erreicht  worden  ist.  I  eberhaupt  aber  darf  von  vorn  herein 
l>ehauptet  werden,  dass  au  der  bisher  herrschenden  Zeitbestimmung  durch 
die  Egibitafeln  keine  weitere  Aenderung  hervorgebracht  werden  kann, 
als  die  für  alle  chaldäischen  und  die  älteren  persischen  Könige  geltende 
Zurückschiebung  aus  dem  im  astronomischen  Kanon  angegebenen  nabo- 
nassarischen  Jahr  in  das  mit  dem  vorhergehenden  Frühling  beginnende 
babylonische:  sowohl  Alexander  und  der  Kanon  als  Herodot  und  andere 
Griechen  geben  dem  Kainbyses  isanuut  Pseudosmerdis)  H.  Darius  30  Jahre 
und  die  griechische  Datirung  für  den  Antritt  des  ersteren  ist  Ol.  02.  :5. 
530/29,  für  den  des  andern  64,  3.  522/1;  jene  schöpfen  aus  guten  baby- 
lonischen Quellen,  diese  aus  zeitgenössischen  Ioniens,  wo  nach  Jahren  der 
persischen  Könige  datirt  wurde.  Es  Hesse  sich  also  zunächst  nur  mit 
Schräder  annehmen .  dass  in  der  letzten  Zeit  des  Kyros  zu  Babylon 
promiscue,  bald  nach  ihm,  bald  nach  seinem  Sohne  datirt  worden  sei. 
Eine  Confusion  dieser  Art  kann  aber  nicht  lange  geduldet  worden  sein; 
vielleicht  ist  jene  Tafel  mit  der  Doppeldatirung  die  einzige  ihrer  Art, 
da  Boscawen  zwar  eine  oder  die  andere  Tafel,  aber  nicht  so  leicht  eine 
besondere  Datirung  der  sechs  von  ihm  gelesenen  Contracte  aus  Jahr  0 
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und  I  des  Kambyses  entgehen  konnte,  und  anzunehmen,  da«  in  Babylon, 
sei  es  mit  oder  ohne  Wissen  dos  Kainbysee  der  Versuch,  in  alter  Weis»' 
nach  dem  Unterkönig  zu  datiren.  ausgeführt,  aber  bald  auf  Weisung  von 
oben  wieder  aufgegeben  wurde.1)  Denn  die  Contracte  mit  dem  Namen 
des  Kyros  gehen  genau  so  weit,  wie  man  es  unter  gewöhnlichen  Um- 
ständen zu  erwarten  hat.  d.  i.  bis  in  Jahr  IX:  die  unverdächtigen  des 
Kambyses  ebenso  nicht  weiter,  als  bei  Nichteinzählung  seines  anfänglichen 
Unterkönigthums  zu  erwarten  ist.  nämlich  bis  in  den  Anfang  des  J.  VIII. 
Dagegen  zeigt  der  von  Jahr  XI  auch  den  auffälligen  Titel  eines  blossen 
Königs  von  Babylon  ohne  den  Zusatz  König  der  I -ander:  und  der  aus 
dem  letzten  von  Kambyses  allen  guten  Zeugnissen  nach  nicht  erlebten 
Monat  des  J.  VIII  gibt  ihm  in  noch  viel  auffälligerer  Weise  #ar  keinen 
Titel:  er  schreibt  einfach  Kambuzija.  Beide  gehören  nach  unserer  An- 
sicht in  die  Zeit  der  Empörungen  Babylons  und  sind  aus  den  Wirren 
derselben  zu  erklären.  Ferner  geht  aus  dem  astronomischen  Kanon  und 
aus  Alexander  (d.  i.  Berosos).  da  sie  in  der  assyrischen  Zeit  die  Jahre 
der  babylonischen  Unterkönige  zählen,  das  l'nterkönigthum  des  Kambyses 
dagegen  in  dieser  Beziehung  ignoriren .  hervor,  dass,  wenn  Kyros  auch 
den  Babyloniern  das  von  Kambyses  in  Aegypten  nicht  nachgeahmte  Zu- 
geständnis» machte,  die  Jahre  nach  dem  Beginn  seiner  dortigen  anstatt 
nach  dem  seiner  persischen  Regierung  zu  zählen,  er  doch  in  der  Ver- 
leugnung des  Reichsgedankens  nicht  so  weit  gegangen  ist.  nun  auch  für 
die  Regierung  seines  Unterkönigs  eine  eigene  Jahrzählung  und  Eponymie 
zu  gestatten.  Zu  alledem  kommt  aber,  dass  nach  anderen  Anzeichen 
der  Tod  des  Kyros  wirklich  in  die  von  der  Grenze  der  Kyros-  und 
Kambysesdata  Boscawens  gewiesene  Zeit,  um  September  530  fällt:  acht 
volle  Jahre  darnach  wird  der  Magier  gestürzt. 

Der  falsche  Smerdis  (Gaumata)  beginnt  9.  Mär/  522.  An  diesem 
Tage,  dem  14.  Vijakhna  des  persischen  und  des  turanischen .  14.  Adar 
des  assyrisch-babylonischen  Textes  Hess  er  sich  laut  der  grossen  Darius- 
inschrift  von  Bisutun  zum  König  ausrufen;  nach  Ktesias  und  den  Chrono- 
graphen regierte  er  7  Monate,  bestimmter  setat  Herodot  III  68  seinen 

1)  Derielbe  kann  ebenio  gat  in  der  froheren  Zeit  wie  am  Ende  der  Regierung  de*  Kyru»  ge- 
macht worden  »«in, 
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Tod  in  den  I.auf  des  achten.  Der  10.  persische  Bagajadis,1)  an  welchem 
ihn  Darius  tödtete,  entspräche  demnach  eigentlich  dein  10.  Marcheshvan; 
wenn  aber  (da  auf  jenes  Jahr  ein  Schaltmonat  traf,  der  entweder  nach 
dein  Elul  oder  nach  dem  Adar  eingelegt  wurde)  inzwischen  ein  zweiter 
Elul  eingeschaltet  war.  dem  10.  Tishri,  in  beiden  Fällen  dem  27.  Ok- 
tober f>22.  Es  ist  aber  möglich,  ja  wahrscheinlich,  dass  der  Schalt- 
monat (&  u.)  erat  nach  der  zweiten  Hälfte  des  Jahres  als  zweiter  Adar 
eingelegt  und  docli  nur  der  Tishri  erreicht  worden  ist:  denn  7  Monate 
26  Tage  würden  doch  wohl  nicht  zu  7  sondern  zu  8  Monaten  abge- 
rundet worden  sein :  dagegen  konnte  Herodot  oder  sein  Berichterstatter, 
wenn  er  die  Antedatirung  bei  der  Monatszählung  anwandte,  d.  i.  sowohl 
den  angebrochenen  ersten  als  den  unvollendeten  achten  einzählte,  letztere 
Zahl  auch  bei  6  Monaten  26  Tagen  erhalten.  Somit  entspricht  der 
10.  Bagajadis  als  10.  Tishri  dem  28.  September  022.  Im  Hause  Egibi 
datirte  man  noch  am  23.  Nisan  17.  April  522  nach  Kambyses  Jahr 
VIII :  in  Babylon  war  also  zu  dieser  Zeit  der  Usurpator  noch  nicht  ab- 
erkannt. Auf  Bardija  lauten  die  Verträge  vom  1.  Elul  (20.  August)  und 

1.  Tishri  (10.  Sept.)  und  zwar  bereits  auf  sein  Jahr  I;  also  war.  wie 
auch  sonst  überall  geschah,  mit  seiner  Anerkennung  der  14.  Adar  des 
vorherigen  Kalenderjahres  als  Thronbesteiguugstag  auch  für  Babylon  le- 
gal isirt  und  ein  postdatirender  Kanon,  welcher  seine  Regierung  aner- 
kannte, musste.  wenn  ihm  das  Jahr  mit  dem  Frühling  anHeng,  auf  Kam- 
byses 7 .  auf  den  Magier  1  Jahr  zählen.    So  rechnet  Josephos  ant.  XI 

2,  2.  3.  1  ; 3)  der  astronomische  Kanon  zählt  sein  Jahr  dem  Kambyses. 
weil  er  ein  Gegenkönig  ist:  so  übergeht  er  auch  die  Gegenregierungen 
Babylons  unter  Darin*,  wie  Manetho  die  Aegyptens  unter  Darios,  Xerxes 
und  Artaxerxes  I.  Denselben  Beweggrund  wird  Alexander  bei  dem 
gleichen  Verfahren  gehabt  haben;  in  dem  geshichtlichen  Vortrag  konnte 
ihn  seine  Quelle  Berosos  nicht  übergehen.  Sieben  Tage  nach  seinem 
Tode,  am  17.  Tishri  datirt  ein  Egibi  vertrag  schon  nach  dem  'Anfang' 
des  vorgeblichen  Nebukadnezar.  welcher  gleich  nach  dem  Ereigniss  zum 


1)  Oer  babylonische  Text  laut  un*  liier  und  bei  andern  Monatedaten  im  Stich. 
2j  XI.  2,  2  faWlMW  H  fr,  ßucOuioat  Ut  tnt'  <r,  tu  aehreiben,  «He  auch  «eine  Rtthnun*: 
9  Jahr,-  vom  ersten  de*  KambjHw  bis  mm  iweiten  de«  Darin*,  ergibt. 
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König  ausgerufen  wurde. 'i  Wir  erhalten  demnach  8  Jahre  1  Monat 
nach  babylonischem  Kalender  vom  Ende  Ab  oder  Anfang  Elul  580.  in 
welchem  Kambyses  Konig  wurde,  bis  zum  10.  Tishri.  dem  Todestag  des 
Magien:  der  Ueberschuss  eines  Monats  erklärt  sich  aus  der  Verschieden- 
heit der  persischen  Monatschaltung  von  der  babylonischen :  auch  die 
7  Jahre  5  Monate  des  Kambyses  bei  Herodot  würden  den  Anfang  de* 
Magiers  in  den  persischen  Monat  bringen,  welcher  dem  11.  bab.  Mon. 
Shebat.  nicht  dem  1  "2.  (Adar)  entspricht:  und  es  ist  daher  fraglich,  ob 
Bagajadis  und  Vijakhna  normal  dem  Klul  und  Shebat  oder  dem  Tishri 
und  Adar  entsprechen. 

T>ie  7  Monate  des  Magiers  haben  wir  von  seiner  Erhebung  ab  ge- 
rechnet; die  neueren  Forscher  bringen  sie  in  eine  spatere  Zeit,  indem 
sie  den  Todestag  des  Kambyses.  !».  Garmapada  nach  dein  persischen  und 
turanischen  Text  der  Bisutuninsrhrift  (das  babylonische  Datum  ist  unbe- 
kannt) zum  Anfangs] »unkt  nehmen:  so  ilass  der  Magier  vom  August  "»'22 
etwa  bis  Marz  f>21  regiert  hätte.  Bestimmend  wirkte  auf  sie  die  jetzt 
hinfällig  gewordene  Autorität  des  Astronomenkanons,  welcher  als  erstes 
Jahr  des  Darius  Nabon.  '227.  beginnend  mit  1.  Jan.  521.  ansieht.  Der 
Verschiebungsfehler  desselben  reicht  mindestens  bis  zum  Tod  dieses 
Königs:  er  rechnet  wie  Alexander  |d.  i.  Berosos)  auf  Kyros  in  Babylon  9. 
wie  Alexander  und  Herodot  auf  Kambyses  8.  Darius  3fi  Jahre,  hat  also 
die  rebertragung  der  Krühlingsjahre  auf  die  e.  !)  Monate  später  an- 
fangenden nalxmassarischen  mindestens  bis  dahin  fortgesetzt.  Aus  Herodot 
III  tili  (#',  fttaihi)  üm'jt'HXt  haußvam  ftaatuvauvt  u  tu  .teil' tu  i.ttu  i-itu 
/.ut  ftffVttg  ;i»V/f  folgt  keineswegs,  dass  die  ä  Monate  bis  zu  seinem  Tode 
gerechnet  Bind,  und  «las  Gegentheil  geht  aus  der  Fortsetzung  c.  ti7  her- 
vor.    Da   heisst  es  !,  MuytK  ituvt^aui't»^   h'aufituwt  uiiwu  tjiuaiuvm. 

\,  GMMta  wurde  im  moiinoli.ii  Gau  Nisaia  ^.-t<«It .-l ;  in  !--4  Tagen  könnt.'  man  in  Bab) Ion 
davon  wissen.  Nachrichten  von  solcher  Wichtigkeit  mussten  und  konnten  in  grösstcr  Schnelligkeit 
in  die  HaupUtÄdti'  de»  Reiches ,  jedenfalls  von  Nisaia  nach  Ekbatana  und  von  da  nach  Babylon  in 
küriester  Kri»t  gebracht  werden.  Hie  königlichen  Eilpost  reit. >i  'flogen  schneller  ab  die  Kraniche  , 
da  an  allen  Stationen  Relais  gelegt  waren;  von  Sana  bin  Sardes  brauchten  sie  nach  Diinckers 
Schätzung  !  IV  54S)  5  — Ii  Tage  und  Nächte  Auf  die  entfernteren  Frovinien  mag  die  Einrichtung, 
wie  Duncker  will,  erst  unter  Darias,  dem  Srhöpfer  eine«  vollständigen  Strassen  nette»  ausgedehnt 
worden  sein;  von  Xenopbons  Zeugnis.« .  dass  Kyros  sie  für  sein  ganzes  Reich  geschaffen,  bleibt  auch 
bei  dieser  Ansicht  so  viel  anerkannt  (und  ist  auch  ohne  dasselbe  wahrscheinlich),  dass  zwischen  den 
Hauptstädten  Ekbatana,  Babylon  und  Susa  schon  nntcr  Kyros  die  Eilpost  bestanden  bat. 
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imßaTtvtar  tov  buwyvtwv  2iuh{>dto$  Lira  rot)»-  irttioinov*  Kaitßva^  ig  rd  nxru) 
hta  rijg  nXijiHi'xjf w :  diese  siebenmonatliche  Anmassuug  begann  aber  selbst- 
verständlich und  nach  ausdrücklichem  Zeugnis»  Herodots  III  Gl,  des  Ktesias 
p.  38  a  und  der  Bisutuninschrift  am  Tage  der  Erhebung  des  Magier»,  welche 
während  der  Abwesenheit  des  Kambyses  in  Aegypten  stattfand ;  auf  die 
Zeit  vom  Tode  desselben  ab  bezieht  sich  «()'h>\-  ißaaun  nt.  Die  Bestätig- 
ung liefert  das  Weitere:  iv  roim  (eVir«  ,«///*)  d.-it()'f$aro  <v  tuvg  v.iir 
*o«ty  n't(t"/Hjia*  utyäkag '  itta.itmfai,  yctff  ig  näv  t9vo>;  jiQOUTit  drtly'ijv 
tlvut  9T(iOTi}(J^  Xtti  ipoQOV  in  Jtrta  rqia- nyoHTit  uir  ravra  avrixa 
tyiardutvog  ig  ti\v  d  Natürlich  wartete  der  Magier  mit  dem 

Erlass  der  Steuern  und  Kriegsdienste,  welcher  nach  dieser  ausdrücklichen 
Angabe  am  Anfang  seiner  sieben  Monate  stattfand,  nicht  bis  zum  Tod 
des  Kambyses  sondern  derselbe  war  sein  Hauptmittel,  die  Provinzen  zum 
Abfall  zu  bringen,  und  that  auch  die  gewünschte  Wirkung,  deren  Folge 
eben  der  Selbstmord  des  verlassenen  rechtmässigen  Herrschen  war. 

Erst  bei  dieser  Auffassung  lassen  sich  sowohl  die  Monatsdata  der 
Bisutuninschrift  ansprechend  erklären  als  auch,  wie  oben  gezeigt,  der 
Thronantritt  des  Kambyses  passend  bestimmen:  eine  weitere  Bestätigung 
aller  liefern  die  Angaben  jener  Inschrift:  'als  ich  Gaumata  tödtete,  da 
erhob  sich  Assina  in  Susiana  als  König  und  das  Volk  fiel  ihm  zu;  Ni- 
dintabel  erhob  sich  in  Babylon,  gab  sich  für  Nebukadnezar  den  Sohn 
Naboneds  aus  und  die  Babylonier  erkannten  ihn  als  König  an.  Dann 
sandte  ich  (einen  Botschafter,  Opperts  Uebers.  d.  turanischen  Textes)  nach 
Susiana.  Assina  wurde  ergriffen,  zu  mir  geführt  und  hingerichtet.  Dann 
zog  icli  gegen  Babel  und  erzwang  den  Tigrisübergang  am  26.  Athrija- 
dija'.  nach  dem  babyl.  Text  am  26.  Kislev  (522  dem  12.  December  ent- 
sprechend). Setzt  man  den  Tod  des  Magiers  in  den  März  521.  so  hätte 
DaritM  in  einer  Zeit,  wo  es  auf  die  grösste  Schnelligkeit  ankam, 
9*  2  Monat«  gebraucht,  bis  er  am  Tigris  eintraf,  um  die  Bettung  der 
reichsten  Provinz  in  Angriff  zu  nehmen,  obgleich  ihre  Grenzen  sich  mit 
den  niedischen  berührten.  Dazu  reichten  die  2 1  s  Monate,  welche  unsere 
Rechnung  ergibt,  vollständig  aus,')  da  Susiana  ohne  Schwertstreich  zur 

1)  Hydarnes,  Dach  der  Schlacht  des  l.  Anarnaka  am  Euphrat,  welch«  di«  Einsebliessung 

Babylons  herbei  fahrt« ,  und  wohl  auch  erst  nach  letiterer  abgenchickt ,  liefert  am  27.  Anamaka  in 
Medien  eine  Schlacht. 

Abb.  der  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI  Bd.  III  Abth.  38 
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Kuh»-  gebracht  wurde.  Es  steht  nun  auch  nicht«  mehr  im  Wege,  den 
9.  Garmapada.  an  welchem  der  Inschrift  zufolge  Kambyses  sich  nach 
dem  Abfall  aller  Provinzen  den  Tod  gab,  der  Bedeutung  seines  Namens 
(Weg  der  Hitze)  entsprechend  mit  Oppert  u.  a.  auf  den  Monat  der  Hunds- 
tage zu  beziehen:  der  9.  Ab  entsprach  522  dem  30.  Juli.  Wer  also 
die  Königszeit  des  Kambyses  bis  zu  seinem  Tode  ausdehnen  wollte,  der 
musste  ihm  7  Jahre  10  Monate  geben.  So  hat  Ktesias.  dessen  ganze 
Jahre  wir,  weil  er  bei  Xerxes  II  und  Sogdianos  die  Zahl  der  Tago  an- 
gibt, für  Abrundungen  aus  Jahren.  Monaten  und  Tagen  halten,  vermuth- 
lich  gerechnet  :  (ßaatifvoas)  tfvoh'  titorut  ti'xuai  geht  auf  ///,  einen  Schreib- 
fehler statt  i{  zurück.  Wenn  er  gleichwohl  dem  Magier  7  Monate  gibt, 
so  ist  das  der  gleiche  Fehler,  wie  die  Zahlung  von  29  oder  30  Jahren 
des  Kyros  nach  35  des  Astyages.  und  damit  zu  verbinden,  dass  er  (p.  38  a 
15)  irrig  die  Erhebung  des  Magiers  erst  nach  dem  Tode  des  Kambyses 
erfolgen  läset. 

Dar  i  us  beginnt  demnach  am  28.  Sept.  522.  Er  hat  überall  36  Jahre: 
denn  bei  Ktcsia«  38  b  (/>/,)  ka  ist  tQtüxovnt  ¥§  (verwechselt  mit  ryiax.  iV) 
zu  schreiben.  Seiner  grossen  Inschrift,  zufolge  begann  er  nach  dem 
zweiten,  über  Nidintabel  am  2.  Anamaka  (17.  Dec.  522)  erfochtenen  Siege 
die  Belagerung  von  Babylon;  während  derselben  aber  erhoben  sich  eine 
Menge  Provinzen  und  holen  Usurpatoren  zu.  Er  schickte  zunächst  in 
die  wichtigste,  nach  Medien  den  Vidarna  (Hydarnes),  welcher  am  27.  Ana- 
maka persischen,  27.  Tebet  babylonischen  Textes  (11.  Januar  521)  einen 
'Sieg'  gewann,  aber  im  (laue  Kampada  (der  südlichen  Grenzlandschaft 
Kambadene)  stehen  blieb,  um  das  Herankommen  des  Königs  selbst  abzu- 
warten. Dadarshis  wurde  nach  Armenien  geschickt  ;  er  'siegte'  dort  am 
8.  und  18.  Thuravahara,  ebenso  am  9.  Thaigarcis,  nach  dem  babylonischen 
Text  0.  Ijjar  20.  Mai  521.  Nun  wurde  ihm  Vaumiea  nachgesandt: 
er  'siegte  in  Assyrien'  am  15.  Anamaka  —  17.  Jan.  520  und  am  letzten 
Thuravahara,  bau.  Text:  30.  Ijjar       29.  Mai  520;  ')  dann  wartete  er, 

1)  Di«  Pirna  hatten,  wie  man  licht,  damals  »och  ein  Mondjahr,  in  (Kl  Tagen  genan  mni 
babylonischen  stimmend,  aber  \ersthiedcne  Schaltung;  Thuravahara,  seiner  Bed.  holder  Frühling  ge- 
mit»,  entspricht  <lem  Mouat.  welcher  an  die  Pruhlingsgleich«  anknöpfen  «oll,  dem  NUan  (April), 
Thaiganis  also  dem  Ijjar  (Mai).  —  Die  Inschrift  gibt,  eine  verdorbene  am  Schluiw  ausgenommen, 
keine  Jahriahl  an 
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bis  der  König  'aus  Medien'  kam.  Dieser  verliess  (das  eroberte)  Babylon 
und  sehlug  den  modischen  Gegenkönig  an»  '2:').  Adukanis  (23.  Juni 
520,  s.  u.)  so  entscheidend,  das»  derselbe  mit  wenig  Heitern  nach  der 
Landschaft  Itaga  Höh ;  das  Heer,  zu  seiner  Verfolgung  ausgeschickt,  nahm 
ihn  gefangen:  in  Ekhatana  liess  ihn  der  König  ans  Kreuz  schlagen. 
Von  Raga  aus  kam  das  Heer  dem  Vater  des  Königs  zu  Hülfe,  welcher 
am  22.  Vijakhna  (Winters  Ende  520)  ohne  Erfolg  mit  den  Parthern  ge- 
fochten hatte,  und  siegte  am  1.  Garmapada  (29.  Juli  520).  Hieraus  er- 
gibt sich,  dass  der  Adukanis,  da  er  nicht  unmittelbar  vor  dem  Garma- 
pada (Ab,  August)  stehen  kann,  aber  bald  auf  den  Thaigareis  (Ijjar,  Mai) 
folgt,  dem  Sivan  (Juni)  entspricht.  Dann  wurde  der  Satrap  von  Baktrien 
gegen  die  Margianer  geschickt  und  schlug  sie  am  23.  Athrijadija, 
16.  Dec.  520.  Einen  Theil  des  persischen  Heere«  sandte  Darms,  während 
er  (wohl  nach  Unterwerfung  Armeniens)  mit  dem  andern  nach  Medien 
zog,  wider  den  persischen  Gegenkönig,  welcher  am  12.  Thuravahara. 
2.  April  519  geschlagen  wurde  und  mit  wenig  Heitern  nach  Pisijauvada 
Höh.  von  dem  nachrückenden  Heere  aber  am  6  Garmapada,  18.  Juli  519, 
überwältigt  und  gefangen  genommen  wurde.  Der  Usurpator  hatte  eine 
Heeresabtheilung  nach  Arachosieu  geschickt,  um  auch  jenes  Land  zu  ge- 
winnen; sie  wurde  aber  von  dem  dortigen  Satrapen  am  13.  Anamaka 
(3.  Febr.  519)  und  7.  Vijakhna  besiegt,  offenbar  nicht  erst  518;  denn 
nach  der  Gefangennahme  ihres  Kriegsherren  wäre  Kampf  und  Erober- 
ung in  dessen  Namen  zwecklos  gewesen.  Während  das  Reichsheer  theils 
in  Persien  theils  in  Medien  stand,  also  um  2.  April  bis  18.  Juli  519, 
erhob  sich  in  Babylon  als  König  Arakha,  welcher  sich  für  den  wahren 
Nebukadnezar  Xaboneds  Sohn  ausgab;  Vindafra,  gegen  ihn  ausgeschickt, 
eroberte  die  Stadt  und  nahm  den  Aufrührer  am  2.  (wohl  Schreibfehler 
statt  22.,  wie  der  turanische  Text  gibt)  Markazana  gefangen;  dieser  ent- 
spricht dem  Tanunuz  (Juli)  oder  Elul  (September),  wahrscheinlich  dem 
enteren  (22.  Tammnz  =  10.  Juli  r> 1 9). 

Wenn  Darius  zuletzt  schreibt:  'dies  ist  was  ich  bis  zum  Jahre 

gethan  habe',  so  ist  Opperts  Ergänzung  XII  offenbar  viel  zu  hoch;  auch 
Dunckers  VIII  nicht  zu  billigen.  Die  Zeit  dieser  Ereignisse  ist  besondere 
durch  Contamination  mit  Herodots  Angaben  von  der  Belagerung  Baby- 
lons, welche  Zopyros  durch  seine  Aufopferung  zum  Ende  brachte,  zu 
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weit  ausgedehnt  worden.  Der  Inschrift  zufolge  sind  die  Babylonier  gleich 
nach  fiauniatas  Tod  abgefallen  und  2 1  Monate  später,  nach  der  Schlacht 
des  17.  Dec.  522  eingeschlossen,  spätestens  Anfangs  Juni  520  l>ezwungeu 
worden:  dass  sie  sich  erst  nach  Neujahr.  1.  April  52(1  ergeben  haben, 
erhellt  aus  dem  spätesten  Egibidatnin  des  ersten  falschen  Nobukadnezar, 
welches  Pinches  beigebracht  hat:  Jahr  II  (Monat  und  Tag  verloren.  Ort 
nicht  initgetheilt);  die  früheren  «latiren  von  Jahr  0  Tishri  17:  20; 
Mareheshvan  10:  Kislev  21;  Jahr  1  (Monat?)  1;  Elul  15.')  Darius 
rückte  jedenfalls,  so  bald  die  Umstände  es  erlaubten,  von  da  nach  Me- 
dien; die  Stadt  mag  'also  im  Mai  520  nach  einer  Belagerung  von 
18  Monden  gefallen  sein.  In  Widerspruch  hiemit  steht  Darius  Jahr  I, 
Nisan  (April  521)  bei  Pinches,  der  den  Ort  nicht  angibt,  und  I,  Adar  14 
(15.  März  520,  Ort  verloren)  bei  Boscawen.  Diese  Data  dürften  sich 
aus  dem  Wechsel  der  Stimmung,  der  Verschiedenheit  der  Parteirichtimg, 
den  Hoffnungen  oder  Befürchtungen  der  Contrahenten  erklären ,  welche, 
die  endliche  Eroberung  »1er  Stadt  ins  Auge  fassend,  sich  einen  Beleg 
für  ihre  Keichstreue  in  der  Vertragsurkunde  sichern  wollten  und  von 
dem  discreten  Handelsherren  hierin  gefüllig  unterstützt  wurden.  In 
ähnlicher  Weise  erklären  wir  die  p.  287  besprochenen  Data:  Kambyses 
J.  VIII,  Tebet  11  25.  Jan.  521  (Ort  nicht  mitgetheilt)  fällt  in  die 
Zeit  dieser  Belagerung.  Kambyses  J.  XI,  Monat?.  Tag  7  aus  Babylon, 
frühestens  vom  7.  Nisan  28.  März  51!)  darf  in  die  der  zweiten,  als 
Arakha  regierte,  gesetzt  werden. 

Herodots  Nachrichten,  massgebend  wo  sie  die  westlichen  Küsten- 
länder Kleinasiens  betreffen,  sind  ungleichen  Werthes  in  Betreff  der  Vor- 
gänge im  Innern  Asiens.  Von  all  den  Aufständen,  welche  Darius  von 
522  bis  518  oder  510  (nach  Juli  519  sind  der  Inschrift  zufolge  noch 
die  Sudaner  zum  zweiten  Mal  und  die  Saken  an  der  Westgrenze  Bak- 
triens  besiegt  worden)  gedämpft  hat.  weiss  er  nichts;-)  das  erste,  was 

])  Mit  Opport,  Transactions  VI  271  die  Data  des  J.  I  dem  iweiten  Nebukadnezar  tu  geben, 
liegt  in  der  Verschiedenheit  der  Vertreter  de»  Hans  es  Egibi  kein  Grund  ror:  Marduk  naiir  pal, 
welcher  in  denselben  genannt  wird,  mag  seinen  Vater  Itti  marduk  baladu  kuri  vor  dem  Tode  desselben 
ab  und  tu  abgelöst  haben.  Die  Herrschaft  des  Arakha  bat.  wie  et  scheint,  nicht  lange,  schwerlich 
Uber  Neujahr  (22.  Man)  bis  tum  15.  Elul  (31.  Äug.  519)  und  jedenfalls  nicht  über  ein  iweite*  Neu- 
jahr (10.  April  118)  hinaus  gedauert. 

■2)  Einen  Aufstand  der  Meiler  unter  Darias  erwähnt  er  I  1:10  ohne  Zeitangabe. 
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er  aus  der  Regierungszeit  de»  Darius  meldet,  ist  der  Ungehorsam  des 
Satrapen  von  Sardes,  welcher  sich  auch  der  Satrapie  Kleinphrygien  be- 
mächtigt hatte,  und  dessen  erst  nach  geraumer  Zeit  gelungene  Bestraf- 
ung (III  126 — 9).  Dann  verrenkt  sich  der  König  den  Fuss:  nur  Demo- 
kedes  von  Kroton  kann  ihn  heilen;  die  Königin  Atossa,  welche  er  eben- 
falls von  einer  Krankheit  befreit,  verhilft  ihm  zur  Aussendung  mit  einem 
Schilf  nach  Hellas  und  Italien;  in  Tarent  entspringt  er,  in  Kroton  ge- 
denken die  Perser  ihn  zu  greifen,  werden  aber  verjagt,  stranden  an  der 
iapygischen  Küste  und  gerathen  in  Gefangenschaft ,  aus  welcher  sie  ein 
verbannter  Tarent iner  befreit  und  zu  Darius  bringt.  Dieser  fordert  die 
Knidier  auf,  dem  Verbannten  die  Heimkehr  zu  erwirken;  die  Bemüh- 
ungen derselben  in  Tarent  haben  aber  keinen  Erfolg.  Nach  diesen  Vor- 
gängen (III  139  utxa  rama)  nimmt  er  Samos  ein,  d.  h.  er  schickt  ein 
Heer  dahin,  um  Maiandrios  zu  verjagen  und  Syloson,  den  Bruder  des 
Polykrates  dort  als  Fürsten  einzusetzen,  was  nach  leichter  Bewältigung 
des  Widerstandes  der  Bevölkerung  ins  Werk  gesetzt  wird.  Als  die  Flotte 
mit  diesem  Heere  nach  Samos  abgegangen  war.  fiel  Babylon  ab 
(III  150)  und  musste  belagert  werden.  Wenn  Herodot  die  kriegerischen 
Vorbereitungen  zu  diesem  Abfall  in  die  Zeit  der  Magierherrschaft  setzt, 
so  hat  er  offenbar  eine  dunkle  Kunde  von  dem  ersten  Abfall  gehabt 
und  sie  auf  diesen,  in  Wahrheit  dritten  bezogen.  Die  Bestrafung  des 
Satrapen  von  Sardes  und  die  Einnahme  von  Samos  sind  in  der  Bisutun- 
inachrift  nicht  erwähnt,  also  wohl  erst  nach  519  geschehen.  Syloson  hatte 
sich  den'  Darius  zu  Kambyses  Zeit  in  Aegypten  zu  Dank  verpflichtet: 
als  er  hörte,  dass  derselbe  König  geworden,  suchte  er  ihn  auf  und  fand 
ihn  zu  Susa  thronend  im  gesicherten  Vollgenuss  der  höchsten  Macht  und 
Herrlichkeit.  So  weit  brachte  es  aber  dieser  erst  nach  Unterwerfung 
des  persischen  Usurpators  519  und  in  Susa  konnte  er  frühestens  518 
Hesidenz  nehmen.  Die  Zeit  der  Einnahme  von  Samos  ist  bekannt:  durch 
sie  nimmt  die  von  Polykrates  (f  524)  gegründete  Thalassokratie  der 
Samier  ein  Ende,  nach  welchen  die  Lakedaimonier  2,  die  Naxier  1 0,  die 
Eretrier  15  (bis  zu  ihrer  Deportation  490),  die  Aigineten  10  Jahre  lang 
bis  zur  Heerfahrt  des  Xerxes  480  das  Meer  beherrschen  (Euseb.  ehr.  I 
225.  II  98  ff.).  Dies  fuhrt  auf  517,  vielleicht  auf  Ol.  65,  4.  517  6  und 
zwar  in  die  zweite  Hälfte  des  Jahres,  die  erste  von  516. 
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Auf  die  Belagerung  und  Einnahme  Babylons  folgte  der  Zug  gegen 
die  europäischen  Skythen.  Her.  IV  1.  Diesen  unternahm  der  König  nach 
der  tabula  Capitolina  CIG.  6855  in  demselben  Jahre,  in  welchem  zu 
Athen  Hipparchos  getödtet  wurde,  also  Ol.  66,  3.  514/3,  vermuthlich 
in  der  zweiten  Hälfte.  Frühjahr  513.  Die  Auszüge  aus  Diodor  behandeln 
nach  einander  die  Ermordung  des  Hipparchos  (an  den  grossen  Panathenaien. 
Ende  Hekatombaion,  im  August  514).  die  Herbeiführung  tler  Einnahme 
Babylons  durch  Zopyros.  den  Skythenzug  und  den  Sturz  des  Tarquinius 
Superbus  509  oder  508.  Hat  er.  wie  wahrscheinlich,  dem  Ephoros  nach- 
erzählt, so  konnte  er  den  Fall  Babylons  in  dasselbe.  Herbst  515  be- 
ginnende (Piniol.  XL  54  .  beiden  als  OL  66.  S  zählende  Jahr  setzen,  wie 
die  Ermordung  Hipparchs. ')  Verbinden  wir  mit  diesen  Setzungen  die 
fast  zwei  volle  Jahre  betragende  Dauer  des  babylonischen  Aufstands,  so 
findet  sich  als  Zeit  seines  Endes  der  Frühling  oder  Frühsommer  514. 
Nun  findet  sich  in  der  Egibisammlung  auffallender  Weise  aus  der  ganzen 
Zeit  nach  25.  Adar  des  VI.  Dariusjahres  (2.  April  515)  und  vor  28.  Ab 
VIII  Darius  Ii!».  Aug.  514)  gar  kein  Vertrag  vor,  was  die  Ausleger 
passend  aus  dein  Bestehen  einer  Belagerung  der  Stadt  erklärt  haben; 
die  Empörung  des  Arakha  indess.  an  welche  sie  denken,  fällt  in  frühere 
Zeit  und  die  Dariusinschrift  meldet  bei  ihr  nichts  von  langwieriger  Be- 
lagerung: "Intaphernes  rückte  mit  dem  Heer  gegen  Babylon,  Orniazd 
war  mein  Beistand.  Durch  die  Gnade  Ormazds  nahm  Intaphernes  Baby- 
lon ein'.  Das  vollständige  Fehlen  von  Verträgen  nuiss  aber,  wie  Floigl 
p.  94  bemerkt,  eine  besondere  Ursache  haben:  denn  aus  der  Zeit  des 
ersten  falschen  Nebukadnezar  besitzen  wir  trotz  der  damaligen  Belager- 
ung Contracte  genug.  Floigl  glaubt,  sie  seien  von  Darius  für  ungültig 
erklärt  und  vernichtet  worden;  wir  vermuthen.  dass  keine  abgeschlossen 
worden  sind.  Es  war  die  dritte  Empörung,  die  erbittertste  also  und 
verzweifeltste .  bei  deren  unglücklichem  Ausgang  nicht  bloss  die  Habe, 
sondern  das  Leben  der  Einwohner  auf  keine  Schonung  zu  rechnen  hatte; 


1)  Duncker,  welcher  die  Zopvrotgezcbiehti-  »uf  die  erst«  Itolzgerung  Babylons  bezieht  und  die  oben 
citirten  Stellen  nicht  benutzt,  kommt  IV  498  zu  ähnlichen  Ergebnüuen  für  die  andern  Ereignisse  «uf 
Umwegen,  zum  Theil  Irrwegen:  er  gibt  den  Empörungen  im  Osten  eine  zu  Unge  Itauer  und  beschränkt 
die  Anwendung  dez  Plural»  llttawtpaiiini  bei  Herodot  im  Widerspruch  mit  V  !<Ö.  S»l.  VI  \'£4  zuf 
die  Zeit  Tor  Hipparchi  Ermordung. 
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wie  es  denn  nachher  noch  als  ein  Gnadenakt  gelten  durfte,  dass  der 
König  bloss  die  3000  hervorragendsten  pfählen  Hess.  Die  Bevölkerung 
war  mit  furchtbarer  Entschlossenheit  an  den  Aufstand  gegangen:  sie 
hatte,  wie  aus  Herodot  hervorgeht,  keinen  König  gewählt,  es  war  ein 
Volksunternehmen,  nur  aus  dem  Charakter  eines  solchen  erklärt  es  sich, 
dass  der  grösste  Theil  der  Frauen,  eine  für  jeden  Haushalt  ausgenommen, 
erdrosselt  worden  war,  um  die  Vorräthe  länger  benutzen  zu  können. 
Unter  solchen  Umständen  begreift  sich  «las  Aufhören  von  Handel  und 
Wandel;  wozu  sollte  es  dienen.  Urkunden  aufzusetzen  über  Werthe  von 
zur  Zeit  zweifelhafter  Geltung,  wenn  ganz  andere  Güter  in  Trage  standen. 
Die  Zeit  zwischen  den  zwei  erwähnten  Tagen,  an  welchen  nach  Darius 
datirt  wird,  beträgt  LZ  Monate;  ob  die  21 — 22,  von  welchen  Herodot  III 
1  5 '2.  1  ä:\  spricht .  vom  Abfall  oder  von  der  EinSchliessung  ab  gezählt 
sind,  ist  nicht  deutlich  zu  ersehen:  passend  sind  sie  bloss  im  ersten  Falle. 
Die  letzte  in  Babylon  selbst  ausgefertigte  Urkunde  datirt  vom  4_  Tishri 
VI  Darius  IL  Okt.  516:  nach  diesem  Tage  also  brach  die  Empörung 
aus;  die  Verträge  vom  LL  Kislev  (20.  Dec.  516)  und  2JL  Adar  (2.  April 
515)  wurden  in  Borsippa,  der  vom  2JL  Kislev  [3.  Jan.  515)  in  Hahhurru 
vollzogen:  in  diesen  Landstädten,  welche  dem  Angriff  der  Perser  nur 
schwachen  Widerstand  hätten  entgegensetzen  können,  wagte  mau  es 
wahrscheinlich  nicht,  sich  dem  Abfall  anzuschliessen .  sein  Umfang  ist 
auf  die  Mauern  von  Babylon  zu  beschränken.  Die  Eni|kirung  mag  also 
im  Tishri  oder  Marcheshvan.  Okt.  oder  Nov.  516  ausgebrochen  und 
20 — 21  Monate')  später,  im  Tammuz  (Juli)  oder  Ab  (August)  514  zu 
Endo  gegangen  sein.a) 

Die  Egibitafeln  liefern  auch  eine  Menge  Data  aus  babylonischen 
Schaltmonaten,  durch  welche  ein  Licht  auf  die  dortige  Kalenderführung 
geworfen  wird.  Nach  G.  Smith ,  Assyrian  eponym  canon  p.  L8-  und 
Sayce  in  Records  of  the  past  l  164.  VII  157,  welchen  dieselben  zur  Zeit 
unbekannt  waren,  begann  der  erste  assyrisch-babylonische  Kalendermonat 

1}  Die  Monatttiblung  d«t  Herodot  kann  ebenso  gut  antedatirt  sein,  wie  die  de«  Kambyaea,  so 
dass  die  ersten  2!)  gezahlten  Li  vollen  entsprechen,  welchen  ein  Monatstheil  vorausgeht  and  einer 
nachfolgt. 

2i  Ueber  die  Nachfolger  des  Darius  s.  Aegyptens  Herrscher. 
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Nisan  mit  dem  Neumond  vor  der  Frühlingsnachtgleiche,  wobei  eine 
Zurück weichung  bis  auf  30  Tage  vor  der  Gleiche  statthaft  war;  nach 
einem  Schaltjahr  konnte  der  1.  Nisan  bis  auf  den  Tag  derselben  weiter 
rücken.  Diese  Ansicht  ruht  auf  den  Täfelchen  von  Ninive,  welche  das 
Aequinoctiuin  am  6.  und  am  15.  Nisan  verzeichnen,  imd  ist  an  sich  aus 
ihnen  richtig  gefolgert  ;  wir  können  jedoch  nicht  glauben,  dass  sie  dem 
eigentlichen  Princip  wenigstens  des  babylonischen  Kalender»  entspricht. 
Wie  jedes  gebundene,  d.  i.  durch  Einschaltung  von  Monaten  dem  Sonnen- 
jahr angepasste  Mondjahr  an  einen  der  vier  Jahrpunkte  des  Sonnen- 
laufes (der  Gleichen  und  Wenden)  anknüpfte  und  diesen  zum  normalen, 
wenn  auch  wegen  der  verschiedenen  Zeit  der  Neumonde,  welche  den 
Monat  beginnen,  selten  vollkommen  eingehaltenen  Anfangstermin  hat.  sn 
inuss  es  sich  auch  mit  dem  Mondjahr  Babylons  (und  vielleicht  ursprüng- 
lich Ninives)  verhalten  haben:  die  Frühlingsnachtgleiche  bildete  seinen 
eigentlichen  Anfang;  eine  Einrichtung  also,  bei  welcher  sie  viel  öfter 
nach  dein  1.  Nisan,  als  vor  ihm  eintraf,  ist  nicht  normal,  sie  ist  in 
Ninive  eher  noch  denkbar  als  in  Babylon,  wo  man  wohl  die  Erfindung 
und  jedenfalls  die  Ausbildung  des  gebundenen  Mondjahres  zu  suchen 
hat,  gehört  auch  zeitlich  primitiveren  Verhältnissen  an  als  der  Kalender, 
welchem  die  Kgibitafeln  folgen,  und  diese  zeigen  in  der  That,  dass  das 
richtige  Princip  wirklich  zu  ihrer  Zeit  in  Babylon  geherrscht  hat;  wir 
können  auch  eine  Weiterentwicklung  in  ihnen  verfolgen.  Während  das 
inschriftliche  Monatsverzeichniss  von  Ninive  (Schiader  KAT.  247)  gleich 
dem  jüdischen  Kalender  der  nachexilischen  Zeit  den  Schaltnionat  nur 
am  Ende  des  zweiten  Halbjahrs  in  Gestalt  eines  zweiten  Adar  (März) 
kennt,  begegnet  uns  in  den  Egibiverträgen  bald  dieser  bald  am  Ende  des 
ersten  Semesters  ein  zweiter  Elul  (September),  und  zwar  von  598  bis  527 
ohne  ersichtliche  Regel  der  Abwechslung,  dagegen  unter  Darius  in  regel- 
mässigem Wechsel,  welchen  man  geneigt  sein  könnte  aus  Einführung 
eines  8jährigen  Cyklus  zu  erklären,  wenn  die  kurze  Dauer  dieses  Zeit- 
raums nicht  abhielte,  ein  bestimmtes  Urtheil  auszusprechen. 

Die  Griechen,  bei  welchen  die  Oktaeteris  um  mehrere  Jahrhunderte 
vor  Darius  aufgekommen  (Ideler  II  (505)  und  schon  zwischen  547  und 
c.  470  von  dem  Tenedier  Kleostratos  in  einer  Schrift  behandelt  worden 
ist,  lassen  das  Mondjahr  frühestens  entweder  mit  dem  zu  Grund  gelegten 
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Jahrpunkt  oder  eine  Woche  (letzte»  Viertel)  oder  zwei  Wochen  (Vollmond) 
vor  demselben  beginnen:  au»  den  Egibitafelu  ist  zu  schliessen,  dass  in 
Babylon  zur  Zeit  der  mittlere  dieser  drei  Gebräuche  geherrscht  hat. 
Die  Frühlingsgleiche  fiel  damals  auf  den  27„  im  jul.  Schaltjahr  (z.  B. 
597  593  589)  auf  den  2JL  März,  der  nachstehende  Entwurf  lehrt,  so 
weit  er  sich  auf  ausdrückliche  Schaltmonatangaben  stützt,  dass  der 
L  Nisan  nicht  vor  dem  2_L  März  nachweisbar  ist.  aber  wohl  auch  schon 
auf  den  2JL  März  gefallen  sein  könnte.  Zum  Beispiel:  Naboneds  HL  Jahr 
hat  einen  Elul  II :  der  dem  Aecpiinoctium  nächste  wahre  oder  astrono- 
mische Neumond,  die  Conjunction  fiel  damals  (546)  auf  den  2JL  März; 
der  'scheinbare'  Neumond,  mit  welchom  bei  allen  Völkern  der  Mond- 
monat angefangen  hat  wurde  in  Babylon  vermuthlich  dem  L  Tag  nach 
dem  Conjunctionstag  zugewiesen,  was  in  Atlien  und  bei  den  aus  Baby- 
lonien  zurückgekehrten  Juden  nachweislich  geschehen  ist.  Erster  Nisan 
jenes  Jahres  war  also  der  21.  März,  auch  nach  der  Regel  Smiths.  Nach 
jenem  wie  nach  jedem  Schaltjahr  (von  384  Tagen)  musste  ein  Gemein- 
jahr  (von  354.  manchmal  355  Tagen)  folgen:  Jahr  XI  Naboneds  also 
mit  8jj  April  545  anfangen,  nicht,  wie  Smiths  Regel  verlangt,  mit  9_,  März. 
Das  nächste  Jahr,  XII  Naboneds,  hat  wieder  einen  Elul  II;  der  schein- 
bare Neumond  trifft  auf  den  2J±  März  544.  einen  Tag  nach  der  Gleiche; 
ihn  verlangt  auch  der  Gemeincharakter  des  vorhergehenden  Jahres.  Weil 
aber  XII  Nah.  ein  Schaltjahr  ist,  so  muss  das  folgende,  ein  Gemeinjahr, 
am  liL  April  543  anfangen.  al>ermals  gegen  jene  Regel. 

Hienach  erhalten  wir  folgenden  Entwurf  babylonischer  Neujahrstage 
von  599  bis  505  v.  Chr.,  von  welchen  ab  man  mit  abwechselnd  22  und 
3lÖ  Tagen  die  Anfangstage  der  einzelnen  Monate  wenigstens  im  Ungefähren 


599  5  580  &  561  4  542  5  523  fi  April 
598  e  25  579  25  560  a  25.  541  25  522  25.  März 
597      L2       578  12       559      12       540  12       521  L2  April 


1)  Nicht      weil  der  jolianische  Schalttag  in  der  Mitte  liegt. 

2}  Bezeugten  Elul  II  zeigt  der  Bachstabe  e,  bezeugten  Adar  II  der  B.  a  an;  ein  Stern  den 
Verdacht  eines  ücberliefcningafchlera;  M  =  Mar«.  A  April.  Für  die  ohne  Monatsnamen  auf- 
tretenden Tagxahlen  gilt  der  auf  derselben  Zeile  nächstfolgende 

Abh.  der  LC1.  d.  k  Alt.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abtb.  22 
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Für  570  (XXXV  Nebucadn.)  gibt  Boscawen  p.  4j2j  dagegen  für  569 
(XXXVI)  derselbe  p.  3ü  den  Adarll;  das  eine  Datum  offenbar  verdruckt. 
Aus  537  (II  Kyros)  gibt  er  Elul  II,  aus  536  (HI  Kyros  j  Adar  II,  eines 
von  beiden  wohl  irrthündieh ;  vielleicht  gehörte  das  erste  in  I  Kyros, 
weil  538  ein  Neumond  auf  23u  März  Hei:  die  Schaltjahre  müssen  überall 
der  Sonne  nach  am  frühesten  anfangen.  Elul  II  verzeichnet  er  sowohl 
für  528  (II  Kambyses)  als  527  (III  Hamb.),  in  beiden  Fällen  den  22.  Monate- 
tag, denselben  Zeugen  und  denselben  Urt;  das  spätere  Datum  ist  also  wohl 
verschrieben. 

Die  letzten  Könige  Juda. 

Die  Zerstörung  Jerusalems  und  des  Tempels  geschah  im  HL  Jahr 
Nebukadnezars  am  4-  Tag  des  ll  Monate  (August),  2  Kön.  25.  8.  Jereiu. 
52,  L2_,  ist  daher  von  den  Meisten  in  das  nach  dem  Astronomenkanon 
treffende  nabontissarisehe  Jahr  162.  beginnend  mit  LL  Januar  586.  ge- 
setzt worden.  Aber  in  dem  aus  einer  andern  Quelle  stammenden  Stück 
Jer.  52,  28 — 30  wird  das  Li!  Jahr  genannt,  ebenso  die  Abführung  des 
vorletzten  Königs  Jojachin  dort  nicht  wie  2  Kön.  24,  L2  in  das  son- 
dern iu  das  L  Jahr  Nebukadnezars  gesetzt,  also,  worüber  alle  einig  sind, 


Digitized  by  Google 


301 


eine  andere  Datirungsweise  in  Anwendung  gebracht:  denn  über  die  wirk- 
liche Zeit  wenigstens  des  Falles  der  Stadt  und  der  grossen  babylonischen 
Deportation  konnte  keine  Meinungsverschiedenheit  aufkommen.  Die  Frage, 
wie  die  niedrigere  Datirung  entstanden  ist.  wenn  dieses  Ereigniss  586 
stattgefunden  hat.  ist  von  Niemand  auch  nur  mit  einiger  Wahrscheinlich- 
keit, von  der  Mehrzahl  gar  nicht  beantwortet  worden;  geschah  es  587. 
so  Hess  Bich  die  Angabe  des  18.  Jahres  auf  Zahlung  vom  Tode  Nabo- 
polassars  f>04,  die  andere  auf  Kinrechnung  des  vorhergehenden  Jahres 
605  zurückführen,  in  welchem  dieser  seinen  Sohn  als  Stellvertreter  aus- 
schickte .  um  dem  Pharao  Necho  Syrien  zu  entroissen.  Von  Mitregent- 
schaft oder  Königstitel  Nebukadnezars  in  diesem  Jahre  spricht  zwar 
Berosos  nicht,  aber  doch  wird  Jerem.  46.  2.  25.  1.  2  Kön.  24,  2  derselbe 
schon  im  syrischen  Krieg  von  Zeitgenossen  König  genannt,  und  ein  ge- 
wichtiges Zeugniss  gegen  586  lag  in  dem  offenbar  aus  guter  nicht- 
jüdischer  Quelle  geflossenen  Datum  der  Einnahme  Jerusalems  bei  Clemens 
ström.  I  304  vor:  Alyvmiiav  Ovozyt,  /JuoiiUtWros'  rtti  d>tTf'p«>  *t«  (s.  u.). 
*Pti.innov  St  "AStpnpw  äffxonos  nu  .ifjurrw  trti  r%  oydötjs  xtti  Tumaytt- 
xoaii^  olvu.iifitioi::  der  0.  Tammuz  (2  Kön.  25,  3.  Jer.  52,  6)  =  28.  Juni 
587  konnte  nach  attischer  Rechnung  ebenso  gut  dem  9.  Skirophorion 
Ol.  48,  1  wie  dem  0.  Hekatombaion  48.  2  entsprechen. 

In  ein  neues  Stadium  ist  diese  Frage  durch  die  Entdeckung  ge- 
treten, dass  in  Babylon  unter  Nebukadnezar  postdatirt  wurde  und  die 
Wandeljahre  des  Astronomenkanons  für  die  ersten  Jahrhunderte  auf  post- 
datirte  Frühlingsjahre  der  Babylonier  umzusetzen  sind.  Das  Datum  586 
ist  nunmehr  ganz  ausgeschlossen:  die  niedrigeren  Zahlen  XVIII  und  VII 
erklaren  sich  aus  Anwendung  der  Postdatirung.  welche  hinter  der  Ante- 
datiruug  immer,  hinter  dor  eigentlichen  Zählung  vom  Thronantrittstag 
ab  sehr  oft  um  eine  Einheit  zurückblieb,  und  die  höheren  (XIX  und  VIII) 
aus  Anwendung  einer  von  diesen  zwei  Datirungsweisen.  Nebukadnezar 
folgte  seinem  Vater  605,  nach  Neujahr  (11.  April)  und  vor  10.  Nov., 
p.  285;  der  Sommer  seines  18.  postdatirten  oder  19.  in  anderer  Weise 
berechneten  Jahres  gehört  also  dem  J.  587  an.  Das  Glossem  Jer.  52, 
28 — 30,  welches  die  niedrigeren  Zahlen  enthält,  stimmt  im  Uebrigen 
wörtlich  mit  den  angegebenen  Parallelen,  nur  hat  es  eine  Angabe  mehr, 
die  Wegführung  von  745  Juden  im  23.  Jahr  Nebukadnezars;  sowohl 

39* 
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«liese  wie  die  den  andern  Ueberlieferungen  gemeinsamen  Angaben  sind 
offenbar  aus  babylonischer  Quelle,  vermuthlieh  den  königlichen  Jahr- 
büchern entlehnt,  mit  dem  Unterschied  aber,  das«  der  Interpolator  die 
babylonische  Datirung  beibehalten ,  der  andere  Auszügler  sie  in  die 
jüdische  umgesetzt  hat.  Dass  aber  die  Datirung  der  höheren  Zahlen 
wirklich  die  damals  in  Juda  übliche  war.  beweist  die  entweder  von  dem 
Propheten  selbst  oder  von  seinem  Geholfen  Baruch  herrührende  Gleich- 
stellung des  18.  Jahrs  Nebukadnezars  mit.  dem  vorletzten  Zedekijas 
Jerem.  32,  1;  ebenso  die  Zahlung:  1.  Jahr  Nebukadnezars  zur  Zeit  des 
erwähnten  syrischen  Feldzugs  005  Jor.  25,  1;  letztere  fehlt  zwar  in  LXX, 
dasselbe  ist  aber  auch  Jer.  52,  12  mit  dem.  wo  nicht  achten,  doch 
richtigen  J.  XIX  Neb.  der  Kall,  vgl.  2  Kön.  25,  8. 

Die  Israeliten  haben  demnach,  wenigstens  in  den  letzten  Zeiten  des 
Königreichs  Juda  und  in  den  ersten  des  babylonischen  Exils,  entweder 
autedatirt  oder  den  Thronbesteigungstag  zum  Anfang  der  Zählung  ge- 
macht.1) Die  Synchronismen  der  Könige  Juda  und  Israel  zeigen,  dass 
von  den  Jahren,  welche  den  einzelnen  Königen  gezählt  werden,  das  letzte 
in  der  Regel  unvollendet  ist,  die  meisten  also  an  vollen  Jahren  um  eines 
weniger  regiert  haben  als  dort  angegeben  wird.  z.  B.  im  18.  Jahr  Jero- 
beams  wird  Abiam  König  und  regiert  3  Jahre,  sein  Sohn  Assa  folgt  ihm 
schon  im  20.  Jahr  Jerobeams;  im  3.  Jahr  Assa  wird  Baesa  in  Israel 
König  24  Jahre,  sein  Sohn  Kla  aber  folgt  ihm  im  26.,  nicht  27.  Jahre 
Assa  u.  a.  Dies  war  bei  Postdatirung  nicht  möglich,  weil  diese  das 
Kalenderjahr,  in  welchem  der  Thronantritt  stattfand,  gar  nicht  mitzählte; 
jeder  König  regiert  bei  ihr  so  viele  volle  Jahre,  als  er  am  Schluss  ge- 
ll Von  l'ostdatirung  findet  »ich  nirgends  bei  ihnen  eine  sichere  Spur;  was  M.  Niebulir  51  ff. 
beibringt,  int  ohne  Belang.  Dillmann ,  Akad.  MoiiaUb.  Berlin  1881  p.  WO,  welcher  lie  mit  ihm  deu 
Israeliten  zuschreibt,  glaubt  wenigstens  die  <ileicbheit  der  Königsjahre  mit  den  Kalenderjahren  daraus 
erweisen  zu  können,  dass  bei  allen  Königen ,  welche  mehr  als  6  Monate  regierten,  immer  nur  Tolle 
Jahre  in  Anrechnung  gebracht  seien;  daraus  ist  jedoch  (abgesehen  davon,  dass  Regierungen  Ton 
7—11  Monaten  nicht  nachweisbar  sind)  auf  die  Datirnngswcisc  kein  Schluss  zu  ziehen.  Die  Ante- 
datirang  zählt  das  erste  Kalenderjahr  eines  Königs  wie  ein  Tolles,  mag  er  I  oder  11  Monate  vor  dessen 
Ende  auf  den  Thron  gekommen  sein ;  die  Postdatirnng  Obergeht  es  ebenso  in  beiden  Fällen. 
Berosos  nennt  den  Laborotoarchod  mit  <  (7)  Monaten,  obgleich  ihm  kein  Jahr  gezählt  wurde; 
Alexander  übergeht  ihn.  Manetlio  nennt  den  Xeixes  II  mit  2,  den  Sogdianos  mit  7  Monaten,  ob- 
gleich nur  letzterem  ein  Jahr  gerechuet  werden  musste. 


303 


zahlt  hat.  Die  Bücher  der  Könige  haben  offenbar  die  Ordination  der 
.Jahrzählung  in  Cardinalien  umgewandelt,  aus  'Baesa  starb  im  24.  Jahr 
seiner  Regierung'  machen  sie  'Baesa  regierte  24  Jahre*.  Die  Juden 
haben  vom  A  n t r  i  1 1 s t a g  ab  gezählt.  Dies  (die  A nsieht  Upperts) 
wird  durch  2  Kön.  22.  3.  23.  23.  2  Chron.  34,  8.  35,  1  erwiesen,  wo  über 
eine  Menge  Ereignisse  aus  dem  18.  Jahr  Josijas  und  erst  nach  ihnen, 
aber  aus  demselben  Jahr,  über  die  Osterfeier  des  14.  Tages  im  1.  Monat 
(Nisan)  berichtet  wird;  ebenso  durch  2  Chron.  29.  3.  17.  30,  1.  wo  Vor- 
gänge vom  1.  Tag  des  1.  Monats  (d.  i.  des  Nisan  i  des  1.  Jahres  Hizkijas 
erwähnt  werden,  welchen  der  Thronantritt  ohne  Zweifel  vorausgegangen 
ist.  Auf  die  Wahrscheinlichkeit,  das»  neben  dem  mit  Frühling  beginnenden 
Jahre  noch  ein  im  Herbst  anfangendes  Bauernjahr  bestanden  hat,  kommt 
dabei  gar  nichts  an:  wo  immer,  wie  an  diesen  Stellen,  die  Monate  nur 
durch  Nummern  bezeichnet  werden,  eine  Weise,  die  sich  z.  B.  auch  in 
Aegypten  und  in  mehreren  Staaten  von  Hellas  findet,  da  bildet  selbst- 
verständlich der  'erste*  den  Anfang  des  Jahres;  ändert  sich  die  Jahr- 
epoche, so  muss  entweder  die  Numerirung  anders  eingerichtet')  oder  zu 
Monatsnamen  gegriffen  werden  und  in  letzterer  Beziehung  waren  «lie 
Juden  gut  versorgt:  sie  hätten  z.  B.  statt  Monat  I  früher  Abib.  später 
Nisan  sagen  können.  Uebrigens  war  für  «lie  Datirung  das  Bauernjahr 
gar  nicht  brauchbar,  weil  sein  Anfang,  das  Laubhüttenfest.  in  die  Mitte 
des  (7.)  Monats  fiel,  und  das  Nebeneinanderbestehen  zweier  Monate- 
zählungen, beider  zur  Datirung  verwendet,  ist  überhaupt  nicht  wahr- 
scheinlich, im  besten  Falle  nur  kurze  Zeit  üblich  gewesen.  Die  beliebte 
Ansicht,  dass  die  Königsjahre  den  Kalenderjahren  gleichgelaufen  seien, 
ist  dadurch  entstanden,  dass  einerseits  die  Ordinalzahlen  der  Monate  und 
Tage  überall  sich  auf  den  Kalender  beziehen,  auch  wenn  sie  mit  Jahren 
eines  Königs  oder  irgend  einer  Aera  verbunden  sind;-')  andrerseits  durch 

1)  Bei  den  Römern  sind  Quintiiis,  September  a.  s.  w.  Reite  einet  älteren  Kalender»,  welche 
man  gleich  den  Kaienden  und  Iden  beibehielt,  ohne  an  die  Veränderung  der  Bedeutung  iu  denken; 
auch  gehören  sie  nur  der  zweiten  Hilfte  des  Jahre«  an  und  galten  als  Kamen,  nicht  als  Ordinalien; 
letztere  worden  durch  andere  Wörter  ausgedrückt. 

2)  Dalier  erscheint  bei  Verbindung  zwei  verschiedener  Jahrzählungen  doch  überall  eine  einzige 
Monats-  und  Tagesangabe.  Ezecb.  40,  1 :  'im  25.  Jahr  untres  Gefängnisses  am  Anfang  des  Jahres,  am 
10.  Tag  des  Monden,  im  14.  Jahr  nachdem  die  Stadt  geschlagen  war';  Es.  1,  1  'im  80.  Jahr,  im 
4.  (Monde),  am  .V  de«  Monden,  es  war  da*  5.  Jahr  der  Gefangenföbrung  Jojachins.   So  beitat  et 
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den  Umstand,  dass  die  Regierung  des  letzten  Königs  Zedokija,  welcher 
die  meisten  Data  angehören,  zufälliger  Weise  um  Neujahr  angefangen 
hat.  ihre  Jahre  also  den  Kalenderjahren  fast  vollständig  entsprechen 
mussten.  Als  'das  Jahr  umkam',  sandte  Nebukadnezar  hin  und  liess 
Jojachin  abführen,  Zedekija  als  König  einsetzen,  2  Chron.  36,  10.  eine 
Zeitbestimmung  nach  dem  Naturjahr,  2  Sam.  11,  1  'da  das  Jahr  umkam, 
zur  Zeit  wenn  die  Könige  pflegen  auszuziehen':  1  Kön.  20.  22.  2(i. 

Zedekija  begann  demnach  um  Frühlings  Anfang  und  zwar  im 
J.  597:  denn  die  Einnahme  Jerusalems,  geschehen  am  28.  Juni  587,  wird 
2  Kön.  25,  2  in  sein  11.  Jahr  gesetzt;  in  Wahrheit  regierte  er  1<>  Jahre 
und  etwa  4  Monate,  wofür  dem  schon  erwähnten  Sprachgebrauch  gemäss 
2  Kön.  24.  18  gesagt  wird  11  Jahre.  Die  Frage,  ob  seine  Einsetzung 
an  Jojachins  Stelle  am  Ende  des  alten  oder  am  Anfang  des  neuen 
Kalenderjahres  stattgefunden  hat.  entscheidet  sich  durch  die  erst  seit 
Kenntniss  der  l'ostdatirung  möglich  gewordene,  aber  unsres  Wissens 
noch  nicht  gefundene  Erklärung  von  2  Kön.  25,  27  Jer.  52.  31  'im 
37.  Jahr  der  Wegführung  Jojachins  im  12.  Monat  am  25.  (2  Kön.:  am  27.) 
Tage  erhob  Evil  Merodach  König  von  Babel  im  Jahre  seines  König- 
werdens  das  Haupt  Jojachins  und  lies  ihn  herausbringen  aus  dem  Ge- 
fängniss'.  So  der  Text  von  2  Kön.:  ir^O;  dagegen  Jer.  lp-^e  'seines 
Königthums*.  offenbar  fehlerhaft,  da  Evilmerodach  zwei  ganze  Jahre 
regiert  hat,  der  Ausdruck  aber  ein  einziges  Jahr  Uegierungsdauer  voraus- 
setzen würde.  Die  Abschreiber  haben  jenen  Ausdruck  offenbar  nicht 
verstanden.  Wir  sehen  hier  die  hebräische  Bezeichnung  des  Thron- 
besteigungsjahres, welches  in  Babylon  nicht  gezählt  wurde  und  daher 
durch  einen  besonderen  Ausdruck  vom  ersten  Jahr  unterschieden  werden 
musste:  die  Uebersetzung  des  assyrisch  -  babylonischen  ris.  Gemeint  ist 
also  der  25.  (27.)  Adar  des  J.  0  Evilmerodachs  30.  März  (1.  April)  561. 
Von  Frühlingsanfang  597  bis  dahin  sind  36  volle  Jahre:  das  37.  war 
demnach  so  eben  angebrochen,  ja  vielleicht  war  es  der  Jahrestag  seiner 
Gefangennahme,  an  welchem  er  befreit  wurde,  und  absichtlich  gewählt. 

Jer.  ii'>.  U  'am  V.  Tag  de»  4.  Monats  im  11.  Jahr  Zedekija»  wurde  Jerusalem  eingenommen'  und 
einen  Monat  »pät«r  A2,  12  "am  10.  Tag  de»  5.  Monat»  im  1«.».  Jahr  Neb  ukadneiurs  wurde  der 
i  empel  Tororannl . 
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Jedenfalls  ersehen  wir.  dass  seine  Abführung  und  die  Einsetzung  Zede- 
kijas zu  Ende  des  Kalenderjahres  stattgefunden  hatte:  der  25.  Adar  ent- 
sprach damals  (normal   und   auch  wahrscheinlich)  dem  7.  April,  der 

I.  Nisan  dem  12.  April  597.  Die  Zeitbestimmung  2  Chrou.  3<i.  10  'als 
das  Jahr  umkam'  d.  i.  zur  Zeit  der  Nachtgleiche  ist  also  sehr  passend 
auf  die  Aussendung  des  chaldäischen  Befehlshabers  angewendet 

Da  das  Kalenderjahr,  in  dessen  Lauf  Evilmerodach  zur  Regierung 
kam,  bis  dahin  als  XLIII  Nebukadnezars  gezahlt  hatte,  so  bestätigt  sich 
die  oben  gegebene  Zurückführung  des  Datums  Jahr  VII  Nebukadnezars, 
welches  der  Abführung  Jojachins  und  damit  auch  der  Einsetzung  Zedekijas 
in  dem  Glossem  Jer.  52,  28  gegeben  wird,  auf  babylonische  Zählung: 
vom  ersten  Jahr  der  Gefangenschaft  Jojachins  bis  zum  37.  verfloss  ebenso 
viel  Zeit  wie  vom  7.  zum  43.  Nebukadnezars.  Weiter  bestätigt  es  sich 
auch,  dass  in  Juda  die  eigentliche  Datirung,  vom  Tag  des  Thronantritts 
ab,  herrschend  gewesen.  Zedekijas  erstes  Jahr  beginnt  im  7.  (jüdisch  8.) 
Jahr  des  Ghaldäerkönigs  (um  Frühlings  Anfang),  sein  eilftes  dagegen  trifft 
(im  Hochsommer)  nicht  mit  dem  17.  (jüd.  18.),  sondern  mit  dem  18. 
(jüd.  19.)  desselben  zusammen:  dies  erklärt  sich  daraus,  dass  wenige  Tage 
nach  seiner  Einsetzung  der  Kalender  und  mit  demselben  die  babylonische 
Datirung  ein  neues,  Nebukadnezars  8.  (jüd.  9.)  Jahr  begonnen  hat,  zu 
Jerusalem  aber,  ohne  Rücksicht  auf  den  Kalenderjahreswechsel,  im  ersten 
Jahr  Zedekijas  fortgefahren  worden  ist  bis  zum  Jahrestag  seiner  Thron- 
besteigung.   So  hatte  demnach  kurz  vor  1.  Nisan       23.  März  587  das 

II.  Jahr  des  jüdischen  Königs  noch  im  17.  des  chaldäischen  angefangen, 
aber  an  jenem  Tage  begann  das  18.  Nebukadnezars,  während  das  11. 
Zedekijas  weiterlief.  Eine  Verschiedenheit  des  babylonischen  Jahranfangs 
vom  jüdischen  lässt  sich  aber  (von  der  eines  Tages  auf  oder  ab  ab- 
gesehen) für  597  nicht  annehmen,  weil  der  erste  Frühlingsneumond  da- 
mals auf  den  12.  April  fiel:  Abweichungen  der  Monatschaltung  sind  bloss 
da  wahrscheinlich,  wo  derselbe  dem  Tag  der  Nachtgleiche  nahe  kommt; 
die  Juden  konnten  den  Monat  der  'Aehrenreife'  nicht  am  14.  März  be- 
ginnen lassen  und  die  Babylonier  fingen  überhaupt  das  Jahr  nicht  vor 
dem  20.  März  an. 

Daraus,  dass  nicht  bloss  die  entlehnte  sondern  auch  die  einheimische 
Zählung  vom  1.  zum  11.  Jahr  Zedekijas  eilf  statt  zehn  Jahre  Nebukad- 
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nezars  verfliegen  lässt .  gewinnen  wir  eine  nähere  Bestimmung  für  den 
chaldäisehen  Thronwechsel  von  605.  Cm  Frühlings  Anfang  597  lief 
nach  jüdischer  Datirung  das  8.,  dagegen  bei  der  Zerstörung  Jerusalems 
im  Hochsommer  587  das  19.  Jahr  Nebukadnezars.  berechnet  vom  Antritts- 
teg ab.  Dieser  fiel  also  nach  Frühlings  Anfang  605.  aber  vor  7.  Ab 
(Jer.  52.  12:  10.  Ab),  d.  i.  13.  il6.t  August  605.  Als  Stellvertreter  seines 
Vaters  war  Nebukadnezar  in  den  Krieg  gezogen,  wohl  im  Frühlingsanfang 
als  der  gewöhnlichen  Zeit  solcher  Unternehmungen:  in  der  Schlacht  l»ei 
Karchemisch  ist  er  nach  Jer.  46.  2  schon  König,  aber  erfahren  hat  er 
den  Tod  seines  Vaters  und  damit  seine  Erhöhung  zu  dieser  Würde  erst 
später.  Berosos  bei  Jos.  g.  Ap.  I  19  A'rWor/wfoi'ofjojKv  nafjaraiaiitrtu 
avrov   Jt   txvyitvat   xai    t ttv  /otpar  iriii   r»]r   error  janilfiai' 

i.ioi^at.  tt»  <tf  iat(tt  tti'ruv  avrtfa  xaia  rorror  tov  XtUQBy  appuHii  i'aartt 
unaiiazai  ror  Jior. 

Joj achin.  der  Vorgänger  Zedekijas.  regierte  3  Monate  (2  Kön.  24,  9) 
und  10  Tage  (2  Chr.  36.  4»,  t»egann  also  Ende  598.  Die  11  Jahre  seine* 
Vorgängers  Jojakim  bringen,  da  sie  höchstens  als  gerade  vollendet 
anzusehen  sind,  den  Anfang  desselben  jedenfalls  in  608:  dass  er  vor 
Mitte  August  stattgefunden  hat.  folgt  ans  dem  Eintritt  des  chaldäischen 
Thronwechsels  605  in  seinem  4.  Jahr  (Jer.  25.  1.  46.  2).  Wahrscheinlich 
bestieg  Jojakim  Anfang  608  und  vor  ihm  Joahaz.  der  nur  3  Monate 
regierte.  Oktober  609  den  Thron.  Denn  Xecho.  mit  welchem  kämpfend 
sein  Vater  Josija  bei  Megiddo  den  T<vl  gefunden  hat.  zog  doch  wohl 
nicht  im  Winter  (609  8)  in  den  Krieg:  ins  Frühjahr  608  al>er  seinen 
Zug  zu  setzen,  verbietet  Ezechiel  1.1.  welcher  am  .">.  Taiinnuz  seines  5.  Ge- 
fangenschaftsjahres 1.  Juli  55*3  das  30.  Jahr  der  Cultusrefonn.  geschehen 
im  1*.  Jahr  .Tosijas.  zählt.  Die  Auffindung  des  Gesetzbuches,  welches 
den  Anstoss  zu  derselben  gab.  fiel  nach  dem  vielleicht  auf  Tradition  lie- 
ruhenden  Zusatz  der  LXX  2  Kön.  22,  3  in  den  7.  (var.  8.  Monat,  also 
Oktober  (November):  im  Winter  623  2  mag  der  Bund  vor  Jehova  ge- 
schlossen wonlen  sein,  zu  Ostern  622  lief  noch  das  18.  Jahr  des  Königs. 
Josija  beginnt  also  640.  nach  Ostern  (21.  April»  und  vor  Xovernber 
(oder  December».  Seine  31.  im  höchsten  Fall  gerade  voll  gewordenen 
Jahre  bringen  seinen  Tod  und  die  Schlacht  spätestens  in  den  Tishri 
(1.       Sept.  20)  oder.  l>ei  der  andern  I^esart.  Marcheshvan  (1.     Okt.  19» 


Digitized  by  Google 


307 

des  J.  609.  Um  dieselbe  Zeit  setzen  wir  daher  seinen  Anfang:  der 
1.  Tishri  640  entsprach  normal  dem  2.  Oktober.  Vom  13.  Jahr  Josijas 
bis  ins  4.  Jojakims  (um  die  Zeit  der  Schlacht  von  Karchemisch,  vor  dem 
Erscheinen  der  Chaldüer  in  .Inda)  hat  Jeremia  23  Jahre  lang  gepredigt, 
c.  25.  3;  er  fieng  also  an  zwischen  Okt.  028  und  Sept.  627:  von  da 
bis  in  den  Hochsommer  605  sind  23  Jahre. 

Beherrscher  Aegyptens. 

Der  Auszug  des  Africanus  aus  Manetho  bei  Synkellos  und  der  (aus 
jenem  abgeleitete)  des  Eusebios  schreibt  'Eßituu^  xtu  tlxotjn)  dwaartw 
IJfQouir  ßuoiiJiov  Jj(schr.  £)'.  u  kaiißvni,*  hu  t  tt^  iavrov  ßaat'uiu* 
fJfQOOjy  fßaaufvofi'  Alyvnrw  hij  y(\fr.  ~)\  Chronol.  d.  Manetho  p.  285. 
Nachdem  es  sich  gezeigt  hat  .  das«  die  Kegentenjahre  des  Astronomen- 
kanons  vom  Anfang  Nabonassars  bis  mindestens  zu  dem  des  Xerxes  nicht 
das  sind,  was  sie  zu  sein  scheinen,  antedatirte  ägyptische  Wandeljahre, 
die  Gleichheit  derselben  mit  den  manethonischen  also,  welche  bei  der 
bisherigen  Behandlung  jener  Auszüge  vorausgesetzt  wurde,  auf  einer 
Täuschung  beruht,  muss  die  Untersuchung  neu  aufgenommen  werden. 
Gleich  an  dieser  Stelle  ist  die  eorrupte  Zahl  des  Africanus  ?'  nicht  in 
'V  sondern  in  y  (die  Zahl  des  Ensebios)  zu  verwandeln:  denn  Kambyses 
eroberte  Aegypten  im  Frühjahr  525.  also  nabon.  223  (vom  2.  Jan.  525 
ab);  sowohl  die  Erhebung  des  Magiers  aber  als  der  Tod  des  Kambyses 
tind  der  Anfang  des  Darius  gehören,  wie  oben  gezeigt  worden,  dem 
nabon.  J.  226  (ab  1.  Jan.  522)  an. 

Kambyses  datirte  in  Aegypten  laut  den  Inschriften  nicht  wie  in 
Babylon  vom  Jahr  seiner  Eroberung  sondern  von  dem  seiner  persischen 
Regierung;  die  Berechnung  seiner  Jahre  jedoch  geschah  dort  nach  landes- 
üblicher Weise1)  durch  Antedatirung.  Demnach  zählten  ihm  die  drei 
Wandeljahre,  an  deren  Schluss  er  regierte:  223  224  225  (v.Chr.  525  bis 
523)  und  ägyptisch  gerechnet  hätte,  da  er  im  Herbst  530  den  Thron 
geerbt  hat.  der  Anfang  seiner  Regierung  über  Aegypten  in  sein  6.  Jahr 
gesetzt  werden  müssen,  nicht  wie  der  Auszug  schreibt  in  das  fünfte;  es 
lassen  sich  jedoch,  mag  diese  Zahl  erst  von  Africanus  oder  von  Manetho 


ll  J.  Krall,  Ttcitua  und  der  Orient  I  43;  Wiener  Studien  18*0  p  51. 
Abb.  d.  I.  Ol.  d.  k.  Ak.  d.  WiM.  XVI.  Bd.  III.  Abtta,  40 
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selbst  herrühren,  verschiedene  Gründe  für  diese  Abweichung  tlenken.  Die 
Chronographen  lieben  es,  ein  Königsjahr,  in  dessen  Lauf  eine  andere 
.lahrreihe  anhebt,  als  voll  zu  berechnen:  so  setzt  z.  K.  Afrieanus  (bei 
Synkellos  p.  611)  das  115.  Jahr  der  Perserherrschaft  und  20.  Jahr  des 
Artaxerxes  II,  in  welchem  er  die  70  Jahrwochen  Daniels  anheben  lässt, 
mit  01.  83.  4.  445  gleich,  obwohl  ihm  die  Perserherrschaft  OL  55,  1. 
5fi0  und  Artaxerxes  Ol.  7!>.  1.  4(»4  anfangt;  die  erste  Olympienfeier 
setzt  er  in  das  2.  Jahr  des  attischen  Archonten  Aischylos  (Exc.  Barbari 
Ha),  obgleich  ihm  derselbe  778.  nicht  777  anfangt,  die  Feier  also  erst 
nach  »lern  Heginn  seines  dritten  Jahres  stattgefunden  hat.  Es  steht 
nichts  im  Woge,  dieses  Verfahren  auch  Manetho  zuzuschreiben :  dasselbe 
konnte  sich  dadurch  empfehlen,  dass  die  beiden  Zahlen,  aus  welchen  sich 
die  Summe  (S)  der  Jahre  des  Königs  zusammensetzte  (5  und  3)  dem 
Auge  <les  Lesers  dann  unmittelbar  entgegentraten.  Ferner  ist  es  wahr- 
scheinlich, dass  Manetho  von  77(i  an  eine  Datirung  nach  Olympiaden- 
jahren  beigegeben  hat:  sein  N\  erk  war  griechisch  geschrieben .  also  auf 
crievhisehe  Leser  berechnet,  musste  daher  die  Zeit  zugleich  in  der  diesen 
üeläutigsten  Weise  bestimmen  und  in  Dyn.  23  geben  die  Auszüge  in 
der  That  an.  dass  unter  Petubastis  die  1.  Olympienfeier  stattgefunden 
hat.  Kambyses  begann  al>er  Ol.  62,  3.  530  2«».  wie  auch  Afrieanus 
rechnet,  und  die  Erol>erung  Aegyptens  geschah  sowohl  nach  attischer  als 
nach  makedonischer  Jahrrechnung  in  seinem  5.  Jahre  »>3.  3.  526  5.  So 
»etzt  das  p.  301  citirtc.  einer  Geschichte  Aegyptens,  vielleicht  Manetho 
entnommene  Datum  die  Einnahme  Jerusalems  in  Ol.  4>.  1.  588  7  und 
in  das  /.weite  Jahr  des  A pries,  wahrend  nach  ägyptischer  Rechnung  es 
das  dritte  war:  denn  A  pries  begann  (s.  u.)  im  nab.  Jahr  159  (ab  18.  Jan. 

und  die  Stadt  wurde  Ende  Juni  ö>7  erobert:  entweder  ist  dem 
Tagdatum  seines  Antrittes  zufolge  sein  Antritt  in  der  zweiten  Hälfte  von 
.*»!>  Ol.  47.  4  geschehen  oder  für  alle  Könige  dieser  Jahrhunderte 
eine  ol>ertlächliche  Beduction  vorgenommen,  in  weit  her  pos>ender  Weis«.» 
(weil  es  von  jedem  sicher  war.  dass  er  am  Ende,  nicht  aber,  ob  er  in 
der  ersten  Haine  des  Wandeljahres  regiert  hatte)  das  auf  die  zweite 
Hälfte  der  ägyptischen,  damals  den  vorchristlichen  julianischen  ziemlich 
entsprechenden  Jahre  treffende  Olympiadendatum  angegeben  war. 
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Neu  zu  unterauchen  ist  auch  die  Jahreszeit  der  Einnahme  Aegyptens. 
Läge,  wie  angenommen  wurde,  in  dem  Geburtsdatum  eines  Apis:  Jahr  V 
des  Kambyses,  Tybi  28  (Mai  28),  welches  anscheinend  mit  dem  hu  t 
der  Auszüge  zusammenfällt,  der  Beweis,  dass  an  diesem  Tage  Aegypten 
schon  persisch  war.  so  miisste  die  Eroberung  am  28.  Mai  526  schon 
eine  vollendete  Thatsache  gewesen  sein:  denn  Kambyses  trat  die  persische 
Regierung  bereits  530  an.  Dieses  Datum  würde  indess  nur  dann  eine 
eigentliche  Beweiskraft  besitzen,  wenn  es  an  jenem  Tage  niedergeschrieben 
gewesen  wäre:  das  ist  nicht  der  Fall  die  Stele,  auf  der  es  steht,  wurde 
unter  Darias  bei  der  Bestattung  des  Apis  im  J.  519  gesetzt,  und  ist 
daher  anzunehmen,  dass  aus  Rücksicht  auf  die  zur  Zeit  bestehende 
Perserherrschaft,  wie  der  Tod  und  die  Bestattung,  so  auch  die  Geburt 
des  Apis  nach  dem  zur  Zeit  regierenden  Perserkönig,  da  auch  Kambyses 
Aegyptens  Landesherr  wenigstens  später  gewesen,  datirt  worden  ist 
Dieses  Datum  war  aber  bisher  das  einzige,  auf  Grund  dessen  die  Er- 
oberung Aegyptens  in  die  erste  Hälfte  von  525  gesetzt  wurde.  Diodor 
I  68  ("Auaai$)  xajtarffni't  rot'  ßior  xafF  uy  y^ot-oy  Kattßvaifi  ioryürffofy 
iii  Ti)r  Aiyvnrov  xara  ro  rpiW  ho£  rff«  i^xoat^  xai  Tfhtjg  okvftniadoß 
(526/5  v.  Chr.)  gibt  nur  das  Todesjahr  des  vorletzten  Königs  der  XXVI.  Dy- 
nastie an:  doch  ist  wohl  nicht  zu  bezweifeln,  dass  darin  zugleich,  wenigstens 
von  seinem  Gewährsmann,  auch  das  Datum  der  persischen  Ei'oberung  an- 
gedeutet sein  sollte;  dafür  spricht  die  Auszeichnung,  welche  die  Aegypter- 
geschichte  Diodors  dem  Datum  widmet:  es  ist  das  einzige  in  derselben 
vorkommende,  soll  also  eine  hochwichtige  Epoche  anzeigen,  das  Ende 
der  einheimischen  Pharaonen.  Jetzt  können  wir  dasselbe  auch  positiv 
nachweisen:  die  tab.  Capitolina  schreibt  in  einem  für  die  Chronologie  noch 
nicht  ausgebeuteten  Stück:  atf  ov  kuußvat^  Aiyvnroy  xaT(Hir(){ij>rtTo)  xai 
IJv&ayoQaa  iahn,  fVij  tf  ii'.  Terminus  ad  quem  ist  der  Antritt  des  K.  Ti- 
berius  Ol.  198.  2.  14' 15  n.Chr.;  die  Jahrform  die  attische:  seit  Hipparchs 
Ermordung  (Hochsommer  514)  und  dem  Skythenzug  des  Darius  (513  Früh- 
jahr, oben  p.  296).  beide  Ol.  66,  3  geschehen,  werden  darin  528,  seit  Roms 
Einnahme  durch  die  Gallier  (Ol.  98.  2.  18  Juli  .187,  Polyb.  I  6.  Diod.  XIV  115. 
Justin.  VI  6)  401  Jahre  gezählt;  die  wenigen  noch  übrigen  verdorbenen 
Data  lassen  sich  leicht  verbessern.  Die  540  Jahre,  1 2  vor  Hipparchs  Tod 
und  dem  Skythenzug.  bringen  Aegyptens  Eroberung  in  Ol.  63,  3.  526  5. 

40. 
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Dem  Nachfolger  des  Auuisis  gibt  sowohl  Herodot  als  Manetho 
6  Monate:  er  hat  demnach  spätestens  uin  Ende  Deeeinlwr  526  die  Re- 
gierung angetreten,  wahrscheinlich  aber  schon  vorher.  Noch  während 
des  Zuges  von  Gaza  durch  die  arabische  Wüste  war  Amasis  am  Leben 
(Her.  III  5);  vor  Pelusion  angelangt  fand  der  Perserkönig  sich  dem 
neuen  Pharao  gegenüber  (III  10).  Der  Deginn  des  Feldzuges  musste  aber 
der  Flotte  wegen  so  zeitig  erfolgen,  dass  mit  Winters  Anfang  (Mitte  No- 
vember) diese  schon  in  den  Nil  einlaufen  konnte.  Viel  früher  als  in 
diesem  Sinne  durfte  der  Aufbruch  des  Landheeres  wegen  nicht  statt- 
finden: es  musste  ankommen,  wenn  die  Ueberschwemmung  des  Landes 
durch  den  Nil  schon  in  der  Abnahme  begriffen  war,  nach  der  Herbst- 
nachtgleiche.  So  mag  zwischen  dieser  und  Mitte  November  Kambyses 
in  Aegypten  angelangt,  kurz  vorher  etwa  im  Oktober  526  Psammetieh  III 
zur  Regierang  gekommen,  um  März  525  die  Leliergabe  von  Memphis 
und  damit  das  Ende  seiner  Herrschaft  eingetreten  sein.  Da  während 
derselben  ein  ägyptischer  Jahreswechsel  stattgefunden  hat  (1.  Thoth 
nabon.  223  2.  Jan.  525),  so  gehört  ihm  das  abgelaufene  Jahr.  nah. 
222  526  v.  Chr.  und  damit  ist  auch  die  Frage  entschieden,  ob  die 
138  Jahre,  welche  für  Psammetieh  I  und  seine  Nachfolger  bis  Ama- 
sis  incl.  festgestellt  sind,  von  664  oder  von  063  ab  laufen.  Es  beginnt 
hienach: 

Psammetieh  I  664,  nab.  84  (1.  Thoth       5.  Febr.).    54  Jahre. 

Neko  610,  nab.  138  (vom  23.  Jan.  ab).  15  Jahre.  Spätestens  am 
19.  Nov.  610  wurde  er  König:  denn  die  Todtenstele  eines  gewissen 
Psammetieh  setzt  dessen  Gebort  auf  den  1.  Epiphi  J.  I.  Neko. 

Psammetieh  II  505,  nab.  153  (vom  10.  Jan.  ab).  6  Jahre.  Er  be- 
gann nach  4.  Mai.  spätestens  am  28.  November:  denu  ein  Apis  wurde 
XVI  Neko  am  16.  Choiak  bestattet,  der  am  Tage  nach  seinem  Tod  ge- 
borene neue  Apis  der  Vorschrift  gemäss  nach  0  Monaten,  am  9.  Epiphi 
I  Psammetieh  eingesetzt,  vgl.  Wiedemann  Gesch.  Aeg.  119. 

Apries  589,  nab.  159  (ab  18.  Jan.),  19  Jahre,  vgl.  p.  308. 

Atnasia  570,  nab.  178  (ab  13.  Jan.),  44  Jahre.  Antritt  bezeugt  auf 
28.  Pharmuthi       7.  Sept.,  Wiedemann  p.  119. 

Psammetieh  III:  ihm  gehört  kanonisch  das  Jahr  526,  nab.  222  (ab 
2.  Jan.),  6  Monate.    Anfang  um  Oktober. 
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Kambyses  525.  nah.  223  (ab  2.  Jan.)-  3  Jahre.  Anfang  um  März.  Auf- 
fallend, aber  aus  dem  von  ihm  begangenen  Apismord  erklärlich  ist,  das« 
wir  im  Widerspruch  mit  Glauben  und  Herkommen  der  Aegypter  unter  ihm 
zwei  Apis  gleichzeitig  am  Leben  linden:  der  in  seinem  5.  Jahr  Tybi  28 
(  28.  Mai  526)  geborene  wurde  am  13.  Epiphi  IV  Dariiis  (8.  Nov.  519) 
bestattet;  aber  schon  in  der  Zwischenzeit  ein  zweiter  im  Epiphi  J.  VI1) 
Kambyses  (28.  Okt.  Iiis  26.  Nov.  525)  bestattet,  welcher  nach  der  üblichen 
Trauerzeit  von  70  Tagen  zu  schliefen  zwischen  19.  August  und  17.  Sept 
525  gestorben  war.  Der  Gott  bewohnte  aber  allzeit  nur  einen  Stierleib 
und  der  Nachfolger  eines  Apis  musste  daher  nach  dessen  Tod  geboren 
sein.  Wiedemann.  von  der  bisherigen  Auffassung  des  4.  Jahres  als  525, 
des  5.  als  521  ausgehend,  hält  (wie  früher  auch  ich)  den  in  Kambyses 
ti.  Jahr  bestatteten  für  den  Apis .  welchen  der  König  verwundet  hatte.  • 
setzt  die  Anwesenheit  des  Darius  in  Aegypten,  welche  zur  Zeit  der  Trauer 
um  einen  verstorbenen  Apis  stattfand  (Polyaen  VD  1 1,  7).  in  sein  4.  Jahr 
(519),  in  welchem  der  obengenannte  bestattet,  wurde,  und  vermuthet,  er 
habe,  um  das  Andenken  des  Kambyses  zu  schonen  und  den  Gottesmord 
desselben  nicht  einzugestehen,  diesem  Stier  mit  dem  5.  Jahr2)  des  Kam- 
byses ein  falsches,  in  Wahrheit  dem  ermordeten  zukommendes  Geburts- 
datum beigelegt;  so.  durch  Identitication  der  zwei  nach  einander  ver- 
ehrten Thiere,  sei  die  Frevelthat  vertuscht  worden  (p.  229.  237).  Diese 
Ansicht  muss.  nicht  bloss  wegen  der  für  die  Zeitbestimmung  der  König- 
jahre nothwendigen  Aenderung,  als  unhaltbar  abgelehnt  werden.  Darius 
konnte,  wie  aus  dem  oben  Beigebrachten  erhellt,  519  oder  518  noch  nicht 
nach  Aegypten  gehen,  um  die  dortigen  Empörer  zur  Kuhe  zu  bringen,  zu 
dieser  Zeit  hatte  er  noch  mit  dem  persischen,  dem  zweiten  babylonischen, 
dem  zweiten  susianischen  und  dem  letzten  Aufstand,  welchen  seine  Inschrift 
kennt,  dem  der  Saken  zu  thun.  Nur  der  turanische  Text  erwähnt  in  der 
Aufzählung  der  Völker,  welche  sich  während  der  ersten  Belagerung  Ba- 
bylons empörten,  auch  die  Aegypter;  aber  im  Verfolg  der  Inschrift,  bei 
der  Erzählung  von  der  Niederwerfung  der  einzelnen  Aufstände  und  in 

1)  Die  Lesung  IV  bei  Brugacb,  welcher  durch  sie  und  eine  erst  von  Wiedemann  p.  221  richtig 
gedeutete  Inschrift  veranlasst  wurde,  die  Eroberung  in  527  xu  setzen,  hat  dieser  pag.  228  fDr  Irrig 
erklärt. 

2)  Dieses  wßrde  dann,  als  erlogen,  Oberhaupt  keinen  urkundlichen  Werth  haben. 
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der  Aufzählung  der  niedergeworfenen  Rebellen,  ist  weder  in  ihm  noch 
in  den  undern  Veraionen  die  Rede  von  Aegypten  (Duncker  IV  475);  der 
Abfall  und  die  Unterwerfung  eines  so  grossen  und  wichtigen  Lande« 
wäre  aber  sicher  nicht  unerwähnt  geblieben,  um  bo  weniger,  als  Darius 
laut  der  Inschrift  von  Suez  (Oppert .  MedeB  p.  214.  171)  mit  dem  per- 
sischen Heere  dahin  gezogen  ist.  Darius  zog,  wie  Polyaen  erzählt,  als 
die  Aegypter  wegen  der  Tyrannei  des  Satrapen  Aryandes  abgefallen 
waren,  durch  die  arabische  Wüste,  kam  nach  Memphis,  wo  eben  der  Tod 
eines  Apis  betrauert  wurde,  und  machte  das  Volk  dadurch  dem  Führer 
der  Empörung  abwendig,  dass  er  dem  Auffinder  eines  neuen  Apis 
100  Talente  versprach.  Der  Oberpriester  in  Memphis  hielt  ihm,  wie 
Herodot  II  110  angibt,  vor.  dass  er  die  Skythen  nicht  habe  bezwingen 
können;  also  geschah  das  nach  513;  'nicht  eher,  schreibt  Aristoteles 
rhet.  II  20.  zog  Darius  herüber,  als  bis  er  Aegypten  gewonnen  hatte: 
als  er  es  aber  gewonnen,  zog  er  herüber,  und  wieder  Xerxes  versuchte 
es  nicht  eher  als  er  (Aegypten)  gewonnen  hatte,  dann  aber  (laßior  J*) 
zog  er  herüber'.  Der  Feldzug  des  Darius  nach  Aegypten  fallt  demnach1) 
unmittelbar  vor  seine  erat«  Heerfahrt  gegen  Hellas  und  da  sowohl  die 
von  492  wie  die  von  490  nicht  von  ihm  selbst,  sondern  von  seinen  Feld- 
herren ausgeführt  worden  ist  und  die  tiiäfiaai*  in  beiden  Fällen  statt- 
gefunden hat.  wenn  auch  Mardonios  über  die  Vaterstadt  des  Aristoteles 
nicht  weit  hinausgekommen  ist.  so  muss  die  ägyptische  Unternehmung 
in  493,  das  30.  Jahr  des  Darius  nach  ägyptischer  Zählung,  gesetzt 
werden.  Dadurch  wird  es  auch  erklärlich .  warum  der  König  zwischen 
der  Niederwerfung  des  ionischen  Aufstandes  494  und  der  ersten  Heer- 
fahrt gegen  die  an  demselben  betheiligt  gewesenen  Städte  von  Hellas 
mindestens  das  ganze  Jahr  493  verstreichen  liess.8)  Eine  Stele  des 
Louvre  (Brugsch  Gesch.  Aeg.  1877  p.  746)  sagt:  'im  31.  Jahr  des  Darius 


1)  Wie  Wiedeniann  troti  meiner  Erklärung  (Manetho  '!*'.<)  diese  an  »ich  schon  unzweideutigen 
Stellen  dahin  verstehen  konnte,  dass  in  der  ersten  or  dt  * n ai  iltir  id„...  genagt  sei,  ror  dem 
ägyptischen  Zage  habe  Darius  die  Skythen  noch  nicht  bcstrungen,  und  in  der  zweiten  bloss  die  Ein- 
nahme Aegyptens  ab  ein  früher  einmal  (16  Jahre  vorher !»  geschehenes  Ereigniss  bezeichnet  sei.  be- 
greife ich  nicht 

2)  Eben  diese  auffallende  Pau»e  bat  Aristoteles  im  Sinn,  gleichwie  er  bei  Xerxes  die  wegen 
des  ägyptischen  Aufstands  487  noch  unter  Darias  eingestellten  and  erst  nach  der  Unterwerfung  der 
Aegypter  4«5.  dann  aber  sofort  begonnenen  Rüstungen  des  Xeries  gegen  Hellas  ins  Auge  fasst. 


Digitized  by  Google 


313 


erschien  ein  lebender  Apis  im  Memphis.  Eröffnet  wurde  diese  Grabstätte 
und  gebaut  seine  Kammer  für  eine  unendliche  Reihe  von  Jahren'.  Die 
Aussetzung  jenes  hohen  Preises  lasst  schliessen.  dass  ein  neuer  Apis  dies- 
mal lange  Zeit  nicht  gefunden  wurde ;  es  konnte  daher  sehr  wohl  die 
Trauer  um  den  verstorbenen  im  30.,  die  Auffindung  des  neuen  im  31.  Jahr 
(492)  geschehen.1) 

Der  493  gestorbene  Apis  ist  wohl  der  unmittelbare  Nachfolger  des 
519  bestatteten  gewesen  und  in  der  Reihe  der  heiligen  Stiere  jener  Zeit 
dann  für  uns  keine  Lücke:  den  von  Kambyses  getödteten  brauchen  wir 
nicht  unter  den  feierlich  an  Ort  und  .Stelle  im  Serapeum  bestatteten  zu 
suchen.  Wenn  Herodot  schreibt,  die  Priester  hätten  ihn  hinter  dem 
Rücken  des  Königs  begraben  (III  29  i'i^a^av  ui  'uttta  kaftyr,  kaußvauu), 
so  ist  schon  damit  gesagt-,  dass  die  70tägige  Landestrauer,  die  feierliche 
Bestattung,  die  öffentliche  Suche  an  allen  Orten  Aegyptens  nach  einem 
neuen,  der  FeBtjubel  bei  der  Auftindung  und  die  feierliche  Einsetzung 
desselben  unterblieben  ist;  Herodot  wusste  aber  offenbar  nicht  den  ganzen 
Sachverhalt.  Der  Apis  musste  auch  hinter  dem  Rücken  des  Volkes  be- 
graben, sein  Tod  ihm  überhaupt  verheimlicht  werden,  wenn  es  nicht  an 
den  Göttern  irre  werden  sollte:  der  Gott  darf  wohl  durch  den  natür- 
lichen Tod  des  Thieres,  nicht  aber  durch  Menschengewalt  veranlasst 
werden,  sich  einen  anderen  Aufenthalt  zu  suchen.  Der  Apis  wurde  ohne 
Sang  und  Klang  in  aller  Stille  verscharrt  und.  weil  die  Fiction  seines 
Fortlebens  aufrecht  erhalten  werden  musste,  in  Eile  ein  ihm  ähnlicher, 
der  die  vorgeschriebene  Zeichnung  hatte .  an  seine  Stelle  gesetzt :  es 
konnte  daher  auch  nicht  auf  die  Geburt  eines  neuen  gewartet  werden, 
man  musste  zugreifen,  wenn  auch  der  gefundene  schon  bei  dem  Tode 
des  verscharrten  am  Leben  gewesen  war.  Letzterer  war  eben  est 
nach  langem  Suchen  aufgefunden  worden,  als  Kambyses  von  dem  miss- 
lungenen  äthiopischen  Feldzug  nach  Memphis  zurückkam;  den  Fest- 
jubel ,  welcher  in  Folge  dessen  herrschte .  hatte  der  König  in  seinem 


1)  Dies  verkennt  Duncker  IV  521  und  ist  zugleich  in  der  alten  Deutung  der  Königsjahre  be- 
fangen, wenn  er  den  ägyptischen  Zur  nachdem  Mardonioixug  in  da*  31.  Jahr  und  in  491  setzt.  Eben 
nur.  wenn  Darin«  schon  522,  nicht  wie  es  der  astr.  Kanon  verlangt  521,  zur  Regierung  gekommen 
iit,  treffen  alle  Angaben  xu  einander,  worin  ein  neuer  Beweii  liegt,  da»«  die  Jahre  de»  Kanons  ver- 
»choben  sind. 
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Unmuth  als  Schadenfreude  Ober  seinen  Misseitfolg  ausgelegt  und  dess- 
wegen  den  neuen  Apis  verwundet.  Dies  kann  ungefähr  ein  Jahr  nach 
der  Eroberung  Aegyptens  geschehen  sein :  Kambyses  besuchte  nach  ihr 
mehrere  Städte  des  Landes,  fasste  dann  den  Plan  eines  Zuges  gegen 
Carthago,  den  er  jedoch  bald  wieder  aufgab;  er  schickte  nunmehr 
Kundschaftor  nach  Aothiopien  und  rückte  nach  ihrer  Wiederkehr  ins 
Feld.  Von  der  Südgrenze  Aegyptens  bis  Meroe,  wo  er  umkehrte, 
waren  56  Tagmärsche  zurückzulegen.  Sofort  nach  der  Frevelthat  am 
Apis  ereilte  ihn  die  göttliche  Strafe,  indem  er  geisteskrank  wurde;  in 
die  Zeit  dieser  Krankheit  aber  fallt  nach  Her.  III  120  die  Tödtung  des 
Tyrannen  Polykrates,  deren  Datum  Plinius  hist.  XXX III  27  aufl>ewahrt 
hat:  circiter  CCXXX  anno  urbis  nostrae.  Um  Olympiadendata  genau  auf 
römische  Stadtjahre  umzusetzen,  musste  man  wegen  der  Verschiedenheit 
der  Jahrform  den  Monatstag  oder  die  Jahreszeit  des  Ereignisses  mit  be- 
rücksichtigen; ist  dies  in  uns  rem  Falle  geschehen,  so  gehört  Polykrates 
Tod  in  524;  aber  in  vielon  Fällen  haben  sich  die  römischen  Schrift- 
steller einer  solchen  Bemühung  entschlagen  und  einfach  die  ihnen  ge- 
läufige Gleichung  von  Stadtjahr  1  mit  dem  treffenden  griechischen  Datuni 
zu  Grunde  gelegt,  welches  bei  Plinius  das  von  Varro  aufgestellte:  Ol.  6.  3. 
751  3  ist.  Auf  diese  Weise  bekam  z.  B.  Plinius  (oben  §  6>  für  die  Sonnen- 
finsterniss  vom  28.  Mai  585  das  Stadtjahr  170.  welches  eigentlich  auf 
58 1  v.  Chr.  pasBt ;  bei  genauerer  Berechnung  würde  er  Stadt  j.  1 09  er- 
halten haben.  Das  Datum  des  Polykrates  kann  also  auch  Ol.  63.  4.  525  4 
sein.  Den  19.  Aug./ 17.  Sept.  525  gestorbenen  Apis  halten  wir  für  den 
während  des  äthiopischen  Feldzuges  oder  schon  vorher  verschiedenen: 
das«  bis  zur  Auffindung  des  neuen  lange  Zeit,  vergangen  war.  erhellt  aus 
Her.  III  27  oi  öf  Uftgetyoy,  «V  otpi  &<og  ti'tj  (paytlg  9tn  zyovov  nokinv 
jW/tu»  Inupaiytafhtt:  in  *ty#iu>  liegt  eine  Uebertreibung  dessen,  was  Iii* 
und  da  geschehen  war.  Den  Nachfolger  und  Doppelgänger  des  ge- 
mordeten finden  wir  in  dem  519  gestorbenen,  welcher  schon  vor  dem- 
selben, am  28.  Mai  526  zur  Welt  gekommen  war. 

Den  Nachfolgern  des  Kambyses  geben  die  manethonischen  Auszüge 
dieselben  Jahrsummen  wie  der  Astronomenkanon,  mit  dem  Unterschied 
jedoch,  dass  die  nur  nach  Monaten  zählenden,  welche  in  jenen  vorkommen, 
von  diesem  weggelassen  werden.    Die  Monatsregierungen  sämmtlich  für 
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unächt  zu  erklären,  schien  früher  die  für  den  Kanon  jetzt  hinfällig  ge- 
wordene Voraussetzung  zu  berechtigen,  dass  beide  Listen  auf  ägyptischer 
Rechnung  beruhen;  sie  sind  aber  nur  zum  Theil  nicht  acht.  Nach 
Kambyses  schreibt  Eusebios  (f  Mayot  ufjva*  f.  ein  offenbares  Einschiebsel: 
denn  Africanus  geht  gleich  zu  Darius  über  und  den  Pluralis  \ldyot 
konnte  wohl  ein  Erzähler  in  Anbetracht  der  inneren  Verhältnisse  und 
wo  es  auf  diese  ankam,  anwenden  (z.  B.  Her.  III  126),  aber  nicht  der 
Verfasser  eines  Verzeichnisses  gekrönter  Häupter.  Umgekehrt  schreibt 
der  Auszug  des  Africanus  nach  Xerxes  tY  'A^raflavo^  fifjvag  was  sich 
durch  das  Fehlen  bei  Musebios  als  ein  zu  dessen  Zeit  noch  nicht  vor- 
handener Zusatz  eines  Abschreibers  erweist  :  denn  Eusebios  würde  diesen 
Kegenten  um  so  weniger  ausgemerzt  haben,  als  er  ihn  in  seinem  eigenen 
Kanon  anerkennt.  Dagegen  :  (sehr.  *)'  Ztygw  «j^a.;  fivo.  £(schr.  :)' 
SuyJiavoa  uijyaa  '£  haben  beide  Auszüge;  ein  Jahr  mehr  ist  jetzt  auch 
nöthig,  weil  auf  Kambyses  nur  3,  nicht  4  kommen;  ein  positiver  Beweis 
der  Aecbtheit  liegt  in  der  Fortsetzung  nach  Kambyses:  ß'  Jaytlo^  'Yaiaanuu 
i-'rrj  Ag'.  '/  Zitf&pt  o  uiyas  rrij  xu .  Dieses  offenbar  originale,1)  keinem 
der  christlichen  Chronographen,  welche  sich  über  die  Eigenschaften  jener 
Könige  sicher  keine  besonderen  Vorstellungen  gebildet  haben,  entstammte, 
ihnen  vielmehr  unverständliche  und  daher  von  Eusebios  (Zf^ija  o  JaQtiov) 
geänderte  Prädicat  hat  offenbar  die  Bestimmung,  ihn  von  seinem  Enkel 
Xerxes  II  zu  unterscheiden:  dieser  war  also  bei  Manetho  aufgeführt. 
Endlich  erklärt  sich  aus  «lern  Vorausgehen  von  Zi^i,*  f/tfjyut!  fiva  der 
Textfehler  auf  der  nächsten  Zeile  /,(Bchr.  £)'  /aptio»-  Zt&ov  hrt 
öiiov  hi,  ftxa'  -):  die  hie  und  da  vorkommende  Abkürzung  Xerxes  für 
Artaxerxes,  welcher  der  Vater  des  Darius  II  war,  durfte  in  einer  Liste 
nicht  angewendet  werden. 

Zu  demselben  Ergebnis*  führt  die  Betrachtung  d«*r  geschichtlichen 
Thatsachen.  Von  den  7  Monaten  des  Magiers  gehörten  die  fünf  ersten, 
d.  i.  die  bis  zu  Kambyses  Tod  verflossenen  in  Aegypten  bezeugter  Massen 

1)  Gemeint  iit  ohne  Zweifel  die  Herrlichkeit  und  Pracht,  welche  ihn  umgab  und  Minen  Namen 
xurn  Ausdruck  königlichen  Luxus  machte  (Xeric»  togato») 

2j  Air.  und  Eusebio»  (*'.  beide  mit  dem  Zwati  nv«t  i,  den  Zahlen  der  Auttage  in 
ihrem  jetzigen  Zustand  entsprechen! 

Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  WU»  XVI.  Bd.  III.  Abth.  -U 
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dem  recht  massigen  König:  dieser  gab  sich  den  Tod  auf  dein  Heimwege 
im  syrischen  Ekbatana,  wo  der  Botschafter  ihn  antraf,  welcher  in 
Aegypten  den  Abfall  von  Kambyses  herbeiführen  sollte  (Her.  III  62). 
Derselbe  wurde  ohne  Zweifel  festgehalten;  bis  der  Magier  davon  er- 
fahren (wenn  anders  es  dazu  gekommen  ist)  und  ein  zweiter  Abgesandter 
Aegypten  erreichen  konnte,  hatte  auch  den  Betrüger  die  Nemesis  schon 
ereilt ;  seine  Rolle  war  überhaupt  ausgespielt  als  das  Reichsheer  mit  der 
Leiche  des  unglücklichen  Kaisers  eintraf  und  »eine  Paladine  sich  zu- 
sammenfanden, welche  den  wahren  Sachverhalt  wussten  oder  ahnten. 
Artabanos  konnte  bei  Manetho  nicht  als  Regent  zählen,  weil  er  gar 
nicht  König  gewesen  ist:  er  führte  nur  thatsächlich  das  Regiment  im 
Namen  eines  andern,  vermuthlich  des  Hystaspes.  dessen  Zeit  dann  sein 
Bruder  Artaxerxes  I  sich  zurechnete:  an  dem  Tage,  an  welchem  Artabanos 
selbst  nach  der  Krone  greifen  wollte,  wurde  er  umgebracht  ( Philo].  XL1  100). 
Dagegen  Xerxes  II  und  Sogdianus  waren  Söhne  des  Artaxerxes  I  und  an- 
erkannte Könige,  beides  Eigenschaften,  welche  sie  mit  Darius  II  theilten; 
ihr  gemeinsamer  Unterschied  von  jenem  besteht  in  der  kurzen,  nur  nach 
Monaten  zählenden  Dauer  ihrer  Regierung:  dass  diese  für  Manetho  kein 
Beweggrund  sie  wegzulassen  war.  beweist  die  Aufnahme  einer  Regierung, 
welche  nur  70  Tage  dauerte  und  doch  bei  ihm  sogar  eine  ganze  Dynastie 
(die  VII.)  bildet. 

Xerxes  I  beginnt  nach  16.  August,  vor  23.  Dec.  486.  Das  letzte 
Egibidiitum  des  Darius  ist  nach  Pinches  Jahr  XXXVI.  Ab  5  10  Aug. 
486  gemäss  der  Postdatirung;  bei  Alexander  Polyhistor,  d.  i.  bei  Berosos. 
welcher  nach  babylonischen  Krühlingsjahren  rechnet  und  postdatirt.  hat 
er  36  Jahre  und  füllt  sein  Tod  in  4S6  5;  ebenso  bei  Herodot.  welcher 
bei  diesem  Thronwechsel  seine  Rechnung  ausführlich  angibt:  nach  der 
marathonischen  Schlacht  (Sommer  400)  rüstete  Darius  3  Jahre  lang,  im 
vierten  (487)  fielen  die  Aegypter  ab.  Her.  VII  1:  im  nächsten  Jahre  lab 
Frühl.  486)  starb  Darius.  VII  4;  im  nächsten  Jahr  (ab  Frühl.  485  zog 
Xerxes  nach  Aegypten.  VII  7:  von  der  Kinnahme  Aegyptens  an  <4>5» 
rüstete  er  vier  volle  Jahre:  im  Laufe  des  fünften  (um  Oktober  481.  Philol. 
XL  62)  trat  er  den  Zug  nach  Europa  an.  VII  20.  Nach  Diodor  XI  69. 
d.  i.  Apollodoros  (Philol.  XLI  105)  regierte  er  mehr  als  20.  also  21  Jahre 
und  starb  Ol.  78.  4.  465  4.  war  also  Ol.  73.  3.  486  5  zur  Regierung 
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gekommen.  Manetho  und  der  Astronomenkanon  geben  ihm  21  .  dem 
Artaxerxes  141,  zusammen  62  ägyptische  Wandeljahre:  da  es  von  letzterem 
feststeht,  dass  als  sein  letztes  nabon.  323.  beginnend  8.  Dec.  426,  anzu- 
seilen ist,  so  fangt  Xerxes  nabon.  262  (vom  23.  Dec.  487  bis  23.  Dec. 
486  excl.)  an,  während  der  Kanon  unrichtig  nabon.  263  als  sein  erstes 
Jahr  betrachtet,  also  noch  immer  mit  postdatirten  babyl.  Frühlingsjahren 
arbeitet. 

Artaxerxes  I  beginnt  frühestens  1.  Juli,  spätestens  6.  Dec.  465. 
Apollodoros  a.  a.  O.  verlegt  in  Ol.  78,  4(1.  Juli  465  bis  !).  Juli  464  excl.) 
nicht  bloss  den  Tod  des  Xerxes.  sondern  auch  den  Sturz  Artaban's. 
welchem  die  Chronographen  7  Monate  Herrschaft  zuweisen,  so  dass  der 
Tod  des  Xerxes  spätestens  im  December  465  stattgefunden  hat.  («erade 
in  diesen  Monat,  auf  7.  Dec.  465.  fällt  der  1.  Thoth  des  nabon.  Jahrs 
284.  welches  im  astr.  Kanon  das  erste  des  Artaxerxes  ist.  und  man 
könnte  daher,  um  seine  Rechnung  zu  vertheidigen ,  vermuthen,  Xerxes 
sei  im  December  465  nach  dem  6.  Tag  gestorben.  Aber  die  41  Jahre, 
welche  der  Kanon  dem  Artaxerxes  zuweist,  sind  als  ügypt.  Wandeljahre 
nur  ihm.  nicht  auch  seinen  vom  Kanon  übergegangenen  Nachfolgern 
Xerxes  II.  und  Sogdianus  zu  zählen:  das  beweist  Manetho,  welcher  diese 
zwei  Kegenten  besonders  aufführt  und  doch  dem  Artaxerxes  allein  schon 
41  Jahre  gibt.  Andrerseits  geht  aus  Thuk.  IV  50  hervor,  dass  Arta- 
xerxes kurz  vor  Anfang  des  8.  thukydideischen  Kriegsjahres,  an  welchen 
die  Sonnenfinsterniss  des  21.  März  424  fiel  (Thuk.  IV  51).  gestorben  ist. 
Das  letzte  unter  ihm  abgelaufene  Wandeljahr  und  kanonisch  dem- 
nach das  letzte  ihm  gezählte  ist  mithin  nal>on.  323.  welches  mit  6.  Dec. 
425  abläuft,  und  der  Kanon  hat  wiederum  als  Wandeljahr  behandelt, 
was  in  seiner  Quelle  postdatirtes  babylonisches  Frühlingsjahr  war.  Der 
Auszug  des  Photios  aus  Ktesias  übergeht  die  Regierungsdauer  des  Xerxes. 
den  Artabanos  kennt  er  nicht  als  König,  p.  II  b  35  heisst  es  dann 
'sfQroSf^i,*  <f»  d.io'h't'jaxn  ii'  xai  /?'  irta  jioatlxvottf :  da  dieser  aber  keine 
vollen  41  Jahre  erreicht  hat  und  eine  Rechnung,  vermöge  deren  42  hätten 
gezählt  werden  können,  sich  auf  die  Zahlen  des  Ktesias  nicht  anwenden 
lässt.  so  schreiben  wir  11  statt  42:  bei  der  älteren  Bezifterungsweise 
konnte  iftJci  (Hb  da  xai  vorausgeht,  sehr  leicht  an  die  Stelle  von  l'y  (|) 
treten.    Hat  Ktesias  in  der  oben  vermutheten  Weise,  durch  Abrundung 
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von  Jahren,  Monaten  und  Tagen  seine  ganzen  Jahre  gewonnen,  so 
regierte  Artaxerxes  mindestens  1  ••  über  40  Jahre,  begann  also  nicht  nach 
September  46 5. 

Xerxes  II  beginnt  März  424,  Sogdianus  Anfang  Mai  oder  zweite 
Hälfte  April  424,  Darias  II  (frühestens  7.)  Dec.  424.  Den  zwei  ersten 
geben  die  Chronographen  ebenso  wie  Manetho  2  und  7  Monate;  nach 
Ktesias  regierte  Xerxes  45  Tage,  Sogdianos  6  (sehr.  7)  Monate  15  Tage. 
Diodor  XII  (54.  71  Apollodoros  setzt  Artaxerxes  Tod  und  Xerxes  An- 
fang Ol,  88.  4.  42 5 /4,  gibt  letzterem  1  Jahr  und  lässt  89,  1.  424/3 
gleich  Darius  auf  ihn  folgen:  Xerxes  war  der  einzige  vollbürtige  Sohn 
des  Artaxerxes,  Sogdianus  gewann  nur  durch  Ermordung  dieses  seines 
Bruders  und  rechtmässigen  Königs  den  Thron  und  war  zwar  im  Reiche 
anerkannt,  aber  von  den  Persern  als  Usurpator,  sein  Mörder  Darius 
daher  ah  rechtmässiger  Herrscher  angesehen  worden.  Darius  starb 
01.  93.  4  bald  nach  der  Capitulation  Athens,  also  im  Frühjahr  404.  nach 
einer  Regierung  von  19  (attischen)  Jahren.  Apollod.  bei  Diod.  XIII  108; 
bei  Ktesias  43  b  dm&avir  ftmttltvaas  rQtmtwra  .livtt  dürfte  doch 
wohl  nur  ein  Schreibfehler  zu  suchen  sein  (AR  statt  /O).  die  wahre  Zeit 
war  19  Jahn  4 — 5  Monate.  Wie  der  astr.  Kanon  so  gibt  ihm  auch 
Manetho  19  Jahre,  wodurch  wir  —  da  die  Monatsregierungen  bei  Manetho 
wie  bei  Herosos  nicht  zur  Erhöhung  der  nebenstehenden  Regierungen  um 
ein  ganzes  Jahr  dienen,  sondern  kanonisch  theils  zu  einem  eigenen  Jahre, 
theils  gar  nicht  verrechnet  weiden  —  die  Gewissheit  erhalten,  dass.  wie 
der  Kanon  angibt  nabon.  325.  ab  7.  Dec.  424  sein  erstes  Jahr  ist  :  denn 
sein  Todesjahr  und  damit  das  erste  seines  Nachfolgers  ist  nabon.  344, 
beginnend  2.  Dec.  405.  in  welches  der  Frühling  404  fällt.  Darius  II  ist 
also  der  erste  König,  bei  welchem  der  Astronomenkanon  richtig  nach 
Wandeljahren  rechnet  und  datirt.  Hieraus  folgt  zunächst,  dass  Darius 
frühestens  am  7.  Dec  424  zur  Regierung  gekommen  ist;  dass  auch  nicht 
viel  später,  lehrt  die  Zählung  seines  13.  Jahres  um  Februar  411, 
Thuk.  VIII  58.  welche  entweder  eigentliche  oder  Ante-,  jedenfalls  nicht 
l'ostdatirung  ist.  Weiter  erhellt,  dass  zwischen  den  41  Jahren  des  Arta- 
xerxes und  den  19  des  Darius  II  noch  ein  Wandeljahr  (nah.  324  vom 
7.  Dec.  425  ab)  liegt,  welches  der  astr.  Kanon,  wenn  man  seine  vorher- 
gehenden Jahre  als  ägyptische  ansieht  und  auf  ihre  Zeit  bringt,  nicht 


319 


aufzeigt,  also  beim  Uebergang  von  den  babylonischem  zu  den  ägyptischen 
Jahren  unterschlagen  hat;  es  ist  das,  welches  unter  Sogdianus  ablauft 
und  kanonisch  diesem  zu  zahlen  ist.  Damit  ist  gefunden,  dass  der  Kanon 
beim  Anfang  des  Darius  II  von  der  Postdatirung  zur  Antedatirung  über- 
geht und  den  dabei  entstellenden  Verlust  eines  Jahres  durch  Unterdrückung 
tles  Xerxes  II  und  Sogdianus  verdeckt  hat. 
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